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नप्न-निवेदन 


अयि सुचि भावुक रसिक जन | : 


यह सर्वेविदित है कि भारतीय वाङ्मय में महाभारत जहाँ ज्ञान का सागर है वहाँ श्रीमद्धागवत 
महापुराण उसका सारभूत नवनीत प्रत्येक धर्मप्राण भारतीय इसका सेवन अपने जीवन का अनिवाये 
अंग मानता है। इससे ऐसी अलौकिक शक्ति मिलती है जिससे मनुष्य भव-सागर का सम्यक्‌ संतरण कर 
अन्त में परम पुरुषार्थ की प्राप्ति करता है। भगवान्‌ के अवतार मर्हाष वेदव्यास को इसी की रचना से 
शान्ति मिली थी, यद्यपि वे इससे पूर्वे वेदों का चतुर्धा विभाग, महाभारत और  ब्रह्मसृत्रों का प्रणयन 
कर चुके थे | | 


श्रीमद्भागवत महापुराण विषयवस्तु और वर्णन शेली के कारण अन्य पुराणों से भिन्न एवं महनीय 
है। निष्काम कर्मे, ज्ञान और भक्ति का समन्वय ही इसका मुख्य प्रतिपाद्य विषय है। यही कारण है 
कि भारतीय परम्परा में यह ग्रन्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का साक्षात्‌ स्वरूप माना गया है तथा भगवडूक्त इसकी 
प॒जा-आराधना, पारायण और कथा-श्रवण का अनुष्ठान निष्ठा और श्रद्धा के साथ करते हें । यह भगवान 
श्रीकृष्ण के भक्तिरस का छलकता सागर है, निवृत्ति परायण परमहंसों की संहिता हे और विद्वत्ता की 
कसौटी है । यह समस्त श्रुतियों का सार है, महाभारत का तात्पये-निर्णायक है तथा ब्रह्मसूत्रों का भाष्य 
है। दर्शन की gaat को सुलझाने के लिए ही वैष्णव-संप्रदाय के आचार्यो ने इसके ऊपर टीका तथा 
व्याख्या का प्रणयन किया है । इसकी सर्थप्रथम टीका चित्सुखाचायै ने को थी, जो इस समय नहीं 
मिलती । प्राप्त टीकाओं में सर्वाधिक प्राचीन श्रीधर स्वामी को टीका है । लघुकाय होने पर भी श्रीधरी 
टीका निःसन्देह निष्पक्ष तथा सर्वश्रेष्ठ व्याख्या है। तत्पश्चात्‌ रचित सुदर्शन सूरि की शुक पक्षीया' तथा 
चीरराघवाचार्य की 'भागवत चन्द्र चन्द्रिका’ व्याख्यायें श्रीवैष्णवों में आदरणीय हैं। इसके अतिरिक्त 
विजयध्वज तीर्थ की 'पदरत्नावली', सनातन गोस्वामी को “बृहद्‌ वैष्णव तोषिणी', जीव गोस्वामी की 'क्रम- 
सन्दर्भ”, विश्वनाथ चक्रवर्ती की 'सारार्थ दशिनी', वल्लभाचाये को “सुबोधिनी”, शुकदेवाचाये की “सिद्धान्तः 
प्रदीप” तथा श्रीहरि की “हरिभक्ति रसायन' व्याख्यायें नितान्त प्रौढ और सारगभित हैं । 


श्रीमङ्कागवत की प्राप्त सभी टीकायें संस्कृत भाषा में निबद्ध अतः ते हि पाठक से दूर हैं। 
सबसे पहले इस कमी की ओर गीता प्रेस का ध्यान गया और सर्व जन हिताय वहाँ से हिन्दी भाषा में : 
भावानुवाद प्रस्तुत किया गया । यह अनुवाद भागवत के श्लोको का भाव स्पष्ट करने में समर्थ 
एक निष्पक्ष व्याख्या प्रस्तुत करता है। किन्तु इससे संस्कृत के पदों और वाक्यों के उच्चारण और संकेत- 
जान का आनन्द नहीं मिल पाता । अवघेय हे कि जब तक प्रत्येक पद का अर्थ सुस्पष्ट न हो, तब त 
श्लोक का अर्थ बुद्धि में स्थिर नहीं रह सकता । श्लोकार्थ को सदा ध्यान में रखने के लिये उसे 
के पदों पर समझना परमावश्यक है। इसका अनुभव मुझे तब हुआ, जब आज से कुः 
- आवास १५, पन्नालाल मागं, इलाहाबाद में श्रीवँकुण्ठनाथ मन्दिर अलोपी बाग, ' 
जी ने भागवत की .सप्ताह-कथा सुनायी थी। उस समय पद-पदार्थ का 
एक मास तक चलती रही । वह कथा तो समाप्त हो गयी, किन्तु हमारे 
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कि संस्कृत से अपरिचित साधारण पाठक भागवत का पूरा आनन्द कँसे उठा सकेंगे? करुणा वरुणालय 
* भगवान भक्तों की; क्रामता पूर्ण करते ही हें । कुछ दिनों के बाद गज्ञानाथझा केन्द्रीय संस्कृत विद्यापीठ, 
“. ' इलाहाबाद के आचायें डा० आजाद मिश्र से हमारा सम्पकं हुआ और भागवत का ज्ञान-यज्ञ प्रारम्भ हो 


` गया.। फलस्वरूप यह पुस्तक पाठकों के समक्ष उपस्थित है । 


श्रीमद्भागवत के इस नवीन संस्करण में 'तत्त्वप्रबोधिनी' टीका का योग किया गया है। इस 
| टीका की कुछ अपनी विशेषतायें हैं और अपना उद्देश्य है । सर्वसाधारण हिन्दी पाठक को भागवत का सही 
अर्थ बोध कराना ही इसका उद्देश्य है । इसकी पुत्ति के लिए प्रत्येक श्लोक का उसी क्रम में पदच्छेद और 
प्रत्येक पद का अर्थ बताया गया है । हिन्दी अर्थ के सामने अंकों के द्वारा अन्वय-क्रम दिखाया गया है और 
वाक्य रचना में अपेक्षित अतिरिक्त अर्थ कोष्ठक के अन्तर्गत रखा गया है । इसमें पाठक देखेंगे कि अंका- 
नुसार पढ़ने पर श्लोकार्थ स्वत: बन जाता है, जिसे अलग से भी प्रदशित किया गया है। ऐसा करने में 
पाठक को एक ही श्लोक अनायास तीन बार पढ़ना होगा । इस प्रकार वह भागवत के ही शब्दों से और 
भागवत से ही वाक्यों से भागवत का आकण्ठ रस-पान कर सकता है । 


= 
. 


इस प्रथम खण्ड के प्रकाशन से भागवत ज्ञान-यज्ञ का यह पहला दिन पूरा होता है । अभी इसके 

सात खण्ड और बचे हैं। भगवान्‌ की दया होने पर उनका भी क्रमशः प्रकाशन शीघ्र होगा और इस 

2 ` ज्ञान-यज्ञ की पुर्णाहुति हो सकेगी । इस खण्ड में माहात्म्य और प्रथम स्कन्ध को स्थान दिया गया है। 

5 माहात्म्य पद्मपुराण का है, जिसका पाठ परायण-अतुष्ठान के आरम्भ में अनिवार्य है और पारम्परिक है । 

sahara यह है कि किसी का महत्त्व जानने पर ही उसमें श्रद्धा होती है, प्रवृत्ति होती है । महिमा 

सुनकर कौन फूला नहीं समाता ? इससे हर्ष, शक्ति-संचार भौर आत्म बोध होता है | अतः यहाँ माहात्म्य 
को स्थान देना उचित समझा गया | 


BT प्रकाशन हेतु आराध्य पतिदेव ने दयालोक प्रकाशन संस्थान की स्थापना करके और 

अपने शैक्षिक विचारों से मेरा सदा उत्साह वर्धन किया है, इसके लिए मैं उनकी आभारी हूँ और हादिक 
घन्यवाद देती हँ । इस ज्ञान-यज्ञ के आचार्ये डा० आजाद मिश्र का अध्यापन और सहयोग सदा स्मरणीय 
___ और आदरणीय है। अतः इस अवसर पर उनके प्रति आभार व्यक्त करना अपना पुनीत क॒तंव्य 


लिपि के लेखन में बड़ी पुत्र वधू निशा देवी का भरपूर सहयोग रहा हे । अतः इस अवसर 
देती हूँ । शाकुन्तल मुद्रणालय के संचालक श्री उपेन्द्र नाथ त्रिपाठी जी को भूरिशः 
। उन्होंने श्रम और सावधानी से मुद्रण-सौष्ठव और तत्परता निभाई है । इस निवेदन के 
दन आनन्द कन्द श्रीकृष्ण चन्द्र के चरणों में गोपी की यह पहली भक्ति सादर समर्पित है | 


a 


निवेदिका 
दया कान्ति देवी अग्रवाळ 
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विल्वपत्र, धूप, दीप, अगरबत्ती, WATT, सुपारी, यज्ञोपवीत, इलाइची, लौंग, पेड़ा, बतासा, पश्चमेवा, 
चावल, te, नारियल, अबीर, गुलाल, ऋतुफल, पश्चामृत, (दूध, दही, मधु, चीनी, घी) तथा आरती का पान्न, 
घण्टा, घडियाल, शंख, झांझ आदि, कपड़ा-सफेद, पीला-लाल, एक चौकी नवग्रह--एक चौकी षोडशमातृका 
इत्यादि देवताओं के पूजन के लिये तथा एक चौकी भागवत के लिये | एक कलश (मिट्टी या तांबे का) सकोरे 


पूजन इत्यादि कें लिये । | 
हवन-सामग्री 


- तिल, चावल, जौ, घी, चीची, पञ्चमेवा तथा सुगन्धित द्रव्य, कपूर, कचरी, छड़छड़ीला, नागर 
मोया, अगर, तगर, चन्दन चूर्ण, सुगन्धबाला, सुगन्ध-कोकिला, गूगल, बावची, तेजबल, चम्पावती, हाडेवर, 


नागकेशर, ब्राह्मी असगन्ध इत्यादि । पुर्णाहुति के लिये नारियल गोला तथा वितरण के लिये प्रसाद । 


त्र इत्यादि और यथोचित दक्षिणा | 
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ब्राह्मणों के वरण के लिये वस्त्र, मधुर पकवान भोजन इत्यादि और दक्षिणा | कथावाचक ब्राह्मण के 
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थीमद्वागवतमहापुराण के पूजन एवं पाठ की संक्षिप्त विधि . 


प्रात: स्नान के पश्चातु नित्य-नियम पूरा करके पुजन-सामग्री को यथास्थान रख लेवें । तदनन्त्र 
रक्षा-दीप जलाकर स्तोत्रों और पदों से मंगलाचरण करें । इसके पश्चात्‌ शरीर आदि की शुद्धि के लिए 
निम्नलिखित मन्त्र का उच्चारण करते हुए पूजन-सामग्री, भूमि और अपने शरीर पर गङ्गाजल से 
सिंचन करें-- 
३» अपवित्रः पचित्रो वा सर्वांवस्था गतोऽपि चा | 
यः स्मरेत्‌ पुण्डरीकाक्षं स बाह्याभ्यन्तरः शुचिः ॥१॥ 
मनुष्य पवित्र हो या अपवित्र, किसी भी अवस्था में विद्यमान हो, यदि वह पुण्डरीकाक्ष भगवान्‌ 
कमलनयन का स्मरण करता है तो अन्दर और बाहर से अवश्य पवित्र हो जाता है ॥१॥ 
उसके बाद “3 केशवाय नमः, ॐ नारायणाय नमः, 5 माधवाय नमः इल तीन वाक्यों का 
उच्चारण करते हुए तीन बार आंचमन और प्राणयाम करने के उपरान्त नीचे के यजुर्वेद सन्त्र से शान्ति 
पाठ करना चाहिए । 
3 भद कर्णेभिः श्रणुयास देवा भद पश्येमाक्षमिरयजंचाः 
स्थिरेरजङ्गैस्तुष्ट्चाछसस्त नूमिव्येशेम देवहितं यदायः ॥२॥ 
हे देवगण | हम अपने कानों से मंगलवचन सुने । यज्ञ-कर्म में समर्थ होकर हम अपनी आँखों से 
शुभ दर्शन करें । हम अपने सुदढ अङ्गों और शरीर से परमात्मा की स्तुति करते हुए ऐसी आयु का 
उपभोग करें; जो देवताओं से निर्धारित है और देवताओं को हितकर है ॥२॥ 


तदनन्तर दाहिने हाथ में पुष्प, अक्षत और जल लेकर यह संकल्पवावय पढ़ता चाहिए 


हरिः ४५ तत्सत्‌ । ॐ विष्णुविष्छुचिप्णुः | ॐ अद्येतस्य ब्रह्मणो द्वितीयपराखे श्रीश्वेत- 
वाराहकट्पे जम्बू द्वीपे भरतखण्डे salad कदेशान्तर्गते पुण्यक्षेत्रे असुक स्थाने कलियुगे कलि- 
प्रथभचरणे अमुक कलिसंवत्सरे अमुक वैक्रमाब्दे अमुक नारिन संवत्सरे असुकायने असुक Spat 
अझ्ुक मासे अञ्चुक पक्षे wan तिथौ अमुकवासरै अशुक योचोत्पन्नस्य अमुक WAT: ( वर्णः, 
गुप्रस्य, दासस्य चा) सभ सकुद्धस्बस्य सपरिवारस्य श्रीगोविन्दच रणार्राचन्दधसादात्‌ शतिः 
स्ञ्तिपुराणोक्तफखप्राप्त्यथेम्‌ आयुरारोग्यैश्चर्यासिदृद्धचथे भ गवद्लुग्रहपूदकभगवदीयप्रेमीप _ 
लब्धये च श्रीभगवान्नामात्मकभगवत्स्वरूपश्चीमद्भागवतस्य पाठ ( सप्ताहकथाश्रवण ) कणि 
निर्विघ्चतासिद्धअर्भ गणपतिनवग्रहकलशषोडशमातृका सप्तचरजीविपुरुषपूजनपूर्वक श्रीलच्मी- 
नारायणशालग्रामनरनारायणगुरुवायुसरस्चतीशेषसनच्कुभारमैञ्रेयोद्धवनारदा re 
रपीठपुस्तकव्यासपूजनं च यथालब्धोपचारेरहं करिष्ये | 005 पप 

इस संकल्पवाक्य को पढ़कर हाथ के जल, अक्षत और पुष्प कों गणेशजी के सामने चढ़ा देव 
उन्हीं के पास शुद्धजल से परिपूर्ण एक कलश रखें; जिसमें अक्षत, पुष्प, दुर्वा, सर्वोषधि और पंचरत्न | छोड़ ८ 
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कर उसके ऊपर पूर्णपात्र और सुपारी या नारियल रख दें । तदनन्तर नीचे लिखे मन्त्रों का पाठ करते 
हुए उन-उन देवताओं का आवाहन, प्रतिष्ठा, पूजन और प्रार्थना करे । 


श्री गणेश जी के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 


5 लस्बोद्रं परमसुन्द्रमेकदन्तं, रक्ताम्बरं त्रिनयनं परमं पवित्रम्‌ । 

उद्यद्विवाकरनिभोज्जवलकायकान्तं, विघ्नेश्वर सकलचिष्नहरं नमामि ॥३॥ 

विशाल उदर, एक दाँत, लालवस्त्र, तीन नेत्र तथा उगते सूर्य की किरणों के समान स्वच्छ और 
मनोहर शरीर से युक्त, अत्यन्त सुन्दर, परम पवित्र, विघ्नों के स्वामी एवं सम्पुर्णविघ्नों को दूर करने वाले 
गणेशजी को मैं प्रणाम करता हूँ URI 

गणेश-पूजन के उपरान्त उन्हीं के पास रखे हुए कलश में वरुण इत्यादि देवताओं और चारों वेदों, 
गंगादि नदियों तथा समुद्र का आवाहन और पुजन करके नीचे लिखे मन्त्रं से प्रार्थना करनी चाहिए | 


कलश में आवाहित देवताओं को प्रार्थना के मन्त्र— 


३ देवदानवसवादे मथ्यमाने मद्दोदधौ | उत्पन्नोऽसि तदा कुम्भ विश्वतो विष्णुना स्वयम्‌ | 
त्वत्तोये सर्वतीर्थानि देवाः सवे त्वयि स्थिताः | त्वयि तिष्ठन्ति भूतानि त्वयि प्राणाः प्रतिष्ठिताः ॥ 
शिवः स्वयं त्वमेवासि विष्णुस्त्वं च प्रजापतिः | आदित्या वसवो रुद्रा विश्वेदेवाः सपैतृकाः ॥ 
त्वयि तिष्ठन्ति सर्वेऽपि यतः कामफलप्रदाः | त्वत्प्रसादादिमं यज्ञं कतु मीहे जलोद्भव ॥ 
सान्निध्यं कुरु मे देव प्रसन्नो भव सवंदा | वरदो भव सर्वदा ॥४॥ 

हे कुम्भ | देवों और असूरों के द्वारा समुद्र-मंथन करने पर तुम उत्पन्न हुए थे । उस समय विष्णु 
ने तुम्हें धारण किया था । तुम्हारे जल में सारे तीर्थे, समस्त देवता, सभी प्राणी और प्राण स्थित हैं। 
तुम साक्षात्‌ शिव, विष्णु और प्रजापति हो । तुम्हीं द्वादश आदित्य, अष्ट वसु एकादश रुद्र, विश्वेदेव और 
पितर हो । तुम्हारे में सभी देवता निवास करते हैँ। इसलिए तुम सम्पूर्णं मनोरथ सफल करते हो। हे 


उपस्थित रहें ॥४॥ | 

__ नवग्रहों के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
न ॐ ब्रह्मामुरारिस्त्रिपुरान्तकारी, भानुः शशी भूमिखुतो बुधश्च | 
गुरुश्च शुक्रः शनिराहकेतवः, सर्वे ग्रहाः शान्तिकरा भवन्तु ॥५॥ 


कः ब्रह्मा, विष्णु और महादेव तथा सूर्ये, चन्द्र, मंगल, बुध, बृहस्पति, शुक्र, शनि, राहु एवं केतु थे 
_ नवग्रह मेरे कर्म में सदा शान्ति प्रदान करें UI 


षोडशमातृका के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र 
पुष्टि, तथा तुष्टिरात्मनः कुलदेवता । इत्येता मातरः सर्वा बृद्धि कुन्तु मे सदा ॥६॥ 


ग, शची, मेधा, सावित्री, विजया, जया, देवसेना, स्वधा, स्वाहा, मातृका, लोकमाता, 
था कुल देवता ये सोलह मातृकायें सदैव हमारी वृद्धि करती रहें ॥६॥ 
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कलश ! मैं तुम्हारी कृपा से यह यज्ञ कर रहा हुँ । अतः आप मुझ पर सदा प्रसन्न होवें और मेरे सामने _ 
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सप्त चिरजीवि पुरुषों के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र 
3५ अश्वत्थामा बलिव्यांसो इनूमांश्च विभीषणः | 
कूपः परशुरामश्च सप्तैते चिरजीविनः ॥ 
पूजकस्य Te नित्य सुखदाः सिद्धिसाधकाः ॥७॥ -- 
अश्वत्थामा, बलि, व्यास, हनुमान, विभीषण, STA और परशुराम ये सात दीघंजीवी पुरुष 
पूजक के घर में सदा सुख और सिद्धि प्रदान करें ॥७॥। | 
श्री लक्ष्मीनारायण के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
Maga भगवान विष्णुर्मङ्गल॑ गरुडध्वजः | 
मङ्गलं पुण्डरीकाक्षो मङ्गलायतनं हरिः ॥८॥ 
भगवान्‌ विष्णु, गरुडध्वज, पुण्डरीकाक्ष और श्री हरि मंगलरूप एवं कल्याण की खानि = Usil 


श्रीशालग्राम पुजनं और प्रर्थना मन्त्र 
3 ब्रह्मसत्रं करिष्यामि, तवानुग्रहतो विभो | 
afeatasd Wasa, रमानाथ क्षमस्व मे ॥<॥ 
हेःप्रभो ! आपको कृपा से मैं यह ज्ञान-यज्ञ कर रहा हूँ । इसलिए इस कर्म को निविन्न पुर्ण करें 
और मेरे अपराध क्षमा करें EI 
नरनारायण के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
३५ यो मायया विरचितं निजमात्मनीद्‌ं, खे रुपभेद्मिच्र तत्प्रतिचक्षणाय | 
पतेन धर्मसदने ऋषिमूर्तिनाद्य, प्रादुश्चकार पुरुषाय नमः परस्मै ॥१०॥ 
जिन्होंने शुन्य आत्मा में अपनी माया से जगत्रपंच बनाया तथा धर्मराज के घर ऋषि के रूप सें 
अवतार लिया, उस परात्पर नर-नारायण भगवान्‌ को प्रणाम है ।।१०।। 
वायुदेव का आवाहन, पुजन और प्रार्थना मन्त्र-- 
ॐ अन्तः प्रविश्य भूतानि यो बिभत्यात्मकेतुसिः | 
अन्तर्यामीश्वरः साक्षात्‌ पातु नो यद्वशे स्फुटम्‌ ॥११॥ ट 
जो प्राण रूप से प्राणियों के अन्तःकरण में प्रवेश करके सबकी रक्षा करते हैं; उन अन्तर्यामी वायु | : 
देवता को प्रणाम है ॥११॥ ae 


गुरुदेव के पुजन और प्रार्थना का AA . 
ॐ शुरुत्रह्मा गुरुविंष्णुगरुदंबों महेश्वरः। 
गुरु) साक्षात्पर ब्रह्म तस्मै श्रीगुरवे नमः॥१२⁄ ee 
गुरुदेव ब्रह्मा, विष्णु और महेश के रूप हैं। वे साक्षात्‌ पर्व हैं। उन गुरुदेव को प्रणाम है. 
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सरस्वती जी के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 


3३» या कुन्देन्दुतुषारहारथवला या शुभ्रवस्त्रावृता; 

या वीणावरद्ण्डमण्डितकरा या श्वेत पद्मासना | 

या ब्रह्माच्युतशंकरप्रभतिभिद वैः सदा वन्दिता, 

सा मां पातु सरस्वती भगवती निःशेषज्ञाड्यापहा ॥१३॥ 

सरस्वती देवी कुन्दपृष्प, चन्द्रमा, TH और मणिमाला के समान गौर वणं की हैं । वे उज्ज्वल वस्त्र 

धारण की हैं। उनके हाथ सें सर्वोत्तम वीणा शोभित है और वे श्वेत कमल पर विराजमान हैं । ब्रह्मा, 
विष्णु, महेश इत्यादि देवता सदा उनकी वन्दना करते रहते हैं । वे माता सरस्वती जी मेरे सम्पूर्ण अज्ञान 
को दूर करे ॥१३॥ 


पौराणिक ऋषियों के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
3 शेषः सनत्कुमारश्च साँख्यायनपराशरौ | 
बृहस्पतिश्च मैत्रेय उद्धवश्चात्र कर्मणि ॥ 
त्रय्यारुणिः कश्यपश्च रामशिष्योऽकृतत्रणः | 
वैशस्पायनहारीती षड्‌ वै पौराणिका इमे ॥१४॥ 
शेष, सनत्कुमार, सांख्यायन, पराशर, बृहस्पति, मंत्र॑य, उद्धव, त्रय्यारणि, कश्यप, रामशिष्य, 
) अकृतव्रण, वैशम्पायन और हारीत ये पौराणिक ऋषिगण मेरी सहायता करें ॥१४॥ 


सूर्यदेव के विशेष आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र -- 
३+ लोकेश त्वं जगच्चचुः, सत्कर्म तव भाषितम्‌ | 
करोमि तच्च निचिंष्नं, पूर्णमस्तु त्वदर्चनात्‌ ॥१५॥ 
हे लोकपति ! हे जगत्‌ प्रकाशक भगवान्‌ qa ! आप सप्ताह-यज्ञ के उपदेशक हैं । आपके पूजन से 
मेरा यह कार्य निर्विघ्नता से परिपूणं हो ।।१५॥ 


वेदव्यास जी के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र 
ॐ नमस्तस्मै भगवते व्यासायामिततेजसे | 
पपुज्ञानमय सौम्य यन्मुखास्बुरुहासवम्‌ ॥१९॥ 
मैं अपरिमित तेजवाले भगवानु वेदव्यास जी को प्रणाम करता हूँ, जिनके मुख-कमल. से ऋषियों ने 
 ज्ञान-अमृत का पान किया था ॥१६॥ 
नारद जी के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
a 3 नमस्तुभ्यं भगवते ज्ञान चै राग्यशालिने | 


नारदाय सर्वलोकपूजिताय खुण्षये ॥१७॥ 
मैं ज्ञान और वैराग्य से सम्पन्न तथा समस्त लोकों में पुजित' देवि नारद जी को प्रणाम 


॥१७॥ 
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श्री शुकदेव जी के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मत्त्र-- 
३४ य॑ प्रत्रजन्तमनुंपेतमपेत कृत्यं, द्वेपायनो विरहकातर आज्ञुहाच । 
पुत्रेति तन्मयतया तरवोऽभिनेदुस्तं सर्व भूतहृद्यं मुनिमानतोऽस्मि ॥१८॥ 
जिस समय श्रीशुकदेव मुनि का यज्ञोपवीत संस्कार भी नहीं हुआ था, लौकिकवैदिक कर्मों के 
अनुष्ठान का अवसर भी नहा आया था, उन्हें अकेले ही संन्यास लेने के उद्देश्य से जाते देखकर उनके 
' पिता व्यास जी विरह से कातर होकर हे पुत्र! है पुत्र !! ऐसा कहकर पुकारने लगे। उस समय 
` तन्मय होने के कारण श्री शुकदेव जी की ओर से वृक्षों ने उत्तर दिया था । सबके हृदय में विराजमान 
| उन शुकदेव मुनि को मैं नमस्कार करता हूँ ।।१५॥ 
| इस पूजन के अनन्तर कथाव्यास यजमान के हाथ में नीचे लिखे मन्त्र से रक्षा बन्धन बाँघे। 
3» येन बडो बली राजा दानवेन्द्रो महाबलः | 
तेन त्वां प्रतिबध्नामि Ta मा चल मा चल ॥१९॥ 
जिस बन्धन से महाबली. दानवराज. बली बाँधा गया, मैं उसी रक्षा-बन्धन से तुम्हें बांध रहा 
हँ । यह बन्धन सदा तुम्हारी रक्षा करे, ताकि सत्संकल्प से तुम कभी विचलित न हो सको ॥१६॥ 


|पजमान के मस्तक में तिलक करने का मन्त्र-- 
| ३% आदित्या वखवो रुद्रा विश्वेदेवा मरुदूगणाः | 
तिलकं ते प्रयच्छन्तु धर्मकामाथेसिद्धये ॥२०॥ | 
| धर्म, अर्थ तथा काम की सिद्धि के लिए आदित्य, वसु, रुद्र, विश्वेदेव और मरुद्गण तुम्हारे 
| प्रस्तक में तिलक लगावें ॥२०॥ क 
डि इसके अनन्तरः गन्धाक्षत पुष्पादि द्रव्यों से पुस्तक-आधार-पीठ की पूजा करके यजमान कथाव्यास 
| 3 मस्तक पर तिलक करे, पुष्प चढावे, रक्षा बन्धन करे और वस्त्रादि द्रव्य अपित करके निम्नलिखित _ दु 
Mat at— fe 
ॐ शुकरूप प्रबोधक्ष सवशास्त्रविशारद | 6 
पएतत्कथाप्रकाशेन Agata चिनाशय ॥२१॥ 
| सभी शास्त्रों में पारङ्गत, उत्तम ज्ञानवान्‌ और श्री शुकदेव-स्वरूप हे आचाये ! आप इ 
, केथा के व्याख्यान से मेरे अज्ञान को दूर कर URI हु 5 
| उसके बाद निम्तांकित मन्त्र पढ़कर श्रीमद्भागवत पुस्तक पर पुष्प, चन्दन और न 


पेठकर प्रार्थना करें-- 


3% श्रीमङ्भांगवताख्योऽयं प्रत्यक्षः कृष्ण एव ।हे। 
स्थीकृतोडसि मया नाथ Beat भवसागरे ॥२२॥ | 


__ श्रीमद्भागवत महापुराण भगवान्‌ श्रीकृष्ण का साक्षात्‌ स्वरूप gle 
छ के लिए मैं आपकी शरण में आया g ॥२२॥ = 
u इति संक्षिण्त-एननदिद्वि $ सम्पर्ण 9 ४ 
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पाठ एवं कथा का विनियोग 
३ अस्य श्रीमञ्गागवताख्यस्तोत्रमन्त्रस्य नारद्‌ ऋषिः, बृहती छन्दः, श्रीकृष्ण परमात्मा 
देवता, ब्रह्म बीजम्‌, भक्तिः शक्तिः, श्ञानचैराग्यकीलकम्‌, मम श्रीमङ्गगवत्‌प्रसादसिद्ध यथं 
पाठे (कथायाम्‌) विनियोगः । 


इस वाक्य का उच्चारण करके भूमि पर जल छोड़ें । 


ऋष्यादि न्यास 
अटष्पिल्य्याक्त--ना रद्षघये नमः शिरसि | बहतीच्छन्दसे"नमः सुखे | श्रीकृष्ण पर मा त्म- 
देवताये नमः हृदि | घ्रह्मबीजाय नमः wea । (हाथ घोकर) भक्तिशक्तये नमः पादयोः | ज्ञान- 
वैराग्यकीलकाभ्यां नमः नाभौ | श्रीमद्भगवत्प्रसादसियथकपाठचिनियोगाय नमः सर्वाङ्गे | 
Stra क्लां अङ्गुष्ठाभ्यां नमः । ॐ कलां तर्जनीभ्यां नमः। ॐ क्लू' मध्य” 
माभ्यां नमः | कलें अनामिकाभ्यां नमः | ॐ कलौँ कनिष्ठिकाभ्यां नमः । & कलः करतलकर- 
पृष्ठाभ्यां नमः | | 


eo rT 


प ८ w > Y on A 
SSSA ESS कलां हृदयाय नमः ।४* क्लीं शिरसे स्वाहा । ॐ aq, शिखाय 
घषट्‌ । कलें कवचाय हुम्‌ । ॐ कलौ नेत्रत्रयाय वौषट्‌ । ॐ क्लः अस्त्राय फट्‌ । 


ध्यान-मंत्र 
न्यास के पश्चात्‌ निम्तलिखित मन्त्र से भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ध्यान करें-- 
a कस्तूरीतिलक॑ललाटपटले वक्षःस्थले कौस्तुभम्‌ , 
नासाग्रे वरमोक्तिक करतले वेणुः करे कछ्कणम्‌। 
सर्वाङ्गै इरिचन्दनं सुललितं कण्ठे च सुक्तावली, 
गोपस्त्रीपरिवेष्टितो विजयते गोपालचूडामणिः ॥ 


भगवानु श्रीकृष्ण के मस्तक पर कस्तुरी का तिलक, छाती पर कौस्तुभ मणि, नासापुट में मुक्ता- 


: भूषण, हथेली में मुरली, हाथ में कंगन, सारे अंगों में सुगन्धित चन्दन का लेप और गले में मुक्ता-माला 
शोभित हो रही है । ऐसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण की, जो गोपियो के बीच विराजमान हैं, जय हो ! जय हो !! 
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कान्तिः सिता55म्रशति निन्दितशारदेन्दु- 
यैत्रैकतो विलसितामसिताङ्गशोभाम्‌। 
बन्दावनेऽपि ङृतयासुनगाङ्गसङ्गम्‌ , | 
राधाखकुन्दयुगले day नमामि | 
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श्री मद्गागवत की आरती 


आरति अति पावन पुराणको | 
चर्म भक्ति विज्ञान खान की ॥ आ०॥ 


महा पुराण भागवत निर्मल । 
शुक-मुख-चिगलित निगमन्कट्प-फल | 

परमानन्द -सुधा-रसमय कल | 
लीला-रति-रख रस-निधान की ॥ आ०॥ 


ao 


कलि-मल-मथनि त्रिताप-निवारिनि। 
जन्म-सृत्युमय भव-भय-हारिनि | 


सेचत सतत सकल सुख कारिनि । 
सु महौषधि इरि-चरित-गान की ॥ आ०॥ 


चिषय-चिलास-विमोह-विनाशिनि । 

| ७० ~ । ७० | >) ४". _ €* 

विमल विराग विवेक विकाशिनि । 
भगवत्तच्व-रहस्य प्रकाशिनि । 

परम ज्योति परमात्म-ज्ञान की ॥ आ०॥ 


~ oS 


परमहंस-मुनि-मन-उल्लासिनि | 


~ 


रसिक-हृदय-रस-रास विलासिनि | 


£ nd 


भुक्ति मुक्ति रति प्रेम सुवासिनि । 
कथा अकिञ्चन प्रिय सुजान की ॥ आ०॥ 


| 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


fh ER I --- 


4 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सत्‌ 
चित्‌ 
आनन्द 
रूपाय 
विश्व 
उत्पत्ति 


आदि 


इलोकार्थ-हम लोग सत्य, ज्ञान भौर आनन्दं स्वरूप वाले, जगत्‌ की सृष्टि, पालन और संहारं कें कारण 
तथा दैहिक, देविक और भौतिक दुःखों को दूर करने वाले श्रीकृष्ण भगवान्‌ को नमस्कार करते हैं । 


टे छ; 


IGN २० ९० 
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श्रीगणशाय नमः 
४५ नमो भसचते वाखुदेवाये 
औसङ्भागवंतमहापुराणसाहात्म्यम्‌ 
2 aa A? छ 
ay@ayd देवें कसचाणूरमर्द॑नम्‌ । 


चेवकीपरमानन्द॑ कुष्णं वन्दे जगदूगुरुम्‌ ॥ 


SID प्नेथस्नः ASS 


प्रथमः श्तोकः 


सच्चिदानन्दरूपाय विश्वोत्पत्त्यादिहेतवे | 
तापत्रयविनाशाय श्रीकृष्णाय वयं नुमः ॥१॥ 


सत्‌ चित्‌ आनन्द रूपाय, विश्व उत्पत्ति आदि हेतवे । 
तापत्रय विनाशाय, stem चयम्‌ ga: 


संत्य हेतवे। ८. कारण (तथां) 

ज्ञान (और) तापत्रेय १०. देहिक, दैविक और भौतिक 
दुःखों की 

आनन्द चिनाशाये ११. दूर करने वाले 

स्वरूप वाले कृष्णाय १२ श्रीकृष्ण भगवान्‌ को 

जगत को चयभ्‌ १. हम लोगं 

सृष्टि जम; ॥ १३. नमस्कारं करते हैं 

पालन और संहार के 
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२] श्रीमद्धागवते [ अ० १ 
हितीयः श्लोकः 


यं प्रब्रजन्तमनुपेतमपेतक्रत्यं, हैपाथनो विरहकातर आजुहाव । 
पुति तन्मयतया तरवोऽभिनेदुस्तं सवंसूतहृदयं सुनिमानतोऽस्मि ॥२॥ 


पदच्छेद-- 
* यम्‌ प्रत्रजन्तम्‌ अनुपेतम्‌ अपेत say, द्वैपायनः विरह कातरः आजुहाव । 
| पुत्र इति तन्मयतया तरवः अभिनेदुः, तमू सवं भूत हृद्यम्‌ मुनिम्‌ आनत: अस्मि ॥ 
>” 

शब्दार्थ-- 

यम्‌ ८. जिन (शुकदेव मुनि) को इति १०. कहकर 

प्रबजन्तम्‌ ७. संन्यास लेकर जाते हुए तन्मयतया १२. शुकदेवमय होने से 

अनुपेतम ४५. यज्ञोपवीत सँस्कार से रहित तरवः १३. वृक्षों ने (उनका) 

अपेत ६. अनधिकारी (तथा) अभिनेदुः, १४. उत्तर दिया था 

कृत्यम्‌; ५. वैदिक कर्मों के तम्‌ १८. उन 

द्वेपायनः ३. महर्षि वेदव्यास aa १५. सभी 

विरह १, (पुत्र के) वियोग से भूत १६. प्राणियों के 

कातरः २. दुःखितं हृदयम्‌ १७, हृदय में स्थित 

आजुद्ाव । ११. पुकारने लगे थे (तथा) मुनिम्‌ १४. शुकदेव मुनि को 

पुत्र छ पुत्र-पुत्र आनतः २०. (सैं) प्रणाम करता 


अस्मि ॥ २१. हूँ 


- शलोकार्थ-पुत्र के वियोग से दु:खित महर्षि वेद व्यास यज्ञोपवीत संस्कार से रहित, वैदिक कर्मों के अनधिकारी 

तथा सन्यास लेकर जाते हुए जिन शुकदेव मुनि को पुत्र-पुत्र कहकर पुकारने लगे थे तथा 

. शुकदेवंमय हीने ने वृक्षों ने उनका उत्तर दिया था; सभी प्राणियों के हृदय में स्थित उन शुकदेव 
मुनि को मैं प्रणाम करता हूँ । 
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ततीयः श्लोकः | 
नैमिषे सूतमासीनमभिवाद्य महामतिम्‌ | 


कथास्ृतरसास्वादकुशलः शौनकोऽञग्रवीत्‌ ॥३॥ = 
पदच्छेद-- ५ 
नैमिषे सूतम्‌ आसीनम्‌, अभिवाद्य महामतिम्‌। “° 
, कथा अमृत रस आस्वाद, कुशलः शौनकः अन्रचीत्‌ ॥ pe 
शब्दार्थ-- ० 
जैमिपे ७. नैमिषारप्प क्षेत्र में अस्त २. अमृत tee 
सूतम्‌ १०. सूतजीसे रस ३. रस को 
आसीनम्‌ 5. आसन पर बेठे हुए आस्वाद ४. पौने में 
अभिवाद्य ११. प्रणाम करके कुशलः ५, चतुर कः. 
महामतिम्‌ । ८. परम बुद्धिमान्‌ शौनकः ६. महर्षिशौनकंते | 
कथा १. कथारूपी अत्रचीत्‌ ॥ १२. पुछा हु क 


इलोकार्थ--कथारूपी अमृत रस को पौने में चतुर महि शौनक ने नैमिषारण्य क्षेत्र में आसन पर बडे हुए 2 
परम बुद्धिमान्‌ सुत जी से प्रणाम करके पूछा । a 


चतुर्थः श्लोकः 


शौनक उवाच । 
अज्ञानध्वान्तविध्वसकोटिसूयसमप्रभ । 
सूताख्याहि कथासार मम कणरसायनम WN 
पदच्छेद-- 
अज्ञान ध्वान्त विध्वंस, कोटि सूर्य सम प्रभ ॥ | 
सूत आख्याहि कथा सारम्‌, मम कर्ण रसायनम्‌॥ | 
शब्दार्थ--- प्‌ 
अज्ञान १. अज्ञान रूपी प्रभ | ७. तेजस्वी 
च्वान्त २. अन्धकार का ad | 
विध्वंस ३. विनाश करने में आख्याहि 


६. समान | 


गून 
KE 
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पञ्चमः श्लोकः 
अक्तिज्ञानविरागाप्तो विवेको वर्घते महान्‌। 
मायामोहनिरासश्च वैष्णवैः क्रियते कथम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
भक्ति ज्ञान चिराग आप्तः, विवेकः वर्धते महान्‌ । 
माया मोह निरासः च, वैष्णवैः क्रियते कथम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
भक्ति १. भक्ति माया ११. अज्ञान एवं 
ज्ञान २. जान और मोह १२. ममता का 
चिराग ३. वैराग्य से निरास; १३. विनाश (कंसे) 
आप्तः ४, प्राप्त होने वाला a & और 
विवेकः ६. सद्‌ विचार चैष्ण वैः १०. वैष्णव जन 
वधं ते ८. बढ़ता है ` ` क्रियते १४. करते हैं 
महान्‌ | ५. उत्तम कथम्‌ ॥ ७, कंसे 


उलोकार्थ=भक्ति, ज्ञान और वैराग्य से प्राप्त होने वाला उत्तम सद्‌ विचार कैसे बढ़ता है और वैष्णव जन 
अज्ञान एवं ममता.का विनाश कैसे करते हैं ? | 
षष्ठः श्लोकः 
इह घोरे कलौ प्रायो जीवश्चासुरतां गतः। 
कलेशाक्रान्तस्य तस्यैव शोधने कि परायणम्‌ lel! 


पदच्छेद- 
इष्ट घोरे कलौ प्रायः, जीचः च आसुरताम्‌ गतः | 
क्लेश आक्रान्तस्य तस्य एव, शोधने किस्‌ परायणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इह १, इस गतः | ७, हो गये हैं 
चोरे २. भयानक क्लेश & दुःख से 
कलौ ३. कलियुग में आक्रान्तस्य qo. घिरे हुए 
oma: ५, अधिकतर तस्य एव ११. उस (प्राणी) के 
_ जीव ४. प्राणी शोधने १२. उद्धार का 
ऱ्या 5. इस प्रकार _ किम्‌ १३. क्या 
 आखुरतांम ६. आसुरी स्वभाव के | परायणम्‌॥ १४. उपाय है 


एलौकार्थ--इस भयानक कलियुग में प्राणी अधिकतर आसुरी स्वभाव के हो गये हैं। इस प्रकार दुःख से घिरे 
हुए उस प्राणी के उद्धार का क्या उपाय है ? 
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पावनम्‌! श्‌. 


पदच्छेद 


शब्दार्थ- 


चिन्तामणिः १. पारसमणि 
लोकखुखम्‌ २. सांसारिक सुख को (तथा) 
खर्द्‌ ३. कल्पवृक्ष | 


स्वग a 


पवित्र करने वाला अधुना ॥ ११. अब (आप) 


इलोकार्थ--जो उपाय कल्याणकारियों का कल्याण करने वाला, पवित्र करने वालों को पवित्र करने वाला 
और भगवान्‌ श्रोकृष्ण की निरन्तर प्राप्ति कराने वाला हो; अब आप उस उपाय को बतावें। 
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सप्तमः श्लोकः व 

श्रेयसां यद्भवेच्छे यः पावनानां च पावनम्‌ | 

कृष्णप्राप्तिकरं शश्‍वत्साधनं तद्ग॒दाघुना ॥७॥ 
पदच्छेद-- 

श्रेयसाम्‌ यद्‌ भवेत्‌ श्रेयः, पावनानाम्‌ च पावनम्‌। 

कृष्ण प्राप्तिकरम्‌ शश्वत्‌; साधनम्‌ तदू वद्‌ अघुना॥ 
शब्दार्थ-- ह 
श्रेयसाम्‌ २. कल्याण कारियों का कृष्ण ७, भगवान्‌ श्रीकृष्ण की oe 
यदू १. जो (उपाय) प्राप्तिकर म्‌ &. प्राप्ति करने वाला गोती 
भवेत्‌ १०. हो शश्वत्‌ ८. निरन्तर 
श्रेयः ३. कल्याण करने वाला साधनम्‌ १३. उपाय को हु 
पावनानाम्‌ ४. पवित्र करने वालों को तदू १२. उस ४ 
a ६. और az १४. बतावें CS 


अष्टमः श्लोक: 
तामणिलोकसुख सुरद्र ; रुवगसम्पदस्‌ | 
प्रयच्छति ge प्रीतो वैकुण्ठ योगिढुलंभम्‌ ॥८॥ 


~ 


चिन्तामणिः लोकसुखम्‌, Ble: स्वगं सस्पद्स्‌। 
प्रयच्छति We: प्रीतः, वैकुण्ठम्‌ योगि दुलेभम्‌ ॥ 


i 
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सुत उवाच 
भीतिः शौनक चित्ते ते ह्यतो वच्मि विचार्य च | 
सवसिद्धान्तनिष्पन्नं संसारभयनाशनम्‌ | &॥ 
पदच्छेद-- 
प्रीतिः शौनक चित्ते ते, हि अतः वच्मि विचार्य च | 
: wa सिद्धान्त निष्पन्नम्‌, संसार भय नाशनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ---- 
प्रीतिः ५. (भगवत्‌) प्रेम (है) चिचार्य ७, विचार करके 
शौनक १. हे शौनक च्च । ११. और 
चित्त ३. हृदय में सवे ८. सभी 
ते २. तुम्हारे सिद्धान्त & मतों में 
हि ४. निश्चय ही निष्पन्नम्‌ १० स्वीकृत 
अतः र इसलिए (मैं) संसार १२. जन्म-मृत्यु के 
वरम १५. कहता हूँ भय १३. भय का न 
नाशन्‌ ॥ १४. नाश करने वाली (कथा) 


इलोकार्थ---है शोनक ! तुम्हारे हृदय में निश्‍चय ही भगवत्-प्रेम है; इसलिए मैं विचार करके सभी मतों में 
स्वीकृत और जन्म-मृत्यु के भय का नाश करने वाली कथा कहता हूँ) 
दशमः श्लोकः 
भक्त्योघवर्धनं यच्च कृष्णसंतो षहेतुकम्‌ | 
तदहं तेऽभिधास्यामि सावधानतया ऽणु ॥१०॥ 


पदच्छेद 5 र 

भक्ति ओघ वर्धनम्‌ यद्‌ च, कृष्ण संतोष हेतुकम्‌ | 

तदू अहम्‌ ते अभिधास्यामि, सावधानतया श्टणु ॥ 
शब्दार्थे 
भक्ति २. भगवद्‌ भक्ति के हेतुकम्‌ । ८. कारण (है) 
ओघ ३. प्रवाह को तद्‌ १०. उस (कथा) को 
वर्धनम्‌ ४. बढ़ाने वाली अहम्‌ &. मैं 
यदू १. जो (कथा) ते .११. तुमसे 
a ५. और अभिघास्यासि १२. कहूंगा 
कृष्ण ६. श्रीकृष्ण की सावधानतया १३. सावधान मन से 
संतोष ७. प्रसन्नता का श्ट्यु॥ १४. सुने 


इलोकार्थ--जों कथा भगवद-भक्ति के प्रवाह को बढ़ाने वाली और श्री कृष्ण की प्रसन्नता का कारण है; मैं 
- उस कथा को तुमसे कहुँगा, सावधान मन से सुनें । 
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कालव्यालसुखग्रासतासनि्णाशहेतवे । 
श्रीमद्भागवत शास्त्र कलो कीरेण भाषितम्‌ ॥ ११॥ 


पदच्छेद Rr 
काल व्याल मुख ग्रास, जास निर्णाश हेतवे। Be 
| श्रीमञ्गागचतम्‌ शास्त्रम्‌ , कलौ कीरेण भाषितम्‌ ॥ 2 
> शब्दार्थ--- 
| काल ३. कालरूपी, हेतवे | &. करने के लिए 
व्याल ४. साँप के श्रीमङ्गागनतम्‌ १०. श्रीमद्धागवत 
मुख ५. मुख का शास्त्रम्‌ ११. महापुराण को गे 
| ग्रास ६. ग्रास होने के कलौ २. कलियुग में ‘i 
' ब्रास ७. भय का कौरेण १. श्री शुकदेव मुनिने 
| निणाँश ८. विनाश भाषितम्‌ ॥ १२. सुनाया है : re 


इलोकार्थ--श्रीशुकदेव मुनि ने कलियुग में कालरूपी साँप के मुख का ग्रास होने के भय का विनाश करने के . 
लिए श्रीमद्भागवत महापुराण को सुनाया है । 
टर ~ 
हादशः शत्ताकः 
एतस्मादपरं किश्चिन्मनःशुद्ध यो न विद्यते | 
जन्मान्तरे भवेत्पुण्यं तदा भागवतं TAT ॥१२॥ 


eee ee ee 


०4 


पतस्मात्‌ अपरम्‌ किङ्चित्‌, मनः Gest न विद्यते | 
जन्मान्तरे भवेत्‌ पुण्यम्‌, तदा भागवतम्‌ लभेत्‌ ॥ 


फतस्मात्‌ २. इससे बढ़कर जन्मान्तरे 
3 ४. दूसरा (उपाय) 

३. कोई 

१. मन को शुद्धि के लिए 
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त्रयोदशः श्लोकः 


परीक्षिते कथां वक्त सभायां संस्थिते शुके | 
सुधाकुर्भं ग्रहीत्वव देवास्तत्र समागमन्‌ ॥१३॥ 


। पदच्छेद-- 
| परीक्षिते कथाम्‌ वक्तुम्‌, सभायाम्‌ संस्थिते शुके । 
सुधा कुम्भम्‌ गृहीत्वा एव, देवाः तत्र समागमन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
| परीक्षिते १. राजा परीक्षित्‌ को खुधा 5. अमृत के, 
कथाम्‌ २. भागवत कथा कुस्भम्‌ १०. कलश को 
वक्तुम्‌ ३. सुनाने के लिए गृहीत्वा ११. साथ में लेकर 
= सभायाम्‌ ४. सभा में एव १२. ही 
~ सस्थिते ६. बैठ जाने पर देवाः ८. देवगण 

® | शुके। ५. शुकदेव मुनि के तत्र ७. वहाँ 

R/ समागमन्‌ ॥ १३. पधारे थे 


इलोकांथ---राजा परीक्षित्‌ को भागवत कथा सुनाने के लिये सभा में शुकदेव मुनि के बैठ जाने पर वहाँ 
देवगण अमृत के कलश को साथ में ले कर ही पधारे थे । 
€ 
चतुदशः श्लोक: 
शुकं नत्वावदन्‌ सर्वे स्वकार्यक्ुशलाः सुराः | 
कथारुधां प्रयच्छुस्व गृहीत्वैव सुधामिमाम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद- के 
शुकम्‌ नत्वा अवदन्‌ सवे, स्व कार्य कुशलाः सुरा | 
। कथा सुधाम्‌ प्रयच्छस्व, ग्रहीत्वा एव सुघाम्‌ इमाम्‌ ॥ 
 बाब्दार्थ-- 
ga ५. श्रीशुकदेव मुनि को कथा १२. कथा रूपी 
। जत्या . _ ६. नमस्कार करके खुधाम्‌ १३. अमृत 
a ७ बलि . प्रयच्छरुच १४. प्रदान करें 
३. सभी ` गृहीत्वा ११. लेकर (हमें) 
१. अपने कार्य-साधन में एच ८. कि (आप) 
१-८२, चतुर सुधाम्‌ १०, अमृत को 
| ४, देवतागण .__ इमाम ॥ 5. इस 
--अपने कार्य-साधत में चतुर सभी देवतागण श्रीशुकदेव मुनि को नमस्कार करके बोले कि आप 
इस अमृत को लेकर हमें कथारूपी अमृत प्रदान करे । | 
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ज० १] माहात्म्यम्‌ | [९ 


पञ्चदशः श्लोकः 
एवं विनिमये जाते सुधा राज्ञा प्रपीयताम्‌ । 
प्रपास्यामो वयं Aa श्रीमङ्गागवतास्टृतम्‌ ॥१५॥ 


यृदच्छेद-- 

एवम्‌ चिनिमये जाते, सुधा राज्ञा प्रपीयताम्‌। 

प्रपास्यामः चयम्‌ ad, थीमद्वागवत अस्तम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
Taq १. इस प्रकार थ्रपास्यामः ११. पान करेंगे 
विनिमये २. आदान-प्रदान वयम्‌ ७. हम 
जाते ३. हो जाने पर aa ८. संब 
सुधा ५. अमृत का श्रीमद्भागवत ४. श्रीमद्भागवत रूपी 
राज्ञा ४. राजा परीक्षित्‌ away ॥ १०. अमृत रस का 
प्रपीयताम्‌ | ६. पान करें (तथा) 


घलोकार्थ---इस प्रकार आदान-प्रदान हो जाने पर राजा परोक्षित्‌ अमृत का पान करें तथा हम सब 
श्रीमद्भागवत रूपी अमृत रसे का पान करेंगे | 
घोडशः श्लोकः 
क्व सुधा क्व कथा लोके Fa काचः Fa सणिमहान | 
~ Yee ~ 
ब्रह्मरातो चिचायच तदा देवाळझुहास ह ॥१६॥ 


पदच्छेद 
कच सुधा क्व कथा लोके, क्च काचः क्च मणिः महान्‌ | 
: ब्रह्मरातः विचायं एवम्‌, तदा देवान्‌ जहास ह ॥ 
शब्दार्थ | 
क्व ७. कहाँ मणिः ६. 'रत्न (उसी प्रकार) 
सुधा ८. अमृत (और) सहान्‌। ५. कोमतो 
क्व ७. कहाँ Fata: १३. श्री शुकदेव मुनि ने 
कथा १०. श्रीमद्धागवत-कर्था विचाये १२. विचार करके 
लोके १. संसार में एवम्‌ ११. इस प्रकार 
क्व २. कहाँ तदा १५. उस संमय 
काचः ३. काच (और) देवान्‌ १६. देवताओं का 
क्व ४. कहाँ जहास १७. उपहास किया था 
ह॥ १४. प्रसिद्ध है कि 


शलोकार्थ-संसार में कहाँ काच और कहाँ कीमती रत्न ? उसी प्रकार कहाँ अमृत और कहाँ श्रीमद्धागवत- 


कथा ? इस प्रकार विचार करके श्री शुकदेव मुनि ते प्रसिद्ध है कि उस समय देवताओं A 
उपहास किया था | 
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१० ] श्रीमद्भागवते [ अऽ १ 
सप्तदशः श्लोकः 


अअक्काँस्ताँशच विज्ञाय न ददौं स कथाग्टृतम्‌ | 
श्रीमङ्कागवती वातो खुराणामपि दुलंभा ॥१७॥ 


पदच्छेद 
अभक्तान्‌ तान्‌ च विज्ञाय, न ददौ सः कथा अस्तम्‌ | 
श्रीमद्गागवती वार्ता, सुराणाम्‌ अपिं sear ॥ 
शब्दाथं-- 
अभक्तान. ३. भक्तिभाव से रहित कथा ५, कथा रूपी 
तान्‌ २. उन (देवताओं) को अस्तम्‌ | ६. अमृत को 
=! ८. इस प्रकार श्रीमजागवती १०. श्रीमद्भागवत की 
विज्ञाय ४. समझ कर वातां ११. कथा 
७ न ७. नहीं सुराणाम्‌ १२. देवताओं को 
|): &. \ zat ८. दिया था अपि १३. भी 
..” "/सः | q. श्री शुकदेव मुनि ने Saar ॥ १४. दुलंभ (है) 
एलोकार्थ--श्री शुकदेव मुनि ने उन देवताओं को भक्ति-भाव से रहित समझ कर कथारूपी अमृत को नहीं 
दिया था । इस प्रकार श्रीमद्धागवत की कथा देवताओं को भी दुर्लभ है। 
ऱ्रष्टादशः श्लोक: 
राज्ञो मोक्षं तथा वीच्य पुरा धाताऽपि विस्मितः | 
सत्यलोके Gal बदूध्वातोलयत्साधनान्यजः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- 
राज्ञः मोक्षम्‌ तथा वीच्य, पुरा धाता अपि विस्मितः | 
सत्यलोके FAA बद्ध्वा, अतोलयत्‌ साधनानि अज; | 
. शब्दार्थ-- 
राज्ञः १. राजा परीक्षित्‌ का चिस्मितः। ८. चकित हो गये थे | 
| मोक्षम्‌ २. मोक्ष सत्यलोके १2. ब्रह्मलोक में | 


तथा ८. तथा (उन्होंने) तुलाम्‌ ११. तराजु 
 चौच्य _ ३. देखकर बद्ध्वा १२. बाँधकर 


४. पुर्वकाल में अतोलयत्‌ १४. तौला था 
६. ब्रह्मा जी साधनान १३. (मोक्ष के) सभी साधनों को 
७. भी अज; ॥ ५. अजन्मा 


राजा परीक्षित्‌ का मोक्ष देखकर पूर्वकाल में अजन्मा ब्रह्मा जी भी चकित हो गये थे तथा 
_ उन्होने ब्रह्मलोक में तराजू बाँधकर मोक्ष के सभी साधनों को तोला था | 
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अ०१] ` माहात्म्यभ्‌ [११ 


एकोनविंशः ale: 
लघून्यन्यानि जातानि गौरवेण इदं महत्‌। 
तदा ऋषिगणाः सर्वे चिस्मयं परमं ययुः ॥१६॥ 


पदच्छेंद--- 

लघूनि अन्यानि जातानि, गौरवेण इद्म्‌ महत्‌ । 

तदा ऋषिगणाः wa, चिस्मयम्‌ परमम्‌ ययुः ॥ 
शब्दार्थ--- 
लघूनि ३. हल्के तदा १. उस समयं 
अन्यानि २. दूसरे सभी साधन PANT: & मुनि जन 
जातानि ४. पड़ गये (और) aa ८, (इसे देखकर) संभी 
गौरवेरण ६. गौरव के कारण विस्मयस्‌ ११. आश्चयं में 
द्म्‌ ५. यह (भागवत शास्त्र) परमम्‌ १०० Feld 
महत्‌ | ७. महान्‌ (हो गया) ययुः ॥ १२. पड़ गये थे 


घलोकार्थ---उस समय दूसरे सभी साधन हल्के पड़ गये और यह भागवत शास्त्र गौरव के कारण महान्‌ हो 
गया | इसे देखकर सभी मुनिजन महान्‌ आश्चर्य में पड़ गये थे । 
fa ~ 
बेश; श्लोकः 
मेनिरे भगवद पं शास्त्रं भागवतं कलो | 
पठनाच्छवणात्सच्यो वैकुएठफलदायकम्‌ ॥२०॥ 


प्दच्छेद--- 
मेनिरे भगवत्‌ रूपम्‌, शाखम्‌ भागवतम्‌ कलौ | 

4 पठनात्‌ श्रवणात्‌ सद्यः, वैकुण्ठ फल दायकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
सेनिरे ५. मानाथो पठनातू ७. पाठ करने से (या) 
भगवत्‌ ३- भगवान्‌ का श्रचणात्‌ 5. कथा सुनने से (यह) 
रूपम्‌ ४. स्वरूप सद्यः & तत्काल 
शास्त्रम्‌ २. महापुराण को वैकुण्ठ १०. परम पुरुषार्थ मोक्ष 
भागवतम्‌ १. (मर्हाषयो ने) श्रीमद्भागवत फल ११. फलको 
कलो । ६. कलियुग में (इसका) दायकम्‌ ॥ १२. देते वाला (है) 


श्लोकार्थ--महषियों ने श्रीमद्भागवत महापुरांग को भगवान्‌ का स्वरूप माना था । कलियुग में इसका पाठ 
करने से या कथा सुनने से यह तत्काल परम पुरुषार्थ मोक्ष फल को देने वाला है। : 
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| एकविंशः श्तोकः 
सप्ताहेन श्रतं चैतत्सवंथा मुक्तिदायकम्‌ | 
शनकाद्येः पुरा प्रोक्तं नारदाय दयापरे ॥२१। 


। पदच्छेद 

| सप्ताहेन WAH च पतत्‌, सवथा मुक्ति दायकम्‌ | 

| शनक आद्यः पुरा प्रोक्तम्‌, नारदाय दया परः ॥ 

| शब्दाथं-- ; 
सप्ताहेन २. सप्ताह-विधि से शनक १०. सनक 
श्रुतम्‌ ३, सुनने पर आद्यैः ११. आदि कुमारों ने 
च्च Re Ep पुरा. ७. सत्ययुग में 
एतत्‌ १. यह (महापुराण) प्रोक्तम्‌ १४. कहाथा 

. सर्वथा ४. निःसन्देह नारदाय १३. देवष नारद से 

3 | मुक्ति ५. मोक्ष द्या ८. करुणा 

शॉ दायकम्‌ । ६. देने वाला (है) ated ठ. परायण 


इलोकारथंथह महापुराण सप्ताह-विधि से सुनने पर. निःसन्देह मोक्ष देने वाला है। सत्ययुग में करुणा- 


परायण सनक आदि कुमारों ने इसे देवषि नारद से कहा था । 
| ट्वाविंशः श्तोकः 
॥ यद्यपि ब्रह्मसंबन्धाच्छ तमेतत्छुरषिणा | 
सप्चाहृश्चवणविधिः कुमारैस्तस्य भाषितः ॥२९॥ 


यद्यपि ब्रह्म संबन्धात्‌, शुतम्‌ एतत्‌ सुरषिणा | 
सप्ताह श्रवण विधिः, कुमारः तस्य भाषितः ॥ 


यद्यपि सप्ताह ८. सप्ताह - 


यद्यपि 2. 
ब्रह्म १. ब्रह्माजीसे . श्रवण ८. सुनने की 
२. (पिता-पुत्र) संबन्ध के कारण चिधिः १०. विधिको 
६. सुना था (तथापि) कुमारेः ११. सनकादि कुमारों ने (ही) 
५. इस (महापुराण) को (उन्हीं से) तस्य. .. ७. इस (भागवत) के 
३. देवषि नारद ने भाषितः ॥ १२. बताई है 


san जी से पिता-पुत्र संबन्ध के कारण देवि नारद ने यद्यपि इस महापुराण को उस्हीं से सुना 
20 था, तथापि इस भागवत के सप्ताह सुनने की विधि को सनकादि कुमारों ने ही बताई है । 
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अ० १] / माहात्म्यम्‌ [ ज०१] ` 


त्रयोविंशः श्तोकः 


शौनक उवाच : | 
लोकविग्रहसुक्तस्य नारदस्यास्थिरस्य च। 
विधिश्रवे कुतः प्रीतिः संयोगः Ha तैः सह ॥२३॥ 
पदच्छेद 
लोक विग्रह झुक्तस्य, नारद्स्य आस्थरस्य च | 
विधि wa कुतः प्रीतिः, संयोगः कुत्र तैः सह ॥ 
शब्दार्थे-- ड 
लोक १. सांसारिक श्वे ठ्‌. सुनने a 
विग्रह २. प्रपंचसे कुतः & केसे 
मुक्तस्य ३. रहित प्रीतिः qo. रुचि (हुई तथा) 
नारदस्य ६. देवर्षि नारद की संयोगः १४. भेंट (हुई) 
अस्थिरस्य ५. एक जगह न टिकने वाले कु १३. कहाँ पर 
च। ४. और तैः ११. उन (सनकादि कुमारों) के 
विधि ७. सप्ताह-विधि सह ॥ १२. - साथ 


एलोकार्थ--सांसारिक प्रपंच से रहित और एक जगह न टिकने वाले देवर्षि नारद की सप्ताह-विधि सुनने 
में कैसे रुचि हुई तथा उन सनकादि कुमारों के साथ कहाँ पर भेंट हुई ? 


रवि _v_.. 
| चतुविशः श्लोकः 
सूत उवाच 
अत्र ते कौतंयिष्यासि afeaged कथानकम्‌॥। | 
| शुकेन मम यत्प्रोक्तं रहः शिष्यं विचाय च ॥२४॥ 
पदच्छेद 
अत्र ते कीतयिष्यामि, भक्ति युक्त म्‌ कथानकम्‌ | 
rae शुकेन मम यत्‌ प्रोक्तम्‌, रहः शिष्यम्‌ विचाये च ॥ 
शब्दाथ-- 
अत्र १. इस विषय में (मैं) मम ११. मुझसे 
ते २. आपको यत्‌ ६. जिसे 
कीर्तयिष्यामि ५. कहुँगा प्रोक्तम्‌ १३. कहाथा 
भक्तियुक्तम्‌ ` ३. भक्तिःभाव से भरी TE: १२. एकान्त में 
कथानकस्‌ | ४. एक कथा शिष्यम्‌ ॐ. शिष्य 
शुकेन ७. श्री शुकदेव सुनि ने चिचाय १०. समझ कर 
| अपना : tS 
इलोकार्थ---इस विषय में मैं आपको भक्ति-भाव से भरी एक कथा कहूंगा; जिसे श्री शुकदेव मुनि ते अपना 


शिष्य समझ कर मुझसे एकान्त में कहा था | 3. RR 
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१४] | श्रीमद्धागवते [ अ० १ 


| पञ्चविशः श्लोकः 
| एकदा हि विशालायां चत्वार ऋषयोऽमलाः | 
सत्सङ्गाथं समायाता ददृशुस्तत्र नारदम्‌ ॥२५॥ 


| एकदा हि विशालायाम्‌, चत्वारः ऋषयः अमला; | 

| सत्सङ्गा्थम्‌ समायाताः, ददशुः तत्र नारदम्‌ ॥ 

। (शब्दार्थ-- | 

| पकदा २. एकबार . सत्सङ्गाथम्‌ ७. सत्संग के लिए z 
| हि १. प्रसिद्ध है कि समायाताः 5. पधारे (और) 

। विशालायाम्‌ ३. विशाला नाम की नगरी में. gag: ११. देखे 

। चत्वारः ५. (सनकादि) चारों तत्र 5. वहाँ पर 

5. धऋषयः ६. कुमार नारदम्‌ ॥ ` १०. देवषि नारद को 


शलोकाथ- प्रसिद्ध है कि एक बार विशाला नाम की नगरी में निर्मल मन वाले सनकादि चारों कुमार 


अमलाः। ४. निर्मल मन वाले 
J 
सत्संग के लिए पधारे और वहाँ पर देवषि नारद को देखे | 


| षड्विंशः श्तोकः 
कुमारा ऊचुः 
कथं ब्रह्मन्‌ दीनसुखः कुतश्चिन्तातुरो भवान्‌ | 
. त्वरितं गम्यते कुत्र कुतश्चागमनं तव ॥२६।। 
पदच्छेइ-- 


कथम्‌ र्न्‌ दीनसुखः, कुतः चिन्ता आतुरः भवान्‌ | 
्वारेतम्‌ गम्यते कुत्र, कुतः च आगमनम्‌ तव ॥ 


कथम्‌ ४. क्यों (हैं) त्वरितम्‌ 5. शीघ्नता से 
१. हे देवांष ! गम्यते ` १०, जा रहे हैं 
३. उदास-मुख कुत्र 5. कहाँ 
५. किस कुतः १२. कहाँ से 
६. शोक से a ११. तथा .. 
७. व्याकुल (हैं और) आगमनम्‌ १४. आना (हो रहा है) 
२. आप तव Il १३. आपका 


देवषि ¦ आप उदास-मुख क्यों हैं ? किस शोक से व्याकुल हैं ? और शीध्रता से कहाँ जा रहे 
? तथा कहाँ से आप का आनां हो रहा है? 
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wot] _ माहात्म्यम्‌ [१५ 


सप्रबिंशः श्लोकः 
इदानीं शून्यचित्तोऽसि गतवित्तो यथा जनः। 
तवेदं झुक्तसङ्कस्य नोचितं aq कारणम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 

इदानीम शून्याचत्त असि, गत चित्तः यथा जनः | 

तव इदम सुक्त सङ्गस्य, न उचितम्‌ चद्‌ कारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इदानीम्‌ ५. इस समय (आप) तच & आपको 
शून्यचित्तः ६. उदास मन इद्म्‌ १०, यह (दशा) 
अस्ति ७. हैं मुक्तसगस्य 5- आसक्ति-रहित 
गत २. चोरी चला गया हो उस न १२. नहीं (हे अतः) 
वित्तः १. जिसका धन उचितम्‌ ११. उचित 
यथा ४. समान वद्‌ १४. बतावें 
जनः | ३. व्यक्ति के कारणम्‌ ॥ १३. (इसका) कारण 


श्लोकार्थ--जिसका धन चोरी चला गया हो, उस व्यक्ति के समान इस समय आप उदास मन हैं | आसक्तिः 
रहित आपको यह दशा उचित नहीं है; अतः इसका कारण बतावें | 


अष्टाविशः श्लोकः 


नारद उवाच 
अहं तु एथिवीं यातो ज्ञात्वा सर्वोत्तमासिति। 
पुष्करं च प्रयागं च काशीं गोदावरी तथा ॥२८॥ 
पदच्छेंद-- 
अहम्‌ तु पृथिघीम यातः, ज्ञात्वा सर्वोत्तमाम इति | 
र पुष्करम्‌ च प्रयागस च, काशीम गोदावरीम तथा ॥ 
शब्दाथ-..- 
अहम्‌ ५, मैं पुष्करम्‌ 5. पुष्कर क्षेत्र 
तु ६. वहाँ च ११. और 
पृथिवीस्‌ १. पृथ्वीलोक प्रयागम्‌ १०. प्रयाग राज 
यात; ७. गया च्च ८. तथा 
ज्ञात्वा ४. जानकर काशीम १२. काशी क्षेत्र 
सर्वोत्तमाम्‌ २. सबसे उत्तम (है) गोदावरीस १४. नासिक तीर्थ सें भी (यात्रा को) 
इति | ३. ऐसा तथा ॥ १३. एवम्‌ 


क्षेत्र एवम्‌ नासिक तीर्थ में भी यात्रा की । 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
हरिचेत्रं कुरुक्षेत्र रङ्गं सेतुबन्धनम्‌ । 
एवमादिषु तीथेषु भ्रममाण इतस्ततः URI 


पदच्छेद Fe 
हरिक्षेत्रम्‌ कुरुछ्ष त्रम्‌ पिरङ्गम्‌ सेतुबन्धनम्‌। 
एवम आदिषु तीथंणु, श्रममाणः इतः ततः ॥ 
शब्दार्थ-- ५ 
हरिक्षेत्रम्‌ १. मै) हरिद्वार पवम्‌ ५. इसी प्रकार 
कुरुक्षेत्रम्‌ २. कुरुक्षेत्र आदिषु ६. yes : 
cb pee ae 9 या करता रहा 
z ४. रामेश्वरम्‌ (तथा) भ्रममाणः ८ 
/ इतः ततः ॥ ८. इधर-उधर 
4 इलोकार्थ--मैं हरिद्वार, कुरुक्षेत्र, श्रीरङ्गम्‌, रामेश्वरम्‌ तथा इसी प्रकार के अन्य तीथों में इधर-उधर WAT 
करता रहा । ८ 
त्रिशः Ret Tah: 
नापश्यं कुत्रचिच्छुम मनस्संतोषकारकम्‌ | 
कलिनाधर्ममित्रेण घरेये बाधिताघधुना ॥३०॥ 
पदच्छेद-- 


न अपश्यम कुत्राचतू शाम, मनः संतोष कारकम्‌ | 
कलिना अघम (HAY, धर इयम्‌ बाधिता अडुना ॥ 


६. नहीं कलिना ११. कलियुग ने 
७, देखी (क्योंकि) अधमे '& पाप के 
५, कहीं पर मित्रेण १०. साथी ` 
४. शान्ति (मैंने) घरा 4 oa को 
यम्‌ १२. 
+ : ; ऱ्य en १४. पीड़ित (कर रखा है ) 
३. करने वाली अघुना ॥ ८. आजकल 


---किन्तु ु न्तु मन प्रसन्न करने वाली शान्ति मैंने कहीं पर नहीं देखी, क्योंकि आजकल पाप के साथी 
` कलियुग ने इस पृथ्वी को पीडित कर रखा a | 


; a 
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अ० १] माहात्यम्‌ [ १७ 


एकत्रिंशः श्व्तोकः 


सत्य नास्ति तपः शोचं दया दानं न विद्यते | 
उद्रस्भरिणो जीवा वराकाः कूटभाषिणः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
सत्यम्‌ न afta तपः शौचम्‌, द्या दानम्‌ न चिद्यते। 
उद्रम्भरिणः जीवाः, वराकाः कूट भाषिणः॥ 
_ शब्दार्थ 
सत्यम्‌ १. (आजकल पृथ्वी पर) सत्य न ८. नहीं 
न २. नहीं विद्यते । दे. है 
अस्ति 3: दै डद्रम्भरिणः १२. पेट भरने वाले (और) 
तपः ४. तपस्या जीवाः ११. प्राणी 
शौचम्‌ ५. शुद्धता चराकाः १०. अभागे 
द्या ६. करुणा (और) कूट १३. झुठ 
दानम्‌ ७. त्याग (भी) भाषिणः | १४. बोलने वाले (हो गये हैं) 


श्लोकार्थ--आजकल पृथ्वी पर सत्य नहीं है । तपस्या, शुद्धता, करुणा और त्याग भी नहीं है। अभागे प्राणी 
पेट भरने वाले और झूठ बोलने वाले हो गये हैं। ५ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
मन्दाः सुमन्दमतयो मन्दभाग्या Was ता! | 
पाखण्डनिरताः सन्तो विरक्ताः सपरिग्रहाः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 
मन्दाः खुमन्द मतयः, मन्द्‌ भाग्याः हि उपहुताः 

र पाखण्ड निरताः सन्त;, विरक्ताः स परिग्रहाः ॥ 
शब्दार्थ 
मन्दाः १. (आजकल प्राणी) आलसी पाखण्ड ७. ढोंग में 
सुमन्द २. अतिमूढ _ निरताः ८. लगे हुए 
सतयः ३. बुद्धिवाले सन्तः 5. साधु जन 
मन्दभाग्याः ४. भाग्यहीन विरक्ताः १०. त्यागी होते हुए (भी) 
हि ५. और सपरिग्रहाः ॥ ११. सब कुछ ग्रहण करने वाले. (हैं) 
उपडुताः। ६. उपद्रव-ग्रस्त (हैं) 


एलोकार्थ--आजकल प्राणी आलसी, अति मूढ़ बुद्धिवाले भाग्यहीन और उपद्रव-ग्रस्त हैं | ढोंग में लगे हुए ह | 


साधुजन त्यागी होते हुए भी सब कुछ ग्रहण करने वाले है । Ae 
फा०--३ | - TAK : ड oe डे : a 
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त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 


तरुणी saat गेहे श्यालको बुद्धिदायकः | 
कन्याविक्रयिणो लो भाइम्पतीनां च कल्कनम्‌ ।।३२॥ 


पदच्छेद - 
तरुणी प्रसुता गेहे, श्यालकः बुद्धि दायकः | 
कन्या चिक्रयिणएः लोभात्‌, दम्पतीनाम्‌ च कर्कनम्‌ ॥ 
i गी स्त्री ७. कन्या | 
तरूणी २. युवती स्त्री का कन्या , कर 
ना ३. शासन (है) चिक्रयिणः ८. बेचने वाले (हो गये हैं) 
az १. (आजकल) घर में लोभात्‌ ६. लोभ के कारण (लोग) 
श्यालकः ४. साला ` द्स्पतीनामू १०. पति-पत्नी में (परस्पर) | 
बुद्धिदायकः । ५. सलाह देने वाला (है) a & और 


कढकनम्‌॥ ११. कलह (है) 
` एलोकार्थ- आजकल घर में युवती स्त्री का शासन है, साला सलाह देने वाला है, लोभ के कारण लोग 
है क कन्या बेचने वाले हो गये हैं और पति-पत्नी में परस्पर कलह है । 

SEDs ale oS ड 

- चतुस्त्रिशः श्लोकः 

आश्मा saa रुद्धास्तीथानि सरितस्तथा | 
देचतायतनान्यत्र दुष्टे नष्टानि भूरिशः ॥३४॥ 


आश्रमाः यवनैः रुद्धाः, तीर्थानि सरितः तथा | 
देवता आयतनानि अत्र, दुष्टः नष्टानि भूरिशः ॥ 


४. आश्रमों को देवता १०. देव a 
३. मुसलमानों ने आयतनानि ११. मन्दिरों को 
नु ७. अधिकार में ले लिया है अन्न १. यहाँ (आजकल) 
ts ४८ = प्‌. । | तीर्थो a (और) दुष्ट & २. दुष्ट 
६. नदियों को नष्टानि १२. नष्ट कर दिया है 
. ८. तथा मूरिशः॥ 5 बहुतसे 


मुसलमानों ने आश्रमों को, तीर्थों को और नदियों को अधिकार में ले लिया । | ३ 
-मन्दिरों को नष्ट कर दिया है । // E 
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अ० १] माहात्म्यम्‌ [१६ 


पत्चत्रिशः श्लोकः ० 
न योगी नैव सिद्धो वा न ज्ञानी सत्तक्रियो नर | 
कलिदावानलेनाद्य साधनं भस्मताँ गतम्‌ ॥।३५॥ 


पदच्छेद 

न योगी न एव सिद्धः वा, न ज्ञानी सत्क्रियः AT | 

कलि दावानलेन अय, साधनम्‌ भस्मताम्‌ गतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न २. न सत्क्रियः ८. सदाचारी 
योगी ३. योगीजन (रहे और) नरः | १०. मनुष्य (भी) 
a ४. न कलि . १२. कलियुग रूपी 
az ६. ही (हैं) दावानलेन १३. दावाग्नि से 
सिद्ध ५. सिद्ध महात्मा अद्य १. आजकल 
वा ७. तथा साधनम्‌ . १४. सारे उपाय 
न ११. नहीं (हैं) भस्मताम्‌ १५. नष्ट 
ज्ञानी ८. ज्ञानी (और) गतम्‌ ॥ १६. हो गये हैं। 


इलोकार्थ-आजकल न योगीजन रहे और न सिद्ध महात्मा ही हैं तथा ज्ञानी और सदाचारी मनुष्य भी नहीं 
हैं। कलियुग-रूपी दावाग्नि से सारे उपाय नष्ट हो गये हैं | 
षट्त्रिंशः शोकः 


अद्दशूला जनपदाः शिवशूला द्विजातयः | 
` कामिन्यः केशशूलिन्यः सम्भवन्ति कलाविह ॥ ३६॥ 


पदच्छेद 
अइ शूलाः जनपदाः, शिव शूलाः द्विजातयः | 
कामिन्यः केश शूलिन्यः, सम्भचन्ति कली इह ॥ 
शब्दार्थ 
अङ्क . ४. अनाज कामिन्यः ८. सुन्दरौ स्त्रियाँ 
शूलाः ५. बेचने वाले केशशलिन्यः द. वेश्यावृत्ति करने वाली | 
जनपदाः ३. नगरवासी सम्भवन्ति १०. हो रही हैं 
शिवशूलाः ७, वेद बेचने वाले (और) कलौ २. कलियुग में 
द्विजातयः। ६. ब्राह्मण te ॥ १. इस समय ae 
शलोकार्थ--इस समय कलियुग में तगरवासी अनाज बेचने वाले, ब्राह्मण वेद बेचने वाले और सुन्दरी र पुवे, स्त्रियाँ | 


वेश्यावृत्ति करने वाली हो रही हैं । 
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२० ] श्रीमद्धागवते [अ० १ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 

एवं पश्यन्‌ कलेदोषान्‌ पर्यटञ्नवनीमहम्‌। 

यासुनं तरमापन्नो यत्र लीला हरेरभूत्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 

एवम्‌ पश्यन्‌ कलेः दोषान्‌, पर्यटन्‌ अवनीम्‌ अहम्‌ । 

यासुनम्‌ तटम्‌ आपन्नः, यत्र लीला इरेः अभूत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार यामुनम्‌ ८. यमुना नदी के हि 
पश्यन्‌ ४, देखता हुआ (तथा) तटम्‌ 5. तट पर (वृन्दावन में) 
कलेः २. कलियुग के आपन्नः १०. पहुँच गया 
दोषान्‌ ३. दुर्गुणों को यत्र ११. जहाँ पर 
पर्यटन्‌ ६. घुमता हुआ लीला १३. लीलाथें 
अवनीम्‌ १. पृथ्वी पर हरेः १२. भगवानु श्रीकृष्ण की 
अहम्‌। ७. मैं. अभूत्‌ ॥ १४. हुई थीं 


शलोकार्थ--इस प्रकार कलियुग के दुर्गूणों को देखता हुआ तथा पृथ्वी पर घुमता ae मैं यमुना नदी के तट 
पर वृन्दावन में पहुँच गया, जहाँ पर भगवान्‌ श्री कृष्ण कौ लीलायें हुई थीं। 


CNM Pew 


आष्टात्रिंशः श्तोकः 


तत्राश्चर्यं मया इष्टं श्रूयतां तन्सुनीरवराः | 
एका तु तरुणी तच निषण्णा खिन्नमानसा ॥३८॥ 


तत्र आश्चर्यम्‌ मया दृष्टम्‌, श्र्यताम्‌ तद्‌ सुनीशघराः | 
पका तु तरुणी तत्र, निषण्णा खिन्न मानसा ॥ 


मुनिवरों ! मैंने वहाँ पर जो आश्चर्य देखा; उसे आप सुनें । 
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वहाँ पर सुनीशवराः। .१. हे मुनिवरों! 

आश्चयं । का १०. एक 

मैंने तु ४. जो 

देखा तरुणी ११. युवती स्त्रो 

सुनें तत्र & वहाँ पर 

उत्ते (आप) निषण्णा १३. बैठी हुई थी 
खिन्नमानसा ॥ १२. उदास मन से 


वहाँ पर एक युवती स्त्री उदास 


AN A RY 
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ao १ ] माहात्म्यम्‌ * [२१ 


एकोनचत्वारिंशः Lette: 


` वृद्धौ हौ पतितौ पाश्वे निःशवसन्तावचेतनौ | 
शुश्रषन्ती प्रबोधन्ती रुदती च तयोः पुर; ॥ ३६ ॥ 


पदच्छेद-- 

घृद्धौ द्वौ पतितौ पाश्वे, निःश्वसन्तौ अचेतनौ | 

शुश्रषन्ती प्रबोधन्ती, रुदती च तयोः पुरः ॥ 
शब्दार्थ 
बद्धौ ५. बूढ़े व्यक्ति शुश्रूषन्ती ऽ. (उनकी) सेवा करती हुई 
at ४. दो प्रबोधन्ती 5. (उन्हें) जगाती हुई 
पतितौ ६. पड़े हुए थे रुदती १२. रो रही थी 
पाइवे १. (उसके) पास में च्च ७. और (वह युवती) 
निश्वसन्तौ २. जोर से साँस लेते हुए तयोः १०. उनके 
अचेतनौ। ३. मूच्छित अवस्था में पुरः ॥ ११. सामने 


इलोकार्थ--उसके पास में जोर से साँस लेते हुए मूच्छित अवस्था में दो बूढ़े व्यक्ति पडे हुए थे और वह 
युवती उनकी सेवा करती हुई, उन्हें जगाती हुई उनके सामने रो रही थी । 


चत्वारिंशः श्लोकः 
दशदिक्ष निरीचन्ती रक्षितारं निज ag: 
वीज्यमाना शतस्त्रीभिर्बोध्यमाना zag ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 
दश faa निरीक्षन्ती, रक्षितारम्‌ निजम्‌ वपुः | 
चीज्यमाना शत स्त्रीभिः, बोध्यमाना HE: AE? ॥ 
शब्दार्थ-- 
दशदिक्ष ४. दसों दिशाओं को चीज्यमाना ८. हवा की जाती हुई (और उनसे) 
निरीक्षन्ती ५. निहारती हुई (वह युवती) शत ee pe 
रक्षितारम्‌ ३. रखवाले की खोज में (मानों) स्त्रीभिः ७. स्त्रियों से 
निजम १. अपने “बोध्यमाना १०. समझाई जा रही थी 
ag: | २. शरीर के मुह मुह ॥ ५. बारुबार 


इलोकार्थ--अपने शरीर के रखवाले की खोज में मानों दसों दिशाओं को निहारती हुई वह युवती से 
स्त्रियों से हवा की जाती हुई और उनसे बार-बार समझाई जा रही थी। 
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२२] श्रीमद्धागवते [ ao १ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 
इष्ट्वा दूरादूगतः ise कौतुकेन तदन्तिकम्‌ | 
† इष्टवा चोत्थिता .बाला विह्वला चाब्रवी इचः ॥४१॥ 
पदच्छेदः —— 
es दृष्ट्या दुरात्‌ गतः सः अहम्‌, कौतुकेन ag अन्तिकम्‌ । 
माम्‌ दृष्ट्या च उत्थिता बाला, gat च अन्नवीत्‌ वच: ॥ 
शब्दार्थे-- 
दृष्टवा ४. देखकर दृष्ट्वा १०, ae 
दूरात्‌ ३. दूर से च्च १२. और 
गतः ७. गया उत्थिता ११. खड़ी हो गयी 
सः १. सो बाला 5. (वह) युवती 
अहम्‌ २. मैं चिहला १३. व्याकुल होकर 
कौतुकेन ५. कौतुहल के कारण च ` १४. यह 
तदू अन्तिकम्‌ । ६. उसके पास अन्रबीत्‌ १६. बोली 
माम्‌ द. मुझे , aa ll १५. वचन 


सो मैं दूर से देखकर कौतूहल के कारण उसके पास गया | वह युवती मुझे देखकर खड़ी हो गयी 
और व्याकुल होकर यह वचन बोली । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


मो मोः साधो चण तिष्ठ मच्चिन्तामपि नाशय | 
5 , Q e 
दशनं तव लोकस्य सवथाघहरं परम्‌ ॥४२॥ 


७० RR ¢ 
ह्‌ | 


भो भोः साधो क्षणम्‌ तिष्ठ, मत्‌ चिन्ताम्‌ अपि नाशय | 
दर्शनम्‌ तव लोकस्य, सर्वथा अघ ELA परम्‌ ॥ 


नाशय। ८, दूर करे 
दर्शनम्‌ १०. दर्शन 

तव 5- आपका 
लोकस्य ११. लोगों का 
सवथा १२. सदा के लिए 
अघहरम १४. पाप नाशक (है) 
परम्‌ ॥ १३. सर्वोत्तम 


जी ! क्षण भर रुके और मेरे शोक को दुर करे | आपका दर्शन लोगों का संदा के 
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ao १] माहात्म्यम्‌ [ २३ 


SE TT. 


त्रिचत्वारिंशः श्लोक 
aga तव वाक्येन दुःखशान्तिभविष्यति | 
यदा भाग्य wage भवतो दशनं तदा ॥४३॥ 


SS बन meme rian ems mene sa 


in बहुधा तव वाक्येन, दुःख शान्ति; भांवष्यात | 
यदा भाग्यम्‌ भवेत्‌ भूरि, भवतः दशनम्‌ तदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
बहुधा ३. अधिकतर भाग्यम्‌ ८. सौभाग्य 
तव १. आपकी भवेत्‌ & होता है 
वाक्येन २. वाणी से ait ७. बड़ा 
दुःखशान्तिः ४. दुःखों का नाश भवतः ११. आपका 
भचिष्यति। +. होगा दर्शनम्‌ १२. दर्शन (होता है) 
यदा ६. जब तदा॥ १० 
एलोकार्थ--आपकी वाणी से अधिकतर दुःखों का नाश होगा । जब बड़ा सौभाग्य होता हे तब आपका 
दशंन होता है । 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
नारद उवाच 
कासि त्वं काविमौ चेमा नायः काः पदालो चनाः | 
aq देवि सविस्तारं स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद 
का आसि त्वम्‌ कौ इमौ च इमाः, नायः काः पञ्चलोचनाः | 
चद्‌ देवि सविस्तार मू, स्चस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
का २. कौन काः १०. कौन (हैं) 
| असि ३. हो पझलोचनाः | Sp ee 
| त्व १. तुम वद्‌ १६. बता 
| को बना देवि ११. हे देवि! | 
। इमौ ४. ये दोनों खविस्तारम्‌ १२. विस्तार-पूवेक 
| a : ६. और स्वस्य १३. अपने > 
| इमाः ७. ये ढुःखस्य | १४. दुःख का क 
नायः ८. स्त्रियाँ कारणम्‌ Ml १५. कारण ल we 
इलोकार्थ--तुम कौन हो? ये दोनों कौन हैं? और थे कमल-तयत्ती स्तियाँ कौन हैं? हे देवि ! विस्तार 
पुर्वक अपने दुःख का कारण बताओ। ea 
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२४ ] 


बालोवाच 


तनयौ' 


१३. 
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श्रीमद्धागवते 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोक 


अहं भक्तिरिति ख्याता gat मे तनयौ सतो | 


ज्ञानवेराज्यनामानौ 


कालयोगेन जजरौ ॥४५॥ 


अहम्‌ भक्तिः इति ख्याता, इमौ मे तनयौ मतौ। 
ज्ञान वैराग्य नामानौ, काल योगेन जर्जरौ॥ 


मैं 

भक्ति 

इस नाम से 
प्रसिद्ध (हूं) 
येदोनों ` 
मेरे 


पुत्र 


मतौ | १४. 


ज्ञान 
वेराग्य 


काल 
योगेन 


जजेरौ | १०. 


4 
द्‌. 
नामानौ ७. 
८ 
८ 


कहे जाते हैं 
ज्ञान और 
वैराग्य 
नाम से 
समय के 
प्रभाव से 
अत्यन्त वृद्ध 


[ अ० १ 


इलोकार्थ--मैं भक्ति इस नाम से प्रसिद्ध हुँ । ज्ञान और वैराग्य नाम से समय के प्रभाव से अत्यन्त वृद्ध ये 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
गङ्गा आद्या; 


सरित 


दोनों मेरे पुत्र कहे जाते हैं | 


षटचत्वारिंशः श्लोकः 
गङ्गाद्याः सरितश्चेमा मत्सेवार्थ समागताः | 
तथापि न च मे श्रेयः सेवितायाः सुरेरपि ॥४६॥ 


गङ्गा आद्याः सरितः च इमाः, मत्‌ सेवार्थम्‌ समागताः | 
तथापि न च मे श्रेयः, सेचितायाः खुरैः अपि॥ 
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३. गंगा इत्यादि तथापि इस प्रकार 
४. नदियाँ न नहीं (है) 
१. तथा च किन्तु 
२. थे मे श्रेयः मुझे सुख-शान्ति 
५. मेरी सेवा के लिये सेचितायाः १०. सेवा किये जाने पर 
६. आई हैं खुरे 5. देवताओं से 
op | अपि ॥ ११, भी 
तथा थे गङ्गा इत्यादि नदियाँ मेरी सेवा के लिये आई हैं; किन्तु इस प्रकार देवताओं से सेवा 
क्रिये जाने पर भी मुझे सुख-शान्ति नहीं है । 


270042: 
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__ सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
इदानीं BY भद्दातो' सचित्तस्त्वं तपोधन । 
बातो से चितताप्यस्ति तां श्रुत्वा सुखमावह ॥४७॥ 


पदच्छेद 
इदानीम्‌ AY मत्‌ चारताम्‌,, सचित्तः त्वम्‌ तपोधन | 
बार्ता मे वितता अपि अस्ति, ताम्‌ श्रत्वा सुखम्‌ आवह ॥ ` 
शब्दार्थ 
इदानीम्‌ २. अब से a 
श्श्णु ७ सुनें वितता ११. लम्बी-चौड़ी 
मत्‌ ५. मेरी अपि ८. यद्यपि 
चार्ताम्‌ <, बात अस्ति १२. हे (तो भी) 
सचित्त ४. मन लगाकर ताम्‌ १३. उसे 
स्वम्‌ ३. आप श्रुत्वा १४. सुनकर (आप) 
तपोधन । १. हे तपस्वी जी ! सुखम्‌ १५. प्रसन्नता 
वार्ता १०. बात आवह ॥ १६. प्राप्त करेंगे 


इलोकार्थ--हे तपस्वी जी ! अब आप मन लगाकर मेरी बात सुनें । यद्यपि मेरी बात लम्बी-चौड़ी है तो 
भी उसे सुनकर आप प्रसन्नता प्राप्त करेंगे । 
अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
उत्पन्ना द्रविडे साहं वृद्धि कर्णाटके गता । 
क्वचित्क्वचिन्महाराष्ट्रे Gat जीणेतां गता ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 
उत्पन्ना द्रविडे सा अहभ्‌ , वृद्धिम फर्णाटके गता । 
| छ “ क्वचित्‌ क्वचित्‌ महाराष्ट्र, शुजेरे जीणंताम्‌ गता ॥ 
| शब्दा थे---- 
| उत्पन्ना ४. उत्पन्न हुई गता । ७. प्राप्त की (तथा) 
। Rtas ३. दक्षिण द्रविड़ देश में क्वचित्‌ क्वचित्‌ ५. कहीं-कहीं 
| स्ता १. (भक्ति नाम से) वही ` महाराष्ट्र ८. महाराष्ट्र में (और) 
| अहम्‌ २. मैं युजरे १०. गुजरात में 
| बुद्धिम्‌ ६. युवावस्था जीणताम्‌ ११. वृद्धावस्था को 
| RYH ५. कर्णाठक प्रान्त में गता ॥ १२. प्राप्त हुई थी 


शलोकार्थ--भक्ति नाम से वही मैं दक्षिण द्रविड़ देश में उत्पन्न हुई, कर्णाटक प्रान्त में युवावस्था गक RG 
तथा कहीं-कहीं महाराष्ट्र में और गुजयतमेंवृद्धावस्थाकोप्राप्तुईथी| | 
फा०--१ क जाय 
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` भाँती कमनीय रूप वाली हूँ । 
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२६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 
एकोनपञचाशः श्लोकः 
तत्र चोरकलेयोंगात्‌ पाखण्डे! खण्डिताङ्गका | 
दुबेलाहं चिरं याता पुत्राभ्यां सह मन्दताम्‌ ॥४९॥ 
पदच्छेद 
तत्र घोर कलेः योगात्‌, Wes: खण्डित अङ्गका | 
दुर्बला अहम्‌ चिरम्‌ याता, पुत्राभ्याम्‌ सह मन्दताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- ` 
तत्र १. वहाँ पर Saat १२. कमजोर (और, 
घोर ३: भयंकर अहम्‌ २. मैं 
कलेः ४. कलियुग के चिरम्‌ ११. बहुत काल तक 
योगात्‌ ५. प्रभाव से याता १४. रही is 
पाखण्डैः ६, पाखण्डियों के द्वारा पुत्राभ्याम्‌ &. दोनों पुत्रों के 
खण्डित ८. भङ्ग कर दिये जाने के कारण सह १०. साथ 
अङ्गका। ७. अंगोंको मन्द्ताम्‌॥ १३. निस्तेज 
इलोकार्थ-वहाँ पर मैं भयंकर कलयुग के प्रभाव से पाखण्डियों के द्वारा अंगों को भंग कर दिये जाने के 
कारण दोनों पुत्रों के साथ बहुत काल तक कमजोर और निस्तेज रही । 
पञ्चाशः शत्ताकः 
बृन्दावनं पुनः प्राप्य नवीनेव सुरूपिणी | 
` जाताहं युवती सम्यक्प्रेष्ठरूपा तु साम्प्रतम्‌ ॥५०॥ 
ह दुन्दावनम पुनः प्राप्य, नवीना इव खुरूपिणी | 
जाता AFA युवती सम्यक्‌ , प्रेष्ठरूपा तु साम्प्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ ४ 
ब्रुन्दाचनम्‌ १. (तदनन्तर) वृन्दावन अहम्‌ ३. 
` पुन ४. फिरसे युवती ७. युवती 
area २. आकर सम्यक्‌ ११. भलीभाँति 
चीना | ६. नंईसी प्रेठरूपा १२. कमनोय रूपवाली (हूँ) 
i % सुम्दर रूप वाली वु १०. तो 
| ८. हो गयी (और) साम्प्रतम्‌॥ ८. अब 
तदनन्तर वृन्दावन आकर मैं फिर से सुन्दर रूपवाली नई सी युवती हो गयी और अब तो भली 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 
इमौ तु शयितावत्र gat मे क्लिश्यतः श्रमात्‌ । 
इदं स्थानं परित्यज्य विदेशं गस्यते मया ॥५१॥ 


पदच्छेद 

इमौ तु शयितौ अत्र, सुतौ मे क्लिश्यतः wari ` 

इद्म्‌ स्थानम्‌ परित्यज्य, चिदेशम्‌ गम्यते मया ॥ 
शब्दार्थ 
इमौ ५. ये दोनों WATE | ७. परिश्रम के कारण 
तु १. किन्तु Ct: . ` १०. इसं - 
शयितौ ३. सोये हुए स्थानम्‌ ११. स्थान की 
अञ २. यहाँ पर परित्यज्य १२. छोड़कर 
gat ६. पुत्र विदेशम्‌ १३. दूसरे स्थान पर 
मे ४. मेरे गम्यते ` १४. जा रही हूँ 
क्लिश्यत ८: क्लेश पा रहे हैं (अतः) भया ॥ 5. मैं 


इलोकार्थ---किन्तु यहाँ पर सोये हुए मेरे ये दोनों पुत्र परिश्रम के कारण क्लेश पा रहे हैं, अतः मैं इस स्थान 
को छोड़कर दूसरे स्थान पर जा रही हूँ। 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 
जरठत्वं समायातौ तेन दुःखेन ढुःखिता । 
साहं तु तरुणी कस्मात्सुतौ वृद्धाविमौ Ha? ॥५२॥ 


पदच्छेद 
जरठत्वम्‌ समायातौ, at दुःखेन दुःखिता । 
खा अहम्‌ तु तरुणी HEAT, Bat Tet इमौ कुतः ॥ 
शब्दार्थ 
जरठत्वम्‌ १. यै दोनों) बुढ़ापे को तु छ कि 
समायातौ २. प्राप्त हो गये हैं तरुणी - युवती 
तेन ३. अतः कस्मात्‌ १०. क्यों (हुँ तथा) 
दुःखेन ४. दुःख से सुतौ १२. पुत्र 
दुःखिता। ४. पीडित (हुँ) Tat १३, वृद्ध 
सा ७. वही इमौ ११. ये दोनों 
अहम्‌ ना कुतः ॥ १४. क्यों (हैं) 2 
शलोकाथे- यै दोनों बुढ़ापे को प्राप्त हो गये हैं; अतः दुःख से पीड़ित हूँ कि वही मैं युवती क्यों हूँ तथा ये. 
दोनों पुत्र वृद्ध क्यो हैं ? ० 
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२८ ] श्रीमःद्वागवते [ अ० १ 


ज्रिपञ्चाशः श्लोक: 


त्रयाणां सहचारित्वाडेपरीत्य कुतः स्थितम्‌। 
घटते जरठा माता तर्णौं तनयाजिति ॥५४॥ 


पदच्छेद 
» याणाम्‌ सहंचारित्वात्‌ , चैपरीत्यम्‌ कुतः स्थितम्‌ । 
घटते जरठा भाता, तरुणौ तनयौ इति॥ 
शब्दार्थ-- - कु 
त्रयाणाम्‌ १, (हम) तीनों के घटते. . ११. उचित है 
सह्दचारित्वात्‌ . २ एक साथ रहने पर भी जरठा 5. वृद्धता 
वैपरीत्यम्‌ ३. विपरीत-भाव माता ८, माता 5 
कुतः ४. कहाँ से तरुणी ७. योवन (और) 
स्थितम्‌ | ५. हो गया तनयौ ६. पुत्रों का 
इति ॥ १०, ही 
J ._ इलोकार्थ--हम तीनों के एक साथ रहने पर भी विपरीत-भाव कहाँ से हो गया ? पुत्रों का यौवन और माता 
की वृद्धता ही उचित है | 
SAS 
ee चतुःपञ्चाशः श*त्वाक. 
वड अतः शोचासि चात्मान विस्मयाविष्टमानसा | 


वद॒योगनिथे धीमन्‌ कारणं चात्र कि भवेत्‌ ॥५४॥ 


अतः शोचामि च आत्मानम्‌, विस्मय आचिष्ट मानसा | 
गोग ~ at ~~ 
चद्‌ योगनिधे धीमन्‌ , कारणम्‌ च at किम्‌ भवेत्‌ ॥ 


१, इसलिए वदं qo. बतावें 
६, चिन्ता कर रही हूँ योगनिधे ८, योग के सागर 
७, अतः MAL ४. परम ज्ञानी हे नारद ! 
पू, अपने विषय में कारणम्‌ १४, कारण ; 
२. आश्चयं से x tye at ११. कि 
० ०३. चकित अत्र १२. इसमें 
र ४, चित्तवाली (मैं)... किम्‌ १३. क्या 
eae - भवेत्‌॥ १५, है 


चकित चित्तवाली मैं अपने विषय में चिन्ता कर रही हूँ। अतः योग कै 
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अ० १ | माहात्म्यम्‌ ` [ २९ 


पञ्चपऽचाशः श्लोकः 9 


नारद उवाच र 
ज्ञानेनात्मनि पश्याभि सवमेतत्तवानघे | 
न विषादस्त्वया कार्यो हरिः शं ते करिष्यति ॥५५॥ 
पदच्छेद 
ज्ञानेन आत्मनि पश्यामि, सर्वम्‌ एतत्‌ तच अनघे | 
न विषाद त्वया कार्यः, हरिः शम्‌ ते करिष्यति ॥ 
शब्दार्थं 
ज्ञानेन २. ज्ञान-दुष्टि से a qo. नहीं 
आत्मनि ३. अपनी आत्मा में विषादः 5- शोक र; 
पश्यामि ७. देख रहा हूँ द्या ऽ. तुम्हे, क... क: 
सर्वम्‌ ६. सब कुछ कार्यैः ११. करना चाहिए Bie 
एतत्‌ ५. यह हरिः १२. भगवान्‌ = 
तव ४. तुम्हारा शम्‌ १४. कल्याण न 
अनघे | १. है साध्वी ! ते १३. तुम्हारा है 


करिष्यति ॥ १५. करेंगे 


इलोकार्थ--हे साध्वी ! ज्ञान-दृष्टि से अपनी आत्मा में तुम्हारा यह सब कुछ देख रहा हूँ। तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिए | भगवान्‌ तुम्हारा कल्याण करेंगे। . 


घदपञ्चाशः श्लोकः 


सुत उवाच | | 

क्षणमात्रेण तज्ज्ञात्वा वाक्यमूचे छुनीरवरः ॥५६॥ 
पदच्छेंद-- | 

क्षण मात्रेण तदू ज्ञात्वा वाक्यम्‌ ऊचे सुनीश्‍वरः ए. 

शब्दार्थ | 
क्षणमात्रेण २. पल भर में वाक्यम्‌ 

३. उसे ऊचे | 

४. जानकर सुनीश्‍वर; ॥ ` 


श्जोकार्थ-देवधि नारद पलभर में उसे जांतकर वचन बोले। ४; 
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३० | श्रीमद्धागवते [ ao १ 
सप्तपञ्चाशः LAH: 
नारद उवाच श्टणुष्वावहिता बाले युगोऽयं दारणः कलिः । 
तेन लुपः सदाचारो योगमार्गस्तपांसि च ॥५७॥ 
पदच्छेद श्टणुष्व अवहिता बाले, युगः अयम्‌ दारुणः कलिः | 
तेन लुप्त सदाचारः, योगमागः तपांसि च॥ 
| ia ३. सुनो कलिः । ६. कलि 
अचहिता २. सावधान होकर तेन ८. अतः 
बाले १. हे बाले ! लुप्तः १३. लोप हो गया है 
युगः ७. युग (है) सदाचारः 5. सदाचार 
अयम्‌. ४. यह्‌ योगमार्गः १०. योग के पंथ 
दारुणः ५. घोर तपांसि १२. तप का 
चच Il . और 
इलोकार्थ-है बाले | सावधान होकर सुनो | यह घोर कलियुग है | अतः सदाचार, योग के पंथ और तप का 
लोप हो गया है। र 
च्रष्टपञ्चाशः शाकः र 
जना अधासुरायन्ते शाख्यदुष्कमं कारिणः | 
इह सन्तो विषीदन्ति प्रहृष्यन्ति च्यसाधवः | 
धत्ते धैर्यं gat धीमान्‌ स धीरः पण्डितोञ्थवा ॥५८॥ 
| पदच्छेद-- जनाः अघाखुरायन्ते, शाठ्य दुष्कमे कारिणः | 
Es इह सन्तः विषीदन्ति, प्रहृष्यन्ति हि असाधवः। 
| धत्ते घैयेम्‌ तु यः धीमान्‌, सः घीरः पण्डित; अथवा ॥ 
शब्दार्थं ४ 
। जना ४. लोग असाघवः | ८. दुज॑न 
 अघास्ुरायन्ते ५. अधासुर होगयेहैं थचे १४. धारण करता है 
शाख्य २. घूतँता और SDE १३. घीरता 
दुष्कमकारिणः | ३. कुकर्म करने वाले तुयः ११. किन्तु जो 
इइ १. इस समय धीमान १२. बुद्धिमान्‌ (जन) 
तः ६. सज्जन } १५. वही 
घीद्‌नि ७. दुःख पा रहे हैं (और) धीरः १६. धघैयेशाली 
१०, प्रसन्न हो रहे हैं पण्डितः १८. चतुर (है) 
8. ही अथवा ॥ १७. या 
-इस समय धुतंता और कुकर्म करने वाले लोग अघासुर हो गये हैं। सज्जन दुःख पा रहे हैं और 
दुजंन hae हो रहे हैं । किन्तु जो बुद्धिमान्‌ जन धीरता धारण करता है, वही घैयेशाली या 
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अ० १] माहात्म्यम्‌ [३१ 


एकोनषष्टितमः Lath 


अस्पृश्यानवलोक्येय शेषभारकरी धरा | 
वर्षे वर्षे ऋमाज्जाता सङ्गल नापि इश्यते ॥५६॥ 


पदच्छेद-- 

अस्पृश्या अनवलोक्या इयम्‌, शेष भारकरी ATT | 

चषे वर्ष क्रमात्‌ जाता, मङ्गलम्‌ न अपि xa ॥ 
शब्दार्थ 
अस्पृश्या ४. अछूत वर्ष वर्षे ३. प्रतिवर्ष 
अनवलोक्या ५. न देखने योग्य (और) क्रमात्‌ ६. धीरे-धीरे 
इयम्‌ १. यह जाता & होती जारही है (तथा) 
शेष ७. शेषनाग पर मङ्गलम्‌ १०. (अब) शुभकमे 
भारकरी ८. बोझ डालने वाली न १२. नहीं 
घरा। २. पृथ्वी अपि ११. भी 

दृश्यते ॥ १३. दिखाई देते हैं 


एलोकार्थ--यह पृथ्वी प्रतिवर्ष अछूत, न देखने योग्य और धीरे-धीरे शेषनाग पर बोझ डालने वाली होती ' 
जा रही है तथा भब शुभकर्म भी नहीं दिखाई देते हैं । 
षष्टितमः श्त्तोकः 
न त्वामपि सुतैः साकं कोऽपि पश्यति साम्प्रतम्‌ | 


उपेचितानुरागान्यैजेजेरत्वेन संस्थिता ॥६०॥ 
पदच्छेद 
न त्वाम्‌ अपि स्रुतैः साकम्‌ , कः अपि पश्यति सास्प्रतम्‌। 
उपेक्षिता अनुराग अन्धैः, जर्जरत्वेन संस्थिता ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ८. नहीं पश्यति & देखता था 
त्वाम्‌ ४. तुम्हें साम्प्रतम्‌ | q. उस समय 
अपि re उपेक्षिता १२. अपमानित होकर (तुम) 
Ga: ६. पुत्रों के अनुराग qo. आसक्ति से 
साकम्‌ ७, साथ अन्धैः ११. अच्वे लोगों के द्वारा 
कः २. कोई जज रत्वेन १३. बुड्ढी pis 
अपि ३. भी (व्यक्ति) संस्थिता ॥ १४. होगयीथी। | ae 
. एलोकाथं--उस समय कोई भी व्यक्ति तुम्हें भी पुत्रों के साथ देखता नहीं था । आसक्ति से अच्चे लोगों के . 
द्वारा अपमानित होकर तुम बुड्ढी हो गयी थी । ; 
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एकषछितमः श्लोकः 


बृन्दावनस्य संयोगात्पुनस्त्वं तरुणी नवा | 
न्यं वृन्दावनं तेन ula त्यति यच च ॥६१॥ 


पदच्छेद 
घुन्दाचनस्य संयोगात्‌, पुनः त्वम्‌ तरुणी नचा। 
अन्यम्‌ बुन्दावनम्‌ तेन, भक्तिः नृत्यति यत्र च ॥ 
शब्दार्थ 
छुन्दाचनस्य १. वृन्दावन के चन्यम्‌ ८. धन्य (है) 
सयोगात्‌ २. सम्पक से बुन्दावनम्‌ ८. वृन्दावन धाम 
पुनः ४. फिर से तेन ७. अतः 
cay ३. तुम भक्ति; ११. भक्ति 
तरुणी ६. युवती (हो गयी हो) नृत्यति १२. नृत्य करती है 
नचा | श. न यत्न च ॥ १०, जहाँ कि 
एलोकार्थ वृन्दावन के सम्पकं से तुम फिर से नई युवती हो.गयी हो | अतः वृन्दावन धाम धन्य है, जहाँ कि 
भक्ति नृत्य करतो है । 
हिषष्टितमः श्लोकः 
AAA ग्राहकाभावान्न जरामपि Bea | 
कि ~» € ~ ~ 
केॅचिदात्मसुखेनेह प्रखुधिमन्यतेऽनयोः ell 
पदच्छेद 
अत्र इमौ ग्राहक अभावात्‌, न जराम अपि सुङचतः | 
किचित्‌ आत्मसुखेन इह, प्रखुप्रिः मन्यते अनयोः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अन्न १, यहाँ मुञ्चत; | ८. छोड़ पा रहे हैं 
gat २. ये (ज्ञान और वेराग्य) किचित्‌ १०. कुछ 
ग्राहक २. जिज्ञासुके . आत्मखुखेन ११. आत्मानन्द से 
अभाचात्‌ ४. अभाव में इह &. (किन्तु) इस समय 
. ७. नहीं प्रसुप्नि: १३. गहरी नींद 
५. बुढ़ापे को मन्यते १४. जान पडतो है 
६. भी अनयोः ॥ १२, इन दोनों में 


यहाँ थे ज्ञान भौर वराग्य जिज्ञासु के अभाव में बुढ़ापे को भी नहीं छोड़ पा रहे हँ । किन्तु इस 
समय कुछ आत्मानन्द से इन दोनों में गहरी नींद जान पड़ती है । 
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~ EN 
त्रिषष्टितमः श्लोकः 

भक्तिरवाच 

कथं परीक्षिता राज्ञा स्थापितो ह्यशुचिः कलिः | 

प्रवृत्ते तु कलौ AIA कुत्र गतो महान्‌ ॥६३॥ 
पदच्छेद 

कथम परीक्षिता राज्ञा, स्थापितः हि अशुचिः कलिः। 

waa तु कलौ सर्व, सारः कुत्र गतः महान ॥ 
शब्दार्थ 
कथम्‌ ६. क्यों प्रत्त १०. प्रारम्भ हो जाने पर 
परीक्षिता २. परीक्षित्‌ ने तु ८. क्योंकि 
राज्ञा १. राजा कलौ कै कलियुग का 
स्थापित ७. स्थापित किया aa ११. सबका 
हि प, ही सार; । १३. सार 
अशुचि ३. पापी कुच १४. (त जाने) कहाँ 
कलिः । ४. कलियुग को गतः १५. चला गया 

महान्‌ ॥ १२. सर्वोत्तम 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने पापी कलियुग को ही क्यों स्थापित किया । क्योंकि कलियुग का प्रारम्भ हो 
जाने पर सबका सर्वोत्तम सार न जाने कहाँ चला गया । 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
करुणापरेण हरिणाप्यघमंः कथमीच्यते | 
इमं से संशयं छिन्धि त्वह्वाचा सुखितास्म्यहम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- | 
। करुणा परेण हरिणा, अपि wad: कथम्‌ इच्यते | 
इमम्‌ मे संशयम्‌ छिन्धि, त्वदू चाचा सुखिता अस्मि अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
करुणापरेण १. दयालु होकर मे ७. मेरे 
इरिणा ३. भगवान्‌ संशयम ८. सन्देह को 
अपि २. भी छिन्धि १०. दूर करे 
अघमेः ५. पाप त्वदूवाचा १२. आपकी वाणी से 
कथम्‌ ४. कैसे सुखिता १३. आनन्दित 
इच्यते । ६. देख रहे हैं अस्मि १४. हो रहो हूँ 
इमम ८. इस अहम्‌ ॥ ११ ; 
एलोकार्थ--दयालु होकर भी भगवान्‌ कँसे पाप देख रहे हैं ? मेरे इस सन्देह को दुर He । मैं आपकी वाणी रड 
से आनन्दित हो रही हूँ र 
फा०--५ Rae see 
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पञ्चषाष्टतमः श्त्वाकः 


नारद उवाच 
यादि एष्टस्त्वया वाले प्रेमतः way कुरू। 
: सर्व वच्यासि ते भद्रे कश्मलं ते गमिष्यति ॥६५॥ 
पदच्छेंद-- 2 
यदि पृष्ठः त्वया बाले, प्रेमतः श्रंवणम कुरू । 
> Sa वक्ष्यामि ते भद्रे, कश्मलम्‌ ते गमिष्यति ॥ 
शब्दाथ--- | 
यदि १ यादे. सर्व & सब 
पृष्ठः ३. पूछा है (तो) ज्यात १०, रीदशा 
त्वया २. तुमने ते ८. तुम्हें 
बाले ४. है बाले ! भद्रे ११. हे कल्याणि ! 
प्रेमतः ५. प्रेमसे ` कश्मलम्‌ १३. दुःख 
श्रचणम्‌ ६. श्रवण a १२. तुम्हारा 
। Sel ae ७. करो गमिष्यति ॥ १४. दूर हो जायगा 
अलोकार्थ--यदि तुमने पूछा है तो हे बाले ! प्रेम से श्रवण करो, तुम्हें सब कुछ बता दुंगा । हे कल्याणि ! 


तुम्हारा दुःख दूर हो जायगा । 
षट्घष्टितमः श्लोक: 
यदा झुकुन्दो भगवान्‌ VT त्यकत्वा स्वपदं गतः | 


Se त दिनात्कलिरायातः सर्वसाधनबाधकः ॥६६॥ 
क यदा मुकुन्द; भगवान्‌, HA त्यक्त्वा स्वपद्म्‌ गतः | 
tee तद्‌ दिनात्‌ कलिः आयातः, सर्व साधन बाधकः ॥ 
_ शब्दार्थ-- 
यदा १. जब - ag ८. उसी 
. ३. श्रीकृष्ण | दिनात्‌ ८. दिनसे 
२. भगवान्‌ कलिः १३. कलियुग 
४. घरा धाम आयातः १४. आगयाथा 
५. छोड़ कर ' सवं १०. सभी 
दम्‌ ६. अपने घाम साधन ११. उपायों में . 
७, चले गये. ` वाधकः॥ १२. विघ्नकारी 


वीकाथ--जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण धरा धाम छोड़कर अपने धाम चले गये, उसी दिन से सभी उपायों में. 
| विध्नकारी कलियुग आ गया था। 
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सप्रषष्टितमः श्लोक: 


इष्टो दिग्विजये राज्ञा दीनवच्छुरणं गतः | 
न मया मारणीयोऽय सारू इव सार सुक्‌ MRI 


पदच्छेद 

इष्टः दिग्विजये राज्ञा, दीनचत्‌ शरणम्‌ गतः । | 

न मया मारणीयः अयम्‌, सारङ्गः इव सारभुक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दष्टः ६. ` देखा (और सोचा कि) a १२. नहीं 
दिग्विजये २. दिग्विजय के समय सया १०. मुझे 
राज्ञा १. राजा परीक्षित्‌ ने सारणीयः १३. मारना चाहिये 
दीनवत्‌ ३. अनाथ की भाँति अयम्‌ ११. इस (कलियुग) को 
शरणम्‌ ४. शरण में सारङ्गः ८. भौरे के 
गतः। ५. आये हुये (कलियुग) को इव रथ. समान 


सारभुक्‌ ॥ ७.. सार-अंश के ग्राही 
श्लोकार्थ-राजा परीक्षित्‌ ने दिग्विजय के समय अनाथ की भाँति शरण में आये हुये कलियुग को देखा 
और सोचा कि सार-अंश के ग्राही भारे के समान मुझे इस कलियुग को नहीं मारना चाहिये । 
अष्टषष्टितमः श्तोकः 
यत्फलं नास्ति तपसा न योगेन समाधिना | 
तत्फलं लभते सम्यक्कलौ केशवकीतेनात्‌॥षद। 


पदच्छेद 

यत्‌ फलम्‌ न अस्ति तपसा, न योगेन समाधिना | 

तत्‌ फलम्‌ लभते सम्यक्‌ , कलौ केशव कीर्तनात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जो . तत (०. वह 
फलम्‌ २. फल फलम्‌ . ११. फल 
नन ४. नहीं लभते १५. प्राप्त हो जाता है 
अस्त ५. होता सम्यक्‌ १४. भली भाँति 
तपसा ३. तपस्या से : कलौ ८. कलियुग में 
न ८. नहीं (मिलतांह) : . केशव १२. भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
योगेन ६. योग (और) Stara १३. भजन से 


समाधिना। ७. समाधि से भी कि 
एलोकार्थ--जो फल तपस्या से नहीं होता, योग और समाधि से भी नहीं मिलता है, कलियुग में वह फल | 
भगवान्‌ श्री कृष्ण के भजन से भली भाँति प्राप्त हो जाता है। | पल 
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एकोनसप्रतितमः श्लोकः 


एकाकारं कलिं EAT सारवत्सारनीरसम्‌ | 
विष्णुरातः स्थापितवान्‌ कलिजानां सुखाय च ।६९॥ 


पदच्छेद 

एक आकारम्‌ कलिम्‌ दृष्टा, सारवत्‌ सार नीरसम्‌। 

चिष्णुरातः स्थापितवान्‌, कलिजानाम्‌ सुखाय च ॥ 
शन्दार्थ- 
पक ४. केवल एक' नीरम्‌ । २. हीन (होने पर भी) 
आकारम्‌ ५. प्रकार के चिष्णुरातः ८, राजा परीक्षित्‌ ने 
कलिम्‌ ` ३. कलियुग को . । स्थापितवान, १२. स्थापित pe 
= ७. देखकर _  कलिजानाम्‌ ४. कलियुगी जीवों के 
सारवत्‌ ६. गुण से युक्त सुखाय १०. कल्याण के लिए 
सार १. सार तत्त्व से. च॥ ११. ही (उसे) 


इलोकार्थ--सार तत्त्व से हीन होने पर भी कलियुग को केवल एक प्रकार के गुण से युक्त देखकर राजा 
परीक्षित्‌ ने कलियुगी जीवों के कल्याण के लिए ही उसे स्थापित किया है। 


सप्ततितमः श्लोकः 


कुकर्माचरणात्सारः सर्वतो निर्गतो5युना । 
पदार्थाः संस्थिता भूमौ बीजहीनास्तुषा यथा ॥७०॥ 


पदच्छेद 
कुकर्म आचरणात्‌ सारः, Aaa: fasta: अघुना | 
पदार्था; संस्थिताः भूमौ, बीज हीनाः तुषाः यथा ॥ 
शन्दार्थ- | 
कुकर्म २. पाप कर्म में पदार्थाः ८. सारी चीजें 
आचरणात्‌ २. प्रवृत्ति होने के कारण सस्थिताः १२. हो गयी हैं 
सारः . ५. सार-अंश भूमी ७. पृथ्वी पर 
_ स्वत ४. सबसे बीजहीनाः ४. बीज-रहित 
निर्गतः ६. निकल चुका है तुषाः १०. भूसी के 
अधुना | १. आज-कल यथा ॥ ११. समान 


लोकार्थ हार्थ--आज-कल पाप कर्म में प्रवृत्ति होने के कारण सबसे सार-अंश निकल चुका है। पृथ्वी पर सारी 
चीजे बीज-रहित भूसी के समान हो गयी हैं। 
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एकसप्रतितमः श्लोकः 


विपैर्मागवती वार्ता गेहे गेहे जने जने । 
कारिता कणलोभेन कथासारस्ततो गतः ॥७१॥ 


पदच्छेद क 
विप्रैः भागवती चार्ता, गेहे गेहे जने जने। 
कारिता कण लोभेन, कथासारः ततः गतः ॥ 
शब्दार्थ 
fast: १. ब्राह्मण लोग कण २. धन के 
भागवती ६. श्रीमद्भागवत की लोभेन ३. लोभ से 
वार्ता ७. कथा कथा qo. कथाका 
गेहे गेहे ४. घर-घर और _ : सारः ११. सार 
जने जने । ५, जन-जन A ततः & इसलिए 
कारिता ८. कराने लगे गतः ॥ १२. चला गया 
इलोकार्थ--ब्राह्मण लोग धन के लोभ से घर-घर और जन-जन में श्रीमद्भागवत को कथा कराने लगे, 
इसलिये कथा का सार चला TAT | 
o~ ; 
द्विसप्ततितमः श्लोक: 
अत्युग्र भूरिकर्माणो नास्तिका रौरवा जनाः | 

तेऽपि तिष्ठन्ति तीथेषु तीथसारस्ततो गत; ॥७२॥ 

पदच्छेद 
अति उग्र भूरि कर्माणः, नास्तिकाः रौरवाः जनाः। 
ते अपि तिष्ठन्ति तीथु, तीथेसारः ततः गतः ॥ 

शब्दार्थ 
अति उग्र २. अत्यन्त घोर ते अपि ७. वेभी 
सूरि १. नाना प्रकार के तिष्ठन्ति & रहते हैं : 
HAT: ३. कर्म करने वाले aay ८. तोर्था में 
नास्तिकाः ४. (जो) नास्तिक और  तीथैसारः ११. तीर्थो को महिमा 
रौरवाः ५, नारकी ततः १०. इसलिए 
जनाः | ६. पुरुष (हैं) गत; ॥ १२. समाप्त हो गयी 


एलोकार्थ- -नाना प्रकार के अत्यन्त घोर कमै करने वाले जो नास्तिक और नारकी पुरुष हैं, वे भी = aa 
में रहते हैं। इसलिए तीर्थो को महिमा समाप्त हो गयी । ee: 
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।असप्तांततमः Seals: 
कामक्रोधमहालो अतृष्णाव्याकुलचेतस; | 
तेऽपि तिष्ठन्ति तपसि तपस्सारस्ततो गतः ॥७३॥ 
पदच्छेद-- 
काम क्रोध महालोभ, तृष्णा व्याकुल Aaa: | 
ते अपि तिष्ठन्ति तपसि, तपः सारः ततः गतः ॥ 
शब्दार्थ 
काम २. कामना ते अपि ७. वे भी 
क्रोध _ ३. क्रोध तिष्ठन्ति 5. ढोंग करने लगे हैं 
महालोभ ४. उत्कट लोभ और तपसि ८. तपस्या का : 
तृष्णा ५. तृष्णा से तपः सार; ११. तपस्या का प्रभाव 
व्याकुल ६. अशान्त (है) - ततः १०. इसलिए 
चेतसः | १. जिनका चित्त गतः ॥ १२. चला गया 


; एलोकाथं--जिनका चित्त कामना, क्रोध, उत्कट लोभ और तृष्णा से अशान्त है, वे भी तपस्या का ढोंग 
करने लगे हैं । इसलिये तपस्या का प्रभाव चला गया। 


चतुःसप्ततितमः श्वोकः 
मनसरचाजयाढलो माइम्भात्पाखण्डसं AAT | 
शास्त्रानभ्यसनाच्चैव ध्यानयोगफलं गतम्‌ ॥७४॥ 


मनस; च अजयात्‌ लोभात्‌, दम्भात्‌ पाखण्ड संश्रयात्‌ | 
शास्त्र अनभ्यसनात्‌ च पव, ध्यानयोग फलम्‌ गतम्‌ ॥ 


मनसः . १. मन को शास्त्र & शास्त्रों का 


५. और । अनभ्यसनात्‌ १०. अभ्यास न करने से 
अजयात्‌ २ न जीत सकने से ; च ८. तथा 
३, लोम पच ११. ही 
TAS ` ध्यानयोग १२. ध्यानयोग का 
६. ढोँगका शा :. फलम्‌ १३. फल 
` ७. सहारा लेने से. . ....गतम्‌ ॥ १४. समाप्त हो गया है 


जमन को न जीत सकने से, लोभ, घमण्ड और ढोंग का सहारा लेने से तथा शास्त्रों का अभ्यास . 
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पञ्चसप्ततितमः श्लोकः | 


पणिडतास्तु कलत्रेण रमन्ते महिषा इव | 
पु्स्योत्पादने दक्षा अदचा सुक्तिसाधने ॥७५॥ 


पदच्छेद 
पण्डिताः तु कलत्रेण, रमन्ते महिषाः इच । 
पुत्रस्य उत्पादने दक्षाः, अद्क्षाः मुक्ति साधने ॥ 

शब्दाथ-- 
पण्डिताः २. पण्डित जन' पुत्रस्य ७. संतानं 
तु १, तथा उत्पादने ऽ. पै में 

ड पदा करने में 
RATT रे. पत्नी के साथ दक्षाः 5. कुशल (हैं किन्तु) 
रमन्ते ६. रमण में लगे हैं (वे) अद्क्षाः १२. अकुशल (हैं) 
महिषाः ४. भसे के मुक्ति मोक्ष 
इव | ५. समान साधने ॥ ११. ` साधना में 


इलोकार्थ---तथा पण्डित जन पत्नी के साथ भैंसे के समान रमण में लगे हैं। वे सं 
गे हैं। वे संतान पै में 
हैं, किन्तु मोक्ष की साधना में अकुशल हैं। पदा करने में कुशल 


षटसप्ततितमः श्लोकः 


न हि वैष्णवता ga सम्प्रदायपुरस्सरा | 
एव प्रलयतां प्राप्तो वस्तुसारः स्थले स्थले ॥७६॥ 


पदच्छेद-- 
न हि वैष्णवता कुत्र, सम्प्रदाय पुरस्सरा | 

2 एवम्‌ प्रलयताम्‌ प्राप्तः, वस्तु सारः स्थले स्थले ॥ 
शब्दाथ-- 
2 ६. नहीं (रहा) एवम्‌ ` ७. इस प्रकार 
के ३. भी - प्रलयताम्‌ ११. विनाशको 
"णवता . १. वैष्णव-भाव प्राप्त १२. प्राप्त हो गया हे 
कुत्र २. कहीं पर वस्तु 5- सभी चीजों का 
सम्प्रदाय ४. परम्परा के सार; १०. सार-अंश 
पुरस्खरा। १. अनुकूल | स्थले waa ॥ ८. जगह-जगह पर ee 


श्लोकाथ---देष्णव-भाव कहीं पर भी परम्परा के अनुकूल नहीं रहा । इस प्रकार जगह-जगह पर सभी मुभी sae 
चीजों का सार-अंश विनाश को प्राप्त हो गया है। | ae gs 
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सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
अयं तु युगधमों हि वतते कस्य दूषणम्‌ | 
अतस्तु पुण्डरीकाच्‌ः स हते निकटे स्थितः ॥७७॥ 


कि. अयम्‌ तु युगधर्मः हि, चेते कस्य दूषणम्‌ । 
अतः तु पुण्डरीकाक्षः, सहते निकटे स्थितः ॥ . 
शब्दार्थ-- 
‘ दुषणम्‌ | ६. दोष 
= : Fy अतः तु ८. इसीलिए तो 
र युगधर्मः | र युग का स्वभाव पुण्डरीकाक्षः ४ कमल नयन भगवान्‌ श्रीहरि 
a ४. ही सहते १२. सह रहे ह 
चते ५, है (इसमें) निकटे १०. समीप में 
कस्य `७. किसका? स्थितः ॥ ११. रहते हुए (भी इसे) 
इलोकार्थ- “यह तो युग का स्वभाव ही है | इसमें दोष किसका ? इसीलिये तो कमल नयन भगवान्‌ श्रीहरि 
समीप में रहते हुए भी इसे सह रहे हैं। छु 
> श्‌ ॥ ॥ 

अष्टसप्तांतंतमः श्वाकः 

सूत उवाच 


इति agad श्रुत्वा विस्मयं परमं गता । ` 
भूयः | तच ॥७८॥ 
मक्तिरूचे चचो भूयः श्रूयतां तच्च शौनक 
ae इति तदू वचनम्‌ श्रुत्वा, विस्मयम्‌ परमम्‌ गता । 
भक्तिः ऊचे वचः भूयः, श्रयताम्‌ तदू च शौनक ॥ 


शब्दार्थ. 
इति १. इस प्रकार भक्तिः पर बी 
तद्‌ २. उन (नारद जी) के ऊचे १२. ! 
वचनम्‌ ३. वचनको : वचः ११. झाल ae 
श्रुत्वा | ४. सुनकर भूयः १०. फिर से (जो 
 च्िस्मयम्‌ ७. आश्चये को श्रयताम्‌ १५. (आप) सुने 
` वरमम ४ अत्यन्त तदू १४. उसे 
गता। ८. प्राप्त हो गयी च्च & तथा 


| शौनक ॥ १२. है शौनक जी! ही 
थैं----इस प्रकार उन नारद जी के वचन को सुनकर भक्ति अत्यन्त आश्चर्य को प्राप्त हो गयी 


ए ह! 


फिर से जो बात कही, हे शौनक जी ! उसे आप सुने । 
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एकोनाशीतितमः श्लोकः 


भक्तिरुवाच ey त्वं हि धन्योऽसि मद्भाग्येन समागतः | 

साधूनां दशनं लोके सवसिद्धिकर परम्‌ ॥७९॥ 
पदच्छेद खुरषं त्वम्‌ हि धन्यः असि, मत्‌ भाग्येन समागतः | 

साधूनाम्‌ दशेनम्‌ लोके, सर्व सिद्धि करम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
BU, त्वम्‌ १. हे देवष नारद ! आप साधूनाम्‌, दशनम्‌ ६. सस्तों का दर्शन 
हि ७, ही लोके ५, संसार में 
न्यः, असि २. धन्य हैं (तथा) aa, सिद्धि ८, सभी सिद्धियों का 
मत्‌, भाग्येन २. मेरे सौभाग्य से | करम्‌ ` १०. कारण (है) 
समागतः | ४. FINS परम्‌ ॥ & प्रधान 
इलोकार्थ--हे देवर्षिं नारद ! आप धन्य हैं तथा मेरे सौभाग्य से पधारे हैं। संसार में सन्तों का दर्शन हो 

सभी सिद्धियो का प्रधान कारण है । 


अशीतितमः श्लोकः 
जयति जगति मायां यस्य कायाधवस्ते, वचनरचनसेकं केवल चाकलय्य | 
भ्रवपदमपि यातो यत्कृपातो भ्रवोऽयम्‌ , सकलक्कुशलपतत्रं Aaa नतास्मि ॥८०॥ 
पदच्छद-- जयात जगात सायास यस्य कायाचवः त, वचन रचनस एकम्‌ केवलम्‌ च आकलय्य | 
भर वपदम्‌ अपि यातः यत्‌ छुपात: भ्र चः अयम्‌, सकल कुशल WAG ब्रह्मपुत्रम्‌ नता अस्मि ॥ 


शब्दार्थ--- 

जयति ८. जीत लिया था भरू वपदम १४. अटल पद को 

जगति, मायाम्‌ ७. संसार में माया को अपि १३. भी 

यस्य १. जिस यातः १५. पा लिया था (सैं) ' 
कायाधवः ६. कयाधु पुत्र प्रह्लाद ने यत्‌, कृपातः १०. जिस (आप) को कृपा से 

त्ते. २. आपके wa: १२. ध्रुव ने 

चचन, रचनम्‌ ४. उपदेश वाक्य को अयम्‌ बीत उस 

एकम्‌, केवलम्‌ २. केवल एक सकल, कुशल १६. समस्त मंगलों को 9502 
च 5. तथा पारम्‌, TAZA १७. AM (उन) देवर्षि नारद को . 
आकलय्य | ५. धारण करके नता आस्म॥ १८. प्रणाम करती हुँ 


एलोकार्थ--जिस आपके केवल एक उपदेश-वाक्य को धारण करके कयाघू पुत्र-प्रह्वाद ने संसार में माया ; 


को जीत लिया था तथा जिस आपकी कृपा से इस ध्रुव ने भी अटल-पद को पा लिया था; 
मैं समस्त मंगलों की खान उन देवर्षि नारद को प्रणाम करती हूँ । स्ट 


न इति श्रीपद्षपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमद्भांगवतमहात्म्पै भक्तितारदसमांगमो नाम प्रथमः अध्यायः 
[०-६ 
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प्रथमः श्लोकः 


नारद उवाचं 

gat खेदायसे बाले अहो चिन्तातुरा कथम्‌ | 

श्री कृष्णचरणास्भोजं स्मर दुःखं गमिष्यतिं ॥१॥ 
प॒दच्छेंद-- | 

वृथा खेदायसे बाले, अहो चिन्ता आतुरा कथम्‌ | 
: श्रीकृष्ण चरण अम्भोजम्‌, स्मर दुःखम्‌ गमिष्यति ॥ 

शब्दाथ-- > 
Tar २. व्यर्थ में श्रीकृष्ण ८. भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
खेदायसे ३. उदास हो रही हो चरण & चरण 
बाले १. हे बाले (लुम) अस्भोजम्‌ १०. कमल का 
अहो ४. अरे ! (तुम) स्मर ११. स्मरण करो (तुम्हारा) 
चिन्ता ५, शोक से दुःखम्‌ १२. (सारा) दुःख 
आतुरा ६. व्याकुल गमिष्यति ॥ १३. दूर हो जावेगा 
कथम्‌ । ७. क्यों हो 


एलोकार्थ-हे बाले ! तुम व्यर्थ में उदास हो रही हो। अरे! तुम शोक से व्याकुल क्यों हो ? भगवान्‌ 
5 श्रीकृष्ण के चरण कमल का स्मरण करो । तुम्हारा सारा दुःख दूर हो जावेगा | 
हे | द्वितीयः श्लोकः 
| द्रौपदी च परित्राता येन कौरवकश्मलात्‌। 

पालिता गोपसुन्दर्यः स कृष्णः क्वापि नो गत! ॥२॥ 


पदच्छेंद-- 
ु द्रौपदी च परित्राता, येन कौरव RAAT! 
पालिताः गोप जुन्दयेः, सः कृष्णः कच आपि नो गतः 0 
शब्दार्थ 
द्रौपदी ३. द्रौपदी की खुन्द्यः ७. सुन्दर (गोपिकाओं) का 
ee Se ५. तथा सः 5. वे भगवान्‌ 
परित्राता ४. रक्षाकी कृष्णः १०. श्री कृष्ण 
थेन १. जिन्होंने क्व ११. कहीं 
२. कौरवों के अत्याचार से अपि १२. भी 
८. पालन किया नो १३. नहीं 
६. ग्वालों की गतः॥ १४, गये हैं 


“5 जिन्होंने कौरवों के अत्याचार से द्रौपदी की रक्षा की तथा ग्वालों की सुन्दर गोपिकाओं का 
` पालन किया, वे भगवानु श्री कृष्ण कहीं भी नहीं गये हैं। 3 
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तृतीयः श्लोकः 
त्वं तु भक्तिः प्रिया तस्य सततं प्राणतोऽचिका | 
त्वयाऽऽहूतस्तु भगवान्‌ याति नीचगशहेष्वपि ॥३॥ 
पदच्छे 
त्वम्‌ तु भक्तिः प्रिया तस्य, सततम्‌ प्राणतः अधिका | 
त्वया आहूतः तु भगवान्‌, याति ata ग्रहेषु अपि ॥ 
शब्दाथ--- 
त्वम्‌ १. तुम त्वया & तुम्हारे 
तु २. तो आहूतः १०. बुलाने पर 
भक्तिः ३. भक्ति (हो और) तु CHE तो 
प्रिया ८. प्रिय (हो) । भगवान्‌ १२ भगवान्‌ श्री हरि 
तस्य ४. उत्त (भगवान्‌ श्री कृष्ण) को याति १६. जाते हें 
सततम्‌ ५. सदा ata १३. पापियों के 
प्राणतः ६. प्राणों से (भी) wey १४. घरों में 
अधिकाः | ७. अधिक अपि ॥ १५. भी 


श्लोकार्थ--तुम तो भक्ति हो और उन भगवान्‌ श्री कृष्ण को सदा प्राणों से भी अधिक प्रिय हो । तुम्हारे 
बुलाने पर तो भगवान्‌ श्रीहरि पापियो के घरों में भी जाते हैं । 


चतुर्थः श्लोकः 
सत्यादित्रियुगे बोधवैराग्यौ मुक्तिसाधकौ | 
कणों तु केवला भकितन्र ह्मसायुज्यकारिणी ॥४॥ 


OO _ _- - :- पाक “ rT NSIT DEERME 


पदच्छेद-- 

सत्य आदि त्रियुगे बोघ, वेराग्यौ मुक्ति साधकौ | 

कलौ तु केवला भक्तिः, ब्रह्म सायुज्य कारिणी ॥ 
शब्दार्थ 

साधकौ। ७, साधन (थे), 

सत्य १. सतयुग कलौ &. कलियुग में 
आदि २. त्रेता और द्वापर (इन) तु ८. किन्तु 
त्रियुग ३. तीनों युगों में केवला १०. केवल 
बोघ ४. ज्ञान और भक्तिः ११. भक्ति (हो) 
चैराग्यौ ५, वैराग्य (ही) घ्रह्मसायुज्य १२. सायुज्य मुक्ति को छु 
मुक्ति ६. मोक्ष के कारिरही।। १३. देने वाली (है) 


एलोकाथं--सतयुग, त्रेता और द्वापर इन तीनों युगो मै ज्ञान और वैराग्य ही मोक्ष के साधन न | 4 
कलियुग में केवल भक्ति ही सायुज्य मुक्ति को देनेवाली है | ९0 
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रप. सस्ता“ 53. eee a oye 


पञ्चम्‌ः शतक 
इति निश्चित्य fig पः सद्र पां त्वां ससज ह। 


परमानन्दचिन्सूतिः सुन्दरी कुष्णयल्ल भाम्‌ lhl! 


पृदच्छेद--- wie. 
इति निश्चित्य चित्‌ रूपः, सत्‌ रूपाम्‌ त्वाम्‌ ससज ह | 
परमानन्द चित्‌ सूतिः, सुन्दरीम्‌ कृष्ण वढ्लभास्‌ ॥ 

शब्दाथं-- 

इति १. ऐसा ससर्ज १५. रचा है 

निश्चित्य २. निश्चय करके ह्‌ । ३. ही 

चित्‌ ४. विज्ञान परमानन्द ६. अखण्डानन्द 

रूपः ५. स्वरूप faq ७, चैतन्य 

सत्‌ १३. सत्त्व सूतिः 5. श्रीहरि ने 

रूपाम्‌ १४. गुण से ` सुन्दरीम्‌ & परम सुन्दरी (और) 

त्वाम्‌ १२. तुम्हें कृष्ण _ १०. श्रीकृष्ण को 


१ चढ्लभाम्‌ ॥ ११. प्यारी 
एलोकार्थ- ऐसा निश्चय करके ही विज्ञान स्वरूप, अखण्डानन्द चैतन्य श्रीहरि ने परमसुन्दरी और श्रीकृष्ण 


J Le की प्यारी तुम्हःसत्त्वगुण से रचा है। 

a | षष्ठः श्लोकः 

£ बद्ध्वाञ्जलिं त्वया use किं करोमीति चैकदा | 
य . त्वां तदाउष्ज्ञापयत्कृष्णो मद्धक्तान्‌ पोषयेति च ॥६॥ 
पदच्छेद 

जाय बद्ध्वा अञ्जलिम्‌ त्वया पृष्टम्‌, किम्‌ करोमि इति च एकदा । 


त्वाम्‌ तदा आज्ञापयत्‌ कृष्णः, मत्‌ भक्तान्‌ पोषय इति च ॥ 


' बद्ध्वा ३. हाथ त्वाम्‌ १२. तुम्हें 
अञ्जलिम्‌ ४. जोड़कर तदा १०. तब 

२. तुमने आज्ञापयत्‌ १४. आज्ञा दी थी 

६. पूछा था कृष्णः ११. भगवान्‌ श्रीहरि ने 
८. क्या मत्‌ १६. मेरे 
& करू? | भक्तान्‌ १७. भक्तों का 

५. यह पोषय १८. पोषण करो ' 

७. कि (मैं) नइति १३. यही 

१. एकबार al १५, कि 
क बार तुमने हाथ जोड़कर यह पूछा था कि मैं क्या करूँ ? तब भगवान्‌ श्रीहरि ने तुम्हें यही ` 


oe ~ CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
ee) Es ] माहात्म्यम्‌ [ ४५ 
a 


सप्रमः श्लोकः 


अद्गीकुतं त्वया तह. प्रसन्नो$भूद्धरिस्तदा | 
मुर्वित दासीं ददौ तुभ्यं ज्ञानवैराग्यकाविंमों ॥७॥ 


पदच्छेद— ड द्र 
अङ्गीकृतम्‌ त्वया तत्‌ वे, प्रसन्नः अभूत्‌ हार; तदा । 
सुक्तिम्‌ दासीम्‌ ददौ तुभ्यम्‌+ ज्ञान वैराग्यकौ इमौ ॥ 
शब्दार्थ--- 
अङ्गीकृतम्‌ ३. स्वीकार कर लिया था मुक्तिम्‌ १०. मुक्तिको : 
त्वया १. तुमने दासीम ११. दासी रूप में (एवम) 
तत्‌ २. उस (आदेश)को ददौ १५. दें दिये 
a ६. बहुत तुभ्यम्‌, & तुम्हें 
प्रसन्नः ७, प्रसन्न . ज्ञान १३. ज्ञान और 
अभूत्‌ s. हुये (तथा) सैराग्यको १४. वैराग्य को (पत्ररूप में) 
हरिः ५, श्रीहरि इमौ ॥ १२. इन्‌ 
तदा | ४. इससे 


एलोकार्थ--त्‌मने उस-आदेश को स्वीकार कर लिया था। इससे श्री हरि बहुत प्रसन्न हुये तथा तुम्हें मुक्ति 
को दासी रूप में एवम्‌ इन ज्ञान और वैराग्य को पुत्र रूप में दे दिये । 
आष्टमः शस्तो कः 
पोषणं स्येन रूपेण Agus त्वं करोषि च। 
भूमौ भक्तविपोषाय छायारूपं त्वया कृतम्‌ NEI 


पदच्छेद-- 

पोषणम्‌ स्वेन रूपेण, वैकुण्ठे त्वम्‌ करोषि च । 

भूमौ भक्त विपोषाय, छाया रूपम्‌ त्वया कतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- | 
पोषणम्‌ ५. (भक्तों को) रक्षा भूमौ ८. भूलोक भें 
स्वेन ३. अपने भक्त &. भक्तों के 
रूपेण ४. (यथार्थ) रूप से विपोषाय १०. पालन के लिये 
वेकुण्ठे २. वैकुण्ठ लोक में छाया १२. छाया 
त्वम्‌ १. तुम रूपम्‌ १३. रूप को 
करोषि ६. करतीहो . स्वया ११. तुसने 
च | ७, तथा कृतम्‌ ॥ १४. धारण किया है 


एलोकार्थ- तुम बैकुण्ठ लोक में अपने यथार्थ रूप से भक्तों की रक्षा करती हो तथा सूलोक में भ हों के के | 
पालन के लिये तुमने छाया रूप को धारण किया है । Fe 
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पदच्छेद-- 


शाब्दार्थ-- 
सुक्तिम्‌ 
ज्ञानम्‌ 
विरक्तिम्‌ 
न्च 

सह 

Brat 
गता 


म oS 
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नवमः श्लोकः 


afta ज्ञानं विरक्ति च सह कृत्वा गता afa | 
कृतादिद्वापरस्यान्ते महानन्देन सस्थिता ॥६॥ 


सुक्तिम्‌ ज्ञानम्‌ विरक्तिम्‌ च, सह कृत्वा गता भुवि । 
कृत आदि द्वापरस्य अन्तम्‌, महत्‌ आनन्देन संस्थिता ॥ 


लेकर 
आयी हो (तथा) 
भुलोक में (तुम) 


१ “नी ही SAMS INN 
“व 


aq 

आदि 
द्वापरस्य 
अन्तम्‌ 
महत्‌ 
आनन्देन 
संस्थिता ॥ 


च 
१०. 
११. 
१२, 
१३. 
१४. 

११, 


सतयुग 
त्रेता और 
द्वापर के 
अन्त तक 
बड़े 
आनन्द से 
रही हो 


कलों मुक्ति; चयं प्रापा पाखण्डामयपी डिता | 
त्वदाज्ञया गता शीघ' THUS पुनरेव सा ॥१०॥ 


कलौ मुक्ति; क्षयम्‌ MA, पाखण्ड आमय पीडिता | 
त्वत्‌ आज्ञया गता शीघ्रम्‌, वकुण्ठम्‌ पुनः एव सा॥ 


कलियुग में 
मुक्ति 


क्षय रोग को 
प्राप्त हो गई (थी) 
पाखण्ड रूपी 
रोग से 

ग्रस्त 


Be 


SS 


त्वत्‌ ८. तुम्हारी 

. आक्ञया ८. आज्ञासे 
गता १५. चली गई 
शीघ्रम्‌ १२ तत्काल 
वैकुण्ठम्‌ १४. वैकुण्ठ लोक को 
पुनः ११. फिर से 
पच 08 ail 


qo 
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| 
छौँ  इलोकाथ---भूलोक में तुम मोक्ष, ज्ञान और वैराग्य को साथ लेकर आयी हो तथा सतयुग, त्रेता और द्वापर 
के अन्त तक बडे आनन्द से रही हो | 


दशमः श्लोकः 


इलोकार्थ ic 73 कलियुग में पाखण्ड रूपी रोग से ग्रस्त मुक्ति क्षय रोग को प्राप्त हो गई थी । तुम्हारी आज्ञा से 
. वह फिर से तत्काल ही वैकुण्ठ लोक को चलो गई | 
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एकादशः श्लोकः 
स्म्रता त्वयापि arta सुक्तिरायाति याति च। 
पुत्नीकृत्य त्वयेमौ च पाश्वे स्वस्यैच रक्षितौ ॥११॥ 


पदच्छेद ae 
स्मृता त्वया अपि च अत्र एव, मुक्ति; आयाति याति च। 
पुत्रीकृत्य त्वया इभौ च, पार्श्वे स्वस्य एव रक्षितौ Il 
शब्दार्थ 
सस्ता ३. स्मरण करने पर च । & और 
त्वया २. तुम्हारे पुत्रीकृत्य १३. पुत्र बनाकर 
अपि ५. भी स्वया १४. तुमने 
a १. तथा इमौ १२. इन दोनों को 
अत्र ६. यहाँ (भूलोक में) च्च ११. एवम्‌ 
wa ७. भी पाइचे १७. पास 
सुक्तिः ४. मुक्ति स्वस्य १५. अपने 
आयाति ८. आती है णच १६. हीः 
याति १०. जाती है रक्षितौ ॥ १८. रखा है 


एलोकार्थ--तथा तुम्हारे स्मरण करने पर मुक्ति भी यहाँ भूलोक में भी आती है और जाती है। एवम्‌ इन 
दोनों को पुत्र बनाकर तुमने अपने ही पास रखा है । 
~ 
छादशः रत्ताकः 
उपेच्षातः कलौ मन्दौ Tat जातौ सुतो तव | 
तथापि चिन्तां aa त्वसुपाय चिन्तयाम्यहम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
उपेक्षातः Rat मन्दौ, Tal जातो सुतौ तव । 

व तथापि चिन्ताम्‌ मुञ्च त्वम्‌, उपायम्‌ चिन्तयामि अहम ॥ 
शब्दाथ- 
उपेक्षातः २. उपेक्षा होने से तथापि ८. फिर भी 
कलौ १. कलियुग में टु चिन्ताम्‌ १०. चिन्ता 
मन्दौ ५. सुस्त (और) qa ११. छोड़ दो 
बद्धौ ६. वृद्ध त्वम्‌ & तुम 
जातौ ७. हो गये हैं उपायम्‌ १२. उपाय 
gat ४. दोतों पुत्र चिन्तयामि १४. सोच रहा हूँ 
तच | ३. तुम्हारे अहम्‌ ॥ १२. मैं 
श्लोकाथं-कलियुग में उपेक्षा होने से तुम्हारे दोनों पुत्र सुस्त और वृद्ध हो गये हैं; फिर भी तुम a wie 


छोड़ दो । मैं उपाय सोच रहा हूँ । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 
~ ड SN कः 
्रयादशः श्वकः 


कलिना सदृशः कोऽपि युगो नास्ति वरानने | 
तर्मिस्त्वां स्थापयिष्यामि गेहे गेहे जने जने ॥१३॥ 


Soe कलिना सद्दशः कः अपि, युगः न अस्ति वरानने। 
तस्मिन्‌ त्वाम्‌ स्थापयिष्यामि, गेहे-गेहे जने-जने ॥ 
शब्दार्थ | कै टी 
कलिना २. कलियुग के तस्मिन्‌ ८. इस कलियुग में 
सहशः ३. समान हास ` ` & तुम्हें ॥ 
क; अपि ४. कोई स्थापयिष्यामि १४. स्थापित करूगा 
युगः र युगा“. र गेहे qo. घर ae 
a ६. नहीं गेहे ११. घर में (और) 
` अस्ति ७. है (अतः मैं) जने १२. जन 
j quaal १. हे सुमुखि! जने ॥ १३. जन में 


EA एलोकार्थ- हे सुमुखि ! कलियुग के समान कोई युग नहीं है । अतः मैं इस कलियुग में तुम्हें घर घर में और 
जन-जन में स्थापित करू गा | 


चतदंशः श्लोकः 
अन्यधर्मा स्तिरस्कृत्य पुरस्कृत्य महोत्सवान्‌ | 
तदा नाहं हरेदांसों लोके त्वां न प्रवतये ॥१४॥ 


ae अन्य धर्मान्‌ तिरस्कृत्य, पुरस्कृत्य महोत्सवान | 
तदा न अहम्‌ इरेः दास: लोके त्वाम्‌ न प्रवर्तये ॥ 
शब्दार्थ-- 
अन्य १. दूसरे अहम्‌ ११. मैं 
| धर्मान्‌ २. धर्मों को हरेः १२, श्रीहरि का 
| तिरस्कृत्य ३ छोड़कर दासः १३. दास र 
=f पुरस्कृत्य ५. साथ ८ लोके ७. संसार में 
 महोत्खवान्‌। ४. महोत्सवो के ' त्वाम्‌ ६. तुम्हें (यदि) 
। तदा १०, न ८... नहीं 
a4 ` (४, नहीं प्रचर्तये ॥ 5. स्थापित कर दूँ 
_ इलोकार्थ--दसरे धर्मो को छोड़कर महोत्सवों के साथ तुम्हें यदि संसार में नहीं स्थापित करूँ तो मैं श्रीहरि 
: का दास नहीं । 
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पञ्चदशः श्लोकः 
त्चदन्विताश्च ये जीवा भविष्यन्ति कलाविह | 
पापिनोऽपि गमिष्यन्ति निर्भयं कृष्णमन्दिरम ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
स्वत्‌ अन्विताः च ये जीवाः, भविष्यन्ति कलौ इह । 
पापिनः अपि गमिष्यन्ति, निर्भयम्‌ कष्ण मन्दिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
त्वत्‌ ६. भक्तिसे इह २. इस 
अन्विताः ७. युक्त पापिनः $. पापी होने पर 
a १. तथा अपि १०. भी (वे) 
ये ४. जो गमिष्यन्ति १४. चले जायेंगे 
जीवाः ५. प्राणी नियम्‌ ११. बेधड़क 
भविष्यन्ति 5. होंगे कष्ण १२. श्री कृष्ण के 
कलो ३. कलियुग में न्दिरम्‌ १३. बैकुण्ठ धाम को 


इलोकार्थ-तथा इस कलियुग में जो प्राणी भक्ति से युक्त होंगे; पापी होने पर भी वे बेघड्क श्रीकृष्ण के 
वैकुण्ठधाम को चले जायेंगे | 


पोडशः श्लोकः 
येषां चित्ते aah: सवदा प्रेमरूपिणी | 
न ते पश्यन्ति कीनाशं स्वप्नेडप्यमलसूत यः Nall 


पदच्छेद-- 
येषाम्‌ चित्ते चसेत्‌ भक्तिः, सर्वदा प्रेम रूपिणी । 
न ते पश्यस्ति कीनाशम्‌, स्वप्ने अपि अमल Ada: ॥ 
शब्दार्थ-- a 
येषाम्‌ १, जिनके नं १४. नहीं 
tard २. हृदय में . a aE 
घसेत्‌ ७. निवास करती है पश्यन्ति १५. देखते हैं 
भक्तिः प्र. भक्ति कीनाशम्‌ १३. यमराजको 
सवदा ६. संदा स्वप्ने ११. स्वप्त में $a 
घेम | ३. प्रेम अपि १२. भी =a 
रूपिणी | ४. रूपा अमल &. तिमैल टो 


सूतेय; १० मन-जत ae oo 
एलोकार्थ- जिनके हृदय में प्रेमरूपा भक्ति संदा निवास करती है; वे निर्मल मन-जन स्वप्न में भी यम राजं की. 


नहीं देखते हैं। । poe 
फी ०-०३ द 
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सप्तदशः श्लोकः 
न प्रेतो न पिशाचो वा राचसो वाखुरोऽपि वा | 
भक्तियुक्तमनस्कानां स्पशेने न प्रमुभवत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छे ठ 
न प्रेतः न पिशाचः वा, राक्षसः वा AGL: आपि वा | 
भक्ति युक्त मनस्कानाम्‌, स्पर्शने न प्रभुः भवेत्‌ ॥ 
शब्दा्थ--- 
a ४. नता अपि १३. भी 
प्रेत ५. प्रेत चा। ११. और 
न ७ नही भक्तियुक्त १. भक्ति भाव से परिपूर्ण 
पिशाचः 5. पिशाच मनस्कानाम्‌ २. हृदय वाले (भक्तों) को 
at ६. और रुपशने ३. छूने में 
राक्षसः १०. राक्षस न १५. नहीं 
वा ८ तथा प्रभुः १४. समर्थ 
असुर; १२. असुर भवेत्‌ ॥ १६. हो सकते हैं 


इलोकार्थे भक्तिभाव से परिपूर्णं हृदयवाले भक्तों को छूने में तो प्रेत और न ही पिशाच तथा राक्षस 
और असुर भो समर्थ नहीं हो सकते हैं । 
-भ्रष्टादशः श्लोकः 
न तपोभिन वेदेश्च न ज्ञानेनापि कर्मणा। 
हरिहि साध्यते भक्त्या प्रमाणं तत्र गोपिकाः ॥१८॥ 
न तपोभिः न वेदैः च, न ज्ञानेन अपि कर्मणा | 


हरि; हि साध्यते भक्त्या, प्रमाणम्‌ तत्र गोपिकाः ॥ 


र्‌. न कमैणा। १०. कर्मकाण्ड से 
३. तप से इरिः १. भगवान्‌ श्रो हरि 
प्‌. न हि ११. हो 
६. वेदपाठसे साध्यते १२. प्रसन्न किये जा सकते हैं 
४. और भक्त्या ` १३. (वितो केवल) भक्ति से (प्रसन्न किये जाते हैं) 
७ न प्रमाणम्‌ . १६ साक्षी हैं 
gma 5. ज्ञान से तन कक १४. इसमें. 
दी या. . गोपिकाः॥ १५. गोपियाँ 


: es इलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि न तप से और न वेद पाठ से, न ज्ञान से या कर्म काण्ड से ही प्रसन्न किये जा 
ओ- सकृतेहँ। वे तो केवल भक्ति से प्रसन्न किये जाते हैं। इसमें गोपियाँ साक्षी हैं | 
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aut जन्मसहस्रण भक्तौ प्रीतिहि जायते | 
कलौ afer कलौ भक्तिभेक्त्या कृष्णः पुरः स्थितः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

नृणाम्‌ जन्म aay, भक्तो प्रीतिः हि जायते। 

कलौ भक्तिः कलौ भक्तिः, भक्तया कृष्णः पुरः स्थितः ॥ 
शब्दार्थ : 
AUT ४. मनुष्यों की कलौ ८. - कलियुग में 
जन्म २. जन्मों (के प्रयास) से भक्तिः & भक्ति ही (भगवत्प्राप्ति का) 
सहस्त्रेण १. हजारों कलौ १०. एकमात्र 
भक्तौ ५, भक्ति में भक्तिः ११. साधन है 
प्रीति ६. रुचि भक्त्या १२. भक्तिसे 
हि ३. कृष्णः १३. भगवान्‌ श्री कृष्ण 
जायते । ७. उत्पन्न होती है पुरः १४. सामने 


स्थितः॥ १५. खड़े रहते हैं 
शलोकार्थ--हजारों जन्मों के प्रयास से ही मनुष्यों की भक्ति में रुचि उत्पन्न होती है। कलियुग में भक्ति ही 
भगवत्प्राप्ति का एकमात्र साधन है | भक्ति से भगवान्‌ श्री कृष्ण सामने खड़े रहते हैं । 
बिंशः Seiten: 
सअक्तिद्रोहकरा ये च ते सीदन्ति, जगत्त्रये | 
दुर्वासा दुःखमापन्नः पुरा भक्तविनिन्दकः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
भक्ति द्रोह कराः ये च, ते सीदन्ति जगत्त्रये | 
दुर्वासाः दुःखम्‌ आपन्नः, पुरा भक्त विनिन्दकः ॥ 
शब्दार्थ--- 
भक्ति ३. भक्ति से जगत्त्रये | ७. तीनों लोकों में 
दोह ४. विरोध Sara: १२. दुर्वांसा ऋषि 
कराः ५. करने वाले हैं दुःखम्‌ १३. दुःख को 
ये २. जो (लोग) ATTA १४. प्राप्त हुये थे 
a १. तथा पुरा & प्राचीन काल में 
ते ६. वे भक्त १०. भक्तों की 
सीदन्ति ८. कष्ट पाते हैं चिनिन्द्कः॥ ११. निन्दा करने वाले _ 


इलोकार्थ--तथा जो लोग भक्ति से विरोध करने वाले हैं, वे तीनों लोकों सें कष्ट पाते हैं । प्राचीन का 
भक्तों की निन्दा करने वाले दुर्वासा ऋषि दुःख को प्राप्त ह्येथ. 


N 
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एकविंशः श्लोकः = 
ad aac diva योगैरलं मखे! । 
अलं ज्ञानकथालापैम क्तिरेकैव छुकितिदा ॥२१॥ 


ae अलम्‌ ब्रतैः अलम्‌ तीयैंः, अलम्‌ योगैः अलम्‌ मखैः | 

अलम्‌ ज्ञान कथा आलापः, भक्तिः एका एव सुक्त दा ॥ 
आग २. व्यर्थ हैं अलम्‌ १२. बेकार है 
aa: १. ब्रतोपवास' ज्ञान 5. ज्ञानकी 
अलम्‌ ४. निष्फल है कथा _ १०. कथाओं को 
तीथे ३. तीर्थाटन आलापेः ११. कहना 
अलम्‌. ६. बेकार है भक्तिः १४. भक्ति 
योगैः ५. योग-समाधि पका १३. क्योंकि (केवल) ` 
अलम्‌ ८. व्यर्थे हैं (तथा) पच १५ ही 
AE: | ७. यज्ञानुष्ठान सुक्तिदा ॥ १६. मोक्ष देने वाली है 


बलोकार्थ- त्रतोपवास व्यर्थ है, तीर्थाटन निष्फल है, योग-समाधि बेकार है, यजानुष्ठान व्यर्थे हैँ तथा ज्ञान 
की कथाओं को कहना बेकार है, क्योंकि केवल भक्ति ही मोक्ष देने वाली है । 


द्वाविंशः श्लोकः 


सूत उवाच 
इति नारदनिणीतं स्वमाहात्म्यं निशम्य सा | 
स्ाङ्पु्िसंयुक्ता नारदं वाक्यमञ्जवीत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद 
i इति नारद्‌ निशीतम्‌, स्व माहात्म्यम्‌ निशम्य सा | 
ae सर्वाङ्ग पुष्टि संयुक्ता, नारंदम्‌ वाक्यम्‌ अन्नवीत्‌ ॥ 
. शब्दार्थं 4 
इति १. इस प्रकार ` ` सर्व ८. सभी 
नारद्‌ २. देवषिं नारद जी से अङ्क 5 अङ्गं में 
_ निर्णीतः ३. वर्णित ` पुष्टि १०. : पुष्टता को 
४, अपनी ` संयुक्ता ११. प्राप्त करती हुई 
९. महिमा को | नारदम्‌ १२. देवपिं नारद से 
2६० सुतवार वाक्यम्‌ १३. यह (वचन) 
७ वह (भक्ति) अन्रवीत्‌॥ १४, बोली 


इस प्रकार देवर्षिं नारद जी से वर्णित अपनी महिमा को सुनकर वह सुनकर वह भक्ति सभी 
_ अद्धो में पुष्टता को प्राप्त करती हुई देवर्षि नारद से यह वचन बोली | 
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त्रयोविंशः श्लोकः 


भक्तिरुवाच 

अहो नारद धन्योऽसि प्रीतिस्ते मयि निश्चला | 

न कदाचिह्विसुश्चामि चित्ते स्थास्यामि सवदा ।।२३॥ 
पदच्छेद > 

अहो नारद्‌ घन्यः असि, प्रीतिः ते मयि निश्चला। 

न कदाचित्‌ विमुञ्चामि, चित्ते स्थास्यामि सर्वदा ॥ 
शब्दार्थ 
अहो १, अरे निश्चला । ७. अटल 
नारद्‌ २ नारद जी ! (आप) न १०. नहीं 
न्यः ३. धन्य कदाचित्‌ & कभी भी 
अस्ति ४. हैं चिघुञ्चामि ११. छोड्गी 
प्रीतिः ८. प्रेम (है मैं आपको) चित्ते १३. हृदय ती 
ते ६. आपका स्थास्यामि १४. . स्थित रहुँगी 
मयि ५ मुझमें सर्वदा ॥ १२. सदा (आपके) 


इलोकार्थ--अरे नारद जी | आप धन्य हैं मुझ में आपका अटल प्रेम है । मैं आपको कभी भी नहीं Sisal | 
सदा आपके हृदय में स्थित रहुँगी । 


चतुविशः श्लोक 
कृपालुना त्वया साधो मदूबाचा ध्वंसिता चणात्‌ | 
_पुत्रयोश्चेतना नास्ति ततो बोधय बोधय ॥२४॥ 


पदच्छेद 

कृपालुना त्वया खाघो, मत्‌ बाधा ध्वासता क्षणात्‌ | 

पुत्रयोः चेतना न अस्ति, ततः बोधय बोधय ॥ 
शब्दार्थ ie | oa ate 
कृपालुना २. दयालु पुत्रयोः ८. मेरे दोनों पुत्रों में (भी) . 
त्वया ३. आपने चेतना रद चेतना 
साधो १. हे देवषि नारद जी ! न १०. नहीं 
मत्‌ ४. मेरे अस्ति ११. 
बाधा ५. कष्ट को | ततः - १२. अतः (इन्हें) 
*वंसिता ७, नष्ट कर दिया है बोधय १३. अवश्य 
क्षणात्‌ | ६. क्षण भर में बोधय ॥ १४. चेतना में लावे 


एलोकार्थ--हे Safe नारद जी ! दयालु आपने मेरे कष्ट को क्षणभर सें नष्ट कर दिया है । मेरे a 
में भी चेतना नहीं है; अतः इन्हें अवश्य चेतना में लावें । , 
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४२ ] श्रीमद्धागवते [अ०२ 
ee eee eee नि न आय यम जज. तिर मा 
एकविंशः श्लोकः 
१ मे wy. ० 
अलं त्रतैरलं तीथेरलं योगैरलं मखे! । 
अलं ज्ञानकथालापैअंक्तिरेकैव सुक्तिदा ॥२१॥ 


।। पदच्छे = 

|| । अलस्‌ Aa: अलम्‌ तीयः, अलम्‌ योगैः अलम्‌ मखैः | 

if अलम्‌. ज्ञान कथा आलापेः, भक्तिः एका एव सुक्तिदा ॥ 
शब्दार्थ-- : 
अलम. २. व्यर्थ हैं अलम्‌ १२. बेकार है 
त्रतैः १. वब्रतोपवासं ज्ञान & ज्ञान की 
अलम्‌ ४. निष्फल है ह कथा ` १०. कथाओं को 
ata: ३. तीर्थाटन आलापेः ११. कहना 

०. अलम्‌ ६. बेकार है भक्ति; १४. सक्ति 

02 योगै ५. योग-समाधि पका १३. क्योंकि (केवल) - 

|. अलम्‌ ८. व्यर्थं हैं (तथा) पच १५ हं 

Ee. AG: | ७. यज्ञानुष्ठान सुक्तिदा ॥ १६. मोक्ष देने वाली है 


एलोकार्थ---ब्रतोपवास व्यर्थं है, तीर्थाटन निष्फल है, योग-समाघि बेकार है, यज्ञानुष्ठान व्यर्थ हैं तथा ज्ञान 
को कथाओं को कहना बेकार है, क्योंकि केवल भक्ति ही मोक्ष देने वाली है । 


द्वाविंशः श्लोकः 


सूत उवाच 

इति नारदनिर्णीतं स्वमाहात्म्यं निशम्य सा | 
सर्वाङ्गपुष्टिसंयुक्ता नारदं वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ २३॥ 

. पदच्छेद | 

| Kf इति नारद्‌ निर्णीतम्‌, स्व माहात्म्यम्‌ निशम्य सा | 

4 न सर्वाङ्ग पुष्टि संयुक्ता, नारंद्स्‌ वाक्यम्‌ अत्रवीत्‌ ॥ 

| | शब्दाथ-.- 

| इति ही sek : ` सर्व ८. सभी 

| । नारद २. देवषि नारद जी से अङ्क « asia 

| । निर्णीतम्‌ ३. वर्णित | पुष्टि = : पुष्टता को 

= ४, अपनी : ' संयुक्ता ११. प्राप्त करती हुई 

' माहात्म्यम्‌ ५. महिमाको ` नारदम्‌ १२. देवपिं नारद्‌ से 

[ह भ्यः . ` ९०. सुनकर ss वाक्यम्‌ १३. यह (वचन) 

ह ST ७ वह (भवित) अत्रवीत्‌ ॥ १४, बोली 


_ इलोकार्थ---इस प्रकार देवर्षिं नारद जी से वर्णित अपनी महिमा को 
| सुनकर वह सुनकर वह भक्ति सभी 
 _ अद्धों में पुष्टता को प्राप्त करती हुई देवर्षि नारद से यह वचन बोली | : 
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Ho २ | माहात्म्यम्‌ [ ५३ 


PS Cn ose 


त्रयोविंशः श्लोक 


भक्तिर्वाच 

अहो नारद धन्योऽसि प्रीतिस्ते मयि निश्चला | 

न कदाचिह्िसुश्वासि चित्त स्थास्यासि सवदा ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 

अहो नारद्‌ धन्यः असि, प्रीतिः ते मयि निश्चला । 

न कदाचित्‌ विमुञ्चामि, चित्ते स्थास्यामि सर्वदा ॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. अरे निश्चला | ७. अटल 
नारद्‌ २ नारद जी ! (आप) न १०. नहीं 
धन्यः ३. धन्य कदाचित्‌ & कभी भी 
afer ४. हैं विमुञ्चामि ११. छोड़गी 
प्रीतिः ८. प्रेम (है मैं आपको) चित्ते १३. हृदय में 
ते ६. आपका स्थास्यामि १४. . स्थित Gul 
मयि ५ मुझ में सरवंदा ॥ १२. सदा (आपके) 


श्लोकार्थं--अरे नारद जी ! आप धन्य हैं। मुझ में आपका अटल प्रेम है । मैं आपको कभी भी नहीं छोड़ गी । 
सदा आपके हृदय में स्थित रहेंगी । 
ति ९ 
चतुर्विंशः श्लोकः 
कूपालुना त्वया साधो मद्बाघा ध्वंसिता चणात्‌। 
` षुच्योश्चेतना नास्ति ततो बोधय बोधय ॥२४॥ 


पदच्छेद 

कृपालुना त्वया साधो, मत्‌ बाधा ध्वंसिता क्षणात्‌ | 

पुत्रयोः चेतना न अस्ति, ततः बोधय बोधय ॥ 
शब्दार्थ | 
कृपालुना २. दयालु पुत्रयोः ८. मेरे दोनों पुत्रों में (भी) 
त्वया ३. आपने चेतना & चेतना 
साधो १, हे देवर्षि नारद जी ! न १०. नहीं 
मत्‌ ४, मेरे afta ११. 
बाधा ५. कष्टको ततः - १२. अतः (इन्हे) 
ध्वंसिता ७. नष्ट कर दिया है बोधय १३. अवश्य ` 
क्षणात्‌ | ६. क्षण भर में बोधय ॥ १४. चेतना में लावे 


शलोकार्थ--हे देवषि नारद जी ! दयालु आपने मेरे कष्ट को क्षणभर में नष्ट कर दिया है । मेरे दोनों तों र 
में भी चेतना नहीं है; अतः इन्हें अवश्य चेतना में लावें । ee 
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| 
। ----------------------पपपमममपमािमाममममिा----->----->_>->::>:::>>::::>:>>--------:::<<३ 
| _ पञ्चविंशः श्लोकः 


तस्या वचः समाकण्यं कार्यं नारदो गतः। 
तयोबाधनमारेभे कराग्रेण विमर्दयन्‌ ॥९५॥ 


| पदच्छेद 
| तस्याः वचः समाकण्यै, कारुण्यम्‌ नारद्‌ः गतः | 
| तयोः बोधनम्‌ आरेभे, कर अग्रे णु विमदं यन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्याः २, उस (भक्ति) की तयोः १०. उन्हें 
वचः ३. वाणी बोधनम्‌ ११. जगाना 
समाकण्ये ४. सुनकर - | आरेभे १२. प्रारम्भ किये 
= कारुण्यम्‌ ५. करुणा से कर ७. हाथ की 
a नारद्‌ः १, देवषि नारद अग्नेण्‌ ८. अंगुलियों से 
' गतः। ६. भर गये (तथ.) चिमदयन्‌॥ ८. सहलाते हुये 


Te एलोकार्थ-- देवधि नारद उस भक्ति की वाणी सुनकर करुणा से भर गये तथा हाथ की अंगुलियों से सहलाते 
| हुये उन्हें जगाना प्रारम्भ किये । 

f षड्विंशः श्लोकः 

ai सुखं संयोज्य कर्णान्ते शब्दसुच्चेः ससुचचरन | 

ज्ञान प्रबुध्यतां शीघ्र' रे वेराग्य प्रबुध्यताम्‌ ॥२६॥ 

पदच्छेद-- | 


| मुखम्‌ सयोज्य कणांन्ते, शब्दम्‌ उच्चैः समुच्चरन्‌ | 
i ज्ञान प्रबुध्यताम्‌ शीघ्रम्‌, रे वैराग्य प्रबुध्यताम्‌ ॥ 
। शब्दार्थ-- 
| ०. देवषि नारद ने समुच्चरन्‌ । ६. करते हुए (कहा) 
मुखम २. मुख ज्ञान ७. हे ज्ञान 
सयोज्य ३, लगाकर प्रबुध्यताम्‌ &. उठो 
कर्णान्ते १, कान के पास शीघ्रम्‌ ८. शीक्र 
शब्दम्‌ ५, ध्वनि रे चेराग्य qo. हे वैराग्य ! 
उच्चै ४. ऊंची १. प्रबुध्यताम्‌ ॥. ११. उठो 
` शलोकार्थ--देवाधि नारद ने कान के पास मुख लगाकर ऊँची ध्वनि करते हुए कहा; हे ज्ञान ! शीघ्र उठो 
oe हे वैराग्य ! उठो। 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


थ०२] माहात्म्यभ्‌ [ ९१ 
| सप्तविंशः श्ललोकः 
वेदवेदान्तघोषेशश्‍्च ग्गितापाठेमहुमहुः । 
बोध्यमानों तदा तेन कथंचिचोत्थितौ बलात्‌॥२७॥ 
पदच्छेद-- 
वेद्‌ वेदान्त घोषैः च, गीता पाठेः qe: ag! 
बोध्यमानौ तदा तेन, कथंचित्‌ च उत्थितौ बलात्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
az २. वेद (और) बोध्यमानी & जगाने पर (वे) 
चेदान्त ३. शास्त्रो के तदा - १०. उस समय 
घोषैः ४. नाद तेन १. देवर्षि नारद के द्वारा 
चच प्र. तथा कथंचित्‌ ११. कठिनाई 
गीता ७. गीता के a १२. और 
पाठेः ८. पाठ से उत्थिती १४. उठे 
मुह सुः । ६. बार-बार बलात्‌ ॥ १३. जबरदस्ती सें 


शलोकार्थ-देविं नारद के द्वारा वेद और शास्त्रों के नाद तथा बार-बार गीता के पाठ से जगाने पर वे 
उस समय कठिनाई और जबरदस्ती से उठे | 


अष्टाविंशः श्लोकः . 
नेत्रैरनवलोकन्तौ जस्भन्तौ सालसाडुभौ | 
चकवंत्पलितौ प्रायः शुष्ककाछसमाङ्कौ Rll 


पदच्छेद 
नेत्रः अनवलोकन्तो, जम्भन्तौ स अलसौ उभौ । 

THA पलितौ प्रायः, शुष्क काष्ठ सम अङ्गको ॥ 
| शब्दार्थ-- 
| नेत्रै ५. आँखों से पलितो २. उज्जवल केशों वाले (एव॑) 
| अनवलोकन्तो ६. न देखते. हुये (तथा) प्रायः ८. प्राय: 
| जम्भन्तौ ७. जम्भाई लेते हुये शुष्क & सूखे 
| स अलखौ ३. आलस्य युक्त काष्ठ १० काठके 
Tat | ४. वे दोनों सम ११. संमान = 
! ` बकचत्‌ १. Wet के समान अङ्गकौ॥ १२. अंगों सेयुक्‍्त (थे) [| 


श्लोकार्थ--.त्रगुले के समान उज्ज्वल केशों वाले एबम्‌ आलंस्य युक्त वे दोनों आँखों से न देखते हुये 
जम्भाई लेते हुये प्रायः सूखे काठ के संमान अंगों से युक्त थे | Bee 
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५६] | श्रीमद्धाग en WONG 


एकोनत्रिंशः श्तोकः 


ज्षुत्लामौ तौ निरीदयैव पुनः स्वापपरायणौ । 
ऋषिश्चिन्तापरों जातः कि विधेयं मयेति च Rail 


पदच्छेद-- 
ee aa क्षामौ तौ निरीच्य एव, पुनः स्वाप परायणी । 
ऋषि; चिन्ता परः जातः, किम्‌ विधेयम्‌ मया इति च ॥ 

शन्दार्थ-- 
ae ३. भूख से ऋषिः १. देवर्षि नारद 
क्षामी ४. व्याकुल चिन्ता ११. चिन्ता से 
at २. उन्हें oe परः १२. ग्रस्त 
निरीच्य & देखकर _ जातः १३. हो गये 

- पच १० ही किम्‌ १६. क्या 

। पुनः ६, फिरसे विधेयम्‌ १७. करना चाहिये 

ह...” सवाप ७. नींदमें मया १५. मुझे 

०” परायणौ। ८. तत्पर इति १४. कि 

Hf च ॥ ५. और 

डि एलोकार्थ--देवर्षि नारद उन्हें भूख से व्याकुल और फिर से नींद में तत्पर देखकर ही चिन्ता से ग्रस्त हो गये 

A कि मुझे क्या करता चाहिये । 

। a री. त्रि 0 ° 

‘ee | त्रेशः श्लोकः 

bess अहो निद्रा कथं याति वृद्धत्वं च महत्तरम्‌ | 

fo चिन्तयन्निति गोविन्दं स्मारयासास भार्गव ।॥३०॥ 

| पदच्छेद 


अहो निद्रा कथम्‌ याति, घृद्धत्वम्‌ च महत्तरम्‌ | 
चिन्तयन्‌ इति गोविन्दम्‌, स्मारयामास भागव ॥ 


२. बड़े दुःख की बात है कि महत्तरम्‌ | ५. पुराना 
३. (इनको) नींद चिन्तयन्‌ १०. सोचते हुये (देवषि नारद ने) 
७ कँसे `इति 5. यह 
_ ८. दूरहोगा ` ` गोचिन्दम्‌ ११. भगवान्‌ श्री कृष्ण का 
६. बुढ़ापा ` स्मारयामास १२. स्मरण किया 
४. और भागव ॥ १. हे शौनक जी | 


शौनक जी ! बड़े दुःख की बात है कि इनकी नींद और पुराना बुढ़ापा कैसे दूर होगा, यह 
ते हुये देवषि नारद ते भगवानु श्रीकृष्ण का स्मरण किया। 


ya Maha Vidyalaya Collection. 
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अ०२] 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थे-- 
व्योमवाणी 
तदा 

ण्च 

अभूत्‌ 

मा 

oe 
खिद्यताम्‌ 


ow 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


माहात्म्यम्‌ 
एकत्रिशः श्लोकः 
ब्योमवाणी तदैवाभून्मा ऋषे खिद्यतामिति। 


[५७ 


उद्यम; सफलस्तेऽय भविष्यति न संशयः ॥३१।। 


व्योमचारी तदा पव अभूत्‌, मा ऋषे खिद्यताम्‌ इति | 
उद्यमः सफल; ते अयम्‌, भविष्यति न संशयः ॥ ` 


आकाशवाणी 
उसी समय 


हे नारद जो ! (आप) 


खेद करें 


इति | 
उद्यमः 
सफलः 

a 

अयम्‌ 
भविष्यति 
a 

सशयः ॥ 


Ye 
११, 
१२. 

> 
१०. 
१२. 

. १५. 

१४. 


कि 
प्रयास 
सफल 
आपका 


यह्‌ 
होगा (इसमें) 
नहीं (हैं) 
संदेह 


एलोकार्थ--उसी समय यह आकाशवाणी हुई कि हे नारद जी ! आप खेद मत करें । आपका यह प्रयास 


समाचर । ` 


सफल होगा | इसमें संदेह नहीं है । 


हाजिंशः श्लोक; 


एतदर्थं तु Wend सुर त्वं समाचर। 
तत्ते कर्माभिधास्यन्ति साधवः साधुभूषणाः ॥३२॥ 


पतद्थेम्‌ तु सत्‌ कम, BA त्वम्‌ समाचर । 
तत्‌ ते कर्म अभिधास्यन्ति, साध वः साधु भूषणाः ॥ 


इसके लिये तत्‌ १२. वह 

तो ते ११. आपको 
उत्तम कमे १३. कमे | 
कमे का अभिधास्यन्ति १४. बतावेगे 

हे देवि नारंद | साधवः १०, ` साधुजन 
अ साधु ८. महात्माओं में 
अनुष्ठान करे भूषणाः ॥ & श्रेष्ठ 


इलोकार्थ---इसके लिये तो हे देवर्ष नारद] आपं उत्तम कर्म का अनुष्ठान करें । महात्माओ मे श्रेष्ठ सा ही 2 


फा०--८ 


आपको वह कमे बतावेंगे । 
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aay श्रीमद्धागवते [अ०२ 
| ञरयरित्रशः श्लोकः 


सत्कमेणि कूते तस्मिन्‌ सनिद्रा वृद्धतानया; | 
गसिच्यति चणाङ्गक्तिः सरवतः प्रसरिद्यति ॥३३॥ 


पदच्छेइ-- 
सत्‌ कमणि कृते तस्मिन्‌, सनिद्रा. चुद्धता अनयोः | 
गमिष्यति क्षणात भक्तिः, सवतः प्रसरिष्यांत ॥ 
शाब्दाथ-- 
सत्‌ २. उत्तम अनयो; । ५ इन दोनों का 
करमणि ३. कमे के गमिष्यति रद» दूर हो जावेगा (तथा) 
कृते ४. कर लेने पर क्षणात्‌ ८. क्षण भर में 
तस्मिन्‌ १. उस | भक्तिः ११. भक्ति 
६. नींद के साथ-साथ सर्वतः १०. चारों ओर 
७. बुढ़ापा प्रसरिष्यति ॥ १२. फैल जायेगी 


सनिद्रा 
a वृद्धता | 
५54 इलोकार्थ---उस उत्तम कर्म के कर लेने पर इन दोनों का नींद के साथ-साथ बुढ़ापा क्षण भर म दुर हो 
जायेगा तथा चारों भक्ति फैल जायेगी । 


चतुस्त्निशः श्लोक 
इत्याकाशवचः स्पष्टं तत्सवरपि विश्रतम्‌ | 
नारदो विस्मयं लेभे नेदं ज्ञातमिति ब्र वन्‌ ।।३४। 


' पदच्छे Bee o> 
i इति आकाश वचः स्पष्टम्‌, तत्‌ सव; आपि विश्चुतम्‌। 
f नारदः चिस्मयम्‌ लेभे, न इदम्‌ ज्ञातम्‌ इति त्र वन्‌ ॥ 
' शब्दार्थं | 
afer १. इस प्रकार नारद; १४. देवि नारद 
आकाश १. आकाश विस्मयम्‌ १५. आश्चये में 
am ६. वाणी को लेभे १६. पड़ गये 
। | स्पष्टम्‌ ७. साफ-साफ न १०, नहीं 
| तत्‌ ४. उस इदम्‌ ८. इसे 
aa: २. सभी (लोगों ने) ज्ञातम्‌ ११. समझ सका 
३. ही इति १२. ऐसा 
[। ८. सुना (तदनन्तर) न्रचन्‌॥ १३. कहते हुये 


इलोकार्थ ee गर्थ--इस प्रकार सभी लोगों ने ही उस आकाशवाणी को साफ-साफ सुना | तदनन्तर 'इसे नहीं समझ 
- सका? ऐसा कहते हुये देवषिं नारद आश्चये में पड़ गये । 
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धः २] माहात्म्यम्‌ [ ५६ 


पञ्चत्रिंशः श्तोकः 


नारद उवाच 3 
अनथा55काशवास्यापि गोप्यत्वेन निरूपितम्‌ | 
किं वा तत्साधनं कार्य येन कायं भवेत्तयोः USI 
पदच्छेद-- i Pay 
अनया आकाश वाण्या अपि, गोप्यत्वेन निरूपितम्‌ | 
किम्‌ चा तत्‌ साधनम्‌ कायैम्‌, येन कार्यम्‌ भवेत्‌ तयोः ॥ 
शब्दार्थ-- 
| अनया १. इस चा ७. अतः 
आकाश २. आकाश तत्‌ ८. वह 
वाण्या ३. वाणीने साधनम्‌ १०, ' उपाय 
अपि ४. भी (उपाय को) कायैम्‌ ११. करना चाहिये 
गोप्यत्वेन ५ गुप्त रूप में येन १२. जिससे 
निरूपितम्‌। ६. बतलाया है कायम्‌ १४. काम 
किम्‌ & कौनसा भवेत्‌ १५. हो जाये es 
तयोः ॥ १३. उन दोंतों का 


शलोकाथै--इस आकाशवाणी ने भी उपाय को गुप्तरूप में बतलाया है। अतः वह कौन सा उपाय करना 
चाहिये; जिससे उन दोनों का कामे हो जाये । 
षट्त्रिंशः श्तोकः 
क्व 'भविष्यन्ति सन्तस्ते कथं दास्यन्ति साधनम्‌ | 
मयात्र कि प्रकतंव्यं यदुक्त व्योमभाषया ॥२॥ 


पदच्छेद १. 

| कव भविष्यन्ति सन्तः ते, कथम्‌ दास्यन्ति साधनम्‌ | 

| मया अत्र किम्‌ प्रकर्तव्यम्‌, यत्‌ उक्तम्‌ व्योमभाषया ॥ | 

| शब्दा्थ--- 

| क्व ३. कहाँ मया ११. मुझे द 
भविष्यन्ति ४. होंगे (और उस) अत्र १२. इस (विषय में) 
सन्तः २. सन्त जन किम्‌ १३. क्या 
ते १. वे प्रकतव्यम्‌ १४. करना चाहिये i 
कथम्‌ ६. केसे यत्‌ ८. जैसा कि बु 
दास्यन्ति ७. देंगे SHA १० कहाँ है. छ 
साधनम्‌। ५. उपाय को व्योमभाषया ॥ 8. आकाशवाणीने | 
एलोकाथे--वे सन्त जन कहाँ होंगे और उस उपाय को कैसे देंगे? जैसा कि आकाशवाणी ने कहा 


> RR a 


इस विषय में क्या करना चाहिये ? DE णा कारक त 
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। ६०] | श्रीमद्भागवते [अ०२ 
| सप्तत्रिशः श्लीकः 
। सूत उवाच तत्र द्वावपि संस्थाप्य निर्गतो नारदो झुनिः | 
तीर्थ तीर्थ विनिष्क्रम्य एच्छुन्मागें छुनीश्वरान्‌॥३७॥ 
पदच्छेद तत्र at अपि संस्थाप्य, निर्गतः नारदः सुनिः। 
तीम्‌ तीर्थम्‌ विनिष्क्रम्य, एच्छन्‌ माग सुनीशवरान्‌ ॥ 
शब्दार्थ ae र 
तत्र ५. वहाँ म्‌ उप 22 
at ३. (जान और वैराग्य) दोनों को तीर्थम्‌ दे. तीर्थ में 
अपिं ४. ही चिनिष्क्रम्य १०. जाकर 
संस्थाप्य ६. बैठाकर पृच्छन्‌ १३. पूछने लगे 
निर्गतः ७. निकल पड़े (तथा) माग ११. रास्ते में 
नारद्‌ २. नारद मुनीश्वरान्‌ ॥ १२. मर्हाषयो से 
हैः '& मुनिः १. देवर्षि 
# , एलोकार्थ--देवधि नारद ज्ञान और वैराग्य दोनों को ही वहाँ बैठाकर निकल पड़े तथा प्रत्येक तीर्थ में 
554 जाकर रास्ते में महषिंयों से पूछने लगे | 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
वृत्तान्तः Baa wa: किंचिन्षिश्चित्य नोच्यते | 
असाध्यं केचन प्रोचुठ ज्ञेयसिति चापरे। 
सूकी सूतास्तथान्ये तु किथन्तस्तु पलायिताः ॥रे८॥ 
पदच्छेद घृत्तान्तः श्रयते सवैः, किचित्‌ निश्चित्य न उच्यते | 
असाध्यम्‌ केचन प्रोचुः, दुक्ष्यम इति च अपरे | 
| | मूकीभूताः तथा अन्ये तु, कियन्तः तु पलायिता; ॥ 


 शब्दाथ— ४ 
Seles, श्रयते २. समाचार, सुन लेते थे (किन्तु) दुज्ञयम्‌ qo. ज्ञान से परे 
ete १. सभी (लोग) इति ११. मानते थे | 
`. . किचित्‌ ४. कुछ भी च; अपरे | &. और, दूसरे (लोग) 
§ __ निश्चित्य ३. निश्चय करके मूकीभूताः १३. मौन हो जाते थे 
; | न, उच्यते। ४५. नहीं बताते थे तथा, अन्ये १२. तथा, बचे (हुये लोग) . 

. अखाध्यमू ७. असम्भव तु, कियन्तः १४. और, कितने 

६. कुछ (लोग) तु, पलायिताः॥ १५. तो, मुंह फेर लेते थे 


Rig ८. कहते 
एलोकार्थ---संभी लोग समाचार सुन लेते थे, किन्तु निश्चय करके कुछ भी नहीं बताते थे। कुछ लोग 


असम्भव कहते थे और दूसरे लोग ज्ञान से परे मानते थे तथा बचे हुये लोग मौन हो जाते थे 
भौर कितने तो मु ह फेर लेते थे | 
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अ० २] माहात्म्यम्‌ [ ६१ 
~ १५८ [रिं ड ~ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
हाहाकारो महानासीत्त्रेलोक्ये विस्मयावहः | 
चेदवेदान्तवोषेश्व गीतापाठैविंबोधितम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद--- 
हाहाकारः महान्‌ आखीत्‌, त्रलोक्ये विस्मय आवहः | 
वेद वेदान्त घोषैः च, गीता पाठः विबोधितम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
हाहाकारः ५. हाहाकार चेद्‌ ७. वेद और 
महान्‌ ४. बड़ा वेदान्त ८. शास्त्र के 
आसीत्‌ ६. मच गया (कि) घोषेः द. गायनों 
त्रेलोक्ये १. तीनों लोकों में च १०. एवं 
चिस्मय २. आश्चयं गीता . ११. गीता के 
arg: | रे. जनक ` पाठेः १२ पाठों से (जान और वैराग्य को) 


विबोधितम्‌॥ १३. 


जगाया गया 


शलोकार्थ--तीनों लोकों में आश्चयं जनक बड़ा हाहाकार मच गया कि वेद और शास्त्र के गायनों एवं गीता 
पाठों से ज्ञान और वैराग्य को जगाया गया | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ — 
भक्तिः 

ज्ञान 
चिरागाणाम्‌ 
न 

उद्‌ तिष्ठत्‌ 
त्रिकम्‌ 

यदा | 


एलोकाथं--जब उससे भक्ति, ज्ञान और वैराग्य का समूह नहीं उठा तो अब दूसरा साधन नहीं है, लोग : 


22 १० 6 -% ०८ २० ० 


चत्वारिंशः LAVA? 


भक्तिज्ञानविरागाणां नोदतिष्ठत्त्रिकं यदा । 
उपायो नापरोऽस्तीति कणे कणंञ्जपञ्जनाः ॥४०॥ 


सक्ति ज्ञानः विरागाणाम्‌, न उदतिष्ठत्‌ त्रिकम्‌ यदा । 
उपायः न अपरः अस्ति इति, कर्ण कण अजपन्‌ जनाः ॥ 


भक्ति उपायः 
ज्ञान और a 
वराग्य का अपर; 
नहीं अस्ति 
उठा (तो अब) : इति = 
समूह कण कण 
जब (उससे) अजपन 
जनाः ॥ 


प्रकार परस्पर एक दूसरे से कहने लगे । 
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& साधन 
qo. नहीं 


८. दूसरा 


१३. इस प्रकार 
१४. परस्पर एक दूसरे से 
१५. कहनेलगे . 
१२. लोग 5» 


= 
घ्द्च्छ or? 


शब्दार्थ-- . 


त योगिना 
नारदेन 
अपिं 
स्वयम्‌ 
नं 
ज्ञायते 


तु 
aq 


र्‌. cate तत्‌ १२. 
३. नारद कथम्‌ १३. 
४. भी शक्यते १५. 
१. स्वयम्‌ वक्तुम्‌ १४. 
६. नहीं इतरेः १०. 
७. जान सकते qe é. 
८. तो फिर माझुषेः॥ ११. 
५. जिसे 


१. 
३. 
२. 
थै---इसं प्रकार पूछे जाने पर भुनिजनों ने निश्चय करके उस साधन को दुल॑भ बतलाया । 
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श्रीमद्धागवते 


एकचत्वारिंश! श्तोकः 


योगिना नारदेनापि स्वयं न ज्ञायते तु यत्‌ | 


[ ae २ 


तत्कथं शक्यते वक्तुमितरैरिह मानुषेः ॥४१॥ 


यौगिना नारदेन अपि, स्वयम्‌ न ज्ञायते तु यत्‌ । 
तत्‌ कथम्‌ शक्यते TIGA; इतरेः इह मालुषैः ॥ 


feacatita: श्लोकः 


उसे 
सकते हैं 
बता 
दूसरे 
यहाँ 
लोग 


इलोकार्थ--स्वयम्‌ देवषि नारद भी जिसे नहीं जान सकते तो फिर यहाँ दूसरे लोग उसे कंसे बता 
सकते हैं ? 


एवसृषिगए; एष्टैनि्णीयोक्तं दुरासदम्‌ ॥४२॥ 


पथम्‌, ऋषिगणीः पृष्टे; निर्णीय उक्तम्‌ ढुरासदम्‌ ॥ 


इस प्रकार नि्णौय ४. निश्चय करके (उस साधन) को 
मुनि जनों ने उक्तम्‌ ६. बतलाया 
पछे जाने पर ढुरासदम्‌ ॥ ४५. दुलंभ 
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त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
ततश्चिन्तातुरः सोऽथ बदरीवनमागतः | 
तपश्चरासि चात्रेति तदर्थ कृतनिश्चयः ॥४३॥ 


पदच्छेंद--- 
ततः चिन्ता आतुरः सः अथ, बदरीवनम्‌ आगतः । 
तपः चरामि च अत्र इति, तदर्थम्‌ कृत निश्चयः ॥ 
शब्दार्थ--- 
ततः प. अतः तपः ११. त॑पस्यां 
चिन्ता २. शोक से चरामि १२. करूगां 
आतुरः ३. व्याकुल a ८. औरं 
स्वः ४. वे (देवषि नारद) अन्न ६. यहाँ 
अथ ५. तदनन्तर इति १३. ऐसा 
यद्रीचनम्‌ ६. बदरिकारण्य में तदर्थम्‌ १०. उसं,(आकाशवाणी के रहस्य ज्ञान) के लिये 
अगतः । ७. अर गये कृत १५. किया 


निश्चयः १४. संकल्प 
एलोकार्थे--अततः शोक से व्याकुलं वे देवाष नारद तदनन्तर बदरिकारण्य में आ गये और यहाँ “उस 
आकाशवाणी के रहस्य ज्ञान के लिये तपस्या करूँ गा? ऐसा संकल्प किया | 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
तावद्ददर्श पुरतः सनकादीन्सुनोश्‍वरान | 
कोटिसूयसमाभासानुवाच सुनिसत्तमः ॥४४॥ 


पदच्छेंद-- 
तावत्‌ ददर्श पुरतः, सनक आदीन. सुनीशवरान्‌। 
कोटि सूये सम आभासान्‌, उवाच सुनि सत्तमः ॥ 
शब्दाथे-- 
। त्ताचत्‌ १. उसी समय कोटि ४. करोड़ों 
। ददर्श १२. देखा (तथा उनसे) _ aa ५, सूयं के 
पुरतः ११. (अपने) सामने सम ६. समानं 
सनक ८. dah आभासान ७. तेजस्वी 
आदीन्‌ ॐ, संनंदन, सनातनं और सनत्कुमार उवाच १३. कहा 
सुनीश्वरान्‌। १०. मुनि कुमारों को सुनि २. सुनि : 
सत्तमः ॥ ३. श्रेष्ठ (नारद ने) ९ 


श्लोकार्थ--उसी संमय मुनि श्रेष्ठ नारद तें करोड़ों सूये के समान तेजस्वी सनक, सनन्दन सनातन ag और 
सनतु कुमार मुनि कुमारो को अपने सामने देखा तथा उनसे कहा । 
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पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


नारद उवाच : 
इदानीं भूरिभाग्येन भवद्भिः संगमोडमवत्‌ | 
कुमारा LAAT शीघ्र AI कृत्वा समापरि ॥४५॥ 
पदच्छेद-- 
| दानीम्‌ भूरि भाग्येन, भवद्भिः सगमः अभवत्‌ | 
कुमाराः A वताम्‌_ शीघम्‌, कृपाम्‌ कृत्वा AA उपार ॥ 
शब्दार्थ | 4 
इदानीम्‌ २. इस समय कुमाराः eo i | 
भूरि ३. बड़े ब्र वताम्‌ १३. बतावें 
भाग्येन ४. भाग्य से शीघम्‌ १२. शोत्र 
भवक्धिः ५. आप लोगों के साथ कृपाम्‌ qo. कृपा 
Ss सगमः ६. भेंट कृत्वा ११. करके 
अभवत्‌ । ७. हुई है (अतः) मम ८. मेरे 
हँ उपरि ॥ &. ऊपर 
 एलोकार्थ- हे कुमारों | इस समथ बड़े भाग्य से आप लोगों के साथ भेंट हुई है; अतः मेरे ऊपर कृपा करके 
शीघ्र बतावें । 
षटचत्वारिंशः VA 
भवन्तो योगिनः wa बुद्धिमन्तो बहुश्रुताः । 
पञ्चहायनसंयुक्ताः पूर्वेषामपि पूर्वजाः ॥४६॥ 
पदच्छेंद-- 
वन्तः योगिनः सव, बुद्धिमन्तः बहुश्च ताः 
पञ्च हायन संयुक्ताः, FAUNA अपि पूर्वजाः ॥. 
शब्दार्थ-- 
-भवन्तः १. आप पञ्च ६. पाँच 
योगिनः ३. योगी हायन ७, वर्ष की 
सर्वे २. सभी संयुक्ताः ८. अवस्था वाले (एवं) 
बुद्धिमन्तः ४. चतुर पूर्वषाम्‌ $. पूर्वजों के 
बहुश्र॒ताः। ५. ज्ञानी अपि १०. भी 


पूवजाः॥ ११. पुर्वज (हैं) 
gear --आप सभी योगी, चतुर, जानी, पाँच वर्ष की अवस्था वाले एवम्‌ पूर्वजों के भी पूर्वज हैं । 
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सप्तचत्वारिंशः शत्वोकः 
सदा वेकुण्ठनिलया हरिकीतनतत्परा। | 
ली तासूतरसोन्मत्ताः कथामाच्रकजीचिनः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

सदा वैकुण्ठ निलयाः, हरि कीर्तन तत्पराः। 

लीला असूत रस उन्मत्ताः, कथा मात्र एक जीविनः ॥ 
शब्दार्थ 2 

०. (आप लोग) लीला ७. (भगवान्‌ के) लीलारूपी 

सदा १. सर्वेदा अस्त ८. सुधा 
TH २. वैकुण्ठधाम में रस दे. रस से 
निलयाः ३. निवास करने वाले उन्मत्ताः Yo. मतवाले (तथा) 
हरि ४. श्रीहरि के कथा १२. भगवत्‌ चर्चा में 
कीत न ५. भजन में मात्र ११. केवल 
तत्पराः | ६. मग्न रहने वाले Th १३. 


जीविनः ॥ १४. oa वाले हैं | 
एलोकार्थ---आपलोग सवेदा वैकुण्ठधाम में निवास करने वाले, श्रीहरि के भजन में मग्न रहने वाले, भगवान्‌ 
के लीलारूपी सुधारस से मतवाले तथा केवल भगवत्‌ चर्चा में ही जीने वाले हैं । 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
हरिः शरणसेवं हि नित्यं येषां सुखे वचः | 
अतः कालसमादिष्टा जरा युष्मान्न बाधते ॥४८॥ 


पदच्छेंद--- 

हरिः शरणम्‌ एवम हि, नित्यम्‌ येषाम्‌ मुखै वचः | 

अतः काल समादिष्टा, जरा युष्मान्‌ न बाघते ॥ 
शब्दार्थे-- 
हरिः ५. ate अतः ८. अतः 
शरणम्‌ ६. शरणम्‌ | काल १०. महाकाल से 
एवम्‌ ७. यही __ स्मादिष्य ११. प्रेरित (होकर भी) 
हि १. क्योंकि ` जरा. १२. बुढ़ापा 
नित्यम्‌ ४.. सदा युष्मान्‌ १३. आप लोगों के पास 
येषःम्‌ २. आप लोगों के a १४. नहीं _ 
मुखे ३. श्रीमुख में बाघते॥ १५. फटकता है. 
वच: | ८. मन्त्र (रहता है) 


एलोकार्थ---क्योंकि आप लोगों के श्रीमुख में सदा 'हरिः शरणम्‌? यही मन्त्र रहता है। अतः महाकाल से : 
ना प्रेरित होकर भी बुढ़ापा आप लोगों के पास नहीं फटकता है । 


७ 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६६ ] | श्रीमद्धागवते [अ०२ 


. एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


येषां श्र मज्ञमाओेण द्वारपालो हरे! पुरा। 
भूमी निपातितौ सद्यो यत्कूपातः पुरं गतौ ॥४६॥ 


पदच्छेद--- 
येषाम्‌ भ्र भङ्ग मात्रेण, द्वारपालो इरेः पुरा। 

2 भूमी निपातितौ सद्यः, यत्‌ कृपातः पुरम्‌ गतो ॥ 
शब्दाथ--- 
येषाम्‌ २. जिनकी भूमौ 5. मृत्युलोक में 
a ३. भौहों के निपातितौ १०. गिरना पड़ा (तथा) 
ug ४. तन जाने aa: ८. तत्काल 
मात्रेण ५. मात्र से यत्‌ ११. जिनकी 
छारपालो ७. द्वारपाल (जय और विजय) को कृपातः १२. कृपा से (ही पुनः वे) 
हरेः ६. भगवानु श्री हरि के पुरम्‌ १३. वैकुण्ठपुरी में 
पुरा । १, पुर्वकाल में Tat १४. पहुंच सके 


इलोकार्थ-पुवेकाल में जिनकी Wel के तन जाने मात्र से भगवान्‌ श्रीहरि के द्वारपाल जय और विजय को 
तत्काल मृत्युलोक में गिरना पड़ा तथा जिनकी कृपा से ही पुनः वे वैकुण्ठपुरी में पहुँच सके । 
पञ्चाशः श्लोकः 
अहो भाग्यस्थ योगेन दर्शनं भवतामिह | 
अनुग्रहर्तु कतव्यो मथि दीने दयापरः ।।५०॥ 


~ 


पदच्छेद 
अहो भाग्यस्य योगेन, दर्शनम्‌ भवताम्‌ इह। . 
क अनुग्रह; तु कर्तव्यः, मयि दीने दयापरः ॥ 
शब्दार्थ | | 
अहो १. बड़े हर्ष की बात है कि अनुग्रहः ११. कृपा 
भाग्यस्य ३. सोभाग्यके तु 0 दार 
योगे ` ४. कारण कतंच्यः १२. करें 
६. दर्शन (हुआ है) मयि & मुझ 
५. आप लोगों का दीने : १०. दीन पर 
२. यहाँ दयापरेः | ८. करुणाः परायण (आप लोग) 


“जड़े हर्ष की बात है कि यहाँ सौभाग्य. के कारण आप लोगों का दर्शन हुआ है; अत; करुणा 
` परायण आप लोग मुझ दीन पर कृपा करे । 


>> छै 
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एकपञ्चाशः श्लोक; 


अशरीरगिरोक्त यत्तत्कि साधनसुच्यतास्‌ | 
अनुष्ठेयं कथं तावत्प्रन्न वन्तु सविस्तरम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

अशरीरगिरा उक्तम्‌ यत्‌, तत्‌ किम्‌ साधनम्‌ उच्यताम | 

अनुष्ठेयम्‌ कथम्‌ तावतू, प्र्न वन्तु सविस्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 7 
अशरीरगिरा १. आकाशवाणी केद्वारा डच्यताम | ४. बतावें (कि) 
उक्तम्‌ ३. कहा गया है अनुष्ठेयम्‌ १२. अनुष्ठान करें 
यत्‌ २. जो कथम्‌ ११. केसे 
तत्‌ ५. वह तावत्‌ ८. तथा 
किम्‌ ६. कौन-सा प्रत्र वन्तु १०. बतावें (कि उसका) 
साधनम्‌ ७. उपाय (है) सविर्तरम्‌॥ 5. विस्तारपूर्वक 


श्लोकार्थ--आकाशवाणी के द्वारा जो कहा गया हे, बतावें कि वह कौन सा उपाय है तथा विस्तारपुर्वक 
बतावें कि उसका कंसे अनुष्ठान करें १ 


द्विपञ्चाशः श्ल्तोकः 


भक्तिज्ञानविरागाणां सुखसुत्पद्यते कथम्‌ | 
स्थापन सववणंषु प्रेमपूर्व प्रयत्नतः ॥५२॥ 


पदच्छेद 

भक्ति ज्ञान विरागाणाम्‌, सुखम्‌ उत्पद्यते कथम्‌ | 

स्थापनम्‌ सर्वं वणषु, प्रेम पूर्वम्‌ प्रयत्नतः ॥ 
शब्दार्थ 
भक्ति ज्ञान १. भक्ति, ज्ञान और स्थापनम्‌ १०. प्रतिष्ठा (होगी) 
'वरागाणाम्‌ २. वैराग्य को aa हु ७. सभी 
सुखम्‌ ४. सुख वणेषु कु जातियों में इनकी) 
र « जातियों में (इनकी 
उत्पद्यते ५. मिलेगा (तथा किस) प्रेमपूवेम्‌ &. प्रेम के a ! 
_कथसम्‌। ३. कैसे प्रयत्नतः ॥ ६. प्रयास से 


श्लोकार्थ--भक्ति, शान और वैराग्य को कैसे सुख मिलेगा? तथा किस प्रयास से सभी जातियों में इनकी प्रे sie = 
के साथ प्रतिष्ठा होगी ? | ae 
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त्रपत्चाश;ः शत्ताकः 
कुमारा ऊचुः 
मा चिन्तां कुरु देवषं हष चित्त समावह | 
उपायः सुखसाध्योऽत्र वतते पूव एव हि॥५३। 
पदच्छेद-- 
मा चिन्ताम्‌ कुरु देवष, इषम्‌ चित्ते समावह | 
* उपायः सुख साध्यः अत्र, Add पूवः एव ty ॥ 
शब्दार्थ 
मा ३. मत उपायः १२. साधन 
चिन्ताम्‌ २. चिन्ता सुख १०. सरलता से 
कुरु ४. करें (तथा) साध्यः ११. करने योग्य 
zag १. हे देवषि नारद ! अन्न ८. इस che 
इषम्‌. ६. प्रसन्नता aaa १४. विद्यमान है 
चित्ते भ, मन में qa: एव १३. पहिले से ही 
समावह । ७. रखें हि॥ ८. क्योंकि 


एलोकार्थ- हे देवर्षि नारद ! चिन्ता मत करें तथा मन में प्रसन्नता रखें | क्योंकि इस विषय में सरलता 
से करने योग्य साधन पहिले से ही विद्यामान है । 


चतःपञ्चाशः श्लोकः 


अहो नारद धन्योऽसि विरक्तानां शिरोमणि? 
सदा श्रीकष्णदासानामग्रणी योगभास्करः ॥५४॥ 


प॒दच्छेद-- 
अहो नारद्‌ धन्यः असि, चिरक्तानाम्‌ शिरोमाणः | 
सदा श्रीकृष्ण दासानाम्‌, अग्रणीः योग भास्करः ॥ 
शुब्दार्थ-- 
अहो १. अरे शिरोमणिः । ५, प्रधान 
नारद २. देवर्षि नारद ! (आप) सदा ७. सर्वदा र 
fear ३. सौभाग्यशाली श्रीकृष्णदासानाम्‌ ६. श्रीकृष्ण के भक्तों में 
असि १०, हैं अग्रणीः ८. अगुआ (और) 
__ विरक्तानाम्‌ ०. वैरागियों में योगभास्करः ।। 5. योग विद्या में सूर्य 


इलोका4--अरे देवषि नारद ! आप सौभाग्यशाली, वैरागियों में प्रधान, श्रीकृष्ण के भक्तों में सर्वदा अगुआ 
और योग विद्या में सूर्य हैं । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


अ० २] 


पद्च्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
त्वयि 
चित्रम्‌ 


मन्तव्यम्‌ 
भक्ति 


AAA २. 


४ 

प्‌. 

न द्‌. 
७ 
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HE नमन ळी [ ६६ 


~ 
पञ्च पञ्चाशः श्लोकः 
cata चित्रं न मन्तव्यं भकत्यर्थमचुवतिनि | 
घटते कुष्णदासस्य भक्तेः संस्थापना सदा ॥५५॥ 


~~ ete. 
त्वयि चित्रम्‌ न मन्तव्यम्‌} भक्ति अर्थम्‌ अनुवतिनि | 
घटते कृष्णुदासस्य, भक्तेः संस्थापना खदा॥ 


आपके विषय में अनुवर्तिनि। ३. भ्रमण करने वाले 
(यह) आश्चयें घटते १२. उचित हे 
नहीं कृष्ण्दासस्थ ०. श्रीकृष्णभक्तो के लिए 
मानना चाहिए (क्योंकि) . भक्तेः १०. भक्ति का 

. भक्ति के संस्थापना ११. प्रचार प्रसार करना 
निमित्त सदा ॥ 5- सरवंदा 


एलोकार्थ--भक्ति के निमित्त भ्रमण करने वाले आपके विषय में यह आश्चर्य नहीं मानना चाहिए । क्योंकि 
श्रीकृष्ण-भक्तों के लिए सवंदा भक्ति का प्रचार-प्रसार करना उचित है। 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 

ऋषिभिः 

बह्वः 

लोके 

पन्थानः 
THAT: 

श्रमसाध्याः 


इलोकार्थ--ऋषियों ने संसार में अनेक मागं दिखाये हैं; किन्तु वे सभी कठिनाई से करने योग्य <a 7 हर 
अधिकतर स्वर्ग-फल को देने वाले हैं | ae 


षटपञ्चाशः श्तोकः 


ऋषिभिबेहवों लोके पन्थानः प्रकटीकृता; | 
श्रमसाध्यारच ते सब प्रायः स्वगफलप्रदाः ॥५८६॥ 


ऋषिभिः बहवः लोके, पन्थानः प्रकटीकृताः ॥ 
९ 
श्रम साध्याः च ते सवे, प्रायः Laat फल प्रदाः ॥ . 


१. ऋषियों ने च्च ६. और 

३. अनेक - ते ६. वे 

२. संसार में सच ७. सभी 

४, सागं प्रायः १०. अधिकतर 

५. दिखाये हैं (किन्तु) स्वर्ग ११. स्वर्ग 

८. कठिनाई से करने योग्य फलप्रदाः ॥ १२. फल को देने वाले (हैं) 
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७० ] श्रीमद्वागवते 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


[ ao २ 


वैकुण्ठसाधक; पन्था स तु गोप्यो हि वर्तते | 
तस्योपदेष्टा! पुरुषः प्रायो भाग्येन लभ्यते ॥५७॥ 


पदच्छेद--- 
` चैकुण्ठ स धकः पन्था, सः तु गोप्यः हि add | 
तस्य उपदेष्टा पुरुषः, प्रायः भाग्येन लभ्यते ॥ 
शब्दार्थे-- 
चैकुण्ठ १. वैकुण्ठ लोक को ada ।. ऽ. है 
साधकः २. प्राप्त कराने वाला तस्य 5. उसके 
पन्था ४. मागे उपदेष्टा १०. उपदेशक 
सः ३. वह पुरुषः ११. पुरुष 
तु ५ तो प्रायः १२. अधिकतर 
गोष्यः ६. गोपनीय _ भाग्येन १३. भाग्य से ही 
हि ७. ही लभ्यते॥ १४. मिलते हैं 


इलोकार्थ- वैकुण्ठ लोक को प्राप्त कराने वाला वह मागं तो गोपनीय ही है । उसके उपदेशक पुरुष अधिकतर 


भाग्य से ही मिलते हैं | 
-्रष्टपञ्चाशः VATA: 


सत्कमे तव निर्दिष्टं व्योमचाचा तु यत्पुरा | 
तदुच्यते श्गणुष्वाच् स्थिरचित्तः प्रसन्नधीः ॥५८॥ 


पदच्छेद-- 
सत्‌ कर्म तव निर्दिष्टम्‌ , व्योमचाचा तु यत्‌ पुरा | 
तदू उच्यते sure अद्य, स्थिर चित्तः प्रसन्न धीः ॥ 

शब्दाथ-— ३ 

सत कर्म ४, उत्तम कर्म का परा] ५. पहिले 
aa २. आपको | तदू उच्यते ५. उसे बता रहा हुँ (आप 
निर्दिष्टम्‌ ६. संकेत किया था श्ट्णुष्व १२. सुनें प 
` व्योमवाचा १. आकाशवाणी ने ` अद्य ७. सबसे पहिले 

९: १०. और स्थिरचित्तः ८. शान्त मन 
३. जिस | प्रसन्न घी:॥ ११. निर्मल बुद्धि से (उसे) 


रहा हूँ। आप शान्त-मन और निर्मल-बुद्धि से उसे सुने । 


इलोकार्थ--आकाशवाणी ने आपको जिस उत्तम कर्म का पहिले संकेत किया था; सबसे पहिले उसे बता 
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झ०२ ] माहात्म्यम्‌ [७१ 


` एकोनषष्टितमः श्लोकः 


व्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे | 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च ते तु कर्मविसूचकाः Well 


पदच्छेद 
द्रव्ययज्ञाः तपोयज्ञाः, योगयज्ञाः तथा अपरे । 

: स्वाध्याय ज्ञान यज्ञाः च, ते तु कर्म विसूचकाः॥ 
आअब्दार्थ-- 
द्रव्ययज्ञाः १. (Reale नारद) हवन-पज्ञ ज्ञानयज्ञाः ८. ज्ञान-यज्ञ (हैं) 
तपोयज्ञाः २. तपस्या का अनुष्ठान च ७. और 
योगयज्ञाः ३. योगासन a 8! ने ०७ 
तथा ४. तथा तु १०. सभी 
अपरे | ५, दूसरे (जो) कर्म ` ११. कर्मों के 
स्वाध्याय ६. वेदपाठ चिसूचकाः ॥ १२. विभिन्न प्रकार (हैं) 


शलोकार्थ--हे देवि नारद | हवन-यज्ञ, तपस्या का अनुष्ठान, योगासन तथा दूसरे जो वेदपाठ और ज्ञान- 
यज्ञ हैं; वे सभी कमो के विभिन्न प्रकार हैं । 


षष्टितमः श्लोकः 


सत्कमंसूचको नूनं ज्ञानयज्ञः SAAT TA: | 
्रीसङ्गागवतालापः स तु गीतः शुकादिभिः ॥६०॥ 


पदच्छेद 
सत्‌ कर्म सूचकः नूनम्‌, ज्ञान यज्ञः aa: TA: | 
MARTA आलापः, सः तु गीतः शुक आदिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
सतूकम ४. श्रेष्ठ कमें का शमङ्गागवत ७. श्रीमद्भागवत की (जो) 
सूचकः ५. एक प्रकार " आलापः ८. कथा (है) 
नूनम्‌ ३. निश्चय ही सः - उसे 
ज्ञानयज्ञः २. कथा-अनुष्ठान को तु ११. भी 
स्मृतः ६. कहा है (तथा) गीतः १२. गायी है 
| gal १. विद्वानोंने शुक आदिभिः ।। १०. श्रीशुकदेव इत्यादि ऋषियों ने 
| श्लोकार्थ--विद्वानों ने कथा-अनुष्ठान को निश्चय ही श्रेष्ठकमे का एक प्रकार कहा है तथा श्रीमद्धागवत द 
| की जो कथा है; उसे श्रीशुकदेव इत्यादि ऋषियों ने भी गायी है । ae 
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७२ | श्रीमद्धागवते [अ०२ 
एकषष्टितमः श्लोकः 


मकछिज्ञानविरागाणां तदूघोषण बलं महत्‌ | 
व्रजिष्यति इयोः कष्टं सुखं 'भकतेभविष्यति ॥९१॥ 


पदच्छेद-- 
भक्ति ज्ञान विरागाणाम, तद्‌ घोषेण बलम्‌ महत्‌ | 
६ त्रज्ञिष्यति इयोः HEA, BAA भक्तः भावष्यात ए 
ee. हो जायगा (तथा) 
रर जिष्यति , दर हो जायगा 
भक्ति हान ३. भक्ति, ज्ञान और त्रजिष्य & दू 
चिरागाणाम्‌ ४. वैराग्य को द्व्योः ७. (ज्ञान और वैराग्य) दोनों का 
तदू १. उस (श्रीमद्भागवत) के कष्टम्‌ ल 
घोषेण २. पाठ से सुखम्‌ ११. सुख 
बलम्‌ ६. बल (मिलेगा) भक्तेः i भक्ति को 
महत्‌ | ५. महानु भविष्यति ॥ १२. होगा 


एलोकार्थ--उस श्रीमद्‌भागवत के पाठ से भक्ति, ज्ञान और वैराग्य को महान्‌ बल मिलेगा | ज्ञान भौर वेराग्य 
दोनों का दुःख दूर हो जायगा तथा भक्ति को सुख होगा | 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


| प्रलथं हि. गमिष्यन्ति श्रीमद्वागवतध्वनेः | 
| कलेदोंषा इमे सर्वे सिंहशब्दाद्‌ Tat इव ॥६२॥ 


पदच्छेद 
प्रलयम्‌ हि गमिष्यन्ति, श्रीमद्भागवत ध्वनेः | 
कलेः दोषाः इमे सवे, सिह शब्दात्‌ TH इच ॥ 
शब्दार्थ 
प्रलयम्‌ ११. विनाश को दोषाः ६. दोष 
हि १०. अवश्य इमे ४. ये 
गमिष्यन्ति १२. प्राप्त हो जायेगे wa ५. सभी 
. आमद्धागवत १. श्रीमद्भागवत महापुराण के सिंहशब्दात्‌ ७. शेर की दहाड़ से 
eq: | २. पाठसे ant: ८. भेड़िये के 
कलेः ` ३. कलियुग के इच ॥ & समान 
 एलोकार्थ--श्रीमङ्कागवत महापुराण के पाठ से कलियुग के सभी दोष शेर की दहाड़ से भेड़िये के समान 


अवश्य विनाश को प्राप्त हो जायेंगे | 
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wo २] माहात्म्यम्‌ - [ ७३ 


el 
me wr 


त्रिषष्टितमः - श्लोकः 


ज्ञानयैराग्यसं युक्ता भक्तिः प्रेमरसावहा | 
प्रतिगेह प्रतिजनं ततः ऋडां करिष्यति Waal 


पदच्छेद 
ज्ञान वैराग्य सयुक्ता, भक्तिः प्रेम रस आवहा | 
प्रतिगेहम्‌ प्रतिजनम्‌, ततः क्रीडाम्‌ कारेष्यात ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञान वैराग्य २. ज्ञान और वैराग्य से प्रतिगेहम्‌ ७. घर-घर और 
संयुक्ता ३. मिली हुई (तथा) प्रतिजनम्‌ 5. जन-जन में 
भक्तिः ६. भक्ति ततः १. तदनन्तर 
प्रेम रस ४. प्रेमरस में ` क्रीडाम्‌ 5. विहार 
आवहा | ५. पगी हुई करिष्यति ॥ १०. करेगी 
श्लोकार्थ--तदनन्तर ज्ञान और वैराग्य से मिली हुई तथा प्रेमरस में पगी हुई भक्ति घर-घर और जन-जन 
में विहार करेगी । 
चतुष्षष्टितमः श्लोकः 
नारद उवाच 
चेदचेदान्तघोषैश्च गौ तापाठैः प्रबोधितम्‌ | 
मक्तिज्ञानविरागाणां नोदतिष्ठत्त्रिकं यदा ॥९४॥ 
पदच्छेद 
वेद वेदान्त घोषैः च, गीता पाठेः प्रबोधितम्‌। 
भक्ति ज्ञान चिरायाणास्‌, न उदतिष्ठत्‌ त्रिकम्‌ यदा ॥ 
| शब्दार्थ-- 
| वेद वेदान्त १. वेद और उपनिषदों के भक्ति ज्ञान ६. भक्ति, ज्ञान और 
| घोषेः २. पारायण घिरागाणाम्‌ ७. वैराग्य को 
| च ३. तथा a ११. नहीं 
| गीता ४. श्रीमङ्गवद्‌ गीता के डद्तिष्ठत्‌ १२. उठे केट 
| पाउँ; ५, पाठों से franz १०. तीनों 
| प्रबोधितम्‌। ८. जगाया गया यदा ॥ &, (किन्तु) जब | 
| एलोकार्थ--वेद और उपनिषदों के पारायण तंथा श्रीम:ड्गवद गीता के पाठों से भक्ति, ज्ञात और वैराग्य र 
| को जगाया गया; किन्तु जब तीनों नहीं उठे । Lae 
फा०--१० es 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. Paid ke क = 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


‘ex ] 'श्रीमद्धागवते [अ०२ 
TSN SOI र अरे 
पञ्चषष्टितमः शलोक: 

श्रीमङ्गागवतालापात्तत्कथं बोधमेष्यति 
तत्कथारु तु वेदार्थः श्लोके श्लोके पदे पदे ॥६५॥ 
पदच्छेद-- eee 
श्रीमद्भागवत आलापातू, तत्‌ कथम्‌ बोधम्‌ एष्यति | 
हि तत्‌ HAG तु वेदाथेः, श्लोके श्लोके पदे पदे ॥ 
शब्दार्थ---- 
श्रीमञ्घागगत २. श्रीमद्भागवत की तत्‌ ७. उसकी 
आलापात्‌ ३. कथा से कथास ८. कथाओं में 
तत्‌ १. तो फिर (वे) तु ८. तो 
कथम्‌ ४. कँसे वेदार्थः १२. वेदों का अर्थ (भरा है) 
बोधम्‌ ५, चेतना श्लोके श्लोके १०. प्रत्येक श्लोक और 
एष्यति | ६. पायेंगे पदे पदे॥ ११. प्रत्येक पद में 


श्लोकार्थ--तो फिर वे श्रीमद्भागवत की .कथा से कंसे चेतना पायेंगे । उसकी कथाओं में तो प्रत्येक श्लोक 
और प्रत्मेक पद में वेदों का अर्थ भरा है। 


षट्घष्टितमः श्लोकः | 
छिन्दन्तु संशयं ह्येनं भवन्तोऽमो घदर्शनाः | 
6 
विलम्बों नात्र कतव्यः शरणागतवत्सलाः ॥६६॥ 


छिन्दन्तु सशयम्‌ हि एनम्‌, भवन्तः अमोघ दर्शनाः 
विलस्बः न अन्न कर्तव्यः, शरण आगत वत्सला: ॥ 


१०. दुर करें विलस्बः १२. देर 

८. सन्देहको न १३. न 

& अवश्य अत्र ११. इसमें 

७. इस कर्तव्य; १४. करें 

६. आप लोग शरण . ठे. शरण में 
१. सफल - आगत ४. आये हुओं के 
२. दशन वाले (तथा) वत्सला; ॥ ५. स्नेही 


~ “सफल दर्शन वाले तथा शरण में आये हुओं के स्नेही आपलोग सन्देह टर 
इसमें देर न कर | one a को अवश्य दुर करे | 
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_अ०२ ] साहात्म्यम्‌ [७५ 


अरे). सिह 
सप्तषष्टितमः श्लोकः 


कुमारा ऊचुः 
वेदोपनिषदां साराज्जाता भागवती कथा | 
अत्युत्तमा ततो भाति एथरभूता फलाकृतिः ॥६७॥ 
पदच्छेद 5 
चेद्‌ उर्पांनेषदाम्‌ सारात्‌, जाता भागवती कथा | 
अति उत्तमा ततः भाति, पृथग्भूता फल आकृतिः ॥ 
शब्दार्थ--- 
वेद ३. वेदों और अति उत्तमा ११. सर्वोत्तम 
उपनिषदाम्‌ ४. वेदान्तों के ततः ७. अतः 
सारात्‌ ५. सार-अंश से भात १२. शोभा पा रही है . 
जाता ६. उत्पन्न हुई है पृथग्भूता ८, अलग हुए 
भागवती १. श्रीमद्भागवत की फल & फल के = 
कथा ) २. कथा आक्ृतिः ॥ १०. आकार के समान 


शलोकार्थ--श्रीमःद्वागवत की कथा वेदों और वेदान्तो के सार-अंश से उत्पन्न हुई है। अतः अलग हुए फल. 
के आकार के समान सर्वोत्तम शोभा पा रही है। 


अष्टषष्टितमः श्लोक); 


आसूलाग्रे रसस्तिष्ठन्नास्ते म स्वाद्यते यथा | 
स भूयः संएथग्भूतः फले विश्वमनोहरः ॥६८॥ 


पदच्छेद 
MAA अग्रम्‌ रसः तिष्ठन्‌, आस्ते न स्वाद्यते यथा | 
सः भूयः सपृथग्भूतः, फले विश्व मनोहरः ॥ 
शब्दार्थ 
आमूल २. (पेड़ में) जड़ से लेकर | यथा । १. जिस प्रकार 
अग्रम्‌ ३. फुनगी तक . सः १२. वही (रस) 
रसः ४. रस भूयः . ४. तथा 
तिष्ठन्‌ ५. विद्यमान सपथग्भूतः ११. अलग हुआ 
आस्ते ६. रहता है (किन्तु) फले १०. फल के रूप सें 
न ७, नहीं taxa १३. सबके | 
स्वायते =. चला जा सकता है) ` मनोहरः॥ ४, मतको भता(हj 08 
शलोकार्थ--जिस प्रकार पेड़ में जड़ से लेकर फुनगी तक रस विद्यमान रहता है; किन्तु चखा नहीं जा हर 
सकता है तथा फल के रूप में अलग हुआ वही रस सबके मन कोभाताहै। || 
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७६ ] श्रीमद्धागवते 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 


[अ०२ 


यथा दुग्धे स्थितं सर्पिन स्वादायोपकल्पते | 
पूथग्भूत हि तदुगव्य देवाना रसबधेनम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

यथा दुग्धे स्थितम्‌ सर्पिः, न स्वादाय उपकल्पते | 

पृथक भूतम्‌ हि तदू गव्यम्‌, देवानाम्‌ रख वधनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
यथा १. जैसे पृथक्‌ & अलग 
दुग्धे २. - दूध में भूतम्‌ १०. हुआ 
स्थितम्‌ ३. विद्यमान हि ८, किन्तु 
पिः” ४. घी तद्‌ ११. . वही 
न ६. नहीं गव्यम्‌ १२. घी 
स्वादाय ५, स्वाद के लिए देवानाम्‌ १३. देवताओं का 
उपकल्पते। ७. होता रसवधनम्‌ ॥ १४. बलवर्धक (है) 


इलोकार्थ--जंसे दुध में विद्यमान घी स्वाद के लिए नहीं होता; किन्तु अलग हुआ वही घी देवताओं का बल- 


वर्धक है | 


सप्ततितमः श्लोकः 


इचूणामपि मध्यान्तं शर्करा व्याप्य तिष्ठति | 
परथग्भूता च सा मिष्टा तथां भागवती कथा ॥७०॥ 


पदच्छेद 
इक्षणाम्‌ अपि मध्य अन्तम्‌, शकरा व्याप्य तिष्ठति | 
पृथक्‌ भूता च सा मिष्टा, तथा भागवती कथा॥ 
शब्दार्थ 
` इक्षणाम्‌ १. ईंख के 3 भूता 5. होने पर 
अपि - २. भी aI ७. तथा 
मध्यअन्तम्‌ ३. मध्य भाग में सा १०. वहु 
. शकरा ४. चीनी मिष्टा ११. मीठी (लगती है) 
व्याप्य ५. फैलकर तथा १२. उसी प्रकार 
 तिष्ठति। ६. रहतीहै भागवती १३. श्रीमद्भागवत की 
___ पृथक्‌ ८. अलग कथा ॥ १४. कथा (है) 


उसी प्रकार श्रीमद्धागवत की कथा है । 
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To २ ] माहात्म्यम्‌ [ ७७ 


एकसप्ततितमः Vath: 


इदं भागवत नास पुराणं जह्मसस्मितम | 
मक्तिज्ञानविरागाणां स्थापनाय प्रकाशितम्‌ ॥७१॥ 


पदच्छेद--- | 
इदम्‌ भागवतम्‌ नाम, पुराणम्‌ ब्रह्म सस्मितम्‌। 
भक्ति ज्ञान चिरागाणाम्‌, स्थापनाय प्रकाशितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
इद्म्‌ ५, यह सस्मितम्‌ | ४. सम्मत 
भागचतम्‌ १. श्रीमद्भागवत भक्ति ज्ञान ७. भक्ति, ज्ञान और 
नाम २. नाम का विरागाणाम्‌ ८. वैराग्य की 
पुराणम्‌ ६. महापुराण स्थापनाय & स्थापना के लिए 
ब्रह्म ३. वेद से प्रकाशितम्‌ ॥ १०. रचित (है) 
एलोकार्थ--श्रीमद्धागवत नाम का वेद से सम्मत यह महापुराण भक्ति, ज्ञात और वैराग्य की स्थापना के लिए 
रचित है | 
द्विसप्ततितमः श्लोकः 
~ iN ~ गी 6 
वेदान्तवेदखुस्नाते गीताया अपि कतरि | 
परितापवति व्यासे सुह्यत्यज्ञानसागरे ॥७२॥ 
पदच्छेद 
वेदान्त वेद्‌ खुरूनाते, गीतायाः अपि कतेरि | 
परितापवति व्यासे, मुह्यति अज्ञान सागरे ॥ 
शब्दार्थ— | 
वेदान्त २. उपनिषदों में Hate | ६. रचयिता 
वेद्‌ १. वेदों और परितापवति & सन्ताप और 
सुस्नाते ३. पारंगत (तथा) व्यासे ७. महषि वेदव्यास (जब) 
गीतायाः ४, श्रीमद्भगवद्गीता के सुह्यति qo, मोह से ग्रस्त (थे) 
अपि . ५ भी अज्ञान सागरे ॥ ८. अज्ञान के सागर में 


इलोकार्थ--वेदों और उपनिषदों में पारंगत तथा श्रीमद्भगवद्गीता के भी रचयिता महि वेदव्यास जब 
अज्ञान के सागर में संताप और मोह से ग्रस्त थे । र 
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७० ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
तदा 
त्वया 
पुरा 
) प्रोक्तम्‌ 


DEMS. 


४. 


' इलोकार्थ तब आपने ही चार श्लोकों वाले श्रीमद्भागवत को पहिले कहा था । उसके सुनने से वेदव्यास 
मुनि तत्काल बाधा से रहित हो गये थे। 
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ex. ~ 
त्रिसप्रतितमः श्लोकः 
तदा त्वया पुरा प्रोक्तं चतुःरलोकसमन्वितम्‌ | 
तदीयश्रवणात्सद्यो निबोधो बादरायणः ॥७३॥ 


तदा त्वया पुरा प्रोक्त म्‌, चतुः शलोक समन्वितम्‌ | 
तदीय श्रवणात्‌ सद्यः, निर्वाधः बादरायण: ॥ 


तब समन्वितम्‌ ५. वाले (श्रीमद्भागवत) को 
आपने (ही) तदीय ८. उसके 

पहिले श्रवणात्‌ & सुनने से 

कहा था सद्यः ११. तत्काल 

- चार निर्बाध: १२. बाधा से रहित (हो गये थे) 
इलोकों बाद्रायणः ॥ १०. वेदव्यास मुनि 


चतुःसप्ततितमः श्लोकः 
तत्र ते विस्मयः केन थतः प्रश्‍नकरो भवान्‌ | 
श्रीमद्भागवत श्राव्यं शोकङुःखविनाशनम्‌ ॥७४॥ 


तत्र ते विस्मयः केन, यतः प्रशनकरः भवान्‌ | 
श्रीमद्भागवतम्‌ श्राव्यम्‌, शोक दुःख विनाशनम्‌ ॥ 


भवान्‌। ६. आप 

श्रीमङ्गागवतम्‌ ११. श्रीमद्भागवत महापुराण को 
श्राव्यम्‌ १२. सुनावें 

शोक ८. चिन्ता भौर 

दुःख 5.. पीड़ा को 


विनाशनम्‌ ॥ १०. हरने वाले 
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भ० २ ] माहात्म्यम्‌ ट [ ७९. 
पञ्चसप्ततितमः श्लोक; : द्र 
नारद उवाच अकर 


€, “~~ ~ ~ i 2 
यहशन च विनिहन्त्यशुभानि सव्य, श्रेयस्तनोतिभवदुःखदवार्दितानाम | 
निशशेषशेषसुखगीतकथेकपनाः, परनप्रकाशकूतये शरणं गतोऽस्मि ॥७५॥ 


दच्छेद--- e Cc. EN A ~~ ~ | ७० २ 
पद नंदू द्शानम्‌ च विनिहन्ति अथुभानि सद्यः, श्रेयः तनोति;भव दुःख दव अदितानाम्‌ | 
ee निश्शेष शेष सुख गीत कथा एक पानाः, प्रेम प्रकाश कृतये शरणम्‌ गतः अस्मि॥ 
छु क 


यदू, दर्शनम्‌ १. जिनका दर्शन निश्शेष शेष ७. शेषनाग के सभी 

च विनिहन्ति ३ un नष्ट कर देता है सुख गीत कथा ८. Ral से गायी गई कथा का 
अशुभानि सद्यः २. पाप को तत्काल एंक पानाः 5. ही पान करने वाले (हैं अतः) 
श्रयः तनोति ६. कल्याण करता हे (आप लोग) प्रेम, प्रकाश १०. प्रेमा भक्ति के प्रचार के 

भव डुःख दच ४. संसार के दुःखरूपी दावानल से Has ११. निमित्त (मैं आपलोगों की) 
आंदतानाम्‌। ५. पीडित (जनों का) शरणम्‌ १२. शरण सें 


श्लोकार्थ--जिनका दर्शन पापों को तत्काल नष्टकर देता fae सार के दनका दावानल से पीडित 
जनों का कल्याण करता है। आप लोग शेषनाग के सभी मुखों से गा इ 
करने वाले हैं । अतः प्रेमामक्त के प्रचार के ay aoe नार आ 
| पद्सप्ततितमः श्लोकः 
भाग्योदयेन वहुजन्मसमजिंतेन, सत्संगमं च लभते पुरुषों यदा वै | 
अज्ञानहेतुकृतमो हमदान्धकारनाशं विधाय हि तदोदयते विवेकः ॥७द॥ 
पदच्छेद-.. भाग्य उदयेन बहु जन्म समर्जितेन, सत्‌ संगमम्‌ च लभते पुरुषः यदा वै । 


शब्दार्थ अज्ञान हेतु इत मोह मद्‌ अन्धकार, नाशम्‌ विधाय हि तदा उद्यते विवेक; ॥ 


भाग्य, उदयेन २. पुण्यों का उदय होने से कृत, मोह ८. उत्पन्न मोह (और) 
बहुजन्म, समजितेन १. हि जन्मों से संचित मद, अन्धकार 5. अहंकार रूपी अन्धकार का 
se संगमम्‌ ४.. सन्तों की संगति नाशम्‌, विधाय १०. - नाश होता है 
डार क और हि . १२. तदनन्तर 

र - प्राप्त करता है . तदा ६. तब 
पुरुषः यदा वे । ३. मनुष्य जब निश्चय पुर्वक उद्यते १४. उत्पन्न होता है 
अज्ञान; हंतु ७. अज्ञात्त के कारण विवेकः ॥ १३. विवेक ज्ञान 


इलोकार्थ--बहत जन्मो से सं यो 
जाहि BS ae छ उठ ae ses जब निश्चय पुवेक सन्तों की संगति प्राप्त 

! तब अज्ञान के कारण उत्पन्न मोह और अहंकार रूपी अन्धकार का नाश होता है 

ओर तदनन्तर विवेक ज्ञान उत्पन्न होता है । व See? ह है | 
इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमःद्वागवतमहात्म्ये कुमारनारदसंवादो नाम दवितीयः अध्यायः र | 
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GE) > श्रीसद्वागवतमहापुराणसहात्स्यस्‌ 
०9 मय अथ Fla: अध्यास्य! 


प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच 2 , ie 
ज्ञानयज्ञ करिष्यामि शुकशास्त्रकथोज्ज्वलम | 
° ९ झट A 
मक्तिज्ञानविरागाणां स्थापनार्थ प्रयत्नतः ॥१॥ 
aS ज्ञान यज्ञम्‌ करिष्यामि, शुकशास्त्र कथा उज्ज्वलम्‌ । 
| भक्ति ज्ञान विरागाणाम्‌, स्थापनाथेम्‌ प्रयत्नतः ॥ 
शब्दार्थ-- = 
ज्ञान यज्ञम्‌ ८. ज्ञान यज्ञ को भक्ति १. (मैं) ee 
करिष्यामि १०. करूगा ज्ञान २. जान (और 
शुकशास््र ५. श्रीमद्भागवत पुराण की विरागाणाम्‌ ३. वैराग्य की : 
कथा ६. कथाओं से स्थापनाथैम ४. स्थापना के लिये 
उज्ज्वलम्‌। ७. निर्मल - प्रयत्नतः ॥ 5. प्रयास पूर्वक 


पलोकार्थ---मैं भक्ति, ज्ञान और वैराग्य की स्थापना के लिये श्रीमद्धागवत पुराण की कथाओं से निर्मल ज्ञान- 
यज्ञ को प्रयास पूर्वक करू गा । 


द्वितीयः श्लोकः 
कुत्र कार्यो मया यज्ञः स्थलं तद्वाच्यतासिह | 


| महिमा शुकशास्त्रस्थ वक्तव्यो वेदपारगैः ॥२॥ 
| व कुत्र कार्यः मया यज्ञः, स्थलम्‌ तदू वाच्यताम्‌ इह | 
| महिमा शुकशास्त्रस्य, वक्तव्य: वेद्पारगै: ॥ 
| शब्दार्थ-- : 
| कुत्र ३. कहाँ pat ee | ७, इस लोक में 
कार्यः ४. करना चाहिये महिमा १२. माहात्म्य (भी) 
दमया १. मुझे | शुकशास्त्रस्य ११. श्रीमद्भागवत पुराण का . 
यज्ञः २, ज्ञान यज्ञ वक्तव्यः १३. सुनावे 
स्थलम्‌ 8. स्थान चेद्‌ ५. वेदों के 
_ तदू G पारगैः ॥ ६. पारंगत (आप लोक मुझे) 


इलोकार्थ--मुझे ज्ञान यज्ञ कहाँ करना चाहिये ? वेदों के पारंगत आप लोग मुझे इस लोक में वह स्थान 
_बतावें तथा श्रीमद्भागवत पुराण का माहात्म्य भी सुनावें । 
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तृतीयः Vath 


कियद्धिर्दिवसैः आव्या श्रीमद्वागवती कथा। 
को विघिस्तच कतंव्यो ममेदं त्र वतासित; Wal 


ke कियद्भिः दिवसैः श्राव्या, श्रीमद्भागचती कथा। 

कः विधिः तत्र कर्तव्यः, मम इद्म्‌ त्र,वताम्‌ इतः ॥ 
ae कितने १०. उसमें 
दि ts: ७, aa 0, 
दिवसैः ८, दिनों में कतँव्य; १३. अपनानी चाहिये 
श्राव्या 5. सुनानी चाहिये (और) मम २. मुझे 
शभ्रीमद्भागचती % श्रीमद्भागवत की इद्म्‌ रे. यह (भी) 
कथा । ६. कथा ada ४. बतावें (कि) 
कः ११. कौन सी इतः ॥ १. तथा 
विधि १२. विधि 
इलोकार्थ--तथा मुझे यह भी बतावें कि श्रीमद्भागवत कौ कथा कितने दिनों में सुनानी चाहिये और उसमें 

कौन सी विधि अपनानी चाहिये ? . 
is ho 
चतथ, Aah: 
कुमारा : 

aes Ty नारद वक्ष्यामो विनम्राय विवेकिने | 

गङ्गाद्वारसमीपे तु तटमानन्दनासकम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद > 

श्रणु नारद्‌ वच््यामः, विनश्राय विवेकिने | 

गङ्गाद्वार समीपे तु, तटम्‌ आनन्द नामकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
श्रु २. सुनें (हम) समीपे ८; निकट 
नारद्‌ १. हे देवषि नारद ! तु ६. कि 
चच्यामः ५. बता रहे हैं तटम्‌ ११. (गंगा का) एक तट (है) 
चिनस्राय ३. विनयी (और) आनन्द §. आनन्द | 
चिवेकिने। ४. विवेकशील (आप से) नामकम्‌ ॥ १० नामका 


गङ्गाद्वार ७. हरिद्वार के 


श्लोकार्थ--हे देवि नारद ! सुनें, हम विनयी और विवेकशील आपसे बता रहे हैं कि हरिद्वार के निव ठ 
आनन्द नाम का गंगा का एक तट है | 


फा०--११ 
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वृक्षो और 

बेलो से 

व्याप्त 

नयी और 
कोमल 

रेतों वाला (वह स्थान) 


| 

८२ ] श्रीमद्धागवते 

| ~ 

| पञ्चम; शत्वाकः 

नाना ऋषिगणेजष्टं देवसिद्धनिषेवितम्‌ | 

| नाना तरुलताकीर्ण नवकोमलवालुकम्‌ ॥५॥ 

पदच्छे 

| ` नाना ऋषिगरणोः जुष्टम्‌, देव सिद्ध निषेवितम्‌ | 

| नाना तरु लता RIVA, नव कोमल चालुकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
नाना ८. अनेकों तरू 4 
ऋषिगणाः 5. मुनिसमुहों से लता ६. 
जुष्टम्‌ १०. घिरा हुआ (तथा) कीर्णम्‌ ७. 
देव ११. देवता और नव १ 
सिद्ध १२. सिद्धों से कोमल २. 
निषेवितम्‌ 93. नित्य सेवित (है) वालुकम्‌ ॥ ३. 
नाना ४. अनेकों 


शलोकार्थ--नयी और कोमल रेतों वाला वह स्थान अनेकों वृक्षों और बेलों से व्याप्त, अनेकों मुनि समूहों से 


28 SIGE २००३०११३९७ 


घिरा हुआ तथा देवता और सिद्धो से नित्य सेवित है । 


षष्ठः श्लोकः 
हेमपद्यसुसौर भस्‌ | 
यत्समीपस्थजीवानां वेरं चेतसि न स्थितम्‌ ॥६॥ 


रम्यमेकान्तदेशस्थं 


रम्यम्‌ पकान्त देशस्थम्‌, हेमपदा सुसौरभम्‌। 
यत्‌ सम्रीपस्थ जीवानाम्‌, वेरम्‌ चेतसि न स्थितम्‌ ॥ 


रमणीक (और) 
शान्त 

भाग में स्थित (है) 
, (वह स्थान) पीले कमलो से 
२, सुगन्धित 

६. जिसके 


How 


समीपस्थ 

जीवानाम्‌ द. 
वेरम्‌ १०. 
चेतसि दे. 
न ११. 
स्थितम्‌ ॥ १२. 


७. निकट रहने वाले 


प्राणियो के 
वेर भाव 


वह स्थान पीले कमलों से सुगन्धित, रमणीक और शान्त भाग में स्थित है; जिसके निकट रहने 
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x 
सप्तमः शत्ताकः 
Q ww दै 
ज्ञानयज्ञस्त्वया AA कतंव्या ह्यप्रयत्नते! | 
€ 
अपूवरसरूपा च कथा तत्र भविष्यति ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
ज्ञान यज्ञः त्वया तत्र, कर्तव्यः हि अप्रयत्नतः | 
; अपूर्व रस रूपा च, कथा तत्र भविष्यति ॥ 
शब्दा थ--< 
ज्ञान यज्ञ ५. सप्ताह यज्ञ रस ११, रस 
त्वया २. आप रूपा १२. वाली 
तत्र १. वहाँ पर a निश्चय ही 
करतव्यः ६. कर कथा (भागवत की) कथा 
हि ४. ही तत्र 5. वहाँ 
अप्रयत्नतः। ३. बिना प्रयास भविष्यति ॥ १३. होगी 
अपूव १०. अदभुत 


श्लोकार्थ--वहाँ पर आप बिना प्रयास ही सप्ताह 


वाली होगी । 


अष्टमः श्तोकः 


पुरस्थं निबलं 


“यज्ञ करे | निश्चय ही वहाँ भागवत की कथा अदभुत रस 


चेव जराजीणंकलेवरम्‌ | 


तदूडूय च पुरस्कृत्य भक्तिस्तत्रागभिष्यति ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
पुरःस्थम्‌ नबलम्‌ च एव, जरा जीर्णं कलेवरम्‌। 
5 तदू द्यम्‌ च पुरस्कृत्य, भाक्तः तत्र आगमिष्यति ॥ 
शब्दार्थे-- ' र 
षुरःस्थम्‌ १. (सदा) साथ रहने वाले तदू ८. (जान और वैराग्य) उ 
c ह 
निबलस्‌ ४. दुबल द्वयम्‌ १०. दोनों को 
च २. और चः ५. तथा | 
wa ३ अति पुरस्कृत्य ११. आगे करके 
जरा ६ बुढ़ापे से भक्तिः १२, भक्ति 
जीर्ण ७. शिथिल तत्र १३. वहाँ 
कलेवरम्‌ | ५. शरीर वाले आग मिष्याते १४. आयेगी द 
इलोकार्थ--सदा साथ रहने वाले और अति दुबल तथा बुढ़ापे से शिथिल शरीर वाले ज्ञान ३ औँ और वैराग्य _ 


उन दोनों को आगे करके भक्ति वहाँ आयेगी । 
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CS क न २. २ श्रीमद्धागवते | [ ao ३ 
नवमः श्लोकः 

यञ्ज भागवती वाती तत्र भक्त्यादिक ब्रजेत्‌ | 

कथाशब्द समाकरण्य afta तरुणायते ॥&॥ 
a यत्र भागवती वार्ता, तत्र भक्ति आदिकम्‌ ब्रजेत्‌ | 

कथा शब्दम्‌ समाकण्ये, तत्‌ त्रिकम्‌ तरुणायते ॥ 
न t | १०. कथा के 
यञ्ज १. जहा पर कथा ०. 
भागवती २. श्रीमद्भागवत्त की ब्दूमू ११. शब्द को 
वार्ता ३. कथा (होगी) समाकण्यं १२. सुनकर 
तत्र ४. वहाँ तत्‌ . ८. वे प 
भक्ति ५. भक्ति चिकम्‌ द. त दै 
आदिकम्‌ ६, ज्ञान और वैराग्य तरुणायते ॥ १३. नवयुवक हो जायेंगे 
ब्रजेत्‌। ७. जायेंगे (तथा) न : sal 
एलोकार्थ- जहाँ पर श्रीमद्भागवत की कथा होगी, वहाँ भक्ति, ज्ञान और वैराग्य जायेंगे तथा वे तीनी कथा 

के शब्द को सुनकर नवयुवक हो जायेंगे | 
दशमः श्लोकः 

सूत उवाच Ne ae 

एवसुवत्वा HANA नारदन सम ततः | 

गङ्गातट समाजग्सुः कथापानाय सत्वराः ॥१० | 
पदच्छेद 

एवम्‌ उक्त्वा कुमारा; ते, नारदेन समम्‌ ततः | 

गङ्गा तटम्‌ समाजग्मुः, कथा पानाय सत्वराः ॥ 
शुब्दार्थ-- - 
एवम्‌ 4. ऐसा | गङ्गा ११. गङ्गाजी के 
उकद्वा २. कहकर तरम्‌ १२. तट पर 
कुमाराः ४. सनकादि कुमार समाजग्मुः १२. आ गये 
a ३. वे कथा ७. कथा रसको 
नारदेन प्‌. देवर्षि नारद के पानाय ८. पीने के लिये 

. समम्‌ ६. साथः सत्वराः ५ १०. शीक्र 

[तः 8. वहाँसे 


एलोकार्थ ह कहकर वे सनकादि कुमार देवि नारद के साथ कथा रस को पीने के लिये वहाँ से शीघ्र 
गङ्गा जी के तट पर आ गये। 
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Sal 0927 57 ee 


एकादशः श्तोकः 


यदा यातास्तट॑ ते तु तदा कोलाहलोऽप्यभूत्‌ । 
भूलोके देवलोके च ब्रह्मलोके तथैव च ॥११॥ 


है ही यदा याताः तटम्‌ ते तु, तदा कोलाहलः अपि असूत्‌। 

भूःलोके देव लोके च, ब्रह्म लोके तथैव च ॥ 
शब्दार्थ हि = 

जब अभूत्‌ | १६. हो : 
a २ पहुँचे सूः लोके ७. पृथ्वी ४०: 
दः ३. आनन्द तट पर देच लोके ' & st क 
ते १. वे लोग च्च ८. और 

प्‌. तब ब्रह्म १२. हक छ 

तदा ६. उसी समय लोके १३. ड 
Tage: १५. शोर तथैच ११. उसी प्रकार 
अपि ae १४. भी च॥ १०. तथा 


शलोकार्थ--वे लोग जब आनन्द तट पर पहुँचे तब उसी समय पृथ्वी लोक में और स्वग लोक में तथा उसी 
प्रकार सत्य लोक में भी शोर हो गया । 


द्वादशः शाकः 
अ्रीमागवतपीयूषपानाय रसलम्पटाः। 
घावन्तोऽप्याययुः सर्वे प्रथमं ये च वैष्णवाः ॥१२॥ 


ao श्रीमागवत पीयूष, पानाय रस लस्पराः | 
घावस्तः अपि आययुः सर्वे, प्रथमम्‌ ये च वैष्णवाः ॥ 

शब्दार्थ-- Kos 
श्री भागवत १. श्रीमद्भागवत रूपी आययुः (Fal) : 
पीयूष २. अमृत को सव 9; 
पा ३. पीते के लिये प्रथमम्‌ ७. सबसे पहले 
Ta ४. रस के ये ८. जो | 
लम्पटाः | ५. लोभी a ६, तथा . = 
घावन्‍तः ११. दौड़ते हुये चैष्णवाः ॥ &. वैष्णव (थे वे) =e 
अपि १२. ही oe = 
एलोकार्थ-श्रीमड्भागवतरूपी अमृत को पीने के लिये रस के लोभी तथा सबसे पहले जो वैष्णव णवः 


दौड़ते हुये ही वहाँ पहुँचे । 
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त्रयोदशः श्लोकः 
भवगुवसिष्ठरच्यवनश्च गौतमो मेधातिथिदेचलदेवरातौ | 


र रामस्तथा mga शाकलों संकण्डुपुन्रा च्रिजपिप्पलादाः ॥१३॥ 
पदच्छेद भ्गुः चसिष्ठः च्यवनः च गौतमः, मेधातिथिः देवल देवरातौ | 
रामः तथा गाधि सुतः च शाकलः, सुकण्डुपुत्र अत्रिज पिप्पलादाः ॥ 


शब्दार्थ 

भुः १. (वहाँ) भृगु . रामः 5. परशुराम 

वसिष्ठः २. वसिष्ठ तथा १०. तथा 

च्यचनः ३. च्यवन गाधिसुतः ११. विश्वामित्र 

च्च ४. ओर न १५. एवम्‌ 

गौतमः 3 ५. गौतम शाकलः १२. शाकल 

मेधातिथिः ६. मेधातिथि सुकण्डुपु १३. माकंण्डेय 

देवल : ७. देवल अत्रिज १४, दत्तात्रेय 

देवरातौ। 5. देवरात पिप्पलादाः ॥ १६. पिप्पलाद ऋषि (पधारे) 


श्लोकार्थ---वहाँ भृगु, वसिष्ठ, च्यवन और गौतम, मेधातिथि, देवल, देवरात, परशुराम तथा विश्वामित्र, 
शाकल, माकण्डेय, दत्तात्रेय एवम्‌ पिप्पलाद ऋषि पधारे । 
तु x ९ >> 

a. चतुदराः शलाकः 

= a व्यासपराशरौ च छायाशुको जाजलिजह सुख्याः | 

Es = सुनिगणाः सहपुत्नशिष्याः स्वस्त्रीभिराययुरतिप्रणयेन युक्ताः ॥१४॥ 
Se oa चरो व्यास पराशरौ चः, छायाशकः जाललि जह मुख्याः। 

सवे आप अमी मुनिगणांः सह पुत्र शिष्याः, स्व स्त्रीभिः आययुः अतिप्रणयेन युक्ताः ॥ 


शब्दार्थ 
 योगेशवरौ १. योगिराज ` मुनिगणाः ११. मुनि जन 
 न्याख - २. वेदव्यास और सह्‌ १८५. साथ (वहाँ) 
__ पराशरी ३. पराशर ॒ पुत्र १४. पुत्रों $ 
वो. > ६. और शिष्याः it 
छायाशुकः . ४. छायाशुक व गर : os ee 
[जाल 4%, जाजलि स्त्रीभिः १७. पत्नियों के 
७. Te, आययुः १8. आये 
5. इत्यादि अतिप्रणयेन १२. अति अनुराग से 


युक्ताः॥ ` १३. भर कर 


योगिराज वेद व्यास और पराशर, छायाशुक, जाजलि और जह्न 
अनुराग से भरकर पुत्रों, शिष्यों द ! 5 इत्यादि ये सभी मुनिजन अति- 
अनुराग से भरकर पुत्रों, शिष्यो और अपनी पत्नियों के साथ वहाँ आये | 
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पञ्चदशः श्लोकः 


वेदान्तानि च वेदाश्च मन्त्रास्तन्चाः ससूतंय; | 
दशसप्तपुराणानि षटशास्त्राणि तथाऽऽ्ययुः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
वेदान्तानि च वेदाः च, मन्त्राः तन्त्रः समूर्तयः | 

४ द्शसप्त पुराणानि, Te शास्त्राणि तथा आययुः ॥ 
शब्दाथ--- 
वेदान्तानि ३. सभी दशंनशास्त्र दशसप्त ७. सतरह 
च - और पुराणानि 5. पुराण 
वेदाः १. (बहाँ) चारों वेद षटू १०. (व्याकरण, शिक्षा, निरुक्त, ज्योतिष, 

- HET और छन्द) ये छः 

च्च ४. तथा शास्त्राणि ११. शास्त्र 
मन्द्राः ५. सन्त्र तथा ७5. . एवम्‌. 
तन्त्रा: ६. तन्त्र आययुः ॥ १३. आये 
समूतेय: | १२. शरीर धारण करके 


एलोकार्थ---वहाँ चारों वेद और सभी दर्शन शास्त्र तथा मन्त्र, तन्त्र, सतरह पुराण एवम्‌ व्याकरण, शिक्षा, 
निरुक्त, ज्योतिष, कल्प और छन्द ये छः शास्त्र शरीर धारण करके आये | 


षोडशः श्लोकः 
गङ्गाद्याः सरितस्तत्र पुष्करादिसरांसि च। 
चेत्राणि च दिशः wat दणडकादिवनानि च ।१६।। 


पदच्छेद 
गङ्गा आयाः सरितः तत्र, पुष्कर आदि सरांसि a 
व क्षेत्राणि च दिशः सव, दण्डक आदि वनानि च | 
शब्दार्थ 
गङ्गा २. गंगा क्षेत्राणि “ 5. सभीक्षेत्र 
आद्याः ३. आदि च qo. एवं 
सारितः ४. नदियाँ : fea: १२. दिशायें 
तत्र १. वहाँ पर सवाँ; ११. सभी 
Ls शर. पुष्कर दण्डक १४. दण्डक 
आदि . ६. आदि आदि १५ इत्यादि 
सरांसि ७. सरोवर वनानि १६. वत्त (आये) 
च्च | ८. तथा च॥ १३. और oe आ 
श्लोकार्थ---वहाँ पर गंगा आदि नदियाँ, पुष्कर आदि सरोवर तथा सभी क्षेत्र एवं सभी दिशायें और दण्डका 
इत्यादि वन आये । उ oe oe 
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सप्तदशः श्त्तोकः 


नगादयो ययुस्तत्र देवगन्ध्वेदानवःः | 
गुरुत्वात्तत्र नायातान्भुणुः सम्बोध्य. चानयत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छद छे न्य ~ € 
ह नग आद्यः ag: तत्र, देव गन्धर्व दानवाः | 
शुरुत्वात्‌ तत्र न आयातान्‌, WT: सम्बोध्य च आनयत्‌ Il 
शन्दार्थ-- 
नग २. पर्वत न तत्र १०, वहाँ 
आद्य: ३. इत्यादि (स्थावर) . न ११. नहीं है 
ययुः ७, TAS आयातान्‌, १२. आने वालों को 
तत्र १, वहाँ पर Way: १३. भृगु ऋ 
देव ४. देव सम्बोध्य १४. समझाकर 
गन्धर्व ५. गन्धर्व (और) चर ८. तथा 
8, दानवाः। ६. दानव (भी) आनयत्‌ ॥ १५. लिवा लाये 


⁄/ गुरुत्वात्‌ 5. भारीपन या अभिमान के कारण 
एलोकाथं- वहाँ पर पर्वत इत्यादि स्थावर, देव, गन्धर्वं और दानव भी पधारे तथा भारीपन या अभिमान 
के कारण वहाँ नहीं आने वालों को भृगु ऋषि समझाकर लिवा लाये । 


ASTM: . श्लोकः 
दीचिता नारदेनाथ दत्तमासनमुत्तमम्‌ | 
। कुमारा वन्दिताः सर्वेनिषेदुः कृष्णतत्पराः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- 


दीक्षिताः नारदेन अथ, दत्तम्‌ आसनम्‌ उत्तमम्‌ | 
कुमाराः वन्दिताः सवैः, निषेदुः कृष्ण तत्पराः ॥ 
शब्दार्थ 

| दोक्िताः २. वरण किये हुये कुमारा: ७. सनकादि कुमार 
ES नारदेन ८. देर्वाष नारद के चन्दिताः ४. पूजित (एवम्‌) 
3 अथ ` १. तदनन्तर aa: ३. सबसे 
______ दृत्तम्‌ &. दिये हुये निषेदुः १२. बैठ गये 
आसनम्‌ ११. आसन्न पर कष्ण ५. श्रीकृष्ण 
उत्तमम्‌ | १०. उत्तम तत्परा; ॥ ६. परायण 


_ उइलोकार्थे-ततदनन्तर वरण किये हुये, सबसे पूजित एवम्‌ श्रीकृष्ण-परायण सनकादि कुमार देवि नारद के 
SS दिये हुये उत्तम आसन पर बैठ गये | 
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पदच्छेद 


शब्दार्थं 
वैष्णवाः 

र 
चिरक्ताः 

च 

न्यासिनः 
ब्रह्मचारिणः | 
सुख 

भागे 
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एकोनविंशः श्लोकः 
चैच्णवारशच विरक्ताश्च न्यासिनो त्रह्मचारिणः | 


 सुखभागे स्थितास्ते च तदग्रे नारदः स्थितः ॥१६॥ 


/ के ही दूत ६८ दव तण 20 2७ 


वैष्णवाः च विरक्ताः च, न्यासिनः ब्रह्मचारणः | 
सुख भागे स्थिताः ते च, तदू अश्र नारद्‌ स्थितः ॥ 


वैष्णव स्थिताः qo, बैठ गये 
तथा (जो) ते ७ वे . 
वैरागी a ११. way 
और ag १२. उनके 
संन्यासी अग्रो १३. आगे 
ब्रह्मचारी (थे) नारदः १४. देवरषि नारद 
अगले स्थितः ॥ १५. बैठे 
हिस्से में 


इलोकार्थ--तथा जो वैष्णव, वैरागी, संत्यासी और ब्रह्मचारी थे; वे अगले हिस्से में बैठ गये एवम्‌ उनके 
आगे देवर्षि नारद बैठे | 


पदच्छेंद-- 


शब्दाथं-- 
एक भागे 
ऋषि गणाः 
ततद्‌. 
अन्यत्र 
दिवौकसः | 
aq 


१ 
२. 
३. 
L 
4 


७, 


बिंशः श्लोकः 
एकभागे ऋषिगणास्तदन्यत्र दिवोकसः | 
वेदोपनिषदोऽन्यच तीर्थान्य स्त्रियोऽन्यतः ॥२०॥ 


एक भागे ऋषि गणाः, तदू अन्यत्र दिवौकसः | 
वेद उपनिषद्‌; अन्यत्र, तीर्थानि अत्र स्त्रियः अन्यतः ॥ 


. (वहाँ) एक भाग में उपनिषद्‌ः ५. उपनिषद्‌ (और) 
मुनिजन अन्यत्र ६. दूसरे तरफ 
उससे तीर्थानि १० तीर्थ (तथा) 
भिन्न दिशा में अत्र 5 वहीं पर 
देव गण : Teta: १२. स्त्रिया (बैठी थीं) 
वेद waa ॥ ११. उससे अलग भाग में 


श्लोकाथे--वहाँ एक भाग में मुनिजन, उससे भिक्त दिशा में देवगण, दूसरे तरफ वेद, उपनिषद और वहीं पर 
तीर्थ तथा उसे अलग भाग में स्त्रियाँ बेठी थीं । ere 


फा०--१२ 
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| 

| शः शो 

| एकविंशः श्लोकः 

| जयशब्दो नमश्शब्दः शङ्कशब्दस्तथैव च | 
चूणेलाजाप्रसूनानां निक्षेपः सुमहानभूत्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 

जय शाब्द्‌ः नमः शाब्दः, WE शब्दः तथैव च । 

चूर्ण लाजा प्रसूनानाम्‌, निक्षेपः सुमहान्‌ अभूत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जय शब्दः १. (वहाँ पर) जय जयकार नूं ७. अबीर-गुलाल 
नमः २. नमोनमः की लाजा ८, लावा एवं 
शब्दः ३. ध्वनि प्रसूनानाम्‌ ठ. फूलों की 
शङ्क शब्द: ४. शंख की गूंज निक्षेपः ११. वर्षा 
तथैव ६. उसी प्रकार सुमहान्‌ १०. अत्यधिक 
च | ५, और असरत्‌ ॥ १२. होने लगी 


लोकार्थ वहाँ पर जय-जयकार, नमोनमः की ध्वनि, शंख की गूँज और उसी प्रकार अबीर गुलाल, लावा 
एवं फूलों की अत्यधिक वर्षा होने लगी । 


द्वाविंशः श्लोकः 


विमानानि aurea कियन्तो देवनायकाः। 
कल्पवृत्षप्रसूनेस्तान्‌ सर्वा स्तत्र समाकिरन्‌ ॥२२॥ 


_ पुदच्छेद-- 
विमानानि समारुह्य, कियन्तः देव नायकाः | 
कटपवृक्ष TAA: तान्‌, सर्वान्‌ तत्र समाकिरन्‌ ॥ - 
शब्दाथ-- 
विमानानि १. विमानों पर | प्रसूनेः 5. फूलों को 

समार्य २. चढ़कर तान्‌ ६. उन 
कियन्तः ३ कई | सर्वान्‌ ७. सब (उपस्थित जनों) पर- 

देव नायकाः। ४. प्रधान देवता. | तत्र ५. वहाँ 

८. कल्पवृक्ष के समाकिरन्‌ ॥ १०. बिखेरने लगे 


शलोकार्थ--विमानों पर चढ़कर कई प्रधान देवता वहाँ उन सब उपस्थित जनों पर कल्पवृक्ष के फूलों को 
 बिखेरने लगे। 
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अ०३] माहात्म्यम्‌ [ ९१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


सूत उवाच 

एवं तेष्वेकचित्तेषु श्रीमद्भागवतस्य च। 

हट माहात्म्यस्रूचिरे स्पष्ट नारदाय महात्मने |।३३॥ 

पदच्छेद 

एवम्‌ तेषु एक चित्तेषु, श्रीमङ्गागवतरूय च | 

3 साहात्म्यम्‌ ऊचिरे स्पष्टम्‌, नारदाय महात्मने ॥ 

शब्दाथ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार माहात्म्यम्‌ दे. माहात्म्य 
तेषु २. उन सभी (श्रोताओं) के ऊचिरे १०, समझाया 
पकचित्तेषु ३. सावधान हो जाने पर स्पष्टम्‌. ७. सुन्दर शब्दों में 
श्रीमद्भागवत स्य ८. श्रीमद्भागवत महापुराण का नारदाय ६. नारद को 
चच | ४, सनकादि कुमारों ने महात्मने ॥ ५, महात्मा 


इलोकाथ---इस प्रकार उन सभी श्रोताओं के सावधान हो जाने पर सनकादि कुमारों ने महात्मा नारद को 
सुन्दर शब्दों में श्रीमद्भागवत महापुराण का माहात्म्य समझाया | 


चतुर्विंशः श्लोकः 


कुमारा ऊचुः र | 
अथ ते वण्यतेऽस्माभिम हिमा शुकशास्त्रजः | 
यस्य श्रवणमात्रेण सुक्तिः करतले स्थिता ॥२४॥ 
पदच्छेंद-- 
अथ ते चण्येते अस्माभिः, महिमा शुक शाखजः | 
३ यस्य श्रवणमात्रेण, मुक्ति; करतले स्थिता ॥ 
शब्दा्थ--- 
अथ १. अब यस्य ७, जिसके 
ते ३. आपसे श्रवणमात्रेण ८. सुनने मात्र से 
चण्येते ६. वर्णन करते हैं सुक्तिः & मोक्ष 
अस्माभिः २. हम करतले १०. हाथ में 
महिमा ५. माहात्म्य का स्थिता ॥ ११. रहता है 


शुकशास्त्रजः । ४. श्रीमद्धागवत महापुराण के 


एलोकार्थ---अब हम आपसे श्रीमद्भागवत महापुराण के माहात्म्य का वर्णन करते हैं, जिसके सुनने aa | 
मोक्ष हाथ में रहता है । 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
सदा सेव्या सदा सेव्या श्रीमद्वागवती कथा | 
यस्याः अवणमात्रेण ead समाश्रयेत्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- के 

सदा सेव्या खदा सेव्या, श्रीमद्भागवती कथा । 

यस्याः श्रवणमात्रेण इरिः, चित्तम्‌ समाश्रयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सदा ३. सदा यस्याः ७. (क्योंकि) इसके 
सेव्या ४. सेवन करो. श्रवणमात्रेण ८. सुनने मात्र से 
सदा ५. सदा हरिः & भगवानु श्रीहरि 
सेव्या & सेवन करो चित्तम्‌ १०. हृदय में 


श्रीमञ्गागवती १. श्रीमद्भागवत महापुराण की समाश्रयेत्‌ ॥ ११. विराजमान हो जाते हैं 

कथा । २. कथाका 

7  शलोकार्थ--श्रीमद्भागवत महापुराण की कथा का सदा सेवन करो, सदा सेवन करो; क्योंकि इसके सुनने 
मात्र से,भगवात्‌ श्रीहरि हृदय में विराजमान हो जाते हैं 


घडविंशः श्लोक; 
थोऽष्टादशसाहस्रो द्वादशस्कन्धसम्मितः | 
परीचिच्छुकसवादः BY भागवत च तत्‌ ॥२६॥ 


ग्रन्थः अष्टादश साहस्रः, द्वादश स्कन्ध सम्मितः | 
परीक्षित्‌ शुक संवादः, TO भागवतम्‌ च तत्‌ ॥ 


११. महापुराण को शुक ७, श्रीशुकदेव मुनि के 
१. अट्टारह ` संवादः ८. प्रश्नोत्तर से युक्त 
२. हजार (शलोको और) श्ट्णु १२. सुनो 

३. बारह स्कन्धों में भागवतम्‌ १०. श्रीमद्‌भागवत 
४, विभाजित चच ५. तथा 
६, राजा परीक्षित्‌ (और) तत्‌ ॥ द, उस 


- अट्ठ अट्टारह हजार श्लोकों और बारह स्कन्थों में विभाजित तथा राजा परीक्षित्‌ और श्रीशुकदेव 
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सप्तविंशः श्लोकः 
तावत्संसार चक्र ऽस्मिन्‌ ्रमतेऽज्ञानतः पुसान्‌। 
याचत्कर्णगता नास्ति शुकशासत्रकथा च्णम्‌॥२७॥ 


पदच्छेद Ben | 

तावत्‌ संसार चक्रे अस्मिन्‌, भ्रमते अज्ञानतः पुमान | 

यावत्‌ कर्ण गता न अस्ति, शुक शास्त्र कथा AVA ॥ 
शब्दार्थ 
ताचत्‌ ६. तब तक यावत्‌ ८. जब तक 
संसार २. संसार के HUTA १३. न लेता 
चक्रे ४. चक्कर में a १२. नहीं 
अस्मिन्‌ ३. इस atta १४. 
and ७. भटकता है शुकशास्त्र &. श्रीमद्भागवत महापुराण को 
अज्ञानतः ५. अज्ञानवश कथा १०. कथा को न 
पुमान्‌ | १. मनुष्य क्षणम्‌॥ ११. क्षण भर (भं 


एलोकार्थ---मनुष्य संसार के इस चक्कर में अज्ञान-वश तब तक भ कता है; जब तक श्रीमद्भागवत महा- 
पुराण की कथा को क्षण भर भी नहीं सुन लेता है । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
किं अतैबेहभिः शास्त्रैः पुराणैश्च अ्रमावहेः | 
एकं भागवतं शास्त्रं सुद्तिदानेन गजति ॥२८॥। 


पदच्छेद a ES 
किम्‌ श्रुतैः agit: शास्त्रैः, पुराणैः च भ्रम आवहैः । 
एकम्‌ भागवतम्‌ शास्त्रम्‌, मुक्ति दानेन गर्जति ॥ ` 
शब्दार्थ | 
किम्‌ ८. क्या (प्रयोजन) आवहः । ५. डालने वाले 
wa: ७. सुनने से एकम्‌ ८. केवल 
बहुभिः १. बहुत से भागवतम्‌ १०. श्रीमद्भागवत 
शास्त्रे: २. शात्त्रों शास्त्रम्‌ ११. महापुराण 
पराणैः ६. पुराणों को सक्ति १२. मोक्ष 
च ३. और " दानेन १३. देने के लिये 
भ्रम ४ चक्कर में गर्जेति॥ १४. गरज रहा है ie 
शलोकार्थ--बहुत से शास्त्रों और चक्कर में डालने वाले पुराणों को सुनने से क्या प्रयोजन ? केवल र 
श्रीमद्भागवत महापुराण मोक्ष देने के लिये गरज रहा है । - 04: 
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९४ ] श्रीमद्धागवते [अ०३ 
एकोनत्रिंशः श्लोक; 
कथा आगवतस्यापि नित्यं भवति यदूगरहे | 
aque तीथरूपं हिं वसतां पापनाशनम्‌ ॥२६।। 


पदच्छेद 
कथा भागवतस्य अपि, नित्यं भवति az we । 

तदू ग्रहम्‌ तीथेरूपम्‌ हि, वसताम्‌ पाप नाशनम्‌ ॥ 
शब्दाथ— 
कथा ६, कथा तद्‌ ८. वह 
भागवतस्य ४. श्रीमद्भागवत महापुराण की गुहम्‌ &. घर 
अपि ५. केवल तीथरूपम्‌ १०. तीर्थ के समान 
नित्यम्‌ ३. सदा हि ११. ही 
भवति ७. होती हे वसतामू १२. रहने वालों के 
यदू १. जिस डु पाप १३. पापों को 
Ze | २. घर में नाशनम्‌॥ १४. दूर कर देता है 


एलोकार्थ--जिस घर में सदा श्रोमद्भागवत महापुराण की केवल कथा होती है; वह घर तीर्थ के समान ही 
रहने वालों के पापों को दूर कर देता है। 


~ ~ 
नशः Lag (Hh: 
अश्वमेधसहस्राणि वाजपेयशतानि च। 
शुकशास्त्रकथायाश्च कलां नाहेन्ति षोडशीम्‌ ॥३०॥ 


अश्वमेध सहस्राणि, वाजपेय शतानि च । 
शुकशास्त्र कथायाः च, कलाम्‌ न अइंन्ति षोडशीम्‌ ॥ 


३. अश्वमेघ यज कथायाः ७. कथा के 
१. हजारों चच १०. भी 

५. वाजपेय यज्ञ कलाम्‌ & भागको 
४. सँकड़ों अः ११. नहीं 

३. और अइन्ति १२. पा सकते हैं 
६. श्रीमद्भागवत महापुराण की षोडशीम्‌॥ ८. सोलहवें 


हजारों अश्वमेध यज और सैकड़ों वाजपेय यज्ञ श्रीमद्भागवत. महापुराण की कथा के सोलहवें 
भाग को भी नहीं पा सकते हैँ | : 
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qo ३] ' माहात्म्यम्‌ [६५ 
एकत्रिंशः श्लोकः 


तावत्पापानि देहेऽस्मिन्‌ निवसन्ति तपोधनाः | 
यावन्न अयते सम्यक्‌ श्रीमद्भागवतं नरेः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
तावत्‌ पापानि देहे अस्मिन्‌, निवसन्ति तपोधनाः | 
: यावत्‌ न श्रूयते सम्यक्‌, श्रीमद्घागवतम्‌ Ac: ॥ 
शब्दाथ-- 
तावत्‌ ५. तब तक यावत्‌ ७. जब तक 
पापानि ४. पाप a ११. नहीं 
ae ३. शरीर में श्रूयते १२. सुन लेता 
अस्मिन्‌ २. इस सम्यक्‌ & विधिवत्‌ 
निवसन्ति ६' रहते हैं श्रीमङ्गागवतम्‌ १०. श्रीमःद्वागवत महापुराण 
तपोधनाः। १. हे तपस्वियों ! az: ॥ ८. मनुष्य 
इलोकार्थ--हे तपस्वियों | इस शरीर में पाप तब तक रहते हैं; जब तक मनुष्य विधिवत्‌ श्रोमद्धागवत 
महापुराण नहीं सुन लेता । 
त्रि ~ 
SIM: श्तोकः 
न गङ्गा न गया काशी पुष्कर न प्रयागकम्‌ | 
हि शुकशासत्रकधायाश्व फलेन समतां नयेत्‌ ॥३२॥ 
पदच्छद-- 
न गङ्गा न गया काशी, पुष्करम्‌ न प्रयागकम्‌ । 
4 शुक शास्त्र कथायाः च, फलेन समतां नयेत्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
न १. न प्रयागकम्‌ | ७. प्रयाग 
गङ्गा २. गंगा शुकशासत्र १० श्रीमद्धागवत महापुराण 
न ३. न कथायाः ११. कथा को 
गया ४. गया (तथा) a ८. भो 
काशी ५ काशी फलेन & (अपने) पुण्य फल से 
पुष्करम्‌ ६. पुष्कर (और) समताम्‌ १२. बराबरी 
न १३. नहीं नयेत्‌ ॥ १४, कर सकते हैं 


श्लोकार्थ-न गंगा, न गया तथा काशी, पुष्कर और प्रयाग भी अपने पुष्यफल से श्रीमद्भागवतं महापुराण 
कथा की बराबरी नहीं कर सकते हैं | : 
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fe ~ 
ञरयस्त्रिशः श्लोकः 

श्लोकार्ध श्‍लोकपादं वा नित्यं मगवतोद्भवम्‌ । 

पठस्व स्वसुखेनेच यदीच्छसि परां गतिम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद 

शलोक अधम्‌ शलोक पादम्‌ वा, नित्यम्‌ भागवत SRA | 

पठस्च स्व मुखेन एव, यदि इच्छसि पराम्‌ गतिम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
श्लोक ११. श्लोक पठस्व १६. पाठ करो 
अधम्‌ १०. आधे स्व ५. अपने 
श्लोक १४. शलोक का (भी) सुखेन ७, मुख से 
पादम्‌ १३. चौथाई पच ६. ही 
वा १२. अथवा यदि १. यदि (तुम) 
नित्यम्‌ १५. प्रतिदिन इच्छसि ४. चाहते हो (तो) 
भागवत. ८५ श्रीमद्भागवत महापुराण से पराम्‌ २. उत्तम 
उद्भवम्‌ ४, सम्बन्धित गतिम्‌॥ ३. गति 


'एलोकार्थ यदि तुम उत्तम गति चाहते हो तो अपने ही मुख से श्रीमद्भागवत महापुराण से सम्वन्धित aa 
_. शलोक अथवा चौथाई श्लोक का भी प्रतिदिन पाठ करो | 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
वेदादिरवेदमाता च पौरुषं anata च | 
चयी भागवतं चैव द्वादुशाक्षर एव च ॥३४॥ 


aq आदिः वेद माता च, पौरुषम्‌ सूक्तम्‌ एव च | 
त्रयी भागवतम्‌ च एव, द्वादशाक्षरः एव च ॥ 


_ पदच्छेद 
शब्दार्थ 
चेद्‌ १ वेदका 
आदिं २. मूल (उ“कार) 
_ चेद्माता ३. गायत्री 
च ४. और 
पू ६. सुक्त 


एव च । ७. तथा 

त्रयी ८. तीत्तों वेद 

भागवतम्‌ ८. श्रीमद्भागवत महापुराण 
च एच १०. एवम्‌ 


द्वादशाक्षरः ११. द्वादशाक्षर मंत्र 
एच च ॥ १२. ये संब एक हैं 


बेद का मूल सशकार, गायत्री और पुरुष सुक्त तथा तीनों वेद, श्रीमद्भागवत महापुराण एवम्‌ 
 द्वादशाक्षरमंत्रयेसवएकहैं। 
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पञ्चत्रिंशः श्लोक; 
द्वादशात्मा प्रयागश्च कालः संवत्सरात्मकः | 
ब्राह्मणाश्चाग्निहोत्रं सुरभिद्वीदशी तथा ॥३५॥ 


पदच्छेद 
द्वादशात्मा प्रयागः च, कालः संवत्सर आत्मकः | 

ह MAY: च अग्निहोत्रम्‌ च, सुरभि; द्वादशी तथा ॥ 
शब्दार्थ--< 
द्वादशात्मा १. भगवान्‌ सूये a ७. तथा 
प्रयागः २. तीर्थराज प्रयाग अग्निहोत्रम्‌ १०. हवन 
चच ३. और च्च ८. एवम्‌ 
कालः ६. भगवान्‌ काल सुरभिः ११. गऊ 
संवत्सर ४. संवत्सर द्वादशी १२. द्वादशी तिथि (इनमें भेद नहीं है) 
आत्मकः। ९५. स्वरूप वाले तथा ॥ १२. 
ब्राह्मणा द, ब्राह्मण 


शलोकार्थ---भगवान्‌ सूर्य, तीर्थेराज प्रयाग और संवत्सर स्वरूप बाले भगवान्‌ काल तथा ब्राह्मण एवम्‌ हवन, 
TS तथा द्वादशी तिथि इनमें भेद नहीं है । 


षटत्रिंशः श्लोकः 


तुलसी च वसन्तश्च पुरुषोत्तम एव च। 
एतेषां तत्त्वतः प्राज्ञने एथरभाव इष्यते ॥३६॥ 
पदच्छेद . 


तुलसी च चसब्तः च, परुषोत्तभः एच च। 
एतेषाम्‌ ALAM: प्राज्ञ, न पृथग्भावः इष्यते ॥ 
शब्दार्थ 
चुलसी २. तुलसी पतेषाभ ७. इनसेबमें 
च्च ३. भौर तत्त्वतः ६ वस्तुतः 
चसन्तः ४. वर॑न्त ऋतु प्राज्ञः ८, विद्वज्जन र 
च १. तथा ° न ११. नहीं = 
पुरुषोत्तमः ६, भंगवान्‌ पुरुषोत्तम पृथग्भावः १०, भेद र 
एब च। भ, एवम्‌ इष्यते ६ ११. मानते हैं 2 
श्लोकाथं- तथा तुलसी और बसैन्त ऋतु एक्स्‌ भगवान्‌ पुरुषोत्तम इन संब में विद्वज्जन वस्तुतः भेद 
मानते हैं 5 
To—4% 
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भागवतम्‌ 
शास्त्रम्‌ 
वाचयेत्‌ 
अर्थतः 
अनिशम्‌ । 
जन्म 
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सप्रत्रिंशः श्तीकः 


यश्च भागवतं शास्त्रं वाचयेदर्थ तोऽनिशम्‌ | 
न्मकोटिकूतं पापं नश्यते नात्र संशयः ॥ ३७॥। 


यः च भागवतम्‌ शाखम्‌ , वाचयेत्‌ अर्थतः अनिशम्‌ | 
जन्म कोटि कृतम्‌ पापम्‌ , नश्यते न अत्र संशयः ॥ 


जो (व्यक्ति) कोटि ८. करोड़ों 

तथा कृतम्‌ १०. किये हुये (उसके) 
श्रीमद्‌भागवत १ पापम्‌ ११. पाप 

पुराण का नश्यते १२. नष्ट हो जाते हैं । 
पाठ करता है न १५. नहीं (है) 

अर्थ पुर्वक अत्र - १३. इसमें 

निश-दिन सशयः ॥ १४. सन्देह 

जन्मों से 


इलोकार्थ- तथा जो व्यक्ति श्रीमदभागवत पुराण का निश-दिन अर्थपूर्वक पाठ करता है; करोड़ों जन्मों से किये 
हुए उसके पाप नष्ट हो जाते हैं । इसमें सन्देह नहीं है । | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
श्लोक अर्धम 


इलोक पादम्‌ 


चा | 


भागवतम्‌ 


अष्टात्रिंशः-श्तोकः 
श्लोकार्धं श्लोकपादं वा पठेद्रागवतं च य! । 
नित्यं पुण्यमवाप्नोति राजसूयाश्वमेधयोः ।। ३८ 


श्लोक AIA शलोक पादम्‌ वा, पठेत्‌ भागवतम्‌ च यः 
नित्यम्‌ पण्यम्‌ अवाप्नोति, राजसूय अश्वभेधयोः॥ 


३. आधे श्लोक यः | १. जो (व्यक्ति) 

५. चौथाई श्लोक का नित्यभू ७. प्रतिदिन 

४. अथवा पण्यम्‌ * ११. फल 

८. पाठ करता है (वह) अवाप्नोति १२ पाता है 

२. श्रीमद्भागवत के राजसूय 5. राजसूय और 
६. भी अश्वमेघयोः॥ १०. अश्वमेध यज्ञों का 


इलोकार्थ--जो व्यक्ति श्रीमदभागवत के.आघे श्लोक अथवा चौथाई श्लोक का भी प्रतिदिन पाठ करता = 
. वह राजसुय भौर अश्वमेध यज्ञों का फल पाता है । 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
उक्तम्‌ 
भागवतम्‌ 
नित्यम्‌ 

कृतम्‌ 

a 

हरि चिन्तनम्‌ | 
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>>> 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


उक्त भागवत नित्यं कृतं च हरिचिन्तनम्‌ | 
तुलसीपोषणं चेव धेनूनां सेचनं समस्‌ Rell 


उक्तम्‌ भागवतम्‌ नित्यम्‌ , कृतम्‌ च इरि चिन्तनम्‌। 
तुलसी पोषणम्‌ च एव, धेनूनाम्‌ सेवनम्‌ खमम्‌ ॥ 


३. पाठ तुलसी ७. तुलसी का 
२. श्रीमद्‌भागवत का पोषणम्‌ ८. सींचना 
१. प्रतिदिन च एव & तथा 

५, किया गया भेनूनाम्‌ १०. गऊ्ओो की 
४. और सेवनम्‌ ११. सेवा (सब) 
६. श्री हरि का ध्यान समम्‌ ॥ १२. समान (हैं) 


इलोकार्थ-प्रतिदिन श्रीमद्भागवत का पाठ और किया गया श्री हरि का ध्यान, तुलसी का सींचना तथां 
गऊओं की सेवा सब समान हैं। . 


चत्वारिंशः श्लो कः 


अन्तकाले तु ग्रेनेव waa शुकशास्त्रवाक । 
प्रीत्या तस्येव agus गोविन्दोऽपि प्रयच्छति ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 

अन्तकाले तु. येन एव, श्रयते शुक शास्त्र वाक । 

प्रीत्या तस्य एव वेकुण्ठम्‌ , गोविन्द; अपि प्रयच्छति ॥ 
शब्दार्थ-- 
अन्तकाले ४ अन्त समय में प्रीत्या १०. प्रीति होने से 
तु १. तथा तस्य. ११. उसे 
येन २. जौ पच १२. ही 
एच ३. कोई वैंकुण्ठम्‌ १३. वैकुण्ठधाम 
श्र्यते ७. सुनता है गोविन्द ८. श्री हरि 
Catt ५. श्रीमद्भागवत के आपि ८. भी 
चाक | ६. शाब्द को प्रयच्छति।। १४. देते हैं 
श्लोकार्थ--तथा जो कोई अन्तसंमय में श्रीमद्भागवत के शब्द को सुनता है; श्री हरि भी प्री 

ही वैकुण्ठधाम देते हैं । 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 
हेमसिहयुत॑ चैतद्‌ वेष्णवाय ददाति च। 
HUA सह सायुज्यं स पुमाँल्लभते श्रवम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद हेम सिंह युतम्‌ च एतद्‌, चैष्णवाय ददाति a 
कृष्णेन सह सायुज्यम्‌, खः पुमान्‌ लभते भ्र वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हेम ४. सुवणं के च। २. (जो व्यक्ति) 

सिंह, युतम्‌ . ५. सिंहासन के, साथ कृष्णेन, सह 5. श्रीकृष्ण के, साथ 
१. तथा सायुज्यम्‌ ११. सायुज्य-मोक्ष 

पतदू ६. यह (पुराण) - सः, पुमान्‌ ८. वह्‌, पुरुष 

वैष्णवाय ३. वैष्णव जन को | लभते १२. पाताहे 

ददाति ७. देता है ह भ्रवम्‌॥ qo. निश्चय ही 


इलोकार्थ--तथा जो व्यक्ति वैष्णव जन को सुवणं के सिंहासन के साथ यह पुराण देता है; वह पुरुष श्री 
कृष्ण के साथ निश्चय ही सायुज्य-मोक्ष पाता है | 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
। आजन् ममात्रमपि येन शठेन किचिचित्तं बिंधाय शकशास्त्रकथा न पीता 


चाण्डालवच खरवद्चत तेन नीतं मिथ्या स्वजन्म जननीजनिदुःखभाजा ॥४२॥ 


पदच्छेद--आजन्म मात्रम्‌ अपि येन शठेन किचित्‌, चित्तम्‌ विधाय शुकशाख् कथा न पीता | 
चाण्डालवत्‌ च खरवत्‌ बत तेन नीतम्‌, मिथ्या रूवजन्म जननी जनि दुःखभाजा ॥ 
शब्दार्थ 


आजन्म, मात्रम्‌ ४, जीवन भर में : चाण्डालवत्‌ १७. चाण्डाल | 
अपिं ६. भी . च,खरवत्‌ १८. और, गदहे के समान 
येन, शठेन १. जिस, घृत (व्यक्ति) ने बत ११. खेद है 
` किंचित, ५, थोड़ा तेन ` १५. उस (व्यक्ति) ने. 
चित्तम्‌ २, मन नीतम्‌, Ro. Tat दिया 
विधाय ३. लगाकर मिथ्या १६. व्यर्थ में 
शुकशास्त्र ७. श्रीमद्भागवत पुराण के स्वजन्म १६. अपने जन्मको 
कथा ८. कथा-रसका . जननी १२. माता को 
| $. नहीं | जनि, दुःख १३. प्रसव, वेदना 
TI १०. पान किया है भाजा ॥ १४. देने वाले 


लोकार्थ- जिस Io व्यक्ति ने मन लगाकर जीवनभर में थोड़ा भी श्रीम:्भागवतपुराण के कथा-रस का पान 
. नहीं किया है, खेद है; माता को प्रसव वेदना देने वाले उस व्यक्ति ने अपने जन्म को चाण्डाल 
और गदहे के समान व्यर्थ में गवाँ दिया | 
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जिचत्वारिंशः श्लोकः 
जीवच्छुवो निगदितः स तु पापकर्मा, येन श्रुतं शुककथावचन न किंचित्‌। 
धिक तं at wad सुचि भाररूपम्‌ , एवं वदन्ति fafa देवसमाजसुख्याः ॥४३॥ 
पदच्छेद 


धिक तम्‌ नरम्‌ पशु समम्‌ सुचि भाररूपम्‌, एवम्‌ वदन्ति दिचि देच समाज BEAT: Il 


शब्दार्थ 

जीवत्‌ १४. जीता हुआ (भी) धिक्‌ २४. धिवकार (है) 
शवः १५. मुर्दा तम्‌ २२, उस 
निगदितः १६. है नरम्‌ २३. मनुष्य को 
सः १३. वह (मनुष्य) पशु २०. पशुके 

तु १७. तथा समम्‌ २१. समान 
पापकर्मा, १२. पाप कर्म करने वाला शुचि १८. पृथ्वी पर 
येन ६. जिस (मनुष्य) ने भाररूपम्‌, १४. बोझ बने 
श्रुतम्‌ ११. सुना है एवम्‌ ४. ऐसा 
शुक कथा” ७. श्रीमद्भागवत की वदन्ति ५, कहते हैं (कि) 
वचनम्‌ ८. वाणीको द्वि १. स्वर्गलोक में 
न १०. नहीं देव समाज ३. देव गण 
किचित्‌। & कुछ (भी) सुख्याः ॥ २. प्रधान 


श्लोकार्थ--स्वगेलोक में प्रधान देवगण ऐसा कहते हैं कि जिस मनुष्य ने श्रीमद्भागवत की वाणी को कुछ भी 
नहीं सुना है; पापकर्म करने वाला वह मनुष्य जीता हुआ भी मुर्दा है तथा पृथ्वी पर बोझ 
बने पशु के समान उस मनुष्य को धिक्कार 
~ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोक; 
AN wae iN iN 
दुलभैव कथा लोके श्रीमद्भागतोझ्धवा | 
कोटिजन्मसमुत्थेन पुण्येनेव तु लभ्यते ॥४४॥ 


पदच्छद-¬ दुर्लभा एव कथा लोके, श्रीमद्भागवत उद्भवा । 
कोटि जन्म समुत्थेन, पुण्येन एव तु लभ्यते ॥ 


शब्दार्थ-- 

SHAT ४. दुलभ (है) जन्म, समुत्थेन ७. जन्मों के, संचित 
पच ३. बहुत पुण्येन, एव ८. पुष्य से, ही (वह) 
कथा, लोके २. कथा, संसार में तु ५. क्योंकि 
श्रीमङ्भागचत, उद्धवा । १. श्रीमद्भागवत में वागत लभ्यते ॥ & प्राप्त होती है 
कोटि ६. करोड़ों 


ए्लोकार्थ---श्रीमद्भागवत में वर्णित कथा संसार में बहुत दुलभ है, क्योंकि करोड़ों जन्मों के संचित पुण्य से. oo 
ही वह प्राप्त होती है | Te 
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SS) शमदा 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तेन 
योगनिधे 
चीमन्‌ 
श्रोतव्या 
सा 
प्रयत्नतः | 
दिनानाम्‌ 


CRO wp 
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श्रीमद्धागवते 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोक; 


तेन योग निभे धीमन्‌ श्रोतव्या सा प्रयत्नतः | 
दिनानां नियमो नास्ति waar श्रवणं मतम्‌ ॥४५॥ 


तेन योगनिधे धीमन्‌ , ऋ्ोतव्या सा प्रयत्नतः | 
दिनानाम्‌ नियमः न अस्ति, सर्वदा श्रचणम्‌ मतम्‌ ॥ 


इसलिये नियमः = 
योग के सागर (एवं) न रद 
बुद्धिमान्‌ (हे नारद जी) अस्ति १०. 
सुनना चाहिये सवेदा ११. 
उस (कथो) को श्रवणम्‌ १२. 
बड़े प्रयास से मतम्‌ | १३. 
(इसमें) दिनों का 


प्रतिबन्ध 
नहीं 

है (इसे) 
सदा 
सुनना 


शास्त्र सम्मत (है) 


[ अ० ३ 


एलोकार्थ--इसलिये योग के सागर एवम्‌ बुद्धिमान्‌ हे नारद जी ! उस कथा को बड़े प्रयास से सुनना 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


सत्येन ATAU Waal way मतम्‌। 
अशक्यत्वात्कलौ बोध्यो विशेषोऽत्र शुकाज्ञया ॥४६॥ 


aaa ब्रह्मचयंण, सर्वदा 


चाहिये | इसमें दिनों का प्रतिबन्ध नहीं है । इसे सदा सुनना शास्त्र सम्मत है । 


श्रवणम्‌ मतम्‌ | 


अशक्यत्वात्‌ कलौ बोध्यः, विशेषः अत्र शुक आज्ञया ॥ 


(श्रीमद्धागवतपुराण को) सत्य और कलौ ६. 
ब्रह्मचये धारण करके बोध्यः १२, 
सदा विशेषः ११. 
« सुनना. अन्न १०. 
चाहिये (किन्तु) शुक द. 
असमर्थ होने के कारण आक्ञया ॥ 5५. 
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कलियुग में (लोगों के) 


बतलाई गई है 
सप्ताह की विधि 


इसके 


शुकदेव मुनि की 


आज्ञा से 


an क इलोकार्थ--श्रीमद्भागवत पुराण को सत्य और ब्रह्मचर्य धारण करके सदा सुनना चाहिये | किन्तु कलियुग 
ग a के असमर्थ होने के कारण शुकदेव मुनि की आज्ञा से इसके सप्ताह की विधि बतलाई 
गई है । 
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त पति ~ emma smn an 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


मनोशृत्तिजयश्चैव नियमाचरणं तथा । 
दीक्षां कतु मशक्यत्वात्‌ सप्ताहश्नरवण मतम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 
मनः वृत्ति जयः च एव, नियम आचरणम्‌ तथा । 

टु दीक्षाम्‌ कर्तम्‌ अशकत्वांत्‌, सप्ताह MAYA मतम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
मनः १. चित्तकी तथा। ७. तथा 
बृत्ति २. वृत्तियों पर दीक्षाम्‌ ८. दीक्षा 
ज्यः ३. विजय कर्तम्‌ दे. लेने में 
चच ४. और अशक्यत्वात्‌ १०. असमर्थ होने से 
एव ११. ` ही (मनुष्यों को) सप्ताह १२. भागवत सप्ताह 
नियम ५. नियम का अच णम्‌ १३. सुनना 
आचरणम्‌ ६. पालन मतम्‌॥ . १४. चाहिये 


श्लोकार्थ--चित्त की वृत्तियों पर विजय और नियम का पालन तथा दीक्षा लेने में असमर्थ होने से ही मनुष्यों 
को भागवत सप्ताह सुनना चाहिये | 2 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
अद्धातः Bat नित्यं माघे तावद्धि यत्फलम्‌ | 
तत्फलं शुकदेवेन सप्ताहश्रवणे क्तम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद : 
श्रद्धातः श्रवणे नित्यम्‌, माघे तावत्‌ हि aq फलम्‌ | 

तत्‌ फलम्‌ शुक देचेन, सप्ताह 
gute दे पाइ श्रवणे ऊतम्‌ ॥ 
श्रद्धातः ३. श्रद्धा पृवंक तत्‌ & व 
श्रवणे ४. (श्रीमद्भागवत) सुनने से फलम्‌ १०. = 
नित्यमू २. प्रतिदिन शुक ११. श्रो शुकदेव 
माघे १. माघमास में देवेन १२. मुनिने 
यवत ७. निश्चय सप्ताह १२. भागवत-सप्ताह 
4 ८. ही श्रचणे १४. सुनने में 
त्‌ ५. जो रुतम्‌॥ १५. निश्चित किया है 


ee । & फल (मिलता है) ) 
“माघ मास में प्रतिदिन श्रद्धापूवक श्रीमद्भागवत सुनने से जो फल मिलता है; निशत्रय ही वह... 
फल श्री शुकदेव मुनि ने भागवत सप्ताह सुनने में निश्चित किया है। २ हु ee. कक 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


मनसश्चाजयाद्रोगात्पुसां चैवायुषः चयात्‌ | 
कलेदौषबहुत्वाच सप्ताहश्रवण मतम्‌ ॥४९॥ 


Ee मनसः च अजयात्‌ रोगात्‌, TAA च एव आयुषः क्षयात्‌ | 

| 2 कलेः दोष बहुत्वात्‌ च, सप्ताह श्रवणम्‌ मतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 

मनसः २. मन के क्षयात्‌ | ८. क्षीण होने से 
a ४. तथा कलेः १०. कलियुग के 
अजयात्‌ ३. वश में न होने से दोष १२. दोषों के रहते 
रोगात्‌ ५. रोगों के कारण _ बहुत्वात्‌ ११ a 
पंसाम्‌ १. मनुष्यों के च्च 5. एवम्‌ न 
च्च : ६. और सप्ताह. १३- भागवत सप्ताह 
एव १५. ही | श्रवणम्‌ १४. सुनना : 
आयुषः ७, आयुके मतम्‌ ॥ १६. उचित है 


बलोकार्थ--मनुष्यों के मन के वश में न होने से तथा रोगों के कारण और आयु के क्षीण होने से एवम्‌ 
कलियुग के अनेकों दोषों के रहते भागवत-सप्ताह का सुनना ही उचित है | 
पञ्चाशः Ra (Ah: 
यत्फलं नास्ति तपसा न योगेन समाधिना | 
अनायासेन तत्सचं सप्ताहअ्॒वण लभेत्‌ ॥५०॥ 


pe यत्‌ फलम्‌ न अस्ति तपसा, न योगेन समाधिना । 
अनायासेन तत्‌ सर्वम्‌ , सप्ताह श्रवणे लभेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- [ 
यत्‌ १. जो समाधिना । ७. समाधि से (भी) 
फलम्‌ २. फल अनायासेन १३. आसानी से 
८ न ४. नहीं aq 5. वह 
अस्ति ५. होता है | सर्व॑म्‌. १०. सारा (फल) 
३. तपस्या से सप्ताह ११. भागवत सप्ताह को | 
८. नहों (होता है) श्रवणे १२. सुनने पर | 
& योग (और) लभेत्‌ ॥ १४. मिल जाता हे | 


ae फल तपस्या से नहीं होता है, योग और समाधि से भी नहीं होता है, वह सारा फल _ 
ओ भागवत सप्ताह को सुनने पर आसानी से मिल जाता है । “ 


| ( 
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अ० ३] माहात्म्यम्‌ [ १० hel ce 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
यज्ञादू गजति सप्ताहः साहो गर्जति बरतात्‌। 
तपसो गज ति परौच्चैस्तीर्थान्नित्यं हि गर्जति ॥५१॥ 
पदच्छेद-- 
यज्ञात्‌ गजति सप्ताह aN गजति ब्रतात्‌। 
ह तपसः गजति प्रोच्चेः, तीर्थात नित्यम्‌ हि गज॑ति ॥ 
शब्दार्थ-- बी... 
यज्ञात्‌ २. यज्ञ से Tata द. महान है 
गरजति ३. श्रेष्ठ है प्रोच्चे: ८. बहुत 
सप्ताहः १. भागवत-सप्ताह को कथा तीर्थात ११. तोथ से 
सप्ताहः ४. यह सप्ताह-कथा नित्यम्‌ १२. सद्य 
गजति ६. उत्तम है हि “१०. तथा. 
्रतात्‌। ५. ब्रतसे ` गर्जति ॥ १३. . बढ़कर है 
तपस ७. तपस्या से 


श्लो कार्थ--भागवत-सप्ताह की कथा यन्न से श्रेष्ठ है। यह सप्ताह-कथा ब्रत से उत्तम है, तपस्या से 
बहुत महान्‌ है तथा तीथे से सदा बढ़कर है । 


ठे > ~ 
&पञ्चाशः शलाकः 

योगादू गजति सत्ताही “यानाज्ज्ञानाच गर्जेति । 
कि THT गजनं तस्य रे रे गर्जति गजति ॥५२॥ 


पदच्छेद-- 


श॒ब्दार्थ-- 
योगात्‌ 
गर्जति 
सप्ताहः 
ध्यानात्‌ 
ज्ञानात्‌ 

a 

गजति | 


७ 


र 
रे 
१. 
४. 
द 
4 


योगाद्‌ गर्जति सप्ताहः, ध्यानात्‌ ज्ञानात्‌ च गर्जति । 
किम्‌ ब्रमः WA तस्य, रे रे गर्जति गर्जति ॥ 


योग से 

महानु है - 
भागवत+सप्तांह 
ध्यान 


किम्‌ १०. (हम) क्या 
ALA: ११. बतावें 
गर्जनम्‌ ८. महानता को 
तस्य ८. उंसंको 

ररे १२. भरे! (वह तो) 
गजति १३. सबसे 
गजति ॥ १४. बढ़कर है 


इलोकार्थ---भागवत सप्ताह योग से महान्‌ है, ध्यान और ज्ञात से भी श्रेष्ठ है । उसकी महानता को म 
क्या बतावें, अरे | वह तो सबसे बढ़कर है । | | 


log 
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त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
शौनक उवाच साश्चर्यसेतत्कथितं कथानकं, ज्ञानादिंघर्मान्‌ विगणय्य साम्प्रतम्‌ | 
Baa भागचतं पुराणं, जातं Hat योगविदादिसूचकम्‌ ux 


पदच्छेद---स आइचर्यम्‌ पतत्‌ कथितम्‌ कथानकम्‌, ज्ञान आदि धर्मान्‌ विगणय्य साम्प्रतम्‌ | 
निःश्रेयसे भागवतम्‌ पुराणम्‌, जातम्‌ कुतः योगवित्‌ आदि सूचकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

a ७. भरी सास्प्रतम्‌। १. इस समय (आपने) 
आश्चर्यम ६. अचरज निःश्रेयसे १६. परम कल्याण का साधन 
पतत्‌ ८. इस भागवतम्‌ १४, श्रीमद्भागवत 
कथितम्‌ १०. कहा (है) ` पुराणम्‌ १४५. पुराण 

कथानकम्‌ ८. कथा को SATAY, १८. हो गया 


ज्ञान २. ज्ञान कुतः १७. कंसे 

आदि ३. वैराग्य आदि योगवित्‌ ११. ब्रह्माजी के 

धमान ४. धमा से सादि १२. जन्मदाता श्रीमन्नारायण का 

चिगणय्य ५. बढ़कर सूचकम्‌ ॥ १३. वर्णन करने वाला 

षलोकार्थ- इस समय आपने ज्ञान-वैराग्य आदि धर्मों से बढ़कर अचरज भरी इस कथा को कहा है । ब्रह्मा 
जी के जन्मदाता श्रीमन्नारायण का वर्णन करने वाला श्रीमद्भागवत पुराण परम कल्याण का 
साधन कैसे हो गया ? 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


सूत उवाच यदा कृष्णो घरां त्यक्त्वा TATE गन्तुसुद्यतः | 

| | एकादशं परिश्रुत्याप्युद्धवो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥५४॥ 
4 पदच्छेद-- यदा. कृष्णः घराम्‌ त्यक्त्वा, स्वपद्म्‌ गन्तुम्‌ उद्यत; | 
८ एकादशम्‌ परिश्रुत्य अपि, उद्धवः वाक्यम्‌ अत्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
| ` यदा १. जब एकादशम्‌ ४. ग्यारहवें स्कन्ध को 
|... कृष्णाः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण परिश्चत्य १०. सुनकर 
धराम्‌ ३. भूलोक अपि ११. भी 
. त्यक्त्वा ४. छोड़कर waa: ८. उद्धवजी 
 स्वपदम्‌ ५. अपने धाम वाक्यम्‌ १२. (यह) वचन 

गन्तुम्‌ ६. जाने के लिये अन्रबीत्‌ ॥ १३. बोले 

उद्यतः | ७. तैयार हुये (उस समय) 


एलोकाथ--जब भगवान्‌ श्री ष्ण भूलोक छोड़कर अपने धाम जाने के लिये तैयार हुये, उस समय उद्धवजी 
' ग्यारहवें स्कन्ध को सुनकर भी यह वचन बोले । 
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MS 
पञ्च पञ्चाशः श्त्तोकः 


उद्धव उवाच त्वं तु यास्यसि गोविन्द भक्तार्थं विधाय च । 
मचित्ते महती चिन्ता ai श्रुत्वा सुखमावह ॥५५॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ तु यास्यसि गोविन्द, भक्त कार्यम्‌ विधाय च । 

मत्‌ चित्ते महती चिन्ता, ताम्‌ श्रुत्वा BUA आवह ॥ 
शब्दार्थ--- 
त्वम्‌ २. आप मत्‌ & मेरे 
तु ३. तो चित्ते १०. मनमें (एक) 
यास्यसि ७. जा रहे हैं महृती ११. बहुत बड़ी 
योचिन्द्‌ १. हे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! चिन्ता १२. चिन्ता है 
भक्त ४. भक्तों के ताम्‌ १३. उसे 
कायेस्‌ ५. कामको अत्वा १४. सुनकर (आप) 
विधाय ६. करके सुखम्‌ १५. प्रसन्न 
च । ८. किन्तु आवह ॥ १६. होवें 


शलोकार्थ--हे भगवान्‌ श्री कृष्ण ! आपतो भक्तों के काम को .करके जा रहे हैं; किन्तु मेरे मन में एक बहुत 
बड़ी चिन्ता है । उसे सुनकर आप प्रसन्न होवें । 


घटपञ्चाशः श्लोकः 
आगतोऽयं कलिर्घोरो भविष्यन्ति पुनः खलाः | 
तत्सङ्गेनेव सन्तोऽपि गमिष्यन्त्युग्रतां यदा ॥५६॥ 


पदच्छेद-- 
आगतः अयम्‌ कलिः घोरः, भचिष्यन्ति पनः खलाः | 
तत्‌ सङ्गन एव सन्तः अपि, गमिष्यन्ति उग्रताम्‌ यदा ॥ 
शब्दार्थ 
आगतः ४. आगया है सङ्गेन & संगत से 
अयम्‌ १. यह पच १०. ही 
कलिः ३. कलियुग सन्त; ११. सन्त जन 
घोर; २. पापी अपि १२. भी 
भविष्यन्ति ७. उत्पन्न होंगे गमिष्यन्ति १५. हो जावेंगे 
पुनः ५. फिरसे उग्रताम्‌ १४. क्रोधी स्वभाव के 
खलाः | ६. दुष्ट जन यदा a १३. जब 
तत्‌ ८.. (तथा) उनकी ae 
एलोकार्थ--यह पापी कलियुग आ गया है। फिर से दुष्ट जन उत्पन्न होंगे तथा उनकी संगत से ही सन्त | 
जन भी जब क्रोधी स्वभाव के हो जावेंगे । 
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3 सप्तपञ्चाशः श्त्तोकः 


तदा भारवती सूसिर्गोरूपेयं कमाश्रयेत्‌। 
न्यो न हश्यते आता त्वत्त! कमललोचन Wit 


— 


पंदच्छेद--- 

तदा भारवती भूमिः, गोरूपा इयम्‌ कम्‌ आश्रयेत्‌ | 

अन्यः न इश्यते त्राता, त्वत्तः कमल लोचन ॥ 
शब्दार्थ-- 
तदा १. उस समय अन्य; ११. भिन्न कोई 
भारवती २. बोझ से दबी a १३. नहीं 
भूमिः ४. पृथ्वी इश्यते १४. दिखाई देता है 
गोरूपा ५. गायके रूप में . त्राता १२. रक्षक 
इयम्‌ ३. त्वत्तः १०. आपसें 
कम्‌ ६. किसको ` कमल ८. हे कमल 
आश्रयेत्‌ । ७. शरण लेगी (क्योंकि) लोचन ॥ 5४. नयन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 


इलोकार्थ--उस समय बोझ से दबी यह पृथ्वी गाय के रूप में किसकी शरण लेगी ? क्योंकि है कमल नयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! आपसे भिन्न कोई रक्षक नहीं दिखाई देता है। 


ह पष्टपञ्चाशः, श्लोकः 


oe : - ` अतः सत्सु दयां Heat भक्तवत्सल सा ब्रज | 
fe weary सगुणो जातो निराकारोऽपि चिन्मयः ॥५८॥ 


अतः सत्खु द्याम्‌ कृत्वा, भक्त वत्सल मा बज | 
भक्तार्थम्‌ सगुणः जातः, निराकारः अपि चिन्मयः ॥ 


१. इसलिये ` भक्ताम्‌ ११. भक्तों के लिये 
३. सज्जनों परं ` सगुणः १२. सगुण 
४. कृपा | जातः १३. हुए हैं 
५. करके निराकारः ८. निगुण ˆ 
| २. हे भक्त हितकारी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) अपि १०. भी 
६. मत चिन्मयः ॥ 5. ज्ञान स्वरूप होने पर 
७. 


र जावो (आप) 
565 “इसलिये हे भक्त हितकारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! सज्जनों पर कृपा करके मत जावो | आप निगु ण 
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एकोनषष्टितमः श्लोकः 


त्वद्वियोगेन ते भक्ताः कथं स्थास्यन्ति भूतले | 
निर्गुणोपासने कष्टमतः किञ्चिदू विचारय ॥५९॥ 


पदच्छेद-- 

वत्‌ वियोगेन ते भक्ताः, कथम्‌ स्थास्यन्ति भूतले। 

निर्गण उपासने कष्टम्‌, अतः किञ्चित्‌ विचारय ॥. 
शब्दार्थ--- 5 
त्वत्‌ १. आपके faq 5. निगुण ब्रह्म की 
वियोगेन २. विरह से उपासने ५. उपासना में 
ते ३. आपके कष्टम्‌ १०. बड़ी कठिनाई (है) 
भक्ताः ४. भक्तजन अतः ११. इसलिये (मेरी प्रार्थना पर) 
कथम्‌ ६. कंसे किङ्चित्‌ १२. कुछ | 
स्थास्यन्ति ७. रह सकेंगे विचारय ॥ १३. विचार करे 
भूतले | ५. भूलोक में 


इलोकार्थ--आपके विरह से आपके भक्तजन भूलोक में कंसे रह सकेंगे ? निगु'ण ब्रह्म की उपासना में बड़ी. 
कठिनाई है; इसलिये मेरी प्रार्थन। पर कुछ विचार करे । 


षष्टितमः श्लोकः 
इत्युद्धववचः श्रुत्वा प्रभासेऽचिन्त यद्धरिः 
भक्तावलम्चनार्थाय कि विधेय मयेति च ॥६०॥ 


पदच्छेद 

इत उद्धव वचः श्रत्वा, प्रभासं आंचन्तयतू Fic: 

भक्त अचलस्बनार्थाय, किम्‌ विधेयम्‌ मया इति च ॥ 
शब्दार्थ ) ॥ 
इति १. इस प्रकार भक्त . १०, भक्तोंके 
उद्धव २. उद्धव जी के अवलस्बनार्थाय ११. सहारे के लिये 
वचः ३. वचन को किम्‌ १३. क्या 
श्रत्वा ४. सुनकर विधेयम्‌ १४. करना चाहिये 
प्रभासे ६. प्रभास क्षेत्र में मया १२. मुझे 
अचिन्तयत्‌ ८. सोचने लगे ata ७. यह 
हरिः। ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण च॥ €. कि 


int ao & ८६ र्‌ 


एलोकार्थ--इस प्रकार उद्धव जी के वचन को सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रभास क्षेत्र में यह सोचते ae 
भक्तों के सहारे के लिये मुझे क्या करना चाहिये | a 
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| एकषष्टितमः श्लोकः 


स्वकीयं यद्गवेत्तेजस्तच्च 'भागवतेऽदधात्‌। 
तिरोधाय प्रविष्टोऽयं श्री मङ्गागवताणेवम्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेंद-- 
स्वकीयम्‌ यद्‌ भवेत्‌ तेजः, तद्‌ च भागवते अद्धात्‌ | 
तिरोधाय प्रविष्ट: अयम्‌, श्रीमद्भागवत अर्णचम्‌॥ 
शब्दार्थ 
स्वकीयम्‌ २. अपना अद्ंघात्‌। ७. स्थापित कर दिया 
यदू. १. (भगवान्‌ ने) जो तिरोधाय १०. छिपकर 
भवेत्‌ ४. था प्रविष्टः १३. प्रवेश कर गये 
तेजः ३. तेज अयम्‌ ८. वे (स्वयम्‌) 
तद्‌. ५. उसे श्रीमङ्गागवत ११. श्रीमद्भागवत महापुराण रूपी 
च्च ८. और अणचम्‌॥ १२. समुद्र में 


भागवते ६. श्रीमद्भागवत महापुराण में 
इलोकार्थ--भगवान्‌ ने जो अपना तेज था, उसे श्रीमद्भागवत महापुराण में स्थापित कर दिया और वे स्वयं 
छिपकर श्रीमद्भागवत महापुराण रूपी समुद्र में प्रवेश कर गये | 

ह्विषष्टितमः श्लोकः 


तेनेयं वाङमयी ata: प्रत्यक्षा वतेते हरेः | 
सेवनाच्छवणात्पाठादशनात्पापनाशिनी ॥६२॥ 


ओ। पुदच्छेद-- 
3 तेन इयम्‌ वाङमयी मूत्तिः, प्रत्यक्षा ada हरेः। 
a सेवनात्‌ श्रवणात्‌ पाठात्‌, दशनात्‌ पाप नाशिनी ॥ 
शब्दार्थ 
4 तेन १. इसलिये सेवनात्‌ ८. (यह) सेवन 
इयम्‌ २. यह (श्रीमद्भागवत) श्रचणात्‌ ८. श्रवण 
चाडमयी १५. शब्दमयी पाठात्‌ १०. पाठ और 
ate ६. मूर्ति दर्शनात ११. दर्शन से 
४. साक्षात्‌ पाप १२. पापों का 
७. है नाशिनी ॥ १३. नाश करने वाली है 
३. भगवान्‌ श्रीहरि की 


इलोकार्थ ल कार्थ--इसलिये यह श्रीमः्धागवत भगवान्‌ श्रीहरि की साक्षात्‌ शब्दमयी मूर्ति है। यह सेवन, श्रवण, पाठ 
_ और दर्शन से पापों का नाश करने वाली है । 
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त्रिषष्टितमः श्लोकः 


सप्ताहश्रवणं तेन सवभ्योऽप्यधिकं कृतम्‌ | 
साधनानि तिरस्कृत्य कलौ घर्मोञ्यमी रितः ॥६३॥ 


पदच्छेद-- छ 
सप्ताह श्रवणम्‌ तेन, सवंभ्यः अपि अधिकम्‌ Haq 

i साधनानि तिरस्कृत्य, कलौ चर्मः अयम्‌ Sita: Il 
शब्दार्थ 
सप्ताह २. श्रीमद्भागवत के सप्ताह को साधनानि ८. अन्य उपायों को 
श्रव णम्‌ ३. सुनना तिरस्ङत्य ८. छोड़कर 
तेन १. इसलिये कलौ ७. कलियुग में 
सर्वेभ्यः अपि ४. सभी (साधनों) में मेः ११. धमे 
अधिकम्‌ ५. श्रेष्ठ अयम्‌ ' १०. इसका (श्रवण) ही 
रुतम्‌ | ६. माना गया है ईरितः Ul १२. कहा गया है 


एलोकार्थ--इसलिये श्रीमद्भागवत के सप्ताह को सुनना सभी साधनों में श्रेष्ठ माना गया Sl कलियुग में अन्य 
उपायों को छोड़कर इसका श्रवण ही धमे कहा गया है । 


चतृष्षष्टितमः श्लोकः 


दुःखदारिट्रःयदौभाग्यपापप्रच्ालनाय च | 
कामक्तोधजयार्थ हि कलौ घर्मोऽयमी रितः ॥६४॥ 


पदच्छेद 
Sia दारिद्रय दौर्भाग्य, पाप प्रक्षालनाय च । | 

| : काम क्रोध जयाथेम्‌ हि, कलौ धर्मः अयम्‌ इरितः ॥ श 
| शब्दाथ-- 
| दुःख १. दुःख क्रोध . ८. क्रोध को 

दारिद्रय २. दरिद्रता जयार्थम्‌ ८. वश में करने के लिए 

दोर्भाग्य ३. अभागापन और हि. १०. 

पाप ४. पापों के कलौ ११. कलियुग में 

प्र्ञालनाय ५. नाश के लिए घमः १३. उपाय 

` च। ६. और १२. यह 

काम ७. काम तथा ईरितः १४. बतलाया गया है 


इलोकार्थ--दुःख, दरिद्रता, अभागापन और पापों के नाश के लिये और काम तथा क्रोध को वश में करते . 
करने के लिए ही कलियुग में यह उपाय बतलाया गया है। ache फी 
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पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
न्यथा चेष्णवी साया देवैरपि सुदस्त्यजा | 
कर्थं त्याज्या भवेत्पुस्मिः सपघ्ताहोऽतः प्रकीतिलः ॥९५॥ 


[ अ० ३ 


पदच्छेद 
अन्यथा वैष्णवी माया, देचैः अपि सुदुस्त्यजा । 
र कथम्‌ त्याज्या भवेत्‌ पुरिभिः, सप्ताहः अतः प्रकीर्तितः ॥ 
झुब्दाथ-- 
अन्यथा १. इसके न रहने पर त्याज्या ८. छोडी 
| चेष्णची ५. भगवान्‌ विष्णु को भवेत्‌ . १०. जा सकती है 
| माया ६. माया 2 पुस्भि; ७. मनुष्यो के द्वारा 
| देचैः २. देवताओं से सप्ताहः १२. भागवत-सप्ताह का 
| अपि ३. भी अतः ११. इसीलिये 
सुदुस्त्यजा। ४. नहीं छोड़े जा सकने वाली प्रकीतितः॥ १३. उपदेश किया गया है 
कथम्‌ ८. कैसे 


4 इलोकार्थ--इसके न रहने पर देवताओं से भी नहीं छोड़े जा सकने वाली भगवान्‌ विष्णु की माया मनुष्यों 
| के द्वारा कैसे छोड़ी जा सकती है ? इसीलिये भागवत-सप्ताह का उपदेश किया गया है । 


षट्षाष्टतमः शलाकः 


Gi ट्‌ 

— सूत उवाच एवं नगाहश्रवणोरुघरस, प्रकाश्यमाने ऋषिलि! समायास्‌। | 
pe... आश्चर्यमेक सम भूत्तदानीं, तदुच्यते TY संशौनक त्वम्‌ ॥६६॥ 
 _ पदच्छेद-- 

हू tes oo एवम्‌ नगाह श्रवण उरु AA, प्रकाश्यसान ऋाषाभः सभायाम्‌ | 


हे आश्चयेम्‌ एकम्‌ समभूत्‌ तदानीम्‌ , तद्‌ उच्यते सश्टणु शौनक त्वम्‌ ॥ 
_ शब्दार्थ- 


... एवम्‌ १. इस प्रकार ` एकम्‌ qo. एक 
___ नगाह ३. भागवत-सप्ताह का समभूत्‌ १२. हुआ था (मैं) 
. श्रवण. ४. श्रवण रूप तदानीम्‌ ८. उस समय 
 उरूघम ५. महान्‌ धर्म तद्‌ १३. उसे 
६. सम्पन्त कर दिये जाने पर उच्यते १४. कह रहा हूँ 
२. सनकादि कुमारों के द्वार. eazy १६. सुनें ; 
` दे. सभा में शौनक ७. है शौनक जी ! 
११. अचरज त्वम्‌ ॥ १५, आप 


“इस प्रकार सनकादि कुमारों के द्वारा भागवत्‌-सप्ताह का श्रवण रूप महानु धर्म सम्पन्न कर 


fare पर हे शौनक जी ! उस समय सभा में एक अचरज हुआ था । मैं उसे कह रहा हूँ । 
.. आप सुने | 
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go 3 | माहात्म्यम्‌ [११३ 


सप्रषष्टितमः श्वोकः 
ate gat तौ तरुणौ गहीत्वा, प्रेमेकरूपा सहसा&विरासीत्‌ | 
श्रीकृष्ण गोविन्द हरे सुरारे, नाथेति नामानि मुहुचेदन्ती ॥५७॥ 
पृदच्छेद--- भक्तिः Gat तौ तरुणौ ग्रहीत्वा, प्रेम एक रूपा सहसा आविरासीत्‌ । 
श्रीकृष्ण गोविन्द हरे सुरारे, नाथ इति नामानि Ag वदन्ती ॥ 


शब्दार्थ— 

भक्तिः ४. भक्ति सहसा १५. एकाएक 

wat ७. दोनों पुत्रों को आविरासीत्‌। १६. प्रगट हुई 

तौ ६. उन श्रीकृष्ण, गोविन्द 5. श्रीकृष्ण, गोविन्द 
तरुणौ ५. युवावस्था सम्पन्न हरे, मुरारे १०. हरे, मुरारे 
शृहीत्वा ८. साथ लेकर नाथ, इति ११. हे नाथ, इन 
प्रेम २. प्रेम नामानि १२. नामों को 

ण्क १. शुद्ध WE: १३. बार-बार 
रूपा ३. मयी चदन्ती ॥ १४. गाती हुई 


इलोकार्थ--शुद्ध प्रेममयी भक्ति युवावस्था-सम्पन्न उन दोनों पुत्रों को साथ लेकर “श्रीकृष्ण गोविन्द हरे मुरारे 
है नाथ” इन नामों को बार-बार गाती हुई एकाएक प्रगट हुई । 
अ्रष्टषाष्टतमः शाकः 
ता चागता भागवताथ यूवा, सुचारुचषा दरशुः सदस्या! | 
कथ प्रविष्टा कथमागतेयं, मध्ये सुनीनासिति तकयन्त; ।।षेदी। 
पदच्छेद ताम्‌ च आगताम्‌ भागवत अथै भूषाम्‌, सुचारु, चेषाम्‌ द्दशः सदस्याः 
कथम्‌ प्रविष्टा कथम्‌ आगता इयम्‌, मध्ये मुनीनाम्‌ इति तकयन्तः ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ १५, उस (भक्ति को) कथम्‌ ४. केसे 

a १२. और प्रविष्टा ५. प्रवेश (किया और यह) 
आगताम्‌ १४. आयी हुई कथम्‌, आगता ६. क्यों, आयी 

भागवत, AT १०. भागवत के अर्थो का इयम्‌ ३. इसने 

UA ११. आभूषण पहने मध्ये २. बोच 

सुचारु, वेषाम्‌ १३. अत्यन्त मनोहर, वेशवाली मुनीनाम १. ऋषियों के 

द्द्शु १६. देखा इति ७. ऐसा 

सद्स्याः। 5. सभासदोंने तकयन्तः॥ ५. सोचते हुये 


श्लोकार्थ--ऋषियों के बीच इसने कैसे प्रवेश किया ? और यह क्यों आयी ? ऐसा सोचते हुये संभासदों ने . 


त के अर्थो का आभूषण पहने और अत्यन्त मनोहर वेशवाली आयी हुई उस भक्ति 
खा । 


फा०--१५ 
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श्रीमद्धागवते 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
ऊचुः कुमारा वचनं तदानीं, कथार्थतो निष्पतिताघुनेयम | 
एव गिरः सा agar निशम्य, सनत्कुमार निजगाद नम्ना ।।६६॥ 


११४] 
पदच्छे 

शब्दार्थ | 

aS ३. दिया (कि) 

कुमाराः, वचनम्‌ २. सनकादि कुमारों ने, उत्तर 
तदानीम्‌ १. उस समय ae 
कथा, अथतः ६. कथा के, अर्थ से 
_निष्पतिता ७. निकली है 

अचुना ५. इसी समय 

इयम्‌। ४. यह (भक्ति) 


से बोली | 


हः पदच्छे 
ee Be 
wae: ३. आप लोगों के द्वारा 
ओ _ अद्य एव ४. अभी . 
७. कर दी गयी, हूँ 
६. शक्तिशाली 
१. कलियुग से, नष्ट हुई 
२. भी (मैं) 
५. भागवत कथा के रस से 
११. कहाँ 


--कलियुग से नष्ट हुई भी मैं आप लोगों के 


ek | ने उस भक्ति से ये वचन कहे । 


एवम्‌, गिरः ८5. 
सा ice 
सखुता १०. 
निशस्य 5. 
सनत्कुमारम्‌ १२. 
निजगाद १४. 
नस्रा'॥ ११. 


सप्ततितमः श्लोकः 

भवद्भ्रिद्येच Hata ger, कलिप्रणष्टाशपि कथारसेन | 

क्वाहं तु तिष्ठाम्यघुना नू चन्तु, ब्राह्मा इदं तां गिरसूचिरे ते ॥७०॥ 
Wah: अद्य एव छता अस्मि पुष्टा, कलि प्रणष्टा अपि कथा रसेन। 
क्च अहम्‌ तु तिष्ठामि अधुना त्र वन्तु, आह्माः इद्म्‌ ताम्‌ गिरम्‌ ऊचिरे ते ॥ 


[ ao ३ 


FA? कुमाराः वचनम्‌ तदानीम्‌, कथा अर्थतः निष्पतिता अधुना इयम्‌। 
एवम्‌ {गरः सा ससुता निशम्य, सनत्कुमारम्‌ निजगाद्‌ नम्रा ॥ 


इस प्रकार, के वचन को 
वह (भक्ति) 

पुत्रों के साथ 

सुनकर (और) 
सनत्कुमार से 

बोली 

विनीत होकर. 


 शलोकार्थ¬उस समय सनकादि कुमारों ने उत्तर दिया कि यह भक्ति इसी समय कथा के अर्थ से निकली 
2 है। इस प्रकार के वचन को सुनकर और पुत्रों के साथ विनीत होकर वह भक्ति सनत्कुमार 


अहम्‌ १०. मैं 
तु 5. कि 
तिष्ठामि १२. निवास करूं (तदनन्तर) 


अघुना, त्र वस्तु ८. 


ब्राह्माः १४. 
इद्म्‌ १६. 
ताम्‌ १५. 


गिरम्‌, ऊचिरे १७. 
all १३. 


अब, (आपलोग) बतावें 
सनकादि कुमारों ने 
ये 


उस (भक्ति) से 


वचन, कहे 
उन 


द्वारा अभी भागवत कथा के रस से शक्तिशाली कर 
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qo ३] माहात्म्यम्‌ 
एकसप्ततितमः श्लोकः 


भक्तेषु गोविन्दसरूपकत्री, प्रेमेकधची अवरोगइन्त्री | 
सा त्वं च तिष्ठस्व सुधैयंसं अया, निरन्तरं वैष्णवमानसानि ॥७१॥ - 


[ Ee 


पदच्छेद-- 
भक्तेषु गोविन्द सरूप wal, प्रेम एक asf भव रोग इन्त्री। 

र सा त्वम्‌ च तिष्ठस्व खुधेये संश्रया, निरन्तरम्‌ वैष्णव मानसानि ॥ 
शब्दा्थ--- उ 
भक्ते घु १. भक्तों (के हृदय) में 'त्वम्‌ ८. तुम 
गोविन्द; सरूप २. श्रीकृष्ण की, छवि ` च ५ और 
कर्त्री ३. रचनेवाली | तिष्ठस्व १२. निवास करो 
प्रेम एक, चत्री ४. विशुद्ध प्रेम, धारण करने वाली wat, संश्रया &. धीरज, धर कर 
भव, रोग, इन्त्री ६. संसार के, बन्धन को, हरने वाली निरन्तरम्‌ ` ११. सदा 
सा ७. सो वैष्णव, मानसानि ॥ १०. वैष्णव जनों के, चित्त में 


शलोकार्थ--भक्तो के हृदय में श्रीकृष्ण की छवि रचने वाली, विशुद्ध प्रेम धारण करने वाली और संसार के 
बन्धन को हरने वाली सो तुम धीरज धर कर वैष्णव जनों के चित्त में सदा निवास करो। | 
~ 
द्विसप्रतितमः श्लोकः 
ततोऽपि दोषाः कलिजा इमे त्वां, द्रष्ट्‌ न शक्ताः प्रभवोऽपि लोके | 
एव तदाज्ञावसरेऽपि भक्तिः, तदा निषण्णा हरिदासचित्ते ॥७२॥ 


पदच्छेद--- 
ततः अपि दोषाः कलिजाः इमे त्वाम्‌ , द्रष्टम्‌ न शक्ताः प्रभचः अपि लोके | 
एवम्‌ तदू आज्ञा अवसरे अपि भक्ति: न् रि चिः 
are म्‌ तदू सर आपि भाक्तः, तदा निषण्णा इरि दास चित्ते ॥ 
ततः, अपि १. (तुम्हारे) वहाँ रहने से, भी एवम्‌ १०. इस प्रकार 
दोषाः ३. कलंक तद्‌ १२. उनके 
कलिजाः, इमे २. कलियुग के, ये आज्ञा, अवसरे १२. आदेश के, संमय 
त्वाम्‌, द्रष्टुम्‌ ७. तुम्हें, देखने में . अपि १४. ही = 
न्न ८. नहीं (होंगे) भक्तिः ११. भक्ति 
शक्ताः ८. समर्थ तदा १५. तत्काल 
प्रभवः ५. प्रभावशाली निषण्णा १८. स्थित हो गयो ag 
ae ६. होने पर भी हरि १६. श्रीहरि के क. 
लोके । ४. लोक में दास, चित्ते ॥ १७. भक्तों के, हृदय में न 


श्लोकार्थ--तुम्हारे वहाँ रहने से भी कलियुग के ये कलंक लोक में प्रभावशाली होते पर पर भी तुम्हें दे 


में समर्थ नहीं होंगे। इस प्रकार भक्ति उनके आदे तत्काल श्रीहरि के भक्तों 
हदय में स्थित हो गयी । श के समय हो तत्काल श्रीहरि के भतत 
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श्रीमद्धागवते [अ०३ 


त्रिसप्ततितमः श्लोकः 
सकलभुवनमध्ये निर्धनास्तेऽपि धन्याः, 
निवसति हृदि येषां श्रीहरेभकिरेका । 
हरिरपि निजलोकं सर्वथातो विहाय, 
प्रविशति हृदि तेषां भक्तिसचोपनद्धः ॥७१॥ 


सकल भुवन मध्ये निर्धनाः ते अपि घन्याः, 
निवसति हृदि येषाम्‌ श्रीहरेः भक्तिः एका । 
हरि; अपि निज लोकम्‌ सर्वथा अतः चिहाय, 
प्रविशति हृदि तेषाम्‌ भक्ति सूत्र उपनद्धः ॥ 


१. सारे हरिः : १५. भगवान्‌ श्रीहरि 
२. भूलोक के अपि १६. भी 
३. बीच निज १७. अपने 
९५. गरीब लोग लोकम्‌ १८. धाम को 
0 ले सर्वथा १४. एकदम 
= च यी, अत; १४. इसलिये 


भाग्यशाली (हैं) विहाय २०. छोड़कर 
प्रवशति २६. प्रवेश कर जाते हैं 
ale २५. हृदय में 
तेषाम्‌ २४. उन (भक्तों) के 
भक्ति २१. भक्ति के 


| सूत्र ज २२ धागे से 
उपनद्धः २३. बंये हुए 


भाग्यशाली हैं, जिनके चित्त में श्रीहरि की अनन्य भक्ति | 


अ० 3 ] 


पदच्छेद-- - 


ब्रह्म 
आत्मकस्य 
भुवि 
भागवत 
अभिधस्य। 
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माहात्म्यम्‌ [११७ 
चतुस्सप्ततितमः श्लोक: 
a मोऽद्य ते किमधिकं महिमानमेवम्‌, 
ब्रह्मात्मकस्थ Bla 'भागवताभिधस्य । . 
यत्संश्रयान्निगदिते लभते सुवक्ता, 
श्रोतापि कुष्णसमतामलमन्यधमेः ॥७४॥ 
ब्रमः अद्य ते किम्‌ अधिकम्‌ महिमानम्‌ एवम्‌, 
ब्रह्म आत्मकस्य सुचि भागवत अभिधस्य । 
यत्‌ संश्रयात्‌ निगदिते लभते खुचक्ता, 
श्रोता अपि कृष्ण समताम्‌ अलम्‌ अन्य TH: ॥ 
कहें यत्‌ १३. इस (पुराण) के 
अब (हम) ` संश्रयात्‌ १४. आधार पर 
आप लोगों से निगदिते १५. (कथा)।कहने से कै 
क्या लभते २१. प्राप्त कर लेते हैं 
अधिक Want १६. वक्ता : 
महिमा श्रोता qs. श्रोता 
और अपि १७. और 
परमात्मा का कष्ण १६. श्रीकृष्ण की 
शरीर रूप समताम्‌ २०. समानता 
भूलोक में अलम्‌ २४. व्यर्थ (हैं) 
श्रीमद्भागवत अन्य २२. (अतः इसके सामने) दूसरे 
पुराण की Ta: ॥ २३. उपाय 


श्लोकार्थ--अब हम आपलोगों से भूलोक में परमात्मा का शरीररूप श्रीमद्भागवत पुराण की और अधिक 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमद्भागवतमहात्म्ये भक्तिकष्टनिवतंनं नाम तृतीयः अध्याय) ॥#।.. 
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महिमा क्या कहें ? इस पुराण के आधार पर कथा कहने से वक्ता और श्रोता श्रीकृष्ण की 
समानता प्राप्त कर लेते हें । अतः इसके सामने दूसरे उपाय हैं । । हीर र = 


सूत उवाच 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
अथ 


2 हष्टूचा 


भक्तिम्‌ २. 


| १. 
j age २. 

# , चित्तेषु रे. 
द्‌ 
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श्रीमङ्गागवतमहापुराणमहात्म्यम्‌ 
' अथ चलुर्थः अछयायः 


प्रथमः श्लोक: 


अथ वेष्णवचित्तेषु इष्ट्वा भक्तिमलौकिकी म्‌ | 
निजलोक परित्यज्य भगवान भक्तवत्सलः ॥१॥ 


अथ वैष्णव frag, डष्ट्चा भक्तिम्‌ अलौकिकीम्‌ | 
निज लोकम्‌ परित्यज्य, भगवान्‌ भक्त वत्सलः ॥ 


तदनन्तर अलौकिकीम्‌। ४. अद्भुत 

विष्णु-भक्तों के निज, लोकम्‌ ८. अपने, धाम को 

हृदय में परित्यज्य १०. छोड़कर (उनके हृदय में स्थित हो गये) 
देखकर भगवान्‌ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

भक्ति-भाव | भक्त, वत्सलः॥ ७. भक्तों के, स्नेही 


एलोकार्थ--तदनन्तर विष्णु-भक्तों के हृदय में अद्भुत भक्ति-भाव देखकर भक्तों के स्नेही भगवान्‌ श्री कृष्ण 
अपने धाम को'छोड़कर उनके हृदय में स्थित हो गये | 


4 
३ 
४. 
. 4. 
२ 
दु 


द्वितीयः श्तोकः 


वनमाली घनश्यामः पीतवासा मनोहरः | 


काञ्चीकलापरुचिरः लसन्मुकुटकुण्डल;ः 


वनमाली घनश्यामः, पीत वासा मनोहर? | 
काञ्जी कलाप रुचिरः, लसत्‌ मुकुट कुण्डलः ॥ 


वनमाला पहिने हुए काञ्जी ७. 
मेघ के समान कलाप पप. 
साँवले (श्री हारि) रुचिरः दै. 

. पीले लसत्‌ १२. 

, वस्त्र वाले (एवं) सुकुट १०. 
मन को हर रहे (थेचे) . कुण्डलः॥ ११. 
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॥२॥ 


करधनी की 


लड्योंसे 


सुन्दर (तथा) 
सुशोभित थे 
मुकुट और 
कुण्डलों से 
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। ae ४] माहात्म्यम्‌ [ ११९ 


तृतीयः श्लोक: 


त्रिमङ्गललितश्चारुकौस्तुभेन विराजितः | 
कोटिसन्सथलावण्यो हरिचन्दनचचितः ॥३॥ 


ug ललितः चारु, कौस्तुभेन चिराजितः | 
कोटि मन्मथ लावण्यः, हरिचन्दन चचितः॥ 
| शब्दार्थ--- 
| frag १. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) उदर की तीन कोटि ६. करोडौं 
| रेखाओं से मन्मथ ७. कामदेव के समान , | 
ललितः २. सुन्दर लावण्यः ८. कान्तिमान्‌ (और) 
चारू ३. मनोहर pat हरिचन्द्न 5. पीले चन्दन से 
कौस्तुभेन ४. कौस्तुमणि से चचितः ॥ - १०. अनुलिप्त (थे) 


चिराजितः। ५. सुशोभित 
श्लोकार्थ- भगवानु श्री कृष्ण उदर की तीन रेखाओं से सुन्दर, मनोहर कौस्तुभमणि से सुशोभित, करोड़ों 
कामदेव के समान कान्तिमान्‌ और पीले चन्दन से अनुलिप्त थे । | 


| चतुथः श्लोकः 
परमानन्दचिन्सूर्तिमेधुरो सुरलीधरः । a 
आविवेश स्वभक्तानां हृदयान्यमलानि च ॥४॥ Es 


। पदच्छेद 
| परम आनन्द चित्‌ : सूतिः, मधुरः सुरलीधरः | 
| आविवेश स्वभक्तानाम्‌, हृद्यानि अमलानि च ॥ | 
शब्दार्थ 
परमस १. परम आविवेश १२. प्रकट हो गये 
आनन्द २. ` आनन्द स्व ८. अपने 
चित्‌ ३. ज्ञान- wary ८. भक्तों के 
मूतिः ४. स्वरूप ु हृदयानि ११. मन में 
- मघुरः ५, भोली छवि अमलानि १०. निर्मल 
, सुरलीधरः। ७. वंशी वाले (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) च॥ ६. और 


श्लोकार्थ-- परम आनन्द, ज्ञान-स्वरूप भोली छवि और वंशी वाले भगवान्‌ श्री : 
मन में प्रकट हो गये । 
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१२० | श्रीमद्धागवते [ अ० ४ 
पञ्चमः श्लोकः 


चैकुणठवासिनो ये च वैष्णवा उद्धवादयः | 
'तत्कथाअवणार्थ ते गूढरूपेण संस्थिता! ॥५॥ 


पदच्छेद 
वैकुण्ठ वासिनः ये च, वैष्णवाः उद्धव आद्यः | 
तदू कथा श्रवणार्थम्‌ ते, गूढ रूपेण संस्थिता: ॥ 
शन्दार्थ— | 
चेकुण्ठ २. वैकुण्ठ में तदू ` & उस (भागवत) की 
वासिनः ३. रहने वाले कथा १०. कथा को 
ये ६. जो ` श्रचणार्थम्‌ ११. सुनने के लिये (वहाँ) 
च १. तथा ते ८. वे 
चैष्णवाः ७. वैष्णव जन (थे) गूढ १२. गुप्त 
उद्धव ४. उद्धव रूपेण १३, खूप से 
आद्यः | ५, इत्यादि ` संस्थिताः॥ १४. स्थित हो गये 


इलोकार्थतथा वैकुण्ठ में रहने वाले उद्धव इत्यादि जो वैष्णव-जन थे; वे उस भागवत की कथा को सुनने 
के लिए वहाँ गुप्त रूप से स्थित हो गये | 
षष्ठः श्तोकः 
तदा जयजयारावो रसपुष्टिरलौकिकी | 
चूणप्रसूनब्ृष्टिरच सुहुः शङ्करवोऽप्य भूत्‌ ॥९॥ 


क तदा जय जय आरावः, रस पुष्टिः अलौकिकी | 
चूर्ण प्रसून वृष्टिः च, मुहः शङ्क रवः अपि अभूत्‌ ॥ 
शब्दार्थ के 
तदा १. उस समय (वहाँ) प्रसून ८. फूलों की 
जय जय २. जय-जयकार के ष्टः द. वर्षा 
आरावः ३. शब्द च्च १०. तथा 
रस ४. रस की सुड: ११. बार-बार 
६. वृद्धि शक्वरव: १२. शंख को ध्वनि 
५. अद्भुत अपि १३. भी | 
७. अबीर-गुलाल (और) अभूत्‌ ॥ १५. होने लगी | 
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सप्तमः श्लोकः | 
तत्सभासंस्थितानां च देहगेहात्मचिस्स्टृतिः हे 
इष्टवा च तन्मयावस्थां नारदो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद तदू सभा संस्थितानाम्‌ च, देह गेह आत्म विस्मृतिः। 
दृष्टा च तन्मय अवस्थाम्‌ , नारद्‌? वाक्यम्‌ अत्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

तदू १. उस द्ष्ट्रा १३. देखकर 
सभा २. सभा में a ॐ. तदन्तर 
संस्थितानाम्‌ ३. बैठे हुए (लोगों) को. . तन्मय ११. भाव-विभोर 
a ६. और अवस्थाम्‌ १२. दशा को 
देह ४. शरीर ` नारद: १०, देवषि नारद ने 
गेह ५, घर-बार चाक्यम्‌ १४. (यह) वचन 
आत्म ७. अपनी. अन्नचीत्‌ ॥ १५. कहा 


विस्मरतः | ८. सुध भूल गयी 
शलोकार्थ--उस सभा में बैठे हुए लोगों को शरीर, घर-बार और अपनी सुध भूल गयी । तदनन्तर देर्वाष 
नारद ने भाव-विभोर दशा को देखकर यह वचन कहा । 
अष्टमः श्लोकः 
अलौकिकोऽयं महिमा छुनीशवराः, सप्ताहजन्योऽद्य विलोकितो मया 
मूढाः शठा ये पशुपक्तिणोऽत्र, सवऽपि निष्पापतमा 'भवन्ति ॥८॥ 
पदच्छेद-अलौकिकः अयम्‌ महिमा सुनीश्वराः, सप्ताह जन्यः अद्य विलोकितः मया । 
मूढाः wera पशु पक्षिणः अत्र, सरवे अपि निषपापतमाः भवन्ति॥ 


शब्दार्थ 

अलौकिकः ६. अद्भुत सूढाः , ११. - अज्ञानी 

अयम्‌ ५. इस शठाः १२. दुष्ट (और) 

महिमा ७. सामर्थ्यं को ये १०. जो 

सुनीशवराः १. हे मुनिवरों ! पशु पक्षिणः १३. पशु-पक्षी (हैं वे) 

सप्ताह, जन्यः ४. भागवत सप्ताह से, उत्पन्न अत्र & यहाँ 

अद्य ३. आज ॒ सवं अपि १४. सभी ee 
विलोकितः ८. देख लिया है निष्पापतमाः १५. अत्यन्त पापःरहितिं « 
मया | . २. मैंने भवन्ति॥ १६. हो गये हैं व्र 


एलोकार्थ- हे मुनिवरों | मैने आज भागवत सप्ताह से उत्पन्न इस अदभुत सामथ्ये को देख लिया है | य 


जो अज्ञानी, दुष्ट और पशु-पक्षी है; वे सभी अत्यन्त पाप-रहित हो गये हैं। 
फा०--१६ 
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१२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


नवमः श्लोक 
अतो sata ननु नास्ति किचित्‌, चित्तस्य शोधाय कलौ पवित्रम्‌ | 
अघौघविध्वंसकरं तथेव, कथासमानं श्वि नास्ति चान्यत्‌ ॥६। 


पदच्छद अत; नु लोके ag न अस्ति किचित्‌, चित्तस्य शोधाय कलौ पचित्रम्‌। 
अघ ओघ विध्वंसकरम्‌ तथैव, कथा समानम्‌ सुचि न अस्ति च अन्यत्‌ ॥ 


शब्दाथ--- 
अतः १. इसलिए पवित्रम्‌ । ८. पवित्र साधन 
न लोके २. मत्येलोक में अघ, ओघ १३. पापों के, समूह का 
ननु ६. निश्चय ही विध्वंसकरम्‌ १४. नाश करने वाला 
न अस्ति 5. नहींहै तथैव ११, उसी प्रकार 
किचित्‌ ७. कोई कथा, समानम्‌ १५. श्रीमद्भागवत कथा के, समान 
चित्तस्य ४. मनकी भुवि १२. पृथ्वी पर 
शोधाय ५. शुद्धि के लिए न अस्ति १७, नहीं है 
कलौ ३. कलियुग में ` a १०. तथा 
अन्यत्‌ ॥ १६. कोई दूसरा (साधन) 


एलोकार्थ- इसलिए मत्यैलोक में कलियुग में मन की शुद्धि के लिए निश्चय ही कोई पवित्र साधन नहीं है 
तथा उसी प्रकार पृथ्वी पर पापों के समूह का नाश करने वाला श्रीम:ड्रागवत कथा के समान 
कोई दुसरा साधन नहीं है । 
दशमः श्लोकः ` 
के के विशुद्धायन्ति वदन्तु मद्यम्‌, सप्ताहयज्ञेन कथामयेन। 
कृपालुभिलॉकहितं चिचाय, प्रकाशितः कोऽपि नवीनमागः oll 
पदच्छेंद--के के विशुद्धच्नन्ति वदन्तु मह्यम्‌, सप्ताह aaa कथामयेन। 
कृपालुभिः लोक हितम्‌ विचार्य, प्रकाशितः कोऽपि नवीन मार्गः ॥ 


शब्दार्थ--- 
के के ४. कौन-कौन (से लोग). कृपालुभिः 5. दयालु (आप लोगों ने) 
fageaiea ५. पवित्र हो जाते हैं लोक, हितम्‌ 5. संसार का, कल्याण 
aged ७. बतावें विचायं ` १०. सोचकर (हमें) 

_ मह्यम्‌ ६. हमें प्रकाशितः १४. बतलाया है 

_ सप्ताह २. श्रीमद्भागवत सप्ताह के कोऽपि ११. (यह) अद्भुत (और) 

. यक्षेन ३. अनुष्ठान से नवीन १२. नया 

_ क्थामयेन | १. कथारूप मार्ग; ॥ १३. रास्ता 


इलोकार्थ--कथारूप श्रीमःद्वागवत सप्ताह के अनुष्ठान से कौन-कौन से लोग पवित्र हो जाते हैं? हमें 
बतावे | दयालु आप लोगों ने संसार का कल्याण सोचकर हमें यह अदभुत और नया रास्ता 
बतलाया है। 
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अ० ४ J भाहात्म्यम्‌ [ १२३ 
एकादशः श्लोकः 
कुमारा ऊचुः 


6 
ये मानवाः पापकृतस्तु सवदा, सदा दुराचारता विसागंगाः | 
. क्रोधाभ्रिदग्घाः कुटिलारच कामिनः, सप्ताहयज्ञेन कलौ पुनन्ति ते ॥११॥ 
पदच्छेंद---ये मानवाः पापकृतः तु सर्वदा, सदा दुराचार रताः विमार्गगाः | 
क्रोध अग्नि दग्धाः कुटिलाः च कामिनः, सप्ताह यज्ञन कलौ पुनन्ति ते॥ . 


शब्दार्थ 

ये, मानचाः १. जो, लोग अग्नि, द्र्धाः ८. आग में, जले हुये 

पापरतः ३. पाप करने वाले कुटिलाः, च 5. कपटी, और |. 

तु ४. तथा कामिनः १०. कामवासना के वश में हैं। 

सर्वदा २. हमेशा सप्ताह, यक्षेन १३. श्रीमःद्भागवत सप्ताह के, अनुष्ठान से 
सदा, दुराचार ५. नित्य, बुरे आचरण में कलौ ११. कलियुग में 

रताः, चिमागंग़ाः। ६. लगे हुये, कुमागंगामी पुनन्ति १४, पवित्र हो जाते हैं 

क्रोध ७. क्रोध की a il १२. वे (लोग) 


श्लोकार्थ--जो लोग हमेशा पाप करने बाले तथा नित्य बुरे आचरण से लगे हुये, कुमागंगामी, क्रोध की आग 
में जले हुए, कपटी और कामवासना के वश में हैं; कलियुग में वे लोग श्रीमद्भागवत सप्ताह के 
अनुष्ठान से पवित्र हो जाते हैं । 
हादशः श्तोकः 
सत्येन हीनाः पितृमातृदूषकाः, तृष्णाकुलाश्चाश्रमधसेवर्जिताः | 
ये दाम्भिका सत्सरिणोऽप्रि हिंसकाः, सप्ताहयज्ञेन कलौ पुनन्ति ते ॥१२॥ 
पदच्छेंद--सत्येन हीनाः पितृ मातृ दूषकाः, तृष्णा आकुलाः च आश्रम घर्म चज्जिताः | 
ये दम्मिकाः मत्सरिणः अपि हिसकाः, सप्ताह यज्ञेन कलौ पुनन्ति an 


शब्दार्थ 

सत्येन १. (जो लोग) सत्य से ये | ११. जो लोग 

हीनाः २. दूर ` दास्मिकाः, मत्सरिणः १२. पाखण्डी, और) 
पितृ, माद ३. पिता और माता को अपि १०. तथा 
दूषकाः ४. दोष देने वाले हिँसकाः १३. हिसा करने वाले (हुँ) 
तृष्णा ५, लालच से सप्ताह : १६. श्रीमद्भागवत सप्ताह के 
आकुलाः, च ६. अशान्त, एवम्‌ यज्ञेन १७. अनुष्ठान से 

आश्रम ७. ब्रह्मचर्यं, गृहस्थ, घानप्रस्थ कलौ १४. कलियुग में 

घर्स ८. और संन्यास धर्म से gated १८. पवित्र हो जाते हैं 
वजिताः। &. रहित (हैं) ते॥ १५. वे (लोग) 


श्लोकार्थ---जो लोग सत्य से दूर, माता और पिता को दोष देने वाले, लालच से अशान्त एवम्‌ ब्रह्मच, 


गृहस्थ, वानप्रस्थ और संन्यास धर्म से रहित हैं तथा जो लोग पाखण्डी, ईष्यालु और हिला 
करने वाले हैं; कलियुग में वे लोग श्रीमद्भागवत सप्ताह के अनुष्ठान से पवित्र हो जाते हैं । : = 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१२४] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
पञ्चोग्रपापार्छुलछदाकारिणः, ऋ राः पिशाचा इव निर्देयाश्च ये | 
त्रत्मस्वपुषछा व्यभिचारकारिणः, सप्ताहयज्ञेन कलो पुनन्ति ते ॥१३॥ 
पदच्छेद--पञ्च उदग्र पापाः छल छद्म कारिणः, ऋराः पिशाचाः इव निदयाः च ये। 
ब्रह्म स्च Ger व्यभिचार कारिणः, सप्ताह यज्ञेन कलौ पुनन्ति ते॥ 


शब्दाथं-- | 

पञ्च उग्र पापाः २. पाँच महापापों को करने वाले ब्रह्मस्व, पुष्टाः ७. ब्राह्मण के धन से, धनी 
छल ला ३. धोखा और कपट का व्यभिचार कारिणः 5. व्यभिचारी (हैं) 
कारिणः ४. बर्ताव करने वाले सप्ताह, यज्ञेन १२. सप्ताह, कथा से 
कराः, पिशाचाः ५. कठोर, राक्षस के कलौ १०. कलियुग में 

इच, निर्दयाः ६. समान, निर्दयी पुनन्ति १३. पवित्र हो जाते हैं 

च ८. तथा ते॥ ११. वे (लोग भी) 

ये। १. जो (लोग) 


इलोकार्थ--जो लोग पाँच महापापों (मदिरापान, ब्रह्महत्या, ग्रुरुपत्ती-गमन, सुवर्ण की चोरी और विश्वास- 
घात) को करने वाले, धोखा और कपट का बर्ताव करने वाले; कठोर राक्षस के समान निर्दयी, 
ब्राह्मण के धन से धनी तथा व्यभिचारी हैं; कलियुग में वे लोग भी सप्ताह कथा से पवित्र हो 


जाते हैं । ee 
चतुदशः Fah: 
° € ~ 
कायेन वाचा मनसाऽपि पातकम्‌, नित्यं प्रकुवन्ति शठा हठेन ये | 
परस्वपुष्टा मलिना दुराशयाः, सप्ताहयज्ञन कली एनन्ति ते ॥१४॥ 
पदच्छेंद--कायेन वाचा मनसा अपि पातकम्‌ , नित्यम्‌ प्रकुवंन्ति शठाः हठेन ये । 
परस्व पुष्टाः मलिनाः दुराशयाः, सप्ताह यज्ञेन कलो पुनन्ति ते॥ 


शब्दार्थ | i 

कायेन ५. शरीर से परस्व १०, दूसरों के धन से 
चाचा,मनखा ३. वाणी, मन पुष्टाः ११. बढ्ने वाले 

अपि ४. मौर मालिनाः १२. दुष्ट आचरण और 
पातकम्‌ ८. पाप दुराशयाः १३. बुरे विचार वाले (हैं) 
नित्यम्‌ ७, सदा सप्ताह १६. श्रीमद्धागवत-सप्ताह के 
प्रकु्वन्ति 5. करते रहते हैं (तथा) यज्ञेन १७. अनुष्ठान से 

शठाः २, Fa (मनुष्य) कलौ १४. कलियुग में ह 
हुठेन ६. हठ-पूर्वंक पुनन्ति १८. पवित्र हो जाते हैं 

ये १. जो au १५. वे (भी) 


र ` इलोकार्थ--जो धृत्त मनुष्य मन, वाणी और शरीर से हठ-पूर्वक सदा पाप करते रहते हैं तथा दूसरों के धन 
Ss से बढ़ने वाले, दुष्ट आचरण और बुरे विचार वाले हैं; कलियुग में वे भी श्रीमद्भागवत सप्ताह | 
_ के अनुष्ठान से पवित्र हो जाते हैं। ह 
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माहात्म्यम्‌ 


oo —्—्् hh 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अन्न 

ते 
कीत॑यिष्यामः 
इतिहासम्‌ 
पुरातनम्‌ | 


TON ore 


रे. 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ १२५ 


अन्न ते कीतेयिष्याम इतिहासं पुरातनम्‌ | 
यस्य श्रवणमात्रेण पापहानिः प्रजायते ॥१५॥ 


अत्र ते कीर्तयिष्यामः, इतिहासम्‌ प॒रातनम्‌। 
यस्य श्रवण मात्रेण, पाप हानिः प्रजायते ॥ 


इस विषय में यस्य ६. 
तुम्हे ` ` श्रवणमात्रेण ७. 
हम सुना रहे हैं पाप . 
कथा हानिः 5. 
(एक) पुरानी प्रजायते॥ १०. 


जिसको 
सुनने से ही 
पापों का 
ताश 


हो जाता है 


शलोकार्थ--इस विषय में तुम्हें एक पुरानी कथा हम सुना रहे हैं; जिसको सुनने से ही पापों का नाश हो 
जाता हे । 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 
ठङ्गभद्रा 
तटे 

पूर्वस्‌ 
पत्तनम्‌ 


उत्तमम्‌। 
यच 


२ 
३ 
१. 
अभूत्‌ ६. 
प्‌, 
४ 
७ 


षोडशः श्लोकः 
तुझ्भद्रातटे पूचसशूस्पत्तनसुत्तमस्‌ 


\ 


यत्र AUT स्वधर्मेण सत्यसत्कर्सतत्पराः ।।१६। 


तुङ्गभद्रा तरे पूवम्‌, अभूत्‌ पत्तनम्‌ उत्तमम्‌। 
यत्र Al: स्व घर्भेण, सत्य सत्‌ कमे तत्पराः ॥ 


तुंगभद्रा नदी के वर्णाः ८. 
तटपर २ स्व दे. 
प्राचीन काल में घमंण १०. 
था सत्य ११. 
नगर सत्‌ १२. 
(एक) सुन्दर कमे १३. 
जिसमें तत्पराः ॥ १४. 


(ब्राह्मणादि) चारों वणं 
अपने-अपने 

धमे के अनुसार 

सत्य और 

उत्तम 

कमे करने में 

लगे हुये (थे) 


एलोकार्थ--प्राचीन काल में तंगभद्रा नदी के तट पर एक सुन्दर नगर था; जिसमें ब्राह्मणादि चारों वर्ण 
अपने-अपने धर्मे के अनुसार सत्य और उत्तम कमे करते में लगे हुये थे । a 
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.सप्तदशः श्त्तोकः 
आत्मदेवः पुरे तस्मिन्‌ सर्ववेदविशारदः | 
श्रौतस्मातेषु निष्णातो द्वितीय इव भास्करः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
आत्मदेचः Gt तस्मिन्‌ , सर्व चेद्‌ विशारद: | 
श्रौत स्मातंछु निष्णातः, द्वितीयः इव भास्करः ॥ 
शब्दार्थ 
आत्मदेवः १२. आत्मदेव (नामक ब्राह्मण रहते थे) श्रौत ६. वैदिक और 
पुरे २. नगर में स्मातंघु ७. पौराणिक (कर्मों) के 
तस्मिन्‌ १. उस निष्णातः ८. विद्वानु 
सच ३. चारों द्वितीयः 5. दूसरे 
वेद्‌ ४. वेदों के इव ११. समान (तेजस्वी) 
चिशारद्‌ः। ५. जानकर भास्कर; १०. सूयं के 


शलोकार्थ--उस नगर में चारों वेदों के जानकार, वैदिक और पौराणिक कर्मों के विद्वान्‌, दूसरे सूर्यं के समान 
तेजस्वी आत्मदेव नामक ब्राह्मण रहते थे । 
अष्टादशः श्लोकः 
भिक्षुको चित्तवाँल्लोके तत्प्रिया घुन्घुली czar | 
स्ववाक्यस्थापिका नित्यं सुन्दरी सुळुलोद्धवा ॥ १८ 


पदच्छेद 

tran: वित्तवान्‌ लोके, तद्‌ प्रिया धुन्धुली स्मृता । 

स्व वाक्य स्थापिका नित्यम्‌, सुन्दरी सुकुल उद्धवा ॥ 
शब्दार्थ 
भिक्षुकः २. भिक्षावृत्ति करने वाला स्व 5. अपनी 
वित्तवान्‌ ३. धतवान्‌ (ब्राह्मण था) वाक्य १०. बातको 
लोके १. (वह) लोक में स्थापिका ११. ऊपर रखने वाली 
ag ४. उसकी ॐ. नित्यम्‌ ८. (वह्‌) सदा 
प्रिया ५. पत्नी Sat १२. सुन्दरी (और) 
'ुन्घुली ६. धुन्धुली नाम से सुकुल १३. उत्तम वंश में 

७, कही जाती थी. SHAT ॥ १४. उत्पन्न (थी) 


: स्मृता | 
_ एलोकार्थ--वह लोक में भिक्षावृत्ति करने वाला धनवात्‌ ब्राह्मण था। उसकी पत्नी धुन्धुली नाम से 


कही जाती थी । वह सदा अपनी बात को ऊपर रखने वाली, सुन्दरी और उत्तम वंश में 
उत्पन्न थी । नळ 
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एकोनविंशः श्तोकः 


लोकवार्तारता HAT प्रायशो बहुजल्पिका | 
शूरा च गहकृत्येघु कृपणा कलहप्रिया ॥१९॥ 


पदच्छेद-- | 

लोक वार्ता रता AT, प्रायशः बहु जल्पिका | 

शूरा च गृह Bas, SIT कलह प्रिया ॥ 
शब्दार्थ-- | 
लोक १. (वह धुन्धुली) दुनियादारी को शूरा १०. तेज 
वार्ता २. बातों से a १२. तथा 
रता ३. प्रसन्न Te ८. घर के 
करा ४. निर्दयी Sag 5, कामों में 
प्रायशः ५. अधिकतर कृपणा ११. कंजूस 
बहू ६. बहुत कलह १३. झगड़ा 
जह्पिका । ७. बोलने वाली प्रिया॥ १४, पसन्द (थी) 


श्लोकार्थ-वह धुन्धुली दुनियादारी की बातों से प्रसन्न, निदेयी, अधिकतर बहुत बोलने वाली, घर के कामों | 
में तेज, कंजूस तथा झगडा-पसन्द थी । 


विंशः श्लोक: 


एवं निवसतोः प्रेम्णा दम्पत्यो रममाणयोः | 
अर्था कामास्तयोरासन्न सुखाय गृहादिकम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ निवसतोः प्रेस्णा, दम्पत्योः रममाणयोः | 

अर्थाः कामाः तयोः आसन्‌, न सुखाय ग्रह आदिकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार कामाः ८. भोग-विलास (और) 
निवसतोः ३. निवास करते हुए (तथा) तयोः ५. उन 
प्रेस्णा २. प्रेम के साथ आसन्‌ १२. लगते थे 
दम्पत्योः ६. पति-पत्नी को न ११. नहीं 
रममाणयोः । ४. विहार करते हुए खुखाय १०. अच्छे कट 
अर्थाः ७, सम्पत्ति गृह, आदिकम्‌ ॥ 5. घर, इत्यादि (सुख साधन) 


एलोकार्थ--इस प्रकार प्रेम के साथ निवास करते हुए तथा विहार करते हुए उन पति-पत्नी को सम्पत्ति, | 
भोग-विलांस और घर इत्यादि सुख-साधन अच्छे नहीं लगते थे । 
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७ ~ 
एकबिंशः श्लोकः 
परश्चाद्धमो; समारब्धाः ताभ्यां सन्तानहेतवे | 
गोभ्हिरण्यवासांसि दीनेभ्यो यच्छुतः सदा ॥९१॥ 


पदच्छेद 

पश्चात्‌ धर्माः समारब्धाः, ताभ्याम्‌ सन्तान हेतवे | 

गो भू हिरण्य वासांसि, दीनेभ्यः यच्छतः सदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
पश्चात्‌ १. तदनन्तर गो, भू दी. गाय, भूमि 
wat: ५, धर्म-कर्म हिरण्य १०. सुवणं और 
समारब्धाः ६. करने लगे (और) वासांसि ११, वस्त्रो का 
ताभ्याम्‌ २. वे दोनों (दम्पती) . दीनेभ्यः ७, गरीबों को 
सन्तान ३. पुत्र की यच्छतः १२. दान देने लगे 
हेतवे। ४. कामना से सदा ॥ ८. नित्य 


एलोकार्थतदनन्तर वे दोनों दम्पती पुत्र की कामना से धर्म-कर्म करने लगे और गरीबों को नित्य गाय, 
भूमि, सुवणं और वस्त्रों का दान देने लगे | 
इाविंशः श्त्तो कः 
धनोर्घं घर्ममा्गेण ताभ्यां नीतं तथापि च। 
न gat नापि चा पुत्री ततरिन्तातुरो' waz ॥२२॥ 


पदच्छेद अम चे anit क 
धन अर्धम्‌ चमे मागण, ताभ्याम्‌ नीतम्‌ तथा अपि च । 
छ न पुत्रः नापि वा पुत्री; ततः चिन्ता आतुरः भृशम्‌ ॥ 
ei 
“aa ५. सम्पत्ति का । न दे. न 
_  अधेम्‌ ६. आधा भाग pe पुत्रः १०. पुत्र (हुआ) 
चरस ३. धर्म के नापि. १२. नहीं 
मागण ४. रास्तेसे ` चा ११. और 
२. उनदोनोंने पुत्री १३ पुत्री (हुई) 
७, दान कर दिया ततः १४. तदनन्तर (वे) 
८. तो भी (उन्हें) चिन्ता १५. चिन्तासे 
_ १. इस प्रकार आतुरः १७. व्याकुल (हो गये) | 
र WA १६. बहुत | 


I — इस प्रकार उन दोनों ते धर्म के रास्ते से सम्पत्ति का आधा भाग दान कर दिया, तो भी उन्हें. 
न पुत्र हुआ और नहीं पुत्री हुई । तदनन्तर वे चिन्ता से बहुत व्याकुल हो गये | २ 
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नयोविंशः श्लोकः | 


एकदा स द्विजो Tare ग्रह त्यक्त्वा वनं गतः | 
mare तृषितो जातस्तडाय समुपेयिवान ॥२३॥ 


पदच्छेद 
एकदा सः द्विजः दुःखात्‌, WE त्यक्त्वा वनम्‌ गत: । 

मध्याह्न तृषितः जातः, तडामम्‌ समुफेयिचान्‌ ॥ 
शब्दाथ-- त 
एकदा १. एक दिन गतः | ८. चला गया (और वहा) 
स्वः २. वह मध्याह्ने 5. दोपहर में 
गविजः ३. ब्राह्मण तृषितः १०. प्यासा 
दुःखात्‌ ४. दुःख के कारण जातः We होने से 

इम्‌ ४. घर तडामम्‌ १२. एक तालाब के 

त्यक्त्वा ६. छोड़कर समपेयिवान्‌ ॥ १३. समीप पहुँचा 


वनम्‌ 6 वन में 
इलोकार्थ--.एक दिन वह ब्राह्मण दःख के कारण घर छोड़कर वन में चला गया और वहाँ दोपहर में प्यासा 
होने से एक तालाब के समीप पहुँचा | 
चतुर्विशः श्लोकः 
पीत्वा जलं निषण्णस्तु प्रजादुःखेन कशितः 
मुद्दत्तोद्पि तत्रैव संन्यासी करिचदागतः ॥२४॥ 


पीत्वा जलम्‌ निषण्णः तु, प्रजा दुःखेन कशितः । 
Beda अपि तत्र एव, संन्यासी कश्चित्‌ आगतः ॥ 


शब्दाथे-- 

पीत्वा ४. पोकर महत्तात्‌ ७. ऐक क्षण बाद 

जलम्‌ ३. पानी अपि ८. ही 

निषण्णः ४५. बैठ ही था तत्र एव & वहीं पर 

g ६. कि सन्यासी ११. संन्यासी जी 

प्रजा, दुःखेन १. सन्तान के, दुःख से कश्चित्‌ १०. कोई 

काशतः। २. दुःखी (वह ब्राह्मण) आगतः ॥ १२. पधारे ii 

श्लोकार्थ--संतान के दुःख से दुःखी वह ब्राह्मण पाती पीकर बैठा हो था कि एक क्षण बाद ही वहीं पर १ i 
संन्यासी जी पधारे। 


फा०--१७ 
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श्रीम ड्रागवते [ अ० ४ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
इरुटवा पीतजलं तं तु विप्रो यातस्तदन्तिकम्‌। _ 
नत्व च पादयोस्तस्य निःश्वसन्‌ सस्थितः पुरः ।।२५।। 
दृष्टा पीत जलम्‌ तम्‌ तु, fas: यातः तदू आन्तकम्‌। 
नत्वा च पादयोः तस्य, निःश्वसन्‌ खस्थितः पुरः ॥ 
देखकर अन्तिकम्‌ 5८. समीप 
पीया हुआ नत्वा १३. नमस्कार करके 
जल चच १०. और ae 
उन्हें र पादयोः १२. चरणों में 
तदनन्तर तस्य ११. उनके =e 
(वह) ब्राह्मण निःश्वसन्‌ १४. लम्बी सांस लेता हुआ 
गया सस्थितः १६. बैठ गया 
उनके पुरः ॥ १५. सामने 


धलोकार्थ_तदनन्तर वह ब्राह्मण उन्हें जल पीया हुआ देखकर उनके समीप गया और उनके चरणों में 
नप्रस्कार करके लम्बी साँस लेता हुआ सामने बैठ गया | 


यतिरुवाच-- 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 
कथम्‌ . ३. 
रोदिषि 

चिप्र 


षड्विंशः श्लोकः 


कथं रोदिषि विप्र त्वं का ते चिन्ता बलीयसी । 
वद त्वं सत्वरं मह्य स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥२६॥ 


कथम्‌. रोदिषि विप्र त्वम्‌, का ते चिन्ता बलीयसी | 
वद्‌ त्वम्‌ सत्वरम्‌ मह्यम्‌, स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥ 


क्यों वद्‌ १९५. 
रो रहे हो त्वम्‌ र्द. 
हे ब्राह्मण ! सत्वरम्‌ १४. 
तुम मह्यम्‌ १०. 
कौन सी, स्वस्य ११. 
तुम्हें न दुःखस्य १२. 
चिन्ता (है) ` कारणम॥ १३. 
बड़ो 


_ कारण शीघ्र बताओ | 
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अ० ४] माहात्म्यम्‌ [१३१ 
सप्तविंशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच-- 
किं वीमि ऋषे दुःखं पूव पापेन सङ्चितम्‌। 
मदीया पूचंजास्तोयं कवचोष्णसुपसुञ्जते ॥२७॥ 
पदच्छेद 
| किम्‌ त्रवीमि ऋषे दुःखम्‌, पूर्व पापेन सचितम्‌। 
मदीयाः पूर्वजाः तोयम्‌, कवोष्णम्‌ उपभुञ्जते ॥ 
शब्दाथ--- 
किम्‌ ६. क्या सचितम्‌। ४. इकट्ठे किये गये 
-ब्रवीमि ७ मदीयाः ८. मेरे 
ऋषे १. हे महात्मन्‌ ! (मैं) पूर्वजाः दै. पितरगण | 
दुःखम्‌ ५. दुःखको तोयम्‌ qo. (तर्पण के) जल को 
qa २. पुवं जन्मों के कवोष्णम्‌ ११. (अपनी आह से) कुछ गर्म करके 
पापेन ३. पाप से उपभुङजते ॥ १२. पीते हैं 


इलोकार्थ--हे महात्मन्‌ ! मैं पूर्व जन्मों के पाप से इकटूठे किये गये दु:ख को क्या कहूँ । मेरे पितरगण तर्पण 
के जल को अपनी आह से कुछ गर्म करके पीते हैं। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
मदू 

द्त्तम्‌ 

न 

पच 
ग्रहन्ति 
प्रीत्या 


देवा 


द्विजातयः। ३. 


EY 84 OE 


अष्टाविंशः श्तोकः 
wed नेच गृह्णन्ति प्रीत्या देवा द्विजातयः | 
प्रजादुःखेन शून्योऽहं प्राणांस्त्यक्लुमिहागतः ॥२८॥ 


मदू दत्तम्‌ न एव गृहन्ति, प्रीत्या देवाः द्विजातयः | 
प्रजा दुःखेन शुन्य; अहम्‌, प्राणान त्यक्तम्‌ इह आगतः ॥ 


मेरे ट्वा | प्रज्ञा द. (अतः) संतान के 
दी गयी (वस्तु) को ढुःखेन १०. अभाव से 

नहीं शून्यः ११. दुःखी 

तथा अहम्‌ १२. मैं 

स्वीकार करते हैं प्राणान्‌ १३. प्राणों को 
प्रसन्तता-पूर्वक त्यक्तुम्‌ १४. छोड़ने के लिए 
देवता Lif १५. यहाँ 

ब्राह्मण गण आगत;॥ १९. आया हू 


श्लोकार्थ---देवता तथा ब्राह्मण-गण मेरे द्वारा दी गयी वस्तु को प्रसन्तता-पुर्वक स्वीकार नहीं करते हैँ । अतः 


संतान के अभाव से दुःखी मैं प्राणों को छोड़ने के लिये यहाँ आया हूँ। 


DP 


at 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


J agg x 


हे ३२ ] Digitized by Arya SST aj sae Chennai and eGangotri [ 
१ । SST Ho ४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
धिग्जीवित प्रजाहीन धिग्णुहं च प्रजां विना | 
धिग्धनं चानपत्यस्य धिक्कुलं संतति विना ॥२९। 


पदच्छेइ-- 
चिक जीवितम्‌ प्रजा हीनम्‌, धिक्‌ णहम्‌ च प्रजाम्‌ विना | 
चिक धनम्‌ च अनपत्यस्य, चिक्‌ कुलम्‌ संततिम्‌ विना ॥ 
शब्दार्थ 
सिक ३. धिक्कार (है) धिक्‌ ११. धिक्कार (है) 
जीवितम्‌ २. जीवन को घनम्‌ १०. सम्पत्तिको 
प्रजा, हीनम्‌ १. संतान से, रहित च १२. तथा 
चिक ८. धिक्कार है अनपत्यस्य &. संतान के अभाव में 
गृहम्‌ ७. घर को धिक्‌ १६. धिक्कार (है) 
च ` ४. और कुलम्‌ १५. वंश को (भी) 
प्रजाम्‌ ५. संतान के संततिम्‌ १३. संतान के 
चिना । ६. विना विना ॥ १४. विना 


इलोकाथं संतान से रहित जीवन को धिक्कार है और संतान के विना घर को धिक्कार है। संतान के 
अभाव में सम्पत्ति को धिक्कार है तथा संतान के विना वंश को भो धिक्कार है । 
त्रिंशः श्लोकः 
पाल्यते या मया घेनुः सा वन्ध्या waar भवेत्‌ | 
यो मया रोपितो वृक्ष! सोऽपि चन्ध्यत्वसाञ्रयेत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेंद-- 
पाल्यते या मया Vai, सा वन्ध्या सर्वथा भवेत्‌ | 
यः मया रोपितः Tei, स; अपि वन्ध्यत्वम्‌ आश्रयेत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- | 
पाल्यते ४. पालन किया है ' यः १०. जो 
या २. जिस : मया ८. मैंने 
मया १. मैंने रोपितः १२. लगाया है 
ag ३. गायका . घुक्षः ११. वृक्ष 
at ५. वह सः १३. वह 
७, बाँझ अपि १४. भो 
६. बिल्कुल चन्ध्यत्वम्‌ १५. फल नहीं 
८. हो गयी है आश्रयेत्‌ ॥ १६. देता है 


र्थ--मैने जिस गाय का पालन किया है; वह बिल्कुल बाँझ हो गयी है । मैंने जो वृक्ष लगाया है, वह 4 
भी फल नहीं देता है | : 
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एकत्रिंशः श्लोकः 


[ १३३ 


यत्फलं मद्णहायातं तच्च शीघ' विनश्यति | 
निर्भाग्यस्यानपत्यस्य किमतो जीवितेन मे ॥३१॥ 


यद्‌ फलम्‌ मदू णह आयातम्‌, तदू च शीघ्रम्‌ विनश्यति । 
निर्भाग्यस्य अनपत्यस्य, किम्‌ अतः जीचितेन .मे॥ 


जो 

फल 
मेरे, घर 
आता है 
वह्‌ 

भी 
तत्काल 


विनश्यति । 
निभाग्यस्य 
अनपत्यस्य 
किम्‌ 

अतः 
जीवितेन 
से ll 


८. 


१२. 


नष्ट हो जाता है 
अभागे (और) 
संतान-हीन 
क्या (लाभ है) 
इसलिये 

जीवन से 

मेरे 


एलोकार्थ----जो फल मेरे घर आता है; वह भी तत्काल नष्ट हो जाता है । इसलिये अभागे और संतान-हीच 


मेरे जीवन से क्या लाभ है । 
द्वात्रिशः श्लोकः 


इत्युकत्वा स स्रो दोच्चैस्तत्पाश्वं दुःखपीडितः | 
तदा तस्य यतेश्चित्ते करुणाभूदूगरीयसी ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 
इति उक्त्वा सः रुरोद्‌ उच्चैः, तद्‌. पाशवम्‌ दुःख पीडित; । 
2 तदा तस्य यतेः चित्ते, करुणा अमूत्‌ गरीयसी ॥ 
शब्दा (्‌+- 
इति ४. यह पीडित; | २. व्याकुल 
उक्त्वा ५. कहकर तदा १०. उस समय 
सः ३. वह (आत्मदेव) तस्य ११. उस 
रुरोद 5. रोने लगा यतेः १२. संन्यासी के 
उच्चैः ८. जोर से चित्ते . १३. हृदय में 
तद्‌ ६. उस (संन्यासी) के करुणा ११. दया 
पाश्व॑म्‌ ७. पास अभूत्‌ १६. उत्पन्त हुई 
दुःख १. संकट से गरीयसी ॥ १४. बड़ी 
श्लोकार्थ--संकट से व्याकुल वह आत्मदेव यह कहकर उस संन्यासी के पास जोर से रोने लगा । उस ससय ठ हे 
उस संन्यासी के हृदय में बडी दया उत्पन्न हुई | oo a eae 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तद्गालाचरमालां च वाचयामास योगवान्‌ | 
सवं ज्ञात्वा यतिः पश्चाद्विप्रमुचे सविस्तरम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद 
तदू भाल अक्षर मालाम्‌ च, वाचयामास योगवान्‌ | 
सर्व॑म्‌ ज्ञात्वा यतिः पश्चात्‌, विप्रम्‌ ऊचे सविस्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तदू, भाल ४. उस (आत्मदेव) के, ललाट को ज्ञात्वा & जानकर ` 
अक्षरमालाम्‌ ५. वर्णमाला को यतिः ३. संन्यासी जी ने 
न्च ७. और पश्चात्‌ १. तदनन्तर 
वाचयामास ६: पढ़ा चिप्रम्‌ १०, ब्राह्मण से 
योगचान्‌। २. योगशास्त्र के जानकार ऊचे १२ कहा 
सर्वम्‌ ८. सब कुछ सचिस्तरम्‌॥ ११. विस्तार-पूर्वक 


इलोकार्थ-तदनन्तर योगशास्त्र के जानकार संन्यासी जी ने उस आत्मदेव के ललाट की वर्णमाला को पढ़ा 
और सब कुछ जानकर ब्राह्मण से विस्तार-पूर्वक कहा | 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


यतिरवांच-- मुश्चाज्ञान प्रजारूपं बलिष्ठा कमणो गतिः | 
विवेकं तु समासाद्य त्यज संसारवासनाम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 

मञ्च अन्नानम्‌ प्रजारूपस्‌, बलिष्ठा कर्मणः गतिः | 

विवेकम्‌ तु समासाय, त्यज ससार वासनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
aa ३. छोड़ दो विवेकम्‌ ८. उत्तम ज्ञान को 
अज्ञानम्‌ २. मोह को तु ७. अतः 
घ्रजारूपम्‌ १. सन्तान पाने के समासाद्य & पाकर 
बलिष्ठा ६. बड़ा बलवान्‌ (होता है) त्यज १२. त्याग कर दो 
कर्मणः ४. कर्मों का संसार १०, संसार की 
गतिः | ५. फल वासनाम्‌ ॥ ११. कामना का 


 इलोकार्थ=संतात पाने के मोह को छोड़ दो। कर्मों का फल बड़ा बलवान्‌ होता है। अतः उत्तम ज्ञान की 
दै पाकर संसार की कामना का त्याग कर दो। 
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पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

श्य्खु २. सुनो 

विप्र १. हे ब्राह्मण (तुम) 
मया ४. मैंने 

ते ५. तुम्हारे 

असरा ३. आज 
प्रारव्धम्‌ ६, भाग्य को 

तु ८. जिसके अनुसार 
विलोकितम्‌। ७. देखा है 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


माहात्म्यम्‌ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


ssy विप्र मया asa प्रारब्ध तु विलोकितम्‌ | 
सप्तजन्मावधि तव gat नैव च नैव च ॥३५॥ 


say चिप्र मया ते अद्य, प्रारब्धम्‌ तु चिलोकितम्‌। 
सप्त जन्म अवधि तच, पुत्रः न एव च न पव च ॥ 


सप्त & सात 
जन्म १०. जन्मों 
अवघि ११. तक 
तव १२. तुम्हारे 
पुत्रः १४. 

नेच १५. नहीं (है) 
a १३. भाग्य में 
नैव १६. नहीं 


[ १३५ 


है 
एलोकार्थ--हे ब्राह्मण ! तुम सुनो । आज मैंने तुम्हारे भाग्य को देखा है; जिसके अनुसार सात जन्मों तक 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सन्ततेः 
सगरः 
Say 
अवाप 
आङ्गः 

पुरा 

तथा | 


एलोकार्थ--सत्‌ युग में अंग देश के राजा सगर ने सन्तान ने कष्ट पाया था; अत, हे ब्राह्मण ! अब तुस पुन्न 
की आशा छोड़ दो । संन्यास में सब प्रकार सुख है । - | 3 


गी दण 40 १८ we 


७, 


तुम्हारे भाग्य में पुत्र नहीं है--नहीं है । 
षटत्रिंशः श्लोकः 
सगरो दःखमवापाडूः पुरा तथा | 


cad! 


रे स॒श्चाद्य कुडुम्बाशां संन्यासे सवथा सुखम्‌ ॥३५॥ 


सन्ततेः सगरः दुःखम्‌, अवाप आङ्गः पुरा तथा.। 
रे मुञ्च अद्य कुटुम्ब आशाम्‌, संन्यासे सर्वथा सुखम्‌ ॥ 


सन्तान से 

सगर ने 

कष्ट 

पाया था 

अंग देश के राजा 
सत्‌ युग में 

अतः 


रे द. 
सञ्च ११. 
अद्य दै, 
कुडुस्ब, आशाम्‌ १०. 
संन्यासे १२. 
सर्वथा १३ 
सुखम्‌ i १४. 
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हे (ब्राह्मण) ! 
छोड़ दो 

अब (तुम) 

पुत्र की, आशा ` 
संन्यास में 

सब प्रकार 


सुख (है) 
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सप्तत्रिशः श्लोक; 


ब्राह्मण उवाच-- 
विवेकेन भवेत्कि मे ga देहि बलादपि । 
नो चेत्त्यजाम्यहं प्राणांस्त्वदग्रे शोकमूच्छितः ॥३७॥ 


पदच्छेद 
चिवेकेन भवेत्‌ किम्‌ मे, पुत्रम्‌ देहि बलात्‌ अपि | 
नो चेत्‌ त्यजामि अहम्‌ प्राणान्‌ , त्वदू अग्रो शोक सूच्छितः ॥ 
शब्दाथ-- . 
चिवेकेन १. वैराग्य केज्ञानसे ` नो चेत्‌ ८. नहीं तो 
भवेत्‌ ४. होगा (मुझे) त्यजामि १४. छोड़ रहा हूँ 
, किम्‌ ३. क्या अहम्‌ ११. मैं 
मे २. मेरा प्राणान्‌ १३. प्राणों को 
पुत्रम्‌ ६. पुत्र त्वदू, अग्रे १२. आपके, आगे 
देहि ७' देवें शोक ८. चिन्ता से 
बलात्‌ अपि। ५. किसी भी प्रकार से सूच्छितः॥ १०. मुच्छित 


एलोकार्थ--वैराग्य के ज्ञान से मेरा क्या होगा ? मुझे किसी भी प्रकार से पुत्र देवें, नहीं तो चिन्ता से मूच्छित 
में आपके आगे प्राणों को छोड़ रहा हूँ | 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
पुत्रादिसुखही नोऽयं संन्यासः शुष्क एव हि | 
गृहस्थः सरसो ata पुत्रपौत्रसमन्वितः ॥१८॥ 


पदच्छेद 

Sere पुत्र आदि सुख हीनः अयम्‌, संन्यासः शुष्कः पव हि | 

Pe गृहस्थः सरस: लोके, पुत्र पौत्र समन्वितः ॥ 

कु शब्दाथ-- . 

ओ पुत्र; आदि २. पुत्र, इत्यादि (विषयों) के हि! ११. ही 

सुख, हीन; २. सुख से, रहित गृहस्थः १०. गृहस्थाश्रम 

अयम्‌ ४. यह सरसः १२. मधुर (है) 

8 संन्यास: ४. वैराग्य-मागं लोके १. संसार में 
शुष्क ६. नीरस (है) पुत्र पौत्र ८. पुत्र-पौत्र से | 
पवः ७. किन्तु समन्वितः॥ ८. भरा-पुरा ५ 


इलोकार्थ--संसार में पुत्र इत्यादि विषयो के सुख से रहित यह वैराग्य-मार्ग नीरस है; किन्तु gat 
से भरा-पुरा गृहस्थाश्रम ही मधुर है । र 
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एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
इति चिप्राग्रहं इष्टवा प्राज्रवीत्स तपोधनः 
चित्रकेतुगंतः कष्टं विधिलेखविमाजनात्‌ Weel 


पदच्छेद 
इति चिप्र आग्रहम्‌ दृष्टा, प्रात्रवीत्‌ सः तपोधनः 
चित्रकेतुः गतः कष्टम्‌ , विधि लेख चिमाजनात्‌॥ 
शब्दार्थ— 
afa १. इस प्रकार तपोघनः | ३. तपस्वी जी 
विप्र ४. ब्राह्मण के चित्रकेतुः ८. चित्रगुप्त (भी) 
आग्रहम्‌ ५. हठ को गतः १२. पड़ गया 
दष्टा ६. देखकर कष्टम्‌ ११. संकट में 
प्रात्रचीत्‌ ७. बोले (इधर) बिचि, लेख ५. ब्रह्मा की, लिखावट को 
a २. वे चिमार्जनात्‌॥ १०. मिटाने के कारण 


इलोकार्थ--इस प्रकार वे तपस्वी जी ब्राह्मण के हठ को देखकर बोले। इधर चित्रगुप्त भी ब्रह्मा की 
लिखावट को मिटाने के कारण संकट में पड़ गया । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
न यास्यसि सुखं पुत्रायथा.देवहतोद्यमः | 
अतो हठेन युक्तोऽसि ह्यर्थिनं कि. वदास्यहस्‌ ।।४०॥ 


पदच्छेद 

न यास्यसि सुखम्‌ पुत्रात्‌, यथा दैव इत उद्यमः। 

अतः इठेन युक्तः असि, हि अर्थिनम्‌ किम्‌ बदाभि अहम ॥ 
शब्दार्थ-- | 
न ६. नहीं हुठेन दै. हठके 
यास्यसि ७. पावोगे युक्तः १०. अधीन 
सुखम्‌ ५. सुख असि ११. हो see 
पुत्रात्‌ ४. पुत्रसे हि ८. क्योंकि (तुम) 
यथा ३. समान (तुम) अथिनम्‌ १४. याचक से 
दैव, हत १. दुर्भाग्य से, नष्ट हुये किम्‌ १५. क्या 
उद्यमः। २. पुरुषार्थं के वदामि १६. कहुँ 
अत १२. अत अइम्‌॥ ` १३. मैं 


श्लोकार्थ- दुर्भाग्य से तष्ट हुये पुरुषार्थं के समान तुम पुत्र से सुख नहीं पावोगे | क्योंकि तुम हठ के Be t 
हो; अतः A याचक से क्या कहूं । छु 
फा०--१८ 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
तस्य 
आग्रहम्‌ 
समालोक्य 
फलम्‌ 

एक 

a 
दत्तवान्‌ | 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 
तस्याग्रहं समालोक्य फलमेकं स दत्तवान्‌ | 
इदं भक्षय पत्न्या त्वं ततः gat भविष्यति ॥४१॥ 


तस्य आग्रहम्‌ समालोक्य, फलम्‌ एकम्‌ सः द्त्तवान्‌ | 
इद्म्‌ भक्षय पत्न्या त्वम्‌, ततः ge: भविष्यति ॥ 


२. आत्मदेव के इद्म्‌ द. इसे 

३. हठ को भक्षय ११. खिला दो 

४. देखकर (उसे) पत्न्या १०, (अपनी) पत्नी को 
६. फल त्वम्‌ ८. तुम 

५. एक : ततः १२. उससे (तुम्हे) 
१. उस संन्यासी ने पुत्रः १३. पुत्र 

७. दिया (और कहा कि) भविष्यति ॥ १४. होगा 


इलोकार्थ---उस संन्यासी ने आत्मदेव के हठ को देखकर उसे एक फल दिया और कहा कि तुम इसे अपनो 


भोजनम्‌ | 


पत्नी को खिला दो | उससे तुम्हें पुत्र होगा । 
. -ह्िचित्वारिंशः श्लोकः 
सत्यं शौचं दया दानमेक भक्तं तु 'मोजनम्‌। 
वर्षावधि स्त्रिया कार्य तेन पुत्रोऽतिनिर्मलः ॥४२॥ 


सत्यं शौचम्‌ दया दानम्‌, एकभक्तम तु भोजनम्‌। 
वष अवधि स्त्रिया कार्यम्‌ , तेन पुत्रः अतिनिर्मलः ॥ 


४. सत्य-भाषण वर्ष २. एक वर्ष 

५. पवित्रता अवधि ३. तक 

६. करुणा स्त्रिया १. स्त्रीको 

७. दान ` कार्यम्‌ ११. करना चाहिये 

८. एक समय तेन १२. उससे 

८. तथा पुत्र; १२. बालक 

१०. भोजन अतिनिर्मलः ॥ १४. बड़ा सात्त्विक (होगा) 


शलोकाथं ली को एक वर्ष तक सत्य-भाषण, पवित्रता, करुणा, दान तथा एक समय भोजन करना चाहिये, 
उससे बालक बड़ा सात्त्विक होगा | 
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त्रिचत्वारिंशः श्लोक 
एवखुक्त्वा थयौ योंगी विप्रस्तु गहमागतः 
पत्न्याः पाणौ फलं दत्त्वा स्वयं यातस्तु कुत्रचित्‌ va 


[ १३९ 


पदच्छेद 
एवम्‌ उक्त्वा ययौ योगी, विप्रः तु गुहम्‌ आगतः | 

: पत्न्याः पाणो फलम्‌ FLAT, स्वयम्‌ यातः तु कुत्रचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पचम १. ऐसा पत्न्याः १०. (अपनी) स्त्री के 
उक्त्वा २. कहकर पाणौ | ११. हाथ में 
ययौ ४. चले गये फलम्‌ १२. फल 
योगी ३. महात्मा जी द्त्वा १३. देकर 
विप्रः ६. ब्राह्मण (आत्मदेव) स्वयम्‌ १४. खुद 
त्तु ५. तदनन्तर यातः १६. चला गया 
Ta ७. घर वु & और 
अगतः | ८. लोट आया कुत्रचित्‌ ॥ १५. कहीं 


शलोकार्थ--एऐसा कहकर महात्मा जी चले गये । तदनन्तर ब्राह्मण आत्मदेव घर लौट आया और अपनी स्त्री 
के हाथ में फल देकर खुद कहीं चला TAT | 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
रुणी कुटिला तस्य सख्यग्रे च ate =| 
अहों चिन्ता ममोत्पन्ना फलं चाहं न भक्षये ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 
तरुणी कुटिला तस्य, सखी अग्रे च रुरोद = । 

: अहो चिन्ता मम उत्पन्ना, फलम्‌ च अहम्‌ न भक्षये ॥ 
शब्दाथ--- 
तरुणी ४. युवती पत्नी चिन्ता ११. चित्ता 
कुटिला ३. धूर्त (एवं) मम १०. मुझे 
तस्य २. उसकी उत्पन्ना १२. हो गयी है 
सखी, अग्रे ५. सहेली के, सामने फलम्‌ १४.० फल! अः अ 
च्च १. तदनन्तर च 5. भौर (कहने लगी कि) 
रुरोद्‌ ७, रोने लगी अहम्‌ १३. मैं 
ह्‌ । ६. बड़े जोर से न १५. नहीं 
अहो $. अरे! भक्षये ॥ १६. खाऊंगी क 
एलोकाथं--तदनन्तर उसकी ad एवं युवती पत्नी सहेली के समाने बढ़े जोर से रोने लगी और कहने 


लगी कि अरे ! मुझे चिन्ता हो गयी है । मैं फल नहीं खाऊंगी | 
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पञ्च चत्वारिंशः लोकः 


फलभच्षेण गर्भः स्यादुगर्भणोदरबृद्धिता | 
स्वल्पभक्नं ततोऽशक्तिग हकाय कथं भवेत्‌ ॥४५॥ 


` फल भक्षेण गर्भः ख्यात्‌, गभण उद्र Feat! 
स्व॒टप भक्षम्‌ ततः अशक्तिः, ह कार्यम्‌ कथम्‌ भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
फल, भक्षेण १. फल, खाने से भक्षम्‌ ८. भोजन (होगा) 
गर्भः २. गर्भ ततः & उससे 
स्यात्‌ ३. रहेगा अशक्तिः १०. कमजोरी (होगी फिर) 
गभेण ४. गभे से ग ११. घर का 
उद्र ५. पेट कार्यम्‌. १२. काम | 
ateat | ६. बढ़ जायेगा . कथम्‌ १३. कसे | 
. स्वल्प ७. थोड़ा भवेत्‌ ॥ १४. होगा | 


- शलोकार्थ---फल खाने से गर्भ रहेगा, गर्भ से पेट बढ़ जायेगा, थोड़ा भोजन होगा, उससे कमजोरी होगी 
फिर घर का काम कैसे होगा | 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
दैवाद्‌ घाटी बजेदुआमे पलायेद्गमंणी कथम्‌ | 
शुकवन्निवसेद्गभस्तं कुचे कथमुत्सजेत्‌ ॥४६॥ 


दैचाच्‌ घारी ब्रजेत्‌ ग्रामे, पलायेत्‌ गर्भिणी कथम्‌ | 
शुकवत्‌ निचसेत्‌ गर्भः, तम्‌ कुक्षेः कथम्‌ उत्सृजेत्‌ ॥ 


२. अचानक शुकवत्‌ a शुकदेव जी के समान (are काल तक) | 
ste ३. आक्रमण -निवसेत्‌ १०. ठहर जाय (तो) | 
ब्रजेत्‌ ४. हो जाय (तो) गर्भ: व. (वह) गर्भ 

ग्रामे १. गाँवमें तम्‌ ११. उसे 
। ७. भाग सकेगी (तथा यदि) कुक्षेः १३." पेट से | 

५. गर्भिणी (स्त्री). . कथम्‌ १२. कसे । 

कसे उत्सजेत्‌॥ १४. बाहर किया जायेगा 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
तिर्यक्चेदागतो waaay मे मरणं waa! 
प्रसुती दारुणं दुःखं सुकुमारी कथ सहे ॥४७॥ 


पदच्छेद 

तिर्यक्‌ चेत्‌ आगतः गर्भः, तदा मे मरणम्‌ waa | 

प्रसुतौ दारुणम्‌ दुःखम्‌, सुकुमारी कथम्‌ सहद ॥ 
शब्दार्थ-- 
तियेक्‌ ३. तिरछे . भवेत्‌। ८. हो जायेगी (इस प्रकार) 
चेत्‌ ` १. यदि प्रसूतौ दै. प्रसव के 
आगतः ४. आगया दारुणम्‌ १०. भयंकर = 
गर्भः २. बच्चा दुःखम्‌ ११. कष्ट को | 
तदा ५. तो सुकुमारी १२. अत्यन्त कोमल (मैं) 
मे ६. मेरी कथम्‌ १३. कसे _ 
मरणम्‌ ७. मृत्यु ae ॥ १४. सह सकूंगी 


इलोकार्थ --यदि बच्चा तिरछे आगया तो मेरी मृत्यु हो जायेगी । इस प्रकार प्रसव के भयंकर कष्ट को 
अत्यन्त कोमल मैं HA सह सकेगी । 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


मन्दायां मयि सर्वस्व ननान्दा संहरेत्तदा | 
सत्यशौचादिनियमो दुराराध्यः स दश्यते ॥४८॥ 


पदच्छेद-- र र 
मन्दायाम्‌ मयि सर्व स्वम्‌, ननान्दा सहरेत्‌ तदा | 
सत्य शौच आदि नियमः, दुराराध्यः सः इश्यते ॥ 
शब्दार्थ | | रे 
मन्दायास्‌ २. दुबेल हो जाने पर सत्य शौच ७. सत्य और शुद्धि 
मयि १. मेरै आदि ८. इत्यादि का 
सर्व, स्वम्‌ ४. सारा, घन नियमः १०. नियम (भी) 
ननान्दा ३. ननद दुराशध्यः ११. कठिन पालनीय = 
संहरेत्‌ ५. उठा ले जायेगी - सः घे. नह्‌ र] 
तदा | ६. उस समय eat १२. दिखाई देता है ag 
और REY 
सत्य आर दप 


शलोकार्थ--मेरे दुर्बल हो जाने पर ननद सारा धन उठा ले जायेगी। उस समय र 
इत्यादि का वह नियम भी कठिन पालनीय दिखाई देता है । र 
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लालने पालने दुःखं प्रसतायाश्च वर्तते | 
न्ध्या वा विधवा नारी सुखिनी चेति मे मति? ven 


पदच्छेद 
लालने पालने दुखम्‌ , प्रसूतायाः च चतंते। 
ANAT चा विधवा नारी, सुखिनी च इति मे मतिः॥ 
शब्दार्थ 
लालने ३. (बच्चे के) लालन चन्ध्या) वा ८. बाँझ, अथवा 
पालने ४. पालन में विधवा नारी १०. विधवा स्त्री 
दुःखम्‌ ५. कष्ट सुखिनी १२. सुखी (है) 
प्रसूतायाः २. जच्चे को च ११. ही 
च्च १. तथा : ata ७. अतः 
वर्तते | ६. होता है मे, मति; ॥ ५. मेरे,विचार से 
शलोकार्थ--तथा जच्चे को बच्चे के लालन-पालन में कष्ट होता है; अत: मेरे विचार से aig अथवा 
विधवा स्त्री ही सुखी हे | 
~ 
पञ्चाशः श्लोकः 
एव कुतकयोगेन तत्फलं ag भंक्षितम्‌ | 
क पत्या शष्ट फल झुकतं शुक्तं चेति तयेरितम्‌ ॥५०॥ 
प् सस 
एवम्‌ कुतक योगेन, तत्‌ फलम्‌ न एवं भक्षितम्‌। 
पत्या पृष्टम्‌ फलम्‌ भुक्तम्‌ , भुक्तम्‌ च इति तया ईरितम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- ४ 
_ एवम्‌ १. इस प्रकार पृष्टम्‌ १२. पूछने पर 
ean २. कुतकं फलम्‌ १०. फल 
योगेन २. उठने से (धुन्धुली ने) भुक्तम्‌ ११. खाया (यह) 
तत्‌ ४. उस भुक्तम्‌ १४. खा लिया 
फलम्‌ ५. फलको च ८. तथा 
न एव ६. नहीं इति १५. ऐसा 
भक्षतम्‌। ७. खाया तया १३. उसने 
पर 5. पति के द्वारा ईरितम्‌॥ १६. उत्तर दे दिया 


श्लो शलोकार्थ--इस प्रकार कुतक उठने से धुन्चुली ने उस फल को 


नहीं खाया तथा पति के द्वारा : | 
यह {छने पर उसने “खा लिया? ऐसा उत्तर दे दिया कल खाया 
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— ज्य "> सा 
एकपञ्चाशः श्लोक; 


एकदा भगिनी तस्यास्तदूगह स्वेच्छ्याऽऽगता | 
तदं कथित सवे चिन्तेयं महती हि मे ॥५१॥ 


पदच्छेद 
Baa तस्याः, तद्‌ WEA स्वेच्छया आगता | 
८ दू कथितम्‌ सर्वम्‌ , चिन्ता हि 
पा म्‌, इयम्‌ महती हि मे ॥ 
है १. एक समय कथितम्‌ 5. कह दी 
a ३ cL सर्वम्‌ ८. सारी (बात) 
- उ चिन्ता . १४. कष्ट (हे) 
तदू , यहम्‌ ५. उसके, घर इयम्‌ ` १२. यह 
स्वेच्छया ४. अपनी इच्छा से महती १३. बहुत बड़ा 
आगता। ६. आई (और) हि १०. कि ` 
तदू, अग्रे ७. उसके, सामने (धुन्धुली ने) मे॥ ११. मुझे 


शलोकार्थ--एक जता उसकी बहिन 
अपनी इच्छा से उसके घर आई और उसके 
सारी बात कह दी कि मुझे यह बहुत बड़ा कष्ट है | m 
८ द्विपञ्चाशः श्लोकः 
दुबला तेन दुःखेन wat करवाणि किम्‌। | 
सात्रवीन्मस गर्भोञ्स्ति तं दास्यामि प्रसूतितः ॥५२॥ 


पदच्छेद 
दुबला तेन डुःखेन, fe अनुजे करवाणि किम्‌। 
FE सा अब्रवीत्‌ मम गर्भः अस्ति, तम्‌ दास्यामि प्रसूतितः ॥ 
उता ५. दुबली (मै) अब्नवीत्‌ ८. बोली (कि) 
४ २. उस मम १०. मुझे 
oe ३. दुःख से गर्भः ११. गर्भ 
2. ४. ही अस्ति १२. ह 
अनुजे १. अरी बहिन ! तम्‌ १४. उसे 
त : करू दास्यामि १५. तुम्हें दे दूंगी 
। ऱ्या १) बहिन TAT १३. प्रसव के बाद क 
व ८. (उसकी) बहिन FS 
श्लोकार्थ--अरी बहिन ! उस दुःख से ही भु ee 
र दुबली मैं क्या करू ? उसकी मुझे गभे है, | 
See की बहिन बोली a ल के 
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~ 
त्रिपञ्चाशः श्लोकः 

तावत्कालं सगभेव गुप्ता तिष्ठ गृहे खुखम। 

चित्तं त्वं मत्पतेर्यच्छु स ते दास्थति बालकम्‌ ॥५३॥ 
e न तावत्‌ कालम्‌ सगर्भा इव, गुप्ता तिष्ठ Ye सुखम्‌ | 

चित्तम्‌ त्वम्‌ मत्‌ पतेः यच्छ, सः ते दास्यति बालकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ ee 
तावत्‌ कालम्‌ १. तब तक [वत्तम्‌ °. 
सगर्भा २. .गर्भिणी के त्वम्‌ ८. तुम 
<a ३. समान मत्‌, पतेः ८. मेरे, पतिदेव को 
सुप्ता ५, छिपकर यच्छ ११. दें देना 
तिष्ठ ७, रहो a १२. वे नड 
we ४. घर में त ee Oe 
सुखम | ६. आराम से दास्यति १५. दे देंगे 


बालकम्‌ ॥ १४. (गर्भ का) बच्चा 
 इलोकार्थ=तब तक गर्भिणी के समान घर में छिपकर आराम से रहो। तुम मेरे पतिदेव को धन दे 
र देना; वे तुम्हें गर्भ का बच्चा दे देंगे । 

चतुःपञ्चाशः ATH: 


षाण्मासिको wat बाल इति लोको वदिष्यति । 
ces तं बालं पोषयिष्यामि नित्यमागत्य ते Te ॥५४॥ 


षाण्मासिकः Ba: बालः, इति लोकः वदिष्यति | 
eae | aq बालम्‌ पोषयिष्यामि, नित्यम्‌ आगत्य ते Te ॥ 
' घाण्मासिकः ५. छः महीने का होकर तम्‌, १०. उस 
aa ६. मर गया (तथा मैं) बालम्‌ ११. बालक का. 
बालः ४. (मिरा) बालक पोषयिष्यामि १२. पोषण किया करूंगी 
२. ऐसा 3 नित्यम्‌ ८. प्रतिदिन 
१. लोग आगत्य ६. आकर 
` ३. कहेंगे (कि)  ते,ग्रदे॥ ७. तुम्हारे, घर 


आकर उस बालक का पोषण किया करूंगी । 
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पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
फलभपेय भेन्वे त्वं परीचार्थ तु साम्प्रतम्‌ | 
ततक्तदाचरित॑ wa तयैव स्त्रीस्वभावतः ॥५५॥ 


पदच्छेद 
फलमू अर्पय थेन्वै त्वम्‌, परीक्षार्थम्‌ तु सास्प्रतम्‌ | 

तदू तदा आचरितम्‌ सर्वम्‌, तथेव खरी स्वभावतः ॥ 
शब्दाथ-— 
फलम्‌ ५, फल तदू १. वह 
अपय ७. खिला दो - तदा ८. उस समय (उसने) 
BS ६. गाय को आचरितम्‌ १४. किया 
त्वस्‌ ३. तुम सर्वम्‌ १२. सब (काम) 
परीक्षार्थम्‌ ४. परीक्षा करने के लिए तथैच १३. उसी प्रकार से 
छु १. तथा सत्री & स्त्री 
खाश्प्रतम्‌। २. इस समय स्वभावतः ॥ १०. स्वभावं के कारण 


शलोकार्थ--तथा इस समय तुम परीक्षा करने के लिए फल गाय को खिला दो। उस समय उसने स्त्री 
स्वभाव के कारण वह सब काम उसी प्रकार से किया | 


षट्पञ्चाशः श्लोकः | 
अथ फालेन सा नारी प्रस्ता बालक तदा | 
आनीय जनको बालं रहस्ये घुन्छुलीं ददौ ।।५६॥ 


पदच्छेद-- 
अथ कालेन सा नारी, प्रसूता बालकम्‌ तदा । 

आनीय जनकः बालम्‌, रहस्ये ुन्छुलीम्‌ ददौ ॥ 
शब्दाथ- _ | 
अथ १. तदनन्तर आनीय १०. लाकर 
कालेन २. समय आने पर जनकः ८. (उसके) पिता ने 
सा ३. उस : बालम्‌ & बच्चे को 
नारी. ४, स्त्री ने रहस्ये ११. एकान्त में 
प्रसूता ६. जन्म दिया = चुन्धुलीम्‌ १२. घुन्धुली को 
बालकम्‌ ५. बालकको ... दंदौ॥ १३. दे दिया 
तदा | ७. उस समय 


शलोकार्थ---तदनन्तर समय आते पर उस स्त्री ने बालक को जन्म दिया । उस समय उसके पिता ने & 


को लाकर एकान्त में धुन्धुली को दे दिया | 
फा०--१८ 
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सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


तया च कथितं भत्रे प्रसूतः सुखमर्भकः | 
लोकस्य रुखछुत्पन्नमा त्मदेवप्रजो दयात्‌ ॥५७॥ 


पदच्छेद 
तया च कथितम्‌ भत्रे, प्रसूतः सुखम्‌ अर्भकः | 

र लोकस्य सुखम्‌ उत्पन्नम्‌, आत्मदेव प्रज्ञा उद्यात्‌ ॥ 
शनब्दाथ--- 
तया २. धुन्धुली ने अर्भकः। ५, बालक 
a १. समय से लोकस्य १०. लोगों में (भी) 
कथितम्‌ ४. कहा (कि) सुखम्‌ ११. आनन्द 
भत्र ३. अपने पति (आत्मदेव) से उत्पन्नम्‌ १२. छागयाथा 
प्रसूतः ७. उत्पन्न हो गया है आत्मदेव ८. आत्मदेव को 
सुखम्‌ ६. सुख-पुवक प्रजा, उद्यात्‌॥ 5. पुत्र, उत्पन्न होने से 


शलोकाथं-समय से घुन्धुली ने अपने पति आत्मदेव से कहा कि बालक सुख-पुर्वक उत्पन्न हो गया है । 
आत्मदेव को पुत्र उत्पन्न होने से लोगों में भी आनन्द छा गया था । 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 


ददौ दानं द्विजातिभ्यो जातकर्म विधाय च । 
गीतवादित्रचोषोञ्भूत्तदुद्वारे मङ्गलं बहु ॥५८॥ 


तथा गानेःबजाने की ध्वनि होने लगी । 


दरवाजे पर 
उत्सव 
अनेकों 


पदच्छेद 2 
दर्दी दानम्‌ द्विजातिभ्यः, जातकर्म विधाय च। 
| गीत वादित्र घोषः अमूत्‌, तद्‌ द्वारे म 
qa प्‌ त्‌, तदू FAA बह ॥ 
eat ५. दिये वादित्र १२. 
दानम्‌ ु ४. दान : घोष: १३, 
द्विजातिभ्यः ३. ब्राह्मणों को अभूत्‌ १४. 
जातकर्म १. (आत्मदेव) जातकमं संस्कार तदू द्‌, 
_ विधाय २. करके दारे ७. 
चा १०. तथा मङ्गलम्‌ दे. 
गीतः ११. गाने बहु ॥ द 


श्लोकार्थ--आत्मदेव जातकम संस्कार करके ब्राह्मणों को दान दिये । उनके दरवाजे पर अनेकों उत्सव 
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एकोनषष्टितमः श्लोक 

भतु रग्रेऽत्रवीद्ठाक्यं स्तन्यं नास्ति कुचे मस । 

अन्यस्तन्येन निदु गधा कथ पुष्णासि वाल 
हि दु पु कम्‌ ॥५६॥ 

भतु अग्रे en वाक्यम्‌, स्तन्यम्‌ न अस्ति कुचे मम | 

7 अन्य स्तन्येन Hey, कथ 
sane ढु म्‌ पुष्णामि बालकम्‌ ॥ 
ag? १. (धुन्धुली अपने) पति के मम | ५. मेरे 
अग्रे २. सामने अन्य १०. दूसरों के 
अत्रवीत्‌ ४. बोली (कि) स्तन्येन ११. दूधसे 
वाक्यम्‌ ३. (यह) वचन निदुग्धा 6४. दूध से रहित (मैं) 
स्तन्यम्‌ ७. इ 4 -कथम्‌ १३. केसे 
न अस्ति ८. नहीं है पुष्णामि १४. पोषण करूँ 
कुचे ६. स्तनों में बालकम्‌ ॥ १२. बच्चे का 
दुसरो के दूध से बच्चे का कँसे पोषण करूँ । 
षष्टितमः श्लोकः ; 

मत्स्वसुशच प्रसूताया Bat बालस्तु aaa | 

तासाआाय Teta सा तेऽभम पोषयिष 
द हे [षयिष्यति ॥६०॥ 

मत्‌ ae = प्रसूतायाः, Wa: बालः तु चतते। 

ताम्‌ अ रक्ष, सा ते 
आ AAA पोषयिष्यति ॥ 
मत्‌ र्‌. मेरी ताम्‌ 

८. उसे 
स्वसुः ४. बहिन का आकाये १०. बुलाकर 
च्च ८. अतः we ११. घर में 
प्रसूतायाः ३. जच्चा | Ca १२. रखलें 
ad: ६. मरगया ` ; खा | १३. वह 
बालः ५. बालक ते १४. आपके | 
aa eae असंम्‌ १५. बच्चे का oe 

चतते। ७. है पोषयिष्यति ॥ १६. पोषण कर देगी क 


एलोकार्थ- किन्तु हाँ ! मेरी जच्चा बहिन का बालक मर गया है; अत: उसे बुलाकर घर में रख लें। वह. 


आपके बच्चे का पोषण कर देगी । 
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~ 
एकषष्टितमः श्लोकः 
पत्तिना तत्कृतं सर्वे. पुत्ररक्षणहेतवे | 
पुन्रस्य घुन्धुकारीति नाम मात्रा प्रतिष्ठितम ॥९१॥ 


पदच्छेद-- * 
पतिना तदू कतम्‌ सर्वम्‌ , पुत्र रक्षण हेतवे। 
: पुत्रस्य घुन्छुकारी इति, नाम मात्रा प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
पतिना १. पति (आत्मदेव) ने पुत्र्य द. अपने पुत्र का 
az ४. वह खुन्धुकारी 5. धुन्धुकारी 
क्तम्‌ ६. किया इति १०. यह 
सच म्‌. ५. सब नास ११. नास 
पुत्र, रक्षण २. पुत्र की, रक्षा के भाचा ७. माता धुन्धुली ने 
हेतवे | ३. निमित्त प्रतिष्ठितम्‌॥ १२. रखा 
| श्लोकार्थ--पति आत्मदेव ने पुत्र की रक्षा के निमित्त वह सब किया। माता धुन्धुली ने अपने पुत्र का 
घुन्धुकारी यह नाम रखा | 
c ङ्‌ 
द्विषष्टितमः श्लोकः 
त्रिमासे निर्गते चाथ सा धेनुः सुंघुवेडम कम | 
J सर्वाङ्गसुन्दरं दिव्यं निर्मलं कनकप्रभम्‌ ॥६९॥ 


न 5 त्रि मासे निर्गते च अथ, सा धेनुः सुघुवे अर्भकम्‌ । | 
aa अङ्ग खुन्दरम्‌ दिव्यम्‌, निर्मलम्‌ कनक प्रभम्‌ ॥ 


२. तीन, महीने अर्भकम्‌ । १३. एक बालक को 
३. बीत जाने पर aa, अङ्ग ६. सभी, अंगों से 
१०. तथा . सुन्दरम्‌ ७. सुन्दर 
१. तदनन्तर दिव्यम्‌ ८. तेजस्वी | 
४. उस निर्मेलम्‌ 5. पवित्र | 
५. गऊ ने 9 कनक ११. सुवर्ण के समान | 
१४. उत्पन्न किया प्रभम्‌ ॥ १२. कान्तिमान्‌ 


(र्ध--तदन्तर तीन महीने बीत जाने पर उस गऊ ने सभी अंगों से सुन्दर, तेजस्वी, पवित्र तथा सुवणं 
के समान कान्तिमानु एक बालक को उत्पन्न किया | 
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त्रिषष्टितमः श्लोकः 
Seay Tas विप्रस्तु सस्कारान्‌ स्वयसादघे | 
सत्याऽऽश्चय जनाः Te SAA ससागताः ॥९३॥ 
दृष्टा प्रसन्नः चिप्रः तु, संस्कारान्‌ स्वयम्‌ आदधे | 
सत्वा आश्चयेम्‌ जनाः सचे, दिदक्षाथेम्‌ समागताः ॥ 
शब्दार्थ 
ear १. (उसे) देखकर मत्वा ११. समझकर (उसे) 
प्रन्नः २. आनन्द मग्न आश्चर्यम्‌ १०. आश्चर्ये 
विप्रः ३. ब्राह्मण (आत्मदेव) ने जनाः &. लोग 
तु ७. तथा aa ८. सभी 
संस्कारान्‌ ४. (जातकर्म आदि) संस्कारों को दिडक्षाथम्‌ १२. देखने की इच्छा से 
स्वयम्‌ ५. स्वयम्‌ समागताः ॥ १३. आने लगे 
Ares | ६. किया 


एलोकाथं--उसे देखकर आनन्द मग्न ब्राह्मण आत्मदेव ने जातकर्म आदि संस्कारों को स्वयं किया तथा सभी 
लोग आश्चयें समझकर उसे देखने की इच्छा से आने लगे। 


पदच्छेद--- 
भाग्योदयः WIA जातः, आत्सदेवस्य पश्यत | 
घेल्वाश्बालः प्रसूतः तु, देव रूपी इति कौतुकम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- ) 
भाग्योद्य$ ४. भाग्य का उदय बालः ११. बालक को 
अघुना २. इस समय प्रसूतः १२. जन्म दिया है. 
जातः ५. हो गया है तु ८. भी 
आत्मदेवस्य ३. आत्मदेव के 2 देवरूपी १०. देवता के समान 
पश्यत । १. देखिये इति ६. यह 
घेन्वा ८. गाय ने कौतुकम्‌॥ ७. आश्चये (है कि) 2 
एलोकार्थ--देखिये | इस समय आत्मदेव के भाग्य का उदय हो गया है। यह आश्चय है कि गाय ने मी 
देवता के समान बालक को जन्म दिया है । po 


चतुष्षष्टितमः श्लोकः 


_ आज्योदयोञ्धुना जात आत्मदेवस्थ पश्यत | 


धेन्वा वालः प्रस्रूतस्तु देवरूपीति कौतुकम्‌ ॥६४॥ 
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पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
न ज्ञात तद्रहस्यं तु केनापि विधियोगतः। 
गोकर्ण तं छुतं इष्ट्वा गोकर्ण नाम चाकरोत्‌ ॥६५॥ 
पदच्छेद 
न ज्ञातम्‌ तदू रहस्यम्‌ तु, केन अपि विधि योगतः | 
THUY तम्‌ खुतम्‌ दृष्टा, गोकर्णम्‌ नाम च अकरोत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न, ज्ञातम्‌ ५. नहीं, जान सका तम्‌, सुतम्‌ ७. उस, पुत्र का 
तदू, रहस्यम्‌ ४. उस, रहस्य को ष्ट्रा 5. देखकर 
तु १. किन्तु THU १०. गोकणं 
केन, अपि २. कोई, भी नाम ११. नाम 
विधि, योगतः । ३. भाग्य के, संयोग से ` च्च ६. तदनन्तर (आत्मदेव ने) 
 गोकर्णम्‌ ८. गाय के समान कान अकरोत्‌ ॥ १२. रख दिया 


एलोकार्थ- किन्तु कोई भी भाग्य के संयोग से उस रहस्य को नहीं जान सका । तदनन्तर आत्मदेव ने उस 
पुत्र का गाय के समान कान देखकर गोकणं नाम रख दिया | 


षट्षष्टितमः श्लोकः 


कियत्कालेन 


पदच्छेद 


तौ जातौ तरुणौ तनथावुभो । 


गोकर्णः पण्डितो ज्ञानी घुन्धुकारी महाखलः ॥६६॥ 


कियत्‌ कालेन तौ जातौ, तरुणी तनयौ उभौ । 
गोकर्णः पण्डितः ज्ञानी, घुन्धुकारी महाखलः॥ 


- शब्दार्थ 

१. कुछ 
२. समय बाद 
३. वे 

७. हो गये (उनमें) 
६. युवक ` 


५, पुत्र 


महानु दुष्ट था । 


` श्लोका कार्य--कुछ समय बाद वे दोनों पुत्र युवक हो 


2 


Sut | ४. दोनों 
गोकर्ण; ८. गोकर्ण 
पण्डितः ४. चतुर (और) 
ज्ञानी १०. ज्ञानी (तथा) 


Saat ११. धुन्धुकारी 
महाबलः ॥ १२. महान्‌ दुष्ट (था) 


गये । उनमें गोकर्ण चतुर और ज्ञानी तथा धुन्धुकारी 
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सप्रषष्टितमः श्लोक; 


स्नानशौचक्रियाहीनो दुर्भक्षी ्रोधवर्धितः | 
दुष्परिग्रहकता च शवहस्तेन भोजनम्‌ ॥६७॥ 


पदच्छेद-- 
स्नान शौच क्रिया हीनः, दुर्भक्षी क्रोध वश्चितः । 
: डुष्परिप्रह कर्ता च, शव हस्तेन भोजनम्‌ ॥ 
शब्दा4-.-- 
स्नान १. (धुन्थुकारी) नहान और डुप्परिग्रह्‌ ७. बुरी वस्तुओं का संग्रह 
शोच, क्रिया २. शुद्धि के, आचार से कर्ता ८. करने वाला 
हीनः ३. रहित चच ८. और ` 
gaat ४. अभक्ष्य खाने वाला शच १०. अशुद्ध 
क्रोध ६. क्रोधी हस्तेन ११. हाथ से 
afaa: | ५. बहुत MATT ॥ १२. खाने वाला (या) 


श्लोकार्थ--धुन्धुकारी नहान और शुद्धि के अचार से रहित, अभक्ष्य खाने वाला, बहुत क्रोधी, बुरी वस्तुओं 
का संग्रह करने वाला और अशुद्ध हाथ से खाने वाला था। 


-ष्टषष्टितमः श्लोक; 
चौरः स्वजनडेषी परवेश्सप्रदीपकः | 
लालनाया मंकान्‌ धुत्वा सद्यः कूपे न्यपातयत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 

चौरः सर्व जन द्वेषी, पर वेशम प्रदीपकः | 

लालनाय अर्भेकान्‌ WA, सद्यः कूपे न्यपातयत्‌ ॥ 
'शब्दार्थ-- 
चौरः १. (वह्‌) चोर sts अर्भकान्‌ ७. बच्चों को 
सव, जन र. सभी, लोगों से - . धृत्वा ८. पकड़कर 
द्वेषी ३. वैर-भाव करने वाला सद्यः ८. तत्काल 
परवेश्म ४. दूसरों के घर कूपे १०. कुएं में 
प्रदीपकः। ५. चोरी करने वाला (तथा) न्यपातयत्‌।॥ ११. धकेल देता था 


लालनाय ६. खेल के बहाने 


एलोकार्थ--वह चोर, सभी लोगों से वैर-भाव करने वाला, दूसरों के घर चोरी करने वाला तथा खेल के 
बहाने बच्चों को पकड़ कर तत्काल HU में धकेल देता था | 
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१५२ ] 
FEES eee 


oS घन ean 
एकोनसप्ततितमः LAT 
हिंसक! शस्त्रधारी च दीनान्थानां प्रपीडकः | 
चाएण्डालाभिरतों नित्य पाशइस्तः श्वसंगतः ॥९६॥ 


पदच्छेद-- 5 
हिंसक: शस्त्रधारी च, दीन अन्धानाम्‌ प्रपीडकः | 
चाण्डाल अभिरतः नित्यम्‌, पाश इस्तः श्वन्‌ संगतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
हिसकः ' पै. हिसा करने वाला चण्डाल ७. चाण्डालोंसे 
शस्त्रधारी २. हथियार रखने वाला अभिरतः ८. प्रेम करने वाला (वह धुन्धुकारी) 
६. तथा . नित्यस्‌ ८. सदा 
दीन ३.. अनाथो और पाश, इस्तः १०. फन्दा, हाथ में लिये हुये 
अन्धानाम्‌ ४. Aral को श्वन्‌ ११. कुत्तों को 
प्रपीडकः | ५. दुःख देने वाला . संगत; ॥ १२. साथ में रखता था 


एलोकार्थ--हिसा करने वाला, हथियार रखने वाला, अनाथों और अन्धो को दुःख देने वाला तथा चाण्डलों 
से प्रेम करने वाला वह घुन्धुकारी सदा फन्दा हाथ में लिये हुए कुत्तों को साथ में रखता था । 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
gees 
वेश्या, कुसंगे 


सप्ततितमः श्लोक; 
तेन वेश्याकुसंगन पित्र्यं वित्त तु नाशितस््‌। 
एकदा पितरौ ताडथ पात्राणि स्वयसाइरत्‌ ॥७०॥ 


तेन वेश्या कुसंगेन, पित्र्यम्‌ चित्तम्‌ तु नाशितम्‌। 
एकदा पितरौ area, पात्राणि स्वयम्‌ आहरत्‌ ॥ 


उसने एकदा ७. एक दिन 
वेश्या की, कुसंगति से पितरौँ ८. माता-पिता को 
पिता का ताडच्य ८. मार-पीट कर 
(सारा) धन पात्राणि १०. बरततों को 
तथा स्वयम्‌ ११. खुद . 

नष्ट कर दिया आहरतू Il १२. चुरा लिया 


इलोकार्थ--उसने वेश्या की कुसंगति से पिता का सारा धन नष्ट कर दिया तथा एकदिन माता-पिता को 
मार पीट कर बरतनों को खुद चुरा लिया। 
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एकसप्ततितमः श्लोकः 
तत्पिता कृपणः प्रोच्चैधनहीनो रुरोद ह | 
वन्ध्यत्वं तु समीचीनं कुपुत्रो दुःखदायकः ॥७१॥ 


पदच्छेद 
aq पिता कृपणः प्रोच्चैः, धन हीनः रुरोद्‌ ह। 
चन्ध्यत्वम्‌ तु समीचीनम्‌, FIT दुःख दायकः ॥ 
शब्दार्थ— ॒ | 
तत्‌, पिता १. उसके, पिता (आत्मदेव) चन्ध्यत्वमू ७. बाँझ रहना ही 
HIT: ३. व्याकुल होकर तु & क्योंकि 
प्रोच्चैः ४. जोर से समीचीनम्‌ ८. अच्छा (है) 
aa, हीनः २. संपत्ति से, रहित और SIR qo. कुपुत्र 
रुरोद ५ रोने लगे दुःख ११. . 
ह्‌ । ६. और कहने लगे कि दायकः ॥ १२; देने वाला (होता है) 


एलोकार्थ---उसके पिता आत्मदेव संपत्ति से रहित और व्याकुल होकर जोर से रोने लगे और कहने लगे कि 
बाँझ रहना ही अच्छा है; क्योंकि कुपुत्र कष्ट देने वाला होता है । 
हविसप्ततितमः श्लोकः 
क्च तिष्ठासि क्व गच्छामि को मे दुःखं व्यपो हयेत्‌ | 
घाणांस्त्यजामि दुःखेन हा कष्ट मम संस्थितम्‌ ॥७२॥ 


पदच्छेद 

क्च तिष्ठामि क्व गच्छामि, कः मे दुःखम्‌ व्यपोहयेत्‌। 

प्राणान्‌ त्यजामि दुःखेन, हा कष्टम्‌ मम संस्थितम्‌ ll 
शब्दार्थ 
क्व १. कहाँ प्राणान्‌ १०. प्राणों को 
तिष्ठामि २. & त्यजामि ११. छोड़ रहा हूँ 
क्व ३. कहाँ Baa & (मैं) दुःख से 
गच्छामि ४. जाऊ ७ हा १२. हाय ! 
ककः ५. कौन | कश्म्‌ १४. कष्ट 
मे ६. मेरे सस १३. मुझे x 
दुःखम्‌ ७, कष्ट को सस्थितम्‌ ॥ १५. हो गया है 


व्यपोहयेत्‌। ८. दूर करेगा “ae 

एलोकार्थ--कहाँ रहुँ ? कहाँ जाऊं ? कौन मेरे कष्ट को दूर करेगा ? मैं दुःख से प्राणों को छोड़ रहा Bl 
हाय ! मुझे कष्ट हो गया है । १000022. 

फा०--२० 3 + हि ५ os é is : 
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१५४ | 
x 
त्रिसप्ततितमः श्लोकः 
तदानीं तु समागत्य गोकणों ज्ञानसंयुतः | 
७ aA ० ९ 
बोधयामास जनकं वराग्य परिदशयन्‌ ॥७१॥ 
पदच्छेद-- 
तदानीम्‌ तु समागत्य, गोकर्णः ज्ञान संयुत: | 
बोधयामास जनकम्‌, वैराग्यम्‌ परिदर्शयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तदानीम्‌ २. उस समय सयुतः। ४. सम्पन्न 
तु १. तदनन्तर बोधयामास १०. समझाने लगे 
समागत्य ६. आकर | जनकम्‌ ७, पिता को 
गोकर्ण: ५. गोकर्णं जी वैराग्यम्‌ ८. संन्यास का मार्ग 
ज्ञान ३. ज्ञान से परिदर्शयन्‌॥ ८. दिखाते हुए 
इलोकार्थतदनन्तर उस समय ज्ञान से संपन्न गोकर्णं जी आकर पिता को संन्यास का मागं दिखाते हुए 
समझाने लगे । 
€ 
चतुस्सप्ततितमः श्लोकः 
असारः खलु संसारो दुःखरूपी विमोहकः | 
| सुतः कस्य धन कस्य स्नेहवाज्ज्वलतेडनिशम्‌ ॥७४॥ 
पदच्छे : 
असार; खलु संसारः, दुःख रूपी विमोहकः | 
es सुतः कस्य धनम्‌ कस्य, स्नेहवान्‌ जवलते अनिशम॥ 
शब्दार्थ--. 
- असारः रे. तुच्छ कस्य ६. (यहाँ) किसका 
खलु १. निश्चय ही धनम्‌. 5. धन (है) 
ससारः २. संसार कस्य ८. किसका 
डुःखरूपी ४. दुःख की मुत्ति (और) स्नेहवान्‌ १०. (इसमें) ममता रखने वाला 
विमोहकः । ५. श्रम में डालने वाला (है) ज्वलते WR. जलता रहता है 
सुतः ७. पुत्र (और) अनिशम्‌ ॥ ११. निरन्तर 


इलोकार्थ-निश्चय ही यह संसार पुच्छ, दुःख की मुत्ति और भ्रम में डालने वाला है। यहाँ किसका पुत्र 
= ओर किसका धन है ? इसमें ममता रखनेवाला निरन्तर जलता रहता है । 
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पञ्चसप्ततितमः श्लो कः 

न चेन्द्रस्य सुख किंचिन्न सुखं चक्रवत्तिनः 

सुखमस्ति विरक्तस्य सझुनेरेकान्तजीचिनः ॥७५॥ 
पदच्छेद F 

न च इन्द्रस्य खुखम्‌ किचित्‌, न सुखम्‌ चक्रवत्तिनः | 

सुखम्‌ अस्ति चिरक्तस्य, ya: एकान्त जीविनः ॥ 
शब्दार्थ--- 
a १. (यहाँ) न चक्रवत्तिनः। ६. चक्रवर्ती सम्राट्‌ को 
श्च ४. और सुखम्‌ १३. सुख 
झ्न्द्र्ख्य २. इन्द्र को अस्ति १४. है 
सुखम्‌ ३. सुख (है) विरक्तस्य ११. वैरागी 
किचित्‌ ७. सुनेः १२. महात्मा को (ही) 
a ead ~ पकान्त & एकात्त में 
सुखम्‌ ८. सुख (है किन्तु) जीविनः ॥ १०. रहने वाले 
एलोकार्थ--यहाँ न इन्द्र को सुख है और न चक्रवर्ती THe को कोई सुख है; किन्तु एकान्त में रहने वाले 

बैरागी महात्मा को ही सुख है । 
षट॒सप्ततितमः श्तोकः 


पदच्छेद-> 


शब्दार्थ--- 
मुझ्च 
अज्ञानम्‌ 


मोहतः 
नरके 
गतिः | 


शलोकार्थ--संतान के मोह को छोड़ दो । मोह से नरक की प्राप्ति होती है। यह शरीर नष्ट हो जायेगा णो ॥ 
अतः सबको त्यागकर वन में चले जाओ | जी 


रे 
छ्‌ 
प्रजारूपम्‌ १. 
४ 
4 
६ 


सुश्चाज्ञानं प्रजारूप मोहतो नरके गतिः। 
निपतिष्यति देहोऽयं सर्वं त्यक्त्वा वन ब्रज ॥७६॥ 


मञ्च अज्ञानम्‌ प्रजारूपम्‌, मोहतः नरके गतिः। 


[a 


निपतिष्यति देह! अयम्‌ , स्वभू त्यक्त्वा चनम्‌ बज ॥ 


छोड़ दो निपतिष्यति 5. नष्ट हो जायेगा (अतः) 
मोह्‌ को देह ८, शरीर 
संतान के अयम्‌ ७, यह 
मोह से सर्वम्‌ - १०. सबंको 
नरक की च्यक्त्वा ११. त्याग कर्‌ 
प्राप्ति होती है चनम्‌ १२. वतत में 
i ` १३. चले जावो 
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सप्तसप्ततितमः श्लोकः 


तद्वाक्यं तु समाकण्य गन्तुकामः पिताऽञ्रवीत्‌। 
किं कर्तव्यं वने तात तत्त्वं वद सविस्तरम्‌ ॥७७॥ 


पदच्छेद 


तदू वाक्यम्‌ तु समाकर्ण्य, गन्तु कामः पिता अन्रवीत्‌। 


शब्दार्थ 
तदू, वाक्यम्‌ 


| छ 


पिता 
अब्रवीत्‌ | 


किम्‌ जि. 


q 
३ 
२ 
गन्तुकामः ४. 
oy 
द्‌ 


१०, 
द. 
७, 

hi 

१३. 

१२. 


किम्‌ कर्तव्यम्‌ वने तात, तद्‌ त्वम्‌ aq सविस्तरम्‌ ॥ 


करना चाहिये 


विस्तार-पूर्वक 


शलोकार्थ--गोकणं की बात सुनकर तदनन्तर जाने की इच्छा से पिता आत्मदेव ने कहा- हे पुत्र ! मुझे वन 


में क्या करना चाहिये, उसे तुम विस्तार-पूर्वक बताओ । 


-्रष्टसप्ततितमः श्लोकः 
न्धक्रूपे स्नेहपाशो बद्धः पडःगुरहं शठः | 
कर्मणा पतितो नूनं मासुद्धर दयानिधे ॥७८॥ 


Tn Gee 


.अन्घ कूपे स्नेह पाशे, बद्धः पङ्गुः अहम्‌ शठः | 
कर्मणा पतितः नूनम्‌, माम्‌ उद्धर दयानिधे ॥ 


5. 
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कुकर्मो के कारण 
पड़ा हुआ हूँ 

अवश्य 

मेरा 

उद्धार करो 

हे करुणा के सागर ! 


एलोकार्थ कार्थ- मोह के बन्धन सै बंधा हुआ, लँगडा एवं दुष्ट मैं कुकर्मो के कारण बहुत गहरे HU में पड़ा हुआ 
__ हँ । हे करुणा के सागर ! मेरा अवश्य उद्धार करो । ; 
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एकोनाशीतितमः श्लोकः 
Tat उवाच--- 
देहेऽस्थिमांसरुघिरेऽभिमतिं त्यज त्वं, 
जायासुतादिषु सदा ममता चिसुञ्च | 
पश्यानिशं जगदिदं चणभङ्गनिष्ठ, 
वैराग्यरागरसिको भव भक्तिनिष्छः ॥७६॥ 


पदच्छेद 

देहे अस्थि मांस रुधिरे अभिमतिम्‌ त्यज त्वम्‌ , 

जाया सुत आदिषु सदा ममताम्‌ चिसुश्च। 

पश्य अनिशम्‌ जगत्‌ इदम्‌ क्षण भङ्ग निष्ठम्‌ , 

वैराग्य राग रसिकः भव भक्ति निष्ठः॥ 
शब्दार्थ— 
देहे ५, शरीर के विषय में पश्य २०. देखो (तथा) 
अस्थि २. हड्डी, अनिशम्‌ १६. निरन्तर _ 
मांस ३. मांस और जगत्‌. १५. संसार को 
रुधिरे ४. रक्त से बने इद्म्‌ १४. इस 
अभिमतिम्‌ ६. अभिमान को क्षण १७. प्रतिक्षण 
त्यज ७. छोड़ दो भङ्ग १८. नाश में 
त्वम्‌, १. तुम ` निष्ठम्‌, १६. स्थित 
जाया ८. पत्नी वैराग्य २१. संन्यास- 
खुत & पुत्र राग २२. भावके 
आदिषु १०. इत्यादि के विषय में . रसिकः २३. प्रेमो होकर 
सदा ११. हमेशा के लिये भच २६. हो जावो 
ममताम्‌ १२. ममता-भाव भक्ति २४. भगवद्‌ भक्ति में 
चिमुञ्च। १३. मिटा दो निष्ठः ॥ २५. लीन 


शलोकार्थ--तुम हड्डी, मांस और रक्त से बने शरीर के विषय में अभिमान को छोड़ दो; पत्नी, पुत्र इत्यादि. 
के विषय में हमेशा के लिए ममता-भाव मिटा दो; इस संसार को निरन्तर प्रतिक्षण चाश में स्थित : नल 
देखो तथा संन्यास-भाव के प्रेमी होकर भगवद-भक्ति में लीन हो जावो। fe 
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अशीतितमः श्लोकः 
घमं भजस्व सततं त्यज लोकधर्मान , 
सेवस्व साधुपुरुषाञ्जहि कामतृष्णाम्‌ | 
न्यस्य दोषगुणचिन्तनमाशु मुक्त्वा, 
सेवाकथारसमहो नितरां पिब त्वम्‌ ॥८०॥ 
पदच्छेद-- 
WHY भजस्ब सततम्‌ त्यज लोक wala, 
सेवस्व साधु पुरुषान्‌ जहि काम ठृष्णाम्‌। 
अन्यस्य दोष गुण चिन्तनम्‌ आशु मुक्त्वा, 
सेवा कथा रसम्‌ अहो नितराम्‌ पिब त्वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
धर्मम्‌ २. धर्म का अन्यस्य १४. दूसरे की 
भजस्व ४. आचरण करो दोष गुण १५. बुराई और अच्छाई की 
सततम्‌ ३. निरन्तर चिन्तनम्‌ १६. चिन्ताको 
त्यज ७. त्याग कर दो आशु १७. तत्काल 
लोक ५. संसार के सुक्त्वा, १८. छोड़कर 
मान्‌, ६. प्रपंचों का सेवा १६. सेवा और 
 सेचस्च १०. सेवा करो ` कथा २०. कथा के. 
साधु ८. सन्त रसम्‌ २१. रस का 
पुरुषान्‌ ८. जनों की अहो २२. आनन्द से 
जहि १३. छोड़ दो (तथा) नितराम्‌ २३. खूब 
_ काम ११. वासना और पिब . २४. पान करो 
 तृष्णाम्‌। १२. तृष्णा को त्वम्‌ ॥ १. तुम 


` एलौकार्थ--तुम धमं का निरन्तर आचरण करो; संसार के प्रप॑चों का त्याग कर दो; सत्त-जनों की सेवा 
करो; वासना और तृष्णा को छोड़ दो तथा दुसरे की बुराई और अच्छाई की चिन्ता को तत्काल 
छोड़कर सेवा और कथा के रस का आनन्द से खूब पान करो । 
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एकाशीतितमः श्लोकः 
एवं सुतोक्तिवशतोऽपि गहं विहाय, 
यातो वनं स्थिरमतिर्गतषष्टिवषः | 
युक्तो हरेरलुदिनं परिचर्ययासौ, : 
श्रीकृष्णमाप नियत दशमस्य पाठात्‌ ॥८१॥ 


पदच्छेद-- i 
एवम्‌ सुत उक्ति वशतः अपि गृहम्‌ विहाय, 
यातः चनम्‌ स्थिर मतिः गत षष्टि ad: | 
युक्तः इरेः अनुदिनम्‌ परिचर्यया असौ, 

श्रीकृष्णम्‌ आप नियतम्‌ दशमस्य पाठात्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 

एवम्‌ १. (विप्र आत्मदेव) इस प्रकार षष्टि ७. साठ 

सुत २. पुत्र (गोकर्ण) के वर्षः । ८. वर्ष (की आयु) 

उक्ति ३. कहने के युक्तः १८. लगकर 

वशतः ४. अनुसार हरे; १६, भगवान्‌ की 

अपि १०. भी | अनुदिनम्‌ १५, प्रतिदिन 

गृहम्‌ ११. घर परिचर्यया १७ सेवामें 

विहाय, १२. छोड़कर असौ, १४. उन्होंने 

यातः १४. चले गये (तथा वहाँ) MST २३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 

वनम्‌ १३. वनमें आप २४. प्राप्त कर लिया 

स्थिर ५. पक्का नियतम्‌ २१. नियमपर्वक 

मतिः ६ निर्णय करके . दशमस्य २०. (श्रीमद्भागवत के) दशमस्कन्ध का 

गत & बीत जाने पर पठात्‌ ॥ २२. पाठ करने से 


शलोकार्थ-विप्र आत्मदेव इस प्रकार पुत्र गोकणं के कहने के अनुसार पक्का निर्णय करके साठ वर्ष की आयु 
बीत जाने पर भी घर छोड़कर वन में चले गये | तथा वहाँ प्रतिदिन भगवान्‌ की सेवा में लगकर | 


उन्होंने श्रीम:द्रागवत के दशम स्कन्ध का नियम-पुर्वक पाठ करने से भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्राप | 
कर लिया । fee 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमद्वागवतमहात्म्ये विप्रमोक्षो नाम चतुर्थ: अध्याय; ॥४॥ 
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प्रथमः श्तोकः 


सूत उवाच -- 

पितर्यपरते तेन जननी ताडिता arg | 

aa fad तिष्ठति त्र हि हनिष्ये लत्तया न चेत्‌ ॥१॥ 
यी पितरि उपरते तेन, जननी ताडिता थृशम्‌। 

कच चित्तम्‌ तिष्ठति त्र हि, इनिष्ये लत्तया न चेत्‌॥ 
शब्दार्थ 
पितरि १, पिता (आत्मदेव) के चित्तम्‌ ८, धन 
उपरते २. मर जाने पर तिष्ठति १०. रखा है 
तेन ३. उस (धुन्धुकारी) ने त्रि ७. बताओ 
जननी ४. माता को हनिष्ये १४. मारूँगा 
ताडिता ६. पीटा (और कहा) लत्तया १३. लातों a 

म्‌। ५. खुब न ११. नहीं : 

= ८. कहाँ चेत्‌॥ - १२. तो (मैं) 


प्रलोकार्थ--पिता आत्मदेव के मर जाने पर उस धुन्धुकारी ने माता को खूब पीटा और कहा--बताओ, धन 
कहाँ रखा है ? नहीं तो मैं लातों से मारूगा । 


द्वितीयः श्लोकः 
इति तङ्वाक्पसंचासाज्जनन्या पुत्रढुःखत; | 
करूपे पातः Hat Watt तेन सा निधनं गता ॥२॥ 


 पदच्छेद-- 
7 इति तद वाक्य AAI, जनन्या पत्र दः'खतः 
ee कूपे पातः कृत; .रात्रौ, तेन सा निधनम्‌ गता ॥ 
शब्दाथे-- : 
इति १. इस प्रकार पातः, कृतः 5. कूद, पड़ी (और) 
तदू, चाक्य २. उसकी, बातों से रात्रौ ६. रातको 
संत्र ३. डरकर तेन 8. उससे 
जनन्या ४. माता (धुन्चुली) सा - १०. वह 
गु, दुःखतः। ५. पुत्र (घुन्धुकारी) के, दुःख से निधनम्‌ ११. मृत्युको 
७. कूए गता ॥ १२. प्राप्त हो गयी 
एलोकार्थ--इस प्रकार उसकी बातों से डरकर माता धुन्धुली पुत्र धुन्धुकारी के दुःख से रात को कूएं में कूर 
पड़ी और उससे वह मृत्यु को प्राप्त हो गयी | 
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तृतीयः श्लोकः 
गोकर्णस्तीर्थयाचार्थ निगतो योगसंस्थितः | 
न Oa न सुखं तस्य न वैरी नापि बान्धवः ॥३॥ 


पदच्छेद 
गोकर्णः तीथे यात्रा अथम्‌ , निर्गतः योग संस्थितः | 
न दुःखम्‌ न सुखम्‌ तस्य, न वैरी न अपि बान्धवः ॥ 
शब्दार्थ 
TART: ३. गोकणे न & चैँ 
तीर्थ यात्रा ४. तीर्थयात्रा के सुखम्‌ १०. सुख (तथा) 
अथैम्‌ ५. निमित्त तस्य ११. उनका 
निर्गतः ६. निकल पड़े (उन्हें) a १२. न (कोई) 
योग १. योग में | चैरी १३. शत्रु (था) 
संस्थितः। २. स्थित रहने वाले न १५. न (कोई) 
न ७. न (कोई) अपि १४. और 
दुःखम्‌ ८. दुःख (था और) बान्धवः ॥ १६. मित्र (था) 


शलोकार्थ--योग में स्थित रहने वाले गोकर्ण तीर्थयात्रा के निमित्त निकल पड़े। उन्हें न कोई दुःख था और 
न सुख तथा उनका न कोई शत्रु था और न कोई मित्र था । 


चतुथः श्लोकः 
aya ग॒हेऽतिष्ठत्‌ पञ्चपणयवधूद्वतः 
अत्युग्रकर्मकता च तत्पोषणविसूढधीः ॥४॥ 


| पदच्छेद ; 

| घुन्चुकारी Te अतिष्ठत्‌ , पऽच wary ga: | 

| अति उग्र कमे कर्ता च, तदू पोषण चिसूढ at: ॥ 
शब्दार्थ - 
घुन्युकारी १. धुखुकारी _ अति, उग्र ११. अत्यन्त, क्रूर 
ग्रहे . ५. घर में कमे, कता १२. कमे, करता (था) 
अतिष्ठत्‌ ६. रहने लगा a ७. तथा र 
पञ्च २. पाँच तदू ८. उन (विश्याओं) के 2 
पण्यचधू ३. वेशयाओं के पोषण & पालन-पोषण में £ 
घृतः | ४. साथ बिसूढ, at: 0 मोहित, चित्त (वह) 3 


एलोकार्थ--धुन्धुकारी पाँच वेश्याओं के साथ घर में रहने लगा तथा उत्त वेश्याओं के पालन-पोषण 


में मोहित-चित्त वह अत्यन्त क्रूर कर्म करता था । हा 
फा०--२१ ७ i का क र % Loe 
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पञ्चमः श्लोकः 


एकदा कुलटास्तास्तु सूषणान्यभिलिप्सवः | 
९ 6 ~ 
तदथ निगतो गेहात्कामान्धो गत्युमस्मरन्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- र 
एकदा कुलटाः ताः तु, भूषणानि अभिलिप्सवः | 
तदर्थम्‌ निर्गतः गेहात्‌, काम अन्धः AAA अस्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एकदा १. एकबार तदर्थम्‌ १०. उसके लिए 
कुलटाः ३. वेश्याओं ने निर्गतः . १२. निकल पड़ा 
ताः २. उन रोहात्‌ ११. घर से 
तु ६. तदुपरान्त काम, अन्धः ७. काम-वासना से, अन्धा (और) 
भूषणानि ४. ATA की मृत्युस्‌ ८. मृत्यु को 
अभिलिप्सचः। ५. इच्छा की अस्मरन्‌ ॥ & भूला हुआ (वह) 


एलोकार्थ--एकबार उन वेश्याओं ने आभूषणों की इच्छा को । तदुपरान्त काम-वासना से अन्धा और मृत्यु 
को भुला हुआ वह उसके लिए घर से निकल पड़ा | 


षष्ठः श्तोकः 


यतस्ततर्च संहृत्य वित्तं वेश्म॒ पुनगतः | 
ताभ्योऽयच्छ॒त्‌ रुवस्त्राणि भूषणानि कियन्ति च ॥६॥ 


पदच्छेद 

ह यतः ततः च संहृत्य, वित्तम्‌ वेशम पुनः गतः। 

ताभ्यः अयं णि, भूषणानि कियरि 

वा च्छत्‌ खुवस्त्राणि, भूषणानि कियन्ति च ॥ 

यतः १. इधर गतः | ७. आगया 
ततः २. उधर से ताभ्यः दे. उन (वेश्याओं) को 
च ११. और ` अयच्छत्‌ १४. दिया 
00. चुराकर (वह) खुवस्त्राणि १०. सुन्दर वस्त्र 
चित्तम्‌ २. धन भूषणानि १३. आभूषण 
वेश ६. घर | कियन्ति १२. अनेकों 
पुनः ५. फिरसे च॥ ऽ. तथा 


लोकार्थ ~¬ इधरूउधर से धन चुराकर वह फिर से घर आ गया तथा उन वेश्याओं को सुन्दर वस्त्र और 
अनेकों आभुषण दिया | 
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सप्तमः श्लोकः 


चहुवित्तचयं इष्ट्वा रात्रौ नायों व्यचारयन्‌। 
चौर्यं करोत्यसौ नित्यमतो राजा ग्रहीष्यति ॥७॥ 


पदच्छेद 

ag fad चयम्‌ इष्टवा, रात्री नार्यः व्यचारयन्‌। 

चौयम्‌ करोति असौ नित्यम्‌ , अतः राजा ग्रह्वीष्यति ॥७॥ 
शब्दार्थ 
बहु २. बहुत से चौर्यम्‌ १०. चोरी 
वित्त ३. धन का . करोति ११. करता है 
चयम्‌ ४. संग्रह असौ ८. यह्‌ (धुन्धुकारी) 
डष्ट्चा ५. देखकर नित्यम्‌ &, प्रतिदिन 
रात्री ६. रात्रि में अतः १२. इसलिये 
नार्य १. वेश्याओ ने राजा १३. राजा (इसे) 
व्यचारयन्‌। ७. विचार किया ग्रहीष्यति॥ १४. पकड़ लेगा 


शलोकार्थ---वेश्याओं ने बहुत से धन का संग्रह देखकर रात्रि में विचार किया; यह धुन्धुकारी प्रतिदिन चोरी 
करता है, इसलिए राजा इसे पकड़ लेगा । 


अष्टमः श्लोकः 
वित्तं हृत्वा एुनश्चैन मारयिष्यति निश्चितम्‌। 
अतोऽथयुप्तये गूढमस्माभिः कि न हन्यते ॥द॥ 


पदच्छेद ` 4 ह 
वित्तम्‌ हृत्वा पुनः च एनम्‌, मारयिष्यति निश्चितम्‌ | 
|! अत; अर्थ गुप्तये गूढम्‌, अस्माभिः किम्‌ न हन्यते ॥ 
- शब्दाथ-< 
चित्तम्‌ २. धन अतः ८. इसलिए 
erat ३. छीनकर अथे, शुप्रये ८. धत की, रक्षा के लिये | 
पुनः ४. फिर ` गूढम्‌ १३. गुप्त रूप से 
a १. तदनन्तर (राजा) अस्माभिः १२. हमीं (इसे) 
एनस्‌ -५. इसे किम्‌ १०. क्यों 2 
मारयिष्यति ७. मार देगा न ११. न x 
निश्चितम। ६. निश्चय ही इन्यते॥ १४. मार दें ee 
इलोकार्थ--तदनन्तर राजा धन छीनकर फिर इसे निश्चय ही मार देगा। इसलिये धन की रक्षा के लिए | 
क्यों न हमी इसे गुप्त रूप से मार दें । 
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नवमः श्लोकः 


निहत्यैनं गहीत्वाथे यास्यामो यत्र कुत्रचित्‌ | 
` इति ता निश्चयं कृत्वा सुप्तं सम्बद्ध'य रश्मिभिः ॥६॥ 


पदच्छेद-- र 3 
निहत्य एनम्‌ ग्रहीत्वा अर्थम्‌ , यास्यामः यत्र कुत्रचित्‌ | 
इति ताः निश्चयम्‌ कत्वा, सुप्तम्‌ सम्षद्धद्य रश्मिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
निहत्य २. मारकर (तथा) . इति ८. ऐसा 
एनम्‌ (a ` ताः ११. उन (वेश्याओं) ने 
ग्रहीत्वा ४. लेकर (हमलोग) निश्चयम्‌ ८. निर्णय 
अधेम्‌ ३. धन कृत्वा १०. करके 
_ यास्याम ७. चली चलेंगी सुप्तम्‌ १२. सोते हुए (धुन्धुकारी) को 
) यत्र ५, जहाँ सस्बद्धत्य १४. बाँध दिया 
कुत्रचित्‌। ६. कहीं भी रश्मिभिः॥ १३. रस्सियों से 


'शलोकार्थ--इसे मारकर तथा धन लेकर हमलोग जहाँ-कहीं भी चली चलेंगौ--ऐसा निर्णय करके उन 


वेश्याओं ने सोते हुए घुन्धुकारी को रस्सियों से बाँध दिया | 
दशमः श्लोकः 


` पाशं कण्ठे निधायास्य तन्शृत्युसुपचक्रछचः | 
त्वरितं न ममारासो चिन्तायुक्तास्तदाभवन्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
#2 पाशम्‌ कण्ठे निधाय अस्य, तद्‌ मृत्युम्‌ उपचक्रमुः | 
द त्वरितम्‌ न ममार असो, चिन्ता युक्ताः तदा अभवन्‌॥ 
. पाशम्‌ ३. फन्दा न 5. नहीं 
कण्ठे २. गले में ; ममार १०. मरा 
निधाय ४. डालकर असौ ७. (किन्तु) वह॒. 
` १. (विश्यायें) उसके चिन्ता १२. चिन्तास्ते ` 
५, उसे, मारने का युक्ताः १३. व्याकुल 
६. प्रयत्न करने लगीं तदा ११. तब (वे सब) 
, शीघ्र अभवन्‌॥ १४. हो गयीं 


. मरा | तब वे सब चिन्ता से व्याकुल हो गयीं । 


--वेश्याएँ उसके गले में फन्दा डालकर उसे मारने का प्रयत्न करने लगीं। किन्तु वह शीघ्र नहीं 
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एकादशः श्लोकः 
तप्ताङ्गारससूहाँशच age हि विचिक्तिषुः। 
अग्निज्वालातिदुःखेन व्याकुलो निधन गतः ॥११॥ 
पदच्छेद 
तप्त अङ्गार समूहान्‌ च, तद्‌ सुखे हि विचिक्षिपुः | 
अग्नि ज्वाला अतिदुःखेन, व्याकुलः निधनम्‌ गतः 
शब्दार्थ व 
तप्त १. (उन वेश्याओं ने) जलते हुए अग्नि ऽ. आग at 
अङ्गार २. कोयलों के ज्वाला &. लपट की 
समूहान्‌ ३. ढेरको अति १०. भयंकर | 
a ७. इस प्रकार दुश्खेन ११. पीड़ा से 
तद्‌, सुखे ४. उसके, मुख पर व्याकुलः १२. धबराकर (वह) 
हि ५. ही निधनम्‌ १३. मृत्यु को 
fatafag: । ६. faa दिया गतः ॥ १४. प्राप्त हो गया 


शलोकार्थ--उन वेश्याओं ने जलते हुए कोयलों के ढेर को उसके मुख पर ही बिखेर दिया। इस प्रकार आग 
की लपट की भयंकर पीड़ा से धबराकर वह मृत्यु को प्राप्त हो गया | 


ठ्वादशः श्लोकः 


तं देहं सुघुचुगत प्रायः साहसिकाः स्त्रियः 


न ज्ञातं aged तु केनापीदं तयैव च ॥१२॥ 
पदच्छेद 
तम्‌ देइम्‌ Aaa: गत, प्रायः साहसिकाः स्त्रियः | 
न ज्ञातम्‌ तदू रइस्यम्‌ तु, केन अपि इद्म्‌ तथैव च ॥ 
शब्दार्थ— 
तम्‌ १. (उन वेश्याओं से) उसके ज्ञातम्‌ १६. जाना 
देहम्‌ २. शवको तद्‌ & उनके 
ममुचः ४. फेंक दिया रहस्यम्‌ ११. गुप्त काम को 
गत ३. गड्ढे में तु ` ८. तथा 
प्रायः ६. अधिकतर केन १३. किसी ने 
साहसिकाः ७. साहसी (होती हैं) अपि १४. भी 
fea: | ५, स्त्रियां इद्म्‌ १०. इस 
न १५. नहीं तथैव च॥ १२. उसी झूप में 8 
शलोकार्थ--उन वेश्याओं ने उसके शव को गड्ढे में फेक दिया । स्त्रियां अधिकतर साहसी होती हैं। तथा 


उनके इस गुप्त काम को उसी रूप में किसी ने भी नहीं जाना । 
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पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
लोके: 
पृष्टाः 
वदान्त स्म 
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त्रयोदशः श्लोकः 
लोकैः एष्टा चदन्ति स्म दूरं यातः मियो हि नः | 
आगमिष्यति वर्षे$स्मिन वित्तलोंभविकर्षितः ॥१३॥ 


लोकैः पृष्ठाः वदन्ति स्म, दूरम्‌ यातः प्रियः हि नः। 
आगमिष्यति वर्ष अस्मिन्‌ , चित्त लोभ चिकर्षितः ॥ 


१. लोगों के नः | ५, हमारे 

२. पूछने पर (वे) आगमिष्यति १४. आवेगे 

३. कहती थीं वषें १३. वर्ष के अन्दर ही 
१०. दूर अस्मिन्‌ १२. इस 

११. चले गये हैं वित्त ७, धन के 

६. प्रेमी लोभ ८. लोभ से 

४. कि विकर्षितः ॥ ८. खिंच कर 


इलोकार्थ--लोगों के पुछने पर वे कहती थीं कि हमारे प्रेमी धन के लोभ से खिचकर दूर चले गये हैं । इस 


प॒दच्छेंद-- 


शब्दार्थ 
रत्रीणाम्‌ 
a 

ra 

तु 
विश्वासम्‌ 
ढुष्टानाम्‌ 
कारयेत्‌ 
बुधः 


वर्ष के अन्दर ही आवेगे | 
चतुर्दशः श्लोकः 
स्त्रीणां नेव तु विश्वासं दुष्टानां कारयेद्‌ बुधः 
विश्वासे यः स्थितो सूढः स ae परिभूयते ॥१४॥ 


स्त्रीणाम्‌ न एव तु चिश्वासम्‌ , दुष्टानाम्‌ काय्येत्‌ बुघः | 
विश्वासे यः सथितः मूढः, सः दुःखैः परिभूयते॥ 


३. स्त्रियों का विश्वासे ११. विश्वास में 

७. नहीं यः द. जो 

६. ही स्थितः १२. रहता है 

४. तो qe: १०. मूर्खे (इनके) 
५. विशवास सः ` १३. वह 

२. दुष्टा Sia: १४. कष्टों से 

८. करना चाहिये परिभूयते॥ १५. पीडित होता है 
१. बुद्धिमान्‌ जनों को 


एलोकार्थ--बुद्धिमात्‌ जनों को दुष्टा स्त्रियों का तो विश्वास ही नहीं करना चाहिये | जो मूर्ख इनके विश्वास 


में रहता है, वह कष्टों से पीडित होता है । 
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पञ्चदशः श्लोकः 
सुधाभयं वचो यासां कामिनां रसवर्धनम्‌ | 
हृदयं क्षुरधारा'भं प्रियः को नाम योषिताम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 

सुधामयम्‌ वचः यासाम्‌ , कामिनाम्‌ रख THAT | 

हृद्यम्‌ क्षुर धार आभम्‌, प्रियः कः नाम योषिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
सुधामयम्‌ ३. अमृत के समान हृदयम्‌ . ७. (तथा) मन 
वचः २. वाणी चुर, चारा ५. छुरे को, धार के 
यासाम्‌ १. जिनकी आभम्‌ & समान (तेज है) 
कामिनाम्‌ ४. कामुक जनों के प्रियः १२. प्यारा (हो सकता है) 
ta ५. आनन्दको कः, नाम ११. कौन, व्यक्ति 
वधनम्‌। ६. बढ़ाने वाली (है) योषिताम्‌ ॥ १०. (ऐसी) स्त्रियों को ` 


एलोकार्थ---जिनकी वाणी अमृत के समान कामुक जनों के आनन्द को बढ़ाने वाली है तथा मन छुरे की धार 
के समान तेज है । ऐसी स्त्रियों को कौन व्यक्ति प्यारा हो सकता है ? 


षोडशः श्लोक! 
संहृत्य वित्तं ता याताः कुलटा बहुमत का! | 
'चुन्धुकारी बभूचाथ महान्‌ प्रेतः कुकमतः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
संहृत्य वित्तम्‌ ताः याताः, कुलटाः बहु भत्‌ काः | 
Gantt बभूव अथ, महान्‌ प्रेतः कुकर्मतः ॥ 
शब्दार्थ 
संहृत्य ६. लेकर घुन्धुकारी 5. धुन्धुकारी (मरकर) 
चित्तम्‌ ५, धन बसूच १३. हो गया 
ताः ३. वे अथ ८. इधर 
याताः ७. चली गयीं महान्‌ ११. बहुत बड़ा 
कुलटाः ४. वेश्यायें ' प्रेतः १२. प्रेत 
बहु १. बहुतेरे कुकर्मतः ॥ १०. (अपने) कुकर्मो से 
A AT: | २. पतियों को रखने वाली क 
इलोकार्थ--बहुतेरे पतियों को रखने वाली वे वेश्यायें धन लेकर चली गयीं । इधर धुन्धुकारी मरकर अपने 
कुकमों से बहुत बड़ा प्रेत हो गया | 
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१६८ | 
~ 
सप्तदशः रोक, 

वात्यारूपघरो नित्यं धावन्‌ दशदिशोञ्न्तरम्‌ | 

शीतातपपरिक्लिष्टो निराहारः पिपासितः ॥१७॥ 
पंदच्छेद-- i क 

वात्या रूप AT: [नत्यम्‌, धावन्‌ दश [दशः अन्तरम ॥ 

शीत आतप परिकिलष्टः, निराहारः पिपासितः ॥ 
शब्दार्थे-- 
चात्या, रूपं १. (वह धुन्युकारी) बवण्डर का, रूप शीत ३. सर्दी 
घरः २. धारण करके आतप ४. गर्मी से 
नित्यम्‌ ८. सदा परिक्लिष्ठः ५. व्याकुल 
धावन्‌ ११. दोड़ता रहता था निराहारः ६ भूखा और 
दश, दिशः ४ दशों, दिशाओं के पिपासितः ॥ ७ प्यासा 


अन्तरस्‌ । १०. बीच 
इलोकार्थ- वह धुन्धुकारी बवण्डर का रूप धारण करके सर्दी-गर्मी से व्याकुल, भूखा और प्यासा सदा द्सों 
दिशाओं के बीच दौड़ता रहता था । 


अष्टादशः श्तोकः 


न लेभे शरणं क्वापि हा दैवेति सुहुवेदन | 
कियत्कालेन गोकर्णो Ba लोकादबुध्यत ॥१८॥ 


पदच्छेंद-- 

र न लेसे शरणम्‌ कव अपि, हा दैव इति ae: वदन | 
र कियत्‌ कालेन गोकर्णः, सृतम्‌ लोकात्‌ अबुध्यत ॥ 
डु शब्दार्थ 
३ न ७. नहीं We: ३. बार-बार 

लेमे ८. पाता था चदन | ४. कहता हुआ (वह) 

शरणम्‌ ६. शरण ae कियत्‌, कालेन ८. कुछ, समय के बाद 

क्च, अपि ५. कहीं, भी गोकर्णः qo, गोकर्ण ने 

ह दारि, dist! . मतम्‌ १२. मराहुआ : 

gta २. ऐसा लोकात्‌ ११. लोगों से (उसे) | 


अबुध्यत ॥ १३. सुना ॥ 


 उइलोकार्थ--हा da! ऐसा बार-बार कहता हुआ वह कहीं भी शरण नहीं पाता था । कुछ समय के बाद 
गोकणं ने लोगों से उसे मरा हुआ सुना । 
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एको नविंशः श्लोक: 


[१६६ 


अनाथं तं विदित्वैव गयाश्राद्धसचीकरत्‌। 
यस्मिस्ती्थे तु संयाति तत्र श्राद्धमवतंयत्‌॥१६॥ 


अनाथसू तमू विदित्वा एव , गया श्राद्धम्‌ अचीकरत्‌ | 
यस्मिन्‌ तीथं तु संयाति, तत्र श्राद्धम्‌ अवर्तयत्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

अनाथम्‌ २, अनाथ 

तम्‌ १. (गोकर्णं) उसे 
विदित्वा ३. जानकर 

घच ४. ही 

गया ५. गया जी में 


श्राद्धम्‌ ६. श्राद्ध 
अचीकरत्‌ । ७. सम्पन्न किये 


इलोकार्थ--गोकर्ण उसे अनाथ जानकर ही गया जी में श्राद्ध सम्पन्न किये 


थे; वहाँ पर पिण्डदान करते थे । 
विंशः श्लोकः 
एव भ्रमन्‌ स गोकर्णः स्वपुर समुपेयिवान्‌ | 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
एवम्‌ 


सः 
गोकर्णः 


स्व, परम्‌ ५, 


समुपेयिवान्‌ । ६ 


घर के आँगन में सोने के लिए पहुंचे । 


फा०--२२ 


१. 

स्मन्‌ २. 
३ 
४ 


यस्मिन्‌ दे. 
तीर्थे १०७ 

८+ 
संयाति ११. 
तत्र १२. 
श्राद्धम्‌ १३ 
अवर्तयत्‌ ॥ १४. 


जिस 
तीर्थ में 
तथा 
(वे) जाते थे 
वहाँ पर 
पिण्डदान 
करते थे 


तथा जिस तीर्थ में वे जाते 


रात्रौ गहाहुणे स्वप्तुमागतो5लक्षितः परेः ॥२०॥ 


एवम्‌ स्मन्‌ सः गोकरों:, स्व पुरम्‌ समुपेयिवान्‌ | 
रात्रौ ग्रह अङ्गणे स्वप्तुम्‌, आगतः अलक्षितः परेः ॥ 


इस प्रकार 
घूमते हुए 
वे 


गोकर्णजी 


- अपने नगर में 


आये (और) 


रात्रौ ७. रात्रि में 
ग्रह, अङ्गणे १०. घर के, आँगन में 
स्वप्तुम्‌ ११. सोने के लिए 


आगतः १२. पहुँचे 


अलक्षितः ८. न देखे जाते हुए 
परेः ॥ ८. दूसरों से 
श्लोकार्थ--इस प्रकार घूमते हुए वे गोकणे जी अपने नगर में आये और रात्रि सें दूसरों से न देखे जाते हुए 
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एकविंशः श्लोकः 


तत्र सुप्तं स विज्ञाय घुन्धुकारी स्वबान्धवस्‌ | 
निशीथे दशयामास महारौद्रतर चपुः॥२१॥ 


पदच्छेद-- 

तत्र सुप्रम्‌ सः विज्ञाय, धुन्धुकारी स्व बान्धवम्‌ | 

निशीथे दर्शयामास, महा रौद्रतरम्‌ ag: ॥ 
शब्दार्थ द 
तत्र ५. वहाँ पर बान्धचम्‌। ४. भाई (गोकर्ण) को 
सुप्तम्‌ ६. सोया हुआ निशीथे ८. रात्रि में 
सः १. वह दर्शयामास १२. दिखलाया 
विज्ञाय ७. जानकर महा ८. बड़े 
Guat २. घुन्धुकारी रौद्रतर्म १०. भयानक 
स्व ३. अपने वपुः ॥ ११. रूप को 
श्लोकार्थ--वह धुन्धुकारी अपने भाई गोकर्ण को वहाँ पर सोया हुआ जानकर रात्रि में बड़े भयानक रूप को 

दिखलाया | 


दाविशः श्लोकः 


सक्ुन्मेषः सकृद्धस्ती सळूच्च महिषोऽभवत्‌। 
सकूदिन्द्र! सक्च्चाग्रि; पुनश्च पुरुषोऽभवत्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 
सक्तत्‌ मेषः सङृत्‌ हस्ती, सकृत्‌ च महिषः अभवत्‌। 
सकृत्‌ इन्द्रः AHL च अग्निः, पुनः च पुरुषः अभवत्‌ ॥ 
शब्दाथ-- | 
सळत्‌ १. (उसने) एकबार इ्न्द्रः . ११. इन्द्र 
मेष: २. भेड़ा aad १२. एकबार 
सरत्‌ ३. एकबार a & तथा (वह) 
हस्ती ४. हाथी अग्नि: १३. अग्ति 
सकत्‌ ६. एकबार पुनः १५. फिर 
4 ५. ओर न च्च १४. और 
महिषः ७. भसे का पुरुषः १६. मनुष्य के रूप में 
अभवत्‌ । ८. रूप धारण किया . अभवत्‌ ॥ १७. हो गया 
सरत १०. एकबार 


` एलोकार्थ कार्थ--उसने एकबार भेडा, एकबार हाथी और एकबार HS का रूप धारण किया तथा वह एकबार 
इन्द्र, एकबार अग्नि और फिर मनुष्य के रूप में हो गया | 
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अयोविंशः श्लोकः 

वैपरीत्यमिद दृष्ट्या गोकर्णो चैयसंयुतः 
अयं ढुगतिकः कोंऽपि निश्चित्याथ तमत्रवीत्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद चैपरीत्यम्‌ इदम्‌ दृष्टा, गोकर्णः धैय aga: 
अयम्‌ दुर्ग तिक:ः कः अपि, निश्चित्य अथ तम्‌ अन्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

वैपरीत्यम्‌ ४. बदलते रूप को दुगेतिकः ७. दुगंति को प्राप्त 
इद्म्‌ ३. इस कः अपि ८. कोई (जीव है) 
Zar ५. देखकर निश्चित्य १०. निश्चय करके 
TR: २. गोकर्ण ने अथ & ऐसा 

धैर्य, सयुतः। १. धीरता से, युक्त तम्‌ ११. उसे 

अयम्‌ ६. यह अब्नवीत्‌ ॥ १२. कहा 


शलोकार्थ---धीरता से युक्त गोकर्ण ने इस बदलते रूप को देखकर यह दुर्गति को प्राप्त कोई जीव है, ऐसा 
निश्चय करके उसे कहा | 


. चतुविशः श्लोकः 
गोकर्ण उवाच-- - 
कस्त्वमुग्रतरो रात्रौ कुतो यातो दशासिमाम्‌ । 
कि वा प्रेतः पिशाचो वा राचसोऽसीति शंस नः ॥२४॥ 


पदच्छेद--- कः त्वम्‌ उग्रतरः रात्रौ, कुतः यातः दशाम्‌ इमाम्‌। 
किम्‌ वा प्रेतः पिशाचः चा, राक्षसः असि इति शस नः ॥ 


शब्दार्थ 
कः ४. कौन (हो) चा | ११. अथवा 
त्वम्‌ . ३. तुम प्रेतः १०. प्रेत 
उग्रतरः २. बड़े भयानक पिशाचः १२. पिशाच 
| रात्रौ १. रात में वा १३. या 
| कुतः ५. कसे राक्षसः १४. राक्षस 
| यातः ८. प्राप्त हुये हो | असि १५. हो 
दशाम्‌ ७. दशा को इति १६. यह्‌ 
इमाम्‌। ६. इस शस १८. बताओ 
किम्‌ ८. क्या (तुम) नः॥ १७. हमें | 


इलोकार्थ--रात में बड़े भयानक तुम कौन हो? कैसे इस दशा को प्राप्त हुये हो ? क्या तुम प्रेत अथवा . 
पिशाच या राक्षस हो? यह हमें बताओ | के 
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.पञ्चविंशः शत्तोकः 


सूत उवाच” af 
एवं एष्टस्तदा तेन ररोदोच्चेः पुनः पुनः | 
अशक्तो वचनोच्चारे संज्ञामाच चकार ह ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ पृष्ठः तदा तेन, रुरोद्‌ उच्चैः पुनः पुनः | 

अशक्त; वचन उच्चारे, सन्नामात्रम्‌ चकार ह ॥ 
शब्दाथ-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार अशक्तः १०. असमर्थं होता हुआ 
पृष्टः ३. पूछने पर वचन ८. शब्द 
तदा ४. उस समय (धुन्घुकारी) उच्चारे 5. बोलने में 
तेन १. गोकर्ण के द्वारा सज्ञा १२. संकेत 
रुरोद ७. रोने लगा (तथा) मात्रम्‌ ११. केवल 
उच्चैः ६. जोर से चकार १४. किया 
पुनः पुनः । १. बार-बार ह॥ १३. ही 


इलोकार्थ--गोकणं के द्वारा इस प्रकार पूछने पर उस समय धुन्धुकारी बार-बार जोर से रोने लगा तथा 
शब्द बोलने में असमर्थ होता हुआ केवल संकेत ही किया । 


षड्विंशः श्लोकः 
ततोऽञ्जलौ जलं कृत्वा गोंकणस्तसुदैर यत्‌ | 
तत्सेकहतपापोऽसौ प्रवक्तुखुपचक्रमे ॥२६॥ 


पदच्छेद ह 
7 ततः अञ्जलौ जलम्‌ कृत्वा, गोकणः तम्‌ उदैरयत्‌ | 
2 aq सेक qa पापः असो, प्रवक्तुम्‌ उपचक्रमे ॥ 
शब्दार्थ--- 
ततः १. तदनन्तर तद्‌ ८, उस 
अञ्जलौ ३. अंजली में सेक ७. सिंचन के कारण 
जलम्‌ ४. जलको | इत ११. नष्ट हो जाने से 
ओ- कत्वा ५. अभिमंत्रित करके पापः १०. पाप 
 गोकणः २. गोकणंजीने. असौ १२. वह्‌ 
त्तम्‌ ६. (उसे) घुन्धुकारी के ऊपर प्रचक्तुम्‌ १३. बोलने 
उदैरयत्‌ । ७. छिड़का उपचक्रमे॥ १४. लगा 


_ श्लोकार्थ--तदतन्तर गोकर्ण जी ते अंजली में जल को अभिमन्त्रित करके उसे धुन्धुकारी के उपर छिड़का। ._ 
उस सिंचन के कारण पाप नष्ट हो जाने से वह बोलने लगा । 
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सप्तविंशः श्लोकः 
प्रेत उवाच अहं भ्राता त्वदीयोऽस्मि घुन्धुकारीति नामतः | 
स्वकीयेनेच दोषेण ब्रह्मत्वं नाशितं मया ॥२७॥ 


पदच्छेद-- जुट 
अहम्‌ भ्राता त्वदीयः अस्मि, धुन्धुकारी इति नामतः | 
स्वकीयेन एव दोषेण, ब्रह्मत्वम्‌ नाशितम्‌ मया ॥ 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ १. मैं स्वकीयेन 5. अपने 
भ्राता ६. भाई एच १०. ही 
त्वदीयः ५. तुम्हारा दोषेण ११. पाप से 
अस्मि ७. हूँ ब्रह्मत्वम्‌ १२. ब्राह्मणपन' को 
चुस्छुकारी २. धुन्धुकारी | नाशितम्‌ १३. नष्ट कर दिया है 
इति ३. इस मया ॥ ८. मैंने 
'नामतः। ४. नामसे 
एलोकार्थ- मैं धुन्धुकारो इस नाम से तुम्हारा भाई हूँ । मैंते अपने ही पाप से ब्राह्मणपत को नष्ट कर 
दिया है। 4 दुर 
| अघ्टाविंशः श्लोकः 
कर्मणो नास्ति संख्या से महाज्ञाने विवतिन; | 
लोकानां हिंसकः सोऽहं स्त्री भिदु aa मारितः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- 
3 कर्मणः न अस्ति संख्या मे, Aga अज्ञाने विवांतनः। 
लोकानाम्‌ हिसकः सः अहम्‌, Sth: दुःखेन मारितः ॥ 
शब्दार्थ 
कर्मणः ५. कुकमो की लोकानाम्‌ ८. लोगों का 
a ७. नहीं हिसकः १०. हत्यारा 
अस्ति दः स्तः ११. वही 
संख्या ६. गिनती अहम्‌ १२. मैं 
मे ४. मेरे स्रीमिः १३. स्त्रियों के हारा 
महत्‌ १. महान्‌ Saat १४' दुःख देकर 
अज्ञाने २. अज्ञान में मारितः॥ १५९. मारा गया हूँ न 
विवतिनः । ३. रहने वाले ह 
श्लोकार्थ-महान्‌ अज्ञान में रहने वाले मेरे कुकमों को गिनती नहीं है । लोगों का हत्यारा वही मैं स्त्रियों के 
द्वारा दुःख देकर मारा गया हूँ । 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अत; प्रेतत्वमापन्नो दुर्दशां च वहाम्थहम्‌ | 
चाताहारेण जीवामि दैवाधीनफलोदयात्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
अतः प्रेतत्वम्‌ आपन्नः, दुद्‌ शाम्‌ च वहामि अहम्‌ | 
वात आहारेण जीवामि, देव अधीन फल उदयात्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
अतः १. इसलिये वात १२. वायु के 
प्रेतत्वम्‌ ३. प्रेत योनि को आहारेण १३. सहारे 
आपन्नः ४. प्राप्त करके जीवामि १४. जी रहा हूँ 
ढुदेशाम्‌ ५. बुरी अवस्था को aa ८. भाग्य के 
a ७. तथा अधीन द. वश में 
वहामि ६. भोग रहा हूं फल १०. फल की 
अहम | २. मैं STA ॥ ११. प्राप्ति होने से 
एलोकार्थ--इसलिए मैं प्रेत-योनि को प्राप्त करके बुरी अवस्था को भोग रहा हूँ तथा भाग्य के वश में फल की 
प्राप्ति होने से वायु के सहारे जी रहा हूँ । 
त्रिंशः श्लोकः 
अहो बन्धो कृपासिन्धो अ्रातर्मामाशु मोचय | 
; गोकर्णो वचनं श्रुत्वा तस्मै वाक्यसथाजवीत्‌ ॥३०॥ 
पदच्छद--- 
अहो बन्धो कृपा सिन्धो, ara: माम्‌ आशु मोचय | 
ss TRU? वचनम्‌ श्रुत्वा, तस्मै वाक्यम्‌ अथ अन्रवीत्‌॥ 
शब्दार्थ | र कु 
set ३. हे = गोकर्णः १०. गोकणं ने 
बन्धो २. परम हितैषी वचनम्‌ 5. बात 
कृपा, सिन्धो १. दया के, सागर श्रुत्वा ४. सुनकर 
ae ४. भाई तस्मे ११. उससे 
= ५. मुझे ; चाक्यम्‌ १३. वचन 
६. शीघ्र अथ १२. ये 
मो ७. छुड़ाओ (ऐसी) अन्नवीत्‌॥ १४. कहे 
-_ इलोकार्थ --दया के सागर, परम हितैषी हे भाई ! मुझे शीत्र छुडाओ; ऐसी बात सुनकर गोकर्ण ने उससे 


ये वचन कहे | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
अ० ५] माहात्म्यम्‌ [ १७५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
गोकर्णं उवाच-- ह्वदर्थ लु गयापिण्डो सया दत्तो विधानतः | 
तत्कथं नेव सुक्तोऽसि ममाश्चयंमिदं महत्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
त्वदर्थम्‌ तु गया पिण्डः, मया aa: चिधानतः। 
तदू कथम्‌ न एव सुक्त: असि, मम आश्चर्यम्‌ इद्म्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
त्वदर्धम्‌ २. तुम्हारे लिए न एव ८. नहीं 
तु तः सुक्तः 5. मोक्ष 
गया, पिण्डः ५. गया जी में, पिण्डदान असि १०. पाये हो 
मया १. मैंने मम ११. मुझे 
द्त्तः ६. दिया था आश्चयेम्‌ १४. अचरज (है) 
विधानतः | ४. विधान पूर्वक इद्म्‌ १२. यह्‌ 
तद्‌, कथम्‌ ७. फिर, क्यों सहत्‌॥ १३. बड़ा 


शलोकार्थ--ैने तुम्हारे लिए तो विधान-पुर्वक गया जी में पिण्डदान दिया था; फिर क्यों 'नहीं मोक्ष पाये 
हो । मुझे यह बड़ा अचरज है । 
इात्रिशः श्लोकः 
गयाश्राद्धान्न सुक्तिश्चेदुपायो नापरस्त्विह | 
कि विधेयं मया प्रेत तत्त्वं वद सविस्तरम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 

गया श्राद्धात्‌ न सुक्तिः चेत्‌, उपायः न अपरः तु इह । 

किम्‌ विधेयम्‌ मया प्रेत, तदू त्वम्‌ वद्‌ सविस्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गया, श्राद्धात्‌ २. गया जी में, श्राद्ध करने से किम्‌ १२. क्या 
न ४. नहीं (हुआ) विधेयम्‌ १३. करना चाहिये 
सक्ति; ३. मोक्ष मया ११. मुझे 
चेत्‌.. १. यदि 2 प्रेत १०. है प्रेत ! 
उपायः ८. साधन तद्‌ १५. उसे 
न & नहीं है (अतः) त्वस्‌ १४. तुम 
अपर; ७. दूसरा ! चद्‌ १७. बताओ 
तु ५. तो सचिरुतरम्‌ ॥ १६. विस्तारपूर्वक 
au | ६. इस संसार में 


प्रेत ! मुझे क्या करना चाहिए; तुम उसे विस्तारपूर्वक बताओ | 
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श्लोकार्थ---यदि गयाजी में श्राद्ध करने से मोक्ष नहीं हुआ तो इस संसार में दुसरा साधन नहीं है । अतः है छ? महि टु 
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त्रयस्त्रिंशः श्लोक: 


प्रेत उवाच-- | 
गयाश्राद्धशतेनापि झुक्तिमं न भविष्यति | 
उपायमपरं कंचित्त्वं विचारय साम्प्रतम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेंद-- 
गया श्राद्ध शतेन अपि, मुक्ति; मे न भविष्यति। 
उपायम्‌ अपरम्‌ कञ्चित्‌, त्वम्‌ विचारय साम्प्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
गया श्राद्ध २. गया-श्राद्ध से उपायम्‌ १२. साधन 
शतेन १.. सँकड़ों अपरम्‌ ११. दूसरा 
अपि ३. भी कञ्चित्‌ १०. कोई 
मुक्तिः ५. मोक्ष त्वम्‌ ८. आप 
मे ४. मेरा विचारय १३. सोचें 
न ६. नहीं सास्प्रतम्‌॥ ८. अब 
भविष्यति। ७. होगा (अतः) 


इलोकार्थ--सँकड़ों शया-्राद्ध से भी मेरा मोक्ष नहीं होगा | अतः अब आप कोई दूसरा साधन सोचें । 
चतुस्त्रिंशः शोकः 
इति तद्वाक्यमाकण्य गोकणों विस्मयं गतः | 
शतश्राद्धैने मुक्तिश्चेदसाध्यं मोचनं तव ॥३४।।. 


पदच्छेद ~ 
इति तद्‌ वाक्यम्‌ आकण्य, गोकर्णः विस्मयम्‌ गत: | 
शत श्राद्धैः न मुक्तिः चेत्‌ , असाध्यम्‌ मोचनम्‌ तव ॥ | 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार श्राद्ध 5. श्राद्धों से भी | 
तदू, वाक्यम्‌ २. उस (प्रेत) के, वचनको न ११. नहीं (हुआ तो) : | 
आकण्ये ३. सुनकर - सुक्तिः १०. मोक्ष 2 | 
- गोकर्ण; ४. गोकणं जी चेत्‌ ७. यदि 
विस्मयम्‌ ५. आश्चये में असाध्यम्‌ १४. नहीं हो सकता है 
_ गतः । ६. पड़ गये (और बोले) मोचनम्‌ १३. छुटकारा 
शत द. तव ॥ १२. तुम्हारा 


- बुल्लोकार्थ- इस प्रकार उस प्रेत के वचन को सुनकर गोकर्णजी आश्चये में पड़ गये और बोले, यदि सैकड़ों 
. श्राद्धों से भी मोक्ष नहीं हुआ तो तुम्हारा छुटकारा नहीं हो सकता है । 
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पञ्चत्रिंशः श्लोक; 
इदानीं तु निजं स्थानमातिष्ठ Sa निभेय; | 
त्वन्छुक्तिसाधकं किंचिदाचरिष्ये विचार्यं च ॥३५॥ 


पदच्छेद 

इदानीम्‌ तु निजम्‌ स्थानम्‌ , आतिष्ठ प्रेत निर्भयः | 

त्वदू मुक्ति साधकम्‌ किचित्‌, आचरिष्ये विचार्यं च ॥ 
शब्दार्थ 
इदानीम्‌ २. इस समय त्चदू १०. तुम्हारे 
त्तु ३. तो (तुम) मुक्ति ११. मोक्ष के 
निजम्‌ ५. अपने साधकम्‌ १२. साधन में 
स्थानम्‌ ६. स्थान पर किचित्‌ १३. कुछ 
आतिष्ठ ७. विश्राम करो आचरिष्ये १४. करूंगा 
प्रेत १. हे प्रेत ! विचार्य & विचार करके 
निर्भयः | ४. भयरहित होकर च॥ ८. और (सैं) 


इलोकार्थ--हे प्रेत ! इस समय तो तुम भयरहित होकर अपने स्थान पर विश्राम करो और मैं विचार 
करके तुम्हारे मोक्ष के साधन में कुछ करूँगा | 


षटत्रिंशः श्लोकः 
घकारी निजस्थानं तेनादिष्टस्ततो गतः 
गोकणंश्चिन्तयासास तां रात्रि न तद्ध्यगात्‌॥३६॥ 


पदच्छेद 
घुन्छुकारी निज स्थानम्‌, तेन आदिष्टः ततः गतः। 
गोकर्णः चिन्तयामास, ताम्‌ रात्रिम्‌ न तदू अध्यगात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धुन्चुकारी २. घुन्धुकारी गोकर्ण: . ८. गोकर्ण जी 
निज ५. अपने चिन्तयामास ११. विचार किये (किन्तु) 
स्थानम्‌ ६. स्थान पर ताम्‌ ८. उस 
तेन ३. उनसे रात्रिम्‌ १०. रात में 
आदिष्टः ४. आदेश पाकर न १२. नहीं 
ततः १. तदनन्तर “cg (तद . १२. उस (उपाय) का 
गतः | ७. चला गया STRAIT ॥ १४. निश्चय कर सके | 2 
श्लोकार्थ--तदनस्तर धुन्धुकारी उनसे आदेश पाकर अपने स्थान पर चला गया । गोकर्णजी उस रात सें 
sakes विचार किये, किन्तु उस उपाय का निश्चय नहीं कर सके |. ae 
a= डा | पक काम 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
प्रातस्तमागतं ESZAT लोका? प्रीत्या समागताः | 
तत्खर्द कथितं तेन यज्जातं च यथा fafa zon 


पदच्छेद 

प्रातः तम्‌ आगतम्‌ दृष्टा, लोकाः प्रीत्या समागताः | 

तद्‌ सर्वम्‌ कथितम्‌ तेन, ae जातम्‌ च यथा निशि ॥ 
शब्दार्थ 
प्रातः १. प्रातः काल सर्व॑म्‌ १५. सब 
तम्‌ २. उन्हे कथितम्‌ १६. (कह) सुनाया 
आगतम्‌ ३. आया हुआ तेन &. गोकर्ण जीने 
ष्ट्रा ४. देखकर यद्‌ १२. जो (घटना) 
लोकाः ४. लोग जातम्‌ १३. हुई थी 
प्रीत्या ६. प्रेम के कारण a ८. और (उनसे) 
समागताः । ७. आने लगे यथा ११. जिस प्रकार 
तदू १४, वह निशि ॥ १०. रात्रि में 


इलोकार्थ-प्रातः काल उन्हें आया हुआ देखकर लोग प्रेम के कारण आने लगे और उनसे गोकणं जी ने रात्रि 
में जिस प्रकार जो घटना हुई थी; वह सब कह सुनाया | 


 ्रष्टात्रिंशः श्लोकः 
विद्वांसो योगनिछाश्य ज्ञानिनो ब्रह्मवादिनः | 
तन्सुक्ति नैव तेऽपश्यन्‌ पश्यन्तः MAAC चयान्‌ ॥ ३८ 


पदच्छेद | 
i बिद्वांसः योग fast: च, ज्ञानिनः ब्रह्म वादिनः | 
ee ee तढू सुक्तिम्‌ न एव ते अपश्यन्‌, पश्यन्तः शास्त्र सचयान्‌ ॥ ' 
विद्वांस १. विद्वान्‌ न एव ११. नहीं । 
हर योगनिष्ठाः २. योगी x ६. वे लोग | 
ह ४. और अपश्यन्‌ १२. निश्चय कर सके | 
ज्ञानि ३. ज्ञानी न - पश्यन्तः & ज्ञाता होने पर (भी) 
शास्त्र ८. शास्त्रो के 


उसके, मोक्ष के उपाथ का सचयान्‌ ॥ ७. अनेकों 
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भाहात्म्यम्‌ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


ततः सवः सूर्यवाक्यं तन्सुक्ती स्थापितं परम्‌ | 
गांकणु) स्तम्भन चक्र सूयवेगस्य व तदा ॥३६॥ 


[ १७६ 


wv ~ ¢ 
ततः सवः सूर्य वाक्यम्‌ , तद्‌ मुक्ती स्थापितम्‌ परम्‌ | 
गोकर्णः स्तम्भनम्‌ चक्रे, सुर्य वेगस्य वै तदा ॥ 


अ० ५ ] 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर 
सर्वे! २. सभी लोगों ने 
सूर्य, वाक्यम्‌ ५. सूर्य के, वचन को 
तद्‌ ३. उसके 
amt ४. मोक्ष-साधन में 
स्थापितम्‌ ७. बताया 
_ परम | ६. . सर्वोपरि प्रमाण 


मोकर्णः 
रुतस्मनम्‌ 


तदा ॥ 


१०. गोकर्ण जी ने 
१३. अवरोध 
१४. किया 

११. सूर्य की 
१२. गति का 
८. अतः 

& उस समय 


शलोकार्थ--तदनन्तर सभी लोगों ने उसके मोक्ष-साधन में सूये के वचन को सर्वोपरि प्रमाण बंतांया । अंतः 
उस समय गोकर्ण जी ने सूर्ये की गति का अवरोध किया । 


चत्वारिंशः श्लोकः 
तुभ्यं नमो जगत्साचिन्‌ a fe मे सुक्तिहेतुकम । 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
तुभ्यम्‌ 
नमः 
जयत्‌. 
साक्षिन्‌ 
ate 


भे. शू. 
मुक्ति, हेतुकम्‌। ६. 


सुनकर भगवान्‌ सूर्य ने दूर से ही स्पष्ट रूप में इस प्रकार कहा । 


GND 


तच्छुत्वा दूरतः सूयः 


स्फुटसित्यभ्यभाषत ॥३०॥ 


तुभ्यम्‌ नमः जगत्‌ साक्षिन्‌, त्र हि मे मुक्ति हेतुकम्‌। 
तदू श्रुत्वा दूरतः सूर्यः स्फुटम्‌ इति अभ्यभाषत ॥ 


आपको 

नमस्कार है 

हे संसार के 

साक्षी ! 

बतावें 
मुझे (धुन्धुकारी के) 
मोक्ष का, साधन 


तड्‌ ड, 


श्रृत्वा é. 
दूरतः ११. 
सूयेः १०. . 
स्फुटम्‌ १२. 
डात १३. 
अभ्यभाषत ॥ १४. 
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उसे 

सुनकर 

दुर से हो; 
भगवान्‌ सूये ने 
स्पष्ट रूप में 
इस प्रकार 
कहा 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अीमद्भागवतान्सुक्तिः AMS वाचनं कुरू । 
इति सूयेवचः सवेधेमेरूपं तु विश्रुतम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 

श्रीमङ्गागवतात्‌ सुक्तिः, सप्ताहम्‌ वाचनम्‌ कुरू । 

इति सूर्य वचः सवैः, धर्म रूपम्‌ तु विश्रुतम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
श्रीमद्भागवतात्‌ १. श्रीमद्धागवत पुराणसे सूर्य ८. भगवान्‌ सूर्य के 
मुक्ति: २. मोक्ष (होगा) वचः १०. वचन को 
सप्ताहम्‌ ४. सात दिनों तक ` सर्वे ११. सभीलोगोंने 
वाचनम्‌ ५. पारायण घर्मर्पमू दे. धर्मे स्वरूप 
कुरु । ६. करो तु ३. अतः (उसका) 
इति ७. इस प्रकार चिश्चतम्‌॥ १२. सुना 


एलोकार्थ--श्रीमड्भागवत पुराण से मोक्ष होगा, अतः उसका सात दिनों तक पारायण करो, इस प्रकार ' 
भगवान्‌ सुर्य के धर्म-स्वरूप वचन को सभी लोगों ने सुना । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
स्वेऽन्र वन्‌ प्रयत्नेन कतंव्यं सुकरं त्विदम्‌ । 
गोकणों निश्चयं कृत्वा वाचनाथं प्रवर्तितः ॥४२॥ 


पदच्छेद | 
सच अन्न वन्‌ प्रयत्नेन, कर्तव्यम्‌ सुकरम्‌ तु इदम । 
| गोकर्णः निश्चयम्‌ कृत्वा, वाचनार्थम्‌ प्रचतितः ॥ | 
शन्दाथ-- | 
सच १. सभी लोगों ने इद्स्‌। ` ३. इस | 
अब्र वन्‌ २. कहा गोकर्ण; ८. गोकणं जी | 
प्रयत्नेन ४. प्रयत्न करके ` निश्चयम्‌ ८. निश्चय | 
__ कर्तेव्यम्‌ ६. करना चाहिये wear १०. करके 
सुकरम्‌ ४. सरल उपाय को वाचनाथम्‌ ११. कथा वाचने में 
लु ७. तब प्रचततः॥ १२. प्रवृत्त हो गये 
__ एलोका्थ--सभी लोगों ने कहा, इस सरल उपाय को प्रयत्न करके. करना चाहिये । तब गोकणंजो निश्चय 
करके कथा वाचने में प्रवृत्त हो गये | 
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त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 


तत्र संश्रवणार्थाय देशग्रामाज्जना ययुः। 
पङग्वन्धबृद्धमन्दाश्च तेऽपि पापक्षयाय चे ॥४३॥ 


पदच्छेद 

तत्र संश्रचण अर्थाय, देश ग्रामात्‌ जनाः ययुः | 

पङगु अन्ध बुद्ध मन्दाः च, ते अपि पाप क्षयाय बै ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ पर अन्ध १०. अन 
संश्रवण ५. कथा सुनने के घृद्ध ११. बुड्ढे और 
अर्थाय ६. प्रयोजन से मन्दाः १२. भाग्यहीन (थे) 
देश २. प्रदेशों और च ८. तथा (जो) 
ग्रामात्‌ ३. गाँवों से ते, अपि १३. वे, भी 
जनाः ४. लोग पाप १४. पापों का 
ययुः । ७. उपस्थित हुए क्षयाय १५. विनाश करने के लिए 
पङणु & लँगडे ail १६. ही (आये) 


एलोकार्थ--वहाँ पर प्रदेशों और गाँवों से लोग कथा सुनने के प्रयोजन से उपस्थित हुए तथा जो लंगडे 
अन्ये, बुड्ढे और भाग्यहीन थे, वे भी पापों का विनाश करने के लिये ही आये। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
समाजस्तु महाञ्जातो देवविस्मयकारकः | 
यदैवासनमास्थाय गोकणोंऽकथयत्कथाम्‌॥४४। 


पदच्छेंद-- 

' समाज; तु महान्‌ जातः, देव विस्मय कारकः | 

यदा एव आसनम्‌ आस्थाय, गोकर्णः अकथयत्‌ कथाम्‌ ॥ 
शब्दा्थ--- 
समाज: ११. जन-समूह यदा एच १. जिस समय 
तु ७. उस समय (वहाँ) आसनम्‌' २. आसन पर 
महान्‌ १०. बहुत बड़ा आस्थाय ३. बैठ कर 
जातः १२. जुट गया गोकणः ४. गोकर्ण जी 
देव * ८. देवताओं को भी अकथयत्‌ ६. कहना प्रारम्भ किये 
विस्मय कारकः । 5. आश्चयं में डालने वाला कथाम्‌॥ ५. कथा 


शलोकार्थ - जिस समय आसन पर बैठकर गोकर्ण जी कथा कहता प्रारम्भ किये। उस समय वहाँ देवताओं | 
को भी आश्चर्य में डालने वाला बहुत बड़ा जन-सभूह जुट गया | 
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फचचत्वारिंशः श्लोकः 
स प्रेतोऽपि तदाषञ्यातः स्थानं पश्यन्नितस्ततः | 
सप्तग्रन्थियुते तत्रापश्यत्कीचकश्लुच्छितम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छे 
सः प्रेतः अपि तदा आयातः, स्थानम्‌ पश्यन्‌ इतः ततः । 
: सप्त ग्रन्थि युतम्‌ तत्र, अपश्यत्‌ कीचकम्‌ उच्छितम ॥ 
शब्दाथ--- 
a: २. वह इतः dd: | ५. इधर-उधर 
प्रेतः ३. प्रेत te सप्त, ग्रन्थि १०. सात गाँठों से 
` अपि ४. भी युतम्‌ ११. युक्त 
तदा १. उस समय | तत्र 5- वहाँ पर 
आयातः ५. आया (और) अपश्यत्‌ १४. देखा 
स्थानम्‌ ६. (बँठने की) जगह कीचकम्‌ १३. बाँस को 
पश्यन्‌ ७. देखता हुआ उच्छितम्‌ ॥ १२. (एक) लम्बे 


) / श्लोकार्थ--उस समय वह प्रेत भी इधर-उधर बैठने की जगह देखता हुआ आया और वहाँ पर सात गाँठों 
से युक्त एक लम्बे बाँस को देखा । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः ` 
तन्सूलच्छिद्रमाविशय श्रवणार्थं स्थितो ह्यसौ | 
वातरूपी स्थितिं कर्तमशक्तो वंशमाविशत्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद | 

तदू मूल छिद्रम्‌ आविश्य, श्रवणार्थम्‌ स्थितः हि असो | | 

टु वातरूपी स्थितिम्‌ कर्तम्‌ , अशक्तः वंशम आविशत ॥ | 

र तद्‌, मुल २ उस (बाँस) के, जड़भाग के असो । १ हु वह | 

छिद्रम्‌ २. छेदमें ` वातरूपी ८. वायुरूप होने के कारण | 

क ४. वेश करके स्थितिम्‌, कतु'म्‌ 5. (बाहर) बैठ, सकते में | 

' श्रावणार्थम्‌ ५. (कथा) सुने के लिये अशक्त: १०. असमर्थ (था अतः) | 
ह ६ eT बंशस्‌ ११. (वह) बाँस में 
दु SEE ६. ही | आविशत्‌॥ १२. प्रवेश कर गया 


शलोकार्थ---वह उस बाँस के जड़भाग के छेद में प्रवेश करके कथा सुनने के लिए ही बैठ गया । वायु रूप 
होवे के कारण बाहर बैठ सकने में असमर्थ था; अत: वह बाँस में प्रवेश कर गया | 
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सप्तचत्वारिंशः इत्तोकः 
चैष्णवं ब्राह्मणं सुख्यं श्रोतारं परिकल्प्य सः | 
प्रथमस्कन्धतः स्पष्टमाख्यानं धेनुजोऽकरोत्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद 
वैष्णवम्‌ ब्राह्मणम्‌ मुख्यम्‌; श्रोतारम्‌ परिकल्प्य सः | 

& प्रथम स्कन्धतः स्पष्टम्‌ , आख्यानम्‌ धेडुजः अकरोत्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
YAH ३. वैष्णव प्रथम ८. (भागवत के) पहले 
ब्राह्मणम्‌ ४. ब्राह्मण को स्कन्धतः ६. स्कन्ध से 
सुख्यस्‌ ५, प्रधान स्पष्टम्‌ १०. विस्तारपुर्वक 
श्रोतारम्‌ ६. श्रोता आख्यानम्‌ ११. व्याख्यान 
परिकढप्य ७, बनाकर घेनुजः २. गोकणंजीने 
सः] १. उन अकरोत्‌ ॥ १२. प्रारम्भ किया 


एलोकार्थ--उन गोकणंजी ने वैष्णव ब्राह्मण को प्रधान श्रोता बनाकर भागवत के पहले स्कन्ध से विस्तार- 
पूर्वक व्याख्यान प्रारम्भ किया । 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
दिनान्ते रक्षिता गाथा तदा चित्रं बभूव ह । 
वंशैकग्रन्थिभेदोऽभूत्सशव्दं पश्यतां सताम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद 

दिनान्ते रक्षिता गाथा, तदा चित्रम्‌ बभूव ह। 

वंश एक ग्रन्थि भेद: अभूत्‌ , सशब्दम्‌ पश्यताम्‌ खताम्‌॥ 
शब्दार्थ ९ 
दिनान्त २. १. दिन के अन्त में वंश, पक ११. बाँस की, एक 
रक्षिता ३. विश्राम हुआ ग्रन्थि १२. गाँठ 
गाथा ` २. कथाका भेदः १३. फट 
तदा ४. उस समय अभूत्‌ १४. गयी 
चित्रम्‌ ५. (एक) आश्चर्ये सशब्दम्‌ १०. शब्द करती हुई 
बभूव ६. हुआ पश्यताम्‌ ८. देखते-देखते 
दु ७. कि सताम्‌ ॥ ८. सन्तों के 


इलोकार्थ--दिन के अन्त में कथा का विश्राम हुआ । उस समय एक आएचये हुआ कि सन्तो के देखते-देलते . 
शब्द करती हुई बाँस की एक गाँठ फट गयी | र a ie 
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एकोनपञ्चाशः श्लोक: 
द्वितीयेदह्वि तथा सायं द्वितीयग्रन्धिभेदनम्‌ | 
तुतीयेऽह्वि तथा सायं तृतीयग्रन्थिभेदनम्‌ ॥४६॥ 


द्वितीये अहिं तथा सायम्‌ , द्वितीय ग्रन्थि भेदनम्‌ | 
द तृतीये अहि तथा aay, तृतीय ग्रन्थि भेदनम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
द्वितीये २. दूसरे तृतीये &. ` तीसरे 
अहि ३. दिन अहि १०. दिन 
तथा १. तथा ` तथा ८. उसी प्रकार 
सायम्‌ ४. सायं काल सायम्‌ ११. सायंकाल 
द्वितीय ४. दुसरी तृतीय १२. तीसरो 
ग्रन्थि ६. गाँठ _ अन्थि १३. गाँठ 
भेदनम्‌। ७. फट गयी भेदनम्‌॥ १४. फट गयी 
7 ` एलोकाथं--तथा gar दिन सायंकाल दूसरी गाँठ फट गयी । उसी प्रकार तीसरे दिन सायंकाल तीसरी गाँठ 
फट गयी । 
पञ्चाशः श्लोकः 
एवं सपसदिनेश्चैव सप्तग्रन्थिविभेदनस्‌ | 
कृत्वा स द्वादशस्कन्धश्रवणात्प्रेततां जहौ ॥५०॥ 
पदच्छेद र 
एवम्‌ सप्त दिनैः च एव, सप्त ग्रन्थि चिभेद्नम्‌ | 
हि कृत्वा सः डादश स्कन्ध, श्रवणात्‌ प्रेतताम्‌ जहौ ॥ 
शब्दाथ--- 
एवम्‌ २. इसी प्रकार : Bal ८. कर 
सप्त, दिनैः ४. सात, दिनों में सः ३. वह (धुन्धुकारी) 
ee ह: तया . दादश, स्कन्ध 5. बारहों, स्कन्थो की 
_ पब ५. ही os TAU १०. (कथा) सुनने के कारण 
__ सप्त, afer ६. सात, Tet को प्रेतताम्‌ ११. प्रेत योनि से 
. विभेदूनम्‌। ७. फोड़ जहौ ॥ १२. मुक्त हो गया 


एलोकाथं---तथा इसी प्रकार वह घुन्धुकारी सात दिनों में ही सात गाँठों को फोड़ कर बारहों स्कन्धो की 
ओ- कथा सुनने के कारण प्रेत योनि से मुक्त हो गया | 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 
दिव्यरूपधरो जातस्तुलसीदाममण्डितः | 
| पीतवासा घनश्यामो सुकुटी कुण्डलान्वितः ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

दिव्य रूप थरः जातः, तुलसी दाम मण्डितः | 

पीत वासाः घनश्यामः, मुकुटी कुण्डल अन्वितः ॥ 
शब्दार्थ-— | 
दिव्य, रूप ८. तेजस्वी, रूप पीतवासाः ३. पीताम्बर धारी 
वरः ` &. धारी घनश्यामः ४. मेघ के समान साँवला 
जातः qo. हो गया सुकुटी ५. मुकुट और 
तुलसी, दाम १. (वह धुन्धुकारी) तुलसी की, माला से कुण्डल ६. कुण्डलों से 
मण्डितः | २. सुशोभित अन्वितः॥ ७. युक्त (तथा) 


शलोकार्थ--वह धुन्धुकारी तुलसी की माला से सुशोभित, पीताम्बर घारी, मेघ के समान साँवला, मुकुट 
और कुण्डलो से युक्त तथा तेजस्वी रूप धारी हो गया | 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 


ननाम भ्रातरं सद्यो गोकर्णमिति चात्रवीत्‌ | 
त्वयाहं सोचितो बन्धो कूपया प्रेतकश्मलात्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद 
ननाम भ्रातरम्‌ सद्यः, गोकर्णम्‌ इति च anata 
त्वया अहम्‌ मोचितः बन्धो, कृपया प्रेत कश्मलात्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
ननाम ४. प्रणाम किया त्वया १०. आपके हारा 
भ्रातरमा २. भाई अहम्‌ दै. सै 
aa १. उसने तत्काल मोचितः १४. मुक्त कराया गया हूँ 
गोकरंस्‌ २. गोकणंको बन्धो Se ae क 
इति ६. इस प्रकार कृपया १३. कुपा करके 
a ५. तथा प्रेत ११. प्रेत की 
अन्रवीत्‌। ७. बोला कश्मलात्‌ ॥ १२. पीड़ा से oe 
=. 


एलोकार्थ---उसने तत्काल भाई गोकणे को प्रणाम किया तथा इस प्रकार बोला-हे माई ! मैं आपके द्वारा. 
प्रेत की पीड़ा से कृपा करके मुक्त कराया गया हूँ | त 
फा०--२४ र fee 
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पीडा 
विनाशिनी 


IPRS 


३. 


तरिपञ्चाशः श्लोकः 


चन्या 'भागचती वार्ता प्रेतपीडाचिनाशिनी | 
सघाहोऽपि तथा धन्य! कृष्णलोकफलप्रदः ॥५३॥ 


चन्या भागवती वार्ता, प्रेत पीडा विनाशिनी । 


सप्ताहः अपि तथा धन्यः, कृष्ण लोक फल प्रदः ॥ 


प; 
श्रीमद्भागवत की 
कथा 

प्रेत कौ 

पीड़ा को : 

दुर करने वाली 


सप्नाहः १०. 
अपि aa! 
तथा छ. 
Wea १२. 
HY, लोक 5. 


फल, प्रदः॥ ८. 


भागवत सप्ताह 


भी 
तथा 


धन्य (है) 
श्रीकृष्ण के, धाम रूप 
फल को, देने वाला 


इलोकार्थ-- प्रेत की पीड़ा को दुर :करनेवाली श्रीमद्भागवत की कथा धन्य है तथा श्रीकृष्ण के धाम रूप 
फल को देने वाला भागवत-सप्ताह भी धन्य है | 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


६ 
४. 
१ 
र 
३ 


कम्पन्ते सवपापानि सप्ताहश्रवशे 


स्थिते । 


अस्माकं प्रलयं सद्यः. कथा चेय करिष्यति ॥५४॥ 


कस्पन्ते सर्व पापानि, सप्ताह श्रवणे स्थिते । 


अस्माकम्‌, प्रलयम्‌ सद्यः, कथा च इयम्‌ करिष्यति ॥ 


काँपने लगते हैं 

सारे 

पाप 

(भागवत) सप्ताह को 


सुनने के लिए 


बैठ जाने पर 


अस्माकम्‌ 
प्रलयम्‌ 
सद्यः 


इयम्‌ 


११. हमारा 
१२. विनाश 


१०. तत्काल 


८. कथा 
७. कि 
८. यह 


करिष्यति ॥ १३. कर देंगी 
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इलोकार्थ थै--भागवत-सप्ताह को सुनने के लिए बैठ जाने पर सारे पाप काँपने लगते हैं कि यह कथा तत्काल 
हमारा विनाश कर देगी । : 
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पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
आद्र' शुष्कं लघु स्थूलं वाङमनःकर्मभिः कूतम्‌ । 
say यिदहेत्पापं पावकः समिधो यथा ॥५५॥ 


पदच्छेद-- 
आदंम्‌ PRA लघु स्थलम्‌, वाक्‌ मनः कर्मभिः SIT! 
श्रवणम्‌ lage पापम्‌, पावकः सामेघः यथा॥ 
शब्दार्थ 
आद॑म्‌ (१४) ३. गीली (तये) रुतम्‌। १३. किये गये 
शुष्कम्‌ (१५) ४. सूखी (पुराने) श्रवणम्‌ . 5५. (उसी प्रकार) कथा का श्रवण 
लघु (१६) ५. छोटी और (छोटे और) चिदददेत (१5) ८. जला देता है 
स्थूलम्‌ (१७) ६. बड़ी (बड़े) पापम्‌ १८. पापों को 
वाक्‌ १०. वाणी पावकः २. अग्नि 
मनः ११. मन और समिघः . ७. लकड़ियों को 
कर्मभिः १२. कर्मों से . यथा ॥ १. जिस प्रकार 


एलोकार्थ--जिस प्रकार अग्नि गीली, सुखी, छोटी और बड़ी लकड़ियों को जला देता है; उसी प्रकार कथा 
का श्रवण वाणी, मन और कर्मों से किये गये नये, पुराने, छोटे और बड़े पापों को जला देता हैं । 


षट्पञ्चाशः श्लोकः 


अस्मिन्‌ वै भारते वर्ष सूरिभिदेवससदि । 
अकथाश्राविणां tat निष्फलं जन्म कीतितम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- 

अस्मिन्‌ वै भारते वर्ष, सूरिभिः देच ससदि। 

अकथा श्राविणाम्‌ पंसाम्‌ , निष्फलम्‌ जन्म कीर्तितम्‌ । 
शब्दार्थ 
अस्मिन्‌ ४. इस अकथा ६. भागवत कथा नहीं 
a १०. निश्‍चय ही श्राविणाम्‌ ७. सुनने वाले 
भारते वर्ष ५. भारत वर्ष में पंसाम्‌ ८. मनुष्यों के 
सूरिभिः ३. देवताओं ने निष्फलम्‌ ११. व्यर्थं 
देव १. देवताओं की जन्म ` ८. जन्म को 
संसदि | २. सभा में कीर्तितम्‌ ॥ २. माना है 
ए्लोकार्थ--देवताओं को सभा में देवताओं ते इस भारतवर्ष में भागवत कथा नहीं सुनने वाले मनुष्यों के. 4 

जन्म को निश्चय ही व्यर्थ माना है । 
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१८८ ] 
सप्रपञ्चाशः Vale: 

कि मोहतो रचकितेन सुपुष्टेन बलीयसा | 

अधुवेण शरीरेण शुकशास्त्रकथां विना ॥५७॥ 
पदच्छेद-- 

किम्‌ मोहतः रक्षितेन, सुपुष्टेन बलीयसा | 

अभ्रू वेण शरीरेण 5 थुक शास्त्र कथाम्‌ विना ॥ 
शब्दार्थ ` 
किम्‌ १०. क्या प्रयोजन है ? TAT 5. नाशवान्‌ 
मोहतः ४. ममता से शारीरेण 5. शरीर से 
रक्षितेन ५. बढ़ाये गये शुक, शास्त्र १. भागवत, शास्त्र की 
खुपुष्टेन ६. हुष्ट-पुष्ट कथाम्‌ २. कथा (सुने) 
बलीयसा । ७. बलवान (भौर) ` विना॥ ३. बिना 


श्लोकार्थ--भागवत शास्त्र की कथा सुने बिना ममता से बढ़ाये गये, हृष्ट-पुष्ट, बलवान्‌ और नाशवान्‌ शरीर 
से क्या प्रयोजन है ? 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
अस्थिस्तम्भं र्नायुबद्धं मांसशो णितलेपितम्‌ | 
चर्मावनद्ध दुगन्धं पात्रं सूत्रपुरीषयों! ॥५८॥ 


पदच्छेद-- 
अस्थि स्तम्भम्‌ स्नायु बद्धम्‌ , मांस शोणित लेपितम्‌। 
चर्म अवनद्धम्‌ दुर्गत्धम्‌ , पात्रम्‌ सूत्र पुरीषयोः॥ 
शब्दार्थ 
अस्थि १, (यह शरीर) हड्डियों के. चर्म ७. चमड़े से 
स्तम्भम्‌ २. खम्भो वाला अवनद्धम्‌ ८. ढका हुआ (तथा) 
स्नायु, बद्धम्‌ २. नसों से, बंधा हुआ दुगन्धम्‌ 5. दुग्ध देने धाला | 
ata ४. मांस और | पात्रम्‌ १२. बतंन (है) | 
शोणित ५. रक्त से मूत्र ११. मूत्र का : 
 लेपितम्‌। ६. लीपागयया tte ॥ १०. मल | 


इलोकार्थ- यह शरीर हड्डियों के खम्भोंवाला, नसों से बेधा हुआ, मांस और रक्त से लीपा गया, चमड़े से 
` ढका हुआ तथा दुग्ध देने वाला मल-मूत्र का बत॑न है । 
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एकोनषष्टितमः श्त्तोकः 


जराशोकविपाकातं रोगमन्दिरमातुरम्‌ | 
दुष्पूरं FUT दुष्ट सदोषं चण भङ्शुरम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद- 
जरा शोक विपाक आर्तम्‌, रोग मन्दिरम्‌ आतुरम्‌। 
SOLA दुर्थरम्‌ SBA, सदोषम्‌ क्षण भङ्गुरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
जरा १. ` (यह शरीर) बुढापा और दुष्पूरम्‌ ७. कभी नहीं भरनेवाला 
शोक २. चिन्ता के दुधरम ८. भार स्वरूप 
विपाक ३. कारण दुष्टम्‌ & दुष्टता से पूर्ण 
आतेम्‌ ४. दुःखित सदोषम्‌ १०. दोषों से भरा हुआ (और) 
रोग, मन्दिरम्‌ ५. रोगों का, घर ` क्षण ११. क्षण भर में 
आतुरम्‌। ६. अससन्तोषी भङ्गुरम्‌ ॥ १२. नष्ट होने वाला (है) 


श्लोकार्थ-यह शरीर बुढ़ापा और चिन्ता के कारण दुःखित, रोगों का घर, असन्तोषी, कभी नहीं भरनेवाला, 
भार स्वरूप, दुष्टता से पुणं, दोषों से भरा हुआ और क्षण भर में नष्ट होने वाला है। 


षष्टितमः श्लोकः 


कुमिविडभस्मसज्ञान्तं शरीरमिति वर्णितम्‌। 
अस्थिरेण स्थिर कमं कुतोऽयं साधयेन्न हि ॥९०॥ 


पदच्छेद 2 
कृमि विड्‌ भस्म संज्ञा अन्तम्‌, शरीरम्‌ इति वशणितम | 
अस्थिरेण स्थिरम्‌ कमे, कुतः AAA साधयेत्‌ न हि ॥ 
शब्दार्थ- 
कमि २. कीड़ा अस्थिरेण ११. नाशवान्‌ (शरीर) से 
चिड ३. विष्ठा औरः स्थिरम्‌ १२. स्थायी 
भस्म ४. राख के कमे १३. काम को 
सञ्ञा ५, नाम को धारण करने वाला कुतः - १४. क्यों 
अन्तम्‌ १. अन्त में अयम्‌ १०. यह्‌ (मनुष्य) 
शरीरम्‌ ७. शरीर साधयेत्‌ १६. करता है . 
ata ६. यह | न १५. नहीं 
चणितम्‌। ८. कहा गया है Te & अत 


एलोकार्थ--अन्त में कीड़ा, विष्ठा और राख के नाम को धारण करने वाला यह शरीर कहा गया | । अतः a ड 
यह्‌ मनुष्य नाशवान्‌ शरीर से स्थायी काम को क्यों नहीं करता हे । 3 pee 
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१६० ] श्रीमद्धागवते [ अ० ५ 
~ 
एकषष्टितमः श्लोकः 

यत्प्रातः संस्कतं चान्नं सायं तच विनश्यति | 

तदीयरससपुष्टे काये का नाम नित्यता ॥६१॥ 
पदच्छे in ee BR 

यदू प्रातः संस्कृतम्‌ च अन्नम्‌ , सायम्‌ तदू च विनश्यति | 

: _ तदीय रस age, काये का नाम नित्यता ॥ 

शब्दार्थ--- 
यद्‌ 2. जो विनश्यति। ०. नष्ट हो जाता है 
प्रातः . ४. सबेरे तदीय १०. उस (अनित्य अन्न) के 
संस्कतम्‌ ५. खाया जाता है रस ११, रस से 
च्च . ६. तथा सम्पुष्टे १२. बड़े हुये 
अन्नम्‌ ३. अन्न । काये १३. शरीर की 
सायम्‌ ७. सायंकाल का १५. कसे 
ag पक्का न नाम १६. हो सकती है 
च ८. अतः नित्यता ॥ १४. स्थिरता 


एलोकार्थ--तथा जो अन्न AAC खाया जाता है, वह सायंकाल नष्ट हो जाता है । अतः उस अनित्य अन्त 
के रस से बढ़े हुये शरीर की स्थिरता कैसे हो सकती है । 


पदच्छेद 


_ शब्दार्थ 
. सप्ताह 
श्रवणात्‌ 


प्राप्यते 
_ हरिः। 


अतः ७ 
` शइलोकार्थ--इस संसार में भागवत सप्ताह के सुनने से भगवान्‌ श्रीहरि समीप में आ जाते हैं । इसलिये 
: पापों के निवारण के प्रयोजन से निश्चयपूर्वक यही एक उपाय है । 


२ 
_ लोके १. 
६ 
ण 
४ 


हिषशितिमः श्लोक; 


सप्ताहश्रवणाल्लोके प्राप्यते निकटे हरि! | 
अतो दोषनिवृत्त्यथेमेतदेव हि साधनम्‌ ॥६२ 


सप्ताह श्रवणात्‌ लोके, प्राप्यते निकटे इरिः। 
अतः दोष निवृत्ति अर्थम्‌ , एतद्‌ एच हि साघनम्‌॥ 


भागवत सप्ताह के दोष छ 
सुनने से trata é. 
इस संसार में अथम्‌ १०, 
आ जाते हैं पतदू १२. 
समीप में पच १३. 

. भगवान्‌ श्री हरि हि ११, 

` इसलिये साधनम्‌ il १४. 
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पाथो के 
निवारण के 
प्रयोजन से 
यही 

एक 
निश्चयपूर्वक 
उपाय (है) 


“१५०७४ कर 
hii ee 
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त्रिषष्टितमः श्लोकः 


बुदूबुदा इव तोयेषु मशका इव जन्तुषु | 
जायन्ते मरणायैव कथाअवणव्जिताः ॥६३॥ 


पदच्छेद 
बुद्बुदाः इव तोयेषु, मशकाः इव जन्तुषु | 
जायन्ते मरणाय एव, कथा श्रवण वजिताः ॥ 
शब्दाथ-- 
बुद्बुदाः ५. बुलबुलों के जायन्ते ' १२. उत्पन्न होते हैं 
इच ६. समान (तथा) सरणाय १०. मरने के लिये 
तोयेषु ४. जल में णच | ११. 
सशकाः ८. मच्छरों के कथा १. श्रीमद्भागवत कथा को 
इच 8. समान श्रवण २. सुननेसे 
जन्तुषु | ७. जीवों में वजिताः॥ ३. वचित (प्राणी) 
इलोकार्थ---श्रीमड्भागवत कथा को सुनने से aaa प्राणो जल में बुलबुलों के समान तथा जीवों में मच्छरों के 
समान मरने के लिये ही उत्पन्न होते हैं । 


चतुष्षष्टितमः श्लोकः 
जडस्य शुष्कवंशस्य यत्र ग्रन्थिविभेदनस्‌। 
चित्र किसु तदा चित्तग्र न्थिभेदः कथाश्रवात्‌ ॥२४॥ 


जडस्य शुष्क वंशस्य, यत्र ग्रन्थि चिभेदनम्‌ | 
चित्रम्‌ faa तदा चित्त, ग्रन्थि भेदः कथा श्रवात्‌ ४ 


शब्दार्थ 

जडस्य ४. जड़ (तथा) fa १४. क्याहै 

शुष्क ५. सूखे तदा & तब 

वंशस्य ६. बाँसको चित्त १०. हृदय की 

यत्र ३. जब ग्रन्थि . ११. (अज्ञानता की) गाँठ 
ग्रन्थि ७. गाँठ भेदः १२. खुलने में 
विभेदनम्‌ | ८. फट गयी कथा १. श्रीमद्धागवत कथा के 
चित्रम्‌ १३. आश्चयं श्रवात्‌ ॥ २. सुनने से 


इलोकार्थ--श्रीमड्भागवत कथा के सुनने से जब जड़ तथा सुखे बाँस की गाँठ फट गयी; तब हृदय की अज्ञाः a 
नता की गांठ खुलने में आइचये क्या है? i 
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पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
भिद्यते हदयग्रन्थिश्छियन्ते सर्वसंशयाः | 
| चीयन्ते चास्य कर्माणि सप्ताहश्रवणे कृते ॥६५॥ 
पदच्छेद-- 


भिद्यते हृदय ग्रन्थिः, छिद्यन्ते सव संशयाः | 
क्षीयन्ते च अस्य कर्माणि, सप्ताह श्रवणे Ga ॥ 
शब्दार्थ : करी 
भिद्यते ५. खुल जाती है क्षीयन्ते १२. क्षीण हो जाते हैं 
हृदय ३. मन की (अज्ञानता कौ) ` न्च ८. और 
ग्रन्थिः ४. गाँठ अस्य १०. उसके 
छिद्यन्ते ५. नष्ट हो जाते हैं कर्माणि ११. सभी कर्मे 
aa ६. सारे सप्ताह १. श्रीमद्धागवत सप्ताह का 
संशया;। ७. संदेह श्रवणे कृते ॥ २. श्रवण कर लेने पर 


इलोकार्थ--श्रीम:द्भागवत सप्ताह का श्रवण कर लेने पर मन की अज्ञानता की गाँठ खुल जाती हैं, सारे संदेह 
नष्ट हो जाते हैं और उसके सभी कर्म क्षीण हो जाते हैं । 


षट्घष्टितमः श्लोक: 
। संसारकर्दमालेपप्रचालनपटी यसि 
कथातीथें स्थिते चित्ते सुक्तिरेच बुधैः czar ।६६॥ 


संसार कदम आलेप, प्रक्षालन पटीयसि | 
कथा तीथे स्थिते चित्ते, मुक्ति एव TA: स्म्रता ॥ 
शन्दार्थ-- 
संसार १. संसारके स्थिते ८. स्थिर रहने पर 
कर्दम २. कीचड़ के fad ७, हृदय के 
आलेप र. लेप को मुक्तिः १०. मोक्ष (की प्राप्ति) 
प्रक्षालल ४. धोने में पच ११. ही 
 पटीयसि। ५. समर्थ aa 5. विद्वानों ने 
__. कथा, तीथे ६. कथारूपी, तीर्थ में स्मृता ॥ १२. बतलायी है 
। लोकार्थ--संसार के कीचड़ के लेप को धौने में समर्थ कथाल्पी तीर्थ में हृदय के स्थिर रहने पर विद्वानों न 


| मोक्ष की प्राप्ति ही बतलायी है । 
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सप्तषष्टितमः श्लोकः 
एवं aft वे तस्मिन्‌ विभानमागमत्तदा। 
™ 0 ० 
वंकुण्ठवासिभियक्तं प्रस्फुर दृदीप्तिमण्डलम ॥६७॥ 


पदच्छेद-< 2 
एवम्‌ बर. चति वै तस्मिन्‌, विमानम्‌ आगमत्‌ तदा । 

बैकुण्ठ वासिभिः युक्तम्‌, प्रस्फुरत्‌ दीप्ति मण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
Tay २. इस प्रकार बैकुण्ठ ६. वैकुण्ठ धाम के 
अवाति रे. कहते रहने पर चासिभिः ७. निवासी (पार्षदों) के 
लि ४. ही युक्तम्‌ ८. साथ 
TAT १. उस (धुन्युकारी) के TESTA ११. चमकता हुआ 
विमानम्‌ १२. एक विमान att ८. प्रकाश के 
आगमत्‌ १३. आ गया मण्डलम्‌ ॥ १०. ata 
तदा | ५. उस समय 


शलोकार्थ--उस धुन्धुकारी के इस प्रकार .कहते रहने पर ही उस समय वैकुण्ठ धाम के निवासी पार्षदों के 
साथ प्रकाश के घेरे से चमकता हुआ एक विमान आ गया | 
अष्टषष्टितमः श्लोकः 
सर्वेषां पश्यतां भेजे विमानं घुन्धुली सुतः । 
विमाने वेष्णवान्‌ वीच्य गोकर्णो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद---- 

सर्वेषाम्‌ पश्यताम्‌ भेजे, विमानम्‌ धुन्घुली सुत; | 

चिमाने वैष्णवान्‌ वीक्ष्य, गोकर्णः वाक्यम्‌ अत्र 
शब्दार्थ | ae 
सवषाम्‌ १. संबके विमाने द. विमान सें 
पश्यताम्‌ २. देखते-देखते ` Sua ६. वैष्णवों को ८ 
भेजे ६. चढ़ गये area १०. देखकर हे 
विमानस, १. विमान पर गोकर्ण; ७. गोकणं जी : 
Saget ३. (माता) धुन्थुली के चाक्यम्‌ ११. (ag) वचनं 2 
सुतः। २. पुत्र (धुन्चुकारी) अब्रवीत्‌ ॥ १२. कहे छु 


श्लोकार्थ--सबके देखते-देखते माता घुन्धुली के पुत्र धृन्धुकारी विमान पर चढ़ गये । गोकर्ण जी विमान कुक 
फा 88 वैष्णवों को देखकर यह वचन कहे । = वि र 
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एकोनसप्ततितमः LAH: 


waa बहवः सन्ति ओतारो मम निर्मलाः | 
आनीतानि विमानानि न तेषां युगपत्कुतः ॥६६॥ 


अत्र एच बहवः सन्ति, श्रोतारः मम fader: | 
आनीतानि विमानानि, न तेषाम्‌ युगपत्‌ कुतः ॥ 


१९४ ] 

गोकर्णं उवाच 

पृद्च्छेद--- 

शब्दार्थ . 

अन्न एव १. यहीं पर 
बहवः ३. अनेकों 
सन्तिः ६, हैं 

श्रोतारः ४. श्रोता 

मम २. मेरी (कथा के) 
निर्मलाः। ४. शुद्ध मनवाले 


आनीतानि १२. लाये गये 
विमानानि &. विमान 
न ११. नहीं 
तेषाम्‌ ७. उनके लिए 
युगपत्‌ द. एक साथ 
कुतः ॥ qo. क्यों 


[ अ० ४ 


इलोकार्थ--यहीं पर मेरी कथा के अनेकों शुद्ध मन वाले श्रोता हैं। उनके लिए एक साथ विमान वयो नहीं 


लाये गये ? 


सप्ततितमः श्लोकः 


way समभागेन सर्वेषामिह हश्यते | 
फलभेदः कुतो जातः प्रत्र्‌ वन्तु हरिप्रियाः ॥७०॥ 


श्रवणम्‌ सम भागेन, सवषाम्‌ इह दश्यते। 
फल Ag: कुतः जात;, प्रत्नू वन्तु इरि प्रियाः ॥ 


श्रवणम्‌ रे. (कथा) श्रवण 
. सम भागेन ४. समान रूप से 
- संवंषाम्‌ २. सभी लोगों का 
इह 0) ieee 
axa | ५. हुआ है (किन्तु 


फल, भेदः ६. फल में, अन्तर 
कुतः ७. क्यों 

जात; ८. हो गया 
प्रन वन्तु qo. बताएँ 


इरिप्रियाः ॥ 
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5. हे विष्णु के पार्षदगण ! 


र्थ--यहाँ सभी लोगों का कथा श्रवण समानरूप से हुआ है; किन्तु फल में अन्तर क्यों हो गया ? है | 
. विष्णु के पार्षदगण ! बताथें । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
श्रचणस्य 
विभेदेन 
फल, भेदः 
अत्र 
संस्थित; । 
श्रवणम्‌ 
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[ १६४५ 
एकसप्ततितमः श्लोकः 
इरिदासा ay: — wane विभेदेन फलभेदोऽत्र संस्थितः | 
श्रवण तु कृतं सवेन तथा सननं कृतम्‌ । 
फलभेदस्ततो जातो भजनादपि मानद ॥७१॥ 
श्रवणस्य विभेदेन, फलभेदः अत्र संस्थितः | 
श्रचणम्‌ तु SAL सर्वे, न तथा मननम्‌ कृतम्‌ | 
फल AT ततः जातः, भजनात्‌ अपि मानद ॥ 
{कथा) सुनने में तथा ११. उस प्रकार से x 
अन्तर होने से मननम्‌ १२. चिन्तन 
फल में, भेद छतम्‌ । १४. किया है 
यहाँ फल, सेदः १५. फल में, भिन्नता 
हो गया ततः १५. अतः 
(कथा का) श्रवण जातः १४. हो जाती (है) 
किन्तु भजनात्‌ १६. भजन करने पर 
किया (है) अपि १७. भी 
न मानद्‌ ॥ १. है सम्मानित गोकणे जी! 


१३. 


श्लोकार्थ- हे सम्मानित गोकणंजी ! 'यहाँ कथा सुनने में अन्तर होते से फल में भेद हो गया। कथा का 


श्रवण सबने किया 


फल में भिन्नता हो जाती है । 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सप्ररात्रम्‌ 
डपोष्य 
एव 

प्रेतेन 
श्रवणम्‌ 
कृतम्‌ | 


ANN OK टण ८० 


द्विसप्रतितम; श्लोकः 


सपरात्रसुपोष्यैव प्रेतेन wag क्रतम | 


किन्तु उस प्रकार से चिन्तन नहीं किया है। अतः भजन करने पर भी 


मननादि तथा तेन स्थिरचित्ते कृत WA ॥७२॥ 


प्रात्रम्‌ उपोष्य एव, प्रेतेन श्रवणम्‌ कृतम्‌ | 
मनन आदि तथा तेन, स्थिर चित्ते कतम्‌ AIT ॥ 


सात रातों तक मनन आदि १०. चिन्तन इत्यादि 
सि करके तथा ७. तथा 

तेन - ८. उसत्ते 
प्रेत ने स्थिर, चित्ते ८. शान्त, मन से च 
(कंथा का) श्रवण Say १२. किया है eS 
किया है सूशम्‌॥ ११. खुब 


इलोकार्थ--प्रेत ने सात रातों तक उपवास करके ही कथा का श्रवण किया है तथा उसने शान्त मन 2 “ 
चिन्तन इत्यादि aa किया है । Se be 
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१९६ | 
। = 
त्रिसप्रतितमः श्लोकः | 
BEE च हतं ज्ञानं प्रमादेन हतं श्रुतम्‌ । 
| संदिरधो हि हतो मन्त्रो व्यग्रचित्तो हतो जपः ॥७१॥ | 
पदच्छेद | 
अहढम्‌ च इतम्‌ ज्ञानम्‌ , प्रमादेन इतम्‌ श्च॒तम्‌। 
संदिग्धः हिं हतः मन्त्रः, व्यग्र चित्तः इतः जपः ॥ 
शब्दार्थ . | 
अदढस्‌ १. अस्थायी संदिग्ध: ७. संदेह होते 
a ११. और हि ८. ही 
हतम्‌ ३. समाप्त हो जाता है इतः १०. अप्रभावी हो जाता है 
ज्ञानम्‌ २. ज्ञान मन्त्रः & मन्त्र 
प्रमादेन ४. आलस्य वश व्यग्र चित्तः १२. अशान्त मन से 
६. भूल जाते हैं | इतः १४. निष्फल हो जाता है 
५. वेदादि शास्त्र जपः ॥ १३. जप (भी) 


इतम्‌ 
) aq | 
८ शलोकार्थ--अस्थायी ज्ञान समाप्त हो जाता है, आलस्य वश वेदादि शास्त्र भूल जाते हैं, सन्देह होते ही 
मन्त्र अप्रभावी हो जाता है और अशान्त-मन से जप भी निष्फल हो जाता है. । 
; ~ 
चतुस्सप्ततितमः श्लोकः 
अवेष्णवो हतो देशो हतं आद्वमपाञकम्‌ | 
इतमश्रोत्रिये दानमनाचार हतं कुलम्‌ ॥७४॥ 


अवैष्णवः इतः देशः, इतम्‌ श्राद्धम्‌ अपात्रकम्‌। 2 
इतम्‌ अश्रोत्रिये दानम्‌ , अनाचारम्‌ इतम्‌ कुलम्‌ ॥ 


१, विष्ण भक्तों से रहित हतम्‌ & व्यर्थं (है तथा) 
रे. तुच्छ (है) अश्रोत्रिये ७. वेद-विहीन को 
२. दे ` दानम्‌ ८. दान देना 

६. निन्दित (है) . अनाचारम्‌ १०. आचार-हीन 

५. श्राद्ध हतम्‌ १२. अशान्त (रहता है) 
४. ब्राह्मग-विहीन कुलम्‌ ॥ ११. परिवार (भी) 


विष्णु भक्तों से रहित देश तुच्छ है, ब्राह्मण-विहीन श्राद्ध निन्दित है, वेद-विहीन को दान दैना 
व्यर्थं हे तथा आचार-हीन परिवार भी अशान्त रहता है । 
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पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 


विश्वासो गरुवाक्येघु स्वस्मिन्दीनत्वभावना | 
सनोदोषजयश्चैच कथायां निश्चला मतिः ॥७५॥ 


पदच्छेद 

विश्वासः गुरु वाक्येषु, स्वस्मिन्‌ दीनत्व भावना। 

मनः दोष जयः च एच, कथायाम्‌ निशचला मतिः ॥ 
शब्दार्थ-- | 
विश्वासः २. विश्वास जयः ७. विजय 
शुरु वाक्येछु १. गुरु के वचनों में चच ८. और 
स्वस्मिन्‌ ३. अपने में पच १२. ही (फलदायक है) 
दीनत्व ४. दीनता के कथायाम्‌ ८. कथा में 
भावना | ५. भाव निश्चला १०. स्थिर 
मनः दोष ६. मन के दोषों पर मतिः ॥ ११. बुद्धि 
एलोकार्थ--गुरु के वचनों में विश्वास, अपने में दीनता के भाव, मन के दोषों पर विजय और कथा में 

स्थिर-बुद्धि ही फलदायक है । 
षट्सप्लतितमः श्लोकः 
एवसादि कृतं चेत्स्यात्तदा वै श्रवणे फलम्‌ | 
we ७ A ~ ल 

पुनः श्रवान्ते सवषां वकुण्ठे वसतिभ्रुवम्‌ ॥७६॥ 

पदच्छेद 
॒ एवम्‌ आदि कृतम्‌ चेत्‌ स्यात्‌, तदा चै श्रवणे फलम्‌ । 

पुनः श्रव अन्ते स्वेषाम्‌ , वैकुण्ठे चसतिः भ्र चम्‌॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ आदि २. इसप्रकार से पुनः - ८. (इस प्रकार) फिर से 
कृतम्‌ ३. (कथा) सुनी गयी श्रच ` &. (कथा) सुनने 
चेत्‌ १. यदि अन qo, ORs 
स्यात्‌ ४. हो east ११. सबका 
तदा चै ५, तभी चेकुण्ठे १२. वैकुण्ठ लोक में 
श्रवणे ६. सुनने का वसतिः १३. निवास 
फलम्‌ । ७. फल (मिलता है) WaT १४. निश्चित (है) 


शलोकार्थ--यदि इस प्रकार से कथा सुनी गयी हो तभी सुनने का फल मिलता है। इस प्रकार फिर से 
सुनते पर सबका वैकुण्ठलोक में निवास निश्चित है । - हि 
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सप्तसप्ततितमः श्लोकः 


गोकर्ण तव गोचिन्दो गोलोकं दास्यति स्वयम्‌ । 
एवसुक्त्वा ययुः. सर्वे agus हरिकीतंनाः ॥७७॥ 


पदच्छेद-- नई i 4 
गोकर्ण तव गोविन्दः, गोलोकम्‌ दास्यति स्वयम्‌ । 

एवम, SHAT ययुः सर्वे, वैकुण्ठम्‌ हरि कीतेनाः॥ 
शब्दा्थ--- 
गोकर्ण १. है गोकर्ण जी ! एवम्‌ ७. इस प्रकार 
तव ४. आपको उक्त्वा ८. कहकर 
गोविन्द २. गोविन्द भगवान्‌ ययुः १२. चले गये 
गोलोकम्‌ ५, गोलोक धाम सव रद, सभी ब 
` दास्यति ६. देंगे वैकुण्ठम्‌ ११. वैकुण्ठ लोक को 
स्वयम्‌ । ३. स्वयम्‌ हरि कौर्तनाः ॥ १०. विष्णु-पार्षद 


एलोकार्थ हे गोकर्ण जी ! गोविन्द भगवान्‌ स्वयम्‌ आपको गोलोक धाम देंगे, इस प्रकार कह कर सभी 
विष्णु-पार्षद वैकुण्ठ लोक को चले गये | 


अपष्टसप्नतितमः श्लोकः 
श्रावणे मासि गोकर्णः कथासूचे तथा पुनः | 
सप्तराचवती भूयः श्रवणं तैः कृत पुनः ॥७८॥ 


श्रावण मासि गोकर्णः, कथाम्‌ ऊचे तथा पुनः | 
सप्त रात्रवतीम भूयः, श्रवणम्‌ तैः छतम्‌ पुनः ॥ 


SR BST at 0000” रेटी eee रता क... 


सावन के सप्त रात्रवतीम्‌ ५. सात रातों वाली 

. महीने में भूयः क तथा 

, गोकणंजीने श्रवणम्‌ १२. श्रवण 
. श्रीमद्भागवत कथा a: १०. उन (श्रोताओं ने) | 
कही ` कृतम्‌ १३. किया | 
तदनन्तर पुनः॥ ११. फिर से है 
फिर से कः 
इलोकार्थ--तदलन्तर गोकणंजी ने सावन के महीने में सात रातों वाली श्रीमद्भागवतकथा फिरसेकही | 
तथा उन श्रोताओं ने फिर से श्रवण किया | i 
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एकोनाशीतितमः श्लोकः 
कथासमाततौ यज्ञातं AAT तच्च नारद ॥७९॥ 
पदच्छेद-- 
कथा समाप्तौ यदू जातम्‌ , श्र्यताम्‌ तदू च AIT ॥ 
शब्दार्थ-- 
कथा २. श्रीमद्धागवत कथा की श्रयतामू ८. सुनें 
समाप्ती ४. पूर्णाहुति पर तदू ७. उसे (आप) 
यदू प्र. जो न्च १. तथा 
जातम्‌ ६. हुआ नारद्‌ ॥ २. हे नारद जी ! 
एलोकार्थ--तथा हे नारदजी ! श्रीमद्भागवत कथा की पूर्णाहुति पर जो हुआ; उसे आप सुनें । 
अशीतितमः श्लोकः 
विमानेः सह भक्तैश्च हरिराविषेभूव ह | 
जयशब्दा नसश्शब्दास्तत्रासन बहचस्तदा ॥८०॥ 
पदच्छेद-- 
विमानैः सह भक्तेः च, इरिः आविबंभूव ह। ` 
जय शब्दाः नमः शब्दाः, तत्र आसन्‌ बहवः तदा ॥ 
शब्दार्थ 
विमानैः २. विमानों जय शब्दाः १०. जय-जयकार की ध्वनि (और) 
सह ६. साथ (वहाँ) नमः ११. नमोनमः की 
भक्तेः ५४५. भक्तों के शब्दाः . १२. ध्वनि 
a ४. और तत्र 5. वहाँ पर 
हरिः २. भगवान्‌ श्रीहरि आसन १४. होती रही 
आचिबंभूच ७. प्रकट हुए aga: १३. बहुत समय तक = 
ह्‌। ८. तथा तदा ॥ १. उस समय सु 


इलोकार्थ---उस समय भगवान्‌ श्री हरि विमानों और भक्तों के साथ वहाँ प्रकट हुए तथा वहाँ पर जय 


जयकार की ध्वनि और नमोनमः की ध्वनि बहुत समय तक होती रही | 
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पाञ्चजन्यध्वनिं चक्रे हर्षात्तत्र स्वयं हरिः | 
| गोकण लु समालिङ्गयाकरोत्स्वसदश हरि! ॥८१॥ 

पदच्छेद ~ ~ fos 

पाञ्चजन्य ध्वनिम्‌ चक्रे, हर्षात्‌ तत्र स्वयम्‌ हरिः। 

गोकर्णम्‌ तु समालिङ्गय, अकरोत्‌ स्व सदशम्‌ हरि; ॥ 
गब्दार्थ-- ६ 
पाञ्चजन्य ५, पाञ्चजन्य शंख का गोकणम्‌ १०. गोकर्णं जी का 
वनिम्‌ ६. चाद तु ८. तथा 
ae ७. किया समालिङ्ग्य ११. आलिंगन करके (उन्हे) 
हात्‌ ४. प्रसन्नता से अकरोत्‌ १४. बना लिया 
तत्र १. वहाँ पर स्व १२. अपने 
स्वयम्‌ ३. अपने आप सदशम्‌ १३. समान 
हरि: २. भगवान्‌ श्रीहरि ने हरिः ॥ & भगवान्‌ श्रीहरि ने 


प्‌. 
६. 
७. 
छ, 


ह-चशीतितमः श्लोकः 
श्रोतृनन्यान्‌ TALIA A पतिकौशेयचाससः | 
किरीटिनः कुण्डलिनस्तथा चक्र ef णात्‌ ॥८२॥ 


इलोकार्थ- वहाँ पर भगवान्‌ श्रीहरि ने अपने आप प्रसन्नता से पाच्चजन्य शंख का नाद किया तथा भगवान्‌ 
श्रीहरि ने गोकणं जी का आलिंगन करके उन्हें अपने समान बना लिया | 


श्रोत॒न्‌ अन्यान्‌ घनश्यामान्‌ , पीत कौशेय वाससः | 
किरीटिनः कुण्डलिनः, तथा चक्रे git: क्षणात्‌ ॥ 


श्रोताओं को 

दूसरे 

मेघ के समान साँवला 
पीताम्बर 

धारी | 
मुकुट से सुशोभित 


कुण्डलिनः १०. 


तथा &, 
चक्रे ११. 
हरिः १. 
क्षणात्‌ ॥ ४. 


age से सुशोभित तथा कुण्डलो से युक्त बना दिया । 
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कुण्डलों से युक्त 
तथा 

बना दिया 

भगवान्‌ श्री हरि ने 
क्षण भर में 


थ--भगवानु श्रीहरि ने दूसरे श्रोताओं को क्षण भर में मेघ के समान साँवला, पीताम्बर धारी,, 


अ० ५] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तद्‌, ग्रासे 
ये 


स्थिताः 
जीवाः 
आ 


श्चन 
चाण्डाल 


9८ दण दन डो ही? & 2७ 
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त्यशीतितमः श्लोकः 


[ २०१ 


तदूग्रासे ये स्थिता जीवा आश्वचाण्डालजातयः | 
विसाने स्थापितास्तेऽपि गोकणकृपया तदा ॥८३॥ 


तदू ग्रामे ये स्थिताः जीवाः, आ श्वन्‌ चाण्डाल 
विमाने स्थापिताः ते अपि, गोकर्ण कृपया 


उस, गाँव में जातयः | श्‌. 
जो विमाने, स्थापिता;' १४. 
विद्यमान थे ते १२. 
प्राणी अपि, १२. 
तक गोकर्ण १०. 
कुत्ते से लेकर कृपया . ११. 


चण्डाल - तदा ॥ १ 


जातयः | 
तदा ॥ 


जाति 
विमान में, बैठा लिये गये $ 
वे 


सभी 
THATS की 
कृपा से 

उस समय 


एलोकार्थ--उस समय उस गाँव में कुत्ते से लेकर चण्डाल जाति तक जो प्राणी विद्यमान थे, गोकणंजी की 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
प्रेषिताः 
Slt लोके 
ते 

यच 
गच्छनत 
योगिनः 
TAU 


इलोकार्थ--गोकर्ण के द्वारा वे सभी वैकुण्ठ धाम को भेज दिये गये, जहाँ कि योगिजन जाते हैं. तथा भक्त 
हितकारी वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रीमद्भागवत कथा के सुनने से प्रसन्न होकर गोकर्ण के ap 


फा०--२६ 


४ 
R 
९. 
श्‌. 
७ 
द्‌ 
१ 


कृपा से वे सभी विमान में बैठा लिये गये । 


चतुरशीतितमः श्लोकः 


प्रेषिता हरिलोके ते यच गच्छुन्ति योगिनः | 
TATA स गोपालों गोलोक गोपवल्लभम्‌ । 
कथाश्रवणतः प्रीतो fast भक्तवत्सलः ॥८४॥ 
प्रेषिताः हरिलोके ते, यत्र: गच्छन्ति योगिनः | 
WRIA सः गोपालः, गोलोकम्‌ गोप वल्लभम्‌ | 

कथा श्रवणतः प्रीतः, निर्ययौ भक्त चत्सलः ॥ 


. भेज दिये गये सः, गोपालः यै 
वैकुण्ठ धाम को गोलोकम्‌ १३. 
वे सभी गोप वल्लभम्‌ १२ 
जहाँ (कि) कथा, श्रवणतः १०. 
जाते हैं (तथा) प्रीतः i 
योगिजन नियेयौ १४. 
गोकर्ण के द्वारा भक्त, वत्सलः ॥ ८. 


Tapert के प्रिय गोलोक-धाम को चले गये | 
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वे, भगवानु श्रीकृष्ण 

गोलोक धाम को 

ग्वालों के प्रिय 

श्रीमद्भागवत कथा के, सुनने से 

प्रसन्न होकर (गोकर्ण के साथ) 
चले गये pe 

भक्त, हितकारी र 
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२०२ | श्रीमद्भागवते Bee अर Pay 
पञ्चाशीतितमः श्लोकः 
अयोध्यावासिनः पूर्व यथा रामेण संगताः । 
तथा कृष्णेन ते नीताः गोलोकं योगिदुलमम्‌ ॥८५॥ 
पदच्छेद-- है! १ 
अयोध्या बासिनः पूर्व॑म्‌, यथा रामेण सगताः | 
तथा Ha ते नीताः, गोलोकम्‌ योगि दुलभम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
अयोध्या वासिनः ३. अयोध्यापुरी के निवासी लोग कृष्णेन ७. भगवान्‌ कृष्ण के द्वारा 
पूवम्‌ २. पहले (त्रेता युग में) ते ८. वे सब लोग 
यथा १. जैसे नीताः १२. पहुँचा दिये गये 
रामेण ४. रामजी के साथ गोलोकम्‌ ११. sie धाम को 
संगताः | ५, चले गये योगि ७. योगियों को 
तथा ६. उसी प्रकार दुलेभम्‌॥ १०. दुलभ 


इलोकार्थ--जंसे पहले त्रेता युग में अयोध्यापुरी के निवासी लोग राम जी के साथ चले गये; उसी प्रकार 
भगवानु कृष्ण के द्वारा वे सब लोग योगियों को seta गोलोक धाम को पहुँचा दिये गये । 


षडशीतितमः श्लोकः 


थत्र सूर्यस्य सोमस्य सिद्धानां न गतिः कदा । 
त लोक हि गतास्ते © श्रीमद्ागवतश्रवात्‌॥८६॥ 


पदच्छेद क्‌ 
यत्र सूर्यस्य सोमस्य, सिद्धानाम्‌ न गतिः कदा | 
| तम्‌ लोकम्‌ हि गताः ते तु, श्रीमङ्गागचत श्रवात्‌ ॥ 
शब्दार्थ->< “ १ 4 
यत्र १. जहाँ तम्‌, लोकम्‌ १३. उस, धाम को 
सूयस्य २. सूर्यका हि ४. - और 
खोमस्य ३. चन्द्रमा का गताः १४. चले गये 
सिद्धानाम्‌ ५. सिद्धोंका ते. १२. वे सब (लोग) 
न: ८. नहीं (होता है) ` तु दे. किन्तु 
गतिः ६. जाना ' श्रीमद्भागवत १०. श्रीमद्भागवत कथा के 
गद कदा ७. कभी श्रवात्‌ ॥ ११. । सुनने से 
कार्थ--जहाँ सुर्य का, चन्द्रमा का और सिद्धों का जाना कभी नहीं होता है; किन्तु श्रीमःद्वागवत-कथा केः उ 


सुनने से वे सब लोग उस धाम को चले गये । 
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सप्ताशीतितमः श्लोकः 
त्रसोऽत्र ते किं फलबृन्दसुज्ञ्वलम , सप्ताहयज्ञेन कथासु सचितम | 
कणन गोकणकथाच्रो येः, पीतश्च ते गभंगता न भूयः ॥८७॥ 


पदच्छेद ज्ञ_मः अत्र ते किम्‌ फल घुन्द्म्‌ उज्ज्वलम्‌ , सप्ताह यज्ञेन कथासु संचितम्‌। 
BUT गोकर्ण कथा अक्षरः येः, पीतः च ते गर्भ गताः न भूयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

aA: ८. कहें गोकरणं ११. गोकर्णं जी की 
अत्र, ते ५. अब, आप लोगों से कथा, अक्षरः १२. कथा के, शब्दों का 
किम्‌ ७. क्या यैः & जिन्होंने 

फल, बुन्दम्‌ ४. पुण्य, राशि के विषय में पीतः १३. पान किया है 
उज्ज्वलमू, ३. निर्मल च्च ६. और 

सप्ताह, यज्ञेन १. श्रीमद्भागवत सप्ताह, यज्ञ की ते १४. वे (लोग) 
कथासु, सचितम्‌ २. कथाओं में, इकटटी की गयी गर्म, गताः, न १६. गर्भ में, गये, नहीं 
RUT १०. कान से भूयः ॥ १५. फिर से 


_ श्लोकार्थ--श्रीमड्भागवत सप्ताह-यज्ञ की कथाओं में इकट्टी की गयी निर्मल पुण्यराशि के विषय में अब 
आप लोगों से और क्या कहें? जिन्होंने कान से गोकर्ण जी की कथा के शब्दों का पान 
किया है; वे लोग फिर से गभं में नहीं गये । 

अष्टाशीतितमः श्लोक; 
वाताम्बुपर्णशनदेहशो षणेस्तपोभिरुग्रेश्चिरकालसं चितेः । 
योगैश्च संयान्ति न तां गतिं वे सप्ताहगाथाश्रचणेन यान्ति याम्‌ ॥८८॥ 


पदच्छेद 

चात अम्बु पर्ण अशन देह शोषणः, तपोभिः उग्रौः चिरकाल संचितैः | 

योगैः च संयान्ति न ताम्‌ गतिम्‌ वै, सप्ताह गाथा श्रवणेन यान्ति याम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
चात, ave १. वायु, जंल और संयान्ति,न १०. पाया जा सकता, नहीं 
पर्ण, अशन २. पत्तों के, आहारसे 7” ताम्‌, गतिम्‌ ५. उस, धाम को 
देह, शोषणेः, ३. शरीर को, सुखा देने वाली चै ८, निश्चयपूर्वक 
तपोभिः, उग्रः ४. तपस्या के द्वारा, कठिन सप्ताह १२. श्रीमद्भागवत सप्ताह की 
चिरकाल, संचितैः। ६. बहुत समय से; इकट्ठी की गयी गाथा, AANA १३. कथा को, सुनने से 
योगः - ७, योग साधनाओं के द्वारा यान्ति १४. प्राप्त किया जाता है 

५. और याम्‌ ॥ ११. ` जिस (धाम) को | 


एलोकार्थ--वायु, जल और पत्तों के आहार से शरीर को सुखा देने वाली कठिन तपस्या के द्वारा और बहु 
समय से इकट्टी की गयी योग साधनाओं के द्वारा निश्चयपूर्वक उस धाम को नहीं पाया जा 
सकता; जिस धाम को श्रीमद्भागवत सप्ताह की कथा को सुनने से प्राप्त किया जाता है 
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॥ है ~ 
एकोननवतितमः श्लोक; 
इतिहासमिमं पुण्यं शाण्डिल्योऽपि सुनीश्वरः | 
पठते चित्रकूटस्थो ब्रह्मानन्दपरिप्लुतः ॥८€॥ 
पदच्छेद 
तिहासम्‌ इमम्‌ पुण्यम्‌, शाण्डिल्यः अपि झुनीश्वरः 
पठते चित्रकूटस्थः, ब्रह्मानन्द पारप्लुतः॥ 
शब्दार्थ | 
इतिहासम ८. इतिहास को मुनीश्वरः | ४. मुनीश्वर 
इमम्‌ ७; इस पठते १०. पढ़ते हैं : 
पुण्यम्‌ ८. पवित्र चित्रकूटस्थः १. चित्रकूट में स्थित होकर 
शाण्डिल्यः ५. शाण्डिल्य ब्रह्मानन्द्‌ २. ब्रह्मानन्द में 
अपि ६ भी परिप्लुतः॥ २. डूबे हुए 
शलोकार्थ--चित्रकूट में स्थित होकर ब्रह्मानन्द में डूबे हुए मुनीश्वर शाण्डिल्य भी इस पवित्र इतिहास को 
पढ़ते हैं । 
नवतितमः श्लोकः 
आख्यानमेतत्परसं पवित्र wa was विदहेदघौघस्‌ | 
श्राद्धे प्रयुक्त पितृत॒ध्िमावहेन्नित्यं खुपाठादपुनभवं च .॥६०॥ 
a आख्यानम्‌ पतद्‌ परमम्‌ पचित्रम्‌, श्रतम्‌ सकृत्‌ वै aged अघ ओघम्‌ । 
ss? me प्रयुक्तम्‌ पितृ तृप्तिम्‌ आवहेत्‌, नित्यम्‌ खुपाठात्‌ अपुनभवम्‌ च ॥ 
_. _ शब्दार्थ 
£ आख्यानम्‌ २, कथा श्राद्धे ८. ATS में 
ware १. यह . प्रयुक्तम्‌ १०. पाठ करने पर 
परमम्‌, पवित्रम्‌ ३. अत्यन्त, पवित्र (है) पितृ, तृप्तिम्‌ ११: पितरों को, संतोष 
श्रुतम्‌ ५. सुनने पर _ आवहेत्‌ १२. प्रदान करती है 
सरुत्‌ ४. एकबार नित्यम्‌ १४, प्रतिदिन 
a _ ६. निश्चयपूर्वक gist १५.. सुन्दर पाठ करने पर 
__ विदहेत्‌ ८. जला देती है अपुनभवम्‌ १६. मोक्ष (देती है) 7 
अघ, ओघम्‌। ७, पाप, समूह को च ॥ १३. तथा 


` श्लोकार्थ--यह कथा अत्यन्त पवित्र है, एकबार सुनने पर निश्चयपूर्वक पाप-समूह को जला देती है, श्राद्ध 
es में पाठ करने पर पितरों को सन्तोष प्रदान करती है तथा प्रतिदिन सुन्दर पाठ करने पर 
भोक्ष देती है । 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमङ्कागवतमहात्म्ये विप्रमोक्षो नाम पञ्चमः अध्याय; ।।१॥ 
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श्री मद्भागवतमहापुराणमाहा त्म्यम्‌ 
खञ्ज MSs: ठाथ्याय; 


प्रथमः श्लोकः 


कुमारा ऊचुः . 
अथ ते रूस्प्रवच्यामः सप्ताहश्रवणे चिधिम्‌। 
सहायैदरुभिश्चैद प्रायः साध्यो विधिः waar ॥१॥ 

पदच्छेद 
अथ ते सस्प्रवक्ष्यामः , सप्ताह waa चिधिम्‌। 

सहायैः AGM: च एव, प्रायः साध्यः चिधिः स्मृतः ॥ 

शब्दार्थ 

अथ १. अब (सैं) agit: ११. घन से 

ते २. आपको a qo. और 

सम्प्रवच्यामः ६. बताऊँगा एच १२. ही 

सप्ताह ३. श्रीमद्भागवत सप्ताह प्रायः ce अधिकतर 

श्रवणे ४. सुननेकी » साध्यः १३. सम्पन्न की जाने वाली 

विधिम्‌। ५. विधिको विधिः ७. (यह) विधि 

सहाय &. सहायकों wa: ll १४. कही गयी है 


शलोकार्थ--अब मैं आपको श्रीमद्भागवत सप्ताह सुनने की विधि को बताऊंगा। यह विधि अधिकतर 
सहायकों और धन से ही सम्पन्न की जाने वाली कही गयी है । 
द्वितीयः श्लोकः , 
दैवज्ञं तु समाहय BEC एच्छुच यत्नतः | 
विवाहे याइशं वित्त ताइशं परिकल्पयेत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 
दैवज्ञम्‌ तु समाहय, सुहत्तम्‌ Tess यत्नतः। 
विचाहे याइशम्‌ चित्तम्‌ ताइशम्‌ परिकट्पयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
दैवज्ञम्‌ १. ज्योतिषी को विवाहे ६. विवाह में : 
तु ३. तथा यादशम्‌ ७. जितना द 
समाहय २. बुलाकर चित्तम्‌ ८. धन (लगता है) 2 
eda ४. शुभ मुहत्त तादशम्‌ १०. उतना (धन) Le 
पृच्छत्या ५. पूछकर परिकल्पयेत्‌॥ ११. इकट्ठा करना चाहिए झु 
यत्नतः । . ६. प्रयत्न पूर्वक a 
एलोकार्थ--ज्योतिषी को बुलाकर तथा शुभ aed पूछकर विवाह में जितना धन लगता है; प्रयत्न पुर्वको 
उतना धन इकट्ठा करता चाहिए। किल अमर 
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तृतीयः श्लोकः 
नभस्य आश्विनोजों च मागशीषः शुचिनेभा! | 
एते मासाः कथारम्भे श्रोतणां मोचसूचकाः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 
नभस्यः आश्विन ऊर्जौ च, मागशीर्षः शुचिः नभाः। 
पते मासाः कथा आरम्भे, श्रोतुणाम्‌ मोक्ष सूचकाः ॥ 
_ शान्दार्थ— 
नभस्यः ५. भादो एते १०. ये (छः) 
आश्विन ६. क्वार मासाः ११. महीने 
ऊर्जो ७. कातिक कथा १. श्रीमद्धागवत कथा 
ees ८. और - आरप्भे २. प्रारम्भ ay में 
मागशीषः 5- अगहन . श्रोतुणाम्‌ १२. श्रोताओं के 
शुचिः ३. आषाढ़ मोक्ष १३. मोक्ष के 
नभाः। ४. श्रावण ८ सूचकाः॥ १४. कारण (हैं) 
इलोकार्थ श्रीमद्भागवत कथा प्रारम्भ करने में आषाढ़, श्रावण, भादो, कवार, कार्तिक और अगहन ये छः 
महीने श्रोताओं के मोक्ष के कारण हैं । 
तु € = 
चतुथः शाकः 
मासानां विप्र हेयानि तानि त्याञ्यानि सवथा | 
| र सहायाश्चेतरे तत्र कतेव्याः सोद्यमाश्च ये ॥४॥ 
पदच्छेद 
मासानाम्‌ चिप्र हेयानि, तानि त्याज्यानि सर्वथा | 
सहायाः च इतरे तत्र, Wasa: स उद्यमाः च ये ॥ 
शब्दार्थ | 
मासानाम्‌ २. महीनों में च्च ८. और 
विप्र १. है विप्र ! इतरे ११. (उन) अन्य लोगों को ' 
हयान ३: (जो) निन्दित (हैं) तत्र ५. सप्ताह-यज्ञ में 
तानि ४. उन्हें कर्तव्याः १४. बनाना चाहिये | 
_ त्याज्यानि ७. छोड देना चाहिये ख उद्यमाः १०. परिश्रमी (हैं) 
__ सवेथा | * ६. बिल्कुल च्च १२. भी | 
 सह्दायाः १३. सहायक ये॥ 5 जो 


कार्थ--हे विप्र ! महीनों में जो निन्दित हैं, उन्हें सप्ताह-यज्ञ में बिल्कुल छोड़ देना चाहिये और जो 
ओ। परिश्रमी हैं, उन अन्य लोगों को भी सहायक बनाना चाहिये । 
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पञ्चमः श्लोकः 


देशे देशे तथा सेयं वार्ता प्रेष्या प्रयत्नतः | 
भविष्यति कथा चात्र आगन्तव्य कुडुम्बिमिः ॥५॥ 


पदच्छेद 

देशे देशे तथा सा इयम्‌ , वार्ता प्रेष्या प्रयत्नतः | 

भविष्यति कथा च अत्र, आगन्तव्यम्‌ कुडुम्बिभिः ॥ 
शब्दाथं-- 
देशे २. प्रत्येक TAA: | ७. प्रयासपुर्वक 
देशे ३. स्थान पर भविष्यति १२. होगी (आपको) 
तथा १. तथा कथा ११. श्रीमद्भागवत को कथा 
सा ४. कथा सुनने के a ६ कि 
इयम्‌ ५. इस अत्र १०. यहाँ पर 
वार्ता ६. समाचार को आगन्तव्यम्‌ १४. आना चाहिये 
प्रेष्या ८. भेजना चाहिए कुटुम्थबिभिः ॥ १३. परिवार के साथ 


एलोकार्थ--तथा प्रत्येक स्थान पर कथा सुनने के इस समाचार को प्रयासपूर्वंक भेजना चाहिए कि वहाँ पर 
श्रीमद्भागवत की कथा होगी | आपको परिवार के साथ आना चाहिए। 


षष्ठः श्लोकः 
दृरेहरिकथाः केचिद्‌ दूरेचाच्युतकी तेना: । 
स्त्रियः शूद्रादयो ये च तेषां stat यतो भवेत्‌ Ul 


पदच्छेद 
gt हरि कथाः केचित्‌ , दूरे च अच्युत कोतंनाः | 
fara: शूद्र आद्यः ये च, तेषाम्‌ बोधः यतः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- - 
दुर्‌ ` ७. दूर शुद्र ३. शुद्र 
इरि कथाः ६. भगवान्‌ की कथा से आदयः ४. इत्यादि 
केचित्‌ & कुछ (जो) ये ५. जो 
" gz १२. अलग (हो गये हैं) च २. और 
च ८. तथा तेषाम्‌ १३. उन्हें (भी) 
अच्युत १०. श्री कृष्ण के ate: १४. सूचना 
कौर्तनाः । ११. भजन से ु यत; १६. ऐसा उपाय करना चाहिए 
faa स्त्रियाँ भवेत्‌ ॥ १५. हो जाय 


एलोकार्थ---स्त्रियाँ और शुद्र इत्यादि जो भगवान्‌ की कथा से दूर तथा कुछ जो श्रीकृष्ण के भजन से अलग क म 


हो गये हैं, उन्हें भी सूचना हो जाय, ऐसा उपाय करना चाहिए । 
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~ © a Q ~ 
देशे देशे विरक्ता ये वेष्णवाः कीतनोत्खुकाः | 
तेष्वेव पत्र प्रेष्य च तल्लेखनमिती रितम्‌ ॥७॥ 


च देशे देशे चिरक्ताः ये, वैष्णवाः कीर्तन उत्छुकाः। 

तेषु एच पत्रम्‌ प्रेष्यम्‌ च, तद्‌ लेखनम्‌ इति ईरितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--' 
देशे १. स्थान एव & अवश्य 
. देशे २. स्थान पर | पत्रम्‌ qo. पत्र 
विरक्ता: ६. वैरागी (और) प्रेष्म ११. भेजना चाहिए 
ये. प्‌. जो च्च १२. तथा 
वैष्णवाः ७. वैष्णव जन (हैं) तदू १३. उस (पत्र) का 
कीर्तन ३. भजन के लेखनम्‌ १४. लेख 
उत्खुकाः। ४. प्रेमो इति १५. ऐसा 
तेथु - ८. उनके पास ईरितम्‌ ॥ १६. होना चाहिए 


'एलोकार्थ--स्थान-स्थान पर भजन के प्रेमी जो वैरागी और वैष्णव जन हैं, उनके पास अवश्य पत्र भेजना 
चाहिए तथा उस पत्र का लेख ऐसा होना चाहिए | 


हः अष्टमः श्लोकः 
Bae सतां समाजो भविता सप्तरात्र सुढुल अः | 


अपूवरसरूपैव कथा चाच भविष्यति ॥८॥ 


उ सताम्‌ समाजः भविता, सप्तरात्रम्‌ Tea: | 
oe अपूर्व रस रूपा एव, कथा च अत्र भविष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
सताम्‌ ३.. सज्जनों का रख रूपा १०. रस से पूर्ण 
- समाजः ५. समागम | एच ८. निश्चय ही 
भचिता ६. होगा कथा ११. श्रीमःद्वागवत को कथा 
२. सात रात्रों तक च्च ७. तथा 
४. बड़ा Sta at १. यहाँ परं र 
8 अद्भुत भविष्यति ॥ १२. होगी | 


` श्लोकार्थ--यहाँ पर सात रातों तक सज्जनों का बड़ा दुलंभ समागम होगा तथा निश्चय ही अद्भुत रस से द 
` पुणं श्रीमद्भागवत की कथा होगी । | ड 
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नवमः श्लोकः 


अआ भागवतपीयूषपानाय रसलम्पटाः। 
` अञवन्तञ्च तथा शीपघ्रमायात प्रमतत्पराः ॥६॥ 


पदच्छेद--< 
श्रीभागवत पीयूष, पानाय रख लस्पटाः | 

| भवन्तः च तथा शीघ्रम्‌ , आयात प्रेम तत्पराः ॥ 
शब्दाथ--- खा 
श्रीभागवत ६. श्रीमद्भागवत कथारूपी चच ३. और 
पीयूष ७. अमृत का | तथा १. तथा 
यानाय ८. पान करने के लिए शीघ्रम्‌ & तत्काल 
रस लस्पटाः। २. रस के लोभी ` आयात १०. पघारें 
भवन्तः ५, आप लोग प्रेम तत्पराः॥ ४. प्रेम में मतवाले 


इलोकार्थ_तथा रस के लोभी और प्रेम में मतवाले आप लोग श्रीमद्भागवत कथारूपी अमृत का पान करने 
के लिए तत्काल पधार । 


दशमः श्लोकः 


नावकाशः कदाचिच्चेद्दिनमात्रं तथापि तु। 
€ 9 € x 6 
सवथाऽऽगमन कायं च्‌णोञ्त्रेव सुदुलभ; ॥१०॥ 


पृदच्छेंद-- 
न अवकाशः कदाचित्‌ चेत्‌ , दिनमात्रम्‌ तथापि तु । 
सर्वथा आगमनम्‌ कायैम्‌ , BY: अत्र पच Tea: ॥ 
शब्दार्थ-- | 
न ४. नहीं (मिले) सर्वथा ७. अवश्य 
अवकाश ३. समय | आगमनम्‌ ०. उपस्थिते 
कदाचित्‌ २. कदाचित्‌ कार्यम्‌ &. हों 
चेत्‌ १. यदि (आपको) क्षण: १२. एक क्षणे 
दिन मात्रम्‌ ६. एक ही दिन के लिए अत्र ११. यहाँका 
तथापि ५. तोभी पच १३. भी 
तु। १०. क्योंकि ` सुडुलेभः॥ १४. अत्यन्त दुलेभ (है) wi 
एलोकार्थ---यदि आपको कदाचित्‌ संमय नहीं मिले, तो भी एक ही दिन के लिए अवश्य उपस्थित हों, क्योंकि . 
यहाँ का एक क्षण भी अत्यन्त दुलेभ है । ह 
फा०--२७ 
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एकादशः श्लाकः 
एचमाकारणं तेषां कर्तव्यं विनयेन at 
आगन्तुकानां सर्वेषां वासस्थानानि कल्पयेत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ आकारणम्‌ तेषाम्‌, कर्तव्यम्‌ विनयेन च। 
आगन्तुकानाम्‌ सचंषाम्‌, चास स्थानानि कल्पयेत्‌ ॥ : 
शब्दार्थ-- 
घंवम्‌ ` १. इस प्रकार च। ६. और 
आकारणम्‌ ४. आमन्त्रण | आगन्तुकानाम्‌ ७. आये हुए 
तेषाम्‌ ३. उनका ahs सर्वेषाम्‌ ऽ. सभी जनों के 
कतव्यस्‌ ५. करना चाहिए ; वास, स्थानानि दे. रहने के वास्ते, स्थान 
विनयेन २. विनीतभाव से । कल्पयेत्‌ ॥ १०. बनाना चाहिए 
शलोकार्थ--इस प्रकार विनीत भाव से उनका आमन्त्रण करना चाहिए और आये हुए सभी जनों के रहने के 
वास्ते स्थान बनाना चाहिए । 
~ 
ठादशः रक; 
तीथं वापि वने वापि गृहे वा श्रवणं मतम्‌। 
, विशाला वसुधा यत्र कतेच्यं तत्‌ कथास्थलम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद 
तीथ वापि चनें चापि, गृहे चा श्रवणम्‌ मतम्‌। 
विशाला वसुधा यत्र, कर्तच्यम्‌ तत्‌ कथा रुथलम ॥ 
. शब्दार्थ jee | 
तीथं १. तोर्थमें मतम्‌। ८. उत्तम (है) 
वापि २, अथवा विशाला १०. लम्बी-चौड़ी 
वने ३ वन में : वसुधा ११. भूमि (हो) 
. वापि ४. या यर ६. जहाँ पर 
गृह प्‌. घर में . कर्तव्यम्‌ १४. बनाना चाहिए 
चा ६. भी तत्‌ १२. उसे 
७, (कथा) सुनना कथा स्थलम्‌ । १३. कथा का स्थान 


एलौकार्थ- तीर्थ में अथवा वन मैं या धर में भी कथा सुनना उत्तम है। जहाँ पर लम्बी-चौडी भूमि हो 
उसे कथा का स्थान बनाना चाहिए | 
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पृदच्छेद-< 


शब्दार्थ 
शोधनम्‌ 


चातु 


२ 
2. 
१ 
४ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
शोधनं मार्जनं भूमेलेंपन घातुमण्डनम्‌। 
य्रहोपस्करसुद्धत्य ग्रहकोणे निवेशयेत्‌ ॥१३॥ 


शोधनम्‌ मार्जनम्‌ भूमेः, लेपनम्‌ घातु मण्डनम्‌ । 
ग्रह उपस्करम्‌ उद्धत्य, ग्रह कोणे निवेशयेत्‌ ॥ 


. देखकर मण्डनम्‌ । ६. संजावे (तथा) 
झाडे ग्रह उपस्करम ७. घर के, सामानों को 

. भूमि को उद्धत्य ८. उठाकर 

. लीपे (और) TE कोणे दे. घर के कोने में 


रंग-बिरंगी गैरिकादि धातुओं से निवेशयेत्‌॥ १०. रख देना चाहिये 


श्लोकार्थ--भूमि को देखकर झाडे, लीपे और रंग-बिरंगी गैरिकादि धातुओं से सजावे तथा घर के सामानों 
को उठाकर घर के कोने में रख देना चाहिए | 


यत्नात्‌ 
` आस्तीर्णानि 
प्रमेलयेत्‌ | 


दे 
१ 
st 
¥ 
शर 


६. 


चतुर्दशः श्लोकः 
अरवोक्पश्चाहतो यत्नादास्तीणानि प्रमेलयेत्‌ | 
कर्तव्यो मण्डपः प्रोच्चैः कदलीखण्डमण्डितः ॥१४॥ 


अवाक्‌ पञ्च AYA: यत्नात्‌, आस्तीणानि प्रमेलयेत्‌ | 
कर्तव्यः मण्डपः प्रोच्चैः: कदली खण्ड सण्डितः ॥ 


- पहले से (ही) mde १२. बनाना चाहिए 
. पाँच मण्डपः ११. मण्डप 
दिन प्रोच्चैः १०. ऊँचा 
. परिश्रम के साथे कदंली ७, केले के 
« विंस्तरों को खण्ड ८. खम्भों से 


इकट्ठा करना चाहिए (तथा) मण्डितः॥ ५. सुशोभित (एक) 


श्लोकार्थ --पाँच दिन पहले Eee 
कार्थ--पाँच दिन पहले से ही परिश्रम के साथ विस्तरो को इकट्ठा करना चाहिए तथा केले के खम्सो _ 
से सुशोभित एक ऊँचा मण्डप बनाना चाहिए। ee 
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पञ्चदशः श्लोकः 
फलपुष्पदलैविष्वग्वितानेन . विराजितः | 
agfeg ध्वजारोपो बहुसम्पद्विराजितः ॥१५॥ 


पदच्छेद व... 
फल पुष्प get: विष्वक्‌', वितानेन विराजित: | 

र चतुर्‌ दिक्षु ध्वज आरोपः, बहु सम्पदू विराजितः ॥ 
शब्दाथ-- 
फल २. फल चतुर्‌ दिक्षु ७. चारों दिशाओं में 
पुष्प ३. फूल और : ध्वज ८. पताका 
दलैः ४. पत्तों से (तथा) आरोपः 8. लगावे (आर) 
चिष्वकू १. (मण्डप के) चारों ओर बहु ` १०. बहुत सी 
वितानेन ५. चंदोवे से सम्पदू ११. मांगलिक वस्तुओं से 
चिराजितः। ६. अलंकृत (करे) विराजितः ॥ १२. सजावे 


श्लोकार्थ--मण्डप के चारों ओर फल, फूल और पत्तों से तथा चँदोवे से अलंकृत करे, चारों 
दिशाओं में पताका लगावे और बहुत सी मांगलिक वस्तुओं से सजावे | 


षोडशः श्लोकः 
Sa सप्तैव लोकाश्च कल्पनीयाः सचिस्तरम्‌। 
तेषु विप्रा विरक्ताश्च स्थापनीया? प्रबोध्य च ॥१६॥ 


पदच्छेद 
ऊर्ध्वम्‌ सप्त एव लोकाः च, करपनीयाः सविस्तरम्‌ | 
ag fast: विरक्ताः च, स्थापनीयाः प्रबोध्य च ॥ 
अध्वंम्‌ २. (मण्डप के) आगे तेषु कै. उनमें 
सप्त ४. सात fast: १०. ब्राह्मणों 
wa ५. हो _ चिरक्ताः १२. वैरागियों को 
लोकाः ६. बैठक a ८. और 
ae १. तथा | स्थापनीयाः । १४. बेठावे 
_ कढपनीयाः ७. बनावे प्रबोध्य १३. बुलाकर 
 सविस्तरम्‌॥। २. विस्तार पूर्वक ` च ॥ ११. तथा 


श्लोकार्थ-'तथा मण्डप के आगे विस्तार-पूर्वक सात ही बैठक बनावे और उनमें ब्राह्मणों तथा वैरागियों को 
बुलाकर बेठावे | |' 
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सप्तद्शः शत्ताकः 

पूर्वे तेषामासनानि कतंव्यानि यर्थोत्तरम्‌ । 

वक्तुश्चापि तदा दिव्यमासनं परिकल्पयेत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद | 

पूर्वम्‌ तेषाम्‌ आसनानि, adea यथोत्तरम्‌ | 

क वक्तुः च अपि तदा दिव्यम्‌, आसनम्‌ परिकल्पयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- | 
पूर्वम्‌ १. पहले = : च ६. और 
तेषाम्‌. २. उन ( और विरक्तों) के अपि & भी 
आसनानि ३. आसनों को तदा ७. उस समय 
कर्तव्यानि ५. लगाना चाहिए दिव्यम्‌ १०. एक सुन्दर 
यथोत्तरम्‌। ४. क्रमसे आसनम्‌ ११. आसन 
वक्त ८. वक्ताका . परिकटपयेत्‌ ॥ १२. बिछावे 
. एलोकार्थ --पहले उन ब्राह्मणों और विरक्तों के आसनों को क्रम से लगाना चाहिए और उस समय वक्ता 
का भी एक सुन्दर आसन बिछावे । 
अष्टादशः श्लोकः 
उदङसुखो अवेद्वका श्रोता वे प्राङ्सुखस्तदा | 
प्राङसुखश्चेद्धवेद्वका ओता चोदङसुखस्तदा ॥१८।। 
he २ 

पदच्छेद-- | 

उदड सुखः भवेत्‌ वक्ता, श्रोता चै प्राङ्‌ सुखः तदा | 

: ME सुखः चेत्‌ भवेत्‌ वक्ता, श्रोता च उद्‌डः सुखः तदा ॥ 

शब्दार्थ-- 
उद्ङ सुखः २. उत्तर मुख चेत्‌ १०. यदि 
भवेत्‌ ३. होवे भवेत्‌ १२. हों 
वक्ता १. कथावाचक | वक्ता ` दे. कथावाचक 
श्रोता ५. सुनने वाले को श्रोता १४. सुनने वाले को 
वै ७. ही (बैठना चाहिए) a ८. और > 
प्राङ्‌ सुः ६. पूर्वमुख उदङ्‌ सुखः १५. उत्तर मुख (बैठता चाहिये) 
तदा। ४. तो तदा ॥ १३. तो = 
प्राङ्‌ सुखः ११. पूर्वेमुख TR 


शलोकार्थ--कथावाचक उत्तरमुख होवे तो सुनने वाले को पूर्वमुख ही बैठता चाहिए और कथावाचक यदि 


gaye हों तो सुनते वाले को उत्तरमुख बैठता चाहिए 
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अथवा पूवदिज्ज्ञेया .पूज्यपूजकमध्यतः 
शओतणामागमे प्रोक्ता देशकालादिको विदैः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
अथवा पूर्व दिक्‌ ज्ञेया, पूज्य पूजक मध्यतः | 
? MAGA आगमे प्रोक्ता, देश काल आदि कोचिदैः ॥ 
चाब्दाथ-- 
५ अथवा १. अथवा . थ्रोतणाम्‌ १०. श्रोताओं के लिए | 
पूव द्कि्‌ ५. पूर्व दिशा आगमे ११. (यही) नियम 
ज्ञेया ६. रहनी चाहिए प्रोक्ता १२. कहा है 
पूज्य २. वक्ता और देश काल ७. देश-काल 
पूजक ३. श्रोता के आदि ८. इत्यादि के 
) मध्यतः | ४. बीच कोचिदैः ॥ &. विद्वानों ने 
एलोकार्थ--अथवा वक्ता और श्रोता के बीच पूर्व दिशा रहनी चाहिए | देश-काल इत्यादि के विद्वानों ने 
श्रोताओं के लिए यही नियम कहा है । 
विंशः श्लोकः 
विरक्तो वैष्णवो विप्रो वेदशास्त्रविशुद्धिकृत्‌ । | 
र दृष्टान्तकुशलों धीरो वक्ता कार्योऽतिनिःस्ट्रहः ॥२०॥ । 
पदच्छे | 
विरक्तः वैष्णवः विप्रः, वेद शास्त्र विशुद्धि कत्‌ । । 
= दृष्टान्त कुशल; घीरः, वक्ता कार्यः अति निःस्पृहः ॥ | 
शब्दार्थ-- >> | | 
विरक्त; ८. वैरागी दृष्टान्त ४. उदाहरण देने में 
चैष्णवः | 5. वैष्णव कुशलः ५. चतुर 
विप्र: . १०. ब्राह्मण को धीरः ६. गम्भोर (और) 
. वेद शास्त्र १. वेद और शास्त्रों के अनुसार वक्ता ११. कथावाचक 
. विथुद्धि २, निर्मल कार्यः १२. बनाना चाहिए 
eq | ३. कमें करने वाले अति निःस्पृहः ॥ ७. अत्यन्त निर्लोभी 


_ इलोकार्थ-वेद और शास्त्र के अनुसार निर्मल कर्म करने वाले, उदाहरण देने में चतुर, गम्भीर और अत्यन्त 
निर्लोभी वेरागी वैष्णव ब्राह्मण को कथावाचक बनाना चाहिए । 


~ 
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एकविंशः श्लोकः 


अनेकधमेचिश्रान्ताः wun पाखण्डवादिनः 
शुकशास्त्रकथोच्चारे त्याज्यास्ते यदि पण्डिताः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
अनेक धर्म विश्रान्ताः, स्त्रेणाः पाखण्ड वादिनः | 

शुक शास्त्र कथा उच्चारे, त्याज्याः ते यदि पण्डिताः ॥ 
शब्दाथ--- 
अनेक १. अनेक कथा १०. कथा के 
धर्म २. धर्मों के उच्चारे ११. प्रवचन में 
चिञ्रान्ता ३. चक्कर मेंध्पड़े हुए त्याज्याः १२. नहीं लेना चाहिए 
स्त्रेणा ४. स्त्रियों के बीच रहने वाले ते ८. उसे 
पाखण्ड वार्पदेन: । ५. पाखण्ड के प्रचारक को यदि ७. भी 
शुक शास्त्र & श्रीमद्भागवत की पण्डिताः ॥ ६. पण्डित होने पर 


श्लोकार्थ- अनेक धर्मों के चक्कर में पड़े हुए, स्त्रियों के बीच रहने वाले तथा पाखण्ड के प्रचारक को पण्डित 
होने पर भी उसे श्रीमद्भागवत की कथा के प्रवचन में नहीं लेना चाहिये । 


` द्वाविंशः श्लोकः 
चकतुः पावें सहायार्थमन्यः स्थाप्यस्तथाविघः | 
पण्डितः संशयच्छेत्ता लोकबोधनतत्परः ॥२२॥ 


पदच्छेद 

वक्तुः पाश्वं सहायार्थम्‌ , अन्यः स्थाप्यः तथाविधः | 

पण्डितः संशय छेत्ता, लोक बोधन तत्परः ॥ 
शब्दार्थ 
वक्तुः १. कथा वाचक के पण्डितः ११. विद्वान्‌ को 
पाश्च २. पास में संशय ७. संदेह 
सहायाथम्‌ ३. सहायता के लिए छेत्ता ८. मिटाने वाले 
अन्यः १०. एक दुसरे लोक ४. लोगों को 
स्थाप्यः १२. बैठाना चाहिए बोधन ५. समझाने में 
तथाचिधः | & उसी प्रकार के , तत्परः॥ ६. . कुशल (एवं) 


एलोकार्थ--कथावाचक के पास में सहायता के लिए लोगों को समझाने में कुशल एवं संदेह मिटाने वाले ले 
उसी प्रकार के एक दूसरे विद्वान्‌ को बैठना चाहिए | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ae: ; Bae 


2 १ ६ ] Digitized by Arya Samal यतेः ennai and eGangotri [ अ० ६ 
YS 


त्रयोविंशः श्लोकः 
वक्त्रा चौरं waded. - दिनादवाग्वताप्तये | 
अरुणोदयेऽसौ flaca शौचं स्नानं समाचरेत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
वक्त्रा क्षौरम्‌ प्रकतँव्यम्‌ , दिनात्‌ अर्वाक्‌ व्रत आप्तये | 
. अरुण उद्ये असौ निर्वत्य, शौचम्‌ स्नानम्‌ समाचरेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वक्त्रा १. कथावाचक अरुण उद्ये ८. सूर्योदय से पूर्व 
झौरम्‌ ५, क्षौर कर्म असौ ७. वह 
प्रकर्तव्यम्‌ ६. करा लेवे (तथा) निवेत्ये १०. निवृत्त होकर 
दिनात्‌ ३. एक दिन शोचम्‌ & शौचादि क्रियाओं से 
अर्वाक्‌ ४. पहले स्नानम्‌ ११. स्नान 
ब्रत आप्ये । २. ब्रत करने के लिए समाचरेत्‌ । १२. करे 
एलोकार्थ--कथावाचक व्रत करने के लिए एक दिन पहले क्षौर कमे करा लेवे तथा वह सूर्योदय से पूर्व 
शौचादि क्रियाओं से निवृत्त होकर स्नान करे। 
€ 2 
चतुविशः श्तोकः 
नित्यं संक्षेपतः कृत्वा सन्ध्याद्यं स्वं प्रयत्नतः | | 
| कथाचिन्नविघाताय गणनाथ प्रपूजयेत्‌ ॥२४॥ | 
` पदच्छेद | | 
नित्यम्‌ संक्षेपतः कृत्वा, सन्ध्या आदम्‌ स्वम्‌ प्रयत्नत; | | 
कथां fan विघाताय गणनाथम्‌ प्रपूजयेत्‌ ॥ | 
शब्दार्थ--- | 
नित्यम्‌ १. (वह वक्ता) प्रतिदिन प्रयत्नतः। Jo. प्रयास-पूर्वक | 
संक्षेपतः २. संक्षेप से कथा ७. कथा की | 
` कृत्वा ६. ` सम्पन्न करके fasa ८. बाधाओं को 
सन्ध्या ४. संध्या वन्दन विघाताय 5. दूर करने के लिए 
आद्यम्‌ ५. इत्यादि कमं को गणनाथम ११. गणेशजी का 
स्वम्‌ २. अपने प्रपूजयेत्‌ ॥ १२. पूजन करे 


` - एलोकार्थ--वह वक्ता प्रतिदिन संक्षेप से अपने संघ्या-वन्दन इत्यादि कर्मे को सम्पन्न करके कथा की बाधाओं 
को दूर करने के लिए प्रयास-पूर्वक गणेश जी का पुजन करे । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. — 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Fo ६] माहात्म्यम्‌ [ २१७ 
पञ्चविंशः श्व्वोकः 
पितुन्‌ संतप्ये yaad प्रायश्चित्तं समाचरेत्‌ | 
: मण्डलं च प्रकर्तव्यं तत्र स्थाप्यो हरिस्तथा ॥२५॥ 
पदच्छद--- 
aa dad शुद्धच्यथेम्‌ , प्रायश्चित्तम्‌ समाचरेत्‌ | 
च सण्डलम्‌ च प्रकर्तव्यम्‌ , तत्र स्थाप्यः हरिः तथा ॥ 
शब्दार्थ | 
पितन्‌ १. पितरों का a ६. तदनन्तर 
संतप्य २. तर्पण करके प्रकतेन्यम्‌ 5. निर्माण करे 
शुद्धम्‌ ३. शरीर शुद्धि के लिए तत्र १०. उसमें 
प्रायश्चित्तम्‌ ४. प्रायश्चित्त स्थाप्यः १२. स्थापना करे 
समाचरेत्‌ । ५. करे हृरिः ११. भगवानु श्री हरि की 
मण्डलम्‌ ७. सर्वेतोभद्रमण्डल का तथा ॥ ८. तथा 


श्लोकार्थ--पितरों का तर्पण करके शरीर शुद्धि के लिए प्रायश्चित्त करे । तदनन्तर सर्वतोभद्रमण्डल का 
निर्माण करे तथा उसमें भगवानु श्रीहरि की स्थापना करे | 


षड्विंशः श्लोकः 
कृष्णसुदिरिय मन्त्रेण चरेत्पूजाविधि क्रमात्‌ | 
प्रदक्षिणनमस्कारान पूजान्ते स्तुतिमाचरेत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कृष्णम्‌ 
उद्दिश्य 

चरेत्‌ 

` पूज्ञा, विधिम्‌ 


क्रमात्‌ | ४. 


शलोकार्थे--भगवात्‌ श्रीकृष्ण को ध्यान में रखकर मन्त्र द्वारा क्रम से पूजन-क्रिया को सम्पत्त करे और पजा. 
के अन्त में प्रार्थना, प्रदक्षिणा एवम्‌ नमस्कार करे | a व 


फा०--२८ 


१ 
२. 
मन्त्रेण ३. 
ष्‌ 
4 


कष्णम्‌ उद्दिश्य मन्त्रेण, चरेत्‌ पूजा चिधिम्‌ क्रमात | 
प्रदक्षिण नमस्कारान्‌ , पूजा अन्ते स्तुतिम्‌ आचरेत्‌ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णं को 


ध्यान में रखकर 
मन्त्रों द्वारा 
सम्पन्न करे (और) 
पुजन, क्रिया को 
क्रम से 


प्रद्‌ छ्िण 


१०. प्रदक्षिणा (एवं) 


नमस्कारान्‌ ११. नमस्कार 


पूजा 
अन्ते 


स्तुतिम्‌ 


आचरेत्‌ | 
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७. पूजा के 
5. अन्त में el 
८. प्रार्थना se 
१२. करे ee 


२१८ ] 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

ससार २. 
सागरे 2. 
मग्नम्‌ ४. 
दीनम्‌ ११. 
माम्‌ १०. 
करुणानिधे। १. 
क्म ६. 
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सप्तविशः श्लोकः 
संसारसागरे मग्नं दीनं मां करुणानिधे | 
कमंमोहशुह्दीताज् मामुद्धर भवाणंवात्‌॥२७॥। 


संसार सागरे मग्नम्‌ , दीनम्‌ माम्‌ करुणानिधे | 
कर्म मोह गृहीत अङ्गम्‌, माम्‌ उद्धर भव अर्णवात्‌ ॥ 


संसार रूपी मोह ७. अज्ञान से 

समुद्र में ग्रहीत ८. जकड़े हुए 

डबे हुए अङ्गम्‌ & शरीर वाले 

अनाथ का माम्‌ प. तथा 

मुझ उद्धर १४. उद्धार करो 
हे दया के सागर | भव १२. संसार रूपी 

कमे और . ` अर्णवात्‌ ॥ १३. सागर से 


[ भ० ६ 


इलोकाथं हे दया के सागर ! संसार रूपी समुद्र में इबे हुए तथा कर्म और अज्ञान से जकड़े हुए शरीर वाले 
मुझ अनाथ का संसार रूपी सागर से उद्धार करो | 


in 


_ शब्दार्थ 


। २ 
SEU 5 हे, 
5 


ठी 
थ--तदनन्तर श्रीमद्भागवत पुराण का भी प्रयत्न-पुर्वक. विधि-विधान से प्रेम-पुर्वक धप-दीप के साथ _ 
पुजन करना चाहिए। 


अष्टाविंशः श्लोक; 
भश्रीमद्वागवतस्यापि ततः पूजा प्रयत्नतः | 
कतेव्या विधिना प्रीत्या घूपदीपसमन्विता ॥९८॥ ` 


श्रीमङ्गागवतस्य अपि, ततः पूजा प्रयत्नतः | 
कर्तव्या विधिना प्रीत्या, धूप दीप समर्चिता ॥ 


श्रीमद्भागवत पुराणका कव्या १०. करना चाहिए 
भी विधिना ५. विधि-विधान से 
तदनन्तर प्रीत्या ६. प्रेमपूर्वक 
पूजन घूप दीप ७. धुप-दीप के 
प्रयत्नपुवक . , समन्विता॥ ८. साथ 


शः 
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। 
| 
| 
i 
। 
| 


आ० ६ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ततः 

छु 

श्रीफलम्‌ 
FAT 
नमस्कारम्‌ 
समाचरेत्‌ | 


१ 

६. 
२. 
३. 
४ 


4. 
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Chase: श्लोकः 


[२१९ 


ततस्तु ओफल Year नमस्कारं समाचरेत्‌ | 
€ ७ 
स्तुतिः प्रसन्नचित्तेन कतंव्या केवलं तदा ॥२६॥ 


ततः तु श्रीफलम्‌ Gal, नमस्कारम्‌ समाचरेत्‌ । 
स्तुतिः प्रसन्न चित्तेन, कर्तव्या केवलम्‌ तदा ॥ 


उसके बाद स्तुतिः ११. 
तथा प्रसन्न = 
नारियल ' चित्तेन द. 
चढ़ाकर कर्तव्या १२. 
प्रणाम केवलम्‌ १०.. 
क्रे तदा ॥ ७. 


शलोकाथं--उसके बाद नारियल चढ़ाकर प्रणाम करे तथा उस समय प्रसन्न 


चाहिये । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
श्रीमद्भागवत 
“SRA: 
अयम्‌ 
प्रत्यक्षः 
कृष्णः 

पव 

f | 


श्लोकार्थ--श्रीमद्भागंवत नाम का यह पुराण साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ही रूप है। अतः हे स्वामि स्वामिन्‌ 
आप संसार रूपी सागर में मुक्ति के निमित्त मेरे द्वारा स्वीकार किये गये हैं । 


१ 
२ 
रे. 
४. 
4 
द्‌ 


७, 


त्रिंशः श्लोकः 
श्री मङ्गागचताख्योऽयं प्रत्यक्ष! कृष्ण एव 


प्रार्थना 

प्रसस्त 

सन से 

करनी चाहिये 
केवल 

उस समय 


मन से केवल प्रार्थना करनी 


हि। 


स्वीकृतोडसि मथा नाथ सुक्त्यर्थ भवसागरे ॥३०॥ 


श्रीमद्भागवत आख्यः अथम्‌ , प्रत्यक्षः कृष्णः एव हि 


स्वीकृत: असि मया नाथ, सुक्ति अथम्‌ भव सागरे ॥ 


श्रीमद्धागवत स्वीक्कतः १३. 
नास का असि १४. 
यह्‌ (पुराण) मया १२, 
साक्षात्‌ नाथ घ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णचन्द्र का. मुक्ति अथम्‌ ११. 
ही (रूप है) भव & 
अंतः सागरे ॥ १०, 
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स्वीकार किये गये 


मेरे द्वारा के 
हे स्वामिन्‌ ! (आप) | 
मुक्ति के निमित्त 
संसार रूपी 
सागर में 


२२० ] श्रीमद्भागवते ः [अ० ६ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
मनोरथो मदीयोऽयं सफलः सर्वथा त्वया । 
निर्विघ्नेनैव कतेव्यो दासोऽहं तव केशव ॥३१॥ 
पदच्छेद 
मनोरथः मदीयः अयम्‌, सफलः सर्वथा त्वया। 
ु नि्विघ्नेन एव कर्तव्यः) दास; अहम्‌ तव केशव ॥ 
शब्दार्थे-- 2 
. मनोरथः ८. मनोकामना को निर्विष्नेन १०. बिना बाधा के 
मदीयः ६. मेरी | ण्व ११. ही 
अयम्‌ ७. इस कर्तव्यः १३. करें 
सफलः १२. . सफल दासः ४. दास (हुँ) 
सर्वथा & सब तरह से अहम्‌ २. मैं 
त्वया | ५, आप द aa ३. आपका 
केशव ॥ १. हे केशव ! 


इलोकाथं हे केशव ! मैं आपका दास हुँ । आप मेरी इस मनोकामना को सब तरह से बिना बाधा के ही 
सफल करें | 


पदच्छेद--- 


` शब्दार्थ-- 


दीन वचः 
ग्रोच्य 

वक्तारम्‌ 
च अथ 


opto 


 एलोकार्थ--इस प्रकार दीनता से भरी वाणी कह 


हानिशः श्लोकः 


एव दीनवचः प्रोच्य वक्तारं चाथ पूजयेत्‌। 
सम्भूष्य चस्त्रभूषाभिः पूजान्ते तं च सस्तवेत्‌ ॥३२॥ 


एवम्‌ दीन वचः प्रोच्य, वक्तारम्‌ च अथ पूजयेत्‌। 
सम्भूष्य AS मूषाभिः, पूजा अन्ते तम्‌ च सस्तवेत्‌ ॥ 


इस प्रकार वस्त्र ८. वस्त्रो और 
दीनता से भरी वाणी भूषाभिः 5- आभुषणों से 
कह कर पूजा ११. पुजन के 
कथावाचक की अन्ते १२. अन्त में 
तदनन्तर तम्‌ १३. उत्तकी 
पुजाकरे . च्च ७. तथा (उनको) 
भुषित करके सस्तवेत्‌ ॥ १४. स्तुति करे 


कर तदनन्तर कथावाचक की पुजा करे तथा उनको 


ae ts ` वस्त्रों और आशृषणों से भूषित करके पुजन के अन्त में उनकी स्तुति करे । 
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qo ६] माहात्म्यम्‌ ----------------_ हत्या 0000000000 
0 TL क क 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

शुकरूप प्रबोधज्ञ सवशास्त्रविशारद | 
एतत्कथाप्रकाशेन मदज्ञान विनाशय ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
शुक रूप प्रबोधज्ञ, सर्वे शास्र विशारद । 

: एतदू कथा प्रकाशेन, मत्‌ अज्ञानम्‌ विनाशय ॥ 
शब्दाथ-- 9 
शुक रूप १. हे शुकदेव तुल्य ! कथा ६. श्रीमद्भागवत कथा के 
प्रबोधज्ञ २. ज्ञान सम्पन्न ! प्रकाशेन ७. प्रवचन से 
सर्वे शास्र ३. सभी शास्त्रों के मत्‌ ८. मेरे 
विशारद । ४. पण्डित ! (आप) अज्ञानम्‌ ८. अज्ञान को 
एतद्‌ ५. इस विनाशय ॥ १०. दूर करें 


एलोकार्थ- हे शुकदेव तुल्य ! ज्ञान-सम्पन्न ! सभी शास्त्रों के पण्डित ! आप इस श्रीमद्भागवत कथा के 
प्रवचन से मेरे अज्ञान को दूर करें । 
चतुस्त्रिशः श्तोकः 
तदग्रे नियमः पश्चात्कतेव्यः Aaa सुदा | 
सप्तरात्र यथाशक्त्या धारणीयः स एव हि ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
तढू अग्ने नियमः पश्चात्‌, कतेव्यः श्रेयसे सुदा । 

सप्तरात्रम्‌ यथाशक्त्या, धारणीयः सः एव हि॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌. २. उस (कथावाचक) की सुदा । ५. प्रसन्तता-पूर्वंक 
अग्रे ३. साक्षी में सप्तरात्रम्‌ दे. सात रातों तक 
नियमः ६. ब्रत यथाशक्त्या १०. शक्ति भर 
पश्चात्‌ १. तदनन्तर धारणीयः १२. पालन करे 
कर्तक्यः ७. धारण करे सः एव ११. उसी (ब्रत) का 
श्रेयसे ४. कल्याण के लिए हि ॥ ८. तथा 


एलोकार्थ--तदनन्तर उस.कथावाचक की साक्षी में कल्याण के लिए प्रसन्नता-पुर्वक AT धारण करे ` था 
सात रातों तक शक्ति भर उसी ब्रत का पालन करे। Re 
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rt; छ वळ ry 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
चरणं पञ्चविप्राणां कथा भङ्झनिवृत्तये | 
masa तैहरेर्जाप्यं द्वादशाक्षरविद्यया ॥ ३५॥ 


पदच्छेद 

वरणम्‌ पञ्च विप्राणाम्‌ , कथा भङ्ग निवृत्तये । 

कतेव्यम्‌ तैः इरेः जाप्यम्‌, द्वादशाक्षर विद्यया ॥ 
शब्दा्थ--- 
वरणम्‌ ६. वरण कर्त व्यस्‌ ७. करे (तथा) 
पञ्च ४. पाँच तैः ८. वे (ब्राह्मण) 
विप्राणाम्‌ ५. ब्राह्मणों का हरेः ११. भगवान्‌ श्री हरि का 
कथा १. कथा में १ जाप्यम्‌ १२. जप करें 
भङ्ग बाधा के द्वादशाक्षर ५. द्रादशाक्षर 
निवुत्तये । ३. निवारण के लिए चिद्यया ॥ १०. मन्त्र से 


/ इलोकार्थ--कथा में बाधा के निवारण के लिए पाँच ब्राह्मणों का वरण करे तथा वे ब्राह्मण द्वादशाक्षर 
मन्त्र से भगवानु श्री हरि का जप करें | 
घटत्रिशः श्लोकः 
ब्राह्मणान्‌ वैदणवांर्चान्यांस्तथा कीतनकारिणः 
नत्वा सम्पज्य दत्ताज्ञ। स्वयभासनमाविशेत्‌ Rall 


पदच्छेद 

MAG वैष्णवान्‌ च अन्यान्‌, तथा कीर्तन कारिणः | 

नत्वा सम्पूज्य दत्त आज्ञः, स्वयम्‌ आसनम्‌ आविशेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- | 
ब्राह्मणान्‌ १. ब्राह्मणों नत्वा ६. प्रणाम करके | 
वैष्णवान्‌ २. वैष्णवों सम्पूज्य ८. पूजन करके (और) | 
च ३. और दत्त आज्ञ; 5. (उनसे) आज्ञा लेकर 4 
अन्यान्‌ ४. दुसरे स्वयम्‌ १०. अपने | 
तथा ७. तथा आसनस्‌ ११. आसन पर | 
कीतन कारिणः। ५. कीर्तन करने वालों को आविशेत्‌ ॥ १२. बैठे 


एलोकार्थ- -श्राह्वाणों, वंष्णवों और दूसरे कीर्तन करने वालों को प्रणाम करके तथा पूजन करके और उनसे 
आज्ञा लेकर अपने आसन पर बैठे | , 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Ho ६] माहात्म्यम्‌ [ २२३ | 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
लो कवित्तघनागारपुञ्चिन्तां व्युदस्य च। 
क कथाचित्तः शुद्धमतिः स लभेत्फलसुत्तमम्‌ ॥३७॥ 

पदच्छेद-- 

लोक वित्त धन आगार, पुत्र चिन्ताम्‌ व्युदस्य च | 

टु कथा चित्तः शुद्ध मतिः, सः लभेत्‌ फलम्‌ उत्तमम्‌ ॥ 

शब्दार्थ ; 
लोक १. संसार की कथा ८. कथा में 
वित्त ३. अचल सम्पत्ति की चित्तः १०. सावधान (एवं) | 
धन २. चल और शुद्ध ११. निर्मल Fe 
आगार ५. घर और मतिः १२. बुद्धि वाला 78 | 
पुत्र ६. सन्तान की सः १३. वह (श्रोता) | 
चिन्ताम्‌ ७. चिन्ताको लभेत्‌ १६. प्राप्त करता है ; 
व्यूद्स्य ८. छोड़कर फलम्‌ १५. फल को 
च | ४. तथा STAG I १४. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ---संसार की, चल और अचल सम्पत्ति की तथा घर और सन्तान की चिन्ता को छोड़कर कथा सें 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 


आ 
सूयो द्यम्‌ 
आरभ्य 
साधे 

त्रि प्रहर 
अन्तकम्‌ | 


कण्ठ से सप्ताह-कथा कहनी चाहिए । 


७ 
२ 
३. 
४. 
4 
६ 


<td! हु 
A RT | eet! 23 SR, Se 


सावधान एवं निर्मल बुद्धिवाला वह श्रोता श्रेष्ठ फल को प्राप्त करता है । 


अरष्टानिशः श्लोकः a 
आसूर्योदयमारभ्य सार्धत्रिप्रहरान्तकम्‌ | = 
वाचनीया कथा सम्यग्धीरकण्ठ सुधीमता ॥र८५॥ है 


आ सूयाँदयम्‌ आरभ्य, साधे त्रि प्रहर अन्तकम्‌ | 
बाचनीया कथा सम्यक्‌ , धीर कण्ठम्‌ खुघीमता ॥ 


तक (तीन घण्टे का एक पहर) बाचनीया ११. कहनी चाहिए 
सूर्योदय से कथा १०. सप्ताह कथा 
प्रारम्भ करके सम्यक ८. भली भाँति 
साढ़े घीर कण्ठम्‌ <. मधुर कण्ठ से 
तीन पहर के खुघीमता ॥ १. विद्वान्‌ कथा वाचक 
अन्त | 
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एकोनचत्वारिंशः श्लोक; 
कथाविरासः कतेव्यो मध्याहो घटिकाद्वयम्‌ | 
तत्कथामनु कार्य वै कीर्तन वेष्णवेस्तदा ॥३६॥। 


ee 


कथा विराम: कर्तव्यः, मध्याह्ने घटिका द्वयम्‌ | 

तंदू कथाम्‌ अड कार्यम्‌ वै, कीर्तनम्‌ वैष्णवैः तदा ४ 
शब्दाथ--- 
कथा ४. कथा का कथाम्‌ ८. कथा के 
विरामः ५. विश्राम | अनु & अन्त में 
कतव्यः ६. करे कार्यम्‌ १४. करें 
wae १. दोपहर में a १३. अवश्य 
घटिका रे. घड़ी तक कीर्तनम्‌ १२. कीर्तन 
दुयम्‌। २. दो वेष्ण वैः ११. वैष्णव जन 
तदू ७. (तथा) उस तदा ॥ १०. उस समय 


इलोकाथं--दोपहर में दो घड़ी तक कथा का विश्राम करे तथा उस कथा के अन्त में उस समय वैष्णव 
जन कीत॑न अवश्य करें | 


चत्वारिंशः श्तोकः 
मलमूत्रजयार्थं हि लघ्वाहारः सुखावहः | 
हविष्यान्नेन कतंव्यो ह्येकवारं कथार्थिना ॥४०॥ . | 


पदच्छेद । 

मल मूत्र जयाथम्‌ हि, लघु आहारः सुख आवहः | । 

3 as हविष्य अन्नेन कतंव्यः, हि एकवा शि | 

eo हे एकवारम्‌ कथा अर्थिना ॥ । 

सलः सून 5. मल और मूत्र को अन्नेन ४. अन्नसे | 

. जयाथेम्‌ १०. a में करने के लिए masa: ७. आहार करें | 

छि ८. क्योंकि हि Sea | 

लघु आहारः ११. थोड़ा आहार | 

eee एकचारम्‌ ५. एक समय | 

छख आवद्दः। १२. सुखदायी (होता है) कथा १. कथा के 

laa ` ३. घी में पके अर्थिना ॥ २. श्रोता और वक्ता 


शलोकार्थ--कथा के श्रोता और वक्ता घी में पके अन्न से रे; क्‍यों 4 
सल एक समय ही आहार करें; क्योंकि मल और मूत्र | 
| को वश में करने के लिए थोडा आहार सुखदायी होता है | छ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
अ० ६] माहात्म्यम्‌ [.२२५ 
एकच fz ९ नो 
त्वारिंशः श्लोकः 
उपोष्य सप्तरात्रं वे शकतिश्चेच्छुणुयात्तदा । 
चृतपाने पयःपान कृत्वा वे श्णुयात्सुखम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 
उपोष्य सप्तरात्रम्‌ वै , शक्तिः चेत्‌ श्टणुयात्‌ तदा | 
घृत पानम्‌ पयः पानम्‌ , कृत्वा वै श्टणुयात्‌ सुखम्‌ ॥ 
शब्दाथ— ; 
उपोष्य ५. उपवास करके चचत ८. (अथवा) घी का 
Satay ४. सात रातों तक पानम्‌ “६. सेवन tas 5 
६. ही पयः पानम्‌ ११. दूधका पान fis 
शक्तिः २. सामर्थ्ये (हो) ` कृत्वा १२. करके Fe 
चेत्‌ १. यदि चै १८. और Eo 
ay ७. (कथा) सुने श्ट्युयात्‌ १४. (कथा) सुननी चाहिए कलर 
तदा | ३. तब खुखम्‌॥ १३. सुख-पूर्वक = 
इलोकार्थ---यदि सामर्थ्यं हो तब सात रातों तक उपवास करके ही कथा सुने | अथवा घी का सेवन और 
दूध का पान करके सुख-पूर्वक कथा सुननी चाहिए । कट 
-हिचत्वारिशः श्लोकः 2 
फलाहारंण वा भाव्यमेकसुक्‍तेन वा पुनः a 
सुखसाध्यं अवेद्यत्त कतंव्य श्रवणाय तत्‌ ॥४२॥ भ्र 
पदच्छेद--- | 
फल आहारेण वा भाव्यम्‌, एक भुक्तेन वा पुनः। - ne 
' सुख साध्यम्‌ भवेत्‌ यद्‌ तु, कर्तव्यम्‌ श्रवणाय तदू ॥ 
शब्दार्थ-- 
फल आहारेण २. फल खाकर सुख साध्यम्‌ १०. सुख से करने योग्य 
चा १. अथवा भवेत्‌ ११. 
भाव्यम्‌ ७. रहे यदू दे जो ॒ 
ण्क ५. (दिन में) एक बार तु ८. इस प्रकार 
भुक्‍तेन ६. भोजन करके कर्तव्यम्‌ १४. करना चाहिये . 
चा ३. या _ 'श्रवणाय १२. (कथा) सुनने 
पुनः ४. फिर ; तदू ॥ _. १२. उस । य 


इलोकार्थ--अथवा फल खाकर या फिर दिन में एकबार भोजन करके रहे । इस प्रकार जो सुख से करने 
______. योग्य हो; कथा सुनने के लिए उसे करना चाहिए । 
: फा ०—२६ fe 
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२२९] श्रीमद्वागवते - [ aro ६ | 
त्रिचत्वारिंशः श्लोक; | 4 


भोजनं तु वरं मन्ये कथ'श्चवणकारकम्‌ | 
नोपवासो वर! प्रो कथाविन्रकरो यदि ॥४३।। 


पदच्छेद । 

भोजनम्‌ तु वरम्‌ मन्ये, कथा way कारकम्‌। 

न उपवासः वरः प्रोक्तः, कथा विघ्रकरः यदि ॥ 
शब्दार्थ-- न 
भोजनम्‌ ४. भोजन करना mit वन १३. नहीं 
g ५, भी | उपवास$ ११. व्रत 
वरम्‌ ६. उचित . ˆ चरः १२. उचित 
मन्ये ७: माना गया हुँ प्रोक्तः १४. कहा गया है 
कथा q. भागवत कथा कथा ८. कथा में 
श्रवण २. सुनने में चिघ्रकरः १०. बाधक 
कारकम्‌। २. सहायक होने पर यदि ॥ ८. किन्तु 


इलोकार्थ--भागवत कथा सुनने में सहायक होने पर भोजन करना भी उचित माना गया है, किन्तु कथा में 
बाधक Ad उचित नहीं कहा गया है । 


| 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 

सप्ताइव्रतिनां पुसां नियमाञ्छुण नारद । | 

+ विष्णुदीक्षाविहीनानां नाधिकारः कथा अवे ॥४४॥ 


सप्ताह वतिनाम्‌ पुंसाम्‌, नियमान्‌ sy नारद। 
विष्णु दीक्षा विहीनानाम्‌ , न अधिकारः कथा श्रवे ॥ 


सप्ताह २. भागवत-सप्ताह का विष्णु ७. भगवांत विष्णु की 
. बतिनाम्‌ ३. व्रत लेने वाले ` दीक्षा ८, दीक्षा से 

3५ ५ साम ४. मनुष्यों के विहीनानाम्‌ ८. रहित जनों का 
ह. माक, ok. नियम ET RETR) 
जणु ६. oF अधिकारः ११. अधिकार 
meg) १. हेनारदजी! (आप) कथा श्रवे॥ १०. कथा सुनने में 


श्लोकार्थ--हे नारद जी ! आप श्रीमङ्कागवत-सक्षाह का ब्रत लेने वाले मनुष्यों के नियम सुनें | भगवानु 
४ विष्णु की दीक्षा से रहित जनों का कथा सुनने में अधिकार नहीं है । 
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[२२७ 


AAA: श्लोकः 
ब्रह्मचर्थमधःसुप्तिः पत्नावल्यां च भोजनम्‌ । 
कथासमाप्तौ सुक्ति च कुर्यान्नित्यं कथाबती ॥४५॥ 


पदच्छेद--- 
प्ह्मचयेम्‌ अधः खुप्तिः, पत्रावढ्याम्‌ च भोजनम्‌ | हि 
कथा समाप्तौ भुक्तिम्‌ च, कुयात्‌ नित्यम्‌ कथाव्रती ॥ 

शब्दार्थे-- 

त्रझचरयम्‌ २. ब्रह्माचयें कथा समाप्ती ८. कथा का विश्राम होने परं 

अघः ३. भूमि पर भुक्तिम्‌ ८. आहार-ग्रहण 

सुप्तिः ४. शयन a qo. इनका 

पत्राबल्याम्‌ ५. पत्तल में कुर्यात्‌ १२. पालन करे 

प्च ७. और नित्यम्‌ ११. प्रतिदिन 

भोजनम्‌। ६. भोजन कथात्रती॥ १. कथा का ब्रत लेनेवाले व्यास और श्रोता 


श्लोकार्थ--कथा का ब्रत लेने वाले व्यास और श्रोता Ta, 


भूमि पर शयन, पत्तल में भोजन और कथा _ 


का विश्राम होने पर आहार-प्रहण; इनका प्रतिदिन पालन करे । 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
द्विदलं मधु तैलं च गरिष्ठान्नं तथैव च। 


भावदुष्टं पर्युषितं जह्यान्नित्यं कथाब्रती ॥४३॥ 


पदच्छेद 7 i 
द्विदलम्‌ मधु तैलम्‌ च, गरिष्ठ अन्नम्‌ तथैच च। | 

हे भाव दुष्टम्‌ पर्युषितम्‌ , जह्यात्‌ नित्यम्‌ कथा नती ॥ 

शब्दार्थ--- = 

द्विदलम्‌ ३. दाल ख। १०. तथा 

मु. ४. शहद भाव ढुष्टम्‌ ८. भावों से दूषित 

तैलम्‌ ५. तेल . पयषितम्‌ ११. बासी भोजन का, 

च्च ` ७. और जह्यात्‌ १२. सेवन नहीं करना च 

गरिष्ठ अन्नम्‌ ६. गरिष्ठ अन्त (नत्यम्‌ २. प्रतिदिन | 

तथैव * छठ. उसी प्रकार कथा ब्लती॥ १. कथाका ब्रत 


एलोकार्थ--कथा का व्रत लेने वाले को प्रतिदिन दाल, शहद, तेल, गरिष्ठ-अस्न 
दूषित तथा बासी भोजन का सेवन नहीं करना चाहिये | 
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सप्तचत्वारिंशः शत्तोकः 
कामं धं मदं मानं मत्सरं लोभसेव च। 
ara मोहं. तथा डेषं दूरयेच्च कथाब्रती ॥४७॥ 
पदच्छेद 
कामम्‌ क्रोधम्‌ मदम्‌ मानम्‌, मत्सरम्‌ लोभम्‌ एच च । 
_ दस्भम्‌ मोहम्‌ तथा 297, दूरयेत्‌ च कथा ब्रती ॥ 
शब्दार्थ 
कामम्‌ ४. काम द्स्भम्‌ १२. अहंकार 
क्रोधम्‌ प्र. क्रोध मोहम्‌. १३. ममता 
मदम्‌ ६. घमण्ड तथा 5 GR 
मानम्‌ ७, सम्मान देषम्‌ १५. वैर भाव को 
मत्सरम्‌ ८. ईर्ष्या दृरयेत्‌ १६. दूर रखे 
लोभम्‌ १०. लालच को च्च १४. और 
पच ३. निश्चयपूर्वक कथा १. सप्ताह-कथा का 
, च। ८. और . तरती ॥ २. ब्रत लेने वाला 


/ जलोकार्थ सप्ताह-कथा का व्रत लेने वाला निश्चय-पूर्वक काम, क्रोध, घमण्ड, सम्मान, ईर्ष्या ओर लालच 
को तथा अहंकार, ममता और वैर भाव को दूर रखे | 


प्रष्ट चत्वारिंशः श्लोकः 


। | 
करा छ त हू ९८ द 


वेदवेष्णवविप्राणां 


वेद-शास्त्र 


विष्णु-भक्त 

ब्राह्मण 

गुरु 

गऊ और 

व्रत करने वालों की 
तथा 


स्त्री 


` राज 


महताम्‌ 
निन्दाम्‌ 
asad, 
यः 
कथाबती ॥ 


१७०. 
११. 
१२. 
१३. 
१४. 

१. 

२. 
र्थ--जिसने कथा का व्रत लिया है, वह वेद-शास्त्र, विष्ण-भक्त, ब्राह्मण, गुरु, TH और व्रत करने 
वालों की तथा स्त्री, राजा और महान्‌ लोगों की निन्दा करना छोड दे। 


गुरुगोब्रतिनां तथा | 
स्त्रीराजमहतां निन्दां वर्जयेद्यः कथाव्रती ॥४८॥ 


स्त्री 


वेद वैष्णव विप्राणाम्‌ , गुरु गो घतिनाम्‌ तथा । 
स्त्री राज महताम्‌ निन्दाम्‌ , वर्जयेत्‌ यः कथाव्रती ॥ 


राजा और 

महान्‌ लोगों की 

निन्दा करना 

छोड़दे | 

जिसने 

कथा का ब्रत लिया है (वह) 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
रजस्वलान्त्यजस्लेच्छुपतितनब्रात्यकैस्तदा । 
द्विजद्विड्वेदबाद्य श्च न वदे्यः कथात्रती ॥४९॥ 


पदच्छेद 2 

रजस्वला ANAT स्लेच्छ, पतित वात्यकैः तदा । 

द्विज द्विष्‌ aga: च, न वदेत्‌ यः कथाब्रती ॥ 
णब्दार्थ-- 
रजस्वला ४. मासिक धर्म से युक्त स्त्री वेद GGh ce 
अन्त्यज ५. चाण्डाल बाह्यः १२. बहिष्कृत शूद्रादि के साथ 
TASS, ६. म्लेच्छ a १०. और | 
पतित ७. पापी न १३. नहीं 
त्रात्यकेः ८. धमं से भ्रष्ट वदेत्‌ १४. वार्तालाप करे 
तदा । ३. उस समय यः १. जो 
द्विज ड्िषि & ब्राह्मण-द्रोही कथाब्रती ॥ २. कथाव्रती (है वह) 


एलोकार्थ--जो कथात्रती है; वह उस समय मासिक धर्म से युक्त स्त्री, चाण्डाल, म्लेच्छ, पापी, धमे से भ्रष्ट, 
ब्राह्मण-द्रोही और वेद-बहिष्कृत शूद्रादि के साथ वार्तालाप नहीं करे । 


पञ्चाशः श्लोकः 
सत्यं शौचं दयां मौनमाजेवं विनयं तथा । | 
उदारमानसं asad कुर्यात्कथाब्रती ॥५०॥ 


पदच्छेद 

सत्यम्‌ MAA दयाम्‌ मौनम्‌, आर्जचम्‌ विनयम्‌ तथा | 

उदार मानसम्‌ तडत्‌, एवम्‌ कुर्यात्‌ कथात्रती ॥ 
_ शब्दार्थ 
सत्यम्‌ ३. सत्य-भाषण उदार १२. उदारता का 
शौचम्‌ ४. पवित्रता भानसम्‌ ११. मन की 
दयाम्‌ ५. करुणा छ तद्वत्‌ १०. उसी प्रकार 
मौनम्‌ ६. मौन एवम्‌ १३. भी हर 
आचम्‌ ७. सरलता ` कुयात्‌ १४. बर्ताव करना चाहिए 
विनयम्‌ 5. नम्रता कथा १. कथाका 
तथा । ५. तथा ब्रती ॥ २. व्रत करने 


एलोकार्थ--कथा का ब्रत करने वाले को सत्य-भाषण, पवित्रता, करुणा, मौन, स 
प्रकार मन की उदारता का भो बर्ताव करना चाहिए। | 


मद्धागवते 
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१. निधन अनपत्यः 
५, और मोक्ष 
२. निबॅल कामः 
३. रोगी | : श्टणुयात्‌ 
४. भाग्यहीन चच 
६. पाप कथाम्‌ 
_ ७. कमं करने वाला इसाम्‌ ॥ 


` व्यक्ति इस कथा को सुने । 


२. रजोदर्शन से हीन (हो या) |  स्ञ्बद्‌ 

जिसके एक ही सन्तान होकर रह गयी हो गर्भा 
जो) च्च 
या 
नारी 

तया 
थ्राव्या 


एकपञ्चाशः LAH 
दरिद्रश्च क्षयी रोगी निर्माग्यः पापकर्म वान्‌ | | 
अनपत्यो मोक्षकामः शृणुयाच्च कथासिमाम्‌ ॥५१॥ | 


दरिद्रः च क्षयी रोगी, निर्भाग्यः पाप कर्मवान्‌ | 
अनपत्यः मोक्ष कामः, POA च कथाम्‌ इमाम्‌ ॥ 


टब 
१७०. 
११, 
१४. 

दै, 
१३. 
१२. 


निधन, निर्बल, रोगी, भाग्यहोन और पाप कमं करनेवाला, सन्तान-हीन तथा मुक्ति का इच्छुक 


(a : त्तो > 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 
6 
अपुष्पा काकवन्ध्या च वन्ध्या या च स्ृताभका | 
BATA च या नारी तया आच्या प्रयत्नतः ॥५२॥ 


अपुष्पा काकवन्ध्या च, वन्ध्या या च सुत अर्भका | 
@A गर्भा च या नारी, तया श्राव्या प्रयत्नतः ॥ 


gi हुए प्रयत्नतः॥ १५. प्रयत्न-पूर्वक (भागवत) 3 
जिसके एक ही सन्तान होकर रह गयी हो और जो बाँझ हो _ 
| अथवा जिस नारी का गर्भ गिर जाता हो ; 


सन्तान होत 
मुक्ति का 
इच्छुक (व्यक्ति) 
सुने 

तथा 

कथा को 

इस 


१३. गिर जाता हो 
१२. गर्भे 

&. अथवा 

१०. जिस 

११. नारी का 
१४. उसे : or 
१६. (सप्ताह की कथा) सुननी चाहिए | 
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त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
aay विधिना आवे तदक्षयतर भवेत्‌ । 
अत्युत्तमा कथा दिव्या कोटियज्ञफलप्रदा ॥५३॥ 


पदच्छेद 
wag विधिना थराचे, तद्‌ अक्षयतरम्‌ भवेत्‌ । 
अति उत्तमा कथा दिव्या, कोटि यज्ञ फल प्रदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतेषु १. इन लोगोंको . अति उत्तमा 5. अत्यन्त श्रेष्ठ 
चिचिना २. विधि-पूर्वक कथा “७. श्रीमद्धागवत की कथा 
श्राचे ३. (कथा) सुनाने पर दिव्या 5. अलौकिक (और) 
तद्‌ ४. उसका (फल) कोटि १०. करोडौं 
अक्षयतरम्‌ ५. अक्षय यज्ञ ११. यज्ञों के 
भवेत्‌ | ६. होता है (इस प्रकार) फल प्रदा ॥ १२. फल को देने वाली है 


एलोकार्थ--इन लोगों को विधि-पूर्वक कथा सुनाने पर उसका फल अक्षय होता है । इस प्रकार श्रीमद्धागवत 
की कथा अत्यन्त श्रेष्ठ, अलौकिक और करोड़ों यज्ञों के फल को देनेवाली है । 
चतुःपञ्चाशः श्लोक; 
एवं कृत्वा ब्रतविधिसुद्यापनमथाचरेत्‌। 
न्माष्टमीब्रतसिव कतव्यं फलकाङ्च्िभिः ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ कृत्वा ad विधिम्‌ , उद्यापनम्‌ अथ आचरेत्‌। 
जन्माष्टमी ATH इव, कतंव्यम्‌ फल काङ्क्षिभिः ॥ न 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार जन्माष्टमी दे. जन्माष्टमी 
छ्त्वा ३. करके | व्रतम्‌ १०. ब्रत के 
ब्रत विधिम्‌ २. कथा के ब्रत और विधान को इब . ११. समान (उद्यापन) 
उद्यापनम्‌. ५. उद्यापन कर्तव्यम्‌ १२. करना चाहिए 
अथ _ ४. तदनन्तर फल ७. फल की 
आचरेत्‌। ६. करे काङ्क्षिभिः ॥ ८. इच्छा रखने वालों को 


इलोकार्थ--इस प्रकार कथा के ब्रत और विधान को करके तदनन्तर उद्यापन करे। फल की इच्छा र ! हर 
वालों को जन्माष्टमी व्रत के समान उद्यापन करना चाहिये । ox क 
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i ~ 
पञ्चपञ्चाशः शाकः 
अर्किचनेघु भक्तेषु प्रायो नोद्यापनाग्रहः | 
म्रवणेनैच पूतास्ते निष्कामा वेष्णबा थतः ।१५५।। 


पदच्छेद 

अकिचनेषु भक्तेषु, प्रायः न उद्यापन आग्रहः | 

श्रवणेन एव पूताः ते, निष्कामाः वैष्णवाः यतः ॥ 
शब्दार्थ 
अकिचनेछु १. निर्धन पच १२. ही ड 
भक्तेषु २. भक्तों के लिये पूताः १३. पवित्र (हो जाते हैं) 
प्रायः AR : ते CR व 
न ६. नहीं (है) निष्कामाः ८. कामनाओं से रहित 
उद्यापन ३. उद्यापन को वैष्णवाः १०. विष्णु के भक्त 
आग्रहः | ४. आवश्यकता यतः ॥ ७. क्योंकि 


.. श्रवणेन ११. (कथा) सुनने सें नै 
छुः । ढुलोकार्थ- निर्धन भक्तों के लिये उद्यापन की आवश्यकता प्रायः नहीं है, क्योंकि कामनाओं से रहित वे 
/ | विष्णु के भक्त कथा सुनने से ही पवित्र हो जाते हैं । 
षट्पञ्चाशः श्लोक; 
एवं नगाहयज्ञेडस्मिन्‌ समाप्ते श्रोतृभिस्तदा | 
पुस्तकस्य चं वक्तुश्च पूजा कार्यातिभक्तितः ॥५६॥ 


पदच्छेद-- | 
एवम्‌ नगाह यज्ञे अस्मिन्‌ , समाप्ते श्रोतूमिः तदा | 
पुस्तकस्य च चकतुः च, पूजा कार्या अतिभक्तितः ॥ 
शब्दार्थ--- 
एवम्‌ १. इस प्रकार पुस्तकस्य ८. श्रीमद्भागवत महापुराण की 
नगाह ३. श्रीमद्धागवत सप्ताह कथा च ६. और 
| यज्ञे ४. यज्ञ के चकतुः १०. कथावाचक को 
धट अस्मिन्‌ २. इस a ११. भी 
भु समाप्ते ५. समाप्त हो जाने पर पूजा १३. पूजा 
द्र श्रोतृभिः ७; श्रोताओं के द्वारा कार्या १४. करनी चाहिये 
न तदा | ६. उस समय ` अतिभक्तित: ॥ १२. अत्यन्त भक्तिभाव से 


 एलोका 4--इस प्रकार इस श्रीमद्भागवत सप्ताह कथा यज्ञ के समाप्त हो जाने पर उस समय श्रोताओं 


के द्वारा श्रीमद्भागवत महापुराण की और कथावाचक की भी अत्यन्त भक्ति-भाव से पुजा करनी 
चाहिये । 
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सप्तपञ्चाशः श्लोक; 


प्रसादतुलसीमाला ओतृभ्यश्चाथ दीयताम्‌ | 
स्टदङझतालललितं कतंव्यं कीतेन॑ ततः ॥५७॥ 


पदच्छेद 

प्रसाद्‌ तुलसी माला, श्रोतुभ्यः च अथ दीयताम्‌ | 

मृदङ्ग ताल ललितम्‌, कतं व्यम्‌ कीर्तनम्‌ ततः ॥ 
शब्दार्थ | 
प्रसाद रे. प्रसाद सदड्भ & मृदंग के 
तुलसी ४. तुलसोदल ताल १०. ताल पर 
माला ६. मालायें : ललितम्‌ ११. मधुर 
श्रोतृभ्यः २. श्रोताओं में कतंव्यम्‌ १३. करना चाहिए 
श्च ५. और कीतेनम्‌ १२. कोतंन - 
अथ १. तदनन्तर ततः ॥ ८. उसके बाद 
दीयताम्‌। ७. वितरित करनी चाहिए 


इलोकार्थ--तदनन्तर श्रोताओं में प्रसाद, तुलसी दल और मालायें वितरित करनी चाहिये । उसके बाद | 
र मृदङ्ग के ताल पर मधुर कीर्तन करना चाहिये । 
~ 
अरष्टपञ्चाशः शत्ताकः 
जयशब्दं नमः शब्दं NETS च कारयेत्‌। 
विप्रेभ्यो याचकेभ्यश्च वित्तसन्नं च दीयताम्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद-- | 
जय शब्दम्‌ नमः शब्दम्‌, शङ्क शब्दम्‌ च कारयेत्‌ | न ति 
विप्रेभ्यः याचकेभ्यः च, वित्तम्‌ अन्नम्‌ च दीयताम्‌ ॥ | 


शन्दाथं-- | 

जय शब्द्सू १: (उस समय) जय-जयकार घोष याचकेभ्यः 5. भिक्षुकोंको 
नमः शब्दम्‌ २. नमस्कार की ध्वनि च ७. और 
शङ्क शब्दम्‌ ४. शंखनाद चित्तम्‌ & धन 

a ` ३. और अन्नम्‌ ११. 

कार्‍येत्‌। ४५. करना चाहिये as १० 

विप्रेभ्यः ६. ब्राह्मणों को | दीयताम्‌ ॥ १२. 


एलोकाथं--उस समय जय-जयकार घोष, नमस्कार की ध्वनि और शख-नाद करना | 


और भिक्षुको को धन तथा अन्न का दान करना चाहिये | 
फा०- २० ; 
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एकोनषष्टितमः श्लोकः 
विरक्तश्चेद्धवेच्छो ता गीता वाच्या परेऽहनि | 
गहस्थश्चेत्तदा होमः कर्तव्यः कमशान्तथे ॥५९॥ 


पदच्छेद री 
विरक्तः चेत्‌ भवेत्‌ श्रोता, गीता वाच्या परे अहनि । 
गृहस्थः चेत्‌ तदा इोमः, कर्तव्य; कर्म शान्तये ॥ 
शब्दाथ- - | 
विरक्त ३. वैरागी ् ग्रहस्थः १०. गृहस्थ हो 
चेत्‌ १. यदि चेत्‌ ` &. यदि (सुनने वाला) 
भवेत्‌ ४. होवे (तब) तदा ११. तब 
श्रोता २. सुनने वाला होमः १४. हवन 
गीता ७. श्रीमद्धगवद गीता का कर्तव्यः १५. करे 
वाच्या द. पाठ करे (तथा) कर्म १२. यज्ञ कर्म की 
परे ५. दूसरे शान्तये॥ १३. सांगता के लिये 
/  अहुनि। ६. दिन 


इलोकार्थ- -यदि सुनने वाला वैरागी होवे तब दूसरे दिन श्रीमद्भगवदू गीता का पाठ करे तथा यदि सुनने 
वाला गृहस्थ हो तब यज्ञ-कमें की सांगता के लिए हवन करे | 


षष्टितमः श्लोकः 
प्रतिश्लोक तु जहुयाद्विधिना दशस्य च। 
पायसं मधु सर्पिश्च तिलान्नादिकसंयुतम्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद 
प्रतिशलोकम्‌ तु जुहयात्‌ू , विधिना दशमस्य च । 
पायसम्‌ मधु खापः च, तिल अन्न आदिक संयुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
«Stata ३. प्रत्येक श्लोक के द्वारा पायसम्‌ ६. खीर का 
ST तु | १. तथा ay ८. शहद का 
. जुह॒यातू १२. हवन करना चाहिये ata: qo, घीका 
23 विधिना ११. विधि-पुर्वक > a 5. way 
दशमस्य २. दशम स्कन्ध के तिल अन्न ४. तिल एवं अन्न 
a! ७. और आदिक संयुतम्‌॥ ५. इत्यादि से मिश्रित 


एलोकार्थ- तथा दशम स्कन्ध के प्रत्येक श्लोक के द्वारा तिल एवं अन्न इत्यादि से मिश्रित खीर का और 
१ शहद का एवं घी का विधिपूर्वक हवन करना चाहिए । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


एकषष्टितमः श्लोकः 
अथवा हवनं कुर्याद्गायत्र्या सुसमाहितः | 
तन्मयत्वात्पुराणस्थ परमस्य च तत्त्वतः ॥९१॥ 


| 
| 
| अ० ६] माहात्म्यम्‌ [ २३५ 
| 


पदच्छेद र 
अथवा हवनम्‌ कुर्यात्‌ , गायत्र्या खुसमाहितः | | 
तन्मयत्वात्‌ पुराणस्य, परमस्य च axa: ॥ Sa 
शब्दार्थे-- | 
अथवा १. अथवा तन्मयत्वात्‌ ६. गायत्रीरूप है, अतः 
इवनम्‌ 5. होम पुराणस्य ५. पुराण 
कुयात्‌ १०. करना चाहिये परमस्य ४. महा 
गायत्र्या ८. गायत्री मन्त्र से a ३. यह. 
सुसमाहितः। ७. शान्तचित्त होकर तत्त्वतः ॥ २. परमार्थं दृष्टि से 


एलोकार्थ--अथवा परमाथ दृष्टि से यह महापुराण. गायत्री रूप है, अतः शान्तचित्त होकर गायत्री मस्त 
से होम करना चाह्यि । 


| हिषष्टितमः श्लोकः 
होमाशक्को बुधो हाँस्य दद्यात्तत्फलसिद्धथे । 
नानाच्छिद्रनिरोधा्थ न्यूनताधिकतानयोः ॥६२॥ 


पदच्छेद 

होम अशक्तौ बुधः हौम्यम्‌, दयात्‌ तद्‌ फल सिद्धये | 

नाना छिद्र निरोधार्थम्‌ , न्यूनता अधिकता अनयोः ॥ att 
शब्दार्थ-- । | = 

| होम १. हवन करने में... . सिद्धये। ६. प्राप्ति के लिये (तथा) 

अशक्तौ २. असमर्थ होने पर जनाना. १०. अनेकों 
बुध; ३. बुद्धिमान (ओता)को छिद्र ११. दोषों के - 
हौम्यम्‌ १३. हवन सामग्री का निरोधाथम १२. निवारण केलिये | 
द्द्यात्‌ १४. दान कर देना चाहिये न्यूनता ७. कमी और नय 
तद्‌ ४. उस (हवन) के अधिकता ' ८. बेसी 
फल भ, पुण्य की . अनयोः ॥ $. इन दोनों में | 


ए्लोकार्थ--हवन करने में असमर्थ होने पर बुद्धिमान्‌ श्रोता को उस हवन के पुण्य की प्राप्ति 
कमी और बेसी इन दोनों में अनेकों दोषों के निवारण के लिये हवन सामग्री का 
चाहिये | न । je ae eae 
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त्रिषष्टितमः श्लोक: 
दोषयोः प्रशमार्थं च पठेन्नामसहस्त्रकम्‌ । 
तेन स्यात्सफलं सर्व नार्त्यस्मादधिक यतः ॥६१॥ 


पदच्छेद 
दोषयोः प्रशमार्थम्‌ च, पठेत्‌ नाम  सहस्जकम्‌ | 
तेन स्यात्‌ सफलम्‌ सर्वम्‌ न अस्ति अस्मात्‌ अधिकम्‌ यतः ॥ 
शब्दाथ-— 
दोषयोः २. (इन) दोनों दोषों की स्यात्‌ १०. होंगे 
प्रशमाथम्‌ ३. शन्तिकेलिये . सफलम्‌ & सफल 
च्च १. तथा aay ८. सारे कार्य 
पठेत्‌ ६. पाठ करे नअस्ति १४. हहीं है 
नाम ५. नाम का अस्मात्‌ १२. इस (सहस्र नाम) से 
` Sten! ४. विष्णु सहस्र अधिकम्‌ १३. बढ़कर (कुछ भी) 
£ तेन ७. उससे यतः ॥। ११. क्योंकि 


८ लोकार्थ तथा इन दोनों दोषों की शान्ति के लिए विष्णु सहस्र नाम का पाठ करे | उससे सारे काये सफल 
होंगे, क्योंकि इस सहस्र नाम से बढ़कर कुछ भी नहीं है । 


चतुष्षष्टितमः श्लोकः 
द्वादश ब्राह्मणान्‌ पश्चा ड्गोंजयेन्मधुपायसैः | 
दद्यात्सुवर्ण धेनुं च ब्रतपूर्णत्वहेतवे।।६४। 


पदच्छेद 
द्वादश ब्राह्मणान्‌ पश्चात्‌, भोजयेत्‌ मधु पायसैः। 
दद्यात्‌ Gata धेनुम्‌ च, ब्रत पूर्णत्व हेतवे ॥ 
ज्या त्‌ जम quer हे 
द्वादश २. बारह दद्यात्‌ १२. दान करना चाहिये 
त्राणान्‌ ३. ब्राह्मणों को सुवर्णम्‌ 5. सोना 
पश्चात्‌ १. उसके बाद धेनुम्‌ ११. गाय का 
___ भोजयेत्‌ ६. भोजन कराना चाहिये (तथा) च १०. और 
सधु प्‌, मीठा व्रत पूर्णत्व ७. सप्ताह व्रत की पुर्णता के 
aaa | ४. खीर से ी हेतवे ॥ ८. निमित्त 


ह शलोकार्थ--उसके बाद बारह ब्राह्मणों को खीर से मोठा भोजन कराना चाहिये तथा सप्ताह-ब्रत की 
पुर्णता के निमित्त सोना और गाय का दान करना चाहिये । . 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
शक्तौ 
पल त्रय 
| मितम्‌ 
| स्वर्ण सिहम्‌ 
विधाय 
al 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- - 
सम्पूज्य 
आवाहन 
ale: 
तदू 

a 
उपचार: 
सदक्षिणम्‌। 


प 
2 
५. 
१८ 
७ 
दे 
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माहात्म्यम्‌ 


पञ्चषष्टितमः श्लोक: 


शक्तौ पलञरयमितं स्वर्णसिह विधाय च। 
तत्रास्य पुस्तकं स्थाप्य लिखितं ललिताचरम्‌ ॥९५॥ 


[ २३७ 


get पल त्रय मितम्‌, स्वर्ण सिहम्‌ चिधाय च | 


तत्र अस्य पुस्तकम्‌ स्थाप्यम्‌ , लिखितम्‌ ललित अक्षरम्‌ ॥ 


सामथ्यं होने पर 
तीन तोले 

भर का 

सोने का सिंहासन 
बनवाकर 

और 


तत्र 
अस्य 
पुस्तकम्‌ 
स्थाप्यम्‌ 
लिखितम्‌ 
ललित 
अक्षरम्‌ ॥ 


७. 
११. 
१२. 
१३. 


१०. 


5. 


रः 


षटषष्टितमः श्लोकः 
सम्पञ्यावाहना्येस्तदुपचारैः सदक्षिणम्‌ | 


वस्त्रश्रूषणग “dal: 


सम्पूज्य आवाहन Ata: तदू, STAC: सदक्षिणम्‌। 


वस्न भूषण गन्ध आद्यैः, पूजिताय यत आत्मने ॥ 


पूजन करके (उसे) 
आवाहन ः 
इत्यादि विधानों से 
उस (ग्रन्थ) का 
सभी सामग्रियों से 
दक्षिणा के साथ 


वस्त्र 
भूषण . 
गन्ध 
आद्यैः 
पूजिताय 


पूजिताय यतात्मने ॥६२॥ 


\9 e 
द ७ 


a 


१०. 
११. 
_ यत आत्मने॥ १२. 


` चन्दन 


उस पर 

इस (महापुराण) को . 
पुस्तक को 

रखकर (पूजन करे) 
लिखी हुई 

सुन्दर 

अक्षरों में . 


इलोकार्थ--सामथ्य होने पर तीन तोले भर का सोने का सिंहासन बनवाकर और उस पर सुन्दर अक्षरों ' 
में लिखी हुई इस महापुराण को पुस्तक को रखकर पुजन करे । 


वस्त्र 
आभूषण 


इत्यादि के द्वारा 


२ ३ ८ ] eionized by Arya Samaj Feyadaegchennai and eGangotri [ To ६ 
ee 


सप्तपष्टितमः श्लोक; 
आचार्याय सुधीदेत्वा we स्याद्धवबन्धनेः | 
एवं कृते विधाने च सर्वेपापनिवारणे ॥६७॥ 


पदच्छेद 
आच्चार्याय सुधीः दत्वा, सुक्तः स्यात्‌ भव बन्धन्नैः | 
एवम्‌ कृते विधाने च, सर्वं पाप निवारणे॥ 
शब्दार्थ 
आचायाय २. आचार्यको एवम्‌ १०. इस | 
सुश्रीः १. बुद्धिमान्‌ (श्रोता इस) छते १२. करने पर (पूरा फल मिलता है) 
द्त्वा ३. देकर | विधाने ११. अनुष्ठान को 
am: ५. छुट ` ऱ्य ७. तथा 
स्यात्‌ ६. जाताहे सर्वे पाप ८. सभी पापों के 
भव बन्धने: । ४. संसार के जाल से निवारणे॥ दे. निवारक 


2; , एलोकार्थ- खुद्धिमान्‌ श्रोता इसे आचार्य को देकर संसार के जाल से छूट जाता है तथा सभी पापों के 
निवारक इस अनुष्ठान को करने पर पूरा फल मिलता है। 


अष्टषष्टितमः श्लोक! 


फलद स्यात्‌ पुराणं तु श्रीमद्भागवत शुभम्‌ | 
धर्मकामार्थमोच्षाणां साधनं स्थान्न संशयः |।६८।॥ 


पदच्छेद 
फलद्म्‌ स्यात्‌ पुराणम्‌ तु, श्रीमङ्गागवतम्‌ शुभम्‌। 
९ धर्म काम अर्थ मोक्षाणाम्‌ , सोघनम्‌ स्यात्‌ न संशयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
फलदम्‌ ५. फल देने वाला धर्म काम ७. (यह) धर्म काम 
ह स्यात, ६. होगा अर्थ भोक्षाणाम्‌ ८. अर्थ और मोक्ष का 
हराम ४, महापुराण साधनम्‌ 5. साधन 
“तु १. इस प्रकार स्यात्‌ १०. है (इसमें) 
Se श्रीम'द्वागतमा २. श्रीमद्भागवत a १२. नहीं है 
 शमम्‌। २. मंगलमय _ संशय: ॥ ११. संदेह 
शलोकार्थ--इस प्रकार मंगलमय श्रीमद्भागवत महापुराण फल देने वाला होगा | यह धर्म, काम, अर्थ और 
मोक्ष का साधन है, इसमें संदेह नही है । 
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कुमारा ऊचुः-- 


पदच्छेद 


A 

2 

A 
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श्रोतुम्‌ ७, 
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माहात्म्यम्‌ 


[ २३९ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
इति ते कथितं wa किं भूयः ओतुमिच्छसि। 
श्रीसद्गागचतेनेच सुक्तिछुछी करे स्थिते ॥६६॥ 


इति ते कथितम्‌ सर्वम्‌, किम्‌ भूयः श्रोतुम्‌ इच्छसि | 
श्रीमद्गागचतेन: पव, भुक्ति मुक्ती करे feral 


इस प्रकार 
तुमसे 

कह दिया गया 
सब कुछ | 
क्या 

(अब) और 
सुनना | 


इच्छसि । ` a 
श्रीमङ्गागवतेन दी. 
एच १०. 
भुक्ति ११. 
मुक्ती १२. 
करै १३. 
[स्थिते ॥ १४. 


चाहते हो 
श्रीम-द्भागवत से 


हाथ में 
विद्यमान रहते हैं 


इलोकार्थ--इस प्रकार तुमसे सब कुछ कह दिया गया, अब और क्या सुनना चाहते हो ? श्रीमद्भागवत से 
ही भोग और मोक्ष हाथ में विद्यमान रहते हैं । 


सप्रतितमः श्लोकः 
इत्युक्त्वा ते महात्मानः प्रोचुभागवतीं कथास्‌ | 
सुक्तिसुक्तिप्रदायिनीम्‌ ॥७०॥ 


सुत उवाच 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 

इति ३. 
उक्त्वा ४. 

ते १ 

महात्मानः २. 
प्रोचु $ १४. 
भागवतीम्‌ १२. 
कथाम्‌ | १३. 


एलोकार्थ--उन सनकादि कुमारों ने ऐसा कहकर सभी दोषों को दुर करने वाली, पवित्र 


सर्वपापहरां 


इति उक्त्वा ते मह्दात्मानः, प्रोचुः भागवतीम्‌ कथाम्‌ | 
सर्व पाप इराम्‌ पुण्याम्‌, भुक्ति मुक्ति प्रदायिनीम्‌॥ 


ऐसा 

कहकर 

उन 

सनकादि कुमारों ने 
कही 

श्रीमद्वागवत की 
कथा 


स्व 4 
पाप द्‌. 
इराम्‌ ७. 
पुण्याम्‌ ` 5 
भुक्ति दै. 
- ae १० 
प्रदायिनीम्‌ ॥ ११ 


मोक्ष को देने वाली श्रीमद्भागवत की कथा कही | 
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सभी 

दोषों को - 
दूर करने वाली 
पवित्र (तथा) 
भोग और ` 
मोक्ष को 
देने वाली 
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एकसप्ततितमः श्लोकः 
want सर्वभूतानां ware नियतात्मनाम्‌ | 
यथाविधि ततो देवं तुष्डुघुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥७१॥ 


पदच्छेद 
श्टण्वताम्‌ सर्व भूतानाम्‌, सप्ताहम्‌ नियत आत्मनाम्‌। 
यथाविधि ततः देवम्‌, तुष्टुबुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्यण्वताम्‌ ५. सुनते रहने पर यथाविध्ि ७, विधिपूर्वक 
aa Se SE ततः ६. उस समय (कुमारों ने) 
भूतानाम्‌ ३. प्राणियों के द्वारा देचम्‌ ८. भगवान्‌ की 
 सप्राहम्‌ ४. सधाह-कथा तुष्टुवुः १०. स्तुति की 
` नियत आत्मनाम्‌ । १. जितेन्द्रिय पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ८. पुरुषोत्तम 
+ एलोकार्थ < णियों : 
हु -जितेन्द्रिय सभी प्राणियों के द्वारा सप्ताह-कथा सुनते रहने पर उस समय कुमारों ने विधि-पूर्वक 
श्र पुरुषोत्तम भावान्‌ को स्तुति की । 
ma ~ 
द्विसप्ततितमः श्लोकः 
तदन्ते ज्ञानवैराग्यभक्तीनां पुष्टता परा | 
तारुण्यं परमं चाभूत्सवेभूतमनोहरम्‌ ॥७२॥ 
पदच्छेद-- 
| तद्‌ अन्ते ज्ञान वैराग्य, भक्तीनाम्‌ पुष्टता परा | 
तारुण्यम्‌ परमम्‌ च अभूत्‌, सवे भूत मनोहरम Il 
` शब्दार्थ 
तदू अन्ते १. स्तुति के पश्चात्‌ परमम्‌ १०. ` सर्वोत्तम 
ज्ञान वैराग्य २. ज्ञान, वैराग्य और च ६. और 
_ भक्तीनाम्‌ ३. भक्तिमें : अभूत्‌ १२. आ गया 
पुष्टता ५, शक्ति सर्व ७. सभी 
oe ४. अलौकिक भूत ८. प्राणियों के 
 तारुण्यम्‌ ११. नव यौवन मनोहरम्‌॥ 5. मन को लुभानेवाला 


 श्लोकार्थ्‌--स्तुति के पश्चात्‌ ज्ञान, वैराग्य और भक्ति में अलौकिक शक्ति और सभी प्राणियों के मन को 
लुभाने वाला सर्वोत्तम नव यौवन आ गया । . 
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त्रिसप्रतितमः श्लोक: 
नारदश्च क्ताथोंऽभूत्‌ सिद्धे स्वीये मनोरथे | 


पुलकी कूतसर्चाङ परसानन्दसम्भ्ट्ृतः ॥७२॥ 
पदच्छे — 

i नारदः च छृताथे; अभूत्‌ , सिद्धे स्वीये मनोरथे | 

पुलकीकृत सबं अङ्गः; परम आनन्द सम्भृतः ॥ 
शब्दार्थे-- | 
नारदः ४. देवि नारद मनोरथे | २. मनोरथ के 
a १०. तथा पुलकीकृत ६. रोमांचित ही 
कृतार्थः ११. धन्य सर्व अङ्गः ५. सारे शरीर में 
अभूत्‌ १२. हो गये पर्स ७. महानु 
सिद्ध ३. सफल होने से आनन्द ८. आनन्द से 
स्वीये १. अपने aera: ॥ &. परिपूर्ण 


इलोकार्थ--अपने मनोरथ के सफल होने से देवर्षि नारद सारे शरीर में रोमांचित, महान्‌ आनन्द से परिः 
पूर्ण तथा धन्य हो गये | 


चतुस्सप्ततितमः श्लोकः 
एवं कथां समाकण्य नारदो भगवत्प्रिय! | 
प्रेमगदगदया वाचा तानुवाच कृताञ्जलिः ॥७४॥ 


पदच्छेद-- 3 

एवम्‌ कथाम्‌ समाकण्ये, नारद्‌ः भगवत्‌ प्रियः | 

प्रेम गदूगद्या वाचा, तान्‌ उवाच कृत अञ्जलिः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ४. इस प्रकार गदगद्या ८. गद्गद 
कथाम्‌ ५, (श्रीमद्भागवत की) कथाको वाचा १०. वाणी में 
समाकण्ये ६. सुनकर तान्‌ ७. उन (सनकादिकों) से 
नारदः ३. देवि नारद डवाच १३. बोले $ 
भगवत्‌ १, भगवान्‌ के कत १२. जोड्कर ee 
प्रिः। २. प्रेमी अज्ञलिः ११. हाथ = 
प्रेम ८. स्नेह के कारण | Pe: प 
इलोकार्थ--भगवान्‌ के प्रेमी देवर्षि नारद इस प्रकार श्रीमड्भागवत-सप्ताह की कथा की सुनकर उन 
पा छनकादिकों से स्तेह के कारण गद्गद वाणी में होथ जोड़कर बोले] ५“. ./“/ 

(0 ७००० ^ : 
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पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 


नारद उवाच-- . घन्योऽस्म्यनुग्ृहीतोऽस्मि भवद्भिः करुणापरैः 


अद्य मे भगरचाँल्लब्धः सर्वपापहरो हरिः ॥७५॥ 


घन्यः अस्मि अनुग्हीतः अस्मि, भवद्भिः करुणा ges । 
अद्य मे भगवान्‌ लब्धः, सवे पाप इरः हरिः ॥ 


पदच्छे 

शब्दार्थ— 

न्यः २. धन्य 

अस्मि ३. हूँ (तथा) 
अजुग्रहीतः ६. कृपा से परिपूर्ण 
अस्मि ७. हूँ (क्योंकि) 
भवद्धिः ५, आप लोगों की 
करुणा परः ॥ ४. दया परायण 
अद्य १. (मैं) आज 


मे ८. मुझे 

भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 
लब्धः १४. मिल गये 
aa & सभी 

पाप १०. पापों को 
ह्रः ११. हरने वाले 
हरिः॥ १३. श्री हरि 


इलोकार्थ--मैं आज धन्य हूँ तथा दया-परायंण आपलोगों की कृपा से परिपूर्ण हूँ, क्योंकि मुझे सभी पापों को 


हरने वाले भगवान्‌ श्री हरि मिल गये । 


षट्सप्ततितमः श्लोकः 


श्रवणं सर्वंधमेभ्यो वरं मन्ये तपोधनाः | 


A ~ 
वकुण्ठस्थो यतः कृष्ण! श्रवणादस्य लभ्यते ॥७६॥ 


पदच्छेद 


श्रवणम्‌ सवे घमंभ्य;, वरम्‌ मन्थे तपोधनाः | 
चैकुण्ठस्थः यतः कृष्णः, श्रवणात्‌ अस्य लभ्यते ॥ 


शब्दार्थ 
TAA 


घमभ्यः अनुष्ठानों में 
वरम्‌ » श्रेष्ठ 

मन्ये ६. मानता हूँ 
तपोधनाः । १. हे तपस्वियो ! (मैं) 


२. 
३. 
४. 
4 


(श्रीमद्भागवत-सप्ताह कथा के) श्रवण को चैकुण्ठस्थः १०. 


यतः ७, 
कृष्णः ११. 
श्रवणात्‌ ठं 
अस्य द. 
लभ्यते॥ १२. 


वैकुण्ठ में विराजमान 
क्योंकि 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सुनने से 

इसको ` 

मिल जाते हैं 


बलोकार्थ- है तपस्वियों ! मैं श्रीमङ्भागवत-सप्ताह कथा के श्रवण को सभी अनुष्ठानों में श्रेष्ठ मानता हू, 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


क्योंकि इसको सुनने से वैकुण्ठ में विराजमान भगवान्‌ श्रीकृष्ण मिल जाते हैं। 
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सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
सूत उवाच-- एवं न्रूवति वै तत्र नारदे वेष्णवोत्तमे | 
GRAAL समायातः शुको योगेश्वरस्तदा ॥७७॥ 
पदच्छेद एवम्‌ त्र वति चै तत्र, नारदे वैष्णव उत्तमे। 
परिञ्रमन्‌ समायातः, शुकः योगेश्वरः तदा ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ४. ऐसा उत्तमे । २. प्रधानं 
नन्‌ वति ५. कहते रहने पर परिभ्रमन्‌ ८. घुमते हुए 
चे ६. ही समायातः १२. पधारे 
तश्र ८. वहाँ शुकः ११. शुकदेव जी 
नारदे ३. देवर्ष नारद के योगेश्वरः १०. योगिराज 
वैष्णव १. विष्णु भक्तों में तदा ॥ ७. उस समय 


श्लोकार्थ --विष्णु भक्तों में प्रधान देवषि नारद के ऐसा कहते रहने पर ही उस समय वहाँ घुमते हुए 

योगिराज शुकदेव जी पंधारे। 

~ 
अपष्टसप्ततितमः श्लोकः 
तत्राययी घोडशवार्षिकस्तदा, व्यासात्मजो ज्ञानमहाव्धिचेन्द्रमाः | 
~ ७ ~ ७ 

कथावसाने निजलाभपूण!, प्रस्णा पठन्‌ भागवतं शनैः शनेः ॥७८॥ 

पदच्छेद तत्र आययौ षोडश वार्षिकः तदा, व्यास आत्मजः ज्ञान महा अब्धि चन्द्रमा; । 
कथा अवसाने निज लाम पूर्णः, प्रेम्णा पठन्‌ भागवतम्‌ शनेः शनेः ॥ 


शब्दार्थ--- 

तत्र २, वहाँ चन्द्रमाः | १७. चन्द्रमा (तंथा) 

आययो २०. आये कथा ३. भागवत-कथा की 

घोडश १२. सोलह अवसाने ४. समाप्ति पर 

चाषिकः १३. ad की आयु वाले निज प्‌. आत्मं 

तदा, १. उस संमय लाभ ६. ज्ञांन से 

व्यास १5. वेदव्यास कें ‘quis, ७. परिपूर्ण 

आत्मजः १८६. पुत्र (शुकदेव जी) प्रेम्णा १०. प्रेमं-पुर्वक 

ज्ञान १४. ज्ञानरूपी पठन्‌ ११. पाठ करते हुए हि 
महा १५. महा भागवतम्‌ ८. भागवंत का. ae 
अब्धि १६. सागर के शनेः शनेः॥ & घीरेघोरे | ८ 


` एलोकार्थ--उस समय वहाँ भागवत-कथां की संमाति पर आत्म-जान से परिपूर्ण, भागवत कां धीरे- 
प्रैम-पुर्वक पाठ करते हुए, सोलह वं्ष को आयु वाले, ज्ञान-रूपी महासागर के चन्द्रमा । TT 
वेदव्यास के पुत्र शुंकदेव जी आये । | PS 
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श्रीमद्भागवते 


एकोनाशीतितमः श्लो कः 
इष्ट्वा सदस्याः परमोरुतेजसं, सद्यः ससुत्थाय ददुर्म हासनम्‌ | 
प्रीत्या सुरषिस्तमपजयत्खुख, स्थितोऽवदत्संश्टणुतामलां गिरम्‌ ॥७६॥ 


पदच्छेद--दृष्टा सदस्याः परम उरु तेजसम्‌ , सद्यः समुत्थाय ददः महा आसखनम्‌। 
प्रीत्या खुरषिंः तम्‌ अपूजयत्‌ सुखम्‌ , स्थितः अवदत्‌ सश्टणुत अमलाम्‌ गरम ॥ 


ns, | 
4 
० 

an 


थ--- 
! च्य ३. (शुकदेव मुनि को) देखा और प्रौत्या १०. प्रेम-पूर्वक 
$ सदस्याः, परम १. सभासदों ने, अदभुत एवं सुरराधः, तम्‌ दै. देवर्षि नारद ने, उनका 
ga, तेजसम्‌ २. महान्‌, तेजस्वी अपूजयत्‌; ११. पूजन किया (तदनन्तर) 
>! सद्यः ` ४. तत्काल सुखम्‌ १२. सुखपूर्वक 
समुत्थाय ५, खड़े होकर (उन्हें) स्थितः १३. बँठकर (श्रीशुकदेव जी ने) 
ह बाद ८. दिया अवदत्‌ १४. कहा (कि आपलोग) 
महा ६. ऊंचा संश्टणुत १६. सुनें 
. आसनम्‌ | ७. आसन अमलाम्‌, गिरम्‌ [॥ १५. मेरी निर्मल, वाणी को 


इलोकार्थ--सभासदों ने अद्भुत एवं महान्‌ तेजस्वी शुकदेव मुनि को देखा और तत्काल खड़े होकर उन्हें 
ऊँचा आसन दिया । देवर्षि नारद ने उनका प्रेम-पूर्वक पूजन किया । तदनन्तर सुख-पूर्वक बंठकर 
श्रीशुकदेव जी ने कहा कि आपलोग मेरी निर्मेल वाणी को सुनें । 

| अशीतितमः श्लोक; 

क उवाच--निगमकल्पतरोगलितं फलं, शुकझुखादग्टतद्रवस युतम्‌ | 

fara भागवतं रसमालय, महुरहो रसिका झुवि भाडुकाः ॥८०॥ 
_निगम कल्पतरोः गलितम्‌ फलम्‌, शुक सुखात्‌ अस्त द्रव संयुतम्‌ । 

_ पिबत भागवतम्‌ रसम्‌ आलयम्‌, मुहुः अहो रसिकाः सुचि भावुकाः ॥ 


तरोः ४. वेद रूपी, कल्पवृक्ष का पिबत १४. पान करो 

९५ पका हुआ (तथा) भागवतम्‌ ११. भागवत के 
१०. फल (हे अतः) रसम्‌, आलयम्‌ १२. रस का, आजीवन 

६. शुकदेवखूपीतोतेके मुट्दः १३. बार-बार 


७, मुख-संयोग के कारण 


अहो, रसिकाः १. अरे, रसिक 


_ द. सुधा सुचि 


३. 


पृथ्वी पर 
भावक जनों ! 


क्क कात्रा 


6&६. रस से, पगा हुआ 


ad 


भावुक जनों ! यह श्रीमद्भागवत पृथ्वी पर वेदरूपी कल्पवृक्ष का पका हुआ न ड 
मु के कारण सुधा रस से पगा हुआ फल है, अतः भागवत के रस | 


i anya Maha Vidyalaya Collection 
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भावुकाः ॥ २. 
(यह्‌ श्रीमङ्कागवत) 
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एकाशीतितमः श्लोक: 
घः प्रोड्कितकैतवो5चत्र परमो निर्मत्सराणां सताम्‌ , 
वेद्यं वास्तवसचर वस्तु शिवदं तापत्रयोन्सूलनम्‌। 
श्रीमद्भागवते महाश्चनिकृते किं वा परैरीश्वरः, 
सद्यो हृद्यवरुध्यतेऽत्र कृतिमिः शुश्रूषुभिस्तत्चणात्‌ ॥८९॥ 
पदच्छेद 
चर्यः प्रोज्कित Bara: अत्र परमः निर्मत्सराणाम्‌ सताम्‌ ५ : 
Raq वास्तवम्‌ अत्र वस्तु शिवद्म ताप त्रय उन्मूलनम | 
श्रीमद्भागवते महासुनि छते किम्‌ चा परै; इश्वरः, 
सद्यः हृदि अवरुध्यते अत्र कृतिभिः gash तत्‌ णात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धर्मः ५, निष्काम धर्म की (व्याख्या है) श्रीमक्लागचते १५. श्रीमद्धागवत के रहते 
प्रोज्कित ३. रहित महामुनि १६. वेदव्यास 
ada: २. कपट से aa १७. रचित ae 
अन्न १. इस (श्रीमड्ठागवत) में किम्‌ २०. व्यर्थ हैं (क्योंकि) 
परम: ४. सहान्‌ क्या ११. अथवा 
निर्मत्सराणाम्‌ ७. ईर्ष्या-रहित परैः १६. दूसरे साधन 
सताम्‌ , सन्तों के इश्वरः, २६. ईश्वर को 
वेद्यम्‌ , जानने योग्य खयः २७. शीघ्र 
वास्तवम्‌ १. त्रिकाल सत्य ह्रदि २५. हृदय में 
अत्र ६. इसमें अवरुध्यते 5. बँठा लेते हैं 
वस्तु १४. वस्तु (वर्णित है) अत्र २१. इसके 
शिचद्म्‌ १०. कल्याणकारी रतिभिः २२. भाग्यशाली 
तापत्रय ११. तीनों तापों का शुश्रूषुभिः २३. श्रोतागण 
उन्मूलनम्‌ । १२. नाश करने वाली (और) तत्क्षणात्‌ ॥ २४. तत्काल 


शलोकार्थ--इस श्रीमद्भागवत में कपट से रहित महान्‌ निष्कास धमे की व्याख्या है । इसमें ईर्ष्या-रहित सत्तो 


के जानने योग्य, कल्याणकारी, तीनों तापों का नाश करनेवाली और त्रिकाल we स्त 
है । अथवा वेदव्यास-रचित श्रीमद्भागवत के रहते दूसरे साधन व्यर्थ हैं, क्योंकि 


शाली श्रोतागण तत्काल हृदय में ईश्वर को शीघ्र बैठा लेते हैं । 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


श्रीमङ्गागचतम्‌ 
_ पुराण 


तिलकम्‌ 
यदु 
वैष्णवानाम्‌ 
धनम्‌, 
यस्मिन्‌ 
पारमइदं स्यम्‌ 
BR 


_ अमलम्‌ 


ज्ञानम्‌ 
पंरम 

000 
गीयते | 


ee 
_ इलोकार्थ--यह 


११. 


१३. 
१४. 
हा श्रीमज्भागवत पुराणों में सर्वश्रेष्ठ है, वैष्णव-जन का धन है । इसमें परमहँसों का निर्मल एवम 
05, व्य ज्ञान गाया गया है । इसमें ज्ञान, वैराग्य और भक्ति कै साथ निष्काम-कर्म का भी वर्णन 
है । इसके श्रवण, पठन एवं मनन में तत्पर मनुष्य भक्ति के द्वारा संसार सै मुक्त हो जाता है । 
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है यशीतितमः श्लोकः 


[ अ० ६ 


श्रीमद्भागवत पुराणतिलकं यहौष्णवानां धनम्‌, 

यस्मिन्‌ पारमहस्यमेवभमलं ज्ञान पर गीयते | 

यत्र ज्ञानविराग भक्तिसहितं नेष्कम्यमाविष्करतम्‌ , 
तच्छुण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारणपरो भक्त्या विसुच्येन्नरः ।।८२॥ 


श्रीमद्भागवतम्‌ पुराए तिलकम्‌ यदू. वैष्णवानाम्‌ धनम्‌ , 
यस्मिन्‌ पारमहंस्यम्‌ एवम्‌ अमलम्‌ ज्ञानम्‌ परम्‌ गीयते। 
यत्र ज्ञान विराग भक्ति खहितम्‌ नैष्कम्यैम्‌ आविष्छतम्‌, 
तद्‌ श्टण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारण परः भक्त्या विसुच्येत्‌ नरः ॥ 


श्रीमद्भागवत 
पुराणों में 
सवे श्रेष्ठ (है) 
यह्‌ 
वैष्णव जन का 
घन (है) 
इसमें 
परमहंसों का 
एवम्‌ 
निर्मल 
ज्ञान 
दिव्य 
गाया गया है 
इसमें 


शान 
विराग 
भक्ति 
सहितम्‌ 
नैष्कम्येम्‌ 
आविष्कृतम्‌, 
तदू 

AAT 
प्रपठन्‌ 
विचारण 
परः 

भक्त्या ` 
विमुच्येत 
नरः Il 


१५६ 
१६. 
१७, 
१८. 


२६. 
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ज्ञान 
वैराग्य और 

भक्ति के 

साथ 

निष्काम कर्म का (भी) 
वर्णन है 

इसके 

श्रवण 

पठन (एवं) 
मनन में 
तत्पर 
भक्ति के द्वारा 3 
(संसार से) मुक्त हो जाता है 
मनुष्य न 


ST Ns 
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क ञ्यशीतितमःश्लोकः र | 
_ ज्यशीतितमः श्लोकः 
i] ~ A ~ 5 
स्वर्ग सत्ये च कैलासे वेकुण्ठे नास्त्ययं रसः | 
अतः पिबन्तु सद्भाग्या सा मा सुश्चत किचित्‌ ॥८९॥ न 


पदच्छेद. स्वर्गे सत्ये च कैलासे, PHS न अस्ति अयम्‌ रसः | 
अतः पिबन्तु सत्‌ भाग्याः, मा मा मुञ्चत कहिचित्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

स्व्गे ३. स्वर्गलोक रसः | २. (कथा) रस 

सत्ये ४. सत्य लोक अतः &. इसलिए 

a ६. और पिबन्तु ११. पान करें (इसे) 

कैलासे ५, केलास सद्भाग्याः १०. हे भाग्यशाली जनों ! (इसका) 
वैकुण्ठे ७. वैकुण्ठ लोक में (भी) मामा १३. मत Zs 

न अस्ति ८. qe मुञ्चत १४. छोड़े 

अयम्‌ १. यह कर्हिचित्‌॥ १२. कभी भी 


एलोकार्थे--यह कथा-रस स्वर्गं लोक, सत्यलोक, कैलाश और वैकुण्ठ लोक में भी नहीं हैँ । इसलिए हे 
भाग्यशाली जनों ! इसका पान करे | इसे कभी भी मत छोड़े । 


चतुरशीतितमः श्लोकः 
सूत उवाच-एव ब्र वाणे सति बादरायणौ, मध्ये सभायां हरिराविरासीत्‌ | 
प्रह्मादबल्युद्ध वफाल्युनादिभिर्‌ , इतः सुरषिस्तमपजयच ata Nev 


पदच्छेद-- एवम्‌ ब्र वाणे सति बादरायणो, मध्ये सभायाम्‌ हरिः आचिराखीत्‌ | 
प्रहाद्‌ बलिं उद्धव फार्गुन आदेभिः, छुतः BUN: तम्‌ अपूजयत्‌ च तान्‌ ॥ 


शब्दार्थं 


एवम्‌ २. इस प्रकार बलि, उद्धव 5. बलि, उद्धव 

त्र वाणे ३. कहते फाल्गुन ८. अजुन 

सति ४. रहने पर आदिभिः १०. इत्यादि (भक्तों) से 
बाद्रायणौ, १. शुकदेव मुनि के ad: ११. घिरे हुए 

मध्ये ६. बीच सें सुरषिः १४. Rafe नारद ने 
सभायाम्‌ ५. सभा के. तम्‌ १५. उनका 

हरिः १२. भगवान्‌ श्री हरि अपूजयत्‌ १८. पूजन किया 
आविरासीत्‌ | १३. प्रकट हो गये a १६. और 

प्रह्माद ७. प्रह्लाद तान्‌॥ १७. उत्त (भक्तों) का 


इलोकार्थ---शुकदेव मुनि के इस प्रकार कहते रहते पर सभा के बीच में प्रह्लाद, बलि, उद्धव, 
भक्तों से घिरे हुए भगवान्‌ श्रीहरि प्रकट हो गये । देवषि नारद ने उनका अं 
पुजन किया | 
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पञ्चाशीतितमः श्लोकः 


इष्ट्वा प्रसन्न महदासने हरिम्‌, 
ते चक्रिरे की्तनमग्रतस्तदा। 
भवो भवान्या कमलासनस्तु, 
तत्रागमत्कीत नदरीनाय ॥८५॥ 


पदच्छेद-- 

इष्ट्वा प्रसन्नम्‌ महत्‌ आसने हरिम्‌ , 
ते चक्रिरे कीर्तनम्‌ अग्रतः तदा | 
भव! भवान्या कमलासनः तु, 
तत्र आगमत्‌ कीर्तन दर्शनाय ॥ 


SBT ७. देखकर तदा | ३ उस SHE 
प्रसन्नम्‌ ६. प्रसन्न भचः १३. भगवानु शंकर 
महत्‌ ४; ऊंचे भवान्या १२. पार्वती के साथ 
ara - ४५. आसन पर - कमलासनः १५, ब्रह्मा जी (भी) 
इरिम्‌, ३, भगवानु श्रीहरि को तु, १४. तथा 

(० त्ते २. वे (भक्त गण) तत्र ११. वहाँ 

चक्रिरे १०. करने: लगे आगमत्‌ १८. आये थे 

4 कीर्तनम्‌ ८. कीतंन aida १६. कीतंन 

अग्रतः ८. (उनके) आगे दर्शनाय ॥ १७. देखने के लिये 

_ इलौकार्थ- 


उस समय वे भक्तगण भगवान्‌ श्रीहरि को ऊँचे आसन पर प्रसन्त देखकर उनके आगे कीर्तन 
करने लगे। वहाँ पार्वती के साथ भगवानु शंकर तथा ब्रह्माजी भी aida देखने के लिये | 
आये थे | 
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षडशीतितमः श्लोकः 
प्रह्ादस्तालघारी तरलगतितया चोद्धवः काँस्यधारी, 
यीणाधारी सुरर्षिः स्वरक्कुशलतथा रागकरतोजेनोऽभूत्‌। 
इन्द्रोऽ्वादीन्खदङ्गं जयजय सुकराः कीर्तने ते कुमारा$, 
यत्राग्रे आववक्ा सरसरचनया व्यासपुत्रो बभूब ।।८६॥ 


0000 0 eens RU SL SLI SINTERS ~ SEED a; SOT es SENSES पे? 


पदच्छेद 
प्रहादः$ तालधारी तरल गतितया च उद्धवः कांस्यघारी, 
चीणाधारी खुरषिंः स्वर कुशलतया राग कतां AY नः अभूत्‌ | 
इन्द्रः अवादीत्‌ ATL जय जय सुकराः कीर्तने ते कुमाराः 
यत्र अग्रे भाव वक्ता सरस रचनया व्यास पुत्रः बसूच ॥ 
शब्दार्थं 
प्रहाद्‌ः ६. Waele जी ने अवादीत्‌ १८5. बजाया 
तालघारी ७. करताल ले लिया सुदङ्गम्‌ १८. मृदङ्ग 
तरल ४. फुर्तीले जय जय २२. जय-जयकार 
गतितया ५. होने के कारग सुकराः २३. करने लगे 
न्च २४. और कीतेने ३. कोतंनं में 
उद्धवः ८. उद्धव जी a २०. वे 
कांस्यश्चारी, 5. ala बजाने लगे कुमारा २१. सनकादि कुमार 
चीणाघा।री .११. वीणा बजाने लगे . यत्र १, वहाँ 
| aurea: १०. देवर्षि नारद अग्रो २. (भगवान्‌ के) आगे ` 
| स्वर १२. गाने में भाव २८. नृत्यका भाव 
| कुशलतया १३. निपुण होने के कारण चक्ता २६. बताने वाले 
| राग कर्ता ' १५. राग अलापने वाले सरस २६. मधुर 
MAT १४. अर्जुन रचनया २७. भाव-भंगिमा केसा | 
अभूत्‌ | १६. हुए च्यासपुत्रः २५. शुकदेव सुत्त 
इन्द्रः १७. 30 ने बभूव ॥ ३० इए. 


इलोकार्थ--वहाँ भगवान्‌ के आगे कीर्तन में फुर्तीलि होते के कारण प्रह्लाद जी ने करताल ले लिया; 
जी झाँझ बजाने लगे; देवषि नारद वीणा बजाने लगे; गाने में निपुण होने के कारण अः 
अलापने वाले हुए; इद्ध ने मृदङ्ग बजाया; वे सनकादि कुमार जय्‌-जयकार करने 
शुकदेव मुनि मधुर भाव-भंगिमा के द्वारा नृत्य का भाव बताने वाले हुए । 

फा०--रेरे 
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सप्ताशीतितमः श्लोकः 
ननत सध्ये त्रिकमेव तच, अक्त्यादिकानां नटचत्सुतेजसास्‌ | 
अलौकिक कीतेनमेतदीच्य, हरिः sadist वचोज्न्रवीत्तत्‌ licoll 
पदच्छेद aaa मध्ये रिकम्‌ एव तत्र, भक्ति आदिकानाम्‌ नटवत्‌ सुतेजसाम्‌ । 
अलौकिकम्‌ कीर्तनम्‌ एतद्‌ ईच्य, हरिः प्रसन्नः अपि वचः अन्नवीत्‌ तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ | 

ननते ८. नाचने लगे अलौकिकम्‌, कीर्तनम्‌ १०. अद्भुत, कीत॑न को 

मध्ये २. (सभा के) बीच एतदू & इस 

त्रिकम्‌ एव ६. तीनों ही Sua, ११. देखकर - 

तत्र, १. वहाँ हरिः १२. भगवान श्री हरि 
भक्ति ४. भक्ति प्रसन्नः, अपि १३. प्रसन्न (हुए), तथा 
 आद्किनाम्‌ ५. जान और वैराग्य वचः १५. वचन 
` नः ७, नट के समान अत्रवीत्‌ १६. बोले 

। ३. परम तेजस्वी तत्‌ ॥ १४. यह 


श्लोकार्थ--वहाँ सभा के बीच परम तेजस्वी भक्ति, ज्ञान और वैराग्य तीनों ही नट के समान नाचने लगे । 
` इस अद्भुत कोतेन को देखकर भगवान्‌ श्री हरि प्रसन्न हुए तथा यह वचन बोले । 


अष्टाशीतितमः श्लोकः 
सत्तो वर भाववृतादू Tea, प्रीतः कथाकीतंनतोऽस्मि सास्प्रतस्‌ | 
श्रत्वेति तद्वाक्यसतिप्रसन्नाः, प्रेमा चित्ता हरिसूचिरे ते lcci 


मत्तः चरम्‌ भाव FAIL TYLA, प्रीतः कथा कीर्तनतः अस्मि सास्प्रतम्‌। 
श्रुत्वा इति तद्‌ वाक्यम्‌ अति प्रसन्नाः, प्रेम ars चित्ताः हरिम्‌ ऊचिरे ते ॥ 


_ २. मुझसे श्रुत्चा ११. सुनकर 


_ ३. वरदान इति दै. इस प्रकार . 
A (तुम लोग) भाव के वशीभूत ag वाक्यम्‌ १०, उनके वचन को 


अति प्रसन्नाः, १२. अत्यन्त प्रसन्न (और) 
प्रसन्न प्रेम are चित्ताः १३. प्रेम के कारण भीगे हृदय से 
सप्ताह कथा और कोतंन से इरिम्‌ १५. भगवानु श्री हरि से 
ऊचिरे १६. कहा 
ते॥ । १४. उन (भक्तों) ते 


भूत मुझसे वरदान माँगो । इस समय मैं सप्ताह कथा और कीतंन से 


सुनकर अत्यन्त प्रसन्न और प्रेम के कारण भोंगे हृदय FR 3 
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Mr We पा ~ 
एकोननवतितमः श्लोकः 
९ = 
नगाहगाथासु च सब भक्तैः, एभिस्त्वया भाव्यमिति प्रयत्नात्‌ |. 
सनोरथोष्यं परिप्रणीयः, तथेति चोक्त्वान्तरघी यताच्युतः ॥58॥ 


पदच्छेद--- नगाह गाथाखु च सर्वे भक्तैः, पभिः त्वया भाव्यम्‌ इति प्रयत्नात्‌ | 
मनोरथः अयम्‌ परिपूरणीयः, तथा इति च उक्त्वा अन्तरघीयत अच्युतः ॥ 


शब्दार्थ-- । 
ATT, गाथाखु ३. श्रीमद्भागवत सप्ताह की कथाओं में मनोरथः ७. कामनाःको 
च्च १. हे प्रभो ! अयम्‌ ८. इस | 
s A a. aT ~ 
सव, भक्तेः, ६. सभी, भक्तों के साय परिपूरणीयः, १०. पूर्ण करें 
एभिः श. इन - तथा, इति १३. ‘Gated’, यह 
त्वया २. आप a ११. तदनन्तर 
भाव्यमू, इति ७. उपस्थित रहें, हमारो उक्त्वा,अन्त रघधीयत १४. कहकर, अन्तर्धान हो गये 
प्रयत्नात्‌। ४. प्रयत्त करके अच्युतः ॥ १२. भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! आप श्रीमद्भागवत सप्ताह को कथाओं में प्रयत्न करके इन सभी भक्तों के साथ 
उपस्थित रहें; हमारी इस कामना को पूर्ण करें | तदनन्तर भगवानु श्री हरि 'तथास्तु' यह कहकर 
अन्तर्घान हो गये । 
कप 
नवतितमः श्लोकः 
ततोञ्नमत्तचरणेघु नारदः, तथा शुकादीनपि तापसांश्च | 
अथ प्रहृष्टाः परिनष्टमोहाः, सर्वे ययुः पीतकथामृतास्ते ॥६०॥ 
पदच्छेद ततः अनमत्‌ तदू चरणेषु नारदः, तथा शुक आदीन्‌ अपि तापसान्‌ च । 
अथ प्रहृष्टाः परिनष्ट मोहाः, aa ययुः पीत कथा अमृताः ते॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर अथ & उसके बाद 

अनमत्‌ ८. प्रणाम किया: परहृष्टाः १२. प्रसन्न होकर 

तद्‌, चरणेषु २. उन (श्रीहरि) के, चरग चिह्नों में. परिनष्ट १४. छोड़कर 

. नारद्‌ः, २. देर्वाष नारद ने सोहाः, १३. सोह को 

तथा ४. और aa ११. सभी (भक्त गण) है 
शुक, आदीन्‌ ५. शुकदेव, इत्यादि ययुः १८. चले गये द 
अपि ७. भी 2 पीत १७. पान करके = 
तापसान्‌ ६. तपस्वियों को कथा, अस्ताः १६. कयारूपी अमृत रसका 
च | १५. तथा - ते॥ १०. वे गु र 


एलोकार्थ--तदनन्तर देवर्षि नारद ने उन श्री हरि के चरण चिल्लो में और शुकदेव इत्यादि तपस्वियों व 
प्रणाम किया । उसके बाद वे सभी भक्तगण प्रसन्न होकर, मोह को छोड़कर तथा कथा 
अमृत-रस का पान करके चले गये | हिल 
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एकनवतितमः श्लोकः . 
'भक्तिः सुताभ्यां सह रकछ्तिता सा, शास्त्रे स्वकीयेऽपि तदा शुकेन । 
अतो इरिभागवतस्य सेवनात्‌, चित्तं समायाति हि वेष्णवानास्‌ ॥६१॥ 
पदच्छेद 


भक्तिः खुताभ्याम्‌ सह रक्षिता सा, शास्त्रे स्वकीये अपि तदा शुकेन । 
fos ~ 0. TS 
अतः हरिः भागवतस्य सेवनात्‌ , चित्तम्‌ समायाति हि वेष्णवानाम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 


भक्तिः ८. भक्तिको शुकेन । - २. शुकदेव मुनि ने > 
खुताभ्याम्‌ ५. ज्ञान और वैराग्य के अतः ११. इसलिये अ 
सह ६. साथ हरिः १६. भगवान्‌ श्रीहरि | 
रक्षिता १०. : स्थापित कर लिया भागवतस्य १२. श्रीमङ्भागवत का | 
सा, ७. उस सेवनात्‌, १३. पाठ करने से 
शास्त्रे ४. श्रीमद्भागवत महापुराण में चित्तम्‌ १५. हृदयमें 
स्वकीये ३. अपने समायाति १८. प्रकट हो जाते हे | 
$ अपि $. भी हि १७. sft | 
तदा १. उस समय वैष्णवानाम्‌ ॥ १४. वैष्णवों के | 


 शलोकार्थ-उस समय शुकदेव मुनि ने अपने श्रीमद्भागवत महापुराण में ज्ञान और वैराग्य के साथ उस भक्ति 
| को भी स्थापित कर लिया, इसलिये श्रीमद्धागवत का पाठ करने से वैष्णवों के हृदय में भगवान्‌ 


|; श्रीहरि अवश्य प्रकट हो जाते हैं । | 
oe ` द्विनवतितमः श्लोकः 
||| दारिद्रयदुःखज्वरदाहितानाम्‌, मायापिशाचीपरिमर्दितानाम्‌ | 
| संसारसिन्धौ परिपातितानाम्‌, चेमाय वे भागवत प्रगजति ॥६९॥ 


| 
f 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
iF 
| न 


दारिद्र दुःख ज्वर दाहितानाम, माया पिशाची परिमर्दितानाम । 
ससार सिन्धौ परिपातितानाम्‌ , क्षेमाय चै भागवतम्‌ प्रगर्जात ॥ 


` १. दरिद्रता के संसार, सिन्धौ ६. संसार रूपी, समुद्र ben 
२. दुःखरूपी, ज्वर से परिपातितानाम्‌, ७. डुबाये गये (प्राणियों) के 
हे. जलाये हुये क्षेमाय, चै ८. कल्याण के लिये, ही 
४. मायारूपी राक्षसी से | भागवतम्‌ . ८. श्रीमद्भागवत महापुराण 


र ql ४. अच्छी तरह सताये गये (तथा) प्रगर्जति ॥ १०. गर्जना कर रहा है 
दरिद्रता के दुःख रूपी ज्वर से जलाये हुये, माया रूपी राक्षसी से अच्छी तरह सताये गये तथा 
संसार रूपी समुद्र में डुबाये गये प्राणियों के कल्याण के लिये ही श्रीमद्भागवत महापुराण गर्जना 
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शौनक उवाच-- 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
शुकेन 
उक्तम्‌ 
कदा 

राज्ञे 

~ “et 
Wad 
कदा 


ga: | 


श्लोकार्थ--श्रीशुकदेव मुनि ने राजा परीक्षित्‌ से यह छी 
सनकादि कुमारों ने देवषि नारद से कब कही; मेरे इस सन्देह को दूर करें | 


सूत उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
आ 

कृष्ण 
निर्गमात्‌ 
त्रिंशत्‌ 

वर्ष अधिक 
गते 

कलौ | 


वरत 


४. 


2८ 6 दती ८० we २० 
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माहात्म्यम्‌ 


त्रिनवतितमः श्लोकः 


[ २५३ 


शकेनोक्तं कदा राज्ञे गोकर्णन कदा पुनः | 
सुरषेये कदा ब्राह्मं श्छिन्धि मे 


स्विमम्‌ ॥६१५॥ 


शुकेन उक्तम्‌ कदा राक्षे, गोकर्णन कदा पुनः | 
सुरर्षये कदा ब्राह्म :, छिन्धि मे खशयम्‌ लु इमम्‌ ॥ 


श्रीशुकदेव मुनि ते 

कही 

कब 

राजा परीक्षित्‌ से (यह कथा) 
गोकर्ण जी ने 

कब (सुनायी) 

फिर 


guia 

कद्‌ 

ब्राह्म : 
हिन्थि 

मे 

सशयम्‌ 

तु 

इससे ll 

कथा कब कहो, 


१०. 
११. 

ऽ; 
१५. 
१२. 
१४. 

छठ, 


देवषि नारद से 
कब (कही) 
संनकादि कुमारों ने 
दूर करे 

मेरे 

सन्देह को 

और 


१३. इस 
फिर गोकर्ण जी ने कब सुनायी और 


चतुर्णवतितमः श्लोकः 
आकूषणनिगंसात्िंश इ्घीधिकगते 
नवमीतो नभस्ये च कथारम्भं शुकोऽकरोल्‌ ॥६४॥ 


कलौ । 


आ कृष्ण निर्गमात्‌ faa, वर्षे अधिक गते कलौ | 
नवमीतः नभस्ये च, कथा आरम्भम्‌ शुकः अकरात्‌ ॥ 


पश्चात्‌ 

भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
(गोलोक) चले जाने के 
तीस 

वर्ष अधिक 

बीत जाने पर 

कलियुग के 


नवमीतः 
नभस्ये 

चच 

कथा 
AAA ` 
शुकः 
अकरोत्‌ ॥ 


१४. 

शलोकार्थ--भगवात्‌ श्रीकृष्ण के गोलोक चले जाने के पश्चात्‌ कलियुग के तीस वर्षे अधिक छ गज 
पर तदनन्तर भाद्रपद मास शुक्ल पक्ष की नवमी तिथि से श्रीशुकदेव जी ने भागवत कथा प 
प्रारम्भ किया था । & ४: | 
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` तदनन्तर 


नवमी तिथि से 
भाद्रपद मास (शुक्ल पक्ष) को 


भागवत कथा का 
प्रारम्भ 
श्रीशुकदेव जी ने 
किया था 


२५४] 


१ 
2. 
अर ३. 
७ 
४ 


शत दये। श. 
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श्रीमद्धागवते 


पञ्चनवतितमः श्लोकः 


परीक्षिच्छुवणान्ते च कलौ वषशतद्ये | 
शुद्ध शुचौ नवम्यां च धेनुजोऽक्रथयत्कथाम्‌ ॥६५॥ 


परीक्षित्‌ श्रवण अन्ते च, कलौ वर्ष शत द्वये | 
~ ~ ~ 
शुद्धे शचौ नवम्याम्‌ च, Iga: अकथयत्‌ कथाम्‌ 0 


राजा परीक्षित्‌ के 
(कथा) सुनने के 
पश्चात्‌ 

और (बीत जाने पर) 


| कलियुग के 


वर्ष 
दो सौ 


शुद्धे दै. 
शुचौ ठ. 
नचस्याम्‌ १०. 
a १२. 
aga: ११ 

अकथयत्‌ १४. 
कथाम्‌॥ १२. 


शुक्ल पक्ष को 
आषाढ़ मास के 
नवमी तिथि से 
य 

गोकर्ण जी ने 
कही 

कथा 


[ अ० ६ 


, , श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ के कथा सुनने के पश्चात्‌ कलियुग के दो सौ वर्ष और बीत जाने पर आषाढ 
vi मास के शुक्ल पक्ष की नवमी तिथि से गोकणे जी ने यह कथा कही | ४ 


षण्णवतितमः zetia: 
तस्मादपि कलौ प्राप्ते faagera सति । 
ऊचुरूजे सिते पक्षे नवम्यां ब्रह्मणः सुताः ॥६६॥ 


तस्मात्‌ अपिं कलौ प्राप्ते, त्रिशत्‌ वर्ष गते सति | 
ऊचुः ऊजे faa पक्षे, नचम्याम्‌ ब्रह्मणः सुता; ॥ 


पदच्छेद-- 

शन्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. उससे 

अपि २. भी 

कलौ ४. कलियुग के 
प्राप्ते ३. मागे 
त्रिशत्‌ वर्ष ५. तीस वर्ष 
गते ६, बीत जाने 
_ सति । ७. पर 


ऊचुः १४ 
ऊजे १०. 
सिते ११. 
पक्षे १२. 
नचस्याम्‌ १३. 
ब्रह्मणः ८. 
सुताः ॥ 5 


, (यह कथा) सुनायी 


कातिक मास के 


शुक्ल 
पक्ष की 

नवमी तिथि से 
ब्रह्मा जी के 

| | मानस पुत्र (सनकादि कुमारों ने) 
- इलोकार्थ उससे भी आगे कलियुग के तीस वर्ष बीत जाने पर ब्रह्मा जी के मानस पुत्र सनकादि कुमारों ने 
. कार्तिक मास के शुक्ल पक्ष की नवमी तिथि से यह कथा सुनायी | 
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सप्तनवतितमः श्ल्लोकः 
इत्येतत्ते समाख्यातं यत्पृष्टोऽहं त्वयानघ | 
: कलौ भागवती वार्ता भवरोगविनाशिनी ॥8७॥ 
पदच्छद--- इति Gag ते समाख्यातम्‌ , यद्‌ पृष्टः अहम्‌ त्वया अनघ | 
कलौ भागवती वार्ता, सव रोग चिनाशिनी॥ 


शब्दार्थ 

इति. ६. इस प्रकार त्वया २. तुमने 

एतदू ८. वह्‌ सब अनघ | १. हे निष्पाप (शौनक जी) ! 
ते ७. तुम्हें कलौ १०. कलियुग में 
समाख्यातम्‌ दे. बता दिया है भागवती ११. श्रीमद्भागवत की 

यदू ४. जो , वार्ता १२. कथा 

पृष्टः ५. पुछाथा भव रोग १३. संसार रूपी रोग को 
अहम्‌ ३. मुझसे नाशिनी ॥ qe. मिटाने वाली है 


शलोकार्थ--हे निष्पाप शौनक जी ! तुमने मुझसे जो पूछा था, इस प्रकार तुम्हें वह सब बता दिया है। 
कलियुग में श्रीम:्भागवत की कथा संसार रूपी रोग को मिटाने वाली है । 
अष्टनवतितमः श्लोकः 
कूष्णप्रियं सकलकल्मघनाशनं च, सुकत्पेकहेतुमिह भक्तिविलासकारि | 
सन्तः कथानकमिदं पिषतादरेए, लोके हि तीथपरिशीलनसेवया किस्‌ ॥&८)॥ 


पदच्छेद--क्कष्ण प्रयम्‌ सकल कट्मष नाशनम्‌ च, सक्ति एक हेतुम्‌ इह भक्ति चिलासकारि | 
सन्तः कथानकम्‌ इदम्‌ पिबत आदरेण, लोके हि तीथे परिशीलन सेवया किम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कष्ण, प्रियम्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की, प्रिया सन्तः १. हे सन्तों ! (आपलोग) 
सकल ३. सम्पूर्ण कथानकम्‌ १२. कथा का 

कल्मष, नाशनम्‌ ४. पापों का, नाश करने वाली इद्म्‌ ११. इस 

च, ८. और _ पिबत १४. पान करें 

मुक्ति ६. मुक्तिका आद्रेण, १३. आदर के साथ 

एक, हेतुम्‌ ७. प्रधान, साधन लोके १६. संसार में 

इह्‌ ५. संसार से हि १५. इसके विपरीत 

आक्त 5. भक्तिको - ' तीथ, परिशीलन १७. तीर्थो में, भ्रमण (अर) | 
चलासकारि | १०. बढ़ाने वाली सेचया, किम्‌ ॥ १५. (वहाँ) निवास से क्या लाभ है 


एलोकार्थ-- सन्तों ! आप लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्रिया, सम्पूर्ण पापों का ताश करने वाली, 
मुक्ति का प्रधान साधन और भक्ति को बढ़ाने वांली इस कथा का आदर के साथ पान 
इसके विपरीत संसार में तीर्थो में भ्रमण और वहाँ निवास से क्या लाभ है ? अर्थात facia है 
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नवनवतितमः श्लोक; 


स्वपुरुषमपि वीचय पाशहस्तम्‌ , 
aS 
वदति यमः किल तस्य कणंसूल | 


परिहर भगवत्कथासु मत्तान्‌, 
` प्रजुरहसन्यद्णा न वैष्णवानाम्‌ Neal 


स्व पुरुषम्‌ अपि चीच्य पाश हस्तम्‌ , 
वदति यमः किल तस्य कर्ण gal 
परिहर भगवत्‌ wag मत्तान्‌, 
प्रभु! अहम्‌ अन्य नुणाम्‌ न वैष्णवानाम्‌ ॥ 


र स्व ५, अपने मूले | १०. पास 
पुरुषम्‌ ६. दुत को परिहर १६. छोड़ देता 
अपि २. भी भगवत्‌ १३. भगवान्‌ की 
चीच्य ७. देखकर | कथासु १४. कथाओं म 
पाश ४. पाशलिये मत्तान्‌, १५. मस्त (लोगों) को 
इस्तम्‌ ३. हाथमें प्रभुः २२. स्वामी (हुँ) 
वदति ११. कहता है अहम १७. (क्योंकि) मैं 
यमः १. यमराज  . अन्य २०. दूसरे 
किल १२. कि नुणाम्‌ २१. लोगों का 
तस्य ८. उसके नन १६. नहीं (किन्तु) 
कर्ण & कान के वैष्णवानाम्‌॥ १८. विष्णु भक्तों का 


= इलोकार्थ--यमराज भी हाथ में पाश लिये अपने दूत को देखकर उसके कान के पास कहता है कि गात 
की कथाओं मे मस्त लोगों को छोड़ देना, क्योंकि मैं विष्णु भक्तों का नहीं, किन्तु दुसरे लोगों 
का स्वामी हूँ । 
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शततमः श्लोकः 
असारे संसारे विषयविषसज्ञाकुलधियः, 
चार्धं चेमार्थ पिबत शुकगाथातुलसुधास्‌। 
किमर्थ व्यर्थ भो ब्रजत कुपथे कुत्सितकथे, 
परी क्षित्साक्षी यच्छवणगतस्ुक्त्युक्तिकथने ॥१००॥ 


पदच्छेद 

असारे संसारे विषय: विष ag आकुल धियः, 

क्षण अर्धम्‌ क्षेमा्थम्‌ पिबत शुक गाथा अतुल सुघाम्‌। 

किमर्थम्‌ व्ययम्‌ भो ana कुपथे कुत्सित कथे, 

परीक्षित्‌ साक्षी यदू श्रवण गत मुक्ति उक्ति कथने ॥ 
शब्दार्थ os. 
असारे १. सार-हीन किमथेम्‌ २१. क्यों ह 
संसारे २. संसार में व्यर्थम्‌. २०. निरर्थक 
विषय ३. विषय रूपी भोः १६. अरे ! (आप लोग) 
विष ४. विषके बजत २२. भटक रहे हैं 
सङ्घ ५. संयोग से कुपथे १६. कुमागं में 
आकुल ६. व्याकुल कुत्सित १७. pe 
चियर, ७. बुद्धिवाले (आप लोग) कथे, १८. कथाओं के 
क्षण १०. क्षण (भो) परीक्षित्‌ २६. राजा परीक्षित्‌ 
अर्घम्‌ दै. आधे साक्षी ३०. प्रमाण (हैं) 
क्षेमाथेम्‌ 5. (अपने) कल्याण केलिये यदू २३. क्योंकि (इस कथा के) 
पिबत १५. पान करे श्रवण २४. कान में 
शुक ११. श्रीमद्भागवत के ` गत २५. पड़ने से 
गाथा १२. कथारूपी मुक्ति २६. मोक्ष की (प्राप्ति होती है) 
अतुल १३. अनुपम - उक्ति २७. (इस) बात को 
Gay! १४. अमृत-रस का : कथने॥ २८. कहने में 


इलोकार्थ --सार-हीन संसार में विषय रूपी विष के संयोग से व्याकुल बुद्धिवाले आपलोग अपने कल्याण के 
लिये आघे क्षण भी श्रीमद्भागवत के कथारूपी अनुपम अमृत-रस का पान करें। अरे! आप. 
लोग निन्दित कथाओं के कुमाग में निरथेक क्यों भटक रहे हैं? क्योंकि इस कथा के कान में पढ्ने, 

से मोक्ष की प्राप्ति होती है, इस बात को कहने में राजा परीक्षित्‌ प्रमाण हैं। SS 


फा०--२२ 
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एकाधिकशततमः श्लोकः 


सप्रवाहसंस्थेन श्रीशकेनेरिता कथा | 
कण्ठे सम्बध्यते येन स वैकुण्ठप्रखुमचेत्‌ ॥१०१॥ 


पदच्छेद रख प्रवाह संस्थेन, श्रीशुकेन ईरिता कथा। 
कण्ठे सम्बध्यते येन, खः वैकुण्ठ sy: भवेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

रस, प्रवाह १. भक्ति-रस की, धारा में सस्बध्यते ७. धारण रखता है 
सस्थेन २. स्थित रहने वाले येन ५. जो (व्यक्ति) 

श्रीशुकेन ३. श्रीशुकदेव मुनि के द्वारा सः ८. वह 

ईरिता, कथा । ४. कही गयी, कथा को वैकुण्ठ, Ta: 5. वैकुण्ठ लोक का, स्वामी 
कण्ठे ६. (अपने) कण्ठ में | भवेत्‌॥ १०. होजाताहे 


एलोकार्थ--भक्ति-रस की धारा में स्थित रहने वाले श्रीशुकदेव मुनि के द्वारा कही गयी कथा को जो व्यक्ति 
अपने कण्ठ में धारण रखता है, वह वैकुण्ठ लोक का स्वामी हो जाता है | 


हयधिकशततमः Lat: 
इति च परमयुद्य' सर्वसिद्धान्तसिद्धम्‌, सपदि निगदितं ते शास्त्रपुञ्जं विलोक्य | 
जगति शककथातो निमे लं नास्ति किंश्चित्‌, पिच परसुखहेतोद्वोदशस्कन्धसारस्‌ ॥१०२॥ 
पदच्छेद 


इति च परम गुह्यम्‌ सव सिद्धान्त सिद्धम्‌, सपदि निगदितम्‌ ते शास्र gaa विलोक्य | 
जगति शुक कथातः निर्मलम्‌ न अस्ति किञ्चित्‌, पिब पर सुख हेतोः डादश स्कन्ध सारम्‌॥ 


शब्दाथ-..- रत 
यह (उपाय) जगति ११. संसार में 


८ 
FE ५. और शुक, कथातः १२. श्रीमद्भागवत कथा से अधिक 
परम्‌, गह्मम ४. अत्यन्त, गोपनीय - निर्मलम्‌ १३. पवित्र 
सवं, सिद्धान्त ६. सभी, मतों में न अस्ति १५. नहीं है (अतः) 
सिद्वम्‌, ७. मान्य किञ्चित्‌, १४. कुछ भी 
छै, तत्काल पिब २०. पान करो 
निगद्त - बता दिया गया पर, सुख १६. परम, आनन्द को 
| तुम्हे . हेतोः १७. पाने केलिए | 
१. शास्त्रों के, समूह को द्वादश, स्कन्ध १८. बारह, स्कन्थो वाले 
. ' देखकर "सारम्‌ ॥ १६. सारभूत (इस रस) का 


 इलोकार्थ- शास्त्र के समूह को देखकर तुम्हें अत्यन्त गोपनीय और सभी मतों में मान्य यह उपाय तत्काल 


` बता दिया गया। संसार में श्रीमद्भागवत कथा से अधिक पवित्र कुछ भी नहीं है; अतः परम 
आनन्द को पाने के लिए बारह स्कन्धों वाले सारभूत इस रस का पान करो | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ao ६] माहात्म्यम्‌ [२५६ 
=~ ° = 
ञ्यधिकशततमः श्लोकः 

एतां यो नियततया शृणोति भक्त्या, 

यश्चैनां कथयति शुद्धवैष्णवाग्रे | 

तौ सम्यग्विधिकरणात्फलं लभेते, 

याथाथ्योन्न हि aaa किमप्यसाध्यम्‌ ॥१०३॥ 
पदच्छेद 

पताम्‌ यः नियततया श्टणोति भक्त्या, 

यः च wary कथयति शुद्ध वैष्णव अग्रे | 

तौ सम्यक्‌ विधि करणात्‌ फलम्‌ लभेते, 

: याथाथ्यांत्‌ न हि भुवने किमपि असाध्यम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
प॒ताम्‌ २. इस (कथा) को तौ १३. वे दोनों 
यः १. जो (व्यक्ति) सम्यक्‌ १४. उचित 
नियततया ४. निय॑म-पूर्वक विधि १५. अनुष्ठान 
श्टणोति ५. सुनता है करणात्‌ १६. करने के कारण 
भक्त्या, २. भक्ति-भाव से फलम्‌ १७. मोक्ष-फल को 
यः ७. जो (व्यक्ति) लभेते, १५. प्राप्त करते हैं ' 
च ६. तथा याथाथ्यांत्‌ १६. सत्य है कि (उनके लिए) 
एनाम्‌ ११. इस (कथा) को नहि २३. नहीं (है) 
कथयति १२. कहता है भुवने २०. संसार में 
शुद्ध ८. पवित्र र किमपि २१. कुछ भी 
वैष्णव ८. विष्णु भक्तों के असाध्यम्‌ ॥ २२. दुलंभ 
अग्रो | १०. सामने 


एलोकार्थ---जो व्यक्ति भक्ति-भाव से इस कथा को नियम-यूर्वक सुनता है तथा जो व्यक्ति पवित्र विष्णु भक्तों 
के सामने इस कथा को कहता है; वे दोनों उचित अनुष्ठान करने के कारण मोक्ष-फल को प्राप्त 
करते हैं। सत्य है कि उनके लिए संसार में कुछ भी दुलेभ नहीं है । 


इति श्रीपक्षपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमद्धागवतमाहात्म्ये विप्रमोक्षो नाम षष्ठः अध्याय; Neh 


॥ समाप्तमिद श्रीसद्भागवतमाहात्म्यम् ॥ 


॥ हरिः ॐ तत्सत्‌ ॥ 
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श्रीराक्षाऊृष्णाभ्यां नमः 


$ श्रीमदभागवतमहापुराणम्‌ ३ 


RR 


राधा भक्तिहंरिज्ञा्न ताभ्यां या च ससन्विता । 
तां श्रीभागवतीं गाथां चन्दे युगलरूपिणीम्‌ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


पदच्छेद-- 
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3% तत्सत्‌ 
श्रीगणेशाय नमः 


श्रीम द्वागवामहापुराणम्‌ 


प्रथमः स्कन्धः 
` अथ प्नश्चस्तः Stes: 
~ 
प्रथमः Rah? 
जन्माद्यस्य यतोऽन्वया दितरतश्चार्थेष्वभिज्ञः स्वराट्‌ ; 
तेने ब्रह्म हृदा य आदिकवये gua यत्सूरयः | 
तेजोवारिम्टदां यथा विनिमयो यत्र त्रिसर्गोष्ग्ग्षा, 
धास्ना स्वेन सदा निरस्तकुहक सत्यं परं धीमहि ॥१॥ 


जन्म आदि अस्य यतः अन्वयात्‌ इतरतः च अर्थषु अभिन्नः स्वराट्‌ , 
तेने ब्रह्म हृदा यः आदिकवये मुह्यन्ति यत्‌ सूरयः । 
तेजः वारि warm यथा विनिमयः यत्र ferent: असूषा , 
धाम्ना स्वेन सदा निरस्त कुहकम्‌ सत्यम्‌ परम्‌ धीमहि ॥ 


शब्दाथ--- 

जन्म, आदि ७. सृष्टि, स्थिति और नाश होता है यत्‌ , सूरयः। १२. जिसके विषय में, विद्वज्जन 
अस्य ६. इस जगत्‌ की तेजः, चारि, WaT १५. प्रकाश, जल और थल में 
यतः ५. जिस परमात्मा से यथा १४. जैसे 

अन्वयात्‌ २. निरन्तर व्याप्ति विनिमयः १६. आन्ति हो जाती है (वैसे ही) 
इतरतः ४. अभाव होने के कारण यत्र, त्रिसर्गः १७. जहाँ, त्रिगुणात्मिका सृष्टि 
a ३. और (असत्‌ पदार्थों में) अम्मृषा, १८. सत्यवत्‌ प्रतीत होती है 
TAY १. सद्रूप पदार्थों में घास्ना, स्वेन १६. तेज से, अपने 

अभिज्ञः, LALA, 5. सर्वज्ञ, (एवं) स्वयंप्रकाश सदा २०. सर्वदा 

तेने ११. उपदेश दिया . निरस्त, कुहकम्‌ २१. मुक्त रहने वाले, माया से 
ब्रह्म, हृदा १०. वेद का, हृदय से सत्यम्‌ २३. सत्य स्वरूप परमात्मा का 
यः, आदिकवये 5. जिस परमात्मा ने, ब्रह्मा को पर॑म्‌ २२. (उस) परम 

मुह्यन्त १३. मोहित रहते हैं (तथा) धीमहि ॥ २४. हम ध्यान कर्ते हैं 


एलोकार्थ---सद्रूप पदार्थो में निरन्तर व्याप्ति और असत्‌ पदार्थों में अभाव होने के कारण जिस परमात्मा से इस. 


जगत्‌ की सृष्टि, स्थिति और नाश होता है; संज्ञ एवं स्वयंप्रकाश जिस परमात्मा ने ब्रह्माजी | 
को वेद का हृदय से उपदेश दिया; जिसके विषय में विद्वज्जन मोहित रहते हैं तथा जैसे प्रकाश, 
जल और थल में परस्पर भ्रान्ति हो जाती है वैसे ही जहाँ त्रिगुणात्मिका सृष्टि सत्य की भांति | 
प्रतीत होती है; अपने तेज से सर्वदा माया से मुक्त रहने वाले उस परम सत्यस्वरूप. परमात्मा 
का हम. ध्यान करते हैं । eee ih 
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` २६४] श्रीमद्धागवते [ अ० १ 
i ७ 
| द्वितीयः श्लो कः 
| ) च Se ° 
चर्मः “प्रोज्झितक्ैतवोञ्चर परमो निमत्सराणां TATA , 
Set वास्तवमत्र वस्तु शिवदं तापत्रयोन्सूलनस्‌ | 
श्रीमद्वागवते महासुनिकृते fe वा परैरीश्वरः, 
सद्यो हृद्यवरूध्यतेञ्ञ कृतिभिः शुश्रषुभिस्तत्तणात्‌॥२॥ 
पदच्छेद-- 
चर्म प्रोज्कित कैतवः अत्र परमः निर्मत्सराणाम्‌ सताम्‌, 
वेद्यम्‌ चास्तवम्‌ अत्र वस्तु शिवदम्‌ ताप त्रय उन्मूलनम्‌ | 
श्रीमद्भागवते महामुनि कृते किम्‌ वा परैः इश्वरः, 
सद्यः हृदि अवरुध्यते अत्र कृतिमिः शुश्रूषुभिः तत्‌ क्षणात्‌ ॥ 
शब्दार्थं . 
चरमः १२. व॑दिक धमे का श्रीमद्भागवते २६. श्रीमद्भागवत के रहते 
| प्रोज्कित १०. रहित महासुनि BA २४. वेद व्यास रचित 
| केतवः 8. कपट और पाखण्ड से: किम्‌ २. व्यर्थ (है) 
। अत्र १. इस ग्रन्थ में « ` चा २३. अतः 
gem ११. सर्वे श्रेष्ठ परेः २७. अन्य साधन 
_ निर्मत्सराणाम्‌ २. मद-मत्सर से रहित इश्वरः, १८. ईश्वर को 
सताम्‌, ३. सज्जनों के ॥ सद्यः २१. शीघ्र 
वेद्यम्‌ ४. जानने योग्य > हृदि १७. हृदय में as 
ओ- वास्तवम्‌ ६ परम सत्य (एवं) `  अवय्ध्यते २२. विराजमान कर लेते है 
` अत्र २५. इस - अन्न १४. इस (श्रीमद्भागवत) को 
चस्तु | १३. विषय (वर्णित है) कृतिभिः १६. भाग्यशाली पुरुष 
शिवदम्‌ ५. कल्याणकारी शुश्रूषुभिः १५. सुनने के इच्छुक 
तापत्रय ७. तीनों aay को तत्‌ १६. उसी 
 उन्मूलनम्‌। ५. जढ़ से उखाड्ने वाला क्षणात्‌ ॥ २०. क्षण 


._ इलोकार्थ--इस ग्रन्थ में मद-मत्सर से रहित सज्जनं के जानने योग्य, कल्याणकारी, परम सत्य एवम्‌ तीनों 
 तापोंकोजड़सेउखाड्ने वाला, कपट और पाखण्ड से रहित, सर्वश्रेष्ठ वैदिक धर्म ख 
. वर्णित है । इस श्रीमद्भागवत को सुनने के इच्छुक भाग्यशाली पुरुष हृदय में ईश्वर को उ Et 
क्षण शीघ्र विराजमान कर लेते हैं, अतः वेदव्यास रचित इस श्रीमद्धागवत के रहते अन्य सा 

व्यर्थ हैँ | ४ 
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wo १ | ` प्रथमः स्कन्धः [ २६५ 
तृतीयः श्लोकः 
निगमकल्पतरोगलित RAL, शकसुखादस्ट्रतद्रवसंयुतम | ५ 
पिबत भागवतं रसमालयम्‌ , Beer रसिका सुवि भावुकाः ॥३॥ 


पृदच्छेद--- 
निगम कल्पतरो: गलितम्‌ HAL, शुक सुखात अडत द्रव सयुतम । 
पिबत भागवतम्‌ रसम्‌ आलयम्‌ मुटः अहो रसिकाः सुव भाबुकाः 
शुब्दार्थ--- 
निगम ४. वेदरूपी भागवतम १२. श्रीमद्धागवतरूपी 
कल्पत रो; ५. कल्पवृक्ष से Taq १४. रस का 
गलितम्‌ ७. टपके हुये (एवं) ` आलयम्‌, ११. आजीवन 
फलम्‌ , १३. फलके aE: १६. बार-बार 
शुक ८. शुकदेवरूपी तोते के अहो १. अरे es, ii 
मुखात्‌ ' $- मुख के . रखिकाः ३. रसिक जनों ! 
aga द्रव. १०. सुधारस से ula ६. पृथ्वी पर 
संयुतम्‌। ११. पगे हुये भाबुकाः ॥ २. सहृदय 
पिबत १७. पान करो 


श्लोकार्थ-अरे सहृदय रसिक जनों ! वेदरूंपी कल्पवृक्ष से पृथ्वी पर टपके हुए एवसु शुकदेवरूपी तोते के 
मुख के सुधा रस से पगे हुये श्रीमड्ागवतरूपी फल के रस का आजीवन बार-बार पान करो १ 


चतुर्थ: Valen: 


`  सैमिषेऽनिमिषचषेत्रे ऋषयः शौनकादयः | 
| सत्रं स्वगाय लोकाय सहस्रसममासत ॥४॥ 
पदच्छेद , 
el नैमिषे अनिमिष क्षेत्रे, ऋषयः शोनक आद्यः । 
८ सत्रम्‌ स्वर्गाय लोकाय, aga समम्‌ आसत ॥ 
| शब्दार्थ--- 
 _ ज्ञेमिषे २. नैमिषारण्य में Rama ६. स्वगे (और) aa 
अनिमिष क्षेत्रे १. देव क्षेत्र लोकाय ७. लोक के (कल्याण) के लिये _ 
SANG: ५. ऋषिगण aga ८- एक हजार हर 
शौनक ३. शौनक समम्‌ ६. वर्ष में पूर्ण होने वाले 4 
आदयः ४. इत्यादि आसत्‌ ॥ ११. बं - 
सत्रम्‌ १०. यज्ञ में : 
एलोकार्थ--देव-क्षेत्र तैमिषारण्य मे शौनक इत्यादि ऋषिंगण स्वगं और लोक के कल्याण के लिये 
द वर्ष में पूर्ण होने वाले यज्ञ में बैठे थे । 
फा०--३४ 
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२६६ J श्रीमद्भागवते | 7 [ अ० 2 
पञ्चसः शत्वाकः 

त- एकदा तु झुनथः प्रातहु तहुताग्नयः | 

सत्कृत सूतमासीनं पप्रच्छुरिदमादरात्‌॥५॥ 


पदच्छेंद-- . 
. ते एकदा तु सुनयः, प्रातः इत हताग्नयः । 
सत्कृतम्‌ सूतम्‌ आसीनम्‌, पप्रच्छुः इद्‌म्‌ आदरात्‌ ॥ 
शब्दार्थ ४ 
ते ५, उन | सत्कृतम्‌ ७. सत्कार पाये हुये (तथा) 
एकदा तु १. एक बार सूतम्‌ & सूतजी से 
सुनयः ६: मुनिजनोंने आसीनम्‌ ८. बैठे हुए 
प्रातः २. सबेरे पप्रच्छुः १२. पूछा 
हुत ४. हवन किये हुये इदम्‌ ११. यह 
डुतारनयः। ३. आहवनीय अग्नि में , आदरात्‌ ॥ १०. आदर के साथ 
` श्लोकार्थं एक बार सबेरे आहवनीय अग्नि में हवन किये हुये उन मुनिजनों ने सत्कार पाये हुये तथा बँठे 
A हुये सुत जी से आदर के साथ यह पूछा । | 
; ~ 2 | 
षष्ठः रखाकः | 
ऋषय ऊचुः | ae | 
Se त्वया खलु पुराणानि सेतिहासानि चानघ। | 
ee आख्यातान्यप्यधीतानि धर्मशास्त्राणि यान्युत ॥६॥ 
८ त्वया खलु पुराणानि, a इतिहासानि च अनघ। 
आख्यातानि अपि अधीतानि, धर्म शास्त्राणि यानि उत्त ॥ 
8 सिया AR आपसे , | अनघ। १, हे निष्पाप सुत जी ! 
खलु रे. निश्चय पूर्वक ' आख्यातानि, अपि १२. व्याख्या, भी की है 
. पुराणानि ६. पुराणों को अधीतानि ६. पढ़ा है 
pe तिहासार ५. साथ इतिहासो धर्म शासत्राणि 5. धर्म शास्त्रों को 
` इतिहासानि ४. इतिहासों के यानि ११. उनकी 
ह! 77७5 और उत ॥ १०. तथा ' 


थि है निष्पाप सुत जी ! आपने निश्‍चय पूर्वक इतिहासों कै साथ पुराणों को और धर्म शास्त्रों को 
पढ़ा है तथा उनकी व्याख्या भी की है । | 
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SSL 


सप्तमः श्लोकः 


यानि वेदबिदां श्रेष्ठो भगवान्‌ बादरायणः | 
अन्ये च झुनयः gat परावरविदो fag: ॥७॥ 


पदच्छेद 
यानि वेद्‌ चिदाम्‌ श्रेष्ठः, भगवान्‌ बादरायणः | ~ 
अन्ये चच सुनयः सूत, पराचर faq: विदुः ॥ 
शब्दाथ--- 
यानि १२. जिन (शास्त्रो) को अन्ये . १०. दूसरे 
वेद्‌ २. वेद च्च ७. तथा 
विदाम्‌ ३. जानने वालों में सुनयः ११. मुनिजन 
श्रेष्ठ ४. महान्‌ सूत १. हे सूत जो! 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ परावर ८. इहलोक और परलोक के 
बाद्रायणः। ६. वेदव्यास faa: 5. जाता 
faz: ॥ १३. जानते हैं (उन्हें आप भी जातते हैं) 


शलोकार्थ--हे सुत जी ! वेद जानने वालों में महान्‌ भगवान्‌ वेद व्यास तथा इहलोक और परलोक के जाता 
दूसरे मुनिजन जिन शास्त्रों को जानते हैं, उन्हें आप भी जानते हैं । 


अष्टमः WAH: 
चेत्थ त्वं सौम्य तत्सर्व तत्त्वतस्तदलुग्रहात्‌ । 
a3: स्निरधस्य शिष्यस्य शुरवो शुह्ममप्युत Neil 


पदच्छेद 

वेत्थ त्वम्‌ सौम्य तत्‌ सर्वम्‌+ तत्त्वतः तदू अजुग्रहात्‌ | 

त्र युः स्निग्धस्य शिष्यस्य, गुरवः गुह्यम्‌ अपि उत ॥ 
शब्दार्थ . . | 
चेत्थ ८. जानते हैं .  श्वयुः १५. बता देते हैं 
त्वम्‌ २. आप स्निग्धस्य ११. स्नेह से युक्त 
सौम्य १. हे सूत जी ! शिष्यस्य १२. शिष्य को 
तत्‌ ५. उन ड शुरवः १०, गुरु जन 
सम्‌ ६. सब (शास्त्रों) को गुह्यम्‌ १३. गोपनीय रहस्य 
तस्तः ७. भलीभांति ` aft १४, भी 
aq ३. उन ऋषियों की * उत॥ & . तँथा - 


अजुग्रहात्‌। ४. कृपा से 


गुरु जन स्नेह से युक्त प्रिय शिष्य को गोपनीय रहस्य भी बता देते हैं । 
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नवमः AVR: 
तत्र तत्राञ्जसाऽऽ्युष्मन्‌ भवता यह्विनिश्चितम्‌ | 
पुंसामेकान्ततः श्रेयस्तन्नः शांसितुमइँसि ॥६॥ 


~ पदच्छे 2S 
तत्र तत्र अञ्चला आयुष्मन्‌, भवता ag विनिश्चितम्‌ | 
पुंसाम्‌ एकान्ततः श्रेय» तदू नः शंसितुम्‌ अहेसि ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र तत्र ३. उन-उन शास्त्रों में एकान्ततः &. एकमात्र 
अञ्जसा ४. सरलता पुर्वक श्रेयः १०. कल्याणकारी (मार्ग) को 
आयुष्मन्‌ १, लम्बी आयुवाले हे सुत जी ! तदू ८. उस 
भवता ' २. आपने नः ११. हमें 
यदु ६. जो मागे शसितुम १२. बताने में 
चिनिड्चितम्‌। ७. निश्चित किया है आप) अईसि॥ १३. समर्थ हैं 


» ` पुँसाम्‌ ५, मनुष्यों के लिये | - 
क्र एलोकार्थ--लम्बी आयुवाले हे सुत जी ! आपने उन-उन शास्त्रों में सरलतापूर्वक मनुष्यों के लिए जो मार्ग 
निश्चित किया है, आप उस एकमात्र कल्याणकारी मागं को हमें बताने में समथं हैं । 

दशमः श्तोकः 
प्रायेणाल्पायुषः सभ्य कलावस्मिन्‌ युगे जनाः | 
मन्दाः सुमन्दमतयो मन्दभाग्या त्य पदुताः ॥१०॥ 


पृदच्छद-- 
' प्रायेण अदप आयुषः सभ्य, कलौ अस्मिन्‌ युगे जनाः | 
Heal: सुमन्द्‌ मतयः, मन्द्‌ भाग्याः हि उपहुताः ॥ 
धन्दा, ` 
प्रायेण १. अधिकतर मन्दाः §. आलसी 
अल्प ७. थोड़ी ` सुमन्द १०. अत्यन्त जड़ 
आयुषः ८. आयुवाले ` मतयः ११. बुद्धि वाले 
_ सभ्य १. सभासदों में श्रेष्ठ हे सृत जी ! मन्द' १२. हीन 
कलौ ३. कलि भाग्याः १३. भाग्य वाले 
अस्मिन्‌ २. इस हि १४. और 
युगे ४. युग में उपट्टुताः १५. अशान्त (होंगे) 
जनाः। ६ मनुष्य | 


इलोका4--सभासदों में श्रेष्ठ हे सुत जी! इस कलियुग में अधिकतर मनुष्य थोड़ी आयुवाले, आलसी, 
अत्यन्त जड़ बुद्धिवाले, हीन भाग्यवाले और अशान्त होंगे । 
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एकादशः श्लोकः 

भूरीणि भरिकर्माणि ओतव्यानि विभागशः | 

अतः साधोऽत्र यत्सारं समुद्धत्य मनीषया | 

a fe नः श्रद्दघानानां येनात्मा सम्प्रसीदति ॥११॥ 
पदच्छेंद-- भूरीणि भूरि कर्माणि, श्रोतव्यानि चिभागशः। 

अतः सायो अत्र यत्‌ सारम्‌, AGEs मनीपया | 

a fg नः श्रद्दघानानाम्‌ , Qa आत्मा सम्प्रसीदात ॥ 
शब्दार्थे-- ह gr 
सूरीणि २. अनेक (शास्त्रों) को सारम्‌ &. सार वस्तु है (उसका) it 
मूरि, कर्माणि १. अनेक, कर्मो को (बताने वाले) समुद्ध त्य ११. निश्चय करके 3 
श्रोतव्यानि ४. सुनना चाहिये मनीषया | १०. अपनो बुद्धि से 
चिभागशः। ३. विभाग करके रहि १४. बतावें op 
अतः ५. किन्तु (अल्पायु होने से) नः १२. हम — Bn 
साधो ६. है सूत जी ! (आप) श्रदरघधानानाम, १३. श्रद्धालुओं को हि, 
AT ७. इन (शास्त्रों) में येन, आत्मा १५. जिससे, आत्मा ज 
यत्‌ ८. जो सम्प्रसीदति॥ १६ प्रसन्न होती है 


एलोकार्थ---अनेक कर्मों को बताने वाले अनेक शास्त्रों को विभाग करके सुनना चाहिये, किन्तु अल्यायु होने | 
से हे सूत जी ! आप इन शास्त्रों में जो सार वस्तू है उसका अपनी बुद्धि से निश्चय करके हम | 
श्रद्धालुओं को बतावें, जिससे आत्मा प्रसन्न होती है । 
द्वादशः श्लोकः 
सूत जानासि भद्र ते भगवान्‌ सात्वतां पतिः | 
देवक्यां वसुदेवस्य जातो यस्य चिकीर्षया ॥१२। 


ब 
= 
Ps 


पदच्छेद सूत जानासि भद्रम्‌ ते, भगवान सात्वताम्‌ पतिः | 

देवक्याम्‌ वसुदेवस्य, जातः यस्य चिकीषया ॥ 
शब्दार्थ -- - 
aa १. हे सूत जी ! - afar: | ५. रक्षक 3 
जानाख १२. (उसे आप) जानते हैं देवक्याम्‌ १० देवकी के गभेसे 
भद्रम्‌ ३. कल्याण हो वसुदेवस्य 8. वसुदेव जी की (पत्नी) 
ते २. आपका ज्ञातः ११. अवतरित हुयेथे 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ यस्य ७. जिस (लीला 
सात्वताम्‌ ४. वैष्णव जन के. चिकीषंया ॥ ८. करे 


इलोकार्थ--हे सूत जी ! आपका कल्याण हो । वैष्णव जन के रक्षक भगवान्‌ 
से वसुदेव जी को पत्ती देवकी के गर्भे से अवतरित हुए थे, 
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त्र हि व्र 
योदशः श्लोकः, 
७ 
तन्नः शुश्रूषमाणानामहस्यङ्गालुवणितुस््‌ । 
यस्यावतारो भूतानां क्षेमाय च भवाय च ।।१३॥ 


पदच्छेद प on (5७ 
तदू नेः शुश्रूषमाणानाम्‌, अहं सि अङ्ग अनुवणितुम्‌ । 
यस्य अवतारः भूतानाम्‌, क्षेमाय च भवाय = ॥ 
शब्दार्थ 
तदू , १०. उन भगवान्‌ को कथा का यस्य १. जिस (भगवान्‌) का 
नः & हम लोगों से अवतारः २. अवतार 
DAVY A ५. सुनने के इच्छुक भूतानाम्‌ २. प्राणियों के 
अर्हसि १२. समर्थ हैं क्षेम्राय ४. कल्याण 
अङ्ग ७. हे सुत जी ! (आप) च्च ५. और 
अचुवणितुम्‌। ११. वर्णन करने में . भवाय च ॥ ६. उन्नति के लिये होता है 


£ | एलोकार्थे जिस भगवान्‌ का अवतार प्राणियों के कल्याण और उन्नति के लिये होता है; हे सूतजी ! आप 
/ सुनने के इच्छुक हम लोगों से उन भगवान्‌ की कथा का वर्णन करने में समर्थ हैं। 


चतुर्दशः श्तोकः 
आपन्न; संखति घोराँ waa विवशो गणन। 
ततः सद्यो विसुच्येत यद्धिमेति स्वयं अयम्‌ ॥१४॥ 


` _ पुदच्छेद-- 
आपन्नः संस्‌.तम्‌ घोराम्‌, यद्‌ नाम विवश: गृणन्‌ | 
प्र ततः सयः विसुच्येत, ag बिभेति स्वयम्‌ भयम्‌ ॥ 

शब्दाथ= | 
आपन्नः ३. प्राप्त हुआ (मनुष्य) ततः द. उस (घोर संसार) से 
संखतिम्‌ २. संसारको सद्यः 5. शीघ्र 
घोराम्‌ १. भयानक विमुच्येत १०. मुक्त हो जाता है 
यदू | ४. जिनके यदू ११. क्योंकि (उससे) 

` नाम ५. नामका बिभेति १४. डरता है 
विवशः ६. विवश होकर भी स्वयम्‌ १३. अपने आप 
गृणन्‌ | ७. उच्चारण करता हुआ भयम्‌॥ १२. भय (भी) 


इलोकार्थ--भयानक संसार को प्राप्त हुआ मनुष्य जिनके नाम का विवश होकर भी उच्चारण करता हुआ 
उस घोर संसार से शीघ्र मुक्त हो जाता है; क्योंकि उससे भय भी अपने आप डरता है। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
यत्पादसंश्रयाः सूत सुनयः प्रशमायनाः | 
VA पुनन्त्युपश्टष्टाः स्वर्धृन्यापोऽहुसेवया ॥१५॥ 


पदच्छेद | 
यत्‌ पाद्‌ संश्रयाः सूत, सुनयः प्रशम अयनाः | = 

८ सद्य: पुनन्ति उपरुएृष्टाः, Lag नी आपः अनुसेवया Il : 
शब्दार्थ-- ce र 
यत ४. जिस (भगवान्‌) के सद्यः ८. तत्काल ae 
पाद्‌ ५. चरणकमलोंके पुनन्ति &. पवित्र कर देते हैं “६ 
संश्रयाः ` ६. सहारे (मनुष्य को) उपस्पृष्टाः ७. स्पशं मात्र से ie 
aa १. है सूत जी ! स्वर्धुनी १०. (किन्तु)गंगाजीका 
सुनयः ३. मुनिजन 3 आपः ११. जल 6 
प्रशम, अयनाः | २. परम शान्ति के, स्थान अनुसेचया ॥ १२. बारम्बार सेवन करने से | 

(पवित्र करता है) | 


शलोकार्थ--हे सूत जी ! परम शान्ति के स्थान मुनिजन जिस भगवान्‌ के चरण-कमलों के सहारे मनुष्य को 
स्पर्शं मात्र से तत्काल पवित्र कर देते हैं; किन्तु गङ्गाजी का जल बारम्बार सेवन करने से पवित्र 
करता है | 
= £) hen 0 
घाडरा: शलाकः 
6 
को वा भगवतस्तस्य पण्यर्लो केड्यकमस णः | 


शुद्धिकामो न श्णुयाद्यशः कलिमलापहम्‌ ॥१६।॥ ae 

पदच्छेंद- : | a | २ 
कः वा भगचतः तस्य, पुण्य शलोक LST कर्मणः | ८ 
शुद्धि कामः न श्टणुयात्‌, यशः कलि मल अपहम्‌ ॥ 

शब्दार्थ - | i डक 

कः ३. कौन (मनुष्य) . शुद्धि कामः २. पवित्र होने की इच्छा रखने वाला 

वा . १ अथवा a ` ११. नहीं 

भगवतः ७ भगवान्‌ की _ श्टण॒यात््‌ १२. सुनेगा 

तस्य ६. उन यशः १०. कोतिको 


॥ पुण्य श्‍लोक ४. पवित्र नाम वाले (एवं) कलि मल ८. कलियुग के पापों को 
इंड्य कर्मणः । ५. प्रशंसनीय कमै करने वाले अपहम्‌ ॥ ६. धोने वाली 


श्लोकार्थ--अथवा पवित्र होने की इच्छा रखने वाला कौन मनुष्य पवित्र नाम वाले 
करने वाले उन भगवान्‌ की कलियुग के पापों को धोने वाली कोति 
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सप्तदशः श्लोकः 

तस्य कर्माण्युदाराणि परिगीतानि सूरिभिः 

a fe नः श्रहधानानां लीलया दधतः कलाः ॥१७॥ 


तस्य कर्माणि उदाराणि, परिगीतानि सूरिभिः | 
ब्रूहि नः श्रदघानानाम्‌ , लीलया द्धतः कलाः ॥ 
शन्दार्थ-- 
०. हे सूत जी ! (आप) ate ११. वर्णन करें 
तस्य ६. उस (परम प्रभु) के नः १. हम क 
कर्माणि १०. चरित का श्रदघानानाम्‌ २. श्रद्धालु जनों से 
उदाराणि 5. महान्‌ लीलया ३. लीला पूर्वक 
परिगीतानि 5. गायेगये . दधतः ५. धारण करने वाले 
सूरिभिः! ७. विद्वानों के द्वारा कलाः ॥ ४. कलाओं को 
| इलोकार्थ- हे सूत जी ! आप हम श्रद्धालु जनों से लीला पूर्वक कलाओं को धारण करने वाले उस परम प्रभु . 
गी | . के विद्वानों के द्वारा गाये गये महान्‌ चरित का वर्णन करें । 
छः | | म्ह 
és : अ्रष्टादशः श्लोकः 
अथाख्याहि हरेधीमन्नवतारकथाः शुभाः | 
लीला विदधतः स्वैरमीश्वरस्थात्ममायया ॥१८॥ 
. पृदच्छेद-- = 
अथ आख्याहि इरेः घीमन्‌ , अवतार कथाः शुभाः | 
लीलाः विद्धतः स्वैरम्‌, ईश्वरस्य आत्मन्‌ मायया ॥ 
_ शब्दार्थ eS 
अथ १२. अब ` लीलाः ५. लीलाओं को 
आख्याहि १३. कहिए विदधतः ६. धारण करने वाले 
हरेः 5. श्री हरि के स्वैरम्‌ ४. स्वेच्छा पूर्वक ` 
घीमन्‌ १. हे बुद्धिमान सुत जी ! ईश्वरस्य ७. भगवान्‌ 
® अवतार ८. अवतारों की आत्मन्‌ २. अपनी 
= कथाः ११. कथाओं को मायया ॥ ३. सत्त्वगुणी माया से 


१०. मंगलमयी ; 


ei इलोकार्थ--हे sary सुत जी | अपनी सत्त्वगुणी माया से स्वेच्छा पूर्वक लीलाओं को धारण करने वाले 
| भगवानु श्रीहरि के अवतारों की मंगलमयी कथाओं को अब कहिये | 
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एकोनविशः श्लोकः . 
वयं तु न वितृप्याम उत्तमश्लोकविक्रमे | | 
यच्छुण्वतां रसज्ञानां स्वादु स्वादु पदे पदे ॥१९॥ 


पदच्छेद 

वयम्‌ तु न चितृप्यामः, उत्तम श्लोक fama | 

क यत्‌ श्टण्वताम्‌ रसज्ञानाम्‌ , LAS स्वादु पदे पदे ॥ 

शब्दार्थ-- : 
वयम्‌ ३. हम सत्र यत्‌ ७. जिसे : 
g ४. तो श्रण्वताम. ८. सुनते हुए es 
न ५. नहीं रसज्ञानाम्‌ ८. रसिक जनों को 
वितृप्याम ६. तृप्तहोर tag स्वा ११. अधिकाधिक रसस्वादन 
उत्तम श्लोक १. पवित्र कीति (तथा) > (होता है) 
विक्रमे | २. पराक्रमशाली (प्रभु की : पदे-पदे॥ १०. पग-पग पर 

कथाओं -को सुनने से) 


इलोकार्थ--पवित्र-कीति तथा पराक्रमशाली प्रभु की कथाओं को सुनने से हम सब तो तृप्त नहीं हो रहे हैं 
जिसे सुनते हुये रसिकजनों को पग-पग पर अधिकाधिक रसास्वादन होता है । ह 
_ कृतवान किल वीर्याणि सह रामेण केशव! । ह्‌ 
अतिसत्यांनि भगवान्‌ गूढः कपटमानुषः ॥२०)॥ . ee 
पदच्छेद-- ` ॥ | a 
Siar किल वीर्याणि, सह रासेण केशवः : 
अतिमर्त्यानि भगवान्‌ , गूढः कपट मालुषः ॥ 


शब्दार्थ 
कृतवान्‌ qo. कीथीं अतिमर्त्यानि 5. अलौकिक (और) 
किल ११. यह इतिहास प्रसिद्धहै भगवान १ भगवान्‌ 

चीर्याणि §. पराक्रम युक्त लीलायें गूढः ५४ गुप्त रूपसे 

सह ४. साथ कपट ७. छलिया वेष में 
रामेण ३. बलराम जी के माझुषः॥ ६. मनुष्यके | 
केशवः २. श्रीकृष्ण ने 


. श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बलराम जी के साथ गुप्त रूप से मनुष्य के छलिया 


_ ae 


is. 


एकबिंशः श्लोकः 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२७४ ] श्रीमद्भागवते 


[००१ 


कलिमागतमाज्ञाय क्षेत्रेदस्मिन्‌ वैष्णवे चयम्‌ | 
आसीना दीघसत्रेण कथायां BAT हरे! ॥२१॥ 


पदच्छेद ॒ 
कलिम्‌ आगतम्‌ आज्ञाय, क्षेत्रे अस्मिन्‌ वैष्णवे वयम्‌ | 

आसीनाः दीघं सत्रेण, कथायाम्‌ सक्षणाः इरेः ॥ 
. शब्दार्थ-- 
कलिम २. कलियुग को आसीनाः १०. ad हैं (अतः हमें) 
आगतम्‌ २३. आया हुआ दीर्घ ८. लम्बे 
आज्ञाय ४. जानकर सत्रेण & यज्ञ में 

७. नेमिषारण्य क्षेत्र में कथायाम्‌ १२. कथा सुनने का 

अस्मिन ५: इस सक्षणाः १२. पर्याप्त समय (है) 
वेष्णवे ६.. वैष्णव इरेः ॥ ११. भगवानु श्री कृष्ण की 
वयम्‌। १. हम लोग 


श्लोकार्थ-- हम लोग कलियुग को आया हुआ जानकर इस वैष्णव नैमिषारण्य क्षेत्र में लम्बे यज्ञ में बैठे हैं 


अत; हमें भगवानु श्री कृष्ण की कथा सुनने का पर्याप्त समय है । 
७ च 
द्वाविंशः श्वोकः 

त्वं नः संदर्शितो धात्रा दुस्तर निस्तिती षैताम्‌ | 

कलिं सत्त्वहरं पुंसां कणधार इवार्णवम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- 

त्वम्‌ नः सदशितः धात्रा, दुस्तरम्‌ निस्तितीर्षताम्‌ | 
क कलिम्‌ सर्व हरम्‌ पृंसाम्‌, कर्णधारः इव अणंवम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
त्वम्‌ . १०. आप ` कलिम्‌ ८. कलियुग को (पार करने के इच्छुक) 
नः 5. हमारे लिये ALT हरम्‌ ७. सत्त्व गुण का अपहरण करने वाले 

mate: १२. (कर्णधार) बताये गये हैं. पँसाम ४. जनोंके 

धात्रा ११. ब्रह्मा जी के द्वारा कर्णधारः ४५. कणंधार की 
दुस्तरम्‌ १. अगाध इच्च | ६. तरह 
निस्तितीर्षताम्‌ । ३. पार करने की इच्छा अर्णवम्‌ ॥ २. समुद्र कों 

रखने वाले 


कर्णधार बताये गये हैं । 


क 'शलोकार्थ--अगाध समुद्र को पार करते को इच्छां रखने वाले जनों के कर्णधार की तरह सत्त्वगुण का 
अपहरण करने वाले कलियुग को पार करने के इच्छुक हमारे लिये आप ब्रह्मा जी के हारा 
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गोविंशः श्लोकः 
त्रयावशः श्लोकः 


ज्र हि योगेश्वरे कृष्णे ब्रह्मण्ये धमवर्मणि। 
स्वाँ.काष्ामधुनोपेते धर्मः क॑ शरणं गतः ॥२३॥ 


पदच्छेद | 

हि योगेश्वरे sd, ब्रह्मण्ये धर्म वर्मणि । 

स्वाम्‌ काष्ठाम्‌ अघुना उपेते, धर्मः कम्‌ शरणम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थ 
तहि १४. (यह आप हमें) बतावें काष्ठाम्‌ ७. घाम 
योगेश्वरे ४. योगिराज अधुना & अब 
कृष्णे ५. श्री कृष्ण के . उपेते ८. पधार जाने पर 
ब्रह्मण्ये १. वेद रक्षक (एवं) घर्मः १०. धर्मे 
घर्म २. धमे के कस्‌ ११. किसकी 
वर्मणि | ३. कवच शरणम्‌ १२. शरण में 
स्वाम - ६. अपने गतः॥ १३. गया 


एलोकार्थ--वेद रक्षक एवम्‌ धर्मे के कवच योगिराज श्री कृष्ण के अपने धाम पधार जाने पर अब पर्स 
किसकी शरण में गया; यह आप हमें बतावें । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथम- 
स्कन्धे नेमिषीयोपाख्याने प्रथमः अध्याय: ॥१॥ 
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श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ ट्विसो सः sears 
प्रथमः श्लोकः 
व्यास उवाच- इति संप्रश्‍नसंहृष्टो विप्राणां रौमहषेणिः | 
प्रतिपूज्य वचस्तेषां प्रवक्तुसुपचक्रमे ॥१॥ 
पदच्छेद इति संप्रश्न संहृष्टः, विप्राणाम्‌ रौमहर्षणिः । 
प्रतिपूज्य वचः तेषाम्‌, प्रवक्तुम्‌ उपचक्रमे ॥ 


शब्दार्थ - 

इति २. पहले पूछे गये प्रतिपूज्य 5. स्वागत करते हुये 
सप्रश्न ३. प्रशन से वचः ७, प्रश्न का 

स हृष्टः ४. हृषित हुये तेषाम्‌ ६. उन ऋषियों के 
विप्राणाम्‌ १. ऋषियों के द्वारा प्रचक्तुम्‌ ८. कहना 


रीमहर्षोणिः | ५. रोमहषंग के पुत्र सृत जीने उपचक्रमे ॥. १०. प्रारम्भ किया 
एलोकार्थ--ऋषियों के द्वारा पहले पूछे गये प्रश्‍न से हर्षित हुये रोमहर्षण के पुत्र सुत जी ने उन ऋषियों के 
प्रश्‍न का स्वागत करते हुये कहना प्रारम्भ किया | 
२ € १ ~ 
द्वितीयः श्लोकः 
यं प्रब्रजन्तमन्नुपेतमपेतक्रत्यम्‌ , हैपायनो विरहकातर आजुहाव । 
पुरेति तन्मयतया तरवोऽभिनेढुः, तं सर्वभूतहृदयं सुनिमानतोऽस्मि ॥२॥ 
पदच्छेद--- यम्‌ प्रन्रजन्तम्‌ अनुपेतम्‌ अपेत कृत्यम्‌, ढैपायनः face कातरः - आजुहाव | 
पुत्र इति तन्मयतया तरवः अभिनेडुः, तम्‌ सवं भूत हृदयम्‌ सुनिम्‌ आनतः अस्मि ॥ 


शब्दार्थ 

यम्‌ ५. जिन शुकदेव जी के पुत्र इति ८. हे पुत्र हे पुत्र, इस प्रकार 

प्रतज्ञन्तमा ४. संन्यास के लिये जाते हुये तन्मयतया ११. (शुकदेव जी से) अभिन्न होने के कारण 
अनुपेतम्‌ १. यजोपवीतसंस्कार से रहित तरवः ` १०. वृक्षों ने 

अपेत ३. अर्नाधकारी (एवं) अभिनेदुः, १२. (उनका) उत्तर दिया था 

कृत्यम्‌, २. लौकिकवैदिक कमो के तम्‌ १४. उन ; 

द्वैपायनः ७. वेदव्यास जी सर्व भूत, हृद्यम्‌ १३. सभी प्राणियों के, हृदय में विराजमान 
विरह कातरः ६. वियोग से दुःखी होकर मुनिम्‌ १५. शुकदेव मुनि को 

आज्जहाच। 5. पुकारने लगे (तथा) आनतः अस्मि ॥ १६. (मैं) प्रणाम करता हूँ 


शलोकार्थ--यज्ञोपवीत संस्कार से रहित, लौकिक-वैदिक कर्मो के अनधिकारी एवं संन्यास के लिये जाते हुये 
जिन शुकदेव जी के वियोग से दु:खी होकर वेद व्यास जी है पुत्र ! हे पुत्र !! इस प्रकार पुकारने 
लगे तथा वृक्षों ने शुकदेव जी से अभिन्न होने के कारण उनका उत्तर दिया था; सभी प्राणियों के 
_ हृदय में विराजमान उन शुकदेव मुनि को मैं प्रणाम करता हूँ । 
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तृतीयः शत्तोकः १ 

यः स्वानुभावसखिलश्रृतिसारमेकभ्‌; अध्यात्मदी पसतितित्तीर्षतां तमोञ्न्धम्‌ । 

संसारिणां करुणयाऽऽह पुराणशुद्यस्‌, तं व्याससूनुसुपयामि गुरू सुनीनाम्‌ ॥२॥ 

पदच्छेद-- ~ ~ पर्ष 

यः स्च अनुभावम्‌ अखिल श्रुति सारम्‌ एकम्‌ , अध्यात्म दीपम्‌ अतितितीषताम्‌ तमः अन्धम्‌। . 

संसारिणाम्‌ करुणया आह पुराण गुद्यम्‌, तम्‌ व्यास सूनुम्‌ उपयाम Tay सुनीनाम्‌॥ 


शब्दार्थ-- é 

यः, स्व १. जिन्होंने, आत्मा का ससारिणाम्‌ ८. संसारी प्राणियों के लिये 
अनुभावम्‌ २. अनुभव कराने वाले करुणया १३. करुणा करके 

अखिल, श्रुति ३. चारों, वेदों का आह १४. कहा 

सारम्‌ ४. सार (तथा). पुराण १२. पुराण को 

एकम्‌ , अध्यात्म 5. अद्वितीय, आध्यात्मिक गुह्यम्‌; ११. (इस) रहस्यमय 
दीपम्‌ १०. दीपक रूपी तम्‌, व्यास १६. उन, वेदव्यासजी के 
अतितितीषंताम्‌ ७. पार करने की इच्छा रखने वाले सूनुम्‌ १७. पुत्र शुकदेव मुनि की 
तमः ५. घोर अज्ञान रूपी उपयामि १८. शरण में मैं जाता हूँ 
अन्धम्‌ | ६. अन्धकार को गुरुम्‌+ सुनीनाम्‌ ॥ १५. गुरु, मुनि जत्तों के 


एलोकार्थ- -जिन्होनि आत्मा का अनुभव कराने वाले चारों वेदों का सार तथा घोर अज्ञानरूपी अन्धकार को 
'पार करने की इच्छा रखनेवाले संसारी प्राणियों के लिए अद्वितीय आध्यात्मिक दीपक रूपी इस 
रहस्यमय पुराण को करुणा करके कहा, मुनि जनों के गुरु उन: वेदव्यासजी के पुत्र शुकदेव मुनि 
की शरण में मैं जाता हूँ । MS 
चतुथः शलाकः 
नारायणं नमस्कृत्य नर चैव नरोत्तमम्‌ | 
देवी सरस्वतीं व्यासं ततो जयसुदीरयेत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- ई र 

नारायणम्‌ नमस्कृत्य, ALY च एच नरोत्तमम्‌। 

देबीम्‌ सरस्वतीम्‌ व्यासम्‌ , ततः जयम्‌ उदीरयेत्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 2 
नारायणम ४. नारायण को देवीम्‌ ६. देवी को FN 
नमस्कृत्य 5. नमस्कार करके सरस्वतीम्‌ ५. सरस्वती aa 
नरम्‌ २. नरको ' व्यासम्‌ ८. व्यास जी को का 
a ३. और ततः ` १०. तदनन्तर 
एव ७. तथा जयस्‌ ११. जयकार 
नरोत्तमम्‌। १. नरों में श्रेष्ठ उद्दीस्येत्‌ुत। १२. करता चाहिए | 
इलोकार्थ--नरों में श्रेष्ठ नर को और नारायण को, सरस्वती देवी को तथा व्यासजी को नमस्कार 


तदनन्तर जयकार करना चाहिये । * 
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श्रीमद्वागवतमहापुराणस्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
ao feats: seas! 
प्रथमः श्लोकः 
व्यास उवाच इति संप्रश्‍नसंहृष्टो विप्राणां रौमहषणिः | 
प्रतिपूज्य वचस्तेषां प्रवक्तुसुपचक्रसे ॥१॥ 
पदच्छेद--- इति सप्रश्न संहष्टः, विप्राणाम्‌ रौमहर्षणिः। 
प्रतिपूज्य वचः तेषाम्‌, प्रवक्तुम्‌ उपचक्रमे ॥ 


शब्दार्थ- 

इति २. पहले पूछे गये प्रतिपूज्य ८. स्वागत करते हुये 
सप्रश्न ३. प्रश्न से वचः ७. प्रश्न का 

सहष्ट$ ४. हंषित हुये तेषाम्‌ ६. उन ऋषियों के 
विप्राणाम्‌ १. ऋषियों के द्वारा ` प्रवक्तुस्‌ ८. कहना 


Cass: । ५. रोमहषंज के पुत्र सृत जीने उपचक्रमे ॥. १०. प्रारम्भ किया 
___ इलोकार्थ--ऋषियों के द्वारा पहले पुछे गये प्रश्न से हर्षित हुये रोमहर्षण के पुत्र सुत जी ने उन ऋषियों के 
2 ; प्रश्‍न का स्वागत करते हुये कहना प्रारम्भ किया । 
J, द्वितीयः श्लोकः 
यं प्रत्रजन्तमनुपेतमपेतक्कत्यम्‌ , हेपायनो विरहकातर आजुहाव । 
पुत्रेति तन्मयतया तरवोऽभिनेढुः, तं सर्वभूतहृदयं सुनिमानतोऽस्मि ॥२॥ 
पदच्छेद--- यम्‌ प्रन्रजन्तम्‌ अनुपेतम्‌ अपेत कृत्यम्‌, छेपायनः विरह कातरः - आजुहाव | 
पुत्र इति तन्मयतया तरवः अभिनेडुः, तम्‌ सवे भूत हृद्यम्‌ सुनिम्‌ आनतः अस्मि ॥ 


शब्दार्थ 
यम्‌ ५. जिन शुकदेव जी के पुत्र इति ८. है पुत्र हे पुत्र, इस प्रकार 
पत्रजन्तम्‌ ४. संन्यास के लिये जाते हुये तन्मयतया ११. (शुकदेव जी से) अभिन्न होने के कारण 
अनुपेतम्‌ १. यज्ञोपवीतसंस्कार से रहित तशवः ` १०. वृक्षों ने 
- अपेत ३. अनधिकारी (एवं) अभिनेदुः; १२. (उनका) उत्तर दिया था 
कृत्यम्‌, २. लोकिक-वंदिक ants aq १४, उन | 
द्वैपायनः ७. वेदव्यास जी सर्व भूत, हृदयम्‌ १३. सभी प्राणियों के, हृदय में विराजमान 
विरह कातरः ६. वियोग से दुःखी होकर मुनिम्‌ १५. शुकदेव मुनि को 
आजुह्ाव । ६. पुकारने लगे (तथा) आनतः अस्मि ॥ १६. (मैं) प्रणाम करता हूँ 


« इलोकार्थ--यज्ञोपवीत संस्कार से रहित, लौकिक-वैदिक कर्मों के अनधिकारी एवं संन्यास के लिये जाते हुये 

श्र जिन शुकदेव जी के वियोग से दुःखी होकर वेद व्यास जी हे पुत्र ! हे पुत्र !! इस प्रकार पुकारने 
लगे तथा वृक्षों ने शुकदेव जी से अभिन्न होने के कारण उनका उत्तर दिया था; सभी प्राणियों के 
. हृदय में विराजमान उन शुकदेव मुनि को मैं प्रणाम करता हूँ। 
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ao २] [२७७ 


तृतीयः श्लोकः र 
as ~ द्र = ~ रै ७ न्धम्‌ 

यः स्वानुभावमखिलश्रुतिसारमेकम्‌, अध्यात्मदीपमतितितीषतां तमोऽन्धम्‌। 

संसारिणां करुणयाऽऽह GIT, तं व्याससूनुसुपयामि गुरु सुनीनाम्‌ ॥२॥ 

पदच्छेद-- ON गष 

यः स्व अनुभावम्‌ अखिल श्रुति सारम्‌ एकम्‌ , अध्यात्म दीपम्‌ अतितितीषंताम्‌ तमः अन्धम्‌। . 

संसारिणाम्‌ करुणया आह पुराण गुह्यम्‌ तम्‌ व्यास सूनुम्‌ उपयामि शुरुम्‌ सुनीनाम्‌ ॥ 

शन्दार्थ-- 


यः, स्व १. जिन्होंने, आत्मा का ससारिणाम्‌ ८. संसारी प्राणियों के लिये 
अनुभावस्‌ २. अनुभव कराने वाले करुणया १३. करुणा करके 

अखिल, भ्रति ३. चारों, वेदों का आह १४. कहा . 

सारम्‌ ४. सार (तथा), पुराण १२. पुराण को 

एकम्‌ , अध्यात्म ५. अद्वितीय, आध्यात्मिक गुह्यम्‌, ११. (इस) रहस्यमय 

दीपम्‌ १०. दीपक रूपी तम्‌, व्यास १६. उन, वेदव्यासजी के 
अतितितीषंताम्‌ ७. पार करने की इच्छा रखने वाले GSA १७. पुत्र शुकदेव मुनि की 
तमः ५. घोर अज्ञान रूपी उपयामि १८. शरण में मैं जाता हूँ 
अन्धम्‌ । ६. अन्धकार को शुरुम्‌, सुनीनाम्‌ ॥ १५. गुरु, मुनि जनों के 


शलोकार्थ--जिन्होंने आत्मा का अनुभव कराने वाले चारों वेदों का सार तथा घोर अज्ञानरूपी अन्धकार को क 
'चार करने की इच्छा रखनेवाले संसारी प्राणियों के लिए अद्वितीय आध्यात्मिक दीपक रूपी इस 
रहस्यमय पुराण को करुणा करके कहा, मुनि जनों के गुरु उन वेदव्यासजी के पुत्र शुकदेव मुनि 
की शरण में मैं जाता हूँ । र = | 
ada: रत्ताकः 
नारायणं नमस्कृत्य नर चैव नरोंत्तमस्‌। 
देवीं सरस्वतीं व्यासं ततों जयस्ुदीरयेत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद | कं 

नारायणम्‌ नमस्कृत्य, ALY च एव नरोत्तमम्‌। 

देवीम्‌ सरस्वतीम्‌ व्यासम्‌, ततः जयम्‌ उदीरयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नारायणम्‌ ४. नारायणको देवीम्‌ ६. देवी को 
नमस्कत्य 5. नमस्कार करके - सरस्वतीम्‌ ५. सरस्वती | 
नरम्‌ २. नरको ` व्यासम्‌ 5. व्यासजी को or 
I ३. और aa: ` १०. तदनस्तर = 
एव ७. तथा जयम्‌ ११. जयकार. पछि 
नरोत्तमम्‌। १. नरों में श्रेष्ठ उदीर्येत्‌ १२. करता चाहिए Zee 
इलोकार्थ--नरों में श्रेष्ठ नर को और नारायण को, सरस्वती देवी को तथा व्यासजी को नमस्कार करके 


तदनन्तर जयकार करना चाहिये । * pe 
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२७८ | श्रीमद्भागवते [ ao २ 
पञ्चमः श्लोकः 
सुनयः साधु एृष्टोऽहं सवद्धिलोंकमड्लम | 

सत्कृतः कृष्णसम्प्रश्नो येनात्म प्‌ 
on कृ त्मा सुप्रसीदति ॥५॥ 
is सुनयः साघु पृष्टः अहम्‌ , भवद्भिः लोक मङ्गलम्‌ | 
ad यत्‌ कृतः हए सम्प्रश्नः, येन आत्मा खुप्रसीदति ॥ 
सुनयः १. है मुनियों ! यत्‌, ८. क्योंकि 
as ६. अच्छी बात Ha: ११. किया गया है 
me ७, ue कृष्ण १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय में 

स ३. मुझ सस्प्रश्नः & (यह) प्रश्न 
aoe २. आप लोगों ने ` थेन १२. जिससे 
es ४. लोक आत्मा १३. नात्मा 

म्‌ ५. कल्याणकारी सुप्रसीदति ॥ १४. प्रसन्न होती है 


षष्ठः श्तोकः 


AN १) $ ~ / 
स व॑ प॒सा परो wal यतो भक्तिरधो चे | 


` श्लोकार्थ--हे मुनियों | आप लोगों ने मझ 
हे मुनियों | आप लोगों ने मुझसे लोक कल्याणकारी अच्छी बात पूछी है । क्योंकि यह प्रश्न 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय में किया गया है, जिससे आत्मा प्रसन्न होती है । 


अहैतुक्यपतिहता ययाऽऽत्मा सस्प्रसी दलि ॥६॥ 


भक्तिः १०. भक्ति (होती है) 
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` पदच्छेद 
| सः बै पुंसाम्‌ परः धर्मः, यतः भक्तिः अधोक्षज | 
र oa अहैतुकी हुत यया आत्मा सम्प्रसीदति ॥ 

खः 

र ॥ हे Has । ७, 
aes ४ न अहेतुकी र. 
ईलाम १. मनुष्यों का अप्रतिहता ऽ. 
५ श्रेष्ठ यया ११. 
Fs ce है आत्मा १२. 
` जिस सम्प्रसीदति ॥ १३. 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
निष्काम 

निरन्तर 

जिस भक्ति से 

आत्मा 

प्रसन्न तथा आनन्दित 


होता है 


कं एलोकार्थ--मनुष्यों का वहीं श्रेष्ठ धम है, जिससे भगवान्‌ श्रीकृष्ण में निरन्तर निष्काम भक्ति होती है । 
ओ  जिसभक्ति से आत्मा प्रसन्न तथा आनन्दित होता है । 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Go २ ] ` प्रथमः स्कन्धः 


I ही [ २७६ 
सप्तमः श्लोकः 
वासुदेवे भगवति भक्तियोगः प्रयोजितः | 
जनयत्याशु वैराग्यं ज्ञानं च तदहैतुकम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद 
वासुदेवे भगवति, भक्ति योगः प्रयोजितः। 
जनयति आश वैराग्यम्‌, ज्ञानम्‌ च तद्‌ अहेतुकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
वासुदेवे २. श्री कृष्ण में वैराग्यम्‌ दे. वैराग्य को 
भगवति १. भगवान्‌ ज्ञानम्‌ ७. ज्ञानको 
भक्तियोगः ४. भक्तियोग a ८. और 
प्रयोजितः। ३. लगाया हुआ तद्‌ ५. उस 
जनयति ११. उत्पन्न करता है अहेतुकम्‌ ॥ ६. निष्काम 
आशु १०. शीघ्र ही कु 
ए्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण में लगाया हुआ भक्तियोग उस निष्काम ज्ञान को और वैराग्य को शीघ्र ही 
उत्पन्न करता है । 
क; 
BASF: Rail: 
घः स्वनुष्ठितः पुंसां विध्वक्सेनकथासु यः | 
र नोत्पादयेद्यदि रतिं श्रम एव हि केवलम ॥८॥ 
पृदच्छद- १ 
at: सु अलुष्ठितः पुंसाम्‌ , विष्वक्सेन कथासु यः। 
१ न उत्पादयेत्‌ यदि रतिम्‌, श्रमः एव हि केचलम्‌॥ 
शब्दार्थ | 
घर्मः ३. धर्म उत्पादयेत्‌ १०. उत्पन्न किया 
सु अनुष्ठितः १. विधि-विधान से किया गया ` यदि ह ९ यदि | 
पंसाम्‌ ७. मनुष्यों की ` रतिम्‌ ८. रुचिको 
विष्वक्सेन ४. भगवान्‌ की ` श्रः १३. परिश्रम 
कथा ५, कथाओं में पच १४ अ 
थात्‌ 
oe aig न. हा ही (है अर्थात्‌ निरथक है) 
न ८ नहीं केवलम्‌ ॥ १२. वह्‌) केवल sot Fife mee 


इलोकार्थ--- वधि-विधान से किया गया जो ext भगवान्‌ की कथाओं में यदि मनुष्यों की रुचि को उत्पन्न नहीं डा 
- कियातो वह केवल परिश्रम ही है । अर्थात्‌ निरर्थक हे। ase 


Day 
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२८० | श्रीमद्धागवते | [ अ० २ 


नवमः श्लोकः 
धर्मस्य ह्यापवग्यस्थ नार्थोऽ्थायोपकल्पते | 
नार्थस्य ध्मेकान्तस्य कासो लाभाय हि aa: ।।8॥ 


पदच्छेद धर्मस्य हि आपचर्म्यस्य, न अर्थः अर्थाय उपकल्पते | 
न अथस्य घर्म एकान्तस्य, कामः लाभाय हि Tae: ॥ 


शब्दार्थ— नहीं 
a १४. Ae 

घर्मस्य २. धर्मं का ै अर्थस्य १०. धन के 

हि ६. ] धर्म ८. (तथा) धर्म में 
आपवर्ग्येस्य १. मोक्ष देने वाले एकान्तस्य 3. उपयोगी 

ना£ ७. नहीं (है) कामः १३. कामनाओ की पूर्ति ही 
अर्थः ३. प्रयोजन लाभाय ११. लाभ से 

अथीय ४. धन की हि १२. केवल 

उपकदपते। ४५. प्राप्ति | स्मतः ॥ १५. कही गयी है 


एलोकार्थ--मोक्ष देने वाले धर्म का प्रयोजन धन की प्राप्ति ही नहीं है तथा धर्म में उपयोगी धन के लाभ से 
केवल कामनाओं की पूर्ति ही नहीं कही गयी है । 
दशमः VAT: 
कामस्य नेन्द्रियपीतिलाभो जीवेत यावता | 
जीवस्य तत्त्वजिज्ञासा नार्थो यश्चेह कर्म मिः ॥ १०॥ 


_____ पदच्छेद-- - 
कासस्य न इन्द्रिय प्रीतिः, लाभः जीवेत यावता। 
; जीवस्य तरव जिज्ञासा, न अथः यः च इह्‌ कर्मभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
कामस्य १. कामनाओं का तर्च ८. भगवत्‌ स्वरूप के 
न ५. नहीं (है किन्तु) जिज्ञासा ६. ज्ञान की इच्छा ही 
इन्द्रिय ३. इन्द्रियों की न १६. नहीं (है) 
2 प्रीतिः - ४. तृप्ति(ही) . अर्थ; १५. (वह जीवन का) प्रयोजन 
Sarai: २; फल यः १४. जो (स्वर्गादि फल बताये गये हैं) 
। जीवेत ` ७. जीवन निर्वाह हौ सके ( a ११. अत 
; यावता। ६. जितने से ae १२. इस संसार में 
जीवस्य १०. जीवन का फल है कर्मभिः ॥ १३. वैदिक अनुष्ठानों से 


लोकार्थ--कामनाओं का फल इन्द्रियों की तृप्ति ही नहीं है, किन्तु जितने से जीवन निर्वाह हो सके, वह है । 
| भगवत्‌ स्वरूप के ज्ञान की इच्छा ही जीवन का फल है, अतः इस संसार में वैदिक अनुष्ठानों से 
जो स्वर्गादि फल बताये गये हैं, वह जीवन का प्रयोजन नहीं है | 
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अ० २ |] प्रथमः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


चदन्ति तत्तत्त्वविदस्तत्त्वं यज्ज्ञानमद्वयम्‌ | 


[ नमाण जि त 0 


ब्रह्म ति परमात्मेति भगवानिति शब्द्यते ॥११॥ 


पदच्छेद 
Aa तत्‌ तत्त्वविदः, ALA यत्‌ ज्ञानम्‌ अद्वयम्‌ । 

ब्रह्म इत परमात्मा इति, भगवान्‌ इति शब्दूयते ॥ 
शुब्दा्थ-...- 
बद्न्ति ७. बताते हैं et & ब्रह्म 
तत्‌ ४. उसे इति ८. वही 
avatag: ५. तत्त्व ज्ञानी जन परमात्मा १०. परमात्मा 
त्त्वम्‌ ६. वास्तविकवस्तु . इति ११. और 
aq १. जो भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 
ज्ञानम्‌ ३. सच्चिदानन्द-घन-स्वरूप ज्ञान है इति १३. इन नामों से 
अङ्क्यम्‌ । २. अखण्ड शब्द्यते ॥ १४, कहा जाता है 


शलोकाथ--जो अखण्ड सञ्चिदानम्द-घन-स्वरूप ज्ञान है, उसे तत्त्वज्ञानी जन वास्तविक वस्तु बताते है । वहो 


ब्रह्म, परमात्मा और भगवान्‌ इन नामों से कहा जाता है । 


छादशः शत्ताकः 


तच्छइधाना सुनयो ज्ञानवैराग्ययुक्तया । 


पश्यन्त्यात्मनि चात्मानं भक्त्या श्रुतग्रहीतया ॥१२॥ 


पदच्छेद 
तदू श्रद्दधानाः BAG, छान वैराग्य युक्तया। 
पश्यन्त आत्मांन च आत्मानम्‌, भक्त्या श्रत ग्रह्दीतया ॥ 

शब्दार्थ--- 
तदू १. उस ब्रह्म के ऊपर आत्मनि ११. अपनो आत्मा में 
ARCATA २. श्रद्धा रखने वाले च्च ७. और 
सुनयः ३. मुनिजन आत्मानम्‌ १२. परमात्मा का ५2 
श्वान - र. रा र भक्त्या १०. भक्ति के द्वारा re 
चैराग्य ८. वैराग्य से श्चुत ४. शास्त्रों से ore 
युक्तया। ५. मिश्रित ग्रहीतया॥ ५. ज्ञात हुई ae 

a . तथा "3 
पश्यन्ति १३. दर्शन करते हैं Le pe 


एलोकार्थ---उस ब्रह्म के ऊपर श्रद्धा रखने वाले मुनिजन शास्त्रों से ज्ञात हुई तथा ज्ञान और वैरा a : a 
मिश्रित भक्ति के द्वारा अपनी आत्मा में परमात्मा का दर्शन करते हैं । wei 


फा०--२६ 


\ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


विभागशः । 
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श्रीमऱ्वांगवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ ae २ 


अतः पुर्भिद्विजश्रेष्ठा वर्णाश्रमविभागशः | 
' स्वनुष्ठितस्य धर्मस्य संसिद्धिहेरितो षणम्‌ ॥१३॥ 


' अतः पुम्भिः द्विज श्रेष्ठाः, वर्ण आश्रम विभागशः | 


खु अचुष्टितस्य घर्मस्य, संसिद्धिः 


३. इसलिये खु अनुष्ठितस्य ७. 
६. मनुष्यों के द्वारा धर्मस्य ऽ. 
१. , हे विप्र संसिद्धिः द 

२. वयाँ ! | हरि १०. 
४. वर्णं और आश्रम के तोषणम्‌ ११. 
५, विभाग के अनुसार. 


हरि तोषणम्‌ ॥ 


विधि-पूर्वक arated 
धर्म को 

सफलता 

भगवान्‌ श्रीहरि 
प्रसन्नता ही है 


इलोकार्थ--हे विप्रवयो ! . इसलिये वणं और आश्रम के विभाग के अनुपार मनुष्यों के द्वारा विधिपूर्वक 


साचरित धर्म की सफलता भगवान्‌ श्रीहरि की प्रसन्नता ही है । 


चतुर्दशः श्लोकः 


तस्मादेकेन मनसा भगवान सात्वतां पातेः | 
श्रोतव्यः कीर्तितव्यश्च ध्येयः पूज्यश्च नित्यदा ॥१४॥ 


तर्मादू एकेन मनसा, भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः। 
श्रोतव्यः कीर्तितव्यः च, ध्येय; पूज्यः च नित्यदा ॥ 


१, इसलिये कीतितव्यः 5५. 
२. एकाग्र a १०. 
2 मनसे . ध्येयः ११. 
६. भगवान्‌-श्रीकृष्ण का पूज्यः १३. 
४. भक्तों के I १२. 
प. पालक नित्यदा ॥ ७. 
८. श्रवण | 


. तथा पूजन करना चाहिये । 


* “ ७ 
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YR Gul मः क [२०३ 
पञ्चदशः श्लॉकः 


यदनुध्यासिना युक्ताः कमंग्रन्थिनिबन्धनम्‌ | 
छिन्दन्ति कोविदास्तस्य को न ङुर्यात्कथारतिम्‌ ॥१५॥ 


` पदच्छेद 

यदू: अनुध्या असिना युक्ताः, कमै ग्रन्थि निबन्धनम्‌ 

छिन्दन्ति कोविदाः तस्यः, कः न कुर्यात्‌ कथा रतिम्‌ ॥ = 
शब्दार्थ 
यदू ३. जिस भगवान्‌ के छिन्दन्ति ५. काठते हैं ह : 
अनुध्या ४. चिन्तन रूपी कोविदाः २. विद्वज्जन a 
असिना ५. तलवार से तस्य १०. उस परमात्मा की 
युक्ताः १. भक्ति योगसे युक्त कः ८. कौन व्यक्ति 
कर्म ग्रन्थि ६. कर्मों की गांठों के न, कुयात्‌ १२. नहीं करेगा 
निबन्धनम्‌ । ७. मूल कारण को कथा रतिम्‌ ॥ ११. कथा में प्रेमभाव 


श्लोकार्थ--भक्ति योग से युक्त विद्वज्जन जिस भगवान्‌ के चिन्तन रूपी तलवार से कर्मों की गाँठों के मूल 
कारण को काटते हैं, कौन व्यक्ति उस परमात्मा की कथा में प्रेमभाव नहीं करेगा ? |. 


षोडशः श्तोकः 
शुश्रूषोः श्रदधानस्य वासुदेवकथारुचिः | 
स्यान्महत्सेवया विप्राः पुण्यतीर्थनिषेवणात्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद ती ear 
शुश्रूषोः श्रद्दधानस्य, वासुदेव कथा रुचिः । है कह 
स्यात्‌ महत्‌ सेचया दिप्नाः, पुण्य तीथे निषेवणात्‌॥ . = 

शब्दार्थ जी 

BAT: ६. श्रवण के इच्छुक स्यात्‌ ११. होतो है 

श्रद्दधानस्य ७. श्रद्धालु जन को महत्‌ ४. (तथा) महात्माओं की 

चासुदेव ८. भगवान्‌ श्रीकृण की - सेवया ५. सेवा से १ 

कथा ठ. कथा में _ विप्राः १. हे मुनि जनों ! 

रुचिः। १०. रुचि पुण्य तीथे 


२. पवित्र तीर्थो कां | 
निषेवणात्‌ ॥ ३. सेवन करनेसे | 


२८४ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


*एण्वताम्‌ 
स्व कथाम्‌ 
कृष्णः 
पुण्य 
श्रवण 
कौत॑नः | 
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[ ao २ 


——. 


श्रीमद्धागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
श्रुण्वताँ स्वकथां कृष्णः पुण्यश्रवणकीर्तनः | 
न्तःस्थो ह्यभद्राणि विधुनोति सुहृत्सताम्‌ ॥१७॥ 


श्रण्वताम्‌ CARMA कृष्णः, पुण्य श्रवण कीर्तनः | 


हृदि अन्तः स्थः हि अभद्वाणि, विधुनोति सुहृत्‌ सताम्‌॥ 


६. सुनने वालों के ह्रदि ७. हृदय के 
५. अपनी कथा को अन्तःस्थः ८5. अन्दर स्थित होकर 
४. (वि) भगवान्‌ श्रीकृष्ण हि & ही 
३. पवित्र करने वाला है अभद्राणि १०. अमंगलों को 
१. (जिनका) श्रवण और चिनोति ११ दूर करते हैं 
२. कीतंन सुहृत्‌ १३. मित्र हैं 
सताम्‌ ॥ १२. ((वे) सन्तों के 


श्लोकार्थ जिनका श्रवण और कीर्तन पवित्र करने वाला है; वे भगवान्‌ श्री कृष्ण अपनी कथा को सुनने 
वालों के हृदय के अन्दर स्थित होकर ही अमङ्गलों को दूर करते हैं । वे संतों के मित्र हैं 


अष्टादशः श्लोकः 
नष्ट प्रायेष्वभद्रेषु नित्यं 'भागवतसेवया | 
भगवत्युत्तमश्लोके भक्तिर्भवति नैष्ठिकी ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
नष्ट mag ancy, नित्यं भागवत सेचया। 
भगवति उत्तम श्लोके, भक्तिः भवति attest ॥ 
शब्दार्थ 
नष्ट ६. समाप्त हो जाने पर भगवति दे. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
प्रायेघ ४. अधिकांश रूप में उत्तम ७. पुण्य 
अभद्रेघु ५. अमङ्गलों के । श्लोके ८. यश वाले 
नित्यम्‌ १. सदा ` भक्तिः ११. भक्तिः 
भागवत २. भगवत्‌ भक्तों की भवति १२. होती है 
Gaal ३. सेवासे | नैष्टिकी ॥ १०. स्थायी 
एलोकार्थ- सदा भगवत्‌ भक्तों की सेवा से अधिकांशरूप में अमङ्गलो के समाप्त हो जाने पर पुण्य यश वाले 


` भगवान्‌ श्रीकृष्ण में स्थायी भक्ति होती है। र ॥ 
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qo २] प्रथमः स्कन्धः [ २८५ 
एकोनविंशः श्लोकः 
तदा रजस्तमोभावाः. कामलोभादयश्च ये | 
चेत एतैरनाविद्धं स्थितं सत्त्वेः प्रसीदति ॥१९॥ 


पदच्छेद--- । 
तदा रजः तमः भावाः, कास लोम आदयः च ये। 
चेतः एतैः अनाविद्वम्‌, स्थितम्‌ सत्तवे प्रसीदति ॥ 
शब्दार्थ é 
तदा १. उस समय चेतः ८. चित्त a 
रजः तमः ३. रजोगुण और तमोगुण से एतैः ८. उनसे wn 
भावाः ४. उत्पन्त अनाविद्धम्‌ १०. अनासक्त होकर क 
काम ५. काम स्थितम्‌ १२. स्थित होता हुआ 
लोभ, आद्यः ७. लोभ इत्यादि (दुर्गुण हैं) axa ११. - सत्त्वगुण में | a 
च ६. और प्रसीदति ॥ १३. आनन्दित होता है 
यं] २. 


इलोकार्थ--उस समय जो रजोगुण और तमोगुण से उत्पन्न काम और लोभ इत्यादि दुर्गुण हैं, चित्त उनसे 
अनासक्त होकर सत्त्वगुण में स्थित होता हुआ आनन्दित होता है | 


विंशः श्लोकः 
एच प्रसन्नमनसो भगवद्भक्तियोगतः | 


अगवत्तत्त्वचिज्ञानं मुक्तसङ्गस्य जायते ॥२०॥ . 7 क: 
पदच्छेद । क 
एवम प्रसन्न मनसः, भगवत्‌ भक्ति योगतः। 
भगवत्‌ तत्त्व विज्ञानम्‌, सुक्त सगस्य जायते ॥ 
शब्दार्थं े 
एवम्‌ १. इसप्रकार ` . भगवत्‌ & भगवान्‌ के 
प्रसन्न ५. प्रसन्न ava १०. स्वरूप का 
मनसः ६. मन वाले (और) विज्ञानम्‌ ११. जान aa 
भगवत्‌ २. भगवान्‌ श्री कृष्ण के मुक्त ८. रहित (जनों) को | 
भक्तिः ३. भक्ति संगस्य ७. आसक्तिसे 73) 
योगतः। ४. योग से जायते॥ १२. 


 इलोकार्थ-इस प्रकार भगवान्‌ श्री कृष्ण के भक्ति योग से प्रसन्त मनवाले 
र भगवान्‌ के स्वरूप का ज्ञान होता है । | 
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# ७ % 0 
एकविंशः श्लोकः 
भिद्यते हृदयग्रन्थिश्छिद्यन्ते सर्वसंशयाः | 
' क्षीयन्ते चास्य. कर्माणि इष्ट एवात्मनीश्चरे ॥२१॥ 


पदच्छेद--- a. 
भिद्यते हृदय ग्रन्थिः, छिद्यन्ते सच  सशयाः । 

क्षीयन्ते च अस्य कर्माणि, इष्टै एव आत्मनि ईश्वरे ॥ 
शब्दार्थ | 
भिद्यते ७. टूटजाती है च. ११. और 
हृद्य ५. हृदय को अस्य १२. उस व्यक्तिके 
ग्रन्थिः ६. (अज्ञानता, को) गाँठ कर्माणि १३. कमं के प्रपंच 
fara १०. मिट जाते हैं द्ष्टे ३. दर्शन हो जाते पर 
सच 5. सारे wa ४. ही र 
संशयाः। 5. संदेह . आत्मनि १. आत्मा में 
क्षीयन्ते १४. क्षोग हो जाते हैं इश्वरे ॥ २. ईश्वर का 
एलोकार्थ--आत्मा में ईश्वर का दर्शन हो जाने पर ही हृदय की अज्ञानता की गाँठ टूट जाती है; सारे संदेह 

मिट जाते हैं और उस व्यक्ति के कर्म के प्रपंच क्षीण हो जाते हैं । : 
-द्वाविशः श्लोकः 

अतो वे कवयो नित्यं भक्ति परमया सुदा | 

'वाखुदेवे - भगवति कुवेन्त्यात्मप्रसादनीम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- 5 = 

अतः यै कवयः नित्यम्‌ , भक्तिम्‌ परमया सुदा | 
र चासुदेवे भगवति, कुर्वेन्ति आत्म प्रसादनीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- | 
अतः वै १. इसीलिये सुदा | ५. आनन्द से 
कचयः २. वुद्धिमान्‌ जन वासुदेवे ७, श्रीकृष्ण में 
नित्यम्‌ ३. सदा | भगवति ६. भगवान्‌ 
भक्तिम ८. भक्ति कुचे न्ति १०. करते हैं 2 
परमया ४. परम आत्म प्रसादनीम्‌ ॥ ८. आत्मा को प्रसन्न करने वाली 


८ एलोकार्थ- इसीलियै बुद्धिमान्‌ जन सदा परम आनन्द से भगवान्‌ श्रीकृष्ण में आत्मा को प्रसन्न करने वाली 


भक्ति करते हैं । 
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| गोलि ९ ग ५ 
त्रयावशः रखाकः 
° क /५ ~ 
स्वं रजस्तम इति प्रकृतेगणास्तैः, युक्तः परः पुरुष एक इद्दास्य धत्तं। 


र ~ ef Rs ~ रै » हर = 
स्थित्यादये हरिविरिश्चिहरेति संज्ञाः, श्रेयांसि तत्र खलु सत्त्वतनोन् णा स्युः ॥२२॥ 
पदच्छेद र 
सर्वम्‌ CH: तमः इति THA: शुणाः तैः, युक्तः परः पुरुषः पकः इह अस्य aa | 
स्थिति आदये इरि विरिञ्चि हर इति dan, श्रेयांसि तत्र खलु सत्त्व तनोः AO स्युः ॥ 
शब्दार्थ— i : = 
सत्त्वम्‌ , रजः, तमः १. सत्त्व, रज, तम स्थिति, आद्ये 5. पालन, उत्पत्ति और संहार के लि 


इति; प्रकृतेः, got: २. ये, प्रकृति के, गुण हैं हरि,विरिश्वि,हर १०. विष्णु, ब्रह्मा, शंकर 

तैः, ४. उन गुणों से इति, संज्ञा; ११. इन, त्ामों को 

युक्तः ५. मिला हुआ श्रेयांसि १७. कल्याण 

परः, पुरुषः ७. श्रेष्ठ, परमात्मा तत्र १३. उनमें 

एक; ६. एक अद्वितीय खलु १५. ही 

इह ˆ ३. इस संसार में सत्त्व, तनोः १४. सत्त्वगुण शरीर वाले विष्ण से 
अस्य ८. इस जगत्‌ के ` नुणास्‌ १६. मनुष्यों का 

धत्ते । १२. धारण करता है स्युः॥ १८. होता है 


श्लोकार्थ-सत्त्व, रज और तम ये प्रकृति के गुण हैं ।;इस संसार में उन गुणों से मिला हुआ, एक अद्वितीय 
श्रेष्ठ परमात्मा इस जगत्‌ के पालन, उत्पत्ति और संहार के लिये ब्रह्मा, विष्णु और शंकर इन नामा 
को धारण करता है, उनमें सत्त्वगुण शरीर वाले विष्णु से ही मनुष्यों का कच्याण होता हे । 
चतुर्विंशः श्लोक: 
पार्थिवाहारुणो धूमस्तस्मादश्चिस्त्रथीमयः | 
तमसस्तु रजस्तर्मात्सत्त्वं यद्‌ ब्रह्मदशनम्‌ ॥२४॥ ` 
पदच्छेद पार्थिवात्‌ दारुणः धूमः, तस्मात्‌ अग्निः त्रयीमयः | 
तमसः तु रजः तस्पात्‌ , सत्वम्‌ यद्‌ ब्रह्म दशनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ १ 


पाथिवात्‌ १. पृथ्वी से उत्पन्न तु ६. उसी प्रकार 

दारुणः,धूमः २. काष्ठ की अपेक्षा, Fat (श्रेष्ठ है) रजः ८. रजोगुण (श्रेष्ठ है) 

तस्मात्‌ २. उसधुयेंसे ___ तस्मात्‌ & (और) उससे 

अग्निः ५. अग्नि (श्रेष्ठ है) . PRAT १०. सत्त्वगुण (श्रेष्ठ है ` 

यीमयः । ४. वेद विहित कर्मे का साधक होने से यदू ११. जिस (सत्त्व गुण) से | 

तमसः ७. तमोगुण से ब्रह्म दर्शनम्‌ ॥ १२. ब्रह्म का दर्शन (होता ह + 
+; 


शलोकार्थ- पृथ्वी से उत्पन्न काष्ठ की अपेक्षा घुऔँ श्रेष्ठ है । उस TT से वेद-विहित कर्मे का साधक है 
अग्नि श्रेष्ठ है। उसी प्रकार तमोगुग से रजोगुण श्रेष्ठ है और उससे सत्त्वगुण श्रेष्ठ 
सत्त्वगुण से ब्रह्म का दर्शन होता है । pees 


© 
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पञ्चविंशः श्लोकः 


भेजिरे सुनथोड्याग्रे भगवन्तमघधो चजम्‌ | 
ara विशुद्धं चेमाय कल्पन्ते येऽनु तानिह ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
भ्रेजिरे मुनयः अथ अग्रो, भगवन्तम्‌ अधोक्षजम्‌ | 
सत्त्वम्‌ विशुद्धम्‌ क्षेमाय, कटपन्ते ये अनु तान्‌ इह ॥ 
शब्दार्थ 
भेजिरे ८. सेवा की थी विशुद्धम्‌ ४. शुद्ध 
सुनयः ३. मुनिजनों ने क्षेमाय १३, (वे) कल्याण के 
अथ १. इसीलिये कल्पन्ते १४. भागी होते हैं 
अग्रे २. सतयुग में ये. १०. जो (जन) 
भगवन्तम्‌ ६. भगवान्‌ अनु १२. अनुसरण करते हैं 
अघोक्षजम्‌। ७. विष्णु की तान्‌ ११. उन (मुनि जनों) का 
सत्त्वम्‌ ५. सत्त्वगुणी इह॥ & इस संसार में 
i लोकार्थ इसीलिए सतयुग में मुनिजनों ने शुद्ध सत्त्वगुणी भगवान्‌ विष्णु की सेवा की थी । इस संसार 
j । बय, में जो जन उन मुनि जनों का अनुसरण करते हैं, वे कल्याण के भागी होते हैं | 
Fe षड्विंशः शलो कः 
सुसुचचो घोररूपान्‌ हित्वा भूतपतीनथ | 
नारायणकलाः शान्ता भजन्ति द्यनसूयवः ॥२६॥ 
.._ पदच्छेद | 
poi सुसुक्षवः घोर रूपान्‌, हित्वा मूतपतीन अथ | 
ee नारायण कलाः शान्ताः, भजन्ति हि अनसूयवः ॥ 
: Haga: ३. मोक्ष के इच्छुक (व्यक्ति) नारायण ७. भगवानु विष्णु के 
घोर ४. भयंकर कला; १०. अवतार को 
रूपान्‌ ५. स्वरूप वाले शान्ताः ८, शान्त स्वरूप वाले 
 ह्दित्वा ७, छोड़कर भजन्ति १२. भजते हैं 
भूतपतीन ६. भुतनाथों को हि ११. 
अथ] १. इसीलिये 'अनसूयवः॥ २. ईर्ष्या से रहित (तथा) 


एलोकाथ- इसीलिए ईर्ष्या से रहित तथा मोक्ष के इच्छुक व्यक्ति भयंकर स्वरूप वाले भूतनाथों को छोड़कर 
: शान्त स्वरूप वाले भगवान्‌ विष्णू के अवतार को ही भजते हैं। 
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सप्तविंशः श्लोक; 
रजस्तमःप्रकृतयः समशीला भजन्ति वे | 
पितृभूतप्रजेशादीन्‌ श्रियेश्वर्यप्रजेप्सवः ॥२७॥ 


पदच्छेद 
रजः तमः प्रकृतयः, सम शीलाः भजन्ति a 
पितृ भूत प्रजेश आदीन्‌ , श्री ऐश्वये प्रजा ईप्सवः ॥ 
शब्दार्थ-- ह [ 
रजः ४. रजोगुण और पितृ ८. पितर्‌ न 
तमः ५. तमोगुण भूत द. भूत और र | 
GHAI: ६. स्वभाव वाले (जन) प्रजेश, आदीन्‌ १०. प्रजापति, इत्यादि देवो को 
, सम शीलाः ७. समान स्वभाव बाले श्री १, धन और 
भजन्ति १२. भजते हैं ऐश्वर्य २. सम्पत्ति के साथ 
वै। ११. ही प्रजा, ईप्सवः॥ ३. पुत्र के, अभिलाषी (तथा) 


शलोकार्थ--ध्न और सम्पति के साथ पुत्र के अभिलाषी तथा रजोगुण और तमोगुण स्वभाव वाले,जन 
समान स्वभाव वाले पितर, भूत और प्रजापति इत्यादि देवों को ही भजते हैं। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
वासुदेवपरा वेदा वासुदेवपरा मखाः | 
वासुदेवपरा योगा वासुदेवपराः क्रियाः Wall 


पदच्छेद 

चासुदेव पराः वेदाः, वाखुदेव पराः मखाः | 

वासुदेव पराः योगाः, वासुदेव पणाः क्रियाः ॥ 
शब्दार्थ 
वासुदेव ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में (ही है घाछुदेव 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में (ही है) 
पराः २. तात्पर्ये | पराः ८. तात्पये भो 
वेदाः १. चारों वेदों का योगा: ७. योग क्रिया का 
वासुदेव ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में (ही है)  घासुदेच १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे (ही है 
पराः ५. तात्पय (भो) पराः ११. तात्पये (भो) दै) 
मखाः। ४. यज्ञोंका fear ॥ १०. वैदिक अनुष्ठानों का | 


शलोकाथं--वारों वेदों का तात्पये भगवान्‌ श्रीकृष्ण में ही है । यज्ञों का तात्य भी भगव 
है । योगक्रिया का तात्पयं भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में ही हे । वैदिक अ : 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण में ही है | 
_ फा०--३७ 


२६० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
वासुदेव 
परम 
ज्ञानम्‌ 
वासुदेव ` 
परम्‌ 

तप; | 


श्लोकार्थ--ज्ञान श्रीकृष्ण का ही बोधक है, तपस्या 
श्रीकृष्ण के हो लिये है और मोक्ष भो भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ही प्रति गादक है । 


२ 
३ 
१ 
प्‌. 
६ 
४ 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 


वासुदेवपरं ज्ञानं वासुदेवपरं तपः । 
वासुदेवपरो धमो वासुदेवपरा गतिः ॥२६॥ 


वासुदेव परम्‌ ज्ञानम्‌ , वासुदेव परम्‌ तपः | 
वासुदेव परः धर्मः, वासुदेव परा गतिः ॥ 


स एवेद 


श्रीकृष्ण का (ही) वासुदेव ८. श्रीकृष्ण के (ही) 

. बोधक (है) परः ८. लिये (है) 

* जाने. घर्मः ७. धर्मों का अनुष्ठान 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को ही घासुदेच ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ही 
बताती (है) परा १२. प्रतिपादक (है) 
तपस्या गति: ॥ १०. (और) मोक्ष (भी) 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण को ही उतातो है धर्मों का अनुष्ठान 


त्रिंशः श्लोकः 
ससर्जाग्रे भगवानात्ममायया | 


सदसद्रूपया चासौ गुणमय्यागुणो faa: ॥३०॥ 


सः एव इदम्‌ ससर्ज AT, भगवान्‌ आत्म सायया। 
सदू असदू रूपया च असौ, गुणमर्‍्या अगुणः विभुः ॥ 


प्रसिद्ध असदू ८. (और वास्तविक दृष्टि से) असत थ 
इस विश्व को ` रूपया १०. स्वरूप वाली . ; 
बनाया AT च २. और 

सृष्टि के प्रारम्भ में असौ ५, उस 

परमात्मा ने गुणमय्या १२. त्रिगुणात्मिका 

Tn अगुणः १. निगुण 

माया 'चिभुः॥ ३. व्यापक रूप से 

(प्रपंच की दृष्टि से) सत्य 


T इलोकार्थ-निगुण और व्यापक ख्पसे प्रसिद्ध उस परमात्मा ने सृष्टि के प्रारम्भ में प्रपंच की दृष्टि से सत्य 
_ और वास्तविक दृष्टि से असत्य स्वरूप वाली अपनी त्रिगुणात्मिका माया से इस विश्व को बनाया था । 
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एकत्रिशः श्लोकः 
तया विलसितेष्वेषु शुणेषु गुणवानिव । 
न्तःप्रविष्ट आभाति चिज्ञानेन विजुम्भितः ॥३१॥ 


[ २९१ 


पदच्छेद 
तया विलसितेषु एषु, गुणेषु गुणवान इव। 

प अतः प्रविष्ट आभाति, विज्ञानेन विजुम्मितः ॥ 
शब्दार्थे-- 
तया १. उस माया के अन्तः ७. अंदर. 
विलसितेषु २. विलासंरूप प्रविष्ट; ८. प्रवेश करके 
cy ३. इन तीनों आभाति ११. सुशोभित होते हैं 
TIT ४. गुणों में विज्ञानेन & विशुद्ध ज्ञान से 
गुणवान ५. गुणवाले को विजुम्मितः ॥ १०. प्रकाशित होते हुए 
इव | ६. भाँति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) । 


इलोकार्थ---उस माया के विलासरूप इन तीनों गुणों में गुणवाले को भाँति भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्दर प्रवेश ॒ 
करके विशुद्ध ज्ञान से प्रकाशित होते हुए सुशोभित होते हैं । 


“= 


यथां ह्यवहितो वहिदोरुष्वेकः स्वयोनिषु | 
नानेव भाति विश्वात्मा भूतेषु च तथा पुमान्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
यथा हि अर्वाहतः afe:, दारुषु एकः स्व योनिषु । 

नाना इव भाति विश्वात्मा, भूतेषु च तथा पुमान्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
यथा १. जिस प्रकार <a ८. जैसे 
हि ६ भाति १०. प्रतीत होती है 
अवहितः ४. छिपी हुई विश्वात्मा १२. जगत्‌ का आत्मा 
चहिः ७. a द सूतेषु १४. प्राणियों में aes 
दारुषु ३. काष्ठ च १५. अनेक रूपों क 
a योनि - a Su ११. उसी जे = ; a 
व योनिषु । २. अपने कारण मान | ee 
नाना 5. अनेक रूपों में eS ee Sy 


+ 


DEE 2 


इलोकार्थ--जिस प्रकार अपने कारण काष्ठो में छिपी हुई एक हो अग्नि जैसे अनेक रूपों नीच होती 
उसी प्रकार जगत्‌ का आत्मा परम पुरुष प्राणियों में अनेक रूपों से प्रतीत होता है । 
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IT 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
असौ शुणमयेभावेंभू तसूच्मेन्द्रियात्मभिः । 
स्वनिमितेषु निविष्टो सुङक्ते सूतेषु तद्शुणान्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद 
असौ गुणमयैः भाचेः, भूत ar इन्द्रिय आत्मभिः। 
स्चनिमितेषु निविष्टः, भुङक्ते भूतेषु तद्‌ शुणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
असो & वह परमात्मा स्वनिसितेछु ६. अपने द्वारा रचित 
गुणमयेः १. त्रिगुणात्मक निचिष्ट ८. प्रविष्ट होकर 
भाचैः ५. विकारों से भुङक्ते १२. (स्वयम्‌) भोगता है 
भूत सुद्म २. पंच तन्मात्रा (रूप, रस, गंध, स्पर्शे, शब्द) भूतेषु ७. प्राणियों में 
इन्द्रिय ३, इन्द्रियं और तद्‌ १०. उनके 


आत्मभिः । ४. अंत.करण स्वरूप (मन बुद्धि चित्त अहंकार) शुणान्‌॥ 


११. गुणों को 


श्लोकार्थ त्रिगुणात्मक पॅच तन्मात्रा, इन्द्रिय और अन्तःकरण स्वरूप विकारों से अपने द्वारा रचित प्राणियों 
में प्रविष्ट होकर वह परमात्मा उनके गुणों को स्वयम्‌ भोगता हे । 


चतुस्त्रिशः श्लोक 


| भावयत्येष सत्त्वेन लोकान्‌ हिले भावनः । 


FE wae लीलावतारानुरतो देवतिर्येडनरादिषु 


पदच्छेद-- 


॥२४॥ 


भावयति एषः सत्त्वेन, लोकान्‌ चै लोक Alaa: | 
लीला अवतार अजुरतः, देव तियक नर आदिषु॥ 


शब्दार्थ-- 

भावयति १४. पालन करता है लीला धू, 
पुषः १०. वह परमात्मा अवतार Sy 
सत्वेन ११. सत्त्वगुण से अचुरतः ७, 
लोकान्‌ १३. समस्त ब्रह्मांड का देव q. 
aa १२. ही fare 2. 
tte 5. जेंगत्‌ का नर ३. 
 भावनः। ८. पालक आदिधु ॥ ४ 


क्रीडा के लिएं 
अवतार 

धारण करने वाला 
देवता 

पशु-पक्षी 

मनुष्य 

इत्यादि रूपों में 


___ इलोकार्थ-देवता, पशु-पक्षी, मनुष्य इत्यादि रूपों में क्रीडा के लिए अवतार धारण करने वाला, जगत का 


नेमिषीयोपाल्याने द्वितीय; अध्याय: ।।२॥ 
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पालक वह परमात्मा सत्त्वगुण से हो समस्त ब्रह्मांड का पालन करता है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 


सुत उवाच-- 
पदच्छेंद-- 
शब्दार्थ--- 

we १२. 
पोरुषम्‌ १०. 
रूपम्‌ ११. 
भगवान्‌ १. 
महत्‌ ण्‌. 
आदिभिः। ६. 
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श्रीमद्वागवतमहाएुराणम्‌ 
पथमः स्कन्धः 
अथ ges: seats: 
पथमः श्लोकः 
जशृहे पौरुषं रूपं भगवान्महदादिभिः | 
सम्भूतं षोडशकलमादौ लोकसिस्तक्षया ॥१॥ 


जगहे पौरुषम्‌ रूपम्‌, भगवान्‌ महत्‌ आदिभिः | 
सस्भूतम्‌ षोडश कलम्‌, आदौ लोक सिसक्षया ॥ 


धारण किया था सम्भूतम्‌ ७. उत्पन्न हुए 
पुरुष के घोडश ८. सोलह 

स्वरूप को -: कलम्‌ दे. कलाओं वाले 
भगवान्‌ ने आदौ २. सृष्टि के प्रारम्भ में 
महत्तत्त्व (अहंतत्त्व) और लोक ३. लोकों के 


पंच तन्मात्रा आदि के द्वारा - सिस्रक्षया ॥ ४. निर्माण की इच्छा से 


एलोकार्थ--भगवान्‌ ने सृष्टि के प्रारम्भ में लोकों के निर्माण की इच्छा से महत्तत्त्व, अहंतत्त्व और पंच- 
तन्मात्रा आदि के द्वारा उत्पन्न हुए सोलह कलाओं वाले (जिसमें दस इन्द्रियां, एक मन और पांच 
महाभूत होते हैं ऐसे) पुरुष के स्वरूप को धारण किया था । 


पदच्छेद 


शब्दाथ--- 
यस्य 
अम्भसि 


योग निद्राम्‌ 
वितन्वतः | 


नाभि 
एलोकार्थ--जल में सोये हुए तथा योग माया का विस्तार करते हुए जिस भ 
कमल से प्रजापतियों के स्वामी ब्रह्मा जी उत्पन्न हुए थे। | 


4 
१ 
शयानस्य २. 
व 
४ 


जिस भगवान्‌ के हद ७. सरोवर के 
जल में | अस्बुजात्‌ ८. कमल से 
सोये हुए (तथा) - _ आसीत्‌ १२. उत्पन्न हुए थे 

- .योगमाया का: न्नह्मा ११. ब्रह्मा जी 
विस्तार करते हुए विश्‍वखूजञाम्‌ ८. प्रजापतियों के... 
नाभिरूपी पति; ॥ १०. स्वामी | 


~ ~ 

द्वितीयः श्लोकः 
यस्यार्भसि शयानस्य योगनिद्रां चितन्वतः 
नाभिहृदास्बुजादासीद्‌ ब्रह्मा चिश्वस्रजां पतिः Wen 


— 


यस्य अम्भसि शयानस्य, योगनिद्राम्‌ वितन्वत: | 
नाभि हृद अस्बुजात्‌ arate, ब्रह्मा विश्वसजाम्‌ पति; ॥ 
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तृतीयः श्लोक; 
यस्यावयवसंस्थाने! कल्पितो लोकविस्तरः | 
ae भगवतो रूपं विशुद्ध सत्त्वसूजितस्‌॥३॥ 


पदच्छेद-- ७ = ~ a. 

यस्य अवयव संस्थानेः, कटिपतः लोक विस्तरः | 

तद्‌ वै भगवतः रूपम्‌ , विशुद्धम्‌ सत्त्वम्‌ ऊर्जितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यस्य १, जिसके ` | तदू चै ८. वही 
अवयव २. अंगों के भगवतः ७. भगवानु का 
संस्थान: ३. आकारों से रूपम्‌ १२. स्वरूप है 
कहिंपतः ६. रचना हुई है विशुद्ध म्‌ & निर्मल 
लोक ४. लोकों के सत्त्वम्‌ १०. सतोगुणी (और) 
विस्तरः। ५. विस्तार को ऊर्जितम्‌ ॥ ११. शक्तिशाली 
एलोकार्थ-जिसके अंगों के आकारों से लोकों के विस्तार की रचना हुई है, भगवान्‌ का वही निर्मल, सतो- 

गुणी और शक्तिशाली स्वरूप है | 
चतुथः श्लोक 


पश्यन्त्यदो रूपमदश्नचत्तुषा, सह््रपादोरुशुजाननाङ्र तम्‌ | 
सहस्रमूर्धश्रवणाचिनासिकम्‌, सहस्रमौल्यम्बरकुण्डलो ल्लसत्‌ ॥४॥ 


पदच्छद-—- 
ae पश्यन्ति अद्‌; रूपम्‌ ACA चक्षुषा, Aga पाद्‌ उरु भुज आनन अदूभुतम्‌ | 
| सहस्त्र मूधेन श्रवण अक्षि नासिकम्‌ , सहस्त्र मौलि अम्बर कुण्डल उल्लसत्‌ ॥ 
_ शब्दार्थ 
` पश्यन्ति १६. देखते.हुँ aga 5. (तथा) हजारों 
अद्‌ः, रूपम्‌ १३. भगवान्‌ के उस, रूप को मूघेन्‌ १०. सिर 
aga १४. दिव्य श्रवण, अक्षि ११. कान, आँख एवं 
चक्षुषा, १५. आँखों से नासिकम्‌, १२. नाक से युक्त 
age, पाद १. (मुनिजन) हजारों, पैर सहस्र, मौलि ५. हजारों, मुकुट 
उरु, भुज २. जंघा, भुजा और अस्बर ६. वस्त्र और 
आनन ३. मुखों के कारण कुण्डल ७. कुण्डलों से 
 अदूस॒तम्‌। ४. आश्चर्यकारी ; डढलसत्‌ ॥ ८. सुशोभित 


कुण्डलों से सुशोभित तथा हजारों सिर, कान, आंख एवम्‌ नाक से युक्त भगवान्‌ के उस रूप 
को दिव्य आँखों से देखते हैं । 
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SS ० 
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पञ्चम; श्तोकः 
एतन्नानावताराणां निधानं बीजमव्ययम्‌ | 
यस्यांशांशेन सज्यन्ते देवतिर्यङ्नरादयः ॥५॥ 


पदच्छेद 
एतदू नाना अवताराणाम्‌ , निधानम्‌ बीजम्‌ अव्ययम्‌ | 

: यस्य अंश अंशेन सज्यन्ते, देव तियेड नर आद्य: ॥ 
शब्दार्थ-- य 
एतदू १. . यह रूप अंश ८. प्रत्येक 
नाना २. अनेक अंशेन & अंश से 
अवताराणाम ३. अवतारों का सुज्यन्ते १४. उत्पन्न होते हैं 
निधानम्‌ ४. भण्डार है देव १०. देवता 
बीजम्‌ ५, आदिकारण है fate ११. पशु, पक्षी और 
अव्ययम्‌ | ६. (और) अविनाशी है नर १२. मनुष्य 
यस्य ७. जिसके आद्य: ॥ १३. इत्यादि (प्राणी) 


इलोकार्थ---यह रूप अनेक अवतारों का भण्डार है, आदि कारण है और अविनाशी है, जिसके प्रत्येक अंश से 
देवता, पशु, पक्षी और मनुष्य इत्यादि प्राणी उत्पन्न होते हैं। 


षष्ठः श्लोकः 
स एव प्रथमं देवः कौमार सर्गमास्थितः | 
चचार दुश्चरं ब्रह्मा ब्रत्मचयमखण्डितम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 
सः एव प्रथमम्‌ देवः, कौमारम्‌ सगंम्‌ आस्थितः | 
है चचार दुश्चरम्‌ ब्रह्मा, ब्रह्मचयेम्‌ अखण्डितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- : LR i र 
सःएव १. वही : चचार ११. पालन किया था 
नि ३. a अवतार में ढुश्चरम्‌ ८5. अति कठिन | | 
: २. विष्णु भगवान्‌ ` ब्रह्मा ७. “(जिसमें उन) चारों ब्राह ह्मणों ने. | 
A न उन) चारों ब्राह्मणों ने | 
ह ४. चार कुमारों के ` ब्रह्मचयेंम १०. ब्रह्माचये का 3 
do अखण्डितम्‌॥ ३. अखण्ड ee 


आस्थितः। ६. अवतरित हुए थे oa 

श्लोकार्थ--3ही विष्णु भगवान्‌ पहले अवतार में चार कुमारों (सनक, सनन्दन, सनातन और संनतकमार _ 
| aS में अवतरित हुए थे, जिसमें उन चारों ब्राह्मणों ने अति कठिन अखण्ड अह्यचर्ये का पालन 

याथा। कर 
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२६६] ` श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


सप्तमः श्लोकः 
द्वितीयं तु भवायास्य रसातलगतां मही म्‌ | 
उद्धरिष्यन्नुपादत्त यज्ञेशः सौंकरं वपुः ॥७॥ 


पदच्छेद | 
द्वितीयम्‌ तु भचाय अस्य, रसातल गतांम्‌ महीम्‌ | 
उद्धरिष्यन्‌ उपादत्त, यज्ञेशः सीकरम्‌ वपुः ॥ 
शब्दाथ--- 
द्वितीयम्‌ २. दूसरे अवतार में | महीम्‌। ७. पृथ्वीका ७ Pe 
तु १. तथा wera 5. उद्धार करने के लिये 
भवाय ४. कल्याणार्थ उपादत्त १२. धारण किया था 
अस्य ३- इस जगतु के यज्ञेशः ८. यज्ञपति विष्णु ने 
रसातल ५. पाताल लोक में सौकरम्‌ १०. सूकर के 
गताम्‌ ६. गई हुई ag: ॥ ११. शरीर को 


इलोकार्थ--तथा दूसरे अवतार में इस जगत्‌ के कल्याणार्थ पाताल लोक में गई हुई पृथ्वी का उद्धार करने 
के लिए यज्ञपति विष्णु ने सुकर के शरीर को धारण किया था । 


्रष्टमः रताकः 


तृततीयस्षिसग॑ च देवर्षित्वमुपेत्य सः | 
न्त्रं सात्वतमाचष्ट नैष्कम्य कर्मणां यतः ell 


तृतीयम्‌ ऋषि ang च, देवषित्वम्‌ उपेत्य सः | 
तन्त्रम्‌ सात्वतम्‌ आचष्ट, नैष्कम्येम्‌ कर्मणाम्‌ यतः ॥ 


२. ` तीसरे. तन्त्रम्‌ ८. नारद पाश्वरात्र संहिता का 
३. ऋषि अवतार में सात्वतम्‌ ७. वैष्णव शास्त्र 

१. और आचष्ट & उपदेश किया था 

५, देवषि नारद के रूप को नैष्कस्येम्‌ ११. निष्काम - 

६. धारण करके कर्मणाम्‌ १२. कर्मों का (वर्णन है) 

४. उन विष्णु ने यत; ॥ १०. जिसमें 


कार्थ और तीसरे ऋषि अवतार में उन विष्ण ने देवर्षि नारद के रूप को धारण करके वैष्णव शास्त्र 
नारद पाश्वरात्र संहिता का उपदेश किया था, जिसमें निष्काम कर्मों का वर्णन है । 
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अ० ३] प्रथमः स्कन्धः [ २९७ 


नवमः श्लोकः 
तुये धर्मकलासगें नरनारायणाबृषी | 
सूह्वाऽऽत्मो पशमोपेतमकरोद्‌ दुश्चरं तपः ॥६॥ 


पदच्छेद ` तुये धर्म कला खगे, नर नारायणौ ऋषी। 
भूत्वा आत्म उपशम उपेतम्‌ , अकरोत्‌ FATT तपः ॥ 


शब्दाथ--- mae 

तुय १. चौथे अवतार में (उन्हीं भगवान्‌ ने) भूत्वा ८. होकर 
चर्म २. धर्मराज (की पत्नी मूतिदेबी के गर्भ से) आत्म 5. आत्म 
कला ३. अंश उपशम १०. संयम से 
सगं ४. अवतार उपेतम्‌ ११. युक्त 

नर ५. नर और अकरोत्‌ १४. : की थी 
नारायणी ६. नारायण नामक दुश्चरम्‌ १२. कठिन 
ऋषी | ७. ऋषि तपः ॥ १३. तपस्या 


इलोकार्थ--चौथे अवतार में उन्ही भगवान्‌ ने धमेंराज को पत्नी मूरति देवी के गर्भ से अंशावतार नर और 
नारायण नामक ऋषि होकर आत्मसंयम से युक्त कठिन तपस्या की थी । 


_ दशमः श्लोक; 
पञ्चम; कपिलो नाम सिद्धेशः कालविप्लुतम्‌। 
प्रोवाचासुरये सांख्यं तत्त्वग्राम विनिर्णयम्‌ ॥१०॥ 


ह पञ्चमः कपिलः नाम, सिद्धेशः काल चिप्लुतम्‌। 
प्राचाच आखुरये साख्यम्‌ , तत्व ग्राम घानण्यम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
पश्चमः १. (भगवान्‌ का) पाँचवाँ अवतार प्रोवाच १२. उपदेश किया था 
` कपिलः ३. कपिल Wg ५. (उन्होंने) आसुरि नाम के मुनि को 
नाम ४. नाम से (हुआ था उसमें ) सांख्यम्‌ ११. सांख्य शास्त्र का 
सिद्धेशः २. सिद्धों के अधिपति के रूप में... तत्त्व ८. (तथा) पच्चीस तत्त्वों के 
काल ६. समय के प्रभाव से आम द, समूह का 2a 
विप्लुतम्‌। ७. नष्ट हुए चिनिणयम्‌ ॥ १०. निर्णय करने वाले 


एलोकार्थ--भगवान्‌ का पाँचवाँ अवतार सिद्धं के अधिपति के रूप में कपिल नाम से हुआ था । उसमे ९ 
आसुरि नाम के मुनि को समय के प्रभाव से नष्ट हुए तथा (पच्चीस तत्त्वो के समूह 
करने वाले सांख्य शास्त्र का उपदेश किया था | 

पच्चीस तत्त्व :--पाँच तस्मात्रायें, पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ, एक मन, बुद्धि, अहंकार 


पच्चीस तत्त्व कहलाते हैं । 
फा०--३ै८ 
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श्रीमद्धागवते [ अ० ३ | 


एकादशः Leith: 
षष्ठे ` अत्रेरपत्यत्वं वृतः प्राप्तोञ्नसूयया | 
आन्वीत्तिकीमलकाय प्रहादादिभ्य ऊचिवान्‌ ॥११॥ 


षष्ठे अत्रेः अपत्यत्वम्‌ , Fd: प्राप्त अनसूयया। 


आन्वीक्षिकीम्‌ अलकाँय, sere आदिभ्यः उचिवान्‌ ॥ 


अपत्यत्वम्‌ 
डतः 
प्राप्त 
अनसूयया | 


एलोकार्थ--छठे अवतार में वे अत्रि ऋषि की संतान दत्तात्रेय के रूप में अनसूया के वरदान माँगने पर प्राप्त 
हुए थे और अलक, प्रह्लाद आदि को अध्यात्म विद्या का उपदेश दिये थे । 


आकूत्याम्‌ 


यका... 
_ अभ्यजायत | 


९८ ६6 2५ (४० ८० 0 


छठे अवतार में (वे) आन्चीक्षिकीम्‌ १०. अध्यात्मविद्या का 
अत्रि ऋषिकी | अलर्काय ७. अलके 

संतान दत्तात्रेय के रूप में प्रह्वाद्‌ ८. प्रह्लाद 

वरदान माँगने पर. . आदिभ्यः 8. आदिको 

प्राप्त हुए थे (और) ऊचिवान्‌॥ ११. उपदेश दिये थे 
अनसूया के 


इादशः श्लोक 
ततः सप्तम आकृत्या रुचेयज्ञोऽभ्यजायत | 
स यामाद्यैः सुरगणेरपात्स्वायम्थुवान्तरम्‌ ॥ १२॥ 


ततः सप्तमे आक्रृत्याम्‌ , रुचेः यज्ञ: अभ्यजायत। 
सः याम Ala: सुरगणेः, अपात्‌ स्वायम्भुव अन्तरम्‌॥ 


तदनन्तर (वे भगवान्‌) याम ८. याम 

सातवें अवतार में आद्यैः &. इत्यादि 

आकृती नाम की खुरगणीः १०. देवताओं के साथ 
रुचि राजा की (पत्नी से) अपात्‌ १३. रक्षाको थी 

यज्ञ रूप में 5 स्वायम्भुव ११. स्वायम्भुव नाम के 
उत्पन्न हुए थे (जिसमें) अन्तरम्‌ ॥ १२. मन्वन्तर की 
उन्होने 
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अयोदशः श्लोकः प्र 
अष्टमे मेरुदेव्यां तु नाभेजीत उरुक्रमः । 
© ७ * 
दर्शयन्‌ वत्म धीराणां सर्वाश्रमनमस्क्ृत म्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद प | 
अष्टमे मेरु देव्याम्‌ तु, नाभेः जातः उरुक्रम:। Ree” 
दर्शयन्‌ वर्त्म धीराणाम्‌ , सर्व आश्रम नमस्ङृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ ae जेट 
अष्टमे १. आठवें अवतार मै दूशँयन्‌ १२. दिखलाया था Fe 
मेरू देव्याम्‌ ४. मेरु देवी के गर्भ से ... वर्त्मे ११. मार्ग. हः 
तु २. a) . ' घौराणाम्‌ १०. .परम हंसों का ` कट 
नाभेः ३. नाभि नामक राजा की (पत्ती) सर्वे ७. चारों ~ 
जातः ५. उत्पन्न हुए _““ आश्रम ८. आंश्रमोसे  _ 
उरुक्रमः। ६. विशाल पगवाले  ' -नमस्कृतम्‌॥ ६. पुजित ig. 


ete 
ST 


(उन) ऋषभ देव ने 
इलोकार्थ---आठवें अवतार में तो वे नाभि नामक राजा की पत्नी मेरु देवी के गर्भ से उत्पन्न हुए । विशाल 
पग वाले उन ऋषभ देव ने चारों आश्रमों से पूजित परम gat का मागं दिखलाया था । 
चतुर्दशः श्लोकः 
ऋषिभिर्याचितो भेजे नवमं पार्थिव वपुः | 
दुरधेमामोषधी विंप्रास्तेनायं स उशत्तमः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- | 
ऋषिभिः याचितः भेजे, नवमम्‌ पांथवम्‌ वपु: | : 
दुग्ध इमाम्‌ ओषधीः विप्राः, तेन अयम्‌ सः उशत्तमः ॥ जप 
len Se 
ऋषिभिः २. ऋषियों से `. इमाम्‌- . ४. इस पृथ्वी से a 
याचितः ३. प्राथित (उन भगवात ने) ओषधीः ` १०. औषधियों को ae 
भेजे ६. प्राप्त किया था विप्राः ७, हे ऋषियों ! 
नवमम्‌ १. नवें अवतार में तेन १२. जिससे 
पार्थिःम्‌ ४. पृथुराजा के अयम्‌ १३. यह्‌ (अवतार) 
ag: | ५. रूप को सः 5. उन्होंने (इस अवतार 
ड्ग्घ ११. दुहा था . उशत्तमः ॥ १४. अत्यन्त श्रेष्ठ 


इलोकार्थ--नवें अवतार में ऋषियों से प्राथित उन भगवान्‌ ने पृथु राजा के रूप को. 
ऋषियों ! उन्होंने इस अवतार में इस पृथ्वी से औषधियों को दुहा था 
अत्यन्त श्रेष्ठ माना गया है । = 
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पञ्चदशः श्लोकः 
रूप स जगृहे मात्स्यं चाक्षुषोदधिसंप्लवे । 
| नाव्यारोप्य महीमय्यामपाद् वस्वत मनुम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 3 | 2 ५ 
रूपम्‌ सः जग्हे मात्स्यम्‌, AGT उद्घि सम्प्लवे । 
नावि आरोप्य मद्दीमय्याम्‌ , अपात्‌ वैवस्वतम्‌ मनुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
रूपम्‌ ६. रूपको नावि & नाव पर 
सः ४. विष्णु भगवान्‌ ने आरोप्य qo. चढ़ाकर 
swe ७. धारण किया था महीमय्याम्‌ 5. (और उस समय) पृथ्वी निर्मित 
मात्स्यम्‌ ५. मछलीके ` | अपात्‌ १३. रक्षा की थी 
चाक्षुष १. चाक्षुष नाम के मन्वन्तर के अन्त में वैवस्वतम्‌ ११. वैवस्वत नाम के 
उद्धि २. समुद्र में ADA ॥ १२. मनु की 


| 


सम्प्लवे। ३. पृथ्वी के डूबने पर 


/ एलोकार्थ--चाक्षुष नाम के मन्वन्तर के अन्त में समुद्र में पृथ्वी के इबने पर विष्णू भगवान्‌ ने मछली के 
रूप को धारण किया था और उस समय पृथ्वी निमित नाव पर चढ़ाकर वैवस्वत नाम के मनु 
को रक्षा को थी । 


घोडशः श्लोकः 


सुरासुराणासुदधि मथ्नतां मन्दराचलम्‌ | 
दध्रे कमठरूपेण पछ एकादशे faa ॥१६॥ 


सर अखुराणाम्‌ उदधिम्‌ , मथ्नताम्‌ मन्द्राचलम्‌। 
qn कमठ रूपेण, पृष्ठे एकादशे fay ll 


पेर 
सुर ३. देवता और 
असुराणाम्‌ ४. देत्यो के द्वारा 
उद्धिम्‌ं ५. समुद्र का 
नताम्‌ ६. मंथन करते समय 
द्राचलम्‌। ५. मंदराचल पर्वत को 
ee .११. धारण किया था 


कमठ ७. 
- रूपेण द 
पृष्ठे १०. 
एकादशी १. 
faa: ॥ र. 


कच्छप 
रूप से 

अपनी पीठ पर 

ग्यारहवें अवतार में 
व्यापक विष्णु भगवान्‌ ने 


रकार्थ--प्यारहवे अवतार में व्यापक विष्णु भगवान्‌ ने देवता और दैत्यों के द्वारा समुद्र का मंथन करते 
. समय कच्छप रूप से मंदराचल पर्वत को अपनी पीठ पर धारण किया था । 
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अ० ३] | प्रथमः स्कन्ध: [३०१ । 
सप्रदशः श्लाकः 
धान्वन्तरं द्वादशमं त्रयोदशममेच च । 
अपाययत्सुरानन्यान्मोहिन्या मोहयन्‌ स्त्रिया ॥१७॥ 


पदच्छेद 
धान्वन्तस्म्‌- द्वादशमम्‌, त्रयोदशमम एव. च । 
अपाययत्‌ खुरान्‌ अन्यान्‌, मोहिन्या मोहयन्‌ स्त्रिया ॥ tg 

शन्दार्थ-- 0 

घान्वन्तरम्‌ १. घान्वन्तरि के रूप में (भगवान्‌ का) अपाययत्‌ ११. (अमृत) पिलाया था | 

दादशमम्‌ २. बारहवां (अवतार हुआ था) सुरान्‌ 5. देवताओं को | 

्रयोदशमम्‌ ४. तेरडवें अवतार में अन्यान ७. असुरों को 

एव १०. ही 5 मोहिन्या ५ मोहनी 

च । ३. और (उन्होंने) मोहयन्‌ ०. मोहित करते हुये 


स्त्रिया ॥ ६. स्त्री के रूप में 


मोहनी स्त्री के रूप में असुरों को मोहित करते हुये देवताओं को हो अमृत पिलाया था। | 


-्रष्टादशः श्लोकः 
agen नारसिंहं बिभ्रदेत्ये द्रसूजितम्‌ | 


ददार करजैवेचस्येरकां कटकृद्यथा ॥१द 


पदच्छेद-- रि ~ A ये es उ rs ; sth | 
चतुर्दशम्‌ नारसिंइम्‌, faq दैत्यैन्द्रम्‌ झअजितसा। | 


ददार करजैः वक्षसि, एरकाम्‌ कटकृत्‌ यथा ॥ 


शब्दार्थ po 
चतुर्दशम्‌ १. चौदहवें अवतार में (भगवान्‌ ने) ददार द. विदीर्ण कर दिया a 
नारसिहम्‌ २. नरसिंहरूपको ` करजेः ७. नाखूनोंसे 
बित्रदू' ३. धारण करके - . चक्षसि ६. हृदयको र र र 
देत्येन्द्रम्‌ ५. दैत्यराज हिरण्यकशिपु के परकाम्‌ ११ | 

ऊरजितम्‌। ४. शक्तिशाली > कटकत्‌ १०. चटाई बना 


यथा॥ &. Fa 


इलोकार्थ--चौदहवे अवतार में भगवान्‌ ने a रूप को धारण ie के शक्ति 
के हृदय को नाखूनों से विदीण कर दिया था। जैसे चटाई बनाने 


: _ नुपान्‌। 
_ इलोकार्थ---सोलहवें अवतार में राजाओं को ब्राह्मणों का द्रोही देख भगवान्‌ ने परशुराम रूप से क्रोधित 
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एकोनविंशः श्लोकः 
पञ्चदशं वामनकं कृत्वागादध्वर बलेः | 
पदत्रयं याचमानः प्रत्यादित्खुस्त्रिविष्टपम्‌ ॥ १६॥ 


पदच्छेद- 
पञ्चदशम्‌ वामनकम्‌, कृत्वा अगात्‌ अध्वरम्‌ बलेः | 
पद्‌ त्रयम्‌ याचमानः, प्रत्यादित्छुः त्रिविष्टपम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
पञ्चदशम्‌ १. (भगवान्‌) पंद्रहवे अवतार में बलेः | ८. राजा बलि के 
चामनकम्‌ २. वामन रूप का पद्‌ त्रयम्‌ ६. तीन oT भूमि की 
कृत्वा ३. धारण कर याचभानः ७. याचना करते हुये 
अग्रात्‌ १०. गये थे प्रत्यादित्खुः ५. लौटाने की इच्छा से 
अध्वरम्‌ ८. यज्ञ में च्चिविष्टपम्‌ ॥ ४. देवताओं को (स्वगं लोक) 


इलोकार्थ_भगवान्‌ पन्द्रहवें अवतार में वामन रूप को धारण कर देवताओं को स्वर्गलोक लौटाने की इच्छा 
से तीन पग भूमि को याचना करते हुये राजा बलि के यज्ञ में गये थे । 


विंशः श्लोकः 


अवतारे षोडशमे Wa ब्रह्मद्र हो नपान्‌ | 
त्रिःसप्तकृत्वः कुपितो निश्चत्रामकरोन्महीम्‌ ॥९०॥ 


पदच्छेद 
अवतारे षोडशमे, पश्यन्‌ ब्रह्म sys नृपान्‌ | 
न्निः सप्तकत्वः कुपितः, निःक्षत्राम्‌ अकरोत्‌ महीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अवतारे २. अवतार में त्रि$सप्तकृत्वः 5. इक्कोस बार 
षोडशमे १. सोलहवें कुपितः ७, क्रोधित होकर 
पश्यन्‌ ६ देखते हुये (भगवान्‌ ते परशुराम रूपसे) निःक्षत्राम्‌ १०. क्षत्रियं से रहित . 
ब्रह्म ४. ब्राह्मणों का अकरोत्‌ ११. कर दिया था 
डुः ५. द्रोही महीम्‌॥ ८, पृथ्वी को 
३. राजाओं को 


होकर पृथ्वी को इक्कोस बार क्षत्रियो से रहित कर दिया था । 
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अ० ३ | प्रथमः स्कन्घः [ ३०३ 


७ कविं पि ~ थि 
एकविंशः श्लोकः 
ततः सप्तदशे जातः सत्यवत्यां पराशरात्‌ । 
चक्र वेदतरोः शाखा इष्ट्वा पुंसोऽल्पमेधसः URI 


पदच्छेद a) | ८ 
ततः BAT जातः, सत्यवत्याम्‌ पराशरात्‌। 6 
चक्रे वेद तरोः शाखाः, इष्ट्वा Ta: अदप मेघसः ॥ 

शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर (वे भगवान्‌) वेद, तरोः १०. वेदरूपीः वृक्ष कें 

सप्रदशे २. सत्रहवें अवतार में शाखाः ११. चार विभाग 

जातः ५. उत्पन्न हुये (और) दृष्ट्या ८. देखकर 

सत्यवत्याम्‌ ४. सत्यवती के गर्भ से ` Ta ६. मनुष्यों को 

पराशरात्‌। ३. पराशर ऋषि से अल्प ७. मन्द 

चक्रे १२. किये Raa ll ०. बुद्धि 

एलोकार्थ- -तदनन्तर वे भगवान्‌ सत्रहवें अवतार में पराशर ऋषि से सत्यवती के गर्भ से उत्पन्न हुये ओर | 

मनुष्यों को मन्द बुद्धि देखकर वेदरूपी वृक्ष के चार विभाग किये । eae 

द्वाविंशः श्लोकः a 

ow 6 5 6 है eo 
नरदेवत्वमापन्नः सुरकायचिकीष या 
ससुद्रनिग्रहादीनि चक्र वीर्याण्यतः परम्‌ ॥२२॥ 

पदच्छेद 
नरदेवत्वम्‌ आपन्नः, सुर कार्य चिकीषया। . 
समुद्र निग्रह आदीनि, चक्रे वीर्याणि अतः परम्‌ ॥ ` 

शब्दार्थ ःः | | ः 

नरंदेवत्वम्‌ ३. क्षत्रियरूप को FE निग्रह ६. बन्धन | 

आपन्नः ४. प्राप्त किया (तथा) * आदीनि ७. इत्यादि | 

सुरकाये १. देवताओं के क्रायको | द a 

चिकीषंया। २. करने की इच्छा से (भगवान्‌ ने 

५. समुद्र का ै 


एलोकार्थ--देंवताओं के काये को 
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३०४ | श्रीमद्भागवते [ भ० ३ 
MSR RS LOR 


त्रयोविंशः श्लोक; 
एको नविंशे विंशतिमे वृष्णिपु प्राप्य जन्मनी | 
रामकृष्णाविति सुवो भगवानहरद्भरम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 

एकोनविशे विशतिमे, वृष्णिषु प्राप्य जन्मनी । 

राम कृष्णौ इति भुवः, भगवान्‌ अहरत्‌ भरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
एकोनविशे २. (भगवान्‌ ने) उन्नीसवें और इति ८. नाम से 
विशतिमे ३. बीसवें अवतार में भुवः 5. पृथ्वी के 
बुष्णिषु ४. यादव कुल में भगवान्‌ १. भगवान ने 
प्राप्य ६. प्राप्त करके अहरत्‌ ११. दुर किया था 
जन्मनी | ५. जन्म भरम्‌ ॥ १०. भारको 
राम कृष्णौ ७. बलराम और श्रीकृष्ण 


इलोकाथं=भगवानु ने उन्नीसवें और बीसर्वे अवतार में यादव कुल में जन्म प्राप्त करके बलराम और 
श्रीकृष्ण नाम से पृथ्वी के भार को दूर किया था । 


चतुविंशः श्लोक; 
श तत, कलौ सम्प्रवृत्त सम्मोहाय सुरद्विषाम्‌ | 
बुद्धो नाम्नाजनखुतः कीकटेषु भविष्यति ॥२४॥ 


पदच्छेद 

ततः कलौ asad, सम्मोहाय सुर द्विषाम्‌ | 

बुद्ध; नाग्ना अजन सुतः, कीकटेषु भविष्यति ॥ 
शब्दा्थ--- 
ततः १. उसके बाद नास्ना १०. नाम सें 
कलौ २. कलियुग का अजन ७. अजन के 
ead २. प्रारम्भ होने पर (वे भगवान) wa: ८. पुत्र रूप में 
सम्मोहाय ४. मोहित करने के लिये कीकटेषु ६. मंगध देश में 

 सुरद्विषाम्‌। ४. देवताओं के द्रोहियों को भविष्यति ॥ ११. उत्पन्न होंगे । 
बुद्धा ४ बुद्ध 


एलोका्थ--उसके बाद कलियुग का प्रारम्भ होने पर वे भगवानु देवताओं के द्रोहियों को मोहित करने के लिए 
मगध देश में अजन के पुत्र रूप में बुद्ध नाम से उत्पन्न होंगे । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
अ० 3 ] प्रथम: स्कन्धः [ ३०५ 
fa » he 
पञ्चविंशः श्तोकः 
अथासौ युगसंध्यायां दस्युप्रायेषु राजसु । 
जनिता विष्णुयशसो नाम्ना कल्किजेगत्पतिः ॥२५॥ 


पदच्छे 
अथ असौ युग संध्यायाम्‌ , दस्यु प्रायेषु राजसु । 

जनिता विष्णु यशसः, नास्ना कल्किः जगत्‌ पतिः ॥ 
शब्दाथ-— 
अथ १. उसके बाद जनिता १४. उत्पन्न होगे 
असौ 5. वे (भगवान्‌) * विष्णु १२. विष्णु 
युग २. कलियुग की यशसः १३. यश के (घर) 
संध्यायाम्‌ २. समाप्ति के अबसर पर नास्ना ११. नाम से 
द्स्यु ६. लुटेरे हो जाने पर कल्किः १०. कल्कि 
mag ४. अधिकतर जगत्‌ ७. जग्रत्‌ के - 
TAT | ५. राजाओं के . पति; ॥ ८. पालक 


एलोकार्थ---उसके बाद कलियुग की समाप्ति के अवसर पर अधिकतर राजाओं के लुटेरे हो जाने पर जगत्‌ के 
पालक वे भगवान्‌ कल्कि नाम से विष्णु यश के घर उत्पन्न होंगे । 


षड्विंशः श्लोक: 
अवतारा ह्यसंख्येया हरेः सत्वनिधेद्विजाः | 
यथाविदासिनः कुल्याः सरसः स्युः सहस्रशः ॥२६॥ 


पदच्छेद | 
अवताराः हि असंख्येयाः, हरे! सत्त्व निधेः Ast: | प 
यथा अविदासिनः कुल्याः, सरसः स्युः सहस्तशः ॥ 

शब्दार्थ-- 

अवताराः १२. अवतार हैं यथा २. जैसे 

हि १०. निश्चय ही अविदासिन; ३. अंगाधं 

अखख्येयाः ११. अगणित कुल्याः ६ नाले - 

इरे 5. भगवान्‌ विष्णुंके . सरख ४. सरोवर से os 

सर्व, निधेः ५. सत्त्वगुण के, भण्डार स्युः ७, निकलते हैं (उसी प्रकार) | 

द्विजाः १. हे ऋषियों ! सहस्रशः ॥ ५. हजारों = 


एलोकार्थ--हे ऋषियों ! जैसे अंगाध सरोवर सें हजारों नाले निकलते हैं, उंसी प्रकार सत्त्वगुण के 


भगवान्‌ विष्णु के निश्चय ही अंगणित अवतार हैं । 
फा०-रेद 
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श्रीमद्धागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
ऋषयो मनवो देवा मलुपुत्रा महौजसः | 


६ अ० ३ 


कलाः सर्वे हरेरेव सप्रजापतयस्तथा ।।२७।॥ 


ऋषयः मनवः देवाः, मजु पुत्राः महत्‌ ओजसः | 
कलाः सर्व इरेः पच, स प्रजा पतयः तथा ॥ 


१. सभी ऋषि 
२. मनु 

३. देवता 
८. मनुके 
१०. पुत्र 

७. महानु 
८. पराक्रमी . 


` विष्णु के ही अवतार हैं | 


अष्टाविंशः श्लोकः 


स 
प्रजापतयः 


तथा ॥ 


१४. 
११. 
१२. 
१३. 
६. 
५. 


४. 


अवतार (हैं) 

(ये) सभी 

भगवानु विष्णु के 

ही 

सहित 

प्रजापतियों के 
और 


एलोकार्थ--सभी ऋषि, मनु, देवता और प्रजापतियों के सहित महान्‌ पराक्रमी मनु के पुत्र, ये सभी भगवान्‌ 


एते चांशकलाः पुंसः कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
. इन्द्रारिव्याकुलं लोकं weufta युगे युगे ॥२८॥ 


एते च अंशकलाः पँसः, कृष्णः तु भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
इन्द्र अरि व्याकुलम्‌ लोकम्‌ , मृडयन्ति युगे युगे ॥ 


ये 

और 

अंशावतारी (हूँ) 

परम पुरुष 

श्री कृष्ण भगवान्‌, तो 
पूर्ण ब्रह्म (हैं) 

अपने आप 


NGF PHN 


(वे) a. के 


इन्द्र ८. 

अरि 5. शत्रु दंत्यों से 
व्याकुलम्‌ १०. उपद्रव ग्रस्त 
लोकम्‌ ११. लोकको 
म्डयन्ति १४. सुख पहुँचाते हैं 
युरो १२. प्रत्येक 

युगे ॥ १३. . युग में 


रे परम पुरुष अंशावतारी हैं और श्रीकृष्ण भगवान्‌ तो अपने आप पुणं ब्रह्म हैं। वे इन्द्र के 
शत्रु दैत्यो से उपद्रव ग्रस्त लोक को प्रत्येक युग में सुख पहुँचाते हैं। | 
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अ० ३३ ise प्रथमः स्कन्धः [३०७ 
एकोनत्रिंशः श्त्तोकः 


न्म गुह्य भगवतो य एतत्प्रयतो नरः । 
सायं प्रातण णन्‌ भक्त्या दुःखग्रामाद्विसुच्यते ॥२६॥ 


पदच्छेद 
जन्म गुह्यम्‌ भगवतः, यः पतत्‌ प्रयतः नरः 

सायम्‌ प्रातः गणन भक्त्या, दुःख ग्रामात्‌ विमुच्यते ॥ 
शब्दार्थ 
जन्म २. अवतार सखायम्‌ ८. सायंकाल 
Way, ३- गोपनीय है प्रातः ७. प्रातः (एवम) 
भगवत १. भगवान्‌ का TOL ११. उच्चारण करता है 
यः ४. जो भक्त्या १०. भक्ति पूर्वक 
पतत्‌ 5. इसका - Bre १२. (वह) कष्ट के 
प्रयतः ६. नियम-पूर्वक ग्रामात्‌ १३. समूह से 
नरः। . ५. नर विसुच्यते ॥ १४. मुक्त हो जाता है 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ का अवतार गोपनीय है । जो नर नियम-पूर्वक प्रातः एवम्‌ साथंकाल इसका भक्तिपूर्वक 
उच्चारण करता है, वह कष्ट के समूह से मुक्त हो जाता है | 


farm: श्लोकः 
एतद्‌ पं भगवतो द्यरूपस्य चिदात्मनः | 
मायागुणैर्विरचितं महदादिभिरात्मनि ॥२०॥ 


पदच्छेद | 
पतदू रूपम्‌ भगवतः, हि अरूपस्य चित्‌ आत्मनः । - ˆ 
माया गुण; विरचितम्‌; महत्‌ आदिभिः आस्मनि ॥ 
शब्दार्थ 
पंतदू , रूपम्‌ ५. ये, अवतार माया ५. माया के 
भगवतः ४. भगवान्‌ के शुणेः १०. गुणों से 
हि ६. निश्चय पूर्वक विरचितम्‌ . १२. रचित हैं 
अरूपस्य ३. निराकार महत्‌ ७. महत्तत्त्वं 
चित्‌ १. ज्ञान आदिभिः ८. इत्यादि 
आत्मनः। २. स्वरूप (एवम्‌) आत्मनि ॥ ११. अपने में ; 
इलोकार्थे-ज्ञान स्वरूप एवम्‌ निराकार भगवान्‌ के ये अवतार निश्चय पुर्वक महत्तत्त्व इत्यादि माया के गुणों णों 
से अपने में रचित हैं । 
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श्रीमद्भागवत [ अ० ३ 


एकत्रिंशः श्तोकः | 
यथा नभसि मेघौघो रेणुवा पार्थिवोऽनिले | 
एवं द्रष्टरि हर्यत्वमारोपितमबुद्धिभिः ॥३१॥ 


ee यथा नभसि मेघ ओघः, TY: वा पार्थिवः अनिले | 
८. एवम्‌ द्रष्टरि इश्यत्वम्‌ , आरोपितम्‌ अबुद्धिभिः ॥ 


_ शब्दार्थ-- 
यथा १. जिस प्रकार अनिले । &. वायु में (मानते हैं) 

नभसि ५, आकाश में एवम्‌ qo, उसी प्रकार 

aa ३. बादलों के दष्टरि . १२. साक्षी आत्मा में 
४. झुण्ड को हश्यत्वम्‌ ११. जगत्‌ प्रपंच 
८. घूली को आरोपितम्‌ १३. कल्पित (है) 
६. अथवा अबुद्धिभिः ॥ २. अज्ञानी प्राणी 

७, पृथ्वी की | 


जिस प्रकार अज्ञानी प्राणी बादलों के झुण्ड को आकाश में अथवा पृथ्वी की घुली को वायु में 
मानते हैं; उसी प्रकार जगत्‌ प्रपंच साक्षी आत्मा में कल्पित है । 


| द्वात्रिंशः श्लोकः 
अतः परं यदव्यक्तमव्यूढगुणव्यूहितम्‌ | 
. अदृष्टा्नुतवस्तुत्वात्स जीवो यत्पुनभे वः ॥३२॥ 


` अतः परम्‌ यद्‌ अव्यक्तम्‌ , अव्यूढ गुण व्यूहितम्‌ | 
अदृष्ट अश्रत वस्तुत्वात्‌, सः जीचः यत्‌ पुनर्भवः ॥ 


4 इस (स्थूल शरीर) से . अदृष्ट & न दिखाई देने और 
२. भिन्न (तथा) अश्नुत १०. न सुनाई पड़ने के 
वस्तुत्वात्‌ ११. कारण 
सः ८: वह 
जीवः १२. जीव (कहलाता है) ` 
जो 


 पुनर्भचः॥ १४. बार-बार जन्म लेता है 
र आकार से रहित जो सुक्ष्म वस्तु है, वह न दिखाई देने | 
हलाता है; जो बार-बार जन्म TS 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


यत्रेमे सदसद्र पे प्रतिषिद्धे स्वसंचिदा | 
अचिद्ययाऽऽह्मनि कृते इति तद्‌ञ्जत्दशंनम्‌॥३३॥ 


पदच्छेद - 
यत्र इमे सदू असद्‌ रूपे, प्रतिषिद्धे स्व संघिदा। 
अविद्यया आत्मनि कृते, इति तद्‌ ब्रह्म दर्शनम्‌ ॥ 

शब्दाथं-- 

यत्र १. जिस (अवस्था) में अचिद्यया २. अविद्या के द्वारा 

इमे ४. इन आत्मनि, छते ३. आत्मा में, स्थापित 

सदू ५, सत्य और इति & इस प्रकार “ 

असदू रूपे ६. असत्य रूपों का तद्‌ १०. उसी अवस्था में 

प्रतिषिद्धे ८. निवारण होता है ब्रह्म ११. ब्रह्म का 

स्व संविदा । ७. अपने आत्मिक ज्ञान से दर्शनम्‌ ॥ _ १२. दर्शन होता है . 


एलोकार्थ---जिस अवस्था में अविद्या के द्वारा आत्मा में स्थापित इन सत्य और असत्य रूपों का अपने 
आत्मिक ज्ञान से निवारण होता है, इस प्रकार उसी अवस्था में ब्रह्म का दर्शन होता है | 


चतुस्तरिशः श्लोकः 


यद्येषोपरता देवी माया वैशारदी मतिः | 
सम्पन्न एवेति विदुर्महिम्नि स्वे महीयते ॥३४॥ 


> 


पदच्छेद- - | eo 
यदि पघा उपरता देवी, माया वैशारदी मतिः। | 
सम्पन्नः एव इति fag:, महिम्नि <a महीयते ॥ 
शब्दार्थ 
यदि १. यदि सम्पन्नः 5. कृतार्थ (और) 
Tat ४. यह एच ८. तब (जीव) 
उपरता ७. नष्ट हो जाती है इति १३. ऐसा 
देवी ६. देवी fag: १४. विद्वान लोग जातते हैं 
माया ५. माया महिस्नि ११. महिमा में 
चैशारदी २. निपुण स्वे १०. अपने स्वरूप की 
मतिः। ३, ` बुद्धि रूपा महीयते ॥ १२. प्रतिष्ठित हो जाता है 


इलोकार्थ--यदि निपुण बुद्धिरूपा यह माया देवी नष्ट हो जाती है, तब जीव कृतार्थ और अपने स्वरूप 
महिमा में प्रतिष्ठित हो जाता है, ऐसा विद्वान्‌ लोग जानते हैं । | 
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३१ ० ] श्रीमद्धागवते ? [ अ० ३ 
MESS 


पञ्चत्रिंशः श्त्तोकः 
एवं जन्मानि कर्माणि ह्यकर्तरजनस्य च | 
वर्णयन्ति स्म कवयो वेदशुक्यानि हृत्पतेः ॥३५॥ 


पदच्छेद र fos [os los 
एचम्‌ जन्मानि कर्माणि, हि अकतंः अजनस्य च । 
वर्णयन्ति स्म कवयः, वेद गुद्यानि हृत्पतेः ॥ 
शब्दार्थे 
एवम्‌ ११. इस प्रकार ` न्च। 5. और E 
जन्मानि ८. बहुत से जन्मों वर्णयन्ति स्म १२. वर्णन करते हैं 
कर्माणि १०. कर्मो का कवयः १. महर्षि ण 
हि ३. भौर वेद ६. वेदों में 
aaa: २. अकर्ता गुद्यानि ७. गुप्त 
अजनस्य ४. अजन्मा हृत्पते; ॥ ५. हृदयेश्वर भगवान्‌ के 


इलोकार्थ--महिगण अकर्ता और अजन्मा हृदयेश्वर भगवान्‌ के वेदों में गुप्त बहुत से जन्मों और कर्मो का 
इस प्रकार वर्णन करते हैं । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
स वा इदं विश्वममोघलीलः, सृजत्यवत्यत्ति न सज्जतेऽस्मिन्‌ | 
wag चान्तदित आत्मतन्त्रः, षाइवर्गिकं जिघ्रति षड्शुणेशः ॥३६॥ 


—— 


सः वा इदम्‌ विश्वम्‌ अमोघ लीलः, सजति अचति अत्ति न सञ्जते अस्मिन्‌ | 
मूते च अन्तितः आत्म तन्त्रः, घाड्वगिकम्‌ जिति षड्गुण ईशः ॥ 

gat २. वे भगवान्‌ भूतेषु ८. प्राणियों में 

इद्म्‌ , विश्वम्‌ ३. इस, जगत्‌ को a ११. और 


_ अभ्नोध, लीलः १. सफल, लीला करने वाले अन्तहित ४. विराजमान 
< Soe सजति - ४. रचते हैं | आत्मतन्त्रः १०. परम स्वतन्त्र कु 
यति, अत्ति % रक्षा, (और) संहार करते हैं. षाड्वर्गिकम्‌ १३. अन्तःकरण के छः शत्रुओं का 
` . ७. नहीं लिप्त होते हैं जिघ्रति १४. उपभोग oe हैं 
६. इस (जगत) में षड्गुण ईशः॥ १२. छः गुणों के स्वामी (वे भगवान) 


| सफल लीला करने वाले वे भगवान्‌ इस जगत्‌ को रचते हैं, रक्षा और संहार करते हैं, इस 
जगत्‌ में लिप्त नहीं होते हैं। प्राणियों में विराजमान, परम स्वतन्त्र और छः गुणों के स्वामी वे 
. भगवान्‌ अन्तःकरण के छः शत्रुओं का उपभोग करते हैं | | \ 


=. > . 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
न चास्य कश्चिन्निपुणेन धातु), अवेति जन्तुः कुमनीष ऊतीः | 
नामानि रूपाणि मनोवचोभिः, संतन्वतो नटचर्यामिवाज्ञः ॥३७॥ 


पदच्छेद 
न च अस्य कश्चित्‌ निपुणेन धातुः, अवैति जन्तुः कुमनीषः ऊतीः | 
नामानि रूपाणि मनो वचोभिः, सन्तन्वतः नट चर्याम्‌ इव अज्ञः ॥ 
शब्दाथ-- स 
न १५. नहीं कुमनीषः ४. कुबुद्धि 
चच ३. और ar | १२. लीलाओं को 
अस्य &. इस ‘ नामानि, रूपाणि ११. नाम. रूप (और) 
कश्चित्‌ q. कोई भी दु मनो वचोभिः १३. मन तथा वाणी से 
निपुणेन १४. भलीभाँति सन्तन्वतः ७. करने वाले की 
धातुः, १०. विधाता के नर चर्याम्‌ & नट को लीला 
अवैति १६. जान सकता है इव ८. भाँति 
जन्तुः ५. प्राणी अज्ञः ॥ २. मूं 


शलोकार्थः- कोई भी मूर्खं और कुबुद्धि प्राणी नट की लीला करने वाले की भाँति इस विधाता के नाम, रूप 
और लीलाओं को मन तथा वाणी से भलीभाँति नहीं जान सकता है । 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 


स वेद धातुः पदवीं परस्य, दुरन्तवीयस्य रथाङ्गपाणेः | 
योऽमायया संततयानुवृत्त्या, भजेत तत्पादसरोजगन्धम्‌ ॥ ३२८ 


पदच्छेद 
सः वेद्‌ धातुः पद्वीम्‌ परस्य, दुरन्त वीयेस्य रथाङ्ग पाणेः | 
यः अमायया संततया अनुवृत्तया, भजेत तत्‌ पाद सरोज गन्धम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
सः १ बह्‌ (व्यक्ति) यः ८. जो 
aq ७. जानता है, अमायया १०. निष्कपट भाव से 
घातुः ५. भगवान्‌ के सततया ६. निरन्तर 
पद्चीम्‌ ६. लोकको अनुवृत्त्या ११. बार-बार 
परस्य, ४. सवे श्रेष्ठ भजेत, १४ सेवन करता है अ 
दुरन्त, चीयैस्य २. अनन्त, पराक्रम वाले तत्‌ पाद्‌ १२. भगवान्‌ के चरण क्र 


SA 
॥ Calg; पाणे | ३. चक्र सुदर्शनधारी सरोज ; गन्धम्‌ ॥ १३. कमल की सुगन्ध का a 
। श्लोकाथं-वह व्यक्ति अनन्त पराक्रम वाले, चक्र सुदर्शनधारी सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ के लोक को जनता हैं, जो... 
चया निष्कपट भाव से बार-बार भगवान्‌ के चरण कमल की सुगन्ध का सेवत करता है। _ 
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३१२ ] श्रीमद्धागवते [अ०३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
अथेह धन्या 'मगवन्त इत्थं, यद्ठाखुदेवेडखिललोकनाथे | 


कुवेन्ति सवौत्मकमात्मभावं, न यत्र भूयः परिवत उग्रः ॥२९॥ 
पदच्छेद 

अथ इह धन्याः भगवन्तः इत्थम्‌ , यद्‌ चाखुदेवे अखिल लोकनाथे | 

कुवन्ति सर्चात्मकम्‌ आत्म Alay, न यत्र भूयः परिवर्तः उग्रः ॥ 


शब्दार्थ 
अथ २. इस कुवन्ति ११. ` स्थापित करते हैं 
au ३. संसार में सर्वात्मकम्‌ ८. सम्पूर्ण रूप से 
चन्याः ४. (वे) धन्य (हैं) आत्मभावम्‌ १०. अपनापन 
भगवन्तः 4. हे महषियों ! न १६. नहीं (होता है) 
इत्थम्‌, ६, इस प्रकार यत्र १२. इस संसार में 
५. जो भूयः १३. (उनका) फिर से 
वासुदेवे ` 5. भगवान्‌ वासुदेव में परितः १५. आवागमन ' 
अखिल, लोकनाथे । ७. सम्पूणं विश्व के स्वामी उग्रः . १४. कष्टकारी 


एलोकार्थ--हे महर्षयो ! इस संसार में वे धन्य हैं, जो इस प्रकार सम्पूर्ण विश्व के स्वामी भगवान्‌ वासुदेव 
में सम्पूर्णं रूप से अपनापन स्थापित करते हैं । इस संसार में उनका फिर से कष्टकारी आवागमन 


0 | नहीं होता है । 
ce चत्वारिंशः श्लोकः 

इदं भागचतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मित | 
उन्तमर्लोकचरितं चकार 'भगवान्टरषिः ।।४०॥ 


इदम्‌ भागवतम्‌ नाम, पुराणम्‌ ब्रह्म सम्मितम्‌। 
उत्तम श्लोक चरितम्‌ , चकार भगवान्‌ ऋषिः ॥ 


५. इस उत्तम 5. पुण्य 
६. श्रीमद्धागवत शलोक १०. श्लोक (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के 
७, नाम के चरितम्‌ ११. भरित से युक्त 
८. पुराण को चकार १२. बनाया है 
३. वेद भगवान. १. भगवान्‌ 
स्मितम। ४. सम्मत ऋषिः॥ २. वेंद व्यास जी ने 


भगवान्‌ वेद व्यास जी ने वेद सम्मत इस श्रीमद्भागवत नाम के पुराण को पुण्य श्लोक भगवाच 
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qo ३ ] प्रथम: स्कन्ध: 


[३१३ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 

निःश्रेयसाय लोकस्य धन्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ | 

तदिदं ग्राहयामास सुतमात्मवतां वरम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद | 

निःश्रेयसाय लोकस्य, धन्यम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ महत्‌ | 

तद्‌ इद्म्‌ ग्राहयामास, GAA आत्मवताम्‌ चरम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
निःश्रेयसाय ५. कल्याणकेलिये इद्म्‌ & यह (भागवत महापुराण) 
लोकस्य ४. लोक के ग्राइयामास ११. पढ़ाया था 
न्यम्‌ ६. सुखदायी सुतम्‌ ३. पुत्र (शुकदेव) को 
स्वस्त्ययनम्‌ ७. कल्याणकारी आत्मवताम्‌ १. (भगवान्‌ वेदव्यास ने) आत्मज्ञानियों में 
मइत्‌। ८. महान्‌ (एवं) वरम्‌॥ २. सवे श्रे 
तदू ८. प्रसिद्ध 


शलोकार्थ--भगवान्‌ वेदव्यास जी ने आत्म ज्ञानियों में सर्वश्रेष्ठ पुत्र शुकदेव को लोक के कल्याण के लिये 
सुखदायी, कल्याणकारी, महान्‌ एवम्‌ प्रसिद्ध यह भागवत महापुराण पढ़ाया था । 


ड्विचत्वारिंशः श्लोकः 


सवेवेदेतिहासानां सारं सारं ससुद्धतम्‌ । 
स तु संश्रावयामास महाराज परीक्षितम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- ; 

खर्व वेद्‌ इतिहासानाम्‌ , सारम्‌ सारम्‌ समुदुध्लतम्‌। 

सः तु संश्रावयामास, महाराजम्‌ परीक्षितम्‌॥ 

` शब्दार्थ-- 
सर्व चेद्‌ : ४. चारों वेद और सः तु १. शुकदेवजी ने 
इतिह्वासानाम ५. इतिहासों की सश्रावयामास ८. (विधिवत्‌) सुनाया था | 
सारम्‌ सारम्‌ ६. सार वस्तु महाराजम्‌ २. महाराज EFS 
समुद्ध्तम्‌। ७. संकलित कर (इस पुराण को) परीक्षितम्‌ ॥ ३. परीक्षित्‌ को 
इलोकार्थ--शुकदेव जी ने महाराज परीक्षित्‌ को चारों वेद और इतिहासों की सार वस्तु संकलित कर इ ल 2 
पुराण को विधिवत्‌ सुनाया था । 2 rs ee 

फा०--४० MR 2 
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३१४] श्रीमःद्वागवते. [ अ० ३ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रायोपविष्टं गङ्गायां परीतं परमषिलिः | 
कृष्णे स्वधामोपगते धर्मज्ञानादिभिः सह ॥४३॥ 


पदच्छेद ane, 
प्रायोपविष्टम्‌ गङ्गायाम्‌ , परीतम्‌ परमांषांभः | 
कृष्णे स्वधाम उपगते, धर्म ज्ञान आदिभिः सह ॥ 
शब्दार्थ-- `. me 
ग्रायोपचिष्ठम्‌ 5. आमरण अनशन में बैठे थे स्वधाम ४. गोलोक धाम 
गङ्गायाम्‌ ६. गंगा के तट पर उपगते ५. पधार जाने पर 
परीतम्‌ . 5. घिरे हुए (राजा परीक्षित्‌) धर्मे ज्ञान १. धर्मज्ञान र 
परमर्षिभिः | ७. ऋषि-महषियों से आदिंभिः सह ॥ २. भक्ति और वैराग्य आदि के साथ 


Hwy ३. श्रीकृष्ण के 
एलोकार्थ--धर्म, ज्ञान, भक्ति और वैराग्य आदि के साथ श्रीकृष्ण के गोलोक धाम पधार जाने पर गंगा के 
तट पर क्रषि-महरषियों से घिरे हुये राजा परीक्षित्‌ आमरण अनशन में बैठे थे । 
चतुश्चत्वरिंशः श्लोक: 
। कलौ नछ्ठदशामेष पुराणाको्युनोंदितः | 
तत्र कीतेयतो विघा विप्रदें भू रितेजसः ।।४४॥ 


पदच्छेद-- 
कली नष्ट SMA एषः, पुराण अकः अघुना उदितः । 
तत्र कीर्तयतः विप्राः, विप्रष: भूरि तेजसः॥ 
शब्दार्थ-- 
कलौ १. कलियुग में डदि्तः। द. उग गया है 
नष्ट २. समाप्त हो गई है तत्र १३. गंगा तट पर री 
हशाम्‌ ३. दृष्टि जिनकी (ऐसे व्यक्तियों के लिये) कौतयतः १४. भागवत कथा कहते रहने पर (में 
भी वहाँ बेठा था) 
पुष; ४. यह fast: 5. हे शौनकादि ऋषियों | 
पुराण ५. पुराण रूपी fama: १०. aS व्यास के 
अकः ६. सूर्य भूरि ११. अधिक 
अधुना ७. अब तेजखः ॥ १२. तेजस्वी (पुत्र शुकदेव जी के) 


हि 

. बइलोकार्थ--कलियुग में समाप्त हो गई है दृष्टि जिनकी, ऐसे व्यक्तियों के लिये यह पुराणरूपी सूर्य अब उ 
a गया है। हे शौनकादि ऋषियों ! महर्षि व्यास के अधिक तेजस्वी पुत्र शुकदेव जी के गंगातट पर 
भागवत कथा कहते रहने पर मैं भी वहाँ बैठा था । 
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qo ३] प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


अहं चाध्यगमं तत्र निविष्टस्तदनुग्रहात्‌। 
सोऽह वः श्रावयिष्यामि यथाधीतं यथामति ॥४५॥ 


प्दच्छेद-- 
अद्दम्‌ च अध्यगमम्‌ तत्र, निविष्टः तदू अनुग्रहात्‌ । 
सः अहम्‌ वः श्रावयिष्यामि, यथा अधीतम्‌ यथा मति ॥ 
शब्दार्थ | जी ee 
अहम्‌ १. मैं अहम्‌ ॐ. मैं 
च्च ४. और „चः १४. आप लोगों को (श्रीम 
अध्यगमम्‌ २. पहुँचा श्रावयिष्यामि १५. सुनाऊंगा 
तत्र २. वहाँ (गंगा तट पर) यथा ११. तथा 
निविष्टः ७. बैठ गया अधीतम्‌ १०. अध्ययन के 
तदू ५. उन (शुकदेव जी) की यथा १३. अनुसार न 
अज्ञुग्रहात्‌। ६. कपा से मति u १२. बुद्धिके 
सः ८. वही 


शलोकार्थ-मैं वहाँ गंगा तट.पर पहुँचा और उन शुकदेव जी की कृपा से बैठ गया । वही सै अ 
तथा बुद्धि के अनुसार आप लोगों को श्रीमद्भागवत सुनाऊंगा । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथम- ` 
स्कन्धे नेमिषीयोपाख्याने तृतीयः अध्यायः ॥३॥ 


. व्यास उवाच-- 
पदच्छेद 
शब्दार्थ--- 
इति द. 
ब्र, वाणम्‌ ८. 
सस्तूय ११. 
सुनीनाम्‌ रे. 


ata १. 
3 सत्रिणाम्‌। २. 
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श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
उश SYM: अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
इति ब्रवाएं संस्लृय सुनीनां दीघसच्रिणाम्‌ | 
बद्धः कुलपतिः सूतं seat शौनकोऽन्रवीत्‌ ॥१। 


इति त्र चाणम्‌ संस्तूय, मनीनाम्‌ दीघ सात्रणाम्‌। 
बुद्धः कुलपतिः सूतम्‌ , aaa: शौनकः अन्नवीत्‌ ॥ 


पूर्वोक्त प्रकार से बुद्धः ४. वयोवृद्ध 
बोलते हुये कुलपतिः ६. आचार्य 
स्तुति करके सूतम्‌ १०. सूतजीको 
मुनियों में । बद्दवृच ५, ऋग्वेदी 
लम्बे समय तक शौनक ७. शौनक जी ने 
यज्ञ करने वाले - अन्नवीव॥ १२. (उनसे) कहा 


J श्लोकार्थ--लम्बे समय तक यज्ञ करने वाले मुनियों में वयोवृद्ध ऋग्वेदी आचाये शौनक जी ने पूर्वोक्त प्रकार 
से बोलते हुये सुत जी की स्तुति करके उनसे कहा | 


द्वितीयः श्लोकः 


शौनक उवाच सूत सूत महाभाग वद नो वदतां वर | 

कथां भागचतीं पुण्यां यदाह भगवाञ्छुकः ॥२॥ 
पंदच्छेद--- 

सूत सूत महाभाग, चद्‌ नः वदताम्‌ वर। 

कथाम्‌ भागचतीम्‌ पुण्याम्‌, यद्‌ आह भगवान्‌ शुकः ॥ 
शब्दार्थ 3 
खूत सूत ४. हे सूत जी ! (आप) कथाम्‌ 5. कथाको. 
महाभाग ३. बड़भागी भागचतीम्‌ ६. भगवान्‌ की (उस) 
aq 5. सुनावें पुण्याम्‌ ७. पुण्यमयी 
नः ५. हमें यद्‌ १०. जिसे 
वदताम्‌ १. वक्ताओं में आह १२. कहा था 
चर | २. श्रेष्ठ भगवान्‌, BR ॥ ११. भगवान, शुकदेव जीने 


एलोकार्थ--वक्ताओं में श्रेष्ठ, बड़भागी हे सुत जी ! आप हमें भगवान्‌ की उस पुण्यमयी कथा को सुनावे 
जिसे भगवानु शुकदेव जी ने कहा था | 
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220५ 
तृतीयः श्लोकः 
कस्मिन्‌ युगे cada स्थाने वा केन हेतुना | 
कुतः संचोदितः कृष्णः! क्तवान्‌ सं हितां afar ॥३॥ 


पदच्छेद— 
कस्मिन्‌ युगे प्रवृत्ता इयम्‌ , स्थाने चा केन हेतुना | 

7 कुतः संचोद्तिः कृष्णः, कृतवान्‌ सहिताम्‌ सुनिः ॥ 
शब्दाथ-- 
कस्मिन्‌ १. किस हेतुना। ६. कारण से 
युगे २. युग में कुतः ८. (तथा) किससे 
प्रदत्ता ८. प्रारम्भ हुई संचोदितः १०. प्रेरित होकर 
इयम्‌ ७. यह्‌ (कथा) कृष्णः ११. वेद व्यास 
स्थाने ३. किस स्थान पर इ कृतान्‌ १४. रचना की थी 
चा ४. अथवा सहिताम्‌ १३. (भागवत) संहिता की 
केन ५, किस सुनिः॥ १२. मुनिने 


श्लोकार्थ--किस युग में किस स्थान पर अथवा किस कारण से यह कथा प्रारम्भ हुई तथा किससे प्रेरित 
होकर वेदव्यास मुनि ने भागवत संहिता की रचना को थी | 


त र > 
चतुथः Rash: 
तस्य पुत्रों महायोगी anes निर्विकल्पकः | 
एकान्तमतिरुन्षिद्रो गूढो We इवेयते ॥४॥ 


पदच्छेद- 
तस्य ga: महायोगी, समदृक्‌ निर्विकल्पकः | 
एकान्त मतिः उन्निद्रः, गूढः सूढः इव इयते ॥ 
शब्दार्थ मु 
तस्य १. उनके मतिः ७. ब्रह्म में स्थित रहने वाले aay) 
पुत्रः २. पुत्र (शुकदेव जी) उन्निद्रः 5. संसार से सावधान 
महायोगी ३. महान्‌ योगी गूढ: ८. एकान्त सेवी (तथा) 
समटक ४. समान दृष्टि वाले qe: १०. मूखेको 
निविकहपकः । ५. भेद-भाव रहित इच ११. भाँति 
एकान्त ६. एकमात्र इयते ॥ १२. चेष्टायें करते हुये से प्रतीत होते a a 
es i 


इलोकार्थ---उन्तके पुत्र शुकदेव जी महान्‌ योगी, समान दृष्टि वाले, भेद-भाव रहित, एकमात्र ब्रह्म से fe स्थित 
रहने वाले ब्रह्मनिष्ठ, संसार से सावधान, एकान्त सेवी तथा मूख की भाँति चेष्ठायें करते हुए. 
से प्रतीत होते हैं। = 
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३१८ | श्रीमद्धागवते [ ao ४ 


पञ्चमः श्लोकः | 
इष्टचालुयान्तम्रषिसात्मजसप्यनग्नं, देव्यो हिया परिंदघुन gaz चिचरस्ञ्‌ | 


~ 


ङ्गी च्य एच्छुति छुनों जगदुस्तवास्ति, स्त्रीपुस्निदा न तु खुतस्य विविक्तदृष्टेः ॥५॥ 
पदच्छेद-- 


दृष्ट्या अनुयान्तम्‌ क्रषिम्‌ आत्मजम्‌ अपि अनग्नम्‌ , देव्यः हिया cites: न सुतस्य चित्रम। 
~ 


aq ated पृच्छति qat जगदुः तव अस्ति, स्त्री पुम्‌ भिदा न तु खुतस्य विचिक्त sce: ॥ 
शब्दाथे-- 


दृष्ट्वा ५. देखकर पृच्छति १३. पूछने पर (देवियों ने) 
अलुयान्तम्‌ २. पीछे-पीछे आते हुए सुनो १२. वेदव्यास मुनि के 
ऋषिम ४. वेदव्यास ऋषि को जगदुः १४. उत्तर दिया 
आत्मजम्‌ , १. (नंगे) पुत्र शुकदेव जी के तच १५. आपको 
अपि, अनग्नम्‌, ३. भी, वस्त्र पहने रहने पर अस्ति, १७. है 
देव्यः, हिया ६. देवियों ने, लज्जा से स्त्री, Ga, भिदा १६. स्त्री ee पुरुष का, भेद-ज्ञान 
परिद्धुः ७. वि पहन व्य (किन्तु) न 2 4 ale 
5. कर) न तु १८. किर 
न्स द. . on जी को खुतस्य 98. (आपके) पुत्र शुकदेवजी की 
चित्रम्‌ । १०. (यह) आश्चर्य (है) विविक्त २०. निर्मल 
तद्‌, चीच्य ११. उसे, देखकर हुष्टेः ॥ २१. दृष्टि में (यह भेद) 


इलोकार्थ--नंगे पुत्र शुकदेव जी के पीछे-पीछे आते हुए, वस्त्र पहने रहने पर भी वेदव्यास ऋषि को देखकर 
देवियों ने लज्जा से वस्त्र पहन लिया, किन्तु शुकदेव जी को देखकर. नहीं, यह आश्चये है । उसे 
देखकर वेदव्यास मुनि के पूछने पर देवियों ने उत्तर दिया-आपको स्त्री और पुरुष का भेद-ज्ञान 
है, किन्तु आपके पुत्र शुकदेव जी की निर्मल दृष्टि में यह भेद नहीं है | 
षष्ठः श्लोकः 
कथमालचितः पौरैः सम्प्रा्तः कुरजाइलान | 


उन्मत्तसूकजडवहिचरन्‌ गजसाहमये ॥६॥ 
पदच्छेद-- कथम्‌. आलक्षितः पौरैः, सम्प्राप्तः कुरुजाङ्गलान्‌ | 
उन्मत्त सूक जडचत्‌, विचरन्‌ गजसाहये ॥ 
शब्दार्थ : 
कथम्‌ , आलक्षितः ८. कैसे, पहिचाने गये उन्मत्त, सूक ४. पागल, गंगे (और) 
पौरेः ७. पुरवासियों के द्वारा जडवत्‌ ५ मूखं की भाँति 
सम्प्राप्तः २. पहुँचे हुए (तथा) विचरन्‌ ६. विचरते हुये (शुकदेव जी) 


कुरुजाङ्गलान्‌। १. दिल्ली के पच्छिम प्रदेश में गजसाहये ॥ रे. हस्तिनापुर में 


_उलोकार्थ--दिल्ली के पच्छिम प्रदेश में पहुंचे हुये तथा हस्तिनापुर में पागल, गूंगे और मूखं की भाँति विचरते 


हुये शुकदेव जी पुरवासियों के द्वारा कैसे पहिचाने गये । 
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अ०४] प्रथमः स्कन्ध: [ ३१६ 


~ 
सप्तम: रलाक' 
कथं वा पाण्डवेयस्य राजषेमनिना सह । 
संवादः ससभूत्तात TAT सात्वती श्रुतिः ॥७॥ 


पदच्छेद-- . 
कथम्‌ वा पाण्डवेयस्य, राजषेः सुनिना ag 
संवादः समभूत्‌ तात, यत्र एषा सात्वती श्रुतिः ॥ 
शब्दाथ--- 
कथस्‌ ७. कँसे समभूत्‌ ८. सम्भव हुआ 
वा १. और तात २. हे तात! 
पाण्डवेयस्य ४. पाण्डव नन्दन (परीक्षित) का यत्र १०. जहाँ पर 
राजष ३. राजि पषा १२. इस (भागवत पुराण का) 
सुनिना ५. शुकदेव मुनि के सात्वती ११. भक्तों से सम्बन्धित 
सह | ६. साथ श्रुतिः ॥ १३. श्रवण सम्पन्न हुआ था 
सचाद्‌ ८. वार्तालाप 


इलीकार्थ--और हे तात ! राजषि पाण्डव नन्दन परीक्षित्‌ का शुकदेव मुनि के साथ कँसे वार्तालाप सम्भव 
हुआ; जहाँ पर भक्तों से सम्बन्धित इस भागवत पुराण का श्रवण सम्पन्न हुआ था । 


अष्टमः श्लोकः 
स गोदोहनमात्रं हि गृहेषु शहमेधिनाम्‌। 
अवेक्षते महा भागर्ती थी ुर्वस्तदाश्रममः USI! 


पदच्छेद-- 
सः गोदोहन मात्रम्‌ हि, ग्रहेषु ग्रहमेधिनाम्‌। 

- अवेक्षते महाभागः, तीथा कुर्वन्‌ तद्‌ आश्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- | 
सः १. वे ऽः अवेक्षते १२. ठदहरते हे 
गोदोइन ५. एक गाय के दूहने महाभागः २. महाभाग (शुकदेव जी) 
मात्रम्‌ ६. जितने समय तक atat Qo. पवित्र 
हि. ७. हो कुर्वन्‌ ११. करते हुये 
गृहेषु ४. घरों में तदू ८. उपके 
गृहमेधिनाम्‌ | ३. गुहस्थों के आश्रमम्‌॥ ६. घरों को 
श्लोकार्थ---वे महाभाग शुकदेव जी गृहस्थो के घरों में एक गाय के दूहने जितने समय तक ही उत्तके aan = 

पवित्र करते हुये ठहरते हैं । 
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MRR ere 
~ 
ATA: शलाकः 


अभिमन्युखुतं सूत प्राहुर्भागवतोत्तमस्‌ | 
तस्य जन्म महाश्चर्थ कर्माणि च ग्रणीहि नः lel 


पदच्छे 74 

अभिमन्यु खुतम्‌ सूत, प्राइ: भागवत उत्तमम्‌। 

तस्य जन्म महत्‌ आइचर्यम्‌, कर्माणि च गृणीहि नः ॥ 
शब्दार्थ त 
अभिमन्यु २. अभिमन्यु जन्म §. जन्म 
सुतम्‌ ३. पुत्र (परीक्षित) को महत्‌ आश्चर्यम्‌ 5. बड़े विचित्र 
सूत १. हेसूत जी ! कर्माणि ११. कार्यो को 
प्राइः ६. कहा गया i a qo. और 
भागवत ४. भगवद्‌ भक्तों में ग्रणीहि १३. बताइये के 
उत्तमम्‌। ५. श्रेष्ठ नः॥ १२. (आप) हमें 
तस्य ७. उनके 

श्लोकार्थः हे सूत जी ! अभिमन्यु के पुत्र परीक्षित्‌ को भगवद्‌ भक्तों मैं श्रेष्ठ कहा गया है । उनके बड़े विचित्र 
>” जन्म और कार्यों को हमें बताइये । 
दशमः श्त्तोकः 

स सम्राट्‌ कस्य वा हेतोः पाण्डूनां सानवर्धनः | 

प्रायोपविष्टो गङ्कायामनाइत्याधिराट्‌ श्रियम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- 

सः सम्राट्‌ कस्य वा हेतोः, पाण्डूनाम्‌ मान aaa: | 

प्रायोपविष्टः गङ्गायाम्‌ , अनाइत्य अधिराट्‌ श्रियम्‌॥ 
शब्दार्थ 
सः ४. वे मान ada: | ३. सम्मानको se 
सम्राट्‌ ५. सम्राट परीक्षित्‌ प्रायोपविष्टः १२. आमरण अनशन में बँठे थे 
कस्य ६. किस गङ्गायाम्‌ ११. गङ्गा के तट पर 
वा १. तथा अनादृत्य १०. अनादर करके 
हेतोः ७. कारण से अधिराट्‌ ८. सञ्नाज्य की 
पाण्डूनास्‌ २. पाण्डवों के श्रियम्‌ ॥ 5. लक्ष्मी का 


` इलोकार्थ--तथा पाण्डवों के सम्मान को बढ़ने वाले वे सम्राट परीक्षित्‌ किस कारण से TAA की लक्ष्मी 
का अनादर करके गङ्गा के तट पर आमरण अनशन में बैठे थे। 
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अ० ४] प्रथमः स्कन्ध: > ३२१ 
एकादशः श्लोकः 
नमन्ति यत्पादनिकेतमात्मंनः, शिवाय हानीय धनानि शत्रवः | 


ee कर्थं स वीरः श्रियमङ्ग दुस्त्यजाम्‌, युवेषतोत्खष्डुसहो सहासुभिः ॥११॥ 
पदच्छेद-- नमन्ति यत्‌ पाद्‌ निकेतम्‌ आत्मनः, शिवाय grata धनानि शत्रवः | 
कथम्‌ सः वीरः श्रियम्‌ अङ्ग दुस्त्यजाम्‌ , युवा ऐषत SHS अहो सह असुभिः ॥ 


शब्दार्थ 

नमन्ति ८. प्रणाम करते थे श्रिय २. राज्य लक्ष्मी 

यत्‌, पाद्‌, निकेतम्‌ ७, जिनके चरणों की, चौकी को अङ्ग र न १. हे तात! के 
आत्मनः, शिवाय ४. अपने, कल्याण के लिये दुस्त्यजाम्‌ ११. जिसे छोडा न जा सके, उस 
हानीय ६. समर्पित करके युवा १०. युवक ने । 

धनानि ५. बहुत-साधन ऐषत १६. इच्छाकीथी 

शत्रवः | ३. शत्रुगण TAS १४. छोड़ने को 

कथम्‌. १५. क्यों अहो २. आश्चयें है 

सः वीर 5. उस महाबली सह, ABA: ॥ १३. प्राणों के साथ 


एलोकार्थ-हे तात ! आश्चये है, शत्रुगण अपने कल्याण के लिये बहुत सा-धन समपित करके जिनके चरणों 
की चौकी को प्रणाम ue करते थे, उस महाबली युवक ने, जिसे छोड़ा न जा सके, उस राज्य 
लक्ष्मी को अपने प्राणों के साथ छोड़ने की क्यों इच्छा की थी। 
द्वादशः श्लोकः 
शिवाय लोकस्य भवाय अतये, य उत्तमश्लोकपरायणा जनाः । 
जीचन्ति नात्माथससौ पराश्रयं, सुमोच निर्विद्य कुतः कलेवरम्‌ ॥ १२ 
पदच्छेद शिवाय लोकस्य भवाय सूतये, ये उत्तम श्लोक परायणाः जनाः | 
जीवन्ति न आत्मार्थम्‌ असौ पराश्रयम्‌, सुमोच निर्विद्य कुतः कलेवरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

शिवाय ६. मङ्गल जीवन्ति & जीते हैं 

लोकस्य ५. संसार के a ११. नहीं (जीते अतः) 

भवाय ७. उन्नति (और) आत्माथेम्‌ १०. स्वाथंवश १ 
भूतये, ८. समृद्धि के लिये असौ १२. वे (राजा परीक्षित्‌) 

> १. जो E पराश्रयम्‌ १३. दूसरों के उपकारक 

उत्तम लोक २. पुण्य कीर्ति (भगवान्‌ में) सुमोच १६. त्याग दिये थे 

परायणाः ४. तत्पर (हैं वे) निर्विद्य, कुतः १५. वैराग्य के द्वारा क्यों 

जनाः। २. मनुष्य कलेवरम्‌ ॥ १४. अपने शरीर को 


इलोकार्थ---जो मनुष्य पुण्य कीति भगवान्‌ में तत्पर है, वे संसार के म्ल. Fo 
नहीं । We, उन्नति और समृद्धि के लिये जीत. 
हैं, स्वार्थवश नहीं जीते | अतः वे राजा परीक्षित्‌ इसरों के को वेश 

आरामो त्याग कि थे न उपकारक अपने ys | वैराग्य के ; 


फा०--४१ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
acag नः ससाचक्षव एष्टो यदिह किचन | 
से त्वां विषये वाचां स्नातमन्यत्र छान्दसात्‌ ।।१३॥ 
पदच्छेद a 
a तत्‌ सर्वस्‌ नः समाचच्च, GE यदू इह किचन। 
मन्ये त्वाम्‌ विषये वाचाम्‌ , स्नातम्‌ अन्यत्र छान्द्खात्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- र : 
तत्‌ ५. वह मन्ये १४. मानता हूँ 
सर्वम्‌ ६. सब ` स्वाम्‌ १२. (मैं) आपको oe 
नः, समाचच्च ७. हमें, सुनाइये विषये ११. विषय शास्त्रों में 
: ४. पूछा गया है, वाचाम्‌ १०. वाणी के 
ae २. जो | : स्नातम्‌ १३. उच्चकोटि का विद्वान 
ae q. इस समय अन्यत्र &. . अतिरिक्त 
किचन | ३. कुछ छान्द्सात्‌ ॥ ८. वेद से 


इलोकार्थ--इस समय जो कुछ पूछा गया है, वह सब हमें सुनाइये | वेद से अतिरिक्त वाणी के विषय शास्त्रों 


में मैं आपको उच्चकोटि का विद्वान्‌ मानता हूँ | 


चतुर्दशः श्लोकः 


सूत उवाच-- र 
' द्वापरे समनुप्राप्ते तृतीये युगपयये। 
जातः पराशराद्योगी वासव्यां कलया हरेः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- ~ पर्यये 
द्वापरे समनुप्राप्ते, तृतीये युग पर्यये। 
जातः पराशरात्‌ योगी, चासव्यास्‌ कलया हरेः ॥ 
_ शब्दार्थ | 
द्वापरे ४. द्वापर के जातः ११. उत्पन्न हुये थे 
'खमजुप्राप्ते ५. आ जाने पर पराशरात्‌ ६. महर्षि पराशर से 
ठृतीये १. तीसरे योगी १०. योगिराज वेदव्यास 
युग २. युगके aaa ७. वासवी के गर्भ में 
पर्यये | ३. परिवतंन स्वरूप कलया &. कला के द्वारा 
ge: ॥ ८. भगवान्‌ विष्णु की 


के गर्भ में 


. भगवान्‌ विष्णु की कला के द्वारा योगिराज वेदव्यास उत्पन्न हुये थे । 
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पञ्चदशः LAH: 


स कदाचित्सरस्वत्या उपस्पृश्य जल शुचि | 
विविक्ठदेश आसीन उदिते रविमण्डले ॥१५॥... ` "7 =. 


पदच्छेद उन्न fe ph ah लि Fs 
सः कदाचित्‌ सरस्वत्याः, उपस्पृश्य जलम्‌ शुचि | ` ¢ ~ १” ` ` ष 


~ 


विचिक्त देशे आसीनः, उदिते रचि मण्डले॥ 3३ 77% कश.” 
चि 2.2 ष्ट ० 


शब्दार्थे-- 

सः १. वे विविक्त १०. एकान्त 
कदाचित्‌ २. एक समय देशे ११. स्थान पर 
सरस्वत्याः ६. सरस्वती नदी के आसीनः १२. बँठे थे 

उपस्पृश्य ४. स्नानादि क्रिया करके उदिते ५. उदय हो जाने पर 
TAL ८. जल में रवि ३. सूर्य 

शुचि | ७. पवित्र मण्डले ॥ ४. मण्डल का. 


एलोकार्थ--बे एक समय सूये मण्डल का उदय हो जाने पर सरस्वती नदी के पवित्र जल में स्तानादि क्रिया 
करके एकान्त स्थान पर बैठे थे | 


घोडशः श्लोकः 


परावरज्ञः स ऋषिः कालेनाव्यक्त Tear | 
quan व्यतिकर प्राप्तं सुचि युगे युगे ॥१६॥ 


पदच्छेद 
पर अवरज्ञः सः ऋषिः, कालेन अव्यक्त रंहसा | 
युग घर्मे व्यतिकरम्‌_ , प्रापम्‌ भुवि युगे युगे ॥ 
शब्दार्थ 
पर अवरज्ञः १. भूत-भविष्य के ज्ञाता युग धम ११. युग के धमे को 
सः २. वे व्यतिकरम्‌ १२. मिलावट को (देखकर सोचने लगे) 
ऋषि: ३. महि वेदव्यास प्रापम्‌ १०. लायी हुई 
कालेन ८. कालके द्वारा भवि ४. मृत्यु लोक में 
अव्यक्त ७. सूक्ष्म युगे ५. प्रत्येक 
रंहसा | ८. गतिवाले युगे ॥ ६. युग में 


एलोकार्थ--- भूत-भविष्य के ज्ञाता वे महघि वेदव्यास मृत्युलोक में प्रत्येक युग में सुक्ष्म गतिवाले काल के हारा 
लायी हुई युग के धमे की मिलावट को देखकर सोचते लगे। त t= 
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सप्तदशः श्लोकः 
मोतिकानां च भावानां शक्तिहासं च तत्कृतम्‌ | 
अश्रदधानान्निःसत्त्वानू THAT हसितायुबः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
भौतिकानाम्‌ च भावानाम्‌, शक्ति हासम्‌ च तत्‌ कतम्‌ | 
अश्रद्दथानान्‌ निःसत्वान्‌ ) CHa हसित आयुषः ॥ 
शब्दा्थं-- 
भौतिकानाम्‌ २. भौतिक अश्रद्दथानान्‌ ६. AAS 
a ५. और निः्सर्वान्‌ ७. निबंल 
भावानाम्‌ ३. पदार्थों की ERIC ८. दुष्ट वृद्धि 
शक्ति हासम्‌ ४. शक्ति हीनता को हृसित १०. अल्प 
च ठ. तथा आयुषः ॥ ११. आयु वाले (मनुष्यों को देखा) 


तत्‌ कृतम्‌ ॥ १. (उन्होंने) काल से की हुई 

 शलोकार्थ--उन्होंने काल से की हुई भौतिक पदार्थों की शक्ति हीनता को और अश्रद्धालु, निर्बल, दुष्ट बुद्धि 
F तथा अल्प आयु वाले मनुष्यों को देखा । 

ड्‌ ~ 

5 | अध्टादशः शाकः 

| दुभगांश्च जनान्‌ वीदय़ झुनिर्दिव्येन ager | 

सववणाश्रमाणां यद्दध्यौ हितममोघहक्‌ ॥१८॥ 


| पदच्छेद-- 
दुर्भगान्‌ च जनान्‌ वीच्य, मुनिः दिव्येन चक्षषा। 
सवे वर्ण आश्रमाणाम्‌ यद्‌ , द्ध्यो दितम्‌ अमोघ हक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दुर्भगान्‌ २. भाग्यहीन सर्व वणं १०. चारों वर्ण (और) 
च १. तथा आश्रमाणाम्‌ ११. चारों आश्रमों के लिये 
जनान्‌ ३. मनुष्यों को यदू १२. जो 
चीच्य ४. देखकर द्ध्यौ १४. ध्यान किया 
मुनिः ७. वेदव्यास ऋषि ने हितम्‌ १३. हितकारी था, (उसका) 
दिव्येन 5. अलौकिक अमोघ . १५. अचुक 
चक्षुषा । 5. दृष्टि से हक्‌ ॥ ६. दृष्टि वाले 


इलोकार्थ--तथा es को देखकर अचूक दृष्टि वाले वेदव्यास ऋषि ने आलौकिक दृष्टि से चारों 
वर्ण और चारों आश्रमों के लिये जो हितकारी था, उसका ध्यान किया । * 
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एकोनविंशः श्तोकः 

चातुडोचं कम शुद्धं जानां वीचय चेदिकम्‌ । 

व्यदधाद्‌ घज्ञसन्तत्यं वेदमेकं चतुविधम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद 

चातुहाँत्रम कमै BEY, प्रजानाम्‌ ater वैदिकम्‌ | 

व्यद्धात्‌ यज्ञ सन्तत्ये, वेदम्‌ एकम्‌ चतुविधम्‌॥ 
शब्दार्थ— 
चातुहांत्रम्‌ २. अग्निष्टोम (इत्यादि हवन) व्यद्धात्‌ १२. विभक्त किया 
कर्म ३. कर्म को यज्ञ ७. यज्ञके 
शुद्धम्‌ ५. पवित्र सन्तत्ये ८. विस्तार के लिये 
प्रजानाम्‌ ४. प्रजा के लिये वेदम्‌ १०. वेद को 
वीच्य ६. जानकर (उन्होंने) एकम्‌ & एक 
वैदिकम्‌ | १. वेद विहित चतुर्विधम्‌ ॥ ११. चार भागों में 


एलोकार्थ--वेद विहित अग्निष्टोम इत्यादि हवन कर्म को प्रजा के लिये पवित्र जानकर उन्होंने यज्ञ के विस्तार 
के लिये एक वेद को चार भागों में विभक्त किया । 


[विशः श्वकः 
ऋगयजुःसानाथवाख्या वेदाश्चत्वार उद्धताः | 
इतिहासपुराण च wat वेद उच्यते ॥९०॥ 


पदच्छेद 
ऋग्‌ यञ्चः सामन्‌ अथर्वन्‌ आख्याः, वेदाः चत्वारः उद्ध ताः 

इतिहास पुराणम्‌ च, पञ्चमः वेद: उच्यते॥ 
शब्दार्थ 
ऋग्‌ १. ऋग्वेद उद्धता;। ८. विभाग (किये) 
यज्ञः २. यजुर्वेद इतिहास १०. (महाभारत इत्यादि) इतिहास (एवम्‌) 
सामन्‌ ३. सामवेद (और) पुराणम्‌ ११. पुराणको Bre 
अथर्चन्‌ ४. अथर्ववेद a 5. तथा ie 
आख्याः ५. नामसे पञ्चमः १२. पाँचवाँ Bie 
वेदाः ६. वेद के वेदः १३. वेद ह 2. 
चत्वारः ७. चार उच्यते ॥ १४. कहते हैं Es 


शलोकार्थ--क्राग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथर्ववेद नाम से वेद के चार विभाग किये। तथा गज 
इत्यादि इतिहास एवं पुराण को पाँचवाँ वेद कहते हैं । a छ Mee 
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एकविंशः श्लोकः 
तञर्चेदधरः पैलः सामगो जैमिनिः कविः | 
वेशस्पायन एवेको निष्णातो यजुषासुत ॥२१॥ 


पदच्छेद 

तत्र ऋग्वेद धरः पेलः, सामगः जैमिनिः कचिः | 

वैशम्पायनः एव एकः, निष्णातः यज्जुषाम्‌ उत ॥ 
शब्दार्थ . 
तत्र १. उन चारों वेदों में से चैशस्पायनः ४. महर्षि वैशम्पायन 
ऋग्वेद २. ऋग्वेद के wa १०. ही 
धरः ३. प्रथम ज्ञाता एकः १२. प्रथम 
पैलः ४. पैल ऋषि (और) निष्णातः १३. जानकार (हुये थे) 
सामगः ५. सामवेद के यज्ञुषाम्‌ ११. यजुर्वेद के 
जैमिनिः ६. जैमिनि डत ॥ ८. तथा 
कवि; | ७.. Hele (हुये) 


एलोकार्थ--उन चारों वेदों में से ऋग्वेद के प्रथम ज्ञाता पैल ऋषि और सामवेद के जैमिनि महर्षि हुये तथा 
महषि वेशम्पायन ही यजुर्वेद के प्रथम जानकार हुये । 


द्वाविंशः श्लोकः 
अथर्वाङ्किरसामासीत्सुमन्तुदौरुणो सुनिः | 
इतिहासपुराणानां पिता मे रोमहर्षणः ॥२२॥ 


पदच्छे 
अथर्वाङ्गिरसाम्‌ आसीत्‌, सुमन्तुः दारुणः सुनिः | 
इतिहास पुराणानाम्‌, पिता मे रोमहर्षणः ॥ 
शब्दार्थ | 
अथचाङ्किरखाम्‌ ४. अथर्ववेद के इतिहास ६. इतिहास (और) 
आसीत्‌ ५. प्रथम ज्ञाता (थे) पुराणानाम्‌ ७. पुराणों के (प्रथम ज्ञाता) 
Garg: २. सुमन्तु पिता ७. पिता 
दारुणः १. दारुण के पुत्र मे ८. मेरे 
_ मुनिः | ३. मुनि EIT: ॥ १०. रोमहर्षण थे 
 इलोकाथ--दारुण कै पुत्र सुमन्त मुनि अथववेद के प्रथम ज्ञाता थे । इतिहास और पुराणों के प्रथम ज्ञाता मेरे 
पिता रोमहर्षण थे । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
अ० ४ | - प्रथमः स्कन्धः [३२७ 
~ ८) 
त्रयीविंशः श्लोक; 


त एत ऋषयो वेदं स्वं स्व व्यस्यन्ननेकधा | 
शिष्येः प्रशिष्यैरुतच्छिष्यैवेदास्ते शाखिनोऽभवन्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
ते एते ऋषयः वेदम्‌ , स्वम्‌ रुवम्‌ व्यस्यन्‌ अनेकधा | 
शिष्यैः प्रशिष्येः तत्‌ शिष्यैः, वेदाः ते शाखिनः अभवन्‌॥ 
शब्दार्थ > 
a २. पूर्वोक्त , प्रशिष्यैः 5 प्रशिष्यों (तथा) 
एते १: वहन ` तत्‌ १०. उनके 
ऋषयः ३. ऋषिगणोंने | शिष्येः ११. शिष्यों के द्वारा 
वेदम्‌ ५. वेदका वेदाः १३. वेद 
स्वम्‌-स्चम्‌ ४. अपने-अपने ते १२. वे ie 
व्यस्यन्‌ ७. विभाग किया (तदनन्तर) शाखिनः १४. अनेक शाखा वाले | 
- अनेकधा । ६. अनेक रूपों में अभवन्‌॥ १५. हो गये र ह 
शिष्येः ८. शिष्यों TR 


इलोकार्थ--इन पूर्वोक्त ऋषिगणों ने अपने-अपने वेद का अनेक रूपों में विभाग किया | तदनन्तर शिष्यों । 
प्रशिष्यों तथा उनके शिष्यों के द्वारा वे वेद अनेक शाखाओं वाले हो गये । | 
€ ~ 
चतुविशः श्लोकः 
AN ap tay ~ a ७ 
त एव वेदा दुर्मघेधायन्ते पुरुषेयथा । 
एवं चकार भगवान्‌ व्यासः कृपणवत्खलः ॥२४॥ 


ते पद वेदाः Ene, घायेन्ते पुरुषैः यथा। 
एवम्‌ चकार भगवान्‌ , व्यासः BIT वत्सलः ॥ 


ते: वे,ही . एवम्‌ ११. (उनका) उसी प्रकार से. 
२. चारों वेद चकार १२. विभाग कर दिया... 
३. अल्प स्मरण शक्ति वाले भगवान्‌ &. Fee 

६. धारण किये जासके व्यासः. १७०. 

४. पुरुषों के द्वारा ठ 


जिस प्रकार 
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पञ्चविंशः श्लोक: 
स्रीशुद्रद्विजबन्धूनां aut न श्रतिगोचरा। 
कर्मश्रेयसि सूढानां श्रेय एवं भवेदिह । 
इति भारतमाख्यान कृपया सुनिना कूतम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- स्री शुद्र द्विज बन्धूनाम्‌ , त्रयी न श्रुति गोचरा | 
कमे श्रेयसि सूढानाम्‌ , श्रेयः एवम्‌ भवेत्‌ इद्द । 
इति भारतम्‌ आख्यानम्‌, कृपया सुनिना कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्त्री; शुद १. स्त्री, शूद्र (और) श्रेयः १०. कल्याण 

fas, बन्धूनाम्‌ २. पतित द्विजातियों के लिए एवम्‌ , भवेत्‌ ११. किस प्रकार, होवे 

त्रयी ३. चारों वेद इह्‌ | & इस संसार में 

न ५. नहीं है (अतः) इति १२. ऐसा विचार कर 

श्रति गोचरा । ४. अध्ययन के विषय भारतम्‌, आख्यानम्‌१५. महाभारत नामक इतिहास ग्रन्थ 

कर्म ७, कर्म के विषय में कृपया १४. HAT करके 

श्रेयसि ६. कल्याणकारी सुनिना | १३. वेदव्यास मुनि ने 

मूढानाम्‌ ८. अज्ञानी जनों का कृतम्‌ ॥ १६. बनाया 
. एलोकार्थ- स्त्री, शूद्र और पतित द्विजातियों के लिये चारों वेद अध्ययन के विषय नहीं है । अत: कल्याण- 
|; कारी कर्म के विषय में अज्ञानी जनों का इस संसार में कल्याण किस प्रकार होवे ? ऐसा विचार 
E/ कर वेदव्यास मुनि ने कृपा करके महाभारत नामक इतिहास ग्रन्थ बनाया | 

षड्विंशः श्लोकः 


एवं प्रवत्तस्य सदा भूतानां श्रयसि द्विजाः 
सर्वात्मकेनापि यदा नातुष्यदुधुदयं ततः ॥२६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ प्रवृत्तस्य सदा, भूतानाम्‌ श्रेयसि द्विजाः | 
सर्वात्मकेन अपि यदा, न अतुष्यत्‌ हृदयम्‌ ततः ॥ 


' शब्दार्थ 
| एवम्‌ ६. इस प्रकार के (ग्रन्थ की रचना में) सर्वात्मकेन ५. पूरी शक्ति से 
| प्रदत्तस्य ७. लगे रहने पर आपि ८. भी 
सदा ४. ae यदा 5. जब (व्यास जी का) 
| भूतानाम्‌ २. प्राणियों के न १३. नहीं (हुआ) 
अयसि : ३. कल्याण के लिये अतुष्यत्‌ १२. हनु 
ERIE १. हे शोनकादि ऋषियों ! हृदयम्‌ १०. मन 


ततः ७ ११. उससे 
- इलोकार्थ-हे शौनकादि ऋषियों ! प्राणियों के कल्याण के लिये सर्वदा पूरी शक्ति से इस प्रकार के ग्रन्थ की 
रचना में लगे रहने पर भी जब व्यास जी का मन उससे सन्तुष्ट नहीं हुआ | 
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सप्तविंशः श्तोकः 
नातिप्रसीदद्धूदयः सरस्वत्यास्तटे शुचौ | 
वितर्कयन्‌ विविक्तस्थ इद प्रोवाच घमेवित्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 
न अति प्रसीदत हृद्यः, सरस्वत्याः तटे शचौ | 
वितक॑यन्‌ विविक्तस्थः, इद्म्‌ प्रोवाच धर्मेवित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न ४. नहीं (हुआ अतः) शुचौ । ६. पवित्र 
अति = हित चितकंयन्‌ 5. विचार करते हुये 
प्रसीदत २. प्रसन्न विविक्तस्थः 5. एकान्त में बैठकर 
हृद्यः १. (तब उनका) हृदय इद्म्‌ ११. यह्‌ 
सररूवत्याः ५. सरस्वती नदी के _ प्रोवाच १२. बोले 
az ७. तट पर घर्सचित्‌ १०. धर्म वेत्ता (व्यास जी) 


एलोकार्थ---तब उनका हृदय अधिक प्रसन्न नहीं हुआ। अतः सरस्वती नदी के पवित्र तट पर एकान्त में 
बैठकर विचार करते हुये धर्म वेत्ता व्यास जी यह बोले | 


अष्टाविंशः श्लोकः 
gaaaa हि मया छुन्दांसि णरवोऽग्नयः | 
मानिता निव्येलीकेन गृहीतं चानुशासनम्‌ ॥ २८ 


पदच्छेद 
धृतवृतेन हि मया, छन्दांसि गुरवः अग्नयः। 
मानिता निव्येलीकेन, ग्रहीतम्‌ च अचुशासनम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
श्त ३. धारण करके अग्नयः | ७. अग्निदेव का 
ब्रतेन २. ब्रह्मचर्यादि त्रत को मानिता ८; सम्मान किया (है) 
हि ४. ही येलीकेन १०. निष्कपट भाव से 
मया १. मैंने गृहीतम्‌. १२. ग्रहण किया है 
छन्दांसि ५. चारों वेदों का ६. तथा क 
शुरवः ६. गुरु (और) अनुशासनम्‌ ॥ ११. (उनके) आदेश को ८ 


श्लोकार्थ- -मैने ब्रह्मचर्यादि ब्रत धारण करके ही चारों वेदों का, गुरु ओर अग्निदेव का सम्मान तात ॥ कै हा 


तथा निष्कपट भाव से उनके आदेश को ग्रहण किया है। ce > 
फा०-४२ a 
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एकोनविंशः श्लोक; 
भारत व्यपदेशेन हाम्नाया्थश्च दर्शितः | 
हश्यते aa धर्मादि स्त्रीशूद्रादिभिरप्युत ॥२९॥ 
पदच्छेद-- हे 
भारत व्यपदेशेन, हि आम्नाय.अथेः च दाशतः | 
इश्यते यत्र घर्मादि, at शुद्ध आदिभिः अपि उत ॥ 
शब्दार्थ--- 
भारत २. महाभारत ग्रन्थ के दश्यते १४. जान सकें 
व्यपदेशेन ३. बहाने से यत्र & उस (महाभारत ग्रन्थ से) 
हि ६. ही er आदि १३. धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को 
आम्नाय ४. वेद के स्त्री १०. स्त्री ९३ 
अथेः ५. अर्थको शूद्र, आदिभिः ११. शूद्र इत्यादि जन 
a १. तथा (मैंने) 'आपि १२. भी 
दशितः | ७. दिखाया है saul ८. ताकि 


एलोकार्थ-तथा मैंने महाभारत ग्रन्थ के बहाने से वेद के अर्थ को ही दिखाया हैं, ताकि उस महाभारत ग्रन्थ 


त्रिंशः श्तोकः 


से स्त्री, शुद्र इत्यादि जन भी धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को जान सकें । 


तथापि बत मे Sat ह्यात्मा चैवात्मना fra: | 
असम्पन्न इवाभाति ब्रह्मवर्चस्यसत्तमः ।।३०॥ 


पदच्छेइ-- 

तथापि बत मे दैह्यः आत्मा च एव आत्मना fay: | 

असस्पन्नः इच आभाति, ब्रह्म वचस्य सत्तमः ॥ 
शब्दार्थं. 
तथा,पिबत १. तो भी, खेद है (कि) ' आत्मना २. अपने स्वरूप से 
मे . 5. मेरी 25 faa: | ४. व्यापक 
2a: &. शारीरिक Pavers 'असम्पन्नः ११. ar 
हि र इव १२. 
आत्मा १०. प = आभाति १४. प्रतीत हो रही है 
च्च ५. तथा ब्रह्म वर्चस्य ६. ब्रह्म तेज से 
पच १३. ही सन्तमः॥ ७. परिपूर्ण 


अपुर्ण-क्राम सी ही प्रतीत हो रही है। 
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एकत्रिंशः श्तोकः 
कि वा भागवता घर्मा न प्रायेण निरूपिताः | 
प्रियाः परमहंसानां त एव ह्यच्युतप्रियाः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
किम्‌ वा भागवताः धर्माः, न प्रायेण निरूपिताः | 

प्रियाः परमइंसानाम्‌ , ते एवं हि अच्युत प्रियाः ॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ २. क्या (मैंने) प्रियाः ११. प्रिय हैं) 
वा १. अथवा परमहंसानाम्‌ १०. Taal को 
भागवताः ३. भगवत्‌ सम्बन्धी ते ८. वे 
धर्माः ४. लीलाओं का पव १२. तथा 
न ६. नहीं हि & ही (लीलायें) ` 
प्रायेण ५. अधिकतर अच्युत १३. भगवान्‌ श्री कृष्ण को भी 
निरूपिताः। ७, वर्णन किया है प्रियाः॥ १४. प्रिय (हैं) 


एलोकार्थ---अथवा क्या मैंने भगवत्‌ सम्बन्धी लीलाओं का अधिकतर वर्णन नहीं किया है? वे ही लीलायें 
परम हंसों को प्रिय हैं तथा भगवान्‌ श्री कृष्ण को भी प्रिय हैं | 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
तस्यैवं खिलमात्मानं मन्यमानस्य खिद्यतः 
कृष्णस्य नारदोऽभ्यागादाश्रमं प्राणुदाहृतम्‌॥३२॥ 


पदच्छेद 
तस्य एवम्‌ खिलम्‌ आत्मानम्‌ , मन्यमानस्य खिद्यतः | 
3 कृष्णस्य नारद्‌ः अभ्यागात्‌, आश्रमम्‌ प्राग्‌ उदाहृतम्‌॥ 
शबन्दाथ-— र 
तस्य ६. उन SU ७. वेदव्यास जी के 
एवम्‌ १. इस प्रकार से नारदः ११. देवर्षि नारद जी 
खिलम्‌ ३. अपूर्ण अभ्यागात्‌ १२. पधारे 
आत्मानम्‌ २. अपने को _, आभ्रमम्‌ १०. आश्चममें 
मन्यमानस्य ४. मानते हुये (तथा) .„ ` प्राग्‌ ८. पहले ee 
खिद्यतः ५. खेद करते हुये 'उदाहृतम्‌॥ & बताये गये 5 
श्लोकार्थ- इस प्रकार से अपने को अपुण मानते हुये तथा खेद करते हुये उन वेदव्यास जी के पहले बताये _ 
` गये आश्रम में देवर्षि नारद जी पधारे । ae 
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त्रयस््रिशः श्लोकः 


तमभिज्ञाय सहसा प्रत्युत्थायागतं सुनिः | 
पूजयामास विधिवन्नारदं सुरपूजितम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- शर 

तम्‌ अभिक्षाय सहसा, प्रत्युत्थाय आगतम्‌ मुनिः | 

पूजयामास विधिवत्‌ , -नारदम्‌ खुर पूजितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ३. उन पूजयामास ११. पूजाको 
अभिज्ञाय ७.. पहिचान कर चिधिघत्‌ १०. विधि पूर्वक 
सहसा ५. अकस्मात्‌ ` नारदम्‌ ४. देवषि नारद जी को 
प्रत्युत्थाय $. खडे होकर (उनकी) खुर १. देवताओं से | 
आगतम्‌ ६. आया हुआ पूजितम्‌ ॥ २. पूजित 


मुनिः। ८. वेदव्यास जी ने 


इलोकार्थदेवताओं से पूजित उन देवषि नारद जी को अकस्मात्‌ आया हुआ पहिचान कर वेद व्यास जीने 
खड़े होकर उनकी विधिवत्‌ पूजा की | 


` इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
नेमिषीयोप्राज्याते चतुर्थः अध्यायः ॥४॥ 
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सूत उवाच-- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ - 
अथ 
तम्‌ 


आसीनः 
उपासीनम्‌ 


बुहतश्रवाः । ४. 


१ 
८, 
सुखम्‌ २. 
रे 
७ 
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श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ aya: अध्याखः 
प्रथमः श्लोकः 
अथ तं सुखमासीन उपासीन बृहच्छवाः | 
देवर्षिः प्राह विप्रषिं वीणापाणिः स्मयन्निव ॥१॥ 


_ अथ तम्‌ सुखम्‌ आखीनः, उपासीनम्‌ बृहत्श्रवाः | 


देचषिः प्राह विप्रषिम्‌ , वीणा पाणिः स्मयन्‌ इव ॥ 


तदनन्तर. देवर्षिः ६. देवर्षि नारद जी 

उन ` प्राह १२. बोले . 

सुखपूर्वक चिप्रषिम्‌ ८. महि वेदव्यास जीसे 
qd हुये वीणापाणिः ५. हाथ में वीणा लिये हुये 
पास में बैठे हुये | स्मयन्‌ १०. मुसकरांते हुये 


बड़ी कीति वाले (और) इच ॥ ११. से 


एलोकार्थ--तदनन्तर सुखपूर्वक बैठे हुये, बड़ी कीति वाले और हाथ में वीणा लिये देवषि नारदजो पास में 
बैठे हुये उन महर्षि वेदव्यास से मुसकराते हुये से बोले | 


नारद उवाच--- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
पाराशये 
महाभाग 
भवतः 
कञ्चित्‌ 
आत्मना । 


पारंतुष्यात ११. 


श 


द्वितीयः श्त्तोकः 


पाराशर्य महाभाग भवतः कचिदात्मना | 
परितुष्यति शारीर आत्मा मानस एव वा ॥२॥ 


पाराशये महाभाग, भवतः कञ्चित्‌ आत्मना | 
परितुष्यति शारीरः, आत्मा मानस; एव वा ॥ 


पराशर पुत्र ! शारीरः ५. शरीर में विद्यमान 
हे भाग्यशाली ! आत्मा & जीवात्मा 2 
“आपके “मानस: ८. अन्तःकरण विद्यमान श्र 
क्या प्च ७. केवल a 
अपने (कमे और चिन्तन) से वा ॥ ६ अथवा 

सन्तुष्ट है 


एलोकाथे--हे भाग्यशाली पराशर पुत्र ! क्या आपके शरीर में विद्यमान अथवा केवल अन्तःकरण में uae विद्यमान विद्यमान i J 


जीवात्मा अपने कमै और चिन्तन से सन्तुष्ट है ? 
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३३४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ५ 


तृतीयः श्लोकः 
जिज्ञासितं सुसम्पन्नमपि ते महददूसुतस्‌ । 
कृतवान भारत seat सर्वार्थपरिवृ हितम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

जिज्ञासितम्‌ सुसम्पन्नम्‌ , अपि ते महत्‌ अद्भुतम्‌। 

कृतवान्‌ भारतम्‌ यः त्वम्‌ , सर्व अथे परिब'हितम्‌ ॥ 
शब्दा्थ--- 
जिज्ञासितम्‌ ३. ज्ञान की इच्छा कृतवान्‌ १२. बनाया है | 
सुसस्पन्नम, ४. परिपूर्ण हो गई है भारतम्‌ ११. महाभारत ग्रन्थ को 
अपिं १. क्या यः ५, क्योंकि 
ते २. आपके त्वम्‌ ६. आपने 
महत्‌ ७. महान्‌ खर्च अर्थ ७. सभी अर्थों के कारण 
अदूभुतम्‌। १०. आश्चर्येकारी परिब हितम्‌॥ ८. परम विशाल (और) 


शलोकाथं-त्रया आपके ज्ञान की इच्छा परिपूर्ण हो गई है ? क्योंकि आपने सभी अर्थो के कारण परम 
विशाल और महान्‌ आश्चयेकारी महाभारत ग्रन्थ को बनाया है । 


चतुर्थः श्लोकः 
जिज्ञासितमधीतं च यत्तदुन्नह्म सनातनम्‌ | 
| अथापि शोचस्यात्मानमकृताथ इव प्रभो ॥४॥ 


. पदच्छेंद-- मी 
जिज्ञासितम्‌ अधीतम्‌ च, यद्‌ तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ | 

१ अथ अपि शोचसि आत्मानम्‌, अकृताथेः इव प्रभो ॥ 
शब्दार्थ RF 
जिन्चासितम्‌ ६. विचार किया है अथ ८. फिर 
aaa ८. जानभीलियाहै अपि १०. भी 
च्च ७. और शोचसि १४. शोक कर रहे हैं 
यदू २. जो आत्मानम्‌ १३. अपने विषय में 
az ५. उसके विषय में (आपने) wear ११. असफल पुरुष की 
ब्रह्म ४. परमात्मा (है) ' इव १२. भाँति (आप) 
सनातनम्‌ । रे. सदा रहने वाला प्रभो ॥ १. हे वेदव्यास जी ! 


 इलोकार्थ-हे वेदव्यास जी ! जो सदा रहने वाला परमात्मा है, उसके विषय में आपने विचार किया है और 
“पस जान भी लिया है । फिर भी असफल पुरुष की भाँति आप अपने विषय में शोक कर रहे हैं। 
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qo ५ ] माहात्म्यम्‌ [३३५ 


पञ्चमः श्लोकः 
व्यास उवाच अस्त्येव मे सवेसिदं त्वयोक्तम्रू, तथापि नात्मा परितुष्यते मे | 
तन्सूलसव्यकमगाधवोधस्‌, एच्छामहे त्वाऽऽत्मभवात्मभूतम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद . अस्ति एव मे सर्वम्‌ इदम्‌ त्वया डक्तम्‌ , तथापिन आत्मा परितुष्यते मे । 
तदू मूलम्‌ अव्यक्तम्‌ अगाध बोधम्‌ , पच्छामहे त्वा आत्मभव आत्ममूतम्‌॥ 


शब्दार्थ 

अंस्ति, एब ६. उचित ही (है) परितुष्यते १०. प्रसन्न हो रही है 

मे २. मेरे विषय में . मे | ८. मेरी - | 
aay ५. सब कुछ तदूमूलम्‌, अव्यक्तम्‌ ११. उसका, कारण, अज्ञात है 
इद्म्‌ ४. यह अगाध, बोधम्‌ १२. (अतः) अथाह, ज्ञान वाले 
त्वया १. आपके द्वारा पृच्छामहे १६. (मैं) पूछ रहा हूँ 

उक्तम्‌, ३. कहा गया त्वा १५. आपसे 

तथापि ७. फिर भी आत्मभव। १३. ब्रह्मा जी के 

न, आत्मा 5. नहीं, जीवात्मा आत्मसूतम्‌ ॥ १४. मानस पुत्र 


श्लोकार्थआपके द्वारा मेरे विषय में कहा गया यह सब कुछ उचित ही है, फिर भी मेरी जीवात्मा प्रसन्न 
नहीं हो रही है । उसका कारण अज्ञात है। अत: अथाह ज्ञान वाले, ब्रह्मा जी के मानस पुत्र 
आपसे मैं पुछता हूँ । 
| षष्ठः श्लोकः 
स वै भवान वेद समस्तशुहदयस्‌, उपासितो यत्पुरुषः पुराणः 
परावरेशो aaa विश्वम्‌, खजत्यवत्यत्ति gt रसरङ्गः ॥६॥ 


पदच्छेद सः चै भवान्‌ वेद समस्त gay, उपाखितः यद्‌ पुरुषः पुराणः 
पर अवर ईशः मनसा एच विश्वम्‌, ख॒जति अवति अत्ति qa: असङ्गः ॥ 


शब्दार्थ 
सः वै, भवान्‌ १. वही आप पर, अचर ८. पुरुष और प्रकृति के 
वेद्‌ ३. जानते हैं ईशः &. स्वामी (भगवान्‌) 
` समरत, शुह्यम्‌ २. सम्पूर्ण, रहस्य को मनसा, एव ११. संकल्प मात्र से ` 
उपासितः ७. उपासना की है _विश्वम्‌, asta १३. जगत्‌ का निर्माण 
यत्‌ ४. क्योंकि, (आपने) अबति, अत्ति १४. पालन और संहार करते हैं 
पुरुषः ६. परमात्मा की गुण १२. तीनों गुणों के द्वारा as 
पुराणः | ५. अनादि असङ्गः ॥ १०. स्वयं गुणों में अनासक्त होते हुए भी | 


श्लोकार्थ-वही आप सम्पूणं रहस्य को जानते हैं, क्योकि आपने अनादि परमात्मा की उपासना क॑ oe x 


पुरुष और प्रकृति के स्वामी भगवान्‌ स्वयं गुणों में अनासक्त होते हुये भी संकल्प मात्र से तीतो . 


गुणों के द्वारा जगत्‌ का निर्माण, पालन और संहार करते हैं। | 2: 
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~ 
सप्तमः श्तोकः 
a 6 € = 
त्वं पर्येटन्नक इव त्रिलोकीम्‌, अन्तञ्चरो वायुरिवात्ससाची | 


परावरे ब्रह्मणि धमेतो ब्रतैः, स्नातस्य से न्यूनमलं विचद्व ॥७॥ 


पदच्छे way Wed अकः इब त्रिलोकीम्‌ , अन्तः चरः वायुः इव आत्म साक्षी । 
पर अवरे ब्रह्मणि धर्मतः aa: , स्नातस्य मे न्यूनम्‌ अलम्‌ विचच्च ॥ 


शब्दार्थे 
त्वम्‌ ८. आप पर १२. परब्रह्म में 
पयेटन्‌ ३. भ्रमण करने वाले (तथा) अवरे ब्रह्मणि ११. शब्द ब्रह्म में (और) 
अकः इब १. सूर्य की भाँति धर्मतः &. नियम पूर्वक 
त्रिलोकीम्‌, २. त्रिलोको में ad: १०. योगानुष्ठान के द्वारा 
अन्तः ५. अन्तःकरण में स्नातस्य १३. पारंगत 
चरः ६. संचार करने वाले मे, न्यूनम्‌ १४. मेरी,कमीको 
वायुः इब ४. प्राण वायु के समान अलम्‌ १५. सम्पूर्णरूप से 

| आत्म साक्षी । ७. आत्मा के साक्षी विचच्व ॥ १६. बतलाइये 


श्लोकार्थ--तुर्य की भाँति त्रिलोकी में भ्रमण करने वाले तथा प्राण वायु के समान अन्तःकरण में संचार 
करने वाले आत्मा के साक्षी आप नियम पूर्वक योगानुष्ठान के द्वारा शब्द ब्रह्म में और परब्रह्म में 
पारंगत मेरी कमी को सम्पूर्ण रूप से बतलाइये | 


अष्टमः श्लोकः 
श्रीनारद उवाच 'भवतानुदितप्रायं यशो भगवतोऽमलम्‌ | 
येनैवासौ न तुष्येत मन्ये तहदशनम्‌ खिलम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद भवता अनुदित प्रायम्‌, यशः भगवतः अमलम्‌ | 
| येन एव असो न तुष्येत , मन्ये. तद्‌ दर्शनम्‌ खिलम्‌ ॥ 


भवता १. आपने . पच &. ही 
अदिति ६. गान नहीं किया है असौ वह भगवान्‌ 
प्रयम्‌ ४५. प्रायः न १०. नहीं 
यशः ; ४. यशका तुष्येत ११. प्रसन्न होता हो 
भगवतः २. भगवान के मन्ये १५. मानता हूँ 
 अप्रलम्‌। ३. निर्मल तदू १२. उस 
हनः ७. जिससे दर्शनम्‌ १३. ज्ञान को (मैं) 


खिलम्‌ ॥ १४. अधूरा | di 3 


शलोकार्थ--आपने भगवात्‌ के निमेल यश का प्रायः गान नहीं किया है । जिससे वह भगवान्‌ ही प्रसन्न न | 
होता हो, उस ज्ञान को मैं अधुरा मानता हूँ । . 
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_अ०४५ | प्रथमः स्कन्धः [ ३३७ 


बभ; श्लोक; 
यथा घर्सादयशचाथी सुनिव्यानुकीतिता! | 
न तथा बाखुदेवस्य महिमा अचुवर्णितः ॥8॥ 
पदच्छेद यथा धर्म आंदयः च अर्थाः, मुनिवर्य अनुकीतिताः | 
न तथा वासुदेवस्य, महिमा हि अनुवणितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यथा, धर्म ३. जिस प्रकार, धर्म न ११. नहीं 

आदयः ४. अर्थ, काम और मोक्ष तथा ८. उस प्रकार से 

a २. आपने वाखुदेवस्य ८. भगवान्‌ श्री कृष्ण को 
अर्था: ५. पुरुषार्थों का <t महिमा १०. लीलाओं का 

सुनि aq १. हे भुनिवये ! हि ७. निश्चित ही 
अचुकीतिताः । ६. वर्णन किया है अनुवणित:॥ १२. गान किया है 


एलोकार्थ- है मुनिवर्यं ! आपने जिस प्रकार धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष पुरुषाथों का वर्णन किया है, 
निश्चित ही उस प्रकार से भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं का गान नहीं किया 
| ee 
दशमः रक; 
e ain 9 n an 
न यट्टचश्चित्रपदं इरेयशो, जगत्पवित्र ग्रणणीत कहिंचित्‌। 
तहायसे तीथेखुशन्ति मानसा, न यत्र हंसानिरमन्त्युशिकच्याः ॥१०॥ 
पदच्छेद--न ag वचः चित्र पद्म्‌ हरेः यशः, जगत्‌ पवित्रम्‌ प्रणीत कहिचित्‌ । 
तदू चायसम्‌ तीर्थम्‌ उशन्ति मानसा:, न यत्र हंसाः निरमन्ति उशिकक्षयाः ॥ 
शब्दार्थ 


a ७. नहीं तद्‌, वायसम्‌ ८. उसे (विद्वज्जन) कौओं के खिलाने के 
यदू च्चः २. जिस वाणी ने alsa, उशन्ति १०. स्थान के समान, मानते हैं 

चित्र पद्म १. अलंकारादि से युक्त पदों वाली मानसाः, १२. मानसरोवर के निवासी 

इरेः यशः, ५. भगवान श्रीकृष्ण की कोति का न - प्‌ नही 

जगत्‌ ३. जगत्‌ को यत्र ११. जहा 

पचित्रस्‌ ४. पवित्र करने वाली हंसाः १४. हंसरूपी परमहंस भक्त जन 
प्रणीत ८. गान किया निरमन्ति १६. विहार करते हैं 

कहिचित्‌। ६. कभी भी उशिक्‌, क्षयाः॥ १३. कमनीय धाम वाले 


समान मानते हैं, जहाँ मानसरोवर के निवासी, कमनीय धाम वाले हंसरूपी परमहंस 


विहार नहीं करते हैं । Fe sR कु 
फा०— | % | =e ०९ ३५०४४ क उ) 
>> र: i 
PS sre 
Ree 
= ५८ ७ Mee cfs 
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शब्दार्थ 


एकादशाः श्त्ताकः 
तद्वास्विसर्गो जनतावविप्लचो, यस्मिन्‌ प्रतिशलोकसबद्धवत्यपि | 
नामान्यनन्तस्य यशोऽङ्कितानि यच्छृण्वन्ति गायन्ति णणन्ति साधवः ॥११॥ 


पदच्छेद-- तद्‌ वाग विसर्ग: जनता अघ विप्लवः, यस्मिन्‌ प्रांत इलोकम्‌ अबद्धवति आपि | 
नामानि अनन्तस्य यशः अङ्कितानि यत्‌ , शृण्वन्ति गार्यान्त ग्णान्त साधवः ॥ 


झान्दार्थ-- 


तदू , वाग ७. वह, वाणी की नामानि ६. शब्द (है) 

विसगः, जनता ८. रचना, मनुष्यों के अनन्तस्य ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौ 

अघ, विप्लवः 8. पापों का नाश करती है यशः, अङ्कितानि ५. लीलाओं से, ओत प्रोत 

यस्मिन्‌ १. जिसके यत्‌, १०. क्योंकि 

पतिश्लोकम्‌_ २. प्रत्येक श्लोक में श्टण्वन्ति १२. (उसी का) श्रवण : 

अबद्धवति, अपि। ३. अलंकार, गुण और रस गायन्ति, गृणन्ति १३. गान और कोतंन करते ₹ 
न होने पर भी साधवः ॥ ११. सत्‌ पुरुष 


श्लोकार्थ--जिसके प्रत्येक श्लोक में अलंकार, गुण और रस न होने पर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं से 
ओतप्रोत शब्द हैं; वह्‌ःवाणी की रचना मनुष्यों के पापों का नाश करती है क्योंकि सत्‌ पुरुष 
उसी का श्रवण, गान और कीतंन करते हैं । 
glam: श्लोकः 
नैष्कम्येमप्यच्युतभाववजितं, न शोभते ज्ञानमलं निरञ्जनम्‌ | 
कुतः पुनः शश्वदभद्रमीश्वरे, न चार्पित कम यदप्यकारणम्‌ Nell 


पदच्छेद नैष्कम्येम्‌ अपि अच्युत भाव वर्जितम्‌, न शोभते ज्ञानम्‌ अलम्‌ निर्जनम्‌ | 
कुतः पुनः शश्वदू अभद्रम्‌ ईश्वरे, न च अर्पितम्‌ कर्म यदू अपि अकारणम्‌ ॥ 


नेष्कम्येम्‌ निष्काम कर्म से सम्बन्धित होने पर शश्व॒द्‌ , अभद्रम्‌ 8. निरन्तर, अमंगलकारी (है) 
अपि २. भी ईश्वरे १४. भगवान्‌ में 
अच्युत ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की न १५. नही 
भाव, वजितम्‌, ४. भक्ति से, रहित च १०. और 
_ न, शोभते ७. शोभित नहीं होता है (तथा) अपिंतम्‌ १६. समापित है 
ज्ञानम्‌, अलम्‌ ६. ज्ञान, बिल्कुल कर्म १२. कर्म 
निरञ्जनम्‌।. ५. तिर्मल यद्‌ ८. जो (ज्ञान) 
कुतः १८. (वे दोनों) कैसे (शोभित होंगे) अपि १३. भो (यदि) 
१७ अकारणम्‌ ॥ ११. निष्काम 


निष्काम कर्मे से सम्बन्धित होने पर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की भक्ति से रहित निर्मल ज्ञान ति 
` शोभित नहीं होता है । तथा जो ज्ञान निरन्तर अमंगलकारी है और निष्काम कर्म भी यादे या 
` में समपित नहीं है; तो फिर वे दोनों कैसे शोमित होंगे? 
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ने ° 
त्रयोदशः श्लोकः ` 
अथो महाभाग भवानमोघहक्‌ , शुचिश्रवाः सत्यरतो Trae | . 
उञङ्क्रसस्याखिलबन्धसुक्कये, समाधिनानुस्मर तद्विचेष्टितम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेढ-- अथो महाभाग भवान्‌ अमोघ eq, शचिश्रवा: खत्यरतः श्वृतव्रतः । 
उरुक्रमस्य अखिल बन्ध मुक्तये, समाधिना अनुस्मर तदू विचेषितम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

क्षथो, महाभाग १. अतः, हे महाभाग व्सास जी उरुक्रमस्य १०. भगवानु त्रिविक्रम कौ 

भवान्‌ ६. आप अखिल, बन्ध ७. सम्पुर्ण, बन्धनो से 

अमोघ, इक्‌ २. सफल, दृष्टि वाले yma ८. मुक्ति पाने के लिये 
शुचिश्रवाः ३. पवित्र कौति से युक्त समाधिना &. समाधि के द्वारा (एकाग्र मन से) 
सत्यरतः ४. सत्यपरायण (तथा) अनुस्मर १२. स्मरण कीजिये 

aaa: | ५. Ad धारण करने वाले aa, विचेष्टितम्‌ ॥ ११. उन, लीलाओं का 


इलोकार्थ---अत: हे महाभाग व्यासजी ! सफल दृष्टि वाले, पवित्र कीति से युक्त, सत्य परायण तथा ब्रत धारण 
करने वाले आप सम्पूण बन्धनों से मुक्ति पाने के लिये समाधि के द्वारा एकाग्र मन से भगवान 
त्रिविक्रम की उनलीलाओं का स्मरण कीजिये | 
C 
चतुदंशः श्लोकः 
-तत्तोऽन्यथा किञ्चन यांइ्वचतः, एथग्द्शस्तत्कृतरूपनामभि; | 
> ९ 
न कुत्रचित्क्वापि च दुःस्थिता मतिलभेत वाताहतनोरिवास्पदम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद--ततः अन्यथा किञ्चन यद्‌ विवक्षतः, पृथग्‌ इशः तत्कृत रूप नामभिः | 
न कुत्रचित्‌ क्वापि च दुःस्थिता मतिः, लमेत वात आहत नौः इंच आस्पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
ततः, अन्यथा १. भगवत्‌ लीला के, अतिरिक्त कुत्रचित्‌. १०. कभी भी 
किञ्चन, यदू २. कुछ, और क्वापि, च 5. कहीं भी, और 
विवक्षतः ३. कहने की इच्छा रखने वाले (तथा) दुःस्थिता, मतिः ८. चंचल, बुद्धि 
पृथग , इशः ७. भिन्न दृष्टि वाले (प्राणियों को) लभेत १३. प्राप्त करती है 
तत्कत ४. निज इच्छा से निर्मित चात, आहत १५. वायु के झकोरे से, डगमगाती हुई 
रूप ६. रूपों के कारण नौः १६. नौका (उचित ठौर नहीं पाती है) 
नामभिः। १. नाम इव १४. जसे | 
न १२. नहीं आरुपद्मू ७ ११. उचित स्थान को 


इलोकार्थ--भगवत्‌ लीला के अतिरिक्त और कुछ कहने की इच्छा रखने वाले तथा निज इच्छा से निमित 
नाम रूपों के कारण भिन्न दृष्टि वाले प्राणियों को चंचल बुद्धि कहीं भी और कभी भी उ। उचित bo क्र 
स्थान को नहीं प्राप्त करती है । जैसे वायु के झकोरे से डगमगाती हुई नौका उचित ठौर 


नहीं पाती है । 


~ 
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८ पञ्चदशः रखाकः 
जुगप्सित घन कूलेऽनुशासतः, स्वभावरक्तस्य महान्‌ व्यतिऋणः | 
यद्वाक्यतो wa इतीतरः स्थितो, न धन्य ले तस्य निवारण जनः ॥१५॥ 


पदच्छंद-- जुगुप्सितम्‌ ated अछुशासतः, स्वभावरक्तस्य महान्‌ व्यतिक्रमः | 
यद्‌. वाक्यतः घर्मः इति इतरः स्थितः , न मन्यते तस्य निवारणम्‌ जनः: ॥ 


oo — ——— ses 
NO 


शब्दार्थ 
जुगुप्सितम्‌ ४. (पशु हिसा युक्त) निन्दित कर्म का ad: १२. धर्मे 
धर्मकृते ३. धर्मानुष्ठान के लिये इति ११. उसे ही 
अनुशासतः ५. विधान करने वाले (आपसे) इतरः ८. सूखे 
स्वभाव १. (हे व्यासजी) स्वभाव से ही. स्थितः १३. मानते हैं (तथा) 
रक्तस्य २. विषयासक्त (मनुष्यो के) न, मन्यते १६. (प्रमाण) नहीं मानते हैं 
महान्‌ व्यतिक्रमः ६. बडा उल्टा काम हो गया है तस्य १४. उस निन्दित कर्म का 
यदू ७. क्योंकि निवारणम्‌ १५. निषेध करने वाले (शास्त्र के 
चाक्यतः १०. (शास्त्र का) वाक्य होने से वाक्य को) 
जनः॥ ८. लोग 


श्लोकार्थ--हे व्यास जी ! स्वभाव से ही विषयासक्त मनुष्यों के धर्मानुष्ठान के लिये पशु हिंसा युक्त निन्दित 
कर्म का विधान करने वाले आपसे बड़ा उलटा काम हो गया है। क्योंकि मुखे लोग शास्त्र का वाक्य होने से 


~ 


उसे ही धर्म मानते हैं तथा उस निन्दित कर्म का निषेध करने वाले शास्त्र के वाक्य को प्रमाण नहीं मानते हैं । 
| ._ षोडशः श्लोकः 
वेचक्तणोऽस्याहति वेदितु विभोरनन्तपारस्य निवृत्तितः Gay! 
ss प्रवतमानस्य शुणैरनात्मनस्ततो भवान्‌दर्शय चेष्टितं विभोः ॥११॥ 
_ पदच्छद---विचक्षणः अस्य अति वेदितुम्‌ विभोः , अनन्तपारस्य निवृत्तितः खुखम्‌ । 
प्रवतेमानस्य WU: अनात्मनः , ततः भवान्‌ दर्शय चेष्टितम्‌ विभोः ॥ 


१. (हे व्यास जी !) विद्वज्जन प्रवर्तमानस्य १२. नचाये जारहे (प्राणियों के लिये) 
३. इस गुरोः ११. गुणों से | 
८. समर्थ हैं अनात्मनः, १०. आत्मज्ञान से रहित (तथा) 


७. जानने में तत; 5. इसलिये 

इभाः ४. व्यापक (और) भवान १३. आप 

अनन्तपारस्य ५. अनन्त परमात्मा के दर्शय १६. गान करें 
निश्वत्तितः २. निवृत्ति मागं से चेष्टितम्‌ १५. लीलाओं का | 
॥ . & आनन्दको चिभोः॥ १४. भगवान्‌ की व्र 
एलोकार्थ- हे व्यास जी ! विद्वज्जन निवृतिमाग से इस व्यापक और अनन्त परमात्मा के आनन्द TTT 

. में समर्थ हैं, इसलिये आत्मज्ञान से रहित तथा गुणों से नचाये जा रहे प्राणियों के लिये आप 

` भगवान्‌ की लीलाओं का गान करें | 
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सप्तदशः श्त्वोकः 


त्यक्त्वा स्वधर्मं चरणाम्बुजं, हरे 
संजं्पक्चोऽथ पतेत्ततो यदि । | 
यत्र क्व वाभद्रमसूदस्ुष्य किं gra Sot 
को वार्थ आपघ्ोऽमजतां स्वघमतः ॥१७॥ | La 


पदच्छेद -— 
त्यक्त्वा स्वधर्मम्‌ चरणअस्बुजम्‌ इरेः, 
भजन्‌ अपक्वः अथ पतेत्‌ ततः यदि। 
यत्र क्च वा अभद्रम्‌ अभूत्‌ असुष्य किम्‌ , 
कः चा अर्थः आप्तः अभजताम्‌ स्वधर्मतः ॥ 
शब्दार्थ : 
त्यक्त्दा २. छोड़कर चा ११. तो 
स्वधर्मम्‌ १. अपने धर्म को . अभद्रम्‌ १६. अमङ्गल : 
चरणअस्चुजम्‌ ४. चरण कमल का अभूत्‌ १७. हुआ है! हन्‌ 
हरेः ३. भगवान्‌ श्री कृष्णके ag १५. उसका | 
भजन ५. भजन करता हुआ (व्यक्ति) किम्‌, १३. क्या 
अपक्वः ६. बीच में कः २२. कौनसा 
अथ ७. हो वा १८. तथा > 
| १०. गिर जाता है ad २३. फल डा 
5. उसमागंसे _ आप्तः २४. प्राप्त हुआ है र्र 


pC द 0. अभजताम्‌ २१. भजन न करने वाले | 
Re Memes रुव १६. अपने er 
१४. कही - घर्मतः॥ २०. 


अपने धर्मे को छोड़कर भगवान्‌ श्री कृष्ण के चरणकमल 


३४२ ] 
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श्रीमज्भाग वते 


अष्टादराः शलाकः 
तस्यैव हेतोः प्रयतेत कोविदो न. लभ्यते यभ्रद्रमतासुपयंधः 
तल्लभ्यते दुःस्ववदन्यतः सुखं कालेन सवच गभीररहसा ॥१८॥ 


( अ० ५ 


_ पदच्छंद-- तस्य एच हेतोः प्रयतेत कोचिद्‌ः, न लभ्यते यद्‌ रमताम्‌ उपरिअधः। 


तदू लभ्यते दुःखवत्‌ अन्यतः सुखम्‌, कालेन सवत्रगभीर Czar ॥ 


शब्दार्थे 
तस्य, एव 
हेतोः 
प्रयतेत 
कोविदः, 
न, लभ्यते 
यदू 
भ्रमताम्‌ 
उपरिअघः । १ 


NARI NIG 


उस ही के 
निमित्त 


प्रयत्न करना चाहिये । (तथा) 


पंडित जन को 


नहीं, प्राप्त होती है 


जो वस्तु 
भ्रमण करने पर भी 


ऊंची-नीची (नाना योजियों में) 
शलोकार्थ--ऊची-नीची नाना योनियों में भ्रमण करने पर भी जो वस्तु नहीं प्राप्त होती है; पंडित जनकां 
उसी के निमित्त प्रयत्न करना चाहिये । तथा वह विषय सुख तो गम्भीर वेग वाले काल के 


तद्‌ दे. 
लभ्यते १६. 
दुःख, वतू १३. 
अन्यत; १४. 
Gay १०. 
कालेन १२. 
सर्वच १५. 


गभीर, रहसा॥ ११. 


वह्‌ 

प्राप्त हो जाता है 
दुःख के, समान 
विना प्रयास के 
विषय सुख (तो) 
काल के द्वारा 
सब जगह 
गम्भीर, वेग वाले 


द्वारा दुःख के समान बिना प्रयास के सब जगह प्राप्त हो जाता है। 


एकान 


विंशः श्तोक 


न चै जनो जातु कथंचनान्रजेन्छुङुन्दसेव्यन्यवदङ्ग संखतिम्‌ | 


स्मरन्सुकुन्दाङघ-य Wes पुनविंहातुमिच्छेन्न रसग्रहो यतः ॥१९॥ 


पदच्छेद न चै जनः जातु कथंचन Madd, मुकुन्द सेवी अन्यवत्‌ अङ्ग संखतिम | 


शब्दार्थ 
a 


_ संखतिम्‌ 
एलोकार्थ---है व्यासजी | भगवान्‌ का भक्त प्राणी अभक्तो की तरह 
_____ संसार में नहीं आता है । क्योंकि भक्ति रस का रसिक 
स्मरण करता हुआ फिर उसे छोड़ने की इच्छा नहीं करता है । 


Fo 05 52200 टण 25 3 


नहीं 
निश्चय ही 
प्राणी 


आता है 
भगवान्‌ का भक्त 
अभक्तों की तरह 
है व्यास जी ! 
संसार में 


कभी भी किसी भी तरह से 


TAT BHF ASA उपयूहनम्‌ पुनः, विहातुम्‌ इच्छेत्‌ न रसग्रहः यतः 


स्मरन्‌ १५. स्मरण करता हुआ 
Borg १२. भगवान्‌ के 

ङ्घ १३. चरणों के 
उपगूहनम्‌ १४. स्पश सुखका 
पुनः, विहातुम्‌ १६. फिर (उसे) छोड़ते की 
इच्छेत्‌ १८. इच्छा करता है 

न १७. नहीं 

रसग्रहः ११. भक्ति रसका रसिक 
यतः ॥ क्योंकि 
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निश्चय ही कभी भी किसी भी तरह से 
क भगवान्‌ के चरणों के स्पर्श सुख का 


d 
ग 
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विंशः श्लोकः 
इदं हि विश्वं भगवानिवेतरो, यतो जगत्स्थाननिरोधसरूभवाः | 


तद्धि स्वयं वेद भवांस्तथापि वे, प्रादेशमात्र भवतः प्रदर्शितम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद इद्म्‌ हि विश्वम्‌ भगवान्‌ इवइतरः, यतः जगत्‌ स्थान निरोधसस्भचाः। 
तदूहि स्वयम्‌ वेद भवान्‌ तथापि वै, प्रादेश मात्रम्‌ भवतः प्रदर्शितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इद्म्‌ १. यह | age, स्वयम्‌ 5. इस बात को, स्वयम्‌ भगवान्‌ 
हि ३. ही | वेद, भवान्‌ १०. जानते हैं (तथा) आप भी जानते हैं 
विश्वम्‌, भगवान्‌ २. ब्रह्माण्ड भगवान्‌ का तथापि ११. फिर भी (मैंने) 

इव ४. रूप है a १४. ही 

इतरः ८. (वह भगवान्‌उससे) भिन्न है प्रादेश, मात्रम्‌ १३. संकेत, मात्र 

यतः ५. (किन्तु) जिस भगवान्‌ से भवतः १२. आपको 

जगत्‌, स्थान ६. जमत्‌ का पालन प्रदाशितम्‌ ॥ १५. बताया है 


निरोध, सम्भवाः | ७. संहार(और)उत्पत्ति होती (है) 

श्लोकार्थ--यह ब्रह्माण्ड भगवान्‌ का ही रूप है; किन्तु जिस भगवान्‌ से जगत्‌ का पालन, संहार और 
उत्पत्ति होती है; वह भगवान्‌ उससे भिन्न है। इस वात को स्वयम्‌ भगवान्‌ जानते हैं तथा आप 
भी जानते हैं; फिर भी मैंने आपको संकेत मात्र ही बताया है | 


एकावंशः रखाकः 


त्वमात्मनाऊवत्मानमवेद्यमांघरक परस्य पसः परसात्मनः कलास्‌ | 

अजं प्रजातं जगतः शिवाय तन्महानुभावाभ्युदयो5थघिगण्यताम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद--- स्वम्‌ आत्मना आत्मानम्‌ अवेहि अमोघहक्‌ परस्य पंसः परमात्मनः कलाम | 

अजम्‌ प्रजतिम्‌ जगतः शिवाय तत्‌, महाडुभाव अभ्य॒द्यः अधिगण्यताम्‌॥ 


शब्दार्थ 
८. अजन्मा (होने पर भी आप) 


त्वम्‌ आत्मना २. आप स्वयम्‌ अजम्‌ 

आत्मानस्‌ ३. अपने को प्रजतिम्‌ १०. जन्म लेते हैं 

अवेहि ७. समझें . जगतः शिवाय ६. संसार के मङ्गल के लिये 
अमोघददक्‌, १. सफल दृष्टि वाले हे व्यास जी! तत्‌, ११. इसलिये | 
परस्यपंसः ४. परम पुरुष महाजुभाव १२. हे महाभाग व्यास जी ! (आप) 
परमात्मनः १५. परमात्मा का अभ्युदूयः १३. भगवत्‌ लीला का 

कलामू। ६. कलावतार आधिगण्यताम्‌॥ १४. वर्णन करें 


एलोकार्थ--सफल दृष्टि वाले हे व्यास जी ! आप स्वयम्‌ अपने को परम पुरुष परमात्मा का कलावतार | 
समझें | अजन्मा होने पर भी आप संसार के मङ्गल के लिये जन्म लेते हैं । इसलिये हे महाभाग 


व्यास जी ! आप भगवत्‌ लीला का वर्णन करे | 
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विंशः. श्लोक 
इदं हि प॒सस्तपसः श्रतस्य वा, स्विष्टस्य सूकस्थ च वुद्धि दत्तयोः | 
अचिःच्युतोऽथः कचिभिनिरूपिता, यदुः्तमश्ाकयुणाङुयणंनभ्‌ ॥२२॥ 


पदच्छर- इद्म्‌ हि पसः तपसः श्रतस्य वा, ।स्थष्टस्य सूक्तस्य च बुद्ध दत्तयोः 
अचिच्युतः अथः कविभिः निरूपितः, यद्‌ उत्तमश्लोक गुण अडुवणनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इद्म्‌ हि ११. यही अविच्युतः दे. एक मात्र 

पंसः, तपसः २. मनुष्य की तपस्या अर्थः १०. प्रयोजन 

श्रुतस्य, वा ३. वेदाध्ययन, अथवा कविभिः १. विद्वानों ने 
स्विष्टस्य ४. यज्ञ निरूपितः १२. बताया है 
सूक्तस्य ५. स्वाध्याय यदू १३. कि 

a ७. और उत्तमश्लोक १४. पुण्यकीति भगवान्‌ के 
बुद्धि ६. ज्ञान गुण १५. यश का 

दत्तयोः | ८. दान का अज्नुवर्णनम्‌॥ १६. वर्णन किया जाय 


एलोकार्थ--विद्वानों ने मनुष्य की तपस्या, वेदाध्ययन अथवा यज्ञ, स्वाध्याय; ज्ञान और दान का एक मात्र 
प्रयोजन यही बताया है कि पुण्यकीति भगवान्‌ के यश का वर्णन किया जाय । 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अहं पुरातीतंभवेऽभवं सुने, दास्यास्तु, कस्याश्चन वेदवादिनाम्‌ | 
निरूपितो बालक एव योगिनां, शश्रषणे प्रावृषि निर्विविचताम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छे अहम्‌ पुरा अतीतभवे अभवम्‌ सुने, दास्याः तु कस्याश्चन चेद्‌ वादिनाम्‌ | 
निरूपितः बालकः पव योगिनाम्‌, शुश्रूषणे ogy नाचावक्वताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ . 


` अहम्‌ पुरा २. मैं पहले वादिनाम्‌ | ६. ब्राह्मणों को 
अतीतभचे ३. पिछले कल्प में निरूपितः १६. लगा दिया गयाथा 
_ अभवम्‌ 5- उत्पन्न हुआ था (भौर) बालकः १०. बचपन में 
; १. हे वेदव्यास मुनि! ` प्‌च ११. ही ae 
दास्याः 5. दासी से योगिनाम्‌ १४, ऋषियों की 
तु ४. तो शुश्रूषणे १५. सेवा में 
कस्याश्चन ७. किसी प्रावृषि १२. वर्षा ऋतु में 
az ५. वेद ज्ञानी निर्चिचिक्षताम्‌॥ १३. एक स्थान पर रहने वाले 


इलोकार्थ--हे वेद व्यास मुनि ! मैं पहले पिछले कल्प में तो वेदज्ञानी ब्राह्मणों की किसी दासी से उत्पन्न 
हुआ था । और बचपन में हो वर्षा ऋतु में एक स्थान पर रहने वाले ऋषियों की सेवा में लगा 
दिया गया था। 
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चतुर्विशः श्लोकः 
ते मय्यपेताखिलचापलेऽमके, दान्तेञ्वृतकीडनकेञ्युवर्तिनि | 


चक्र; कृपां यद्यपि तुल्यदर्शनाः, शश्रषमाणे सुनथो5ल्पभाषिणि ॥२४॥ 
पदच्छेद ते मय अपेत अखिल चापले अर्भके, दान्ते अधृत क्रीडनके अनुचतिनि। 
चक्रुः SIA यद्यपि तुल्य दर्शनाः, शश्रूषमाणे सुनयः अल्प भाषिणि ॥ 


शब्दाथ-.- 

ते १. वे - अनुवर्तिनि। १०. आज्ञाकारी 

मयि १३. मुझ चक्रुः १६. की थी 

अपेत ६. रहित कृपाम्‌ १५. कृपा 

अखिल चापले ५. सम्पूर्ण चंचलता से यद्यपि ३. यद्यपि 

अर्भके, १४. बालक पर तुल्यदर्शनाः ४. समदर्शी थे (फिर भी उन्होंने) 
दान्ते ७. जितेन्द्रिय शुश्रूषमाणे ११. सेवा करने वाले (तथा) 
aaa ८. नहीं करने वाले सुनयः २. मुनिजन 

. क्रीडनके ८. खेलकूद अल्प भाषिणि ॥ १२. कम बोलने वाले 


इलोकार्थ---वे मुनिजन यद्यपि समदर्शी थे; फिर भी उन्होंने सम्पूणं चंचलता से रहित, जितेन्द्रिय, खेलकूद नहीं 
करने वाले, आज्ञाकारी, सेवा करने वाले तथा कम बोलने वाले मुझ बालक पर कृपा की थो । 
पञ्चविंशः श्लोकः 
च्छिष्टलेपाननुमोदितो fs, सकृत्स्म सुञ्जे तदपास्तकिल्विषः 
एवं प्रबृत्तस्य विशद्धचेतसः, aged एवात्मरुचिः प्रजायते ॥२५॥ 


पदच्छेद उच्छिष्ट लेपान्‌ अनुमोदितः दिजः, सकृत्‌ स्म भुञ्जे तदू अपारत किल्विषः | 
एवम. प्रवृत्तस्य विशुद्ध चेतसः, तदू धमे एवं आत्म रुचिः प्रजायते ॥ 


शब्दार्थ 

उच्चिष्ट ४. जुठन को एवम्‌ 5- इस प्रकार 

लेपान्‌ ३. बरतन में लगे हुये प्रवृत्तस्य १०. सेवा में लगे रहने पर 
अञुमोदितः २. कहने पर (मै) विशुद्ध चेतसः ११. निर्मल चित्त वाले 
fe १. ऋषियों के तद्‌ १३. उनके 

सकृत्‌ स्म भुञ्जे ५. एकबार खाता था घम १५. धगे में 

तदू ६. उसके कारण (मैं) प्च १४. ही 

अपास्त ८. रहित हो गया आत्म रुचिः १२. मेरी रुचि 

किल्विषः | ७. पापों से प्रजायते॥ १६. उत्पन्न हो गई 


एलोकार्थ---ऋषियों के कहने पर मैं बरतन में लगे हुए जूठन को एक बार खाता था । उसके कारण सैं | 
पापो से रहित हो गया। इस प्रकार सेवा में लगे रहने पर निमेलचित्त वाले मेरी रूचि उनके ही. 
धर्म में उत्पन्न हो गई । ILE 
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षड्विंशः श्लोक 


तत्रान्वहं कृष्णकथाः प्रगायताम्‌, अनुग्रहेणाश्टणव मनोहराः | 

ताः श्रद्धया मेऽनुपदं विश्वण्चतः, प्रियञ्रवस्यङ्क मसा भवद्र चिः ॥२६॥ 
पदच्छद तत्र अन्वहम्‌ कुष्ण कथाः प्रगायताम्‌ , अजुग्रहेण अम्टणवम्‌ मनोहराः | 

ताः श्रद्धया से अचुपद्म्‌ चश्ट्ण्चतः, [प्रयश्रवास अङ्ग मम अभवत्‌ राचः Il 


शब्दार्थ as 
तत्र २. वहाँ पर `` ` श्रद्धया १२. श्रद्धा से 

अन्वहम्‌ ६. प्रतिदिन मे ११. अपनी 

कष्ण ३. भगवानु श्रीकृष्ण को ` अज्ुपद्स्‌ ` १३. प्रत्येक पद को 
कथाः ५. लीलाओं को विश्टण्वतः १४. सुनते हुये 
प्रगायताम्‌ ७. गाने वाले (ऋषियों की) प्रियश्रचसि १७. प्रियकीति भगवान्‌ में 
अजुत्रहेण 5. कृपासे अङ्क १. हे व्यास जी! 
अश्टणवम्‌ १०. सुना था (तथा) ` झम १५. मेरी 

मनोइृराः। ४. मनोहर अभवत्‌ १८. उत्पन्न हो गई 

ताः ८. (मैने) उन्हे रुचिः ॥ १६. रुचि 


एलोकार्थ - हे व्यास जी ! वहाँ पर भगवान्‌ श्री कृष्ण की मनोहर लीलाओं को प्रतिदिन गाने वाले ऋषियों की 
कृपा से मैंने उन्हें सुना था तथा अपनी श्रद्धा से प्रत्येक पद को सुनते हुये मेरी रुचि प्रियकीति 
भगवान्‌ में उत्पन्न होगई। _, ee 

सतावंशः शलाकः 

तस्मिंस्तदा लब्धरुचेर्म हासुने, प्रियश्नवस्यस्खलिता afaaa | 
ययाहमेतत्सदसत्स्वमा यया, पश्ये मयि ब्रह्मणि कल्पितं परे ॥२७॥ 

_ पदच्छद- तस्मिन्‌ तदा लब्ध रुचेः मद्दामुने, प्रियश्रचसि अस्खलिता मतिः मम | 

यया अहम्‌ पतत्‌ सत्‌ असत्‌ स्वमायया, पश्ये मयि त्रझणि कल्पितम्‌ परे ॥ 


शब्दार्थ 
a Be ३. उन एतत्‌ १२. इस (जगत्‌) को 
२. उस समय सत्‌ असत्‌ ४. सत्य और असत्य रूप वाली 
५. रुचि से युक्त स्वमायया १०. प्रभु को माया के द्वारा 
१. हे महामुनि व्यास जी ! पश्ये १६. देखने लगा 
. ४. प्रिय कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मयि १५. अपनी आत्मा में 
७. स्थिर हो गई ब्रह्मणि १४. ब्रह्म स्वरूप 
` ६. बुद्धि, मेरी कल्पितम्‌ ११. रचित 
5. जिस (स्थितप्रज्ञा) से, मैं परे ॥ /१३ 


शर्थ--हे iS | हे महामुनि व्यास जी ! उस समय उन प्रिय कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण में रुचि से युक्त मेरी बुद्धि 
स्थिर हो गई । जिस स्थितप्रज्ञा से मैं सत्य और असत्य रूप वाली प्रभु की माया के द्वारा 
रचित इस जगत्‌ को परब्रह्म स्वरूप अपनी आत्मा में देखने लगा । 


tt 
जे 
= 
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te ५ eae प्रथमः स्कन्धः [ ३४७ 
अष्टाविंशः श्लोकः 


इत्थं शरत्प्रादृषिकावृतू हरेः, विश्वण्चतो मेऽनुसवं यशोऽमलम्‌ | 
संकीत्यंसानं छुनिभिमं हात्मभिः, भक्तिः प्रवृत्ताउडत्मरजस्तमोज्पहा ॥ २८॥ 


पदच्छेद 
इत्थम्‌ शरत्‌ प्रावूषिकी Wa, हरेः, विश्टण्वतः मे अबुसवम्‌ यशः अमलम्‌। 

संकीत्यैमानम्‌ सुनिसिः महात्मभिः, भक्तिः प्रवृत्ता आत्म रजः तमः अपहा ॥ 
शब्दाथ--- 
इत्थम्‌, शरत्‌ १. इस प्रकार. शरद्‌ (और)  अमलम्‌। ७. निर्मल 
प्रावुषिको, ऋतू, २. वर्षा (इन दोनों), ऋतुओं में संकीत्यमानम्‌ ५. गान किये जा रहे 
इरेः, ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सुनिभिः ४. ऋषियों के द्वारा 
विश्ुण्वतः १०. श्रवण करते हुये महात्मभिः ३. महात्मा 
से ११. मेरे (हृदय में) भक्तिः, प्रबुत्ताः १४. भक्ति, उत्पन्न हो गई 
अनुसवम्‌ के. तीनों कालों की संध्याओं में आत्म, रजः १२. आत्मा के, रजोगुण (और) 
यश ८. यश का TH, अपहा ॥ १३. तमोगुण को, दूर करने वाली 


श्लोकार्थ--इस प्रकार शरद्‌ और वर्षा इन दोनों ऋतुओं में महात्मा ऋषियों के द्वारा गान किये जा रहे 
भगवान्‌ श्री कृष्ण के निमेल यश का तीनों कालों की संध्याओं में श्रवण करते हुये मेरे हृदय में 
आत्मा के रजो गुण और तमो गुण को दूर करने वाली भक्ति उत्पन्न हो गई। 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तस्यैवं मेऽनुरक्तस्य प्रश्रितस्य हतैनसः | 
श्रदघानस्य बालस्य दान्तस्यानुचरस्य च ॥२६॥ 


पदच्छेद | 
तस्य एवम्‌ मे अनुरक्तस्य, प्रश्रितस्य हत पंनसः | 
श्रद्दधानस्य बालस्य, दान्तस्य अनुचरस्य च॥ 
शब्दार्थ 
तस्य एवम्‌ १. इस प्रकार एनसः | ४. पाप से 
मे १०. मुझ श्रद्दघानस्य ६. श्रद्धालु 
अजुरक्तस्य २. अनुरागी बालस्य ११. बालक पर (उन मुनियों ने कृपा की थी) 
प्रश्रितस्य ३. विनयी दान्तस्य ७. जितेन्द्रिय 
हत ५. रहित असुचरस्य ५. सेवक >> 22 
‘ | | च॥ ८... और ' 
एलोकार्थ-<इस प्रकार अनुरागी, विनयी, पाप से रहित, श्रद्धालु, जितेन्द्रिय और सेवक मुझ बालक पर उन 
सुन्रियों ने कृपा की थी । 
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टर | ३४८ ] श्रीभ-द्रागवते [ Hoy 
त्रिंशः श्लोकः 

ज्ञानं गुद्यतमे यत्तत्साचाद्धणवतो दितम्‌ | 

अन्ववोचन्‌ गमिष्यन्तः कृपया दीनवत्सलाः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
ज्ञानम्‌ गुह्यतमम्‌ यत्‌ तत्‌ , साक्षात्‌ भगवता उदितम्‌ | 
अन्ववोचन्‌ गमिष्यन्तः , कृपया दीन वत्सलाः ॥ 
शब्दार्थ— 
2 ज्ञानम्‌ ७. ज्ञान का (मुझे) डद्तिम्‌। १२. कहा गया है 
 झुह्यतमम्‌ ६. रहस्यमय अन्ववोचन्‌ ८. उपदेश किया 
यत्‌ & जो . गमिष्यन्तः ३. जाते समय 
५. उस कृपया ४. कृपा करके 
१०. प्रत्यक्ष रूप से . दीन १. दीन दयालु 
११. भगवान्‌ के द्वारा वत्सलाः॥ २. (उन) ऋषियों ने 


ब -दीनदयालु उन ऋषियों ने जाते समय कृपा करके उस रहस्य मय ज्ञान का मुझे उपदेश किया; 
जो प्रत्यक्षरूप से भगवान्‌ के द्वारा कहा गया है। 


एकत्रिंशः श्लोकः 
येनैवाहं 'भगवतो वासुदेवस्य वेधसः | 
मायानुभावमविदं येन गच्छुन्ति तत्पदम्‌ ॥३१॥ 


येन एव अहम्‌ भगवतः, वासुदेवस्य वेधसः | 
माया अनुभावम्‌ अविदम्‌, येन गच्छन्ति तत्‌ पदम्‌ ॥ 


१. जिस ज्ञान से अनुभाचषम्‌ ८. कार्यको 


अविदम्‌ 5. समझा हूँ (तथा) 
येन १०. जिससे (ज्ञानी जन) 
गच्छन्ति १३. जाते हैं 

तत्‌ ११. उस 


पद्म्‌॥ १२. परमधाम को 
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wi) Ee [ ३४६ 


Sita: श्लोकः 
एतत्संसूचितं ब्रह्म स्तापत्रयचिकित्सितम्‌ | 
यदीश्वरे भगवति कमे ब्रह्मणि भावितम्‌ ॥१२॥ 


एतत्‌ संसूचितम्‌ ब्रह्मन्‌, ताप त्रय चिर्कित्सितम्‌ | 

aq इश्वरे भगवति, कर्म ब्रह्मणि भाचितम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
पतत्‌ १०. यह (मैंने) यदू २. जो 
ससूचितम्‌ ११. संकेत मात्र बताया है इश्वरे ४. समर्थ 
त्रह्मन्‌ १. हे वेदज्ञानी व्यास जी ! भगवति ५. भगवान्‌ 
ताप त्रय ८. (वह) तीनों तापों को कर्मे ३. निष्काम कमे 
चिकित्सितम्‌ । 5. ओषध हे ब्रह्मणि ६. श्री कृष्ण को 


भावितम्‌ ॥ ७. समर्पित हे 


एलोकार्थ--है वेदज्ञानी व्यास जी ! जो निष्काम कमे समर्थ भगवान्‌ श्री कृष्ण को समपित है, वह तीनों 
तापों की औषध है | यह मैंने संकेत मात्र बताया है । 


जयस्त्रिशः श्लोक 


आमयो यश्च भूतानां जायते येन सुब्रत। 
तदेव ह्यामयं द्रव्य न पुनाति चिकित्सितम्‌ ॥३३॥ 


‘Soe आमयः यः च भूतानाम्‌; जायते येन gad | हू 
तद्वच हि आमयम्‌ द्रव्यम्‌, न पुनाति चिकित्सितम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
आमय ६. रोग तदूणव & वही 
a: ५. जो Te ८. क्या 
च १, और आमयम्‌ १२. (उस) रोगको 
भूतानाम्‌ ३. प्राणियों को द्रव्यम्‌ १०. पदार्थ 
जायते ७. उत्पन्न होता है न... १३. नहीं न 
येन ४. जिस (पदार्थ) से पुनाता १४. दूर करता हैं ie 
gad | २. है संयमी व्यास जी ! चिकित्सितम ॥ ११. औषध रूप से att श 55 
शलोकार्थ--और हे संयमी व्यास जी ! प्राणियों को जिस पदार्थ से जो रोग उत्पन्न होता a । क्या वह : 

पदार्थ औषध रूप से उस रोग को नहीं दूर करता है ? | af 9 
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श्रीमद्भागवते 
चतुस्त्रिशः LAH: 


[ अञ ५ 


एवं aut क्रियायोगाः सर्वे संखतिहेतवः । 


त एवात्मविनाशाय कल्पन्ते कल्पिताः 


परे ॥३४॥ 


एवम्‌ नणाम्‌ क्रिया योगाः, सर्व संसृति हेतवः | 
ते एव आत्म विनाशाय, कटपन्ते कटिपताः परे ॥ 


इसी प्रकार ते = 
मनुष्यों के पच 5 
कमें आत्म १२. 
योग विनाशाय १३. 
सभी कल्पन्ते १४. 


संसार प्रपंच के कहिपताः ११. 
कारण हैं परे ॥ १०. 


वे 

ही (कर्म) 

अपने आप 

विनाश को 

प्राप्त हो जाते हैं 

समपित कर दिये जाने पर 
भगवान्‌ को 


एलोकार्थ-- इसी प्रकार मनुष्यों के सभी कर्म-योग संसार-प्रपंच के कारण हैं । वे ही कर्म भगवान्‌ को समपित 
कर दिये जाने पर अपने आप विनाश को प्राप्त हो जाते हैं। 


पञ्चजिंशः श्लोक! 


waa क्रियते कर्म भंगवत्परितो षणम्न्‌ । 
ज्ञानं यत्तदधीनं हि 'भक्तियोगसमन्वितम्‌ ॥३५॥ 


` से मिला हुआ वह आत्मिक ज्ञान है | 


पदच्छेंद-- 
यदू अत्र क्रियते कर्म, भगवत्‌ परितोषणम | 
4 ज्ञानम्‌ यद्‌ तदू अधीनम्‌ हि, भक्ति योग समन्वितम्‌ ॥ 
पान्दाथ--- 
यद्‌ २. जो ae यद्‌ १३. वह (आत्मिक) 
अत्र १. इस संसार में | तद्‌ ` ७. उसके 
क्रियते ६ किया जाता है अघीनम्‌ ८. वश में 
कर्म ३. कर्मे हि दै. ही 
भगवत्‌ ४. भगवान्‌ की भक्ति १०. भक्ति 
परितोषणुम्‌। ५. प्रसन्नता के लिये योग ११. योग से 
ज्ञानम्‌ १४. ज्ञान है - सखमन्वितम्‌॥ १२. मिला हुआ 
एलोकार्थ--इस संसार में जो कर्म भगवान्‌ की प्रसन्नता के लिये किया जाता है, उसके वश में ही भक्ति योग 
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sy] ee [३४१ 
षटत्रिशः शक्षोकः 


कुर्वाणा यत्न कर्माणि 'भगवच्छिक्षयासकृत | 
ayia गुणनासानि . कूष्णस्यानुस्मरन्ति च ॥३६॥ 


पदच्छेद 

कुर्वाणाः यत्र कर्माणि, भगवत्‌ शिक्षया saad | 

गृणन्ति गुण नामानि, कृष्णस्य अनुस्मरन्ति च ॥ 
शब्दार्थं 
Say ५. करते हुये (मनुष्य) गृणन्ति १०. कीर्तन करते हैं 
यत्र १. उस (भगवदर्थ कर्म मागं में) गुण ८. गुणों का 
कर्माणि ४. कर्मों को नामानि ७. नामों का (और) 
भगवत्‌ २. भगवान्‌ के कष्ण स्य ६. श्रीकृष्ण के 
शिक्षया ३. उपदेश से अज्ञुस्मरन्ति १२. स्मरण करते हैं 
असकृत्‌ । 5. बार-बार च ॥ ११. और 


शलोकार्थ--उस भगवदर्थं कमंमागं में भगवान्‌ के उपदेश से कर्मो को करते हुये मनुष्य श्रीकृष्ण के नामों का 
और गुणों का बार-बार कीत॑न करते हैं और स्मरण करते हैं । 


सप्चत्रिशः श्लोकः 


नमो भगवते तुभ्यं वासुदेवाय धीमहि | 
प्रयुम्नायानिर्द्धाय नमः संकर्षणाय च ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 

नमः भगवते तुभ्यम्‌, वासुदेवाय धीमहि | 

प्रद्युस्नाय अनिरुद्धाय, नमः सकर्षणाय च॥ 
शब्दार्थ--- 
नमः ४. नमस्कार है प्रयुस्नाय ६. प्रद्युम्त 
भगवते २. भगवान्‌ अनिरुद्धाय ७. अनिरुद्ध 
तुभ्यम्‌ १. आप नमः १०. नमस्कार हे = 
वाखुदेवाय ३. वासुदेव को सकर्षणाय 5. संकर्षण को (यी 
घीमहि। ५. (हम आपका) ध्यान करते हैं च॥ ८. और “2 Hee Fi 
एलोकार्थ--आप भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है । हम आपका ध्यान करते हैं। प्रद्युम्न, अनिरुद्ध और. 

संकर्षण को भी नमस्कार है । ह es 3 
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च रण ना ] 


पदच्छेद 


शब्दा्थ--- 
इति 


os 


मन्त्र 


प्‌ 
सात ६. 
अभिधानेन ७. 
२ 
) aida ३. 
` अमूर्तिकम्‌ । १. 


आता end eGanyotr 
श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 
्रष्टारत्रिंशः श्लोकः 
इति मूर्त्यभिधानेन मन्त्रसूर्तिमसूर्तिकम्‌ | 


यजते यज्ञपुरुषं स सम्य्दशेनः पुमान्‌ ॥३८॥ 


ट्< es 
इति मूर्ति अभिधानेन, मन्त्र सूर्तिम्‌ असूतिकम्‌ | 
ce 
यजते यज्ञपुरुषम्‌ , सः सम्यक्‌ दशनः पुमान्‌ ॥ 


, इस यजते ८. पूजन करता है 
चतुव्यु ह मूर्ति के यज्ञ पुरुषमा ४. यज्ञ भगवान्‌ का 
नाम से स्तः & वह 

. मन्त्र रूप सम्यक्‌ १०. वास्तविक 
मूर्ति. वाले दर्शनः १२. ज्ञान से (परिपूर्ण है) 


(जो पुरुष) प्राक्ृतमू्ति से रहित पुमान्‌ ॥ १०. पुरुष 


श्लोकार्थ--जो पुरुष प्राकृत मूर्ति से रहित मन्त्र रूप मूतिवाले यज्ञ भगवान्‌ का इस चतुव्यूह सूति के नाम से 
पूजन करता है; वह पुरुष वास्तविक ज्ञान से परिपूर्ण है । 


पदच्छेंद-- 


. शब्दार्थे--- 
इमम्‌, स्व २ 
निगमम्‌ ३ 

_ ब्रह्मन्‌ १ 
अवेत्य ६. 
eee डं 
y 
2 


__ अलुष्ठितम्‌। ५ 
अदात्‌ १४. 


हे व्यास जी ! इस अपनी आज्ञा को मेरे से पालन की जाती हुई जानकर श्री 
मुझे आत्मज्ञान, प्रभुता और अपनी भावरूपा प्रेमामक्ति प्रदान की है । 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
इमं स्वनिगमं ब्रत्मन्नवेत्य मदनुष्ठितम्‌ | 
अदान्मे ज्ञानमैश्वर्यं स्वस्मिन्‌ भावं च केशवः ॥३९। 


इमम्‌ स्वनिगमम्‌ अह्मन्‌ , अवेत्य मद्‌ अञुष्ठितम्‌ | 
अदात्‌ मे ज्ञानम्‌ ऐश्वयेम्‌ , स्वस्मिन्‌ भावम्‌ च केशवः ॥ 


. इस, अपनी a ८. मुझे 

. आज्ञा को ज्ञानम्‌ & आत्मज्ञान 

. हैं व्यास जी! ऐश्वर्यम्‌ १०. प्रभुता 
जानकर स्चस्मिन्‌ १२. अपनी 
मेरे से भावम्‌ १३. भावरूपा (प्रेमाभक्ति) 
पालन को जाती हुई च ११. और = 
प्रदान की है केशवः॥ ७. श्री कृष्ण भगवान्‌ 


कृष्ण भगवान ते 
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चत्वारिंशः श्लोकः 
त्वसप्यश्रदश्रुत विश्रुतं विभोः, 
समाप्यते येन चिदा बुसुत्सितम्‌। 
आख्याहि दुःखैर्मुहुरदितात्मनां, 
संक्लेशनिर्याणसुशन्ति नान्यथा ॥४०॥ 


पदच्छेद 

त्वम्‌ अपि अद्भ्रन wa विश्वतम्‌ विभोः, 

समाप्यते येन विदाम्‌ बुमुत्सितम्‌ | 

आख्याहि दुःखैः सुः अदित आत्मनाम्‌ , 

सक्लेश निर्वाणम्‌ उशन्ति न अन्यथा ॥ 
शब्दार्थ 
त्वम्‌, अपि २. आप भी दुःखैः, सुः ३. दुःखों के द्वारा, बार-बार 
अद्भ्न श्रुत १. हे बहुश्रुत व्यासजी ! अर्दित ५. पीडित (प्राणियों के लिये) 
विश्वुतम्‌ ७. कीति का आत्मनाम्‌, ४. शरीर और मन से 
विभोः, ६. व्यापक भगवान्‌ की सक्लेश १२. (तथा उसी के द्वारा) कष्टों से 
समाप्यते ११. शान्त होती है निर्वाणम्‌ १३. मुक्ति 
येन, विदाम्‌ ८. जिससे, विद्वानों की उशन्ति १४. मिलती है 
बुसुत्सितम्‌ | १०. जिज्ञासा न १६. नहीं (मिलती है) 
आख्याहि ८. व्याख्यान करे अन्यथा ॥ १५. दूसरे उपायों से 


शलोकार्थ--हे बहुश्रुत व्यास जी ! आप भी दुःखों के द्वारा बार-बार शरीर और मन से पीड़ित प्राणियों के 
लिये व्यापक भगवान्‌ की कोतिका व्याख्यान करें, जिससे विद्वानों की जिज्ञासा शान्त होती है. 
तथा उसी के द्वारा कष्टों से मुक्ति मिलती हैं। दुसरे उपायों से नहीं मिलती है । 


इत्ति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
व्यासनारदसंवादे पञ्चमः अध्याय: TA 


फी०--४५ 
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श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
ञ्ञ Siso: अध्यय्यायय। 


प्रथमः श्तोकः 


e ~ hay ° | 
सूत उवाच एवं निशम्य भगवान्‌ देवषॅजन्म कमं च। 
भूयः पप्रच्छ तं ब्रह्मन्‌ व्यासः सत्यवती सुतः ॥१॥ 


पदच्छेद है 

एवम्‌ निशम्य भगवान्‌ , देवषः जन्म कर्म च | 

भूयः पप्रच्छः तम्‌ ब्रह्मन्‌, व्यासः सत्यवती सुत: ॥ 
शब्दार्थ-- जी 
एवम्‌ _ ९६. इस प्रकार भूयः १३. फिर 
निशम्य ११. सुनकर | पप्रच्छ १४. प्रश्न किया था 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ तम्‌ १२. उनसे 
देवष: ७. देवषि नारदजी के ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मज्ञानी शौनकजी ! 
जन्म ८. जन्म | व्यासः प्‌. वेदव्यास जी ने 
कर्म १०. कर्मेको सत्यवती २. सत्यवती 
च। 5. और | Gai ॥ नन्दन 


इलोकाथं है ब्रह्मज्ञानी शोनकजी ! सत्यवती नन्दन भगवान्‌ वेदव्यासजी ने इस प्रकार 


नक रहते हुये 
बलोकार्थ--आपको आत्म-ज्ञान का उपदेश देने वाले महात्माओं के चले जाने पर तब बालक 


जन्म और कर्म को सुनकर उनसे फिर प्रश्‍न किया था । 


द्वितीयः श्लोकः 


रहते हुये आपने क्या किया ? 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


देवषि नारद जी के 


व्यास उवाच- शभिन्नुभिविधवसिते विज्ञानादेष्टभिस्तव । 
tet वतमानो वयस्याद्ये ततः किसकरो ड्वान्‌ ॥२॥ 

पदच्छेद-- 

fuata: विप्रवसिते, विज्ञान आदेष्ट्भि: तव | 

वर्तमानः वयसि आधे, ततः किम्‌ अकरोत्‌ भवान ॥ 
शब्दार्थ दु 
भिक्षुमभः ४. महात्माओं के वयस्ि ८. अवस्था में 
विप्रवसिते ५. . चले जाने पर आद्ये ७. बालक 
विज्ञान २. आत्म-ज्ञान का ततः ६. तब 
आदेष्टुमिः २. उपदेश देने वाले किम्‌ ११. क्या 
तव । १. आपको *अकरोत्‌ १२. 24 
वर्तमानः ड भवान्‌॥ १०. आप = 
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तृतीयः श्लोकः 
स्वायस्झुव कया वस्या वर्तित ते परं चयः | 
कथं चेदसुदस्राच्तीः काले प्राप्ते कलेवरम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 

स्वायम्भुव कया TAT, चर्तितम्‌ ते परम्‌ वयः | 

कथम्‌ च इदम्‌ उद्स्राक्षीः, काले प्राप्ते कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वायस्थुव १. हे ब्रह्मा के मानस पुत्र ! कथम्‌ ११. (आपने) किस प्रकार 
कया ५. किस a ८. और 
बृत्त्या ६. प्रकार इद्म्‌ १२. इस 
afaaq ७. व्यतीत हुई डद्स््राक्षीः १४. परित्याग किया 
ते २. आपको काले & मृत्यु का समय 
परम्‌ ३. शेष प्राप्ते १०. आ जाने पर 
चयः। ४. आयु कलेवरम्‌ ॥ १३. शरीरका 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मा के मानस पुत्र ! आपको शेष आयु किस प्रकार व्यतीत हुई और मृत्यु का समय भा जाने 
पर आपने किस प्रकार इस शरीर का परित्याग किया ? 
ig ~ 
चतुथः श्लोक; 
प्राकल्पविषयासेतां स्मृतिं ते , खुरसत्तम | 
न ह्येव व्यवधात्काल एष सवनिराकृतिः ॥४॥ 


पदच्छेद 

प्राक्‌ कल्प विषयाम्‌ पताम्‌ , स्खृतिम्‌ ते सुर सत्तम | 

न हि एष: व्यवधात्‌ कालः, एषः सर्व निराङतिः ॥ 
शब्दार्थ-- se 
प्राक्‌ ४. पूर्व a १०. (क्यो) नहीं 
कल्प ५. जन्म से हि १२. क्योंकि 
चिषयाम्‌ ६. सम्बन्धित TT: २. इस 
एताम्‌ 5. इस . व्यवघात्‌ ११. नष्ट किया | 
ख्मृतिम्‌ &. स्मरण शक्ति को | कालः ३. काल ने : 
ते ७. आपकी ` एषः १३. यह (काल) EE 
खुर सत्तम | १. देवताओं से पूजित हे नारद जी! ad १४. सभी पदाथोंको | 


शलोकार्थ-देवताओं से पूजित हे नारद जी ! इस काल ने पूर्व जन्म से संबन्धित आपकी इस स्मरण शक्ति a 


को क्यों नहीं नष्ट किया ? क्योकि यह काल सभी पदार्थों को नष्ट कर देने वाला हौ न 


eee 
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३५६ ] श्रीम्वागवते [ अ° ६ 
पञ्चमः शल्कः 
नारद उवाच-- 
S ~ € 
भिक्षुमिविप्रवसिते विज्ञानादेष्टुभिमम | 
वतमानो वयस्याद्ये तत एतदकारषम्‌ ॥५॥ 
भिक्षुभिः विप्रचसिते, विज्ञान आदेष्टुभिः मम | 
वर्तमानः चयसि ata, ततः एतद्‌ अकारषस्‌ ॥ 
शुब्दा्थ-- 
भिक्षभिः ४. महांत्माओं के वयसि ८. अवस्था में 
चिप्रवसिते ५. चले जाने पर आदे ७. प्रथम 
विज्ञान २. आत्म ज्ञान का ततः ६. तदनन्तर 
आदेष्टुमिः ३. उपदेश देने वाले पतदू qo. यह 
मम। | १. मुझे ARC ॥ ११. किया 
वर्तमानः ७. रहते हुये (मैंने) 


इलोकार्थ--मुझे आत्म-ज्ञान का उपदेश देने वाले महात्माओं के चले जाने पर तदनन्तर प्रथम अवस्था में 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पक 
आत्मजा 
भे 

जननी 
योषित्‌. 
मूढा 


be एलोकार्थ--अकेली सन्तान वाली, जाति से स्त्री, अज्ञानी और दासी मेरी माँ ने अन्य सहायक- 


रहते हुये मैने यह किया । 
षष्ठः श्लोकः 
एकात्मजा मे जननी योषिन्मूढा च किङ्करी | 
मय्यात्मजेऽनन्यगतौ चक्र स्नेहानुबन्धनम्‌ ॥६॥ 


एक आत्मजा मे जननी, योषित्‌ मूढा च किकरी। 
मयि आत्मजे अनन्य गतो, चक्रे स्नेह अनुबन्धनम्‌ ॥ 


१. अकेली किंकरी | ६. दासी 

२. सन्तान वाली मयि, आत्मजे १०. मुझ, पुत्र में 

७. मेरी अनन्यगतौ' ४. अन्य सहायक विहीन 
८. ata चक्रे १३. बाँधा था 

३. जाति से स्त्री स्नेह ११. स्नेह कां 

४. अज्ञानी अनुबन्धनम्‌ ॥ १२. प्रगाढ बन्धन 

५. और 


विहीत 


मुझ पुत्र में स्नेह का प्रगाढ बन्धन बाँधा था । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. क... का 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


qo ६] प्रथम: स्कन्धः [ ३५७ 
~ 
सप्तमः श्लाक; 
सास्वतन्त्रा न कल्पा5वसीद्योगक्षेमं ममेच्छुती | 
ईशस्य हि वशे लोको योषा दारुमयी यथा ॥७॥ 


पदच्छेद | 
सा अस्वतन्त्रा न कर्पा आसीत्‌, योग क्षेमम्‌ मम इच्छती | 
ईशस्य हि वशे लोकः, योघा दारुमयी यथा॥ 
शब्दार्थ 
सा ५. वह (माँ) ` इशस्य १३. ईश्वर के 
अस्वतन्त्रा ४. पराधीन हि १४. 
न ७. नहीं चशे १५. अधीन है 
HEAT ६. (कुछ करने में) समर्थ लोकः १२. संसार 
आसीत्‌ ८. थी (क्योंकि) योषा १०. कठपुतली की 
योग क्षेमम्‌ २. योगक्षेम दारुमयी & काठ की 
मम १. मेरा यथा ॥ ११. भाँति 
इच्छती | ३. चाहती हुई (भी) 


इलोकार्थ--मेरा योग-क्षेम चाहती हुई भी पराधीन वह माँ कुछ करते में समर्थ नहीं थी; क्योंकि काठ को 
कठपुतली की भाँति संसार ईश्वर के ही अधीन है । 


अष्टमः श्लोकः 
अहं च तदून्रह्मकुले ऊषिवांस्तवपेक्षया | 
दिग्देशकालाव्युत्पन्नो बालकः पञ्चहायनः ॥८॥ 


पदच्छेद-- 

अहम्‌ च तद्‌ ब्रह्म कुले , ऊषिवान्‌ तद्‌ अपेक्षया | 

दिग्‌ देश काल अव्युत्पन्नः , बालकः पञ्च हायनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ ६. मैं अपेक्षया | &. कारण 
च ८. ही द्गि १. दिशा 
तद्‌ १०. उस देश काल २. देश और काल से 2 
ब्रह्म कुले ११. ब्रह्म कुल में अव्युत्पन्नः ३. अनजान ae 
ऊषिवान १२. रहा बालकः ५. बालक eso 
तदू ७. उसके पञ्च हायनः॥ ४. पाँच वर्ष का Ess 
इलोकार्थ--दिशा, देश और काल से अनजान, पाँच वर्ष का बालक मैं उसके ही कारण उस ब्रह्मः 


में रहा | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ७ नरे oe = 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३५८ ] श्वीमद्धागवते [अ० ६ 
नवमः श्लोकः 

एकदा निर्गतां गेहाद्दुहन्तीं निशि गां पथि । 

सर्पोञ्दशत्पदा LTE! कृपणां कालचोदितः ॥&॥ 
पदच्छेद--- i at e # 65, GN 

एकदा निगताम्‌ गेहात्‌ , दुइन्तीम्‌ निशि गाम्‌ पथि | 

सपः AIG पदा स्पृष्टः, कछपणाम्‌ काल चोदितः ॥ 
शब्दार्थ 
एकदा १. एकबार सर्प; १३. सर्पने 
निर्गताम्‌ ६. निकली हुई अदशत्‌ १४. डस लिया 
गेहात्‌ ५. परसे पदा. ८. पैर से 
ढुइन्तीम्‌ ३. दूहने के लिये स्पृष्टः १०. छू जाने पर 
निशि ४. रात्रि में कृपणाम्‌ ७. (उस) बेचारी को 
गाम्‌ २. गायको काल ११. काल से 
पथि। ८. मागं में चोदितः ॥ १२. प्रेरित होकर 


/ उलोकार्थ--एक बार गाय को दुहुने के लिये रात्रि में घर से निकली हुई उस 


जाने पर काल से प्रेरित होकर सर्प ने डस लिया | 
दशमः शोकः 
तदा तदहमीशस्य भक्तानां शमभीप्सतः 


बेचारी को मार्ग में पेर से छू 


अनुग्रहं मन्यमानः प्रातिष्ठं दिशसुत्तरास्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
तदा तद्‌ अहम्‌ ईशस्य, भक्तानाम्‌ शम्‌ अभीप्सतः | 
अनुग्रहम मन्यमानः, प्रातिष्ठम्‌ दिशम्‌ उत्तराम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
तदा १. तब anficaa: | & चाहने वाले 
तदू ३. उसे . अजुग्रहम्‌ ८. कृपा 
अहम्‌ २. मैं मन्यमानः & मानता हुआ 
ईशस्य ७. भगवानु की प्रतिष्ठम्‌ १२. चल दिया 
भक्तानाम्‌ ४, भक्तों का दिशम्‌ ११. दिशा में 
शाम्‌ ५. मगल उत्तराम्‌ ॥ १०. उत्तर 
'एलोकाथं-तब मैं उसे भक्तों का मंगल चाहने वाले भगवान्‌ की कृपा मानता हुआ उत्तर दिशा में 
| चल दिया | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


अ० ६] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 


स्फीतान्‌ २. 


जनपदान 
तत्र 


ब्रज 
आकरान्‌ | 


३ 
१. 
पुर ग्राम ४. 
x 
द्‌ 
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एकादशः श्तोकः 
स्फी ताञ्जनपदांस्तत्र पुरआमब्रजाकरान | 
खेटखर्वटबाटीरच वनान्युपवनानि च ॥११॥ 


स्फीतान्‌ जनपदान्‌ तत्र, FAM तज आकरान्‌ | 
खेर खर्चट वाटीः च, वनानि उपवनानि = ll 


धन-धान्य से सम्पन्न खेट ७. खेडे 

देशों खवेट ८. पडाव 

(मैंने) उस माग में वाटीः 5. वाटिकाओं 

नगरों ग्रामों a १०. और 

पुरवे वनानि ११. वन 

खानें उपवनानि १३. उपवनों को देखा 
a Il १२. तथा 


इलोकार्थ---मैंने उस मार्ग में धन-धान्य से सम्पन्न देशों, नगरौं, ग्रामों, पुरवे, खाने, खेड़े, पडाव, वाटिकाओं 
और वन तथा उपवनों को देखा | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
चित्र घातु 


अद्रीन्‌ 


इभ 


i १ 

विचित्र २. 
३ 
२ 


भग्न प्‌. 
भुज ६. 


द्वादशः श्लोकः 


चित्रधातुविचित्राद्रीनिसमग्नखुजद सान | 
जलाशयाज्छिवजलाज्नलिनी! सुरसेविताः ।। १२ 


चित्र घातु विचित्र asta, इभ भग्न भुज टुमान्‌। 
जलाशयान शिवजलान्‌, नलिनीः सुरसेचिताः ॥ 


(मैंने) रंग विरंगी धातुओं से दुमान्‌ | ७. वृक्षों को 


अद्भुत जलशयान 5. सरोवरों को 

पर्वेतों को शिवजलान्‌ ८. शीतल जल वाले 
हाथियों से नलिनीः १२. कमलों को (देखा) 
तोड़े गये सुर १०. (तथा) देवताओं के 
शाखाओं वाले सेविताः ॥ ११. काम आने वाले 


इलोकार्थ---मैंने रुग-विरंगी घातुओं से अदभुत पतं को, हाथियों से तोडे गये शाखाऔ वाले वृक्षों को 


शीतल जल वाले सरोवरों को तथा देवताओं के काम आने वाले कमलों को देखा। _ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
चित्रस्वनैः पत्ररथेर्विश्नमद्‌ श्रसरश्चियः | 


नलवेणुशरस्तम्बकुशकी चकग हरम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- 

चित्र स्वनैः पत्रैः, विश्वमत्‌ अमर श्रियः | 

नल वेणु शर स्तम्ब, कुश कीचक गह्वरम्‌ Il 
शब्दार्थ 
चित्र १. (मैंने) अनेक प्रकार के नल ७. नरकट 
स्वनैः २. शब्द करने वाले वेणु, शर ८. ad, सरकण्डे 
पत्ररथैः ३. पक्षियों के साथ स्तस्ब & घास-फूस 
विश्वमत्‌ ६. सुशोभित (तथा) कुश १०. कुश (और) 
भ्रमर ४. भौरों की कीचक ११. बाँसों के कारण 
श्रियः | ५. शोभा से गहृरम्‌॥ १२. घने (वन को देखा) 


एलोकार्थ--मैंने अनेक प्रकार के शब्द करने वाले पक्षियों के साथ भौरों की शोभा से सुशोभित तथा नरकट, 
बेत, सरकण्डे, चास-फूस, कुश और बाँसों के कारण घने वन को देखा | 
तु 0 श्त्त 
चतुदंशः श्लोकः 
एक एवातियातोञ्हमद्रादाँ विपिनं महत्‌। 
चोरं प्रतिभयाकार व्यालोलूकशिवाजिरम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद र fie 
एकः एव अतियातः अहम्‌, अद्राक्षम्‌ विपिनम्‌ महत्‌। 
घोरम्‌ प्रतिभय आकारम्‌ , व्याल उलूक शिवा अजिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पकः १. अकेले घोरम्‌, ७. भयानक (तथा) 
पच २. ही प्रतिभय ६. दूसरे भय के समान 
अतियातः २. जाता हुआ आकारम्‌ ५. शरीरधारी 
अहम ४, मैंने व्याल ८. सपं 
अद्राक्षम्‌ १४. देखा उलूक & उल्लू और 
 चिपिंनम्‌ १३. जंगलको शिवा १०. सियारों से 
 महृत्‌। १२. विशाल अजिरम्‌ ॥ ११. व्याप्त 


अकेले ही जाता हुआ मैंने शरीरघारी दूसरे भय के समान भयानक तथा सपं, उल्लू और सियारों 
से व्याप्त विशाल जंगल को देखा | 
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पञ्चदशः श्लोकः 
परिश्रान्तेन्द्रियात्माह तृट्परीतो बुञुच्चितः | 
स्नात्वा पीत्वा हदे नद्या उपस्पृष्टो गतश्रमः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
परिश्रान्त इन्द्रिय आत्मा अहम्‌, dz परीतः बुझुक्षितः | 
सनात्वा पीत्वा हदे नद्याः, उपस्पृष्टः गत श्रमः॥ 
शब्दार्थ 
परिश्रान्त नर महा दुजा स्नात्वा, १०. स्नान (तथा) 
इन्द्रिय १. अङ्गों (और) पीत्वा ११. जलपान करके 
आत्मा २. शरीर से ez ८. कुण्ड में 
अहम्‌ ६. मै नद्याः ७. नदीके 
तृट्‌ परीतः ९. प्यास से व्याकुल उपस्पृष्ट; ८. आचमन 
बुभुक्षितः। ४. भूखा (और) गत भ्रम: ॥ १२. थकावट से रहित हो गया 


श्लोकार्थ--अज्भों और शरीर से थका हुआ, भूखा और प्यास से व्याकुल मैं नदी के कुण्ड में आचमन, स्वान 
तथा जलपान करके थकावट से रहित हो गया । 


घोडशः श्लोकः 
तस्मिन्निमेनुजेऽरण्ये पिप्पलोपस्थ आस्थितः | 
आत्मनाऽऽत्मानमात्मस्थं यथाश्रतमचिन्तयम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 

तस्मिन्‌ निर्मेनुजे अरण्ये, पिप्पल उपस्थः आस्थितः। 

आत्मना आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ , यथा श्रुतम्‌ अचिन्तयम्‌ ॥ 

शब्दार्थ | 
तस्मिन्‌ १. उस आत्मना ११. अपने से 
frags २. निर्जन आत्मानम्‌ ८. परब्रह्मका 
अरण्ये ३. वनमें आत्मस्थम्‌ ७. आत्मा में स्थित 
पिप्पल ४. पीपल वृक्ष के यथा 5. जैसा 
उपस्थः ५. नीचे श्रुतम्‌ १०. महात्माओं से सुता था 
आस्थितः ६. आसन से बैठा हुआ (मै) आचन्तयम्‌॥ १२. चिन्तन करने लगा 


एलोकार्थ--उस निजेन वन में पीपल वक्ष के नीचे आसन से बैठा हुआ मैं आत्मा में स्थित परब्रह्म का, जैसा. fe ड 
महात्माओं से सुना था, अपने से चिन्तन करने लगा | | 


फा०--४६ 
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३६२ ] श्रीमद्वागवते [ अ० ६ 


सप्तदशः श्तीकः _ 
ध्यायतश्चरणाम्मोज॑ भावनिजितचेतसा | 
त्कण्ठ्याशुकलाचस्य हृद्यासीन्मे शनैहरिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- ~ oer ~ 
ध्यायतः चरण अम्भोजम्‌ , भाव निजित चेतसा। 
. औत्कण्ठ्य अश्रु कला अक्षस्य, हृदि आसीत्‌ मे शनैः हरि; ॥ 
शब्दार्थ-- 3 ee 
ध्यायतः ६. ध्यान करते हुये (तथा) अश्रु कला 5. आँसुओ से छलकते 
चरण ४. भगवान्‌ के चरण | अक्षस्य §. नेत्र वाले 
अम्भोजम्‌ ५. कमल का Ele ११. हृदयमे 
भाव १. भक्ति-भाव से आसीत्‌ १४. प्रकट हो गये 
निजित २. वश में किये हुये मे १०. मेरे 
चेतसा | ३. चित्त से शनैः १३. धीरे से 
| औत्कण्ट्य ७. उत्कट लालसा के कारण हरिः॥ १२. भगवान्‌ श्रीहरि 
१ इलोकार्थ--भक्ति-भाव से वश में किये हुये चित्त से भगवान्‌ के चरण कमल का ध्यान करते हुये तथा उत्कट 
a लालसा के कारण आँसुआ से छलकते नेत्र वाले मेरे हृदय में भगवान्‌ श्रीहरि धीरे से प्रकट 
हो गये | 
ho 
अ्ध्टादश; शाकः 
प्रेमातिभरनि्भिन्नषुलकाङ्गोऽतिनिश्टततः । 
आनन्दसरूप्लचे लीनो AMIGA छुने ॥१८॥ 
पदच्छेद ~ ~ as ~~ € 
प्रेम अतिभर निर्भिन्न, पुलक अङ्ग अति निष्ट तः | 
आनन्द सम्प्लवे लीनः, न अपश्यम्‌ उभयम्‌ सुने ॥ 
शब्दार्थ-- नज 
"प्रम २. प्रेमके आनन्द, सम्प्लवे ८. आनन्द की, बाढ़ में 
अतिभर ३. अत्यन्त बढ़ जाने से लीनः 5. इबा हुआ (उस समय) 
निर्भिन्न ४. आनन्दित (तथा) न ११. नहीं 
पुर | जान सका 
पुलक ५. पुलकित अपश्यम्‌ १२. जा a 
अङ्क ६. अंगों वाला (मैं) उभयम्‌ १०. अपने को te भगवान्‌ | 
अतिनिवृ a: ly. अतिशान्त हो गया (और) मुने ॥ १. हे व्यास जी ! 5 


वाला मैं अतिशान्त 


| ‘SS I बढ पुलकित अङ्गों गे 
थै--हे व्यास जी ! प्रेम के अत्यन्त बढ़ जाने से आनन्दित तथा पुलकित ञी को नहीं जान सका । 


गया और आनन्द की बाढ़ में डबा हुआ उस समय अपने को और भगवान्‌ 
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एकोनविशः श्लोकः 
रूपं 'मगवतो यत्तन्मनःकान्तं शुचापहम्‌ | 
अपश्यन्‌ सहसोत्तस्थे वैक्लव्याइुमना इव ॥१९॥ 
पदच्छेद-- 
रूपम्‌ भगवतः यत्‌ तत्‌, मनः कान्तम्‌ शुचा अपहस्‌। 
अपश्यन्‌ सहसा उत्तस्थे, वैक्लव्यात्‌ दुर्मनाः इव ॥ 
शब्दार्थ-- - टु 
रूपम्‌ ६. स्वरूप है अपहम | ५. -दुर करने वाला 
भगवतः १. भगवान्‌ का अपश्यन्‌ ८. नहीं देखता हुआ (मैं) 
यत्‌ २. जो सहसा ८. अकस्मात्‌ 
तत्‌ ७. उसे उत्तस्थे १३. उठ खडा हुआ 
मनः कान्तम्‌ ३. मनो हारी (और) वैक्लव्यात्‌ १२. विकलता से 
शुचा ४. शोकको दु नाः १०. उदासीन को 
इच ॥ ११. भाँति 


एलोकार्थ--भगवान्‌ का जो मनोहारी और शोक को दूर करने वाला स्वरूप है, उसे अकस्मात्‌ नहीं देखता 
हुआ मैं उदासीन की भाँति विकलता से उठ खड़ा हुआ । 


विंशः श्लोकः 
दिहक्षुस्तदहं भूयः प्रणिधाय मनो हृदि | 
वीचमाणोऽपि नापश्यमवितृप्त इवातुरः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
दिडक्षुः तद्‌ अहम्‌ भूयः, प्रणिधाय मनः हृदि | 
वीक्षमाणः अपि न अपश्यम्‌, अधितृप्तः इच आतुरः ॥ 
शब्दार्थ 
'दिडक्षुः २. दर्शन का इच्छुक वीक्षमाणः ११. ध्यान लगाने पर 
तदू १. उस रूप के अपि १२. भी (उस रूप को) 
अहम्‌ ६. मैं न १३. नहीं 
भूयः ७. फिरसे अपश्यम्‌ १४. देख सका 
प्रणिघाय १०. समाहित करके अवितृप्तः ३. अतृप्त 
मनः ६. मनको इच ४. सा 
ale | ८. gad ` ` आतुरः ॥ ५. व्याकुल होकर 


एलोकार्थ--उस रूप के दर्शन का इच्छुक, अतृप्त सा व्याकुल होकर सै फिर से हृदय में मत को समाहिते | 
करके ध्यान लगाने पर भी उस रूप को नहीं देख संका । 2 
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एकविंशः श्लोकः 
एवं यतन्त विजने मामाहागोचरो गिराम्‌ | 
गरूभीरर्लच्णया वाचा शुचः प्रशमयन्निव ॥२१॥ 


एवम्‌ यतन्तम्‌ विजने, माम्‌ आह अगोचरः गिराम्‌ | 
गम्भीर इलच्ण्या वाचा, शुचः प्रशमयन्‌ इच Il 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ४. इस प्रकार से गस्भीर ७. धीर (और) 

यतन्तम्‌ ५. प्रयास करने वाले श्लच्णया ८. मधुर 

विजने ३. निर्जन,वन में वाचा &. आकाशवाणी के द्वारा 
माम्‌ ६. मुझसे शुचः qo. शोक को 

आह १२. कहा प्रशमयन्‌ ११. शान्त करते हुये 
अगोचरः २. अविषय (भगवान्‌ ने) इव ॥ १२. से 


ग्रिराम्‌। १. वाणी के 
शलोकार्थ-वाणी के अविषय भगवान्‌ ने निर्जन वन में इस प्रकार से प्रयास करने वाले मुझसे धोर और मधुर 
आकाशवाणी के द्वारा शोक को शान्त करते हुये-से कहा | 


द्वाविंशः श्लोकः 
हन्तास्मिञ्जन्मनि भवान्न मां द्रष्डुमिहाहं ति | 
अविपक्वकषायाणां ढुदशोऽहं कुयोगिनाम्‌ ॥२२॥ 


इन्त अस्मिन्‌ जन्मनि भवान्‌, न माम्‌ द्रष्टुम्‌ इह Ayla | 
अचिपक्च कघायाणाम्‌, ददशः अहम्‌ कुयोगिनाम्‌ ॥ 
इन्त १. खेद है! oS कह ६. यहाँ 
अस्मिन्‌ २. इस अङ्कति । ८. समर्थ 
जन्मनि ३. जन्म में अचिपक्च ११. अतृप्त हि 
भवान्‌ ४. आप कषायाणाम्‌ १२. वासनाओंवाले _ 
नः 5. नहीं (हैं) eau: १४. नहीं देखा जा सकता हूँ 
भा ५. मुझे अहम्‌ १०. क्योंकि (मैं) 2 
७. देखने में कुयोगिनाम्‌ ॥ १३. अधुरेयोगियोंसे - यी 


---खेद है ! इस जन्म में आप मुझे यहाँ देखने में समर्थ नहीं हैं; क्योंकि मैं अतृप्त वासताओं वाल 
` अधुरे योगियो से नहीं देखा जा सकता हूँ । 
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_ अयोविंशः श्लोकः 
सकूदू यदू दर्शितं रूपसेतत्कामाय तेडनघ। 
सत्कामः शनकैः साधु सर्वान्सुञ्चति हृच्छयान्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- PHF यदू दशितम्‌ रूपम्‌ , एतत्‌ कामाय ते अनघ | 
मत्कामः शनकेः साधु, सर्वान्‌ मुञ्चति हृत्‌ शयान्‌॥ 


शब्दार्थ | 
abe २. (मैंने) एकबार मत्कामः 5. मेरी कामना करने वाला (साधक) 
यदू ३. जो शनकैः १३. शीघ्र 

दशितम्‌ ५. दिखाया है साधु १४. भली भाँति 

रूपम्‌ ४. स्वरूप सवान्‌ १२. सभी (वासनाओं) को 

फतत्‌ सश्चति १५. छोड़ देता है 


तुम्हारी शयान्‌ ॥ ११. स्थित 

अनघ | हे निष्पाप नारद जी! 

एलोकार्थ--हे निष्पाप नारद जी | मैने एक बार जो स्वरूप दिखाया है, वह तुम्हारी मनोरथ सिद्धि के लिये 
पर्याप्त है । मेरी कामना करने वाला साधक हृदय में स्थित सभी वासनाओं को शीघ्र भली-भाँति 


छोड़ देता है । 
चतुर्विंशः श्लोकः 
सत्सेचयादीर्घयापि जाता मयि eer मतिः | 
हित्वावद्यमिमं लोकं गन्ता मञ्जनतामसि ॥२४॥ 


पदच्छेद aq सेवया अदीर्घया अपि, जाता मयि eer मतिः। 
हित्वा अव्यम्‌ इमम्‌ लोकम्‌, गन्ता मत्‌ जनताम्‌ असि ॥ 


६. वह 

कामाय ८. मनोरथ सिद्धि के लिये पर्याप्त है हृत्‌ १०. हृदय में 
७. 
१ 


शब्दार्थ— . 

सत्‌ १. संतों की हित्वा १२. छोड़कर 

सेवया २. सेवा अवद्यम्‌ १०. निन्दित 

अदीर्घ॑या ३. लम्बे समय तक न होने पर इमम्‌ ८. (अतः) इस 

अपि ४. भी (उससे) लोकम्‌ ११. लोकको 

जाता ८. उत्पन्न हो गई गन्ता १५. प्राप्त 

मयि ५. मेरे में (तुम्हारी) मत्‌ १३. तुम (मेरे) 

दढा ६. स्थिर जनताम्‌ १४. पाषंद पद को र 
मातः। ७. बुद्धि आसि ॥ १६. करोगे feo 


श्लोकार्थ--संतों की सेवा लम्बे समय तक न होने पर भी उससे मेरे मै तुम्हारी स्थिर बुद्धि उत्पन्न हो गई। | 
अतः इस निन्दित लोक को छोड़कर तुम मेरे पार्षद पद को प्राप्त करोगे । 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
मतिर्मयि निबद्धेयं न विपद्येत कर्हिचित्‌ | 
प्रजासगीनिरोधेऽपि स्मृतिश्च मदनग्रहात्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद मा ~ ~ [oS 
ह मतिः मयि निबद्धा इयम्‌, न विपद्येत कांहचित्‌। 
प्रजा सग निरोधे अपि, स्मरतिः च मद्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मतिः ३. बुद्धि प्रजा सर्ग ८. संसार को सृष्टि का 
मयि, निबद्धा १. मेरे में, स्थित (तुम्हारी) निरोधे, अपि ८. प्रलय होने पर, भी 
इयम्‌ २. यह स्मृति; १२. स्मरण शक्ति (नष्ट नहीं होगी) 
न ५. नहीं a ७. और 
विपद्येत ६. विचलित होगी मदू १०. मेरी 
कर्हिचित्‌। ४. कभी भी अजुग्रहात्‌॥ ११. कृपा से (तुम्हारी) 


एलोकार्थ- मेरे में स्थित तुम्हारी यह बुद्धि कभी भी विचलित नहीं होगी और संसार की सृष्टि का प्रलय 
होने पर भी मेरी कृपा से तुम्हारी स्मरण शक्ति भी नष्ट नहीं होगी । 


षडविंशः श्लोकः 
एतावदुक्त्वो परराम तन्महदू , भूतं नभोलिङ्गमलिङ्गमीश्वरस्‌ । 
अहं च तस्मै महतां मही यसे, शीषर्णावनामं विद्धेञ्नकस्पितः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
एतावदू उक्त्वा उपरराम तद्‌ महत्‌, भूतम्‌ नभोलिङ्गम्‌ अलिङ्गम्‌ ईश्वरम्‌ | 

अहम्‌ च तस्मै महताम्‌ महीयसे, शीष्णां अचनामम्‌ विदधे अञुकम्पितः ॥ 
णब्दाथ--- 
एतावदू ` ५, इतना अहम्‌ १०. मैं 
उक्त्वा ६. कहकर च ८. और (उनका) 
उपरराम ७. शान्त हो गये तस्मै १२. उन भगवान्‌ को 
तदू, महत्‌! ३. वे महानु महताम्‌, महीयसे ११. तेजस्वियों में भी, तेजस्वी 
भूतम्‌ ४. भगवान्‌ शीष्णा, अवनामम्‌ १३. सिर, झुकाकर 
नभोलिङ्गम्‌ १. आकाश के समान व्यापक चिदे १४. प्रणाम किया 
अलिङ्गम्‌, देशवर्म्‌। २. अव्यक्त, (एवं) सर्वशक्तिमान्‌ अज्ञुकम्पितः ॥ 5. कृपा पात्र 


एलोकार्थ- आकाश के समान व्यापक, अव्यक्त एवं सर्वशक्तिमान्‌ वे माता तो किक मनन 
| 5 उनका कृपा पात्र में तेजस्वियों में भी तेजस्वी उन भगवानु को सिर झुकाकर 
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विँ ~ 
सप्तविंशः श्लोकः 
नामान्यनन्तस्य हतत्रपः पठन्‌, शुक्यानि भद्राणि कृतानि च स्मरन्‌ | 
गां पयटंस्तुष्टमना गतस्प्रहः, काल प्रतीचन्‌ विमदा विमत्सरः ॥२७॥ 


पद्च्छद-- 
नामानि अनन्तस्य हत AU  पठन्‌ , शुह्यानि भद्राणि कृतानि च स्मरन्‌। 


गाम्‌ पर्यटन Ge मनाः गत सूपृहः, कालम्‌ प्रतीक्षन्‌ विमद्‌ः विमत्सरः ॥ 


शब्दार्थं 

नामानि ३. नामों को गाम्‌, पर्यटन्‌ १६. पृथ्वी पर, घुमता रहा 
अनन्तस्य २. श्रीकृष्ण के तुष्ट मनाः ५. प्रसन्न मन से 

इत TT: १. लज्जा से रहित होकर गत १०. रहित होकर 

पठन्‌, ४. जपता हुआ स्पृहः, 5. इच्छा से 

शुद्यानि ६. रहस्यमय (एवं) कालम्‌ १४. मृत्यु के समय को 
भद्राणि, कृतानि ७. मंगलकारी, लीलाओं का प्रतीक्षन्‌ १५. प्रतीक्षा करता हुआ 
aq १२. और tana: ११. निरभिमान 
TATA | ८. ध्यान करता हुआ | विमत्सरः॥ १३. ईर्ष्या से दूर (मैं) 


एलोकार्थ--लज्जा से रहित होकर श्रीकृष्ण के नामों को जपता हुआ, प्रसन्न मन से रहस्यमय एवं मंगलकारी 
लालाओं का ध्यान करता हुआ, इच्छा से रहित होकर निरभिमान और ईर्ष्या से दूर मैं मृत्यु के 
समय की प्रतीक्षा करता हुआ पृथ्वी पर घूमता रहा | 
अष्टाविंशः श्लोक: 
एवं कृष्णमतेत्र ह्मन्नसक्तस्यामलात्मनः । 
कालः प्रादुरभूत्काले तडित्सौदामनी यथा ॥२८॥ 


पदच्छेद- 
बम्‌ कृष्ण मतः ब्रह्मन्‌, असक्तस्य असल आत्मनः l 
कालः प्रादुरभूत्‌ काले, तडित्‌ सोदामनी यथा ॥ 
. शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार कालः ७. (मेरे मृत्य का) समय 
कृष्ण Ad: ६. श्रीकृष्ण परायण प्रादरभूत्‌ ८. आगया 
TAL १. हे ब्रह्मज्ञानी वेद व्यास जी! काले १०. वर्षाकाल में 
असक्तस्य ५. आसक्ति रहित (तथा) तडित्‌ १२. बिजली (चमक जाती है) 
अमल ३. शुद्ध सौदासनी ११. सुन्दर माला के समान 
आत्मनः | ४. अन्तःकरण वाले यथा ॥ द. जैसे 


एलोकार्थ--हे ब्रह्मज्ञानी वेदव्यास जी ! इस प्रकार शुद्ध अन्तःकरण वाले, आसक्ति रहित तथा श्रीकृष्ण परा- | 
यण मेरे मृत्यु का समय आ गया । जैसे वर्षाकाल भें सुन्दर माला के समान बिजली चमक _ 


जाती है। ark जु 
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ता... A ना श्रीमद्धागवते [ao ६ 


३६८ 
एकोनत्रिंशः श्तोकः 
प्रयुज्यमाने मथि तां शुद्धां भागवतीं तनुम्‌ । 
आरब्धकर्म निर्वाणो न्यपतत्‌ पाञ्चभौतिकः ॥२&।॥। 


पदच्छेद--- 
प्रयुज्यमाने मयि ताम्‌ , शुद्धाम्‌ भागचतीम्‌ ATA | 
आरब्ध कर्म निर्वाणः, न्यपतत्‌ पाळ्चमौतिकः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रयुज्यमाने ६. प्राप्त हो जाने पर (और) आरब्ध ७. प्रारब्ध 
मयि १. मुझे कर्म | ८. कर्मों का 
ताम्‌ ४. वह्‌ fray: &. भोग पूरा हो जाने के बाद 
शुद्धाम्‌ २. शुद्ध न्यपतत्‌ ११. छुट गया 
भागवतीम्‌ ३. भगवत्‌ पार्षद की पाञ्चमौतिकः॥ १०. पश्चमूतों से बना (यह शरीर) 
aga | ५. देह 


शलोकार्थ--मुझे शुद्ध भगवत्‌ पार्षद की वह देह प्राप्त हो जाने पर और प्रारब्ध कर्मों का भोग पुरा हो जाने 
के बाद प्चभूतों से बना यह शरीर छूट गया | 
त्रिंशः श्लोकः 
कल्पान्त इदमादाय शयानेऽम्भस्युदन्वतः | 
शिशयिषोरनुप्राणं विविशेऽन्तरहं विभोः ।।३०॥ 


पदच्छेद 

कल्प अन्ते इद्म्‌ आदाय, शयाने अम्भसि उद्न्वतः। 

शिशयिषोः अजुप्राणम्‌, विविशे अन्तः अहम्‌ विभोः ॥ 
शब्दार्थ 
कल्प अन्ते ४. कल्प के अन्त में शिशयिषोः ७. शयन करने के इच्छुक 
इद्म्‌ ५. इस जगत्‌ को अनुप्राणम्‌ ११. प्राणवायु के साथ 
आदाय ६. समेट कर विविशे १२. प्रवेश कर गया 
शयाने ३. शयन करते रहने पर अन्त; & अन्तःकरण में 
अम्भसि २. जल में (भगवान्‌ के) अहम १०. मैं 2 
उद्न्चतः। १. क्षीर सागर के. विभोः ॥ ८. ब्रह्माजीके 


एलोकार्थ---क्षीर सागर के जल में भगवान्‌ के शयन करते रहने पर कल्प के अन्त में इस जगत्‌ को समेट 
' कर शयन करने के इच्छुक ब्रह्मा जी के अन्तःकरण में मैं प्राणवायु के साथ प्रवेश कर गया । 
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अ० ६ ] प्रथमः स्कन्ध: [३६६ ; 
एकत्रिंशः श्लोकः 


सहस्रयुगपयन्ते उत्थायेद सिसरूक्ततः | 
मरीचिमिश्रा ऋषयः प्राणेभ्योऽहं च जज्ञिरे ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
Gea युग पर्यन्ते , उत्थाय इदम्‌ सिस॒क्षतः | 
मरीचि मिश्राः ऋषयः, प्राणेभ्यः अहम्‌ च जज्चिरे॥ ` 
शब्दार्थ-- 
सहस्र १. एक हजार मरीचि ८. "मरीचि 
युग २. चतुर्युगी के मिश्राः 5- ` इत्यादि 
पर्यन्त ३. अन्त में ऋषयः १०. छः ऋषियों के साथ 
उत्थाय ४. उठकर प्राणेभ्यः ७. प्राणों से 
इदम्‌ ५. इस जगत्‌ की अहम्‌ ११. मैं 
सिस्रक्षतः। ६. सृष्टि करने की इच्छा रखने वाले (ब्रह्मा) जी के च १२. भी 


SHH १३. उत्पन्न हुआ था 
श्लोकार्थ-एक हजार चतुर्युगी के अन्त में उठकर इस जगत्‌ को सृष्टि करने की इच्छा रखने वाले ब्रह्माजी 
के प्राणों से मरीचि इत्यादि छः ऋषियों के साथ मैं भी उत्पन्न हुआ था । 


SIE: श्वोकः 
न्तबेहिश्व लोकांस्त्रीन्‌ पर्येम्यस्कन्दितब्रतः | 
अनुग्रहान्महाविष्णोरविधातगतिः कचित्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
अन्तर्‌ aly: च लोकान्‌ जीन्‌ , पर्येमि अस्कन्दित बतः | 

| अजुग्रद्दात्‌ मद्दाविष्णोः » अंविघात गतिः क्वचित्‌ ॥ 
शब्दाथ-. न | 
अन्तर्‌ ५. अन्दर ad: | २. ब्रतधारी (मैं) 
ale: ७. बाहर अजुग्रहात्‌ १०. HTT A 
a ६. और ` महाविष्णोः ८. महाविष्णु की 
लोकान्‌ ४. लोकोंके . अविघात १३. नहीं रकती (है) 
जीन्‌ ३. तीनों गतिः ११. (मेरी) गति 
qatar ८. घूमता रहता हुँ `. क्वचित्‌॥ १२. कहीं भी कप 


अस्कन्दित १. अखण्ड दु 
श्लोकार्थ--अखण्ड व्रतघारी मैं तीनों लोकों के अन्दर और बाहर घूमता रहता हूँ। महाविष्णु की कपा से | 


मेरी गति कहीं भी it 
ey [ भी नहीं रुकती है । 
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३७० | श्रीमःद्वागवते 2 [ अ० ६ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

देवदत्तामिमां वीणां स्वरत्रह्मविभूषिताम्‌ | 

सूच्छेयित्वा हरिकथां गायमानअराम्यहम्‌ ॥३३।। 
पदच्छेद i RP pay TE, Wee 

देवद्त्ताम्‌ इमाम्‌ वीणाम्‌, स्वर ब्रह्म घिभू(घताम्‌ । 

मूच्छयित्वा हरि कथाम्‌, गायमानः चरामि अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ . । 
देवदत्ताम्‌ ५. देवदत्ता नाम की सूच्छयित्वा ७. आलाप-तान को छेड़कर 
इमाम्‌ ४. इस | हरि कथाम्‌ 5. भगवान्‌ को लीला 
वीणाम्‌ ६. वीणा पर `| गायमानः & गाता हुआ 
स्वर ब्रह्म २. नाद-बह्म से चरामि १०. विचरण करता रहता हूँ 
विमूषिताम्‌। २. विभूषित अहम्‌ ॥ १. मैं 


इलोकार्थ---मैं नाद-ब्रह्म पे विभूषित इस देवदत्ता नाम की वीणा पर आलाप-तान को छेड़कर भगवान्‌ की 
लीला गाता हुआ विचरण करता रहता हूँ । 


चतुरिंशः श्लोकः ` 
प्रगायतः स्ववीर्याणि तीर्थपादः प्रियश्नवाः | 
आहत इव मे शीघ्र दर्शन थाति चेतसि ॥३४॥ 


ग्रगायतः स्व चीर्याणि, तीथे पाद्‌ः प्रिय erat: । - 
आइतः इच मे Vista, दशनम्‌ याति चेतसि ॥ 


गाते हुये (जानकर) . `. ca ८. भाँति 


४. 
३. अपनी लीलाओं को : मे ५, मेरे 

१. तीर्थं रूप चरण वाले (तथा) शीघ्रम्‌ ४. जल्दी 
२. सुन्दर यश वाले (भगवान) ``  दर्शनम्‌ १०. दर्शन 
७, बुलाये हुये की याति ११. दे देते हैं 


चेतसि॥ ६. हृदय में 


-तर्थ रूप चरण वाले तथा सुन्दर यश वाले भगवान्‌ अपनी लीलाओं को गाते हुये जानकर मेरै 
मे बुलाये हुये की भाँति जल्दी हो दर्शन दे देते हैं । 
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ao ६ | 2 प्रथमः स्कन्धः [ ३७१ 
पञ्चजिशः श्लोकः 

एतद्धयातुरचित्तानां मात्रास्पशेंच्छुया BE | 

मवसिन्धुप्लवों इष्टो हरिचर्यानुवर्णनम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
पतदू हि आतुर चित्तानाम्‌, मात्रा स्पर्श इच्छया AEE | 

१ भच सिन्धु cua: इष्ट, हरि चर्या. अनुवणेनम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
पतद्‌ & यह भव १२. संसार . 
हि ११. ही सिन्धु १३. सागर से. (तरने की) 
आतुर ५. अशान्त पलचः १४. नौका के खूप में 
चित्तानाम्‌ ६. चित्तवाले (प्राणियों के लिये) दृष्ट: १५. देखा गया है 
मात्रा १. पाँचों विषयों के हरि ७. श्री कृष्ण 
स्पशे २. भोग को चर्या ८. लीला का 
इच्छया ३. इच्छा से अनुवर्णनम्‌ ॥ १०. गान 
सहः | ४. निरन्तर ; 


शलोकार्थ--रूप, रस, गन्ध, स्पर्श और शब्द इन पाँचों विषयों के भोग की इच्छा से निरन्तर अशान्त चित्तः 
वाले प्राणियों के लिये श्रीकृष्ण लीला का यह गान ही संसार सागर से तरने की नौका के रूप 
सें देखा गया है। 


घटत्रिंश; श्वो कः 
यमादिभिर्योगपथैः कामलोभहतो gg | 
सुकुन्दसेवया यह्ठत्तथाऽऽत्माद्धा न शाम्यति ॥३६॥ 


पदच्छेद 

यम आदिभिः योग पथैः, काम लोम इतः BE: | 

मुकुन्द सेवया AA, तथा आत्मा अद्धा न शास्याते॥ 
शब्दार्थ 
यम १०. यम-नियम सेवया ८. भक्ति से (मिलती है) 
आद्भिः ११. इत्यादि (अष्टांग)  यदूचत्‌ ६. जितनी (शान्ति) 
योग पथैः १२. योगमागं से ` तथा 5. उतनी (शान्ति) 
काम लोभ २. वासना और लालच से ' आत्मा ५, मन को ge 
इतः ४. घायल ` अद्धा १ हे तात 5 i 
ae: | ३. निरन्तर न १३. नहीं " 
मुकुन्द ७. भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शाम्यति॥ १४. मिलती है “aon 


इलोकार्थ--हें तात ! वासना और लालच से तिरन्तर घायल मन को जितनी शान्ति भगवान्‌ श्रीकृष्ण का. 
भक्ति से मिलती है, उतनी शान्ति यम-नियम इत्यादि अष्टांग योग मार्ग से नहीं मिलती है । 
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श्रीम:द्धागवते [अ० ६ 


३७२ ] 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

सद तदिदमाख्यातं यत्पृष्टोऽहं त्वयानघ | 

जन्मकर्मरहस्यं मे भवतश्चात्मतोषणम्‌ ।। १७॥ 
पदच्छेद 

सर्वस्‌ तद्‌ इदम्‌ आख्यातम्‌ › यत्‌ पृष्टः अहम्‌ त्वया अनघ | 

जन्म कर्म रहस्यम्‌ मे; भवतः च आत्म तोषणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सवम १५. सब' AAT | १. हे निष्पाप व्यासजी ! 
तद्‌ ६. वह जन्म, कर्म ८. जन्म और कर्म का 
इद्म्‌ १४. यह रहस्यम्‌ ८. रहस्य 
आख्यातम्‌ १६. कह दिया मे ७. अपने 
यत्‌ ४. जो भवतः ११. आपके 
पुष्टः ५. पूछा था a qo, तथा 
अहम्‌ ३. मुझसे आत्म १२. आत्माकी 
त्वया २. आपने तोषणम्‌ ॥ १३. सन्तुष्टि 


ए्लोकार्थ हे निष्पाप व्यासजी ! आपने मुझसे जो पूछा था, वह अपने जन्म और कमै का रहस्य तथा आपके 
आत्मा की सन्तुष्टि, यह सब कह दिया । 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 


सुत उवाच-- 
| एवं सम्भाष्य भगवान्नारदो वासवीसुतम्‌ | 
उ आमन्त्र्य वीणां रणयन्‌ ययौ याहच्छिको सुनिः॥३८ा। 
= एवम्‌ सम्भाष्य भगवान्‌, नारद्‌: वासवी gay | 
tae ee आमन्त्र्य चीणाम्‌ रणयन्‌, ययौ यादच्छिकः मनिः | 
CR म्‌ रणयन्‌ य सुनिः॥ 
“सत है. इस प्रकार आमन्त्य ५. आज्ञा लेकर 
at ४. कहकर (और) _ चीणाम्‌ १०. वीणा को 
भगवान्‌ ७, दाप CUAL ११. बजाते हुये 
ey 5. वर्वाष नारद ययौ १२. चल दिये 
१. सत्यवती के ` याइच्छिकः ६. स्वेच्छाचारी 
२. पुत्रव्याजीसे . मुनिः ॥ ॐ. मुनि 


सत्यवती कै पुत्र व्यासजी से इस प्रकार कहकर और आज्ञा लेकर स्वेच्छाचारी भगवानु देवधि- 
` नारद मुनि वीणा बजाते हुये चल दिये । र स्वेस्याचारी छ : 


‘ 

x 

५ 

3 
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अ० ६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अह्दो 

zara: 

घन्यः 

अयम्‌ 

यत्‌ 

कीतिम्‌ 
शाङ्गधन्वन। | 


MERE Hw 
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प्रथमः स्कच्घः 


[ ३७३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


अहो देवषिर्धन्योऽयं यत्कीति शाङ्ग धन्वनः | 
गायन्माद्यन्निदं तन्त्र्या रमयत्यातुरं जगत्‌ ॥३६॥ 


अहो देवर्षिः धन्यः अयम्‌ , यत्‌ कीतिम्‌ शार्ङ्गधन्वनः | 
गायन्‌ माद्यन्‌ इद्म्‌ तन्त्र्या , रमयति आतुरम्‌ जगत्‌ ॥ 


अहा ! गायन्‌ 


देवषि नारद जी (आप) ` मायन्‌ 
धन्य हू 77 इद्म्‌ 
यह (आप) तन्त्र्या 
जो रमयति 
लीलाओं का आतुरम्‌ 
भगवान श्री कृष्ण की जगत्‌ ॥ 


गान करते हुये (तथा) 
उससे प्रसन्न होते हुये 
इस 

वीणा पर 

आनन्दित करते हैं 
अशान्त 

जगत्‌ को 


शलोकाथ--अहा | देवर्षि नारदजी आप धन्य हैं; जो यह आप भगवान्‌ श्री कृष्ण की लीलाओं का वीणा पर 
गान करते हुये तथा उससे प्रसन्न होते हुये इस अशान्त जगत्‌ को आनन्दित करते हैँ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे FEA, 
व्यासनारदसंवादे षष्ठः अध्याय: ॥६॥ 
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श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
5 "प्रथमः स्कन्धः +. 
aq Bass: अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 


शौनक उवाच-- 

निर्गते नारदे सूत भगवान्‌ बादरायणः | 
>) श्रुतवास्तदभिप्रेतं ततः किमकरोद्विसुः ॥१॥ 
पदच्छेद-- Ran BIL ; 

निर्गते नारदे aa, भगवान्‌ बादरायणः | 
द श्रुतवान्‌ तदू अभिप्रेतम्‌ , ततः किम्‌ अकरोत्‌ विभुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
fae ३. चले जाने पर तद्‌ ६. उनके 
नारदे २. नारद जी के अभिप्रेतम्‌ ७. प्रिय वचनों को 
ad १. हेसूत जी! | ततः & उसके बाद 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ किम्‌ ११. क्या 
बादरायणः | ५. वेदव्यास जी अकरोत्‌ १२. किया 


/ श्रुतवान्‌ ८. सुनकर: a Tay: १०. उन्होंने 
श्लोकार्थ--हे सूत जी ! नारद जी के चले जाने. पर भगवान्‌ वेदव्यास जी उनके प्रिय वचनों को सुनकर 
उसके बाद उन्होंने क्या किया ? 


द्वितीयः श्लोकः 


सूत उवाच--- 

ब्रह्मनद्यां सरस्वत्यामाश्रमः wean az | 

4 शम्याप्रास इति प्रोक्त ऋषीणां सत्रवर्धनः 

4 छ ङ्‌ UT वधन! ॥२॥ 
es ब्रह्म नद्याम्‌ सरस्वत्याम्‌ , आश्रमः पश्चिमे तटे | 

शम्याप्रासः इति प्रोक्तः, : 
ee: ऋषीणाम्‌ सत्र वर्घनः॥ 
ब्रह्म नद्याम्‌ १. ब्रह्म नदी | शम्याप्रासः ६. गम्याप्रास 
SRM २. सरस्वती के इति ७, नाम से 
अ र ज प्रोक्तः ८. कहा जाता थां 
: . पश्चिम ऋषीणाम्‌ ८. (जहाँ) ऋषियों के 
az | ४. तट पर (व्यास जी का) सत्र १०. लम्बे यज्ञ 


i बनः ॥ ११. चलते रहते थे 
_ शलोकार्थ--त्रह्मनदी he के पश्चिम तट पर व्यास जी का आश्रम शम्याप्रास नाम से कहा जाता था; 
2 जहाँ ऋषियों के लम्बे यज्ञ चलते रहते थे । 
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qo. | प्रथमः स्कन्ध: [ ३७५ 
तृतीयः श्लोक; 


तस्मिन्‌ स्व आश्रमे व्यासो बदरीखण्डमण्डित | 
आसीनोऽप उपस्पृश्य प्रणिदध्यौ मनः स्वयम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेंद-- 

तस्मिन्‌ स्वे आश्रमे व्यासः, बद्रीखण्ड मण्डिते | 

आसीनः अपः उपर्पृश्य, प्रणिदध्यौ मन; स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- ः 
तस्मिन्‌ ४. उस आसीनः ७. भासन पर बँठकर (तथा) 
स्वे ३. अपने . अपः - of जलसे 
आश्रमे ५. आश्रम में उपस्पृश्य ८. आचमन करके 
व्याखः ६. वेदव्यास जी ने प्रणिद्ध्यौ १२. समाधि लगाई 
बद्रीखण्ड १. बदरी वन से मनः ११. मन का 
मण्डिते। २. सुशोभित स्वयम्‌ ॥ १०. अपने 


एलोकार्थ --बदरीवन से सुशोभित अपने उस आश्रम मे वेद व्यास जी ने आसन पर बैठ कर तथा जल से 
आचमन करके अपने मन की समाधि लगाई | 


चतुर्थः श्लोकः 
अह्तियोगेन मनसि सम्यक्‌ प्रणिहितेऽमले | 
अपश्यत्पुरुषं. पूर्वे मायां च तदपाश्रयाम्‌ lili 


पदच्छेद-- 

भक्ति योगेन मनसि, सम्यक्‌ प्रणिहिते. अमले | 

अपश्यत्‌ पुरुषम्‌ पूर्वम्‌ , मायाम्‌ च AZ अपाश्रयाम्‌ ॥. 
शब्दार्थ 
भक्ति योगेन १. भक्तिमार्ग से पुरुष म्‌ ७. पुरुष को 
मनसि रे. amy oy पूर्वम्‌ & आदि a 
सम्यक्‌ ४. भली भाँति मायाम्‌ ११. मायां को कि 
प्रणिहिते ५. समाधि लगा लेने पर (उन्होंने)... च ८. सर hee 
अमले। २. शुद्ध |, पा पा eT, 5-. उनके eee र 3 
अपश्यत्‌ १२. देखा AMAA ॥ Yo. अधीन 
शलोकार्थ-भक्ति मागं से शुद्ध मन में भली भाँति समाधि लगा लेने पर उन्होंने आदि पुरुष को और उनके 


अधीन माया को देखा । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. : Ft 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


6) क भए ] श्रीमद्भागवते [ Fo ७ 
पञ्चमः श्लोकः 

यया सम्मोहितो जीव आत्मानं त्रिएुणात्मकम्‌ | 

परोऽपि मन्नुतेऽनर्थंतत्क्रुतं चाभिपद्यते ॥५॥ 
पदच्छेद i 

यया सम्मोहितः जीवः, आत्मानम्‌ त्रिगुणात्मकम्‌। 

परः अपि मजुते अनथेम्‌ , तत्‌ कृतम्‌ च अभिपद्यंते ॥ 
शब्दार्थ-- है. 
यया १. जिस (माया) से | अपि ५. भी 
सम्मोहितः २. मोहित aga ८. मानता है 
जीवः ३. प्राणी अनर्थम्‌ ११. अनर्थं को 
आत्मानम्‌ ६. अपनेको ` तत्‌, कृतम्‌ १०. उसके, कारण 
त्रिगुणात्मकम्‌। ७. सत्त्व, रज और तम गुण वाला च & और 
परः ४. तीनों गुणों से भिन्न होने पर असिपद्यते॥ १२. भोगता है 


) ' एलोकार्थ-जिस माया से मोहित प्राणी तीनों गुणों से भिन्न होने पर भी अपने को सत्त्व, रज और तम गुणों 
वाला मानता है और उसके कारण अनर्थ को भोगता है । 


षष्ठः श्लोकः 
अनर्थोपशमं साक्षाद्‌ भक्तियोगमधोक्षजे | ˆ 
लोकस्याजानतो विद्वांश्चऋ सात्वतसंहिताम्‌ ॥६॥ 


ie अनथ उपशंमस्‌ साक्षात्‌ , भक्ति योगम्‌ अघोक्षजे | 
| लोकस्य अजानतः विद्वान्‌ , चक्रे सात्वत संहिताम्‌ ॥ 


१. अनर्थो की ` ` (अजानतः ६. मन्द बुद्धि 

२. शान्ति का साधन . चिद्वान्‌ 5. महर्षि वेद व्यासजी ते 

३ केवल - “चक्रे ११. रचना को 

५. भक्तियोग (ही है अतः)  . सात्वत' ८. पारमहंसी hit 
४. भगवानु में Catan १०. श्रीमद्भागवत संहिता की 

७. लोगों के लिये . » 7४ 


रोक थे--अनर्था की शान्ति का साधन केवल भगवान्‌ में भक्ति योग ही है; अतः मंद बुद्धि लोगों के लिये 
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झ७ | प्रथम: स्कन्धः [३७७ 
सप्तमः श्तोकः 
यस्यां वे ञ्ूयमाणायां कृष्णे परम पूरुषे | 
अक्किरुत्पद्यते पुंसः शोकमोहभयापहा ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
यस्याम्‌ वै श्र्यमाणायाम्‌ , SY परम पूरुषे । 
भक्तिः उत्पद्यते पुंसः, शोक मोह भय अपहा ॥ 
शब्दार्थ--- 
यस्याम्‌ १. जिस भागवत के उत्पद्यते १२. au! जाती है 
३. ही पूंसः ६. मनुष्यों की 
अ्रयमाणायाम्‌ २. सुनते शोक ७. चिन्ता 
कृष्णे ५. श्री कृष्ण में सोइ ८. अज्ञान (तथा) 
परम पूरुषे। ४. परात्पर पुरुष भगवान्‌ भय ६. डरको 
भक्तिः ११. भक्ति अपहा ॥ १०. दूर करने वाली 


श्लोकार्थ--जिस भागवत के सुनते ही परात्पर पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मनुष्यों की चिता, अज्ञान तथा डर 
को दूर करने वाली भक्ति उत्पन्न हो जाती है । 


अ्रष्टमः श्लोकः 
स संहितां भागवतीं कृत्वानुक्रम्य चात्मजम्‌ | 
शुकमध्यापयामास निवृत्तिनिरतं मुनिः ॥८॥ 


पदच्छेद 

सः संहिताम्‌ भागवतीम्‌, कृत्वा अञुक्रम्य च आत्मजम्‌ | 

शुकम्‌ अध्यापयामास, निवृत्ति निरतम्‌ ata: ॥ 
शब्दार्थ 
स; १. उन आत्मजम्‌। १०. अपने पुत्र 
संहिताम्‌ ४. पुराणको शुकम्‌ ११. शुकदेव जी को 
भागवतीम्‌ ३. भागवत अंच्यापयामास १२. पढ़ाया Bs 
wear ५. रचना करके निवृत्ति ८. संत्यास BD 
अञ्चुक्रम्य ७. पुनः आवृत्ति करके (उसे) निरतम्‌ 5. परायण कः 
च ६. और ata: २. वेद व्यासं जीने 


इलोकार्थे--उन वेद व्यास जी ने भागवत पुराण की रचना करके और पुनः आवृत्ति करके उसे = य संन्यास : १ 
परायण अपने पुन्न शुकदेव जी को पढ़ाया | is, 


फा०—४८ 
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Fm, ] श्रीमद्धागवते [ Fo ७ 
| . नवमः श्लोकः 
शौनक उवाच--- i 
स वे निवृत्तिनिरतः सर्वश्रोपेचको झुनिः। 
ड कस्य वा बृहती मेतामात्सारामः समभ्यसत्‌ ॥€९॥) 
पदच्छेद-- ; ह ~ ७ 
सः चै निवृत्ति निरतः, ada उपेक्षकः मुनिः । 
कस्य चा बृहतीम्‌ एताम्‌, आत्मारामः समभ्यसत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः ७. उन | . कस्य &. किस 
चै ५. तथा | चा १०. कारणसे 
fat १. संन्यास बहतीम्‌ ११. विशाल 
निरतः २. परायण । एताम्‌ १२. इस (श्रीमद्धागवत पुराण) का 
सर्वत्र ३. सभी पदार्थों के प्रति आत्मारामः ६. आत्मा में आनन्द लेने वाले 
उपेक्षकः ४. उदासीन समभ्यसत्‌ ॥ १३. अभ्यास किया था | 
सुनिः। ८. शुकदेव मुनि ने 
` , शलोकार्थ--संत्यास-प्रायण, सभी पदार्थों के प्रति उदासीन तथा आत्मा में आनन्द लेने वाले उन शुंकदेव 
/ मुनि ने किस कारण से विशाल इस श्रीमद्भागवत पुराण का अभ्यास किया था । 
दशमः श्तोकः 
सुत उवाच-- 
आत्मारामाख्च सुनयो निर्ग्नन्था अप्युरुक्रमे | 
कुर्वन्त्यहैतुकीं मक्तिमित्थम्भूतगुणो हरिः ॥१०॥ 
आत्मारामाः a मुनयः, faa eat: अपि Sama | 
222 कुर्वोन्ति अहेतुकीम्‌ भक्तिम्‌ , इत्यंभूत gu: इरिः ॥ 
आत्मारामाः ३. आत्मा में विहार करने वाले कुर्वन्ति & करते हैं 
oe a * i ' अहेतुकीमू ७. निष्काम 
ea, : मु छ भक्तिम्‌ ८. भक्ति योग 
ae ८ के बन्धन से रहित होने पर इत्थंभूत १०. इस प्रकार के 
हम ठ TY: ११. मनोहर गुणों वाले 
 उस्क्रम। ५. भगवान्‌ श्री क्ष्ण में हरिः fl १२. श्री हरि हैँ 


डू एश्लोकार्थ--माया के बन्धन से रहित होने पर भी आत्मा में विहार करने वाले श्रीकृष्ण 
| ला मुनिजन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
Ee. में ही निष्काम भक्तियोग करते हैं, इस प्रकार के मनोहर गुणों वाले श्री हरि हैं । 
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एकादशः श्लोकः 
हरेर्गणाचषिप्तमतिभंगवान्‌ बादरायणिः! 
अध्यगान्सहदाख्यानं नित्यं विष्णुजनप्रियः ॥ ११॥ 


झ० ७] प्रथमः स्कन्ध [ ३७९ 


पदच्छेद 
इरेः गुण आश्षिप्त मतिः, भगवान्‌ बाद्रायणिः। 
अध्यगात्‌ Ae आख्यानम्‌ , नित्यम्‌ विष्णु जन प्रियः ॥ 
शन्दार्थ-— 
gu ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अध्यगात्‌ १२. अध्ययन किया 
गुण ७. गुणों में Age qo. (इस) विशाल 
आत्षिप्त & faa जाने के कारण आख्यानम्‌ ११. श्रीमद्भागवत पुराण का 
ata: ८. बुद्धि के नित्यम्‌ १. सदा 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ विष्णु जन २. वैष्णव भक्तों को 
बाद्रायणिः। ५. शुकदेव जी ने प्रियः ॥ ३. प्रिय लगने वाले 


श्लोकार्थ--सदा वैष्णव भक्तों को प्रिय लगने वाले भगवान्‌ शुकदेवजी ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के गुणों में बुद्धि के 
खिच जाने के कारण इस विशाल श्रीमद्भागवत पुराण का अध्ययन किया | 


द्वादशः श््ञोकः 


परीक्षितोऽथ राजर्षेजेन्मकर्मविलापनस्‌ | 
संस्थां च पाण्डुपुत्राणां वच्ये क्रुषणकथो दयम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

परीक्षितः अथ राजषेः, जन्म कर्म विलापनम्‌। 

संस्थाम्‌ च पाण्डु पुत्राणाम्‌, वच्ये SY कथा उद्यम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
परीक्षितः ३. परीक्षित्‌ के संस्थाम्‌ $. स्वर्गारोहण को 2 
अथ १. अब a ७. तथा rae 
राजषेः २. राजि पाण्डु पुत्राणाम्‌ 5. पाण्डवों के कक 
जन्म ४. जन्म wa १०. कहूंगा(जससे) [उई 
कर्म ५. कर्म और | कृष्ण कथा ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की ee 2 
विलापनम्‌॥। ६. मोक्ष को उद्यम्‌ ॥ १२. उत्पन्न होती हैँ Bie 
इलोकार्थ--अब राजषि परीक्षित्‌ के जन्म, कमै और मोक्ष को तथा पाण्डवों के स्वर्गारोहण को कहुँगा, 

जिससे भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथायें उत्पन्न होती हैं । > का मादी 
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2 io 
त्रयोदशः श्लोकः 

यदा स्थे कौरवसञ्जयानां, वीरेष्वथो वीरगति गतेषु | 

बको दराविद्धगदाभिमर्श, भग्नोरुदण्डे धृतराष्ट्रपुत्रे ॥१३॥ 
यदा Fa कौरव सृञ्जयानाम्‌, वीरेछु अथो चीर गतिम्‌ गतेछु | 

Gale आविद्ध गदा अभिमर्श, भग्न उरुदण्डे चचत राष्ट्र TF I 
शब्दार्थ-- छ 
यदा ८. जब PLATES & भीमसेन कौ 
wa १. महाभारत युद्ध में आविद्ध १२. घायल 
कोरव २. कौरव और गदा १०. गदाके 
Saag, ३. Weal के अभिमशं, ११. प्रहार से 
वीरेषु ४. वीरों के भग्न १५. टूट गई थी 
अथो ७. अनन्तर उरूद्ण्डे १४. जंघा 
वीरगतिम्‌ ५. वीरगति WATS पुत्रे॥ १३. दुर्योधन को 


` इलोकार्थ महाभारत युद्ध में कौरव और पाण्डवों के वीरों के वीरगति प्राप्त हो जाने के अनन्तर जब भीम- 
सेन को गदा के प्रहार से घायल दुर्योधन की जंघा टूट गई थो | 
चतुदशः श्तोकः 
भतः प्रियं द्रौणिरिति स्म पश्यन्‌ , कृष्णासुतानां स्वपतां शिरांसि | 
उपाइरद्विप्रियमेव तस्य, जुणुप्सित कम चिगहयन्ति ॥१४॥ 


) Tag | ६. प्राप्त हो जाने के 


प्रियम्‌ द्रौणिः इति स्म पश्यन्‌ , कृष्णा सुतानाम्‌ स्वपताम्‌ शिरास | 
उपाहरत्‌ 'वाप्रयम्‌ एव तस्य, ज्ुणुपिसतम्‌ कमै विगहेयन्ति ॥ 


२. स्वामी दुर्योधन का डपाइरत्‌ ७. भेंट किये (किन्तु) 


an ३. प्रिय (कार्य है) विप्रियम्‌ १८. (उसे भी यह कार्य) अप्रिय 
_ द्ोरि १. (तब) अश्वत्थामा ने एव ११. ही (लगा) 
इति, स्म पश्यन्‌, ४. ऐसा, समझकर तस्य, ८. दुर्योधन को 
कृष्णा, सुतानाम्‌ ६. द्रौपदी के, पुत्रों के जुगुप्सितम्‌ १२. (क्योंकि) नीच 
पताम्‌ सोते हुये कर्म १३. कर्म की 
रांसि। ७. मस्तक (काटकर) चिगर्ईयन्ति॥ १४. (सभी) निन्दा करते हैं 


कर्म की सभी निदा करते हैं। 
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“तब अश्वत्थामा ने “स्वामी दुर्योधन का प्रिय कार्य है” ऐसा समझकर, सोते हुये द्रौपदी के पुत्रों के 
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अ० ७] प्रथमः स्कन्धः 


[ ३८१ 


पञ्चदशः श्वोकः 


माता शिशूनां निधनं खुतानां, निशम्य घोरं परितप्यमाना | 
तदारुदद्बापपकलाऊुलाची, तां सान्त्वयन्नाह किरीटमाली ॥१५॥ 


पदच्छेद- 

माता शिशूनाम्‌ निधनम्‌ खुतानाम्‌, निशम्य घोरम्‌ परितप्यमाना । 

तदा अरुद्त्‌ ALT कला आकुल अक्षी, ताम्‌ सान्त्वयन्‌ आह किरीट माली ॥ 
शब्दार्थ 
माता ८. साता (द्रौपदी) तदा अरुदत्‌ 5. उस समय विलाप करने लगी 
शिशूनाम्‌ ७. बच्चों की बाष्प कला ५, आँसुओं के समूह से 
निधनम्‌ २. मृत्यु को आकुल अक्षी ६. कातर नेत्रों वाली 
सुतानाम्‌, १. पुत्रों को ताम्‌, सान्त्वयन्‌ १०. उसे, सान्त्वना देते हुये 
निशम्य, घोरम्‌ ३. सुनकर, अत्यन्त आह १२. . कहा था 
परितप्यमाना । ४. सन्ताप करती हुई (और) किरीटमाली ॥ ११. अर्जुन ने 


एलोकार्थ--पुत्रों की मृत्यु को सुनकर अत्यन्त सन्ताप करती हुई और आँसुओं के समूह से कातर नेत्रों 
वाली बच्चों की माता द्रौपदी उस समय विलाप करने लगी। उसे सान्त्वना देते हुये अर्जुन 


ने कहा AT | 


घोडशः श्लोकः 


तदा शुचस्ते प्रखुजासि भद्रे, यदु ब्रह्मबन्धोः शिर आततायिनः । 
४५७५ ra x 
गाण्डीवसुक्तेर्विशिखेरुपाहरे, त्वा55ऋम्य यत्स्नास्यसि दग्धपुत्रा ॥१२॥ 


पदच्छेद तदा शुचः ते प्रखुजामि भद्रे, ae बह्मबन्धोः शिरः आततायिनः | 
गाण्डीव मुक्तैः विशिखेः sarge, त्वा आक्रम्य यत्‌ स्नास्यसि दुग्ध पुत्रा ॥ 


४३: ५ 


शब्दार्थ 

तदा ४- तब गाण्डीच १०. गाण्डीव धनुष से 

शुचः ३. शोक के (आँसुओं को मैं) मुक्तैः ११. निकले हुये 

ते २. तुम्हारे विशिखैः १२. बाणों के द्वारा (काटकर) 

waste ५. पोछूगा उपाइरे, १४. भेंट करूंगा 

Wes १. हे कल्याणि ! त्वा : १३. तुम्हें 

यदु ६. जब (उस) आक्वम्य १६. चढ़कर 

ब्रह्मचन्धोः ८. ब्रह्मणाधम अश्वत्थामा के यत्‌ १५. (तुम) जिस पर 

शिरः &. सिर को स्नास्यसि १८. स्तान करोगी 

आततायिनः। ७. आततायी दग्ध पुत्रा ॥ १७. पुत्रों के दाह संस्कार के अनन्तर २ 


एलोकार्थ--हे कल्याणि ! तुम्हारे शोक के आँसुओं को मैं तब We, जब उस आततायी ्रह्मणाधस 
अश्वत्थामा के सिर को गाण्डीव धनुष से निकले हुये बागों के द्वारा काट कर तुम्हें भेंट करूंगा; 
तुम जिस पर चढ़कर पुत्रों के दाह संस्कार के अनन्तर स्नान करोगी । _ | 2 
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३८२] श्रीमःद्वागवते [ अ० ७ 
सप्रदशः श्लोकः 
इति प्रियां वल्ुविचि्जल्पैः, स सान्त्वयित्वाच्युतसित्रसूतः | 
अन्वाद्रवद्‌ दंशित उग्रधन्वा, कपिध्वजो gest रथेन ॥१७॥ 
पदच्छेद 
इति प्रियाम्‌ वल्गु विचित्र wed: , सः सान्त्वयित्वा अच्युत मित्र सूतः | 
अन्वाद्रवत्‌ दंशितः उग्र धन्वा, कपि ध्वजः शुरु पुत्रम्‌ रथेन ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति ,१. इस प्रकार मित्र सूतः। ११. मित्र एवं सारथी (वनाकर) 
ग्रियाम्‌ ४. प्रिया (द्रौपदी) को अन्वाद्रवत्‌ १४. पीछे दोड़े 
वढ्गु _ २. मनोहर और द्‌ शितः ६. क्रुद्ध हुए 
विचित्र, जल्पैः, ३. अदभुत, वचनों से SA घन्वा, ७. महाधनुर्धंर 
सः पवे कपि ध्वजः & अर्जुन 
सान्त्वयित्वा ५. समझाकर शुरू पुत्रम्‌ १३. अश्वत्थामा के 
अच्युत १०. श्रीकृष्ण को रथेन ॥ ' १२. रथ से 


)  श्लोकार्थ इस प्रकार मनोहर और अद्भुत वचनों से प्रिया द्रौपदी को समझाकर क्रुद्ध हुए महाधनुर्धर वे 
| अर्जुन श्रीकृष्ण को मित्र एवं सारथी बनाकर रथ से अश्वत्थामा के पीछे दौड़े | 


|| ~ 
अष्टादश: श्ताकः 
तमापतन्तं स विलक्ष्य दूरात्‌, कुमारहो द्विग्नमना रथेन | 
पराद्रवत्प्राएपरीप्छुरुव्या', यावद्गमं रुद्रमयाद्यथाकः ॥१८॥ 


प्दच्छेंद-- 
a "तम्‌ आपतन्तम्‌ सः विलच्य दूरात्‌ , कुमारहा उद्विग्नमनाः रथेन। 
_ पराद्रवत प्राण परीप्छुः उव्यांमू, यावद्‌ गमम्‌ रुद्र भयात्‌ अथा अकः ॥ 
तम्‌ ६. उन (अर्जुन) को पराद्रवत्‌ १३. भागा 
आपतन्तम्‌ ४५. पीछा करते हुये प्राण & प्राण 
खः ३. वह (अशवत्यामा) परीष्सः १०. बचाने की इच्छा से 
विल्द्य 5. देखकर Seaiq, १२. पृथ्वी पर 
qua ७. दूर a यावद्‌ गमम्‌ ११. पूरी शक्ति से 
कुमारदा १. कुमारों का हत्यारा (तथा) रुद्र भयात्‌ १५. शंकर जी के कोप से 
रग्न मनाः २. व्याकुल चित्त वाला यथा १४. जैसे 
। २४. रथस्ते wa १६. सुर्य (भागे थे) 


Bae का हत्यारा तथा व्याकुल चित्त वाला वह अश्वत्थामा रथ से पीछा करते हुये उन अर्जुन 
को इुर से ही देखकर प्राण बचाने की इच्छा से पूरी शक्ति से पृथ्वी पर भागा । जैसे शंकर जी 
के कोप से सूर्य भागे थे। - | | 


ti 5C-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ao ७] प्रथमः स्कन्धः BA 2 [ ३८३ 
एकोनविंशः LAs: 
यदाशरणमात्मानमैक्षत श्रान्तवाजिनम्‌ | 
अस्त्र ब्रह्मशिरों मेने आत्मत्राण द्विजात्सजः ॥१६॥ 


पृदच्छेद-- 
यदा अशरणम्‌ आत्मानम्‌, पेक्षत श्रान्त चाजिनम्‌। 
अस्म्‌ अह्मशिरः मेने, आत्म त्राणम्‌ द्विज आत्मजः ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब अस्रम्‌ AMM: ५. ब्रह्मास्त्र को ही 
अशरणम्‌ ७. अरक्षित मेने १२. समझा 
आत्मानम्‌ ६. अपनेको आत्म १०. अपना 
णेक्षत ८. देखा (तब) त्राणम्‌ ११. रक्षक 
श्रान्त ५. थकजाने से हिज ` २. विप्र 
वाजिनम्‌। ४. घोड़ों के आत्मजः॥ ` ३. पुत्र (अश्वत्थामा) ने 


एलोकार्थ--- जब वित्र-पुत्र अश्वत्थामा ने घोड़ों के थक जाने से अपने को अरक्षित देखा, तब ब्रह्मास्त्र को हो 
अपना रक्षक समझा | 


विंशः श्लोकः 
अथोपस्पृश्य सलिल संदधे तत्समाहितः | 
अजानन्नुपसंहारं प्राणकृच्छ्र उपस्थिते ॥२०॥ . 


~ 


अथ उपस्पृश्य सलिलम्‌, सदधे तत्‌ ख़ करते | 
अजानन्‌ उपसंहारम्‌ , प्राणकुच्छे उपस्थिते ॥ 


शब्दार्थ \ oa 

अथ १. तदनन्तर समाहितः । ८. ध्यात लगाकर 

उपस्पृश्य ७. आचमन करके (और) अजानन्‌ ४. नहीं जानता हुआ भ 

सलिलम्‌ ६. जलसे उपसंहारम्‌ ४. लौटाने की विधि 

संदधे qo, चला दिया प्राण कच्छे २. प्राण संकट में es 
तत्‌ ८. उस ब्रह्मास्त्र को उपस्थिते ॥ ३. आजाने पर (अश्वत्थामा न) 


श्लोकार्थ--तदनन्तर प्राण संकट में आ जाने पर अश्वत्थामा ने लौटाने की विधि नहीं जानता हुआ भ। | 


जल से आचमन करके और ध्यान लगा कर उस ब्रह्मास्त्र को चला दिया | 
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i |. णि ] श्रीमद्भागवते [ qo ७ 
एकविंशः श्लोकः 
ततः प्रादुष्कृतं तेजः प्रचण्डं स्वतो दिशम्‌ | 
प्राणापदमभिप्रेक्य विष्णु जिष्णुरुवाच ह ॥२१॥ 
पदच्छेद | 
ततः प्राहुष्कृतम, तेजः, प्रचण्डम्‌ सर्वतो दिशम्‌। 
प्राण आपदम्‌ अभिप्रेच्य, विष्णुम्‌ जिष्णुः उवाच इ॥ 
शब्दार्थ- च्य 
ततः १. तदनन्तर आपदम्‌ ७. संकट में 
प्रादुष्छतम्‌ ३. प्रकट हुये अभिप्रेच्य ८, देखकर 
तेजः ५. तेज से विष्णुम्‌ १०. श्रीकृष्ण से 
प्रचण्डम्‌ ४. प्रचण्ड जिष्णुः 5. अर्जुन ने 
सर्वतोदिशम्‌ २. सभी दिशाओं में उवाच ११. कहा 
प्राण | ६.. प्राण को Eu १२. यह इतिहास प्रसिद्ध है 


| से कहा, यह इतिहास प्रसिद्ध है | 


i द्वाविंशः श्लोकः 


|  पुलोकाथं- तदनन्तर सभी दिशाओं में प्रकट हुये प्रचण्ड तेज से प्राण को संकट में देखकर अर्जुन ने श्रीकृष्ण 


अर्जुन उवाच-- 
कृष्ण कृष्ण महावाहो भक्तानामभयंकर | 
त्वमेको दत्यमानानामपचर्गोऽसि Waa ॥२२॥ 
पदच्छेद 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो, भक्तानाम्‌ अभयंकर। 
| - त्वम्‌ एकः दह्यमानानाम्‌ ; अपवर्गः असि aaa: ॥ 
। शब्दार्थ 
। कृष्ण कृष्ण ४. हे श्रीकृष्ण ! एक; ७. एकमात्र 
| महाबादी १. अनन्त शक्ति वाले (और) दहामानानाम्‌ ६. जलते हुये प्राणियों के लिये 
' भक्तानाम्‌ २. भक्तों को अपचगः 5. मुक्ति के साधन 
 अभरयंकर। ३. अभय प्रदान करनेवाले असि १०. हो 
त्वम्‌ ५. तुम (ही) संखतेः॥ ५. संसार के 
इलोकाथं- अनन्त शक्ति वाले और भक्तों को अभय प्रदान करने वाले हे श्रीकृष्ण ! संसार के जलते हुये 
| प्राणियों के लिये एकमात्र तुम्हीं मुक्ति के साधन हो । 
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Fee | प्रथमः स्कन्धः St मा ३८५९ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
त्वमाद्यः पुरुषः साक्षादीश्वरः प्रकृतेः परः 
ae मायां व्युदस्य चिच्छक्त्या कैवल्ये स्थित आत्मनि ॥२४१॥ 
TAR आद्यः पुरुषः साक्षात्‌ , ईश्वरः प्रकृतेः परः | 
4 मायाम्‌ wager चित्‌ शक्त्या, कैवल्ये स्थितः आत्मनि 
शब्दार्थ ae 
स्वम्‌ २. तुम्हीं मायाम्‌ १०. मायाको 
आद्यः ३. आदि व्युद्स्य ११. दूर करके 
पुरुषः ४. पुरुष . चित्‌ ८. ज्ञान 
साक्षात्‌ १. एक मात्र शक्त्या & शक्ति के द्वारा 
श्वरः ५. परमेश्वर कैवल्ये १२. आनन्द स्वरूप 
प्रकृते ६. प्रकृति से स्थित १४. विद्यमान हो 
परः। ७, परे (तथा) आत्मनि ॥ १३. भात्मामें 


श्लोकाथं--एक मात्र तुम्हीं आदि पुरुष, परमेश्वर, प्रकृति से परे तथा ज्ञान शक्ति के द्वारा माया को द्र 
करके आनन्द स्वरूप आत्मा में विद्यमान हो । 


` पदच्छेद-- 

शन्दार्थ- 

सः १. 
पच २. 
जीव लोकस्य ८. 
माया र. 
मोहित ६. 
चेतसः ७, 


चतुर्विंशः श्लोकः 


स एव जीवलोकस्य मायामोहितचेतसः | 
विधत्से स्वेन वीयेण श्रेयो घर्मादिलचणम्‌ ॥२४॥ 


खः एवं -जीव लोकस्य, माया मोहित aaa: | 
frat स्वेन वीयेण, श्रेयः घर्म आदि लक्षणम्‌ ॥ 


वही 

तुम 

प्राणी मात्र के 
अज्ञान के कारण 
भ्रान्त 

चित्त 


विधत्से १२. 
स्वेन. ३. 
चीयंण ४. 
श्रेयः ११, 
धर्सआदि ५. 


लक्षणम्‌ ॥ १०. 
एलोकार्थ---वही तुम अपने प्रभाव से अज्ञान के कारण भ्रान्त-चित्त प्राणी-माच के घसे, अर्थ कामं और मोक्ष 


स्वरूप कल्याण का विधान करते हो । 


फा०->४८ 
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विधान करते हो 

अंपने ae 
प्रभाव से >. 
कल्याण का क 
धम, अर्थ, कामं और मोक्ष 


स्वरूप 


= 
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३८६ ] श्रीमद्भागवते Senne, ` So 
पञ्चविंशः श्लोकः 
तथायं चावतारस्ते सुवो भारजिहीषया | 
स्वानां चानन्यभावानामनुध्यानाय चासकृत्‌ ॥२५॥. ` 
` तथा अयम्‌ च अवतारः ते, भुवः भार जिहीष॑या। 
स्वानाम्‌ च अनन्य भावानाम्‌, अडुष्यानाय च असरत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तथा १. एवम्‌ स्वानाम्‌ १०. अपने 
अयम्‌ ३. यह च्च दे. और 
a ४. प्रसिद्ध - अनन्य ११. अनन्य 
अवतारः १५. अवतार भावानाम १२. भक्तों के 
ते २. तुम्हारा अनुध्यानाय १४. स्मरण के लिये 
भुवः ६. पृथ्वी के a १५. ही (हुआ है) 
भार ७. बोझ को असकछत्‌ ॥ १३. निरन्तर 


जिहीषया। ८. उतारने की इच्छा से 
इलोकाथं- एवम्‌ तुम्हारा यह प्रसिद्ध अवतार पृथ्वी के बोझ को उतारने 
भक्तों के निरन्तर स्मरण के लिये ही हुआ है। 


षड्विंशः श्लोकः 


की इच्छा से और अपने अनन्य 


` किमिदं स्वित्कुतो वेति देवदेव न वेद्म्यहम्‌ । 
सर्वतोसुखमायाति तेजः परमदारुणम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- | 
| किम्‌ इद्म्‌ स्वित्‌ कुतः वा इति, देव देच न वेदूमि अहम्‌ । 
छु @adt मुखम्‌ आयाति, तेजः परम दारुणम्‌ ॥ 
शब्दाय 
किम्‌ ३. क्या देच देव १. हे देवाधिदेव ! 
इद्म्‌ २. यह न चेदूमि 8. नहीं जानता हूँ (किन्तु) 
स्वित्‌ ४. वस्तु है अहम्‌ ८. मै 
कुतः ६. कहाँ से (आ रही है) सर्वतो सुखम्‌ १०. सभी ओर से 
चा ५. और | आयाति १३. आ रहा है 
इति ७. यह तेजः १२. तेज 
परम दारुणम्‌ |॥ ११. अत्यन्त प्रचण्ड 


' लोकार्थ-हे देवाधिदेव ! यह क्या वस्तु है और कहाँ से आ रही दै? यह मैं नहीं जानता हँ; किन्तु सभी 


ओर से अत्यन्त प्रचण्ड तेज आ रहा है । 
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Fo ७ ~ प्रथमः स्कन्धः 
RMN BR [ ३८७ 
कक ।720 


सप्तविंशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच 

वेत्थेदं द्रोणपुत्रस्य ब्राह्ममस्त्रं प्रदर्शितम्‌ | 

नैवासौ वेद संहारं प्राणबाध उपस्थिते ॥२७॥ 
पदच्छेद 

वेत्थ इद्म्‌ द्रोण पुत्रस्य, ब्राह्मम्‌ अस्रम्‌ प्रदर्शितम | 

न एव असौ वेद संहारम्‌ , प्राण बाधे उपस्थिते 
शब्दार्थ bs 80“ 
चेत्थ ८. समझो न एव ११. नहीं 
इद्म्‌ १. इसे असौ &. वह (इसके) 
द्रोणपुत्रस्य ५. अश्वत्थामा का “ag १९. जानता है 
ब्राह्मम्‌ ६. ब्रह्म सहारम्‌ १०. लौटाने की विधि को 
अस्रम्‌ ७. अस्त्र प्राण बाधे २. प्राण संकट में 
प्रदोशतम्‌। ४. चलाया गया उपस्थिते ॥ ३. आ जाने पर 
शलोकार्थ-इसे प्राण संकट में आ जाने पर चलाया गया अश्वत्थामा का ब्रह्मास्त्र समझो | वह इसके 

लौटाने की विधि को नहीं जानता है। 
~ 
| अष्टाविंशः श्तोकः 

न ह्यस्यान्यतमं किञ्चिदस्त्रं प्रत्यवकर्शनम्‌ | 

जझस्त्रतेज उन्नद्वमस्त्रज्ञो छअखतेजसा ॥२८॥ 
प्दच्छेद-- 

न हि अस्य अन्यतमम्‌ किंचित्‌, अख्रम्‌ प्रत्यवकर्शनम्‌ | 

: जहि अस्त्र तेजः vagy, अखन्नः हि अस्त्र तेजसा ॥ 

शब्दाथं-- 
नहि ६. नहीं (है अत:) जहि १२. लौटाओ 
अस्य ४. इसको अख तेजः ११. ब्रह्मास्त्र के तेज को 
अन्यतमस्‌ २. दूसरा उन्नद्धम्‌ १०. (इस) प्रचण्ड ` 
किचित्‌ १. कोई - अस्रज्ञः ७. ब्रह्मास्त्र को जानने वाले (तुंम) 
अस्त्रम्‌ ३. अस्त्र हि & हो 
प्रत्यवकर्शनम्‌ । ५. लोटानेवाला ' . we तेजसा॥ ८ (अपने) ब्रह्मास्त्र के तेजसे | 


4 
A सन 


एलोकार्थ--कोई दुसरा अस्त्र इसको लौटाने वाला नहीं है, अतः ब्रह्मास्त्र को जानने वाले तुम अपने ब्रह्मास्त्र rer त्र 
के तेज से ही इस प्रचण्ड ब्रह्मास्त्र के तेज को लौटाओ | 
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३८८ ] 
~ त्रि १ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
सूत उवाच-- 
श्रत्वा 'मगवता प्राक्त फाल्गुन" परवीरहा | 
स्पृष्टवापस्तं परिक्रम्य ब्राह्म त्राह्माय TTT REI 
पदच्छेद 
र श्रत्वा भगचता प्रोक्तम्‌, फाल्गुनः पर वीरहाः। 
स्पृष्टा अपः तम्‌ परिक्रम्य, ब्राह्मम्‌ ब्राह्माय खदध ॥ 
शब्दार्थ 
श्रत्वा ५, सुनने के पश्चात्‌ अपः ६. ` जल से 
भगवता ३. भगवान्‌ के तम्‌ ८. उन (भगवान्‌ की) 
प्रोक्तम्‌ ४. वचनको परिक्रम्य &. परिक्रमा करके 
फाल्गुनः २. अर्जुन ने ब्राह्मम्‌ ११. (अपने) ब्रह्मास्त्रको ` 
 परचीरहाः। १. शत्रु-वीरो का नाश करने वाले ब्राह्माय १०. ब्रह्मास्त्र की शान्ति के लिये 
स्पष्टा ७. आचमन करके (और) aq १२. चलाया 
*  'श्लोकार्थ-शत्र-वीरों का नाश करने वाले अर्जुन ने भगवान्‌ के वचन को सुनने के पश्चात्‌ जल से आचमन 
a करके और उन भगवान्‌ की परिक्रमा करके ब्रह्मास्त्र की शान्ति के लिये अपने ब्रह्मास्त्र को 
चलाया | 
` त्रिंशः श्लोकः 
£ स हत्यान्योन्यसुमयोस्तेजसी शरसंवृते | 
आवृत्य रोदसी खं च वब्व॒धातेऽकेवह्विवत्‌ ॥३०॥ 
। पदच्छेद 
हृत्य अन्योन्यम्‌ उभयोः, तेजसी शर संछूते। 
: Maa रोद्सी खम्‌ च, Aaa अक वह्निवत्‌ ॥ 
शब्दाथ-ट | 
सत्य ५. टकराकर (तथा) रोदसी ६. दिशाओं 
अन्योन्यम्‌ ४. आपस में खम्‌ ८. अकाश को 
तेजसी सा ३. दोनों तेज  चत्ृधातेो १२. बढ़ने लगे 2 
हि आ वित |... बाणे लिपटे हुये अर्को १०. (प्रलय काल के) सूये एवं . 
ह देतय 5. - ढककर `: चह्िवत्‌॥ ११. अग्नि की भाँति 


. धलोकार्थ--बाण से लिपटे हुये दोनों ब्रह्मास्त्रं के दोनों तेज आपस में टकराकर तथा दिशाओं और आकाश 
को ढककर प्रलयकाल के सूर्य एवं अग्नि की भाँति बढ्ने लगे। 
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एकत्रिंशः श्लोकः 

हष्ट्‌वास्त्रतेजस्तु तयोस्त्रील्लोकान्‌ प्रदहन्महत्‌ | 

दह्यमानाः . प्रजाः सर्वाः सांवतेकममंसत ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
इष्टा अस्त्र तेजः तु तयोः, त्रीन्‌ लोकान्‌ प्रदहत्‌ महत्‌ | 

i द्द्यमानाः प्रजाः Wak, सांचर्तकम्‌ अमंसत ॥ 
शब्दार्थ-- | शिका 
ष्ट्रा ७, देखकर “महत्‌ | ३. भयंकर रूप से “5 
अस्त्र तेजः ६. ब्रह्मास्त्रों के तेज को दह्यमानाः . & 'जलती हुई 
तु ८. तदनन्तर. प्रजाः ११. प्रजा ने (उसे) 
तयोः ५, उनदोनोंके ' सवाँ: १०. सारी 
जीन १. तीनों सांचर्तकम १२. सांवतँक नाम की अग्नि 
लोकान्‌ २. लोकों को अमंसत ॥ १३. समझा था 
प्रदहत्‌ ४. जलाने वाले छिन | 


श्लोकार्थ--तीनों लोकों को भयंकर रूप से जलाने वाले उन दोनों (अर्जुन तथा अश्वत्थामा) के ब्रह्मास्त्रों 
के तेज को देखकर तदनन्तर जलती हुई सारी प्रजा ने उसे सांवतंक नाम की अग्नि समझा था । 


ट्वात्रिशः श्लोकः 
प्रजोपप्लवमालच्य लोकव्यतिकर च तम्‌ | 
मतं च वासुदेवस्य संजहाराजुनो FAT ॥३२॥ 


पदच्छेद ge 

प्रजा उपण्लवम्‌ आलच्य, लोक व्यतिकरम्‌ च तम्‌। क 
द मतम्‌ च वाखुदेवस्य, संजहार अजु नः Faq ॥ 

शब्दार्थ bea 

प्रजा २. प्रजा के मतम्‌ ११. सम्मति को जानकर .. 7: 

उपप्लचम्‌ २. संकट च & तथा ee 

आलक्ष्य ८. देखकर वासुदेवस्य १०. भगवान्‌ श्रीकृष्णकी . 

लोक ५. लोकों की संजहार १३. लौटा लिया a 

_ व्यतिकरम्‌ ७. परस्पर टकराहट को अज्ञु १. अर्जुन ने 
च्च ४. और .. दयम्‌॥ १२. दोनों (ब्रह्मास्तो) को 
तम्‌ | ६. उस १ 


एलोकार्थे- अर्जुन ने प्रजा के संकट और लोकों की उस परस्पर टकराहट को देखकर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की सम्मति को जानकर दोतों ब्रह्मास्त्रो को लौटा लिया | | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. रे < 
hr 


> a क 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


EE a श्रीमद्धाग वते [ Fo ७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तत आसाद्य तरसा दारुणं गौतमीसुतम्‌ । 
बचन्धामष ताम्राक्षः पशुं रशनया यथा ॥।३३॥ 
Re ; ततः आसाद्य तरखा, दारुणम्‌ गौतमी खुतम्‌। 
बबन्ध अमर्ष ताम्र अक्षः, पशुम्‌ रशनया यथा ॥ 
शब्दार्थ ' | 
ततः १. तदनन्तर अमष २. क्रोधसे 
आसाद्य ६. पकड़कर aa ३. - लाल 
तरसा ८. वेग से अक्षः ४. Fat वाले (अर्जुन ने) 
दारुणम्‌ ५. क्रूर पशुम्‌ १०. पशु के 
गौतमी ६. गौतमी के रशनया १२. रस्सी से 
सुतम्‌ | ७, पुत्र अश्वत्थामा को 'यथा॥ ११. समान 
बबन्ध १३. बांध लिया 
एलोकार्थ--तदनन्तर क्रोध से लाल नेत्रों वाले अर्जुन ने क्रूर गोतमी के.पुत्र अश्वत्यामा को वेग से पकड़कर 
पशु के समान रस्सी से बाँध लिया । 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
शिबिराय निनीषन्त दाम्ना बद्धवा रिपुं बलात्‌ | 
प्राहार्जुनं प्रकुपितो भगवानस्बुजेक्षणः ॥३४॥ 
प 7 AT oS ~ ; 
शिबिराय निनीषन्तम्‌, दाम्ना बदूध्वा रिपुम्‌ बलात्‌ | 
प्राह अजु नम्‌ प्रकुपितः, भगवान्‌ अम्बुज Lau: ॥ 
शब्दार्थ 
शिबिराय ७. शिविर की ओर पाइ १२. बोले 
निनीषन्तम्‌ ८. ले जाने की इच्छा वाले अजु नम्‌ १०. अर्जुन से 
दाम्ना ५. रस्सीसे ` प्रकुपितः ११. क्रुद्ध होकर 
बद्ध्वा ६. बाँधकर भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
रिपुम्‌ ४. शत्रुको अस्बुज १. कमल 
_  बलात्‌। ८. बल पूर्वक ईक्षणः २. नयन 
_ इलोकार्थक्रमल नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण शत्रु को रस्सी से बाँधकर शिविर की ओर बलपुर्वक ले जाते की 
कः इच्छा वाले अर्जुन से क्रुद्ध होकर बोले । 
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पञ्च त्रिशः श्तोकः 
सैनं पार्थाहसि चतं ब्रह्मबन्धुमिमं जहि | 
योऽसावनागसः सुप्तानवधीन्निशि बालकान्‌ ॥२५॥ 


[ १९१ 


पदच्छेद La है 
मा एनम्‌ पार्थ अहेसि ATA, ब्रह्म बन्धुम्‌ इमम्‌ जहि। 
यः असौ अनागसः सुप्तान्‌ , अवधीत्‌ निशि बालकान्‌ ॥ 
शब्दार्थ । हि न 
मा ५. नहीं यः ७. क्योंकि 
एनम्‌ २. इस ` असौ ८. इसने 
पार्थ १. saga! अनागसः ११. निरपराध 
अइंखि ६. उचित है सुप्तान्‌ १०. सोये हुये 
TSH ४. रक्षा करना ` अवधीत्‌ १३. हत्या की है (अतः) 
ब्रह्म बन्छुम्‌ ३. अधम ब्राह्मण की निशि ८. रात्रि में 
इमम्‌ १४. इसे . बालकान्‌ ॥ १२. बालकों को 


जहि। १५. मारो 
श्लोकार्थ--हे अर्जन | इस अधम ब्रह्मणे की रक्षा करना उचित नहीं है; क्योंकि इसने रात्रि में सोये हुये 


निरपराध बालकों की हत्या की है । अतः इसे मारो | 


षटब्रिश: श्लोक 
मत्तं प्रमत्तसुन्मत्तं सुप्त बाल स्त्रियं जडम्‌ | 


प्रपन्नं विरथं भीत न रिपुं हन्ति धमवित्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
| मत्तम्‌ प्रमत्तम्‌ उन्मत्तम्‌ , सुप्तम्‌ बालम्‌ ख्रियम्‌ जडम्‌ | 

प्रपन्नम्‌ विरथम्‌ भीतम्‌, न रिपुम्‌ इर्ति घमेवित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मत्तम्‌ २- असावधान प्रपन्नम्‌ 8. शरणागत 
प्रमत्तम्‌ ३. नशे में च्र . विरथम्‌ १०. रथ होत (तथा) 
उन्मत्तम्‌ ४. पागल भीतम्‌ ११. भयभीत 
सुप्तम्‌ ५. सोये हुये a १३. नहीं ह 
बालम्‌ ६. बालक रिपुम्‌ १२. शत्रुको . on 
खियम्‌ ७. स्त्री इन्ति १४. मारता है A 
जडम्‌। ०. मुखे घर्मेचित्‌॥ १. धर्मवेत्ता (वीर) 
इलोकार्थ- धमंवेत्ता वीर असावधान, नशे में चुर, पागल, सोये हुये, बालक, स्त्री, मूर्खं, शरणागत, रथहीन 

तथा भयभीत शत्रु को नहीं मारता है । 
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सप्तस्त्रिशः शोकः 
स्वप्राणान्‌ यः परप्राणैः प्रपुष्णात्यघुणः खलः । 
तद्वधस्तस्य हि श्रेयो यहोषाद्यात्यघः पुमान्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद स्व प्राणान्‌ यः पर प्राणेः , प्रपुष्णाति अघृणः खलः | 
ag वधः तस्य हि श्रेयः, यद्‌ दोषात्‌ याति अधः पुमान्‌ ॥ 
॥ > 


३९२ ] 


शब्दाथं-- 

<a ६. अपने तदू वघ$ ८. उसका वध 

प्राणान्‌ ७, प्राणों को ` ade १०. उसके लिये 

यः १, जो हि ११, हो 

पर ४. दूसरों के श्रेयः १२. कल्याणक्रारी (होता है) 
प्राणः प्‌, प्राणों से : यदू १३. क्योंकि (जीवित रहने पर) 
प्रपुष्णाति ५. पृष्ट करता है | दोषात्‌ १४. (अपने ही) अपराधों से 
अघृणः २. निर्दयी याति १७. पतन होता है 

aa: | ३. दृष्ट (प्राणी) अघः १६. नीचे की ओर 


as पुमान्‌ ॥ १५. उस मनुष्य का 
“जो निदंयी दुष्ट प्राणी दूसरों के प्राणों से अपने प्राणों को पुष्ट करता है, उसका वध उसके लिये 
ही कल्याणकारी होता है; क्योंकि जीवित रहने पर अपने ही अपराधों से उस मनुष्य का नीचे 
को ओर पतन होता है । | 
ASAT: श्लोकः 
प्रतिश्रुत च भवता पाञ्चाल्यै श्वुण्वतो मम । 
आहरिष्ये शिरस्तस्य यस्ते मानिनि पुत्रहा ॥१८॥ 


पदच्छेद 
स च भवता, पाञ्चाल्ये श््ण्वतः मम । 
2: आहरिष्ये शिर; तस्य, यः ते मानिनि पुत्रहा। 
शन्दार्थ-- र ee 
प्रतिश्रुतम्‌ ५. प्रतिज्ञा की (थी) आहरिष्ये १३. उतार कर लाऊँगा 
नवी : | आर : Bis eas 
: तस्य ११. उसका 
पाञ्चाल्य ४. द्रोपदी से यः = 
श्र्ण्वतः २. सुनते रहने पर ते ८. तुम्हारे | 
मम | १. मेरे मानिनि ७, मान करने वाली हे (प्रिये) 


र रिस |  पपुत्रहा॥ १०. पुत्रोंकाहत्याराहै `. ` 
गर्ध---मेरे सुनते रहने पर आपने द्रौपदी से प्रतिज्ञा की थी कि मान करने वाली हे प्रिये ! जो तुम्हारे 
पुत्रों का हत्यारा हैं, उसका मस्तक उतार कर लाऊँगा | 
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एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
तदसौ वध्यतां पाप आतताय्यात्सबन्धुहा | 
भर्तृश्च विप्रियं वीर कृतवान्‌ कुलपांसनः ॥३९॥ 
पदच्छेद 
तद्‌ असौ चध्यताम्‌ पापः, आततायी आत्म बन्घुहा । ` 
wa: च विप्रियम्‌ चीर, कृतवान्‌ कुल पांसनः ॥ 
शब्दार्थ 
तदू १. अतः भतु: (अपने) स्वामी दुर्योधन का 
असो ५, उस च ११. भी 
वध्यताम्‌ ७. वध करो विप्रियम्‌ १२. अप्रिय कायें 
पापः ६. पापी का चीर ८. हे वीर अर्जुन ! 
आततायी ४. आततायो छतवान १३. किया है 
आत्म २. अपने कुल पांसनः॥ ४. (उस) कुल कलंकी ने 
बस्घुहा। ३. पुत्रों के हत्यारे 


इलोकार्थ--अतः अपने पुत्रों के हत्यारे आततायी उस पापो का वध करो । हे वीर अर्जुन | उस कुलकर्लकी 
ने अपने स्वामी दुर्योधन का भी अप्रिय काये किया है । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं परीचता घर्मं पार्थः कुष्णेन चोदितः | 
नैच्छुद्धन्तु' गुरुसुतं यद्यप्यात्महनं महान्‌ ॥४०॥ 


a _ घुवम्‌ परीक्षता धर्मम्‌, पार्थैः eta चोदितः । 
न ऐच्छत्‌ इन्तुम्‌ गुरु सुतम्‌ , यद्यपि आत्म इनम्‌ महान ॥ 
शब्दार्थे-- | 
एचम्‌ ५. इस प्रकार ऐेच्छत्‌ १४. इच्छाको 
परीक्षता ३. परीक्षा करते हुये . हन्तुम्‌ १२. मारने की 
धर्मम्‌ , २. धमकी शुरु ख़ुम ११. गुट के पुत्रं को 
- पाथेः ४. अर्जुन से यद्याप ७. यद्यपि (वह) 
कृष्णेन १. श्रीकृष्ण.ने आत्म ८. (अपने) पुत्रों का 
चोदितः। ६ कहा aT हनम्‌ दे हत्यारा था (फिर भी) 
स १३. नहीं महान्‌ ॥ १०. उदार (अर्जुन ने) 


एलोकार्थ--श्री कृष्ण ने धमे की परीक्षा करते हुये अर्जुन से इस प्रकार कहां था । यद्यपि वह अपने पुत्र का 
हत्यारा था; फिर भी उदार अर्जुन ने गुरु के पुत्र को मारने की इच्छा eT 


* फा०---२० 
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३९४] ` 
es रिश र ~ र: 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अथोपेत्य स्वशिबिरं गोविन्दप्रियसारथिः | 
: न्यवेदयत्तं प्रियायै शोचन्त्या आत्मजान्‌ हतान्‌ ॥४१॥ 
पदच्छद-.- 
अथ. उपेत्य स्व शिबिरम्‌, गोविन्द्‌ प्रिय सारथि; | 
र न्यवेद्यत्‌ तम्‌ प्रियाये, शोचन्त्ये -आत्मजान्‌ इतान्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
अथ १. तदनन्तर न्यवेदयत्‌ १२. सौंप दिया 
उपेत्य ६. पहुँच कर तम्‌. ७, उसे 
Se अपने पड़ाव में भ्रियाये ११. (अपनी) प्रिया द्रौपदी को 
गोविन्द २. श्रीकृष्ण हो Q शोचन्त्ये . १०. शोक करती हुई 
प्रिय ४. मित्र हैं (ऐसे अर्जुन ने) आत्मजान्‌ ८. अपने पुत्रों के लिये 
सारथिः। ३. जिनके सारथि (और) इतान्‌ ॥ ८. मरे हुये 


एलोकार्थ--तदनन्दर श्रीकृष्ण ही जिनके सारथी और मित्र हैं, ऐसे अर्जुन ने अपने पड़ाव में पहुँचकर उसे 
मरे हुये अपने पुत्रों के लिये शोक करती हुई अपनी प्रिया द्रौपदी को सौंप दिया । 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः | 
तथाऽऽदृतं एशुवत्पाशबद्धम्‌ , अवाङ्सुखं कर्मजुगुप्सितेन | 
निरीक्षय कृष्णापक्ृतं UN: सुतम्‌, वामस्वभावा कृपया ननाम च ॥४२॥ 


पदच्छुद-- 
तथा आहृतम्‌ पशुवत्‌. पाश बद्धम्‌ , अचाङ्‌ मुखम्‌ कर्म जुगुप्सितेन | 
C निरीच्य कृष्णा अपकृतम्‌ गुरोः सुतम्‌ , वाम स्वभावा कृपया ननाम च ॥ 
तथा ४. उस प्रकार कृष्णा 
१. द्रौपदी ने 
आहृतम्‌ ET | अपकृतमू १०. अपमानित 
TAT समान JU सुतम्‌, ११. गुरु के पुत्र को 
ane बद्धम्‌ ३. रस्सी से बाँधकर वाम 2 १३. स्त्री हु - 
स्‌, है व किये हुये स्वभावा १४ स्वभाव के कारण 
ह ना छ निन्दित कृपया १५. आदर के साथ 
 निरीच्य १२. देखकर छे = at a 


इलोकार्थ--द्रौपदी ने पशु के समान रस्सी से बांधकर उस प्रकार लाये हुये और निन्दित कर्म से नीचे मुख 


किये हुये अपमानित गुरु के पुत्र को देखकर स्त्री स्वभाव के कारण आदर के साथ प्रणाम किया। . 
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| 
भिचत्वारिंशः श्लोकः 
उवाच चासहन्त्यस्य बन्धनानयनं सती 
सुच्यतां झुच्यतामेष ब्राह्मणो नितरां गुरु) ॥४३॥ 


पदच्छेद 
उवाच च असइन्ती अस्य, बन्धन आनयनम्‌ खती | 
सुच्यताम्‌ सुच्यत.म्‌ एषः, Mary: नितराम्‌ ze: ॥ 
शब्दार्थ 
उवाच ७. बोली सुच्यताम्‌ ८. छोड़दो : 
च १. तथा सुच्यताम्‌ १०. छोड़ दी 
असहन्ती १. नहीं सहन करती हुई एषः 6. इनको 
अस्य २. उस (अश्वत्थामा) को ब्राह्मणः ११. ब्राह्मण 
बन्धन ३. बाँधकर नितराम्‌ १२. अत्यन्त 
आनयनम्‌ ४. लाने की प्रक्रिया को गुरु: ॥ १३. पृज्य होता है 


सती | द सती (द्रौपदी) 
शलोका्थ--ततथा उस अश्वत्थामा को बाँधकर लाने की प्रक्रिया को नहीं सहन करती हुई सती द्रौपदी बोली 
इनको छोड़ दो ! छोड़ दो !! ब्राह्मण अत्यन्त पूज्य होता है । ’ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


सरहस्यो wie सविसर्गोपसंयमः | 
अस्त्रग्रामश्च भवता शिक्षितो यदनुग्रहात्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद 

स रहस्यः aga, स विसगंः उपसंयमः | 

अस्त्र ग्रामः च भवता, शिक्षितः यद्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स रहस्यः २. रहस्य के साथ च्च ५. और डप 
धनुवदः २. धनुविद्या को (तथा) भवता १. आपने i फो । 
स विसर्गः ४. प्रयोग करने शिक्षितः १०. सोखा है क 
उपसयमः। ६. लोटाने की विधि के साथ यद्‌ ८. जिनकी $ 
अस्नन ग्रामः ७. सम्पूर्ण शस्त्रास्त्रों को अजुग्रहात्‌॥ ६. कृपा से 9 
श्लोकार्थ---आपने रहस्य के साथ धनुविद्या को तथा प्रयोग करने और लौटाने की विधि के साथ सम्पूर्ण 

शस्त्रास्त्रो को जिनकी कृपा से सीखा है । 
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पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
रु. ७२० 

स एष भगवान्‌ द्रोणः प्रजारूपेण वतत | 

तस्यात्मनोऽध पत्न्यास्ते नान्वगाद्वीरसूः BAT ॥४५॥ 
ag सा पंषः भगवान्‌, दोणः, प्रजारूपेण add 

तस्य आत्मनः अर्धम्‌ पत्नी आस्ते, न अन्वगात्‌ वीरसूः कपी ॥ 
शब्दार्थ । डर 
सः २. वही आत्मनः अर्घम्‌ ८. अर्धांगिनी 
एष: १. यह पत्नी . & . पत्ती : 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ आस्ते ११. विद्यमान हुँ 
द्रोणः ४. द्रोणाचार्य ; न १३. नहीं 
प्रजारूपेण ५. पुत्र रूपमै | अन्वगात्‌ १४. (उनका) अनुगमन किया 
चतते। ` ६. हैं वीरसूः १२. (जिसने) वीरपुत्र की ममता से 
तस्य ७. उनको | कृपी ॥ १०. कृपी (अभी) 


जिसने वीर पुत्र की ममता से उनका अनुगमन नहीं किया । 


षटचत्वारिशः श्लोकः 


गन 


श्लोकार्थ--यह वही भगवान्‌ द्रोणाचार्यं पुत्र रूप में हैं। उनकी अर्घागिनी पत्नी कृपी अभी विद्यमान 


agus महाभाग भवद्धिगोरवं कुलम्‌। 
ब्जिन नाहति प्राप्तु' पूज्यं वन्द्यमभी दणशः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 
तदू was महाभाग, भवद्भिः गौरवम्‌ कुलम्‌ | 

बुजिनम्‌ न अहंति प्राप्तुम्‌ , पूज्यम्‌ वन्यम्‌ अभीच्णशः ॥ 
शुब्दाथ-- | 
ag ६. इसलिये न 5: नहीं 
aie १. हे धर्मज्ञानी ! अहंति १०. उचित है 
महाभाग २. हे महाभाग! प्राप्तुम्‌ ८. देता 
भवद्भिः ३. आपसे पूज्यम्‌ १२. पुजनीय (और) 
गौरवम्‌ ५. प्रतिष्ठा को (प्राप्त किया है) चन्द्यम्‌ १३. वन्दनीय हैं 
कुलम्‌। ४ अभीच्णशः ॥ ११. (क्योंकि ये) नित्य 


७. (इन्हें) व्यथा 


a इलोकार्थ--हे घर्मज्ञानी ! हे महाभाग | आपसे कुल ने प्रतिष्ठा को प्राप्त किया है । इसलिये we व्यथा देती 


उचित नहीं है, क्योंकि ये नित्य पूजनीय और वन्दनीय हैं । 
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© रिंश ~ 
सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
मा रोदीदस्य जननी गौतमी पतिदेवता । 
यथाहं wracassat रोदिम्यश्रुुखी मुह! ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

मा रोदीत्‌ अस्य जननी, गौतमी पतिदेवता | 

यथा अहम्‌ रत वत्सा आर्ता, रोदिमि अश्नु मुखी सुः ॥ 
शब्दार्थ ; ही 
मा १३. न अहम्‌ 2. 
रोदीत्‌ तर रोवें । ` ‘Ba वत्सा ३. पुत्रों के मर जाने से 
अस्य & (उस प्रकार) इनकी ! आता ४. दुःखी होकर 
जननी १०. माता रोदिमि ८. रो रही हूँ . 
गौतमी १२. गौतमी अश्रु ६. आँसु बहाती हुई 
पतिदेवता । ११. पतित्रता मुखी ५. मुख पर 
यथा १. जंसे ae: ll ७. निरन्तर . 


एलोकार्थ- -जैसे मैं पुत्रों के मर जाने से दुःखी होकर मुख पर आँसू बहाती हुई निरन्तर रो रही हं । उस 
प्रकार इनकी माता पतिब्रता गौतमी न रोवें । 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
यैः कोपितं ब्रह्मकुलं राजन्यैरजितात्मभिः | 


र तत्कुलं प्रदहत्याशु सालुबन्धं शुचापितम्‌ ॥ ४८) 
पदच्छेद-- 


कोपितम्‌ HA HAM, राजन्यः आजत AAA: | 

तत्‌ SAA प्रदहति आश, सानुबन्धम्‌ शचा आपतम ॥ 
शब्दार्थ-- | 
येः १. जिन ` _ कुलम्‌ ७. ब्रह्म कुल (उन्हे) नह 
कोपिंतम्‌ ५. क्रुद्ध कर दिया जाता है ˆ प्रदहति १२. भस्मसात्‌ कर देता है 
ब्रह्म कुलम्‌ : ४. ब्रह्म कुल आशु ११. ate ही | 
राजन्यैः ३. राजाओं से सानुबन्धम्‌ १०. कुटुम्ब के साथ 
अजित आत्मभिः । २. अजितेन्द्रिय शुचा ८. शोक की अस्तिमें | 
तत्‌ ६. वह आपतम्‌॥ & डालकर =2 
इलोकार्थ--जिन अजितेन्द्रिय राजाओं से ब्रह्मकुल क्रुद्ध कर दिया जाता है, वह बह्मकुल See शोक को आ. 

में डालकर कुटुम्ब के साथ शीघ्र ही भस्मसातूकर देताहीँ। 
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सुत उवाच-- 


पदच्छेद 


4 
| 
4 
A 
Nl ७ mM ०5 


महत्‌ | १०. 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


e © e € ७ ® 
धस्य न्याय्यं सकरुणं निव्यलीक सम महत्‌ | 
राजा घमखुतो राज्या! प्रत्यनन्दद्वचो द्विजाः ।। ४६।। 


घम्वैम्‌ न्याय्यम्‌ स करुणम्‌ , निव्येलीकम्‌ समम्‌ महत्‌ | 
राजा धर्म स्रुतः राझ्याः, प्रत्यनन्दत्‌ वचः द्विजाः ॥ 


घम से युक्त राजा २. राजा 

श भ्यायपूर्ण घर्म सुतः ३. युधिष्ठिर ने 

« करुणा के साथ राश्याः 5. रानी द्रौपदी के 
निष्कपट (और) प्रत्यनन्दत्‌ १२. स्वागत किया 

- समता से परिपूर्ण वचः ११, वचन का 
महत्त्वपुर्ण द्विजाः ॥ १. हे महषियों ! 


एलोकार्थ- हे mets ! राजा युधिष्ठिर ने घम से युक्त, न्याय पूर्ण, करुणा के साथ, निष्कपट और समता से 
परिपूर्ण रानी द्रौपदी के महत्त्वपूर्ण वचन का स्वागत किया । 


_ _ पदच्छेद--- 


` शब्दार्थ-- 
नकुलः 
सहदेवः 
a 


युयुघानः 
TARA: | 


. भगवान्‌ 


देवकी oa ७ 
इलोकार्थ-- नकुल, सहदेव, सात्यकी, अर्जन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण i जो नारियां 
, अर्ज कृष्ण ने तथा थी, 
: उन्होंने भी द्रौपदी के वचन का समर्थन किया | 0 


OS SONI? 


पञ्चाशः श्लोकः 
THE सहदेवश्च युयुधानो धनंजयः | 
भगवान्‌ देवकीपुत्रो ये चान्ये याश्च योषितः ॥५०॥ 


नकुलः सइदेचः च, युयुधानः घनंजयः | 
भगवान्‌ देवकी पुत्रः, ये च अन्ये याः च योषितः ॥ 


नकुल ये & जो 
ay चच ८. तथा 
अन १०. दूसरे (नर 
` सात्यकी याः १२. जो ay 
अजून चच ११. एवम्‌ 
: योषितः ॥ १३. नारियां (थीं उन्होंने भी द्रौपदी के 
वचन का समर्थन किया) 
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एकपञ्चाशः LAH: 


[ ३६६ 


तत्राहासर्षितो भीमस्तस्य श्रेयान्‌ वधः स्मृतः | 
6 ७6 र 
न भतुनोत्मनश्चार्थें seq Gara शिशून्‌ Tar ॥५१॥ 


पदच्छेद 
तत्र आइ अमषितः भीमः, तस्य श्रेयान्‌ वधः aa: | 

र न भतु: न आत्मनः च अथे, यः अहन्‌ सुप्तान्‌ शिशन वृथा ॥ 
शब्दार्थ--- ” १ “ 
तत्र १. उस समय भतु & . स्वामी के लिये 
आह ४. बोले (कि) न, आत्मनः ११. नहीं, अपने 
अमर्षितः २. क्रुद्ध होकर च १०. और 
भीमः ३. भीमसेन अर्थं १२. प्रयोजन से (अर्थात्‌) | 
तस्य १५. उसका यः ५. जिसने 
श्रेयान्‌ १७. श्रेष्ठ अहन्‌ १४. हत्या की है 
aa: १६, वध ४ सुप्तान्‌ ६. सोये हुये 
ead: | १८. कहा गया है शिशून्‌ ७ बच्चों की 
न ८. न (तो) gar ॥ १३. व्यर्थ में 


एलोकार्थ---उस समय क्रुद्ध होकर भीमसेन बोले कि जिसने सोये हुये बच्चों की न तो स्वामी के लिये और न 
ही अपने प्रयोजन से अर्थात्‌ व्यर्थ में हत्या की है, उसका वध श्रेष्ठ कहा गया है । 
ह्विपञ्चाशः श्लोकः 
निशस्य भीमगदितं द्रौपच्याश्च चतुर्भजः 
आलोक्य वदनं सख्युरिदमाह हसन्निव ॥५२॥ 


पदच्छेद-- 
निशम्य भीम गदितम्‌, द्रौपद्याः च चतुभु'जः | 
आलोक्य वदनम्‌ सख्युः, इद्म्‌ आह हसन इव ॥ 
शब्दार्थ-- = oe 
निशम्य ६. सुनकर (तथा) आलोक्य &. देखकर 
भीम २. भीमसेत के वदनम्‌ ८. मुख को 
गदितम्‌ ५. वचनको सख्युः ७. मित्र अर्जुन के ' 
द्रौपद्याः ४. द्रौपदी के . इद्म्‌ १२. यह 
चच ३. और आह १३. कहा 
चतुसु जः । १. चतुर्भूज (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) इसन १०. gad हुये 
इव Il ११. से 


एलोकार्थ--चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भीमसेन के और द्रौपदी के वचन को सुनकर तथा मित्र 


मुख को देखकर हँसते हुये से यह कहा। 
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ool Ee ०] श्रीमद्धागवते [ अ० ७ 
CoN | ~ rn 
IFA: रताकः 
श्रीकृष्ण उवाच-- ee 
ब्रह्मवन्धुने हन्तव्य आततायी वधाहेणः | 
मयैवोभयमाम्नातं परिपाह्मनुशासनम्‌ ॥५३॥ 
पृंदच्छेद हः e 
=e ब्रह्म बन्चुः न इन्तव्यः, आततायी वध AGT: | 
मया एवं उभयम्‌ आम्नातम्‌ , परिपाहि:अनुशासनम.॥ 
शब्दार्थ र 
ब्रह्म बन्धः १. पतित ब्राह्मण को (भी) मया ७. मैंने 
न २. नहीं wat = लि ok 
हन्तव्यः ३. मारना चाहिये (भौर) उभयम्‌ &. (ये) दोनों बातें 
आततायी ४. अत्याचारी आम्नातम्‌ १०. कही हैं 
वघ ५. वध के परिपाहि १२. पालन करो 
अहंणः | ६. योग्य है अनुशासनम्‌॥ ११. (अतः मेरी) आज्ञा का 


एलोकार्थ--पतित ब्राह्मण को भी नहीं मारता चाहिये और अत्याचारी वध के योग्य है । मैंने ही ये दोनों . 
बातें कही हैं; अतः मेरी आज्ञा का पालन करो | 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
कुरु प्रतिश्रतं सत्यं यत्तत्सान्त्वयता प्रियास्‌ | 
प्रियं च भीमसेनस्य पाञ्चाल्या सह्यमेव च ॥५४॥ 


हि 


पदच्छेद-- | 
कुरु प्रतिश्रुतम्‌ सत्यम्‌, यत्‌ तत्‌ सान्त्वयता प्रियाम्‌। 

छ प्रियम्‌ च भीमसेनस्य, पाञ्चाल्याः मह्यम्‌ एवं च॥ 
शब्दार्थ 
कुरु ७. करो प्रियम्‌ १४. (जो) प्रिय है (उसे करो) 
प्रतिश्रुतम्‌॒ ४. प्रतिजा की थी I ८. तथा 
सत्यम्‌ ६. सत्य भीमसेनस्य ८. भीमसेन 
यत्‌ ३. जो पाञ्चाल्याः १०. पांचाली 
तत्‌ ५. उसे मह्यम्‌. १२. मुझे 
सान्त्वयता २. सात्त्वना देते हुये (तुमने) पव . १३, भी 
प्रियाम्‌। १. प्रिया (द्रौपदी) को Soa ११. और 


। शलोकार्थ--प्रिया द्रौपदी को सन्त्वना देते हुये तुमने जो प्रतिज्ञा की थी, उसे सत्य करो तथा भीमसेन 
| पांचाली और मुझे भी जो प्रिय है, उसे करो । 
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पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


सूत उवाच-- | ग 

अर्जुनः सहसाऽऽज्ञाय हरेहोदसथासिना | 

aft जहार सूर्धन्यं द्विजस्य सहसूधजम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद--- 

अजु'नः सहसा आज्ञाय, हरे: हादम्‌ अथ असिना | 

मणिम्‌ जहार मूर्धन्यम्‌, दविजस्य सह सूर्धजम्‌॥ 
शब्दार्थ 
अजु न १. अर्जुनने मणिम्‌ १२. मणि को 
सहसा ४. अकस्मात्‌ जहार १३. निकाल लिया 
आज्ञाय ५. समझकर मूर्धन्यम्‌ ११. मस्तक की 
हरेः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्विजस्य qo. अश्वत्थामा के 
हाद म्‌ ३. आशयको सह & साथ uy 
अथ ६. तदनन्तर मूघेजम्‌ ॥ ०. बालोंके 
अखिना। ७. तलवार से 


इलोकार्थ--अर्जन ने भगवान्‌ श्रीहरि के आशय को अकस्मोतु समझकर तदनन्तर तलवार से बालों के साथ 
अश्वत्थामा के मस्तक की मणि को निकाल लिया । 


षटपञ्चाशः श्लोकः 
विसुच्य रशनाबद्धं बालहत्याहतप्रभम्‌ | 
तेजसा सणिना हीनं शिबिरात्निरयापयत्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- 

विमुच्य रशना बद्धम्‌ , बाल इत्या इत TAA | 

तेजसा मणिना हीनम्‌ शिबिरात्‌ निरयापयत्‌॥ 
शब्दार्थ 
चिसुच्य ७. मुक्त करके मणिना ५. मणिसे 
रशना बद्धम्‌ १. रस्सी से बंधे हीनम्‌ ६. हीन (अश्वत्थामा को) ड 
बाल इत्या २. बालकों की हत्या से शिबिरात्‌ 5. शिबिर से I 
हत प्रभम्‌। ३. नष्ट श्री वाले (और) निरयापयत्‌ ॥ ८. बाहर निकाल दिया ३, 
तेजसा ४. तेजस्वी Se ह 
एलोकार्थ- -रस्सी से बेचे, बालकों की हत्या से नष्ट श्री वाले और तेजस्वी मणि से हीन अश्वत्थामा को मुक्त = 

करके शिबिर से बाहर निकाल दिया | ं 5 roe 

फा०--५१ 2 ae 
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सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
वपन द्रविणादानं स्थानान्निर्यापणं तथा | 
एष हि ब्रह्मबन्धूनां वधो नान्योऽस्ति दैहिकः ॥५७॥ 


पदच्छेद 
वपनम्‌ द्रविण आदानम्‌, स्थानात्‌ निर्यापणम्‌ तथा | 
एषः है ब्रह्म वन्धूनाम्‌ , वधः न अन्यः अस्ति दैहिकः 
शब्दार्थे-- र . र सैकः 
वपनम्‌ १. मुण्डन कर देना रह्म 5. ब्राह्मणों का 
RAY आदानम्‌ २. धन छीन लेना बन्धूनाम्‌ _ ३. पतित 
स्थानात्‌ ४. (अपने) स्थान से वधः १०. वध कहा गया है 
$ र [गया है 
निर्यापणम्‌ ५. निकाल देना न १३. नहीं Me 
Py । २. और अन्यः ११. दुसरा 
हि द. हे अस्ति १४. कहा गया है 
७. हु देहिकः॥ १२. शारीरिक वध 


श्लोकाथ--मुण्डन कर देना, धन छीन लेना और अपने स्थान से निकाल देना, यही पतित ब्राह्मणों का वध 
कहा गया है; दुसरा शारीरिक वध नहीं कहा गया है । 
अष्टपञ्चाशः श्लोक: 
पुत्रशोकातुराः सर्वे पाण्डवाः सह कृष्णया | 


ae स्वानां शतानां यत्कृत्यं चक निर्हरणादिकम्‌ ॥५८॥ . 

. पुत्र शोक आतुराः सर्वे, पाण्डचाः सह 
: रै SLE इ कष्णया। 
शब्दाथ स्वानाम्‌ TATA यत्‌ Bran, चक्रुः निइस्ण आदिकम्‌ ॥ 
EE : Aa नाम ७. अपने 
से ३, a4 खतानाम्‌ ८. मरे हुये पुत्रों की ` 
पाण्डवाः पाण्डवो ने त & जो . 
सह साथ गै बा 7 ११. क्रिया थी (उसे) 
कृष्णया। ५, द्रौपदी के mee 2 १२. सम्पन्न किया 
इलोकार्थ-पुत्र शोक से व्याकुल सभी पाण्डवो चरण आदिकम्‌ ॥ १०. दाह इत्यादि 

कुलसभी प कं 
किया थी, उसे सम्पन्न किया ण्डवों ने दौपदी के साथ अपने मरे हुये पुत्र की जो दाह इत्यादि 


इति महापुराणे CNT 5 
aes महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
निग्रहो नाम सप्तमः अध्यायः ॥७॥ 
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| श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 


प्रथमः स्कन्ध; 


तथ SSeS: सवध्य्याय्य। 


प्रथमः श्तोकः 


सुत उवाच--' अथ ते सम्परेतानां स्वानासुदकसमिच्छुताम्‌। 
दातु सकृष्णा गङ्गायां पुरस्कृत्य ययुः स्त्रियः ॥१॥ 

यदच्छेंद-- अथ ते सम्परेतानाम्‌ , स्वानाम्‌ उद्कम्‌ इच्छताम्‌ । 
दालुम्‌ A कृष्णाः गङ्गायाम्‌ , पुरस्कृत्य ययुः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थं 

अथ १. तदनन्तर दातुम्‌ 
ते ७. वे पाण्डव स कृष्णाः 
सस्परेतानाम्‌ ५. मृतकों को गङ्गायाम्‌ 
स्वानाम्‌ ४. अपने पुरस्कृत्य 
उद्कम्‌ २. जलकी न ययुः 
इच्छताम्‌। ३. इच्छा रखने वाले स्त्रियः ॥ 


द्‌. 
ऽ. 
११. 
१०. 
१२. 
5. 


(जलाञ्जली) देने के लिये 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ 
गंगातट पर 

आगे करके 

गये 

स्त्रियों को 


श्लोकार्थ-तदनन्तर जल की इच्छा रखने वाले अपने मृतकों को जलाञ्जली देने के लिये वे पाण्डव भगवा- 
श्रीकृष्ण के साथ स्त्रियों को आगे करके गंगातट पर गये | 


हितीयः श्लोक: 


ते निनीयोदकं सर्व विलप्य च भृश पुनः | 
आप्लुता हरिपादाब्जरजः पूतसरिज्जले ॥२॥ 


पदच्छेद ते निनीय उद्कम्‌ सवे, विलप्य च aga पुनः | 
आप्लुताः इरि पाद्‌ अब्ज, रज्ञः पूत सरित्‌ जले ॥ 


शब्दार्थ | 
a १. उन - - आप्लुता; 
निनीय $५. देकर हरि 
उदकम्‌ रे. जलाञ्जली पाद्‌ 
aa २. सबों ने अब्ज 
विलप्य ८, विलाप करके - Cet 
च्च ५. और; 757 पूतं. 
भृशम्‌ ७. बहुत 'सरित्‌ 
पुनः ६. फिर से eet जले ॥ 
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१६. 

ठर 
१०. 
११. 
१२. 


१३ 


१४. 
१५. जल में 
श्लोकार्थ--उन सबों ने जलाञ्जली देकर और फिर से बहुत विलाप करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण gar a 

के पराग से पवित्र गंगा नदी के जल में स्तान किया । क ee 


स्नान किया 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 

चरण 

कमल के 

पराग से | | 

पवित्र ee. 
= E ir 

(गंगा) नदी के त... 


०७4 
Tie 
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तृतीयः श्लोकः 
तत्रासीनं कुरुपतिं gauss सहानुजम्‌ । 
गान्धारीं पुशोकाता' एथां कृष्णां च माधवः ॥३॥ 
पदच्छेद-- Es 
तत्र आसीनम्‌ कुरुपतिम्‌ , श्वतराष्ट्रम्‌ सह अचुजम्‌ | 
गान्धारीम्‌ पुत्र शोक AAA, एथाम्‌ SUA च माधवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र २. वहाँ पर गान्धारीम्‌ 5. गान्धारी 
आसीनम्‌ ५. बंठे हुए पुत्र शोक ११. पुत्र शोक से 
कुरुपतिम्‌ ६. युधिष्ठिर को आर्ताम्‌ १२. दुःखित 
धृतराष्ट्रम्‌ ७. धृतराष्ट्र पृथाम्‌ &. कुन्ती 
ay ४. साथ कष्णाम्‌ १३. द्रौपदी को (सान्त्वना दी) 
अनुजम। ३. भाइयों के a १०. तथा 
| माघवः ॥ १. श्रीकृष्ण ने 
| इलोकार्थ-- श्री कृष्ण ने वहाँ पर भाइयों के साथ बैठे हुए युधिष्ठिर को, धृतराष्ट्र, गान्धारी कुन्ती तथा पुत्र 
A शोक से दुःखित द्रौपदी को सान्त्वना दी । 
छ Cc 
चतुर्थः श्लोकः 
सान्त्वयामास झुनिभि्हतबन्धूञ शुचापिंतान्‌ | 
भूतेषु कालस्य गतिं दशंयन्नप्रतिक्रियाम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद 
सान्त्वयामास मुनिभिः, हत बन्छुन्‌ शुचा अर्पितान्‌ | 
भूतेषु कालस्य गतिम्‌, दर्शयन्‌ अप्रतिक्रियाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
सान्त्वयामास १०, समझाया भूतेषु १. प्राणियों में 
o र ao am | कालस्य २. कालकी 
बन्घुन्‌ * भृतक पुत्रो वाले (तथा) गतिम्‌ ३. गतिको 
ot ८. शोक में दर्शयन्‌ ५. बताते हुये (भगवान्‌ श्रीष्ण ने) 


4 a रड. पड़े हुये पाण्डवों को अप्रतिक्रियाम्‌ ॥ ४. अबाघ 


कार्थ--प्राणियों में काल की गति को अबाध बताते मृतक 
. वाले तथा शोक में पड़े हुये पाण्डवों क भावात श्री कृष्ण ने मुनियों के साथ मू पुत्रों 
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पञ्चमः श्लोक; 


साधयित्वाजातशत्रोः स्वं राज्य कितवैह तम्‌ | 
घातियत्वासतो राज्ञः कचस्पशचतायुबः ॥५॥ 


पदच्छेद--- be is 
साधयित्वाअजात शत्रोः, स्वम्‌ राज्यम्‌ कित वैः हृतम्‌ | 
घातयित्वा असतः राज्ञः, कच स्पशं क्षत आयुषः ॥ 
शब्दार्थं 
०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने घातयित्वा १३. मरवाया 
सार्धायत्वा ६. दिलाने के प्रसंग में : असतः ११. दुष्ट 
अजात शत्रोः १. शत्रु रहित युधिष्ठर को राज्ञः १२. राजाओं को र 
स्वम्‌ ४. अपना कच ७. (द्रौपदी के) बालों को 
राज्यम्‌ ५, राज्य _ स्पर्श ८. छूने से 
कित वैः २. धूर्तो के द्वारा क्षत दै. नष्ट 
हृतम्‌ | ३. छलपूर्वक जीता हुआ आयुष; ॥ १०. आयु वाले 
श्लोकार्थं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शत्रु रहित युधिष्ठिर को घुतों के द्वारा छलपूर्वक जीता हुआ अपना राज्य 


दिलाने के प्रसंग में द्रौपदी के बालों को छूने से चष्ट आयु वाले दुष्ट राजाओं को मरवाया । 
षष्ठः श्लोकः 


e =F wz 0; 
याजयित्वाश्‍वमेघेस्तं सि भिरुत्तमकल्पकः | 
तद्यशः पावनं दिक्षु शतमन्योरिवातनोत्‌ ॥दे॥ 


F याजयित्वा अश्वमेघेः तम्‌ , जिभिः उत्तम कल्पको; | 
तदू यशः पावनम्‌ दिक्ष , शतमन्योः इव आतनोत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

याजयित्वा ६. यज्ञ कराकर तदू &- उनके 

अश्वमेधैः ५. अश्वमेध यशः ११, ` यश को 

तम्‌ १. युधिष्ठिर के द्वारा पाचनम्‌ १०. पवित्र र sd 

fafa: ४. तीन tag १२. सभी दिशाओमे | 
- उत्तम २. उत्तम शतमन्योः ७. इन्द्र के (यश की) न 

wera: | ३. विधानों से परिपूर्ण इ ८. भांति ` 


आतनोत्‌ ॥ १३. फंलाया a 3 
एलोकार्थ--थुधिष्ठिर के द्वारा उत्तम विधानों से परिपूर्ण तीन अश्वमेध यज्ञ कराकर इन्द्र के यश की भाँति _ 


उनके पवित्र यश को सभी दिशाओं में फॅलाया । क 3 
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श्रीमद्भागवते _ [अ० ८ 


ee 0 
सप्तमः श्लोकः 
. आमन्त्य पाण्डुपुत्रांश्च शैनेयोद्धवसंयुतः | 
हेपायनादिभिर्विभेः पूजितैः प्रतिपूजितः ॥७॥ 


पदच्छेद [ 

आमन्त्र्य पाण्डु पुत्रान्‌ च , शैनेय उद्धव संयुतः | 

देपायन आदिभिः विप्रैः , पूजितैः प्रति पूजितः ॥ 
शब्दार्थ 
आमन्त्य २. सलाह लेकर पायन ८. वेदव्यास 
पाण्डु पुत्रान्‌ १. पाण्डवों से (जाने की) आदिभिः 5. इत्यादि 
च्च ४. और fas: १०. ब्राह्मणों से 
शैनेय ३. सात्यक्रि ` पूजितैः ७. सम्मानित 
उद्धव ५. उद्धव के प्रति पूजितः॥ ११. स्वयं पूजित इये 
aaa: | , ६. साथ (भगवान्‌ श्री कृष्ण) : 


शलोकार्थ--पाण्डवों से जाने की सलाह लेकर सात्यकि और उद्धव के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्मानित 
वेदव्यास इत्यादि ब्राह्मणों से स्वयं पुजित हुये । 


y अष्टमः श्लोकः 


गन्तु' कृतमतित्र हन्‌ द्वारका. रथमास्थितः | 
Sue भेऽभिधावन्ती सुत्तरां wafer tll 


पदच्छेद-- 
के गन्तुम्‌ कृत मतिः ब्रह्मन , द्वारकाम्‌ रथम्‌ आस्थितः । 
उपलेभे अभिधाचन्तीम्‌ , उत्तराम्‌ भय चि 
a म्‌ हलाम्‌ ॥ 
गन्तुम्‌ ३. जानेकी उपलेभे मे 
तुम्‌ ११. पास में देखा 
कृत मतिः ४. इच्छा किये हुये (तथा) अभिघाचन्तीम्‌ ४. सामने से दौड़कर आती हुई 
अह्नन्‌ १. ब्रह्मज्ञानी हे शौनक जी ! उत्तराम्‌ १०. Saat. 
द्वारकाम्‌ २. द्वारकापुरी को भय ७. Sta 
रथम्‌ ५ र ~ ; 
रथम्‌ ५. रथ पर | विह्लाम्‌ ॥ ८. घबराई हुई (और) 


_ आस्थित;। ६. बडे हुये (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) 


000 ort tre जी ! द्वारकापुरी को जाने की इच्छा किये हुये तथा रथ पर बैठे हुये भगवाच ` 
श्रीकृष्ण ने डर से घबराई हुई और सामने ते दौड़कर आती हुई उत्तरा को पास में देखा । 
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3 प्रथमः स्कन्धः त 


नवमः श्लोक! | 3 
उत्तरोवाच-- a 
पाहि पाहि सहायोगिन्‌ देव देव जगत्पते । : 
| नान्यं त्वदभयं ;पश्ये यच Wey! परस्परम्‌ ॥&॥ 2 
पदच्छेद--- | ee 
पाहि पाहि महायोगिन्‌, देव देव जगत्पते। ae 
० न अन्यम्‌ स्वद्‌ अभयम्‌ TRA, यत्र Wey: परस्परम्‌ ॥ Sara 
शब्दार्थ-- 
पाहि पाहि ४. (आप मेरी) रक्षा करें रक्षा करे त्वद्‌ ५. आपसे रः 
महायोगिन्‌ १. हे महायोगी ! ' अभयस्‌ ७. अभय देने वाला 
देव देच २. हे देवाधिदेव !' पश्ये दे. देखती हूँ 
जगत्पते । ३. हे जगदीश्वर | यच १०. (क्योंकि) इस संसार में (प्राणी) 
a ८. नहीं सत्यः १२. मृत्यु के कारण (बने हुये हैं) | 
अन्यम्‌ ६. भिन्न (किसी को) ` 'परस्परम॥ ११. आपस में (एक दूसरे की) _ 


एलोकार्थ--हे महायोगी ! हे देवाधिदेव ! हे जगदीश्वर ! आप मेरी रक्षा करे, रक्षा करें । आपसे 
किसी को अभय देने वाला नहीं देखती हूँ । क्योंकि इस संसार में प्राणी आपस में एक दुसरे 
मृत्यु के कारण बने हुये हैं | 


दशमः श्लोक | 
अभिद्रवति सामीश शरस्तप्तायसो विभो । 
कामं दहतु सां नाथ मा से गर्भो निपात्यतास्‌ ॥१०॥ 


अभिद्रवति माम्‌ ईश, शरः तप्त आयसः विभो। | 
कामम्‌ दहतु माम्‌ नाथ, मा मे गर्भ: निपात्यताम्‌ . 


पीछा कर रहा है. ; कामम्‌, दहतु १०. भले ही, जला दे 
a हा क सु 
हे जगदीश्वर! | 2 Sel: 


.. जलता हुआ 
लोहे का 
हे भगवान्‌ ! 


FR 
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एकादशः FAH? 

सूत उवाच- 

उपच्चायं वचस्तस्या भगवान्‌ भक्तवत्सल' | 

अपाण्डवमिदं कतु द्रौणेररामवुध्यत ॥११॥ 
पदच्छेद-- 

उपधार्य वचः तस्याः , भगवान्‌ भक्त वत्सलः | 

: अपाण्डवम्‌ इद्म्‌ कतु म , द्रौणेः अखम्‌ अबुध्यत ॥ 

शब्दार्थ-- pit 
उपधाये पू. सुनकर अपाण्डवम्‌ ७. प से रहित 
वचः ४. वचन को इदम्‌ ६. इस (जगत्‌ को) 
तस्याः ३. उत्तरा के कतु म्‌ ८. करने के लिये 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्री कृष्णने द्रौणेः 5. (उसे) अश्वत्थामा का 
भक्त वत्सलः। १. भक्तों पर दया करने वाले अस्तम्‌ १०. ब्रह्मास्त्र 


अबुध्यत॥ ११. समझा 
एलोकार्थ--भक्तों पर दया करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उत्तरा के वचन को सुनकर इस जगत्‌ को 
पाण्डवो से रहित करने के लिये उसे अश्वत्थामा का ब्रह्मास्त्र समझा | 


द्वादशः श्लोकः | 
तत्य वाथ मुनिश्रेष्ठ पाण्डवाः पञ्च सायकान्‌ | 
झात्मनोऽभिसुखान्‌ दीप्तानालच्या स्राण्युपादढुः Weal 


पदच्छेद-- 
तहि एव अथ मुनिश्रेष्ठ, पाण्डचाः पञ्च सायकान्‌ । 
आत्मनः अभिमुखान Stara , आलक्ष्य अराणि उपाददुः ॥ 
शब्दार्थ-- De 
तहि पब ३. उसी समय आत्मन; ५. अपने 
अथ २. तदनन्तर अभिमुखान ६. सामने 
सुनिश्रेष्ठ १. हे मुनिवर शौनक जी ! दीप्तान्‌ ७. जलते हुये 
पाण्डवाः ४. पांचों पाण्डवों ने आलच्ये १०. देखकर 
पञ्च ८. पाँच अस्त्राणे ११. (अपने-अपने) अस्त्रों को 
 खायकान्‌ ८ बाणों को आते डपाद्दुः ॥ १२. उठा लिया 


बाणों को आते देखकर अपने-अपने अस्त्रो को उठा लिया | 
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त्रयोदशः श्लोकः 


व्यसनं वीच्य तत्तेषामनन्यविषयात्मनाम्‌ | 
सुदर्शनेन स्वास्त्रेण स्वानां रचां व्यधाद्विखुः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

व्यसनम्‌ चीच्य तत्‌ तेषाम्‌, अनन्य विषय आत्मनाम्‌ | 

सुदर्शनेन स्व अस्त्रेण, स्वानाम्‌ रक्षाम्‌ व्यघात्‌ विश्युः ॥ 
शब्दार्थ-- 
व्यसनम्‌ ६. विपत्ति को सुदर्शनेन ८. सुदर्शन चक्र से 
ater ७. देखकर स्घ अस्त्रेण ८. अपने अस्त्र 
तत्‌ ५, उस रचानाम्‌ १०. अपने जनों की 
तेषाम्‌ ४. उन (पाण्डवो) की रक्षाम्‌ ११. रक्षा 
अनन्य विषय ३. दूसरे विषयों में नहीं रमाने वाले व्यघात्‌ १२. की थी 
आत्मनाम्‌। २. आत्माको चिसुः॥ १. भगवान्‌ श्री कृष्ण 


श्लोकार्थ---भगवान्‌ श्री कृष्ण ने आत्मा को दूसरे विषयों में नहीं रमाने वाले उन पाण्डवों की उस विपत्ति 
को देखकर अपने अस्त्र सुदर्शन चक्र से अपने जत्तों की रक्षा को थी। 


चतुर्दशः श्लोकः 
अन्तःस्थः सर्वभूतानामात्मा योगेश्वरो हरि; | 
स्वमाययाऽऽ्घ्ृणोद्गभं वैराठ्याः कुरुतन्तवे ॥१४॥ 


पदच्छेद | 

oe अन्तः स्थः सर्व भूतानाम्‌ , आत्मा योगेश्वरः हरिः | 

स्व मायया आवृणोत्‌ ग्मम्‌ , वैराख्याः कुरुतन्तवे ॥ 

शब्दार्थ-- 
अन्तःस्थः २. अन्तःकरण में स्थित रुव मायया ७. अपनी माया से 
खर्व भूतानाम्‌ १. सभी प्राणियों के आवुणोत्‌ १०. ढक लिया 
आत्मा ३. आत्मारूप गमम्‌ & गर्भे को कि 
योगेश्वरः ४. योगिराज - - चैराट्याः षः विराद्‌ पुत्री (उत्तरा)के | 
हरिः । ५, श्री कृष्ण ने कुरुतन्तवे ॥ ६. कुरु वंश की रक्षा के लिये oo 


इलोकार्थ---सभी प्राणियों के अन्तःकरण में स्थित, आत्मारूप, योगिराज श्री कृष्ण ते कुरु वंश की 
के लिये अपनी माया से विराट पुत्री उत्तरा के गर्भ को ढक लिया ।. 
00 AR : 


रक्षा = 
] ८ 
डः 
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पञ्चदशः श्लोक 
अप्यस्त्र॑ब्रह्मशिरस्त्वमोघ॑ चाप्रतिक्रियम्‌ | 
वैष्णवं तेज आसाद्य समशाम्यद्‌ WATE ॥१५॥ 


पदच्छेद-- यद्यपि अस्त्रम्‌ ब्रह्मशिरः, तु अमोघम्‌ च अप्रतिक्रियम्‌ | 
वैष्वणम्‌ तेजः आसाद्य, समशाम्यत्‌ भृगु उद्‌वह ॥ 


शब्दाथं-- क, 

यद्यपि ३. यद्यपि _ वैष्णवम्‌ १०. नारायण अस्त्र के 
अस्रम्‌ ४. (ब्रह्मा का) अस्त्र तेजः ११. तेजको 

ब्रह्मशिरः ९. ब्रह्मास्त्र आसाद्य १२. पाकर 

तु ४. किन्तु खमशास्यत्‌ १३. (वह) शान्त हो गया 
अमोघम्‌ ६. निष्फल न न होने वाला भु १. भृगुवंश को 

च ७. और उदूचह ॥ २. धारण करने वाले 
अप्रतिक्रियम्‌। ८. निवारण न किया जानेवाला (है) (हे शौनकजी) 


श्लोकार्थभृगुवंश को धारण करने वाले हे शौनक जी ! यद्यपि ब्रह्मा का अस्त्र ब्रह्मास्त्र निष्फल त होने 


वाला और निवारण न किया जानें वाला है; किन्तु नारायण अस्त्र के तेज को पाकर वह शान्त 
हो गया | 


षोडशः श्लोकः 
मा मंस्था ह्ये तदाश्‍्चयं सर्वाश्चर्यं सयेऽच्युते | 
य इद मायया seul रूजत्यवति हन्त्यजः ॥१६॥ 


भा मंस्थाः हि एतदू आश्चर्यम्‌ , सव आइचर्यमये अच्युते | 
यः इद्म्‌ मायया देव्या, सजति अवति इन्ति अज; ॥ 


7 घडी A §. वही 
७. माननां चाहिये इदम्‌ १३. इस (विश्व) को 
5. क्योंकि मायया ११. माया टि 
४. इसे | ` देव्या १२. देवी के द्वारा 
५. आश्चर्य सजति १४. बनाते 

Sn १. सभी प्रकार के - ' अवति १५. रक्षा करते (तथा) 

| २. आश्चयाँ से युक्त ‘ga १६. संहार करते हैं 
३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय मै अजः॥ १०. अजन्मा (भगवान) 


कार्थ-- सभी प्रकार के आएचर्यो से युक्त भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय में इसे आश्चय नहीं मानना चाहिये : | 
DRE sun अजन्मा भगवान्‌ माया देवी के द्वारा इस विश्व को बनाते, रक्षा करवे. तथा संहा कै ; 
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' सप्रदशः श्लोकः 


[ ४११ 


त्रह्मतेजोविनिर्मृक्तैरात्मजैः सह कृष्णया | 
प्रयाणाभिस्ुुखं कृष्णमिदमाह एथा सती ॥१७॥ 


ब्रह्म तेजः विनिसु'क्तः, आत्मजैः सह कष्ण्या। 
प्रयाण अभिसुखम्‌ कष्णम्‌, इदम्‌ आह पृथा सती ॥ . 


पुत्रों के (और) 


अभिमुखम्‌ दे. 
SYA १०. 
इद्म्‌ ११, 
आइ १२. 
पृथा ७. 
सती ॥ ६. 


तैयार 
श्रीकृष्णं से 
यह 

बोली 


सती 


एलोकार्थ---ब्रह्मास्त्र से मुक्त हुये अपने पुत्रों के और द्रौपदी के साथ सती कुन्ती प्रस्थान करने के लिये तैयार 


Jos ] 

पृदच्छेंद-- 

शब्दार्थ--- 

ब्रह्म तेज: १. ब्रह्मास्त्र से 

विनिसु'क्तः २. मुक्त हुये 

आत्मजैः ३. 

सह ५, साथ 

कू ष्णुया | ४. द्रौपदी के 

प्रयाण ८. प्रस्थान करने के लिये 
श्रीकृष्ण से यह बोली | 

कुन्ती उवाच-- 


अष्टादशः श्लोकः 


नमस्ये पुरुषं त्याऽऽ्यमीशवरं प्रकृतेः परम्‌ | 
अलक्ष्य॑ सरवे भूताना मन्तबेहिरवस्थितम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 


नमस्ये पुरुषम्‌ त्वा आद्यम्‌, SAT प्रकृतेः परम्‌ । 


शब्दार्थ 


नमस्ये १२. (मैं) नमस्कार करती हूँ 


पुरुषम्‌ 65. पुरुष 

त्वा १०. तुमं 
आदम्‌ ८, आदि 
ईश्वरम्‌ ११. जगदीश्वर को 
प्रकृते ६. प्रकृति से 


परम | ७ 
अलक्ष्यम्‌ 4. 
ee it 
“भूतानाम्‌ र. 
अन्तर बहिः ३. 
अवास्थितम्‌॥ ४ 


अलच्यम्‌ सर्व भूतानाम्‌ , अन्तर्‌ ale: अवस्थितम्‌ ॥ 


परे (एवम्‌) TRE 
(इन्द्रियों से) अगोचर ४ | 
संभी i & 
प्राणियों के | es 
HAC और बाहर '  ' “5 
विराजमान टः 


एलोकार्थ--संभी प्राणियों के अन्दर और बाहर विराजमान, . इन्द्रियों से अंगोचर, प्रकृति से परें एवंस 3 अ आदि. । i 
पुरुष तुम जगदीश्वर को मैं नमस्कार करती हूँ । 
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FR 0) २ २] श्रीमद्धागवते 
एकोनविंशः श्लोकः 

मायाजवनिकाच्छुन्नमज्ञाघोच्जमव्ययम्‌ | 

न aaa सूढद्शा नटो नाट्यधरो यथा ॥१&॥ 
पदच्छेद-- अ 

माया जवनिका आच्छन्नम्‌; अज्ञा अधोक्षजम्‌ अव्ययम्‌ | 

न wea मूढ दशा, नटः नाख्यघरः यथा ॥ 
शब्दार्थ-- क 
माया १. माया रूपी न ; 
जवनिका २. परदे से aaa १२. पहिचाने जाते हैं 
आच्छन्नम्‌ ३. ढके हुये (आप) मूढ दशा १०. अज्ञान दृष्टि वाले व्यक्तियों से 
अज्ञा ६. (और) मैं अज्ञानी प्राणी हूँ नटः ८. नाटककरनेवालेके _ 
अधोक्षजम ५. भगवान्‌ विष्णु के रूप (हैं) नास्य धरः ७. नाटकका वेश धारण कर लेने पर 
अव्ययम । ४. अविनाशी यथा ॥ 5. समान (आप भी) 


मैं अज्ञानी प्राणी हूँ । 


इलोकार्थ--माया रूपी परदे से SH हुये आप अविनाशी भगवान्‌ विष्णु के रूप हैं और 
भी अज्ञान दृष्टि वाले 


नाटक का वेश धारण कर लेने पर नाटक करने वाले के समान आप 
व्यक्तियों से नहीं पहचाने जाते हैं। 


विंशः श्लोकः 
तथा परमहंसानां सुनीनाममलात्मनाम्‌ | 
'मह्तियोगविधानार्थ कथं पश्येम हि स्त्रियः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
| तथा परम FATA, मुनीनाम्‌ अमल आत्मनाम्‌। 
भक्ति योग विधानार्थम्‌ , कथम्‌ पश्येम हि स्त्रियः ॥ 
तथा 2. और भक्ति योग ७. प्रेममयी भक्ति के 
परम इंसानाम्‌ २. जीवनमुक्त परम हंसों विधानाम्‌ ८. विधान के लिये हैं (अतः) 
सुनीनाम्‌ २. विचारशील मुतियों | कथम्‌ (आपको) कँसे 
ग पाद. _ पश्येम ११. जान सकती हैं 
६. अन्तःकरण वाले (मनुष्यों) की AR १. क्योंकि (आप) 
खियः ॥ ६. (हम अबोध) स्त्रीजन 


~्यीकि आप जीवनमुक्त परम हंसों, विचारशील मुनियों और शुद्ध अन्तःकरण वाले मनुष्यों की. 


ता प्रेममयी भक्ति के विधान के लिये हैं; अतः हम अबोध स्त्रीजन आपको कंसे जान सकतीहँ 
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एकविंशः श्लोकः 
कृष्णाय वासुदेवाय देवकीनन्दनाय च। 


| नन्दगोपकुमाराय गोविन्दाय नमो नमः ॥२१॥ 
पदच्छेद--- 


कृष्णाय वासुदेवाय , देवकी नन्दनाय च। 

नन्द्‌ गोप कुमाराय , गोविन्दाय नमो नमः ॥ 
शब्दार्थ--- 
कृष्णाय १. कृष्ण स्वरूप वाले नन्द गोप ६. बाबानंद गोप के 
वासुदेवाय २. वासुदेव के पुत्र कुमाराय ७. पुत्र 
देचकी ३. देवकी को गोचिन्दाय ०. गोविन्द भगवान्‌ (आपको) 
नन्दनाय ४. आनन्दित करने वाले नमो नमः॥ 5. (मैं) नमस्कार करती हूँ 
च । ५. और 


एलोकार्थ--कृष्गर स्वरूप वाले, वासुदेव के पुत्र, देवकी को आनन्दित करने वाले और बाबा नंद गोप के पुत्र 
गोविन्द भगवान्‌ आपको मैं नमस्कार करती हूं | 


द्वाविंशः श्लोकः 
नमः पङ्कजनाभाय नमः पङ्कजमालिने । 
नमः पङ्कजनेत्राय नमस्ते पङ्कजाङ्घये ॥२२॥ 


पदच्छेद 

नमः Tea नाभाय, नमः TES मालिने। 

नमः पङ्कज नेत्राय , नमः ते पङ्कज अङ्घये ॥ 
शब्दार्थ-- 
नमः ३. नमस्कार है. नमः &. (आपको) नमस्कार है (तथा) 
पङ्कज २. कमल वाले (आपको) पङ्कज ७. कमल के समान 
नाभाय १. नाभि में नेत्राय ८. विशाल और कोमल नेत्रों वाले 
नमः ६. नमस्कार है नमः १३. नमस्कार है र 
पङ्कज ४. कमल की ते १२. आपको | an 
मालिने। ५. वनमाला धारण करने वाले पङ्कज १०. कमल के समान 

(आपको) ASAT ॥ ११. कोमल चरणों वाले 


एलोकार्थ--नाभि में कमल वाले आपको नमस्कार है। कमल की वनमाला धारण करने वाले आपको 2 | 
नमस्कार है । कमल के समान विशाल और कोमल नेत्रो वाले आपको नमस्कार है तथा कमल 


के समान कोमल चरणों वाले आपको नमस्कार हे । 
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त्रयोविंशः श्लोकः 

यथा हृषीकेश खलेन देवकी, कंसेन रुद्धातिचिरं गुचार्पिता । 


विमोचिताहं च सहात्मजा विभो, त्वयैव नाथेन सुहुर्विपदूगणात्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद यथा हृषीकेश खलेन देवकी , कंसेन रुद्धा आताचरम्‌ शुचा आपता। 
विमोचिता अहम्‌ च सह आत्मजा चिभो, त्वया एव नाथेन BE: विपदू गणात्‌ ॥ 


शब्दार्थ ] 

यथा २. जैसे अहम्‌ च १६. मुझे भो 

हृषीकेश १. हे इन्द्रियों के स्वामी ! (आपने) सह १५. साथ 

खलेन ३. दुष्ट आत्मजा १४. पुत्रो के 

देवकी, ८. माता देवकी को विभो, १०, हे प्रभु ! 

कंसेन ४. कंस के द्वारा त्वया ११. आप 

रुद्धा ५. कारागार में कैद की गई (और) Ta Tey हो 

अतिचिरम्‌ ६. बहुत काल तक - नाथेन १२. स्वामी ने 

शुचा अर्पिता । ७. शोक में डाली गई मुह १८. बार-बार (बचाया है) 


} विमोचिता ४. मुक्त कराया (उसी प्रकार) विपद्‌ गणात्‌ ॥ १७. विपत्तियों के समूह से 
 इलोकार्थ-हे इन्द्रियों के स्वामी ! आपने GA दुष्ट कंस के द्वारा कारागार में कैद की गई और बहुत काल 
तक शोक में डाली गई माता देवको को मुक्त कराया । उसी प्रकार हे प्रभु ! आप स्वामी ने ही 
पत्रों के साथ मुझे भी विपत्तियों के समूह से बार-बार बचाया है । 

तुर्विंशः श्तोकः 
विषान्महाग्नेः पुरुषाददशनात्‌ , असत्सभायावनवासळूच्छतः 
| BA सधेप्नेकमहा रथास्त्रतो, द्रौण्यस्त्रतरचास्म हरेऽभिरक्षिताः ॥२४॥ 
__ पदच्छेद--विषात्‌ ARMA: पुरुषात्‌ आदर्शंनात्‌ , असत्‌ सभायाः वनवास इच्छतः 
8 मृधे मृधे अनेक महारथ अस्तः, द्रोणी अस्त्रतः च आस्म हरे अभिरक्षितः ॥ 


__ विषात्‌ , महास्ने: १. विष से, लाक्षागृह की अग्नि से अस्त्रतः, &. अस्त्रों से 
__ पुरुषात्‌ ४. हिडिम्बादि राक्षसों से . द्रोणी ११. अश्वत्थामा के 
- अदशनात्‌, ३. अदशंनीय अस्त्रतः १२. ब्रह्मास्त्र से (भी) 


_ असत्‌, समायाः ५. दुष्ट दुर्योधनादि की, सभा से: च १०. भौर 
_ वनवास,कच्छुत६. वनवास के, दुःख से आस्म १४. हुये हैं P 
: ७. बारबार के युद्धोंमें हरे १. हे हरि भगवान्‌ ! (आपके द्वारा) 
महारथ ८. अनेकों, महारथियों के अभिरक्षिताः॥ १३. (हम) भली भाँति रक्षित 
हरि भगवान्‌ ! आपके द्वारा विष से, लाक्षागृह की अग्नि से, अदर्शनीय हिडिम्बादि राक्षसों से, 
ष्ट दुर्योधनादि की सभा से, वनवास के दु:ख से, बार-बार के युद्धो में अनेकों महारथियों के अस्त्रो 
से और अश्वत्थामा के ब्रह्मास्त्र से भी हम मली भाँति रक्षित हुये हैं । 
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अ० ८] प्रथमः स्कन्धः [ ४१५ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
विपदः स॑न्तु नः शश्वत्तत्र तत्र जगद्शुरो | 
भवतो दर्शनं यत्स्यादपुनर्भवदर्शनस्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
विपदः सन्तु नः शश्वत्‌ , तत्र तत्र जगद्शुरो | 
भवतः दर्शनम्‌ यत्‌ स्यात्‌ , अपुनर्भव दर्शनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चिपद्‌ः ३. विपत्तियाँ - भवतः ११. आपका 
सन्तु ५. आती रहें दर्शनम्‌ १२. दर्शन 
नः २. हमारे ऊपर यत्‌ ६. क्योंकि 
शश्वव्‌ ४. सदा | स्यात्‌ १३. होगा 
तत्र ७. तब अप नभव 5. मोक्ष 
तत्र ८. तब दर्शनम्‌ ॥ १०. दिलाने वाला 


जगद्गुरो । १. हे जगद्गुरो ! 
एलोकार्थ- है जगद्गुरो ! हमारे ऊपर विपत्तियाँ सदा आती रहें, क्योंकि तब-तब मोक्ष दिलाने वाला 
आपका दर्शन होगा । 


षड्विंशः श्लोकः 
न्सैरवर्य ्रतश्री भिरेधमानमदः पुमान्‌ | 
नैवाहं त्यभिधातुं वै त्वामकिश्वनगोचरम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद | | 
जन्म ऐश्वर्य श्रत श्रीभिः, पघमान मदः पुमान्‌ | 
न एव Agia अभिधातुम्‌ वै, त्वाम्‌ अकिञ्चन गोचरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
जन्म १. उच्च कुल में जन्म न पव १३. नहीं 
ऐश्वर्य २. प्रभुता ` अहेति १४. ले सकता है 
श्रत ३. अध्ययन (और) अभिधातुम्‌ १२. नाम 
श्रीभिः ` ४. सम्पत्ति के कारण चै ८. निश्चय ही 
एधमान ४५. बढ़ते हुये ` त्वाम्‌ ११. आपका 
मद्‌ः ६. अभिमान वाला . .  अकिचन & गरीबों के 
TAT! ७. पुरुष ' गोचरम्‌॥ १०. प्रिय 


एलोकार्थ--उच्च कुल में जन्म, प्रभुता, अध्ययन और सम्पत्ति के कारण बढ़ते हुये अभिमात्त वाला पुरुष 
निश्चय ही गरीबों के प्रिय आपका नाम नहीं ले सकता है । va | 
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| a ना ६ ] 2 श्रीमद्धागवते ; [ अ० ८ 
सप्तविंशः श्लोकः 
नमोऽकिंचनवित्ताय निश्वत्तयुणद्गत्तये | 
आत्मारामाय शान्ताय कैवल्यपतये नमः NVM 
ह नमः अकिञ्चन वित्ताय, fad गुण Tat | 
आत्मन्‌ आरामाय शान्ताय, कैवल्य पतये नमः ॥ 
शन्दार्थ- न 
नमः ६. नमस्कार है आत्मन्‌ ७. आत्मा में ही 
अकिंचन १. .निधेनों के आरामाय ८. विहार करने वाले (और) 
चित्ताय , २. धन स्वरूप (और) शान्ताय & शान्त स्वरूप 
निवृत्त “३. मोक्ष मागं के कैवल्य १०. मोक्ष के 
गुण ४. गुणों में पतये ११. स्वामी (आपको) 
वृत्ते । ५. विचरने वाले (आपको) नमः॥ १२. नमस्कार है 


शलोकार्थ--निर्धनों के धनस्वरूप और मोक्ष मागं के गुणों में विचरने वाले आपको नमस्कार हैं। 
आत्मा में ही विहार करने वाले और शान्त स्वरूप मोक्ष के स्वामी आपको नमस्कार है | 


अष्टाविंशः श्लोकः 
मन्ये त्वां कालमीशानमनादिनिधन चिसुम्‌ | 


| f ! संमं चरन्तं waa भूतानां यन्मिथः कलिः ॥२८॥ 
> पदच्छेद-- क सन्य 
७: मन्ये त्वाम्‌ कालम्‌ ईशानम्‌ , अनादि निघनम्‌ विभुम्‌ | 
| “7 समम्‌ चरन्तम्‌ सर्वत्र, भूतानाम्‌ यत्‌ मिथः कलिः ॥ 
मन्ये १०. जानती हूँ समम्‌ ६. समान रूप से 
१, मैं (तुम्हे) चरन्तम्‌ ७. विचरण करने वाले 
कालम्‌ ae & काल रूप में सर्वत्र ५. सभी जगह 
[नस्‌ ५. नियन्ता (तथा) भूतानाम्‌ १२. सभी प्राणी 
अनादि २. उत्पत्ति और यत्‌ ११. जबकि के 
निधनम्‌ २. नाश से रहित ` मिथः १३. आपस में - 
भुम्‌। ४. व्यापक 'कलिः॥ १४. कलह करते र 
इलोकार्थ--हे श्री कृष्ण मैं तुम्हें उत्पत्ति और नाश से रहित, व्यापक, सभी जगह समान रूप से विचरण 


ह परते Ae नियन्ता तथा काल रूप में जानती हूँ; जबकि सभी प्राणी आपस में कलह 
__ करते हैं। 
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he भि ~ 
एकोनत्रिंशः LAH 
न वेद कश्चिङ्गगवंरिचकीर्षितं, ' तवेहमानस्य .aui विडम्बनम्‌ | 
न यस्य कश्चिइयितो5स्ति कहिचिदू , gears यस्मिन्‌ विषमा मतिन णाम्‌ ॥२६॥ 

पदच्छेद | | 
न वेद्‌ कश्चित्‌ भगवन चिकीषितम्‌, तव ईहमानस्य नुणाम्‌ विडस्बनम्‌। 
न यस्य कश्चित्‌ daa: अस्ति कहिंचितू, द्वेष्यः च यस्मिन्‌ विषमा मतिः नृणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


न वेद्‌ ७. नहीं जानता है यस्य, कश्चित्‌ ५. जिस (आपका) कोई . 
कश्चित्‌ ६. कोई भी दयितः, $. प्रिय vag २9१ 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! अस्ति १३, है ५० ८९ पु०त०......./ bs 
चिकीषितम्‌ ५, सृष्टि की इच्छा को किचित्‌, द्वेष्यः ११. कभी भी RO ) 3 we. 
तव ४. तुम्हारी च्च १०, अथवा री 
ईहमानस्य ३. चेष्टा करने वाले यस्मिन्‌ १४. उस आपके विषय में 

नुणाम्‌ , चिडम्बनम्‌। २. मानव, लीला की चिषभा १६. विपरीत है 

a १२. नहीं मतिः, नुणाम्‌ ॥ १५. बुद्धि, मनुष्यों को 


एलोकार्थ --हे भगवन्‌ ! मानव लीला की चेष्टा करने वाले तुम्हारी सृष्टि की इच्छा को कोई भी नहीं जानता 
है। जिस आपका कोई प्रिय अथवा. कभी भी कोई शत्रु नहीं है, उस आपके विषय में मनुष्यों 


की बुद्धि विपरीत है । | 

त्रिंशः श्लोक म डड 
जन्म कम च विश्‍वात्मन्नजस्याकतरात्मन! | । पार 
तियंङनषिषु यादःसु तदत्यन्तविडम्बनम्‌ ।।२०॥ 


पदच्छेद-- 

जन्म कमै च विश्घाव्मन्‌ , अजस्य अकतंः आत्मनः । 

तिर्यक नु ऋषिषु यादःखु , तदू अत्यन्त विडस्बनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ . 
जन्म ८. (जो) जन्म « आत्मन:। ७. आपके 7 
कर्म १०. कर्म (हुये हैं) fata २. पशु-पक्षी ळक 
च 5. “न ऋषिषु ३. मनुष्य, ऋषि (भर) ` 
विश्वात्मन्‌ १. हे सम्पूणं विशव की आत्मा ! याद्‌ःखु ४. जलचर रूप में उअ 
अजस्य ५. अजन्मा (तथा) तदू, अत्यन्त ११. वे सभी, दिव्य क 
अकतं ६. अकर्ता ` विडम्बनम्‌ ॥ १२. लीलायें (हैं) 


इलोकार्थ--हे सम्पूर्ण विश्व की आत्मा ! पशु-पक्षी, मनुष्य, ऋषि और जलचर रूप में अजन्मा तथा अकतं i 


आपके जो जन्म और कमे हुये हैं, वे सभी दिव्य लीलाये हैं । 
फा०-५३ | 
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४१८ J श्रीम-द्वागवर्ते [ अ० द 
MR) अभ्र 


एकत्रिंशः श्लोक: 


गोप्याददे त्वयि कृतागसि दाम तावद्‌; 

या ते दशाश्रुकलिला्जनसम्भ्रमाचम्‌ | 
aaa निनीय भयभावनया स्थितस्य, 

सामां विमोहयति भीरपि यहिभेति ॥३९॥ 


पदेच्छेद-- ; 
गोपी wee त्वयि कृत आगसि दाम तावद्‌; 
या ते दशा अश्न कलिल अञ्जन सम्धम AAA । 
वक्त्रम्‌ निनीय भय भावनया स्थितस्य; 
| सा माम्‌ विमोहयति भीः अपि ag बिभेति ॥ 
र शब्दार्थ-- र... '; 
7 गोपी ४. ` माता जँशोदा ने (जब) अक्षम्‌। १२. नेत्रों से युक्त 
आददे ६, उठाईथी वक्‍त्रम्‌ १३. मुखको 
त्वयि १. तुम्हारे निनीय १६. नीचे झुकाकर 
Sa ३. कॅरने पर भय १४. डर की 
आगसि २. अपराध - भावनया १५. भावना से 
दाम ५. (बांधने के लिये) रस्सी स्थितस्य, १७. खड़े हुये 
तावद्‌ , ७. उस संमय॑ सा २१. वह (छवि) 
या १6. जो. माम्‌ २२. " मुझे 
ते १८. तुम्हारी विभोहयति २३. मोहित कर रही है 
दशा २०. छविथी भीः २५. भय 
0: अज ८. आँसुओं से अपि २६. भी 
कलिल ४. बहते हुये यद्‌ २४. जिससे 
अञ्ज १०. काजल (और) बिभेति॥ २७. डरता है (आश्‍चर्य है उनकी 
सम्श्रम ११. चंचल यह दशा) 


इलोकार्थ---तुम्हारे अपराध करने पर माता यशोदी ने जब बांधने के लिये रस्सी उठाई थी, उस स 
आँसुओं से बहते हुये काजल और चंचल नेत्रं से युक्त मुख को डर की भावना से नीचे झुकाकर 
खड़े हुये तुम्हारी जो छवि थी, वह छवि मुझे मोहित कर रही है। जिससे भय भौ डरता है, 
आश्चर्यं हैं, उंसंको यह दशा ? 
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toe ih प्रथमः स्कन्धः { ४१६ 
त्रिंश ~ 
ट्वात्रिश; श्लोकः 

केचिदाहुरजं जातं पुण्यश्लोकस्प कीर्तये | 
: यदाः प्रियस्यान्ववाये. मलयस्येव चन्दनम्‌ ॥३२॥ 
च्छुद-- 

केचित्‌ आइुः अजम्‌ जातम्‌, पुण्य श्लोकस्य कीर्तये । 

यदोः म्रियस्य अन्ववाये , मलयस्य इच चन्दनम्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 
केचित्‌ गी. (ह भगवन्‌) कुछ लोग यदोः ५, यदुके 
आइः १२. मानते हैं प्रिषस्य ४. प्रिय 
अजम्‌ २. अजन्मा (आपको) अन्ववाये ७. (उनके) वेश में 
जातम्‌ ११. उत्पन्न हुआ मलयस्य ८. मलयाचल में 
पुण्य श्लोकस्य २. पवित्र नामधारी (एवं) इच १०. भाँति 
कीर्तये । ६. यश के लिये चन्दनम्‌ ॥ 5. चन्दन को 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! कुछ लोग अजन्मा आपको पित्र नामधारी एवं प्रिय यदु के यश के लिये उनके वंशं 
में मलयाचल में चन्दन की भाँति उत्पन्न हुआ मानते हैं । 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


अपरे वसुदेवस्य देवक्यां याचितोऽभ्यगात्‌ 
अजस्त्वमस्य चेमाय वधाय च सुरद्विषाम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 

अपरे वसुदेवस्य , देवक्याम्‌ याचितः अभ्यगात्‌। 

अजः त्वस अस्य PAT, वधाय च सुरद्विषांम ॥ 
शब्दार्थ 
अपरे १. दूसरे लोग (आपको) त्घम्‌ ७, आप 
चसुवेवस्य ३. वसुदेवजी की धर्मपत्नी अस्य ५. इस (संसार) के 
देवक्याम्‌ ४. देवकी के गभं से क्षेमाय & कल्याण के लिये an 
याचितः २. (पुवे जन्म के) वरदान से . बधाय १२. वध के लिये (अबतार लिये हैं) 4 
अभ्यगात्‌। ५. उत्पन्न मानते हैं (किन्तु) च १०. और idee 
अजः ६. अजन्मा „खुराद्ग्षाम्‌॥ ११. देव-द्रोही दैत्यों के क व्ह 


श्लोकार्थ--दूसरे लोग आपको पूर्वे जन्म के वरदात से वसुदेव जी की धर्मपत्नी देवकी के गर्भ से उत्पल | 
मानते हे । किन्तु अजन्मा आप इस संसार के कल्याण के लिये और देव-दरोही दैत्यों के वध के 


लिये अवतार लिये है । 


4 
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ee २ ] श्रीमद्धागवते [अ कक 
चतुस्त्रिशः शलोकः 
मारावतारणायान्ये सुवो नाव इवोदधौ | 
सीदन्त्या भूरिभारेण जातो ह्यात्समुवार्थितः ॥३४॥ 
_ भार अवतारणाय अन्ये, Yar नाचः इवं उद्घौ । 
सीदन्त्याः भूरि भारेण, जातः हि आत्मशुवा आथतः 0 
शब्दार्थे-- 
भार & बोझ को सीदन्त्या ५. डगमगाती हुई 
अवतारणाय १०. उतारने के लिये भूरि ३. बहुत 
अन्ये १. अन्य लोग भारेण ४. बोझसे | 
भुवः पृथ्वी के जातः १४. उत्पन्न हुआ (मानते हैं) 
नावः ६. नौका की डि ११. & 
हे इव ७, भाँति ` आत्मभुवा १२. ब्रह्माजी के द्वारा 
je / उद्घौ। . २. समुद्र में अर्थितः॥ १३. प्रार्थना करने पर (आपको) 


Ie शलोकार्थ--अत्य लोग समुद्र में बहुत बोझ से डगमगाती हुई नौका की भाँति पृथ्वी : के बोझ को उतारने के 
लिये ही ब्रह्मा जी के द्वारा प्रर्थना करने पर आपको उत्पन्न हुआ मानते हैं | 


पञ्च जिंशः श्लोक; 
भवेऽस्मिन्‌ किलश्यमानानाम विद्याकामकर्म भिः | 
श्रवणस्मरणाहीणि करिष्यन्षिति केचन ॥२५॥ 


पदच्छेद-- ~ ~ 

भवे अस्मिन्‌ किलिश्यमानानाम्‌., अविद्या काम कर्मभिः । ` 

श्रवण स्मरण अहाणि, करिष्यन्‌ इति केचन॥ 
शन्दाथं- 
भवे २. संसार में श्रवण ७. श्रवण (ओर) 
अस्मिन्‌ १. इस. स्मरण द, हील लो) को 
क्लिश्यमानानाम्‌ ६. कष्ट पाते हुये (प्राणियों) के अद्दणि &. योग्य (लीला aa 
अविद्या ३. मोह करिष्यन्‌ १०. करने के लिए (आप उत्पन्न हुए) é 


काम ४. कामना (और) हति १२. ऐसा (मानते हैं) 
_ कर्मभिः। ५. कमं के बंधन के कारण केचन ॥ ११: कुछ लोग 
__शलोकार्थ-इस संसार में मोह, कामना और कम के बंधन के कारण कष्ट पाते हुये प्राणियों ह a 
स्मरण के योग्य लीलाओं को करने के लिये आप उत्पन्न हुये हैं, कुछ लोग ऐसा मा 
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अ० ८] प्रथम: स्कन्धः [ ४२१ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
श्रुण्वन्ति गायन्ति गृणन्त्यभी क्षणशः, स्सरन्ति नन्दन्ति तवेहितं जनाः । 
त एव पश्यन्त्यचिरेण तावक, भवप्रवाहोपरमं पदाम्बुजम्‌ ॥रेदे॥ 


पदच्छेद--»ण्चन्ति गायन्ति ग्रणन्ति अभीच्णशः, स्मरन्ति नन्दन्ति तच ईहितम्‌ जनाः। 
ते पव पश्यन्ति अचिरेण तावकम्‌, भव प्रवाह उपरमम्‌ पद्‌ अस्डुजम्‌॥ 


शब्दार्थ 
sated, गायन्ति ४. सुनते हैं, गाते हैं ते, एव ८. वे, ही 

ग्रणन्ति ५, कीर्तन करते हैं पश्यन्ति १४. दर्शन करते हैं . 
अभीच्णशः, ३. बारम्बार अचिरेण १३. शीघ्र 

स्मरन्ति ६. स्मरण करते हैं (और) ' तावकम्‌ ११. तुम्हारे - 
नन्दन्ति ७. आनन्दित होते हैं भच &. संसार के 

तव, इहितम्‌ २. तम्हारी, लीलाओं को प्रबाह,उपरमम्‌ १०. आवागमन को, रोकने वाले 
जनाः। १. (हे भगवन्‌ ! जो) जन पद, अस्बुजम्‌ ॥ १२. चरण-कमल का 


शलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! जो जन तुम्हारी लीलाओं को बारम्बार सुनते हैं, गाते हैं, कीन करते हैं, स्मरण 
करते हैं और आनन्दित होते हैं; वे ही संसार के आवागमन को रोकने वाले तुम्हारे चरण-कमल 
का शीघ्र दर्शन करते हैं । 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अप्यद्य नस्त्वं स्वकृतेहित प्रभो, जिहाससि स्वित्खुह्टदोऽनुजीचिनः | 
येषां न चान्यद्भवतः पदाम्बुजात्‌ , परायणं राजसु योजितांहसाम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद--अपि अद्य नः त्वम्‌ स्वकृत ईहित प्रभो, जिहाससि स्वित्‌ Get: अनुजीविनः | 
येषाम्‌ न च अन्यत्‌ भवतः पद्‌ अस्बुजात्‌ , परायणम्‌ UTS योजित अंहसाम्‌ ॥ 


स २. क्या a १८. नहीं है 
- अद्य ६. आज ; च १५. और 

नः ४. हम है अन्यत्‌ १४. दूसरा 
त्चम्‌ ३. आप ' भवतः १२. आपके a 
स्वकृत ईहित, प्रभो, १. स्वयं लीलाधारी, हे भगवन्‌ पद अम्बुजात्‌, १३. चरण-कमल से भि) | 
जिहाससि ७. छोड़ना चाहते हैं... परायणम्‌ १७. आश्रय ie Roe 
Raq १६. कोई राजसु प. Tate छ 
सहृदः अनुजीचिनः। ५. मित्रों, (और) सेवकों को योजित १०. किये हुये किक. 
येषाम्‌ ११. जिन (पाण्डवों) का अंहसाम्‌॥ 5. विरोध a ae a 


इलोकार्थ स्वयं लीलाधारी हे भगवन्‌ ! क्या आप हम मित्रों और सेवकों को आज छोड़ना चाहते हैं ? राजाअ 


से विरोध किये हुए जिन पाण्डवों का आपके चरण-कमल से भिन्न दुसरा और कोई आश्रय नहीं है । 
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श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


४२२ ] 
अ्रष्टानिशः श्लोकः 

के वय॑ नामरूपाभ्यां यदुभिः सह पाणडवाः | 

भवतोऽदशेनं यहिं हृषीकाणामिवेशितुः ॥३८॥ 
पदच्छेद-- र 

के चयम्‌ नाम रूपाभ्याम्‌, यदुभिः सह पाण्डवाः | 

भवतः अदर्शनम्‌ ae, हृषीकाणाम्‌ इव ईशितुः ॥ 
शब्दार्थ 
के १३. कौन (होंगे ?) ` भवतः ५. आप 
चयम्‌ ८. हम `` अदुर्शनम्‌ ६. नहीं होंगे (उस समय) 
नाम ११. ख्याति और याहि ४. (उसी प्रकार) जिस समय 
रूपाभ्याम्‌ १२. प्रभाव से ` हृषीकाणाम्‌ ३. इन्द्रियों की (शक्ति नष्ट हो जाती है) 
agra: ७. यादवों के इच १. जैसे 
सह ८. साथ ॒ - ईशितुः ॥ ` २. जीव के (बिना) 


पाण्डवाः | १०. पाण्डव-गण 


एलोकाथं--जंसे जीव के ह्या इन्द्रियों की शक्ति नष्ट हो जाती है; उसी प्रकार जिस समय आप नहीं होंगे, 
उस समय यादवों के साथ हम पाण्डव-गण ख्याति और प्रभाव से कौन होंगे ? 
भी नहीं रहेंगे। ® ee ge 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक: 
नेयं शोभिष्यते तत्र यथेदानीं गदाधर | 
त्वत्पदैरङ्किता भाति स्वलचणविलच्तितैः ॥३९॥ 


| पदच्छेद-- 
र न इयम्‌ शोभिष्यते तत्र, यथा इदानीम्‌ गदाधर | 
दाच त्वत्‌ पदैः अङ्किता भाति, स्व लक्षण चिलक्षित्तैः ॥ 
on | ie a - गदाधर। १. हे गदाधर! 
गया १०, त्वत्‌ पदै; ४. तुम्हारे चरणों से 
5, तसी.» स्व लक्ष्ण २. अपने लक्षणों से 
विलक्षितैः॥ ३. निराले 


ग --हे गदाधर ! अपने लक्षणों ते निराले र जिन 
= a तुम्हारे चरणों से चिह्नित.यह भुमि इस समय जितनी 
शोभित हो रही है; तुम्हारे चळे जाने पर यह शोभा नहीं पायेगी। डी 
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qo ८] प्रथमः स्कन्धः ( ४२३ 
चत्व रि 99 6 
शः श्लोकः 
इसे जनपदाः wan सुपक्वौषधिवीरुधः | 
चनाद्रिनद्युदन्वन्तो ह्य धन्ते' तव वीक्षितैः ॥४०॥ 
पदच्छेंद-- वै 
इमे जनपदाः स्थुद्धाः , सुपक्व ओषधि चीरुधः। 
वन अद्रि नदी उद्न्चन्तः , हि पघन्ते तव वीक्षितैः ॥ 
शब्दार्थ— | 
इमे २. ये अद्रि ८. पर्वत 
जनपदाः २३. नगर नदी & सरिता और 
स्व्द्धाः १. अत्यन्त सम्पन्न उद्न्वन्तः १०. समुद्र 
सुपक्व ४. फली-फूली हि १३. हो 
ओषधि ५, फसल पचन्ते १४. वृद्धि को प्राप्त हो रहे हैं 
चीरुधः। ६. वनस्पति तव ११. तुम्हारे 
वन ७. जंगल वीक्षितैः ॥ १२. दर्शन से 


श्लोकार्थ- अत्यन्त सम्पन्न ये नगर, फली-फूली फसल, बनस्पति, जंगल, पर्वत, सरिता और समुद्र तुम्हारे 
दर्शन से ही वृद्धिको प्राप्त हो रहे हैं। 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


अथ विश्वेश विश्वात्मन्‌ विश्वस्ते स्वकेषु मे | 
स्नेहपाशमिम छिन्धि इढं पाण्डुषु वृष्णिषु ॥४१॥ 


पदच्छेद 

अथ विश्व ईश विश्वात्मन्‌ , चिश्वसूते स्वकेषु मे । 

स्नेह पाशम्‌ इमम्‌ छिन्धि, इढम्‌ पाण्डुघु ates ॥ 
शन्दार्थ— , 
अथ १०. अब स्नेह पाशम्‌ ५. मोह-बच्धन को 
विश्व इश ३. हे जगदीश! इसम्‌ ८. इस 
विश्वात्मन्‌ १. जगत्‌ की आत्मा छिन्धि १२. काट दो 
विश्वमूते २. विश्वमृत्ति . दम्‌ ११. दृढता से 
स्वकेषु ४. स्वजन पाण्डुषु ५. पाण्डवों और 
मे। ७. मेरे वृष्णिषु ॥ ६. यादवों में (व्याप्त 


बन्धन को अब दृढ्ता से काट दो । 
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विषया 
मतिः 
मघुपते 
असकृत्‌ । 


१. 
११. 
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श्रीमद्धागवते 


द्रिचखारिरः श्लोकः 


त्वयि मेञ्नन्यविषया मतिमंघुपतेञ्सकृत्‌ | 


रतिसुद्वहतादद्धा 


त्वयि मे अनन्य विषया, मतिः मधुपते असकृत्‌ | 


[ अ० ८ 


गङ्गे वौघमुदन्वति ॥४९॥ 


रतिम्‌ उद्धहतात्‌ अद्धा, गङ्गा इव ओघम्‌ डद्न्वति ॥ 


२. तुम्हारे में 
प्‌. मेरी 

३. 
४ 
६ 


अनन्य 


. भाव से रहने वाली 


बुद्धि 
हे माधव ! 
निरन्तर 


रतिम्‌ १३. भक्ति-भाव को 
डद्वह तात्‌ १४. धारण करती रहे 
अद्धा १२. अधिकाधिक 

गङ्गा ८. गंगा जी की 

इव १०, समान 

ओघम्‌ & धारा के 

डद्न्वति ॥ ७. समुद्र में (गिरती हुई) 


श्लोकार्थ--हे माधव ! तुम्हारे में अनन्य-भाव से रहने वाली मेरी बुद्धि समुद्र में गिरती हुई गंगाजी की धारा 


पदच्छेद 


के समान निरन्तर अधिकाधिक भक्ति-भाव को धारण करती रहे। 


निचत्वारिंशः श्लोक: | 
श्रीकृष्ण कृष्णसख वृष्ण्यपभावनिश्रग , राजन्यवंशद्हनानपवग वीये । 
गोविन्द गोद्विजसुरातिहरावतार , योगेश्वराखिलगुरों भगवन्नमस्ते ॥४३॥ 


श्रीकृष्ण कृष्णसख gy ऋषभ अवनि भ्र क, राजन्य वंश दहन अनपचर्ग sty | 
गोविन्द गो द्विज सुर आति इर अवतार, योगेश्वर अखिल शुरो भगवन्‌ नमः ते ॥ 


श्रोकष्ण 
कष्णसख 


वृष्णि, ऋषभ 
अवनि, भ्र क, 


राजन्यचंश 
दहन 
अनपदगे 


AGM 9८ 9८ ९०५ ८० ०0? 


हे श्रीकृष्ण ! 

अर्जुन के मित्र 

वृष्णि वंश के, शिरोमणि 
पृथ्वी के, दुष्ट 


« राजाओं के लिये 


अग्नि स्वरूप 
अनन्त 
पराक्रम शाली 


गोविन्द & हे गोविन्द! . 

गो द्विज सुर १०. ' गो, ब्राह्मण और देवों की 
आति इर ११. पीड़ा हरने के लिये 
अवतार, १२. अवतार लेने वाले 
योगेश्वर १३. है योगिराज ! 
अखिलगुरो, भगवन १४. सबके गुरु, हे भगवन्‌ ! 
नमः १६. नमस्कार है 

ते आपको 


 ईलोकार्थ- दै श्रीकृष्ण ! अर्जुन के मित्र, वृष्णि वंश के शिरोमणि पृथ्वी के दुष्ट राजाओं के लिये अग्नि-स्वरूप, 


अनन्त पराक्रमशाली 
वाले, हे योगिराज 
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ज ! सबके गुरु, हे भगवन्‌ ! आपको नमस्कार है। 
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चतुश्चत्वारिंशः श्तोकः 


पृथयेत्थं कलपदैः परिणूताखिलोदयः | 
मन्द जहास वेकुण्ठो मोहयन्निव मायया ॥४४॥ 


पदच्छेद 

पृथया इत्थम्‌ कल पदैः, परिणूत अखिल उदयः | 

मन्दम्‌ जहास वेकुण्ठः, मोहयन्‌ इव मायया ॥ 
शब्दार्थ— 
पृथया १. कुन्ती मन्दम्‌ ११. धीरे-धीरे 
इत्थम्‌ २. इस प्रकार जहास १२. मुसकाये 
कल पदैः ३. सुन्दर शब्दों से वैकुण्ठ ७. भगवानु श्रीकृष्ण 
परिणूत ६. गान कर रही हैं वे मोहयन्‌ ८. मोहित करते हुए 
अखिल ४. जिनको सम्पुर्ण ta १०. से 
उदयः | ५. लीलाओं का मायया ॥ ८. अपनी माया से 


एलोकार्थ--कुन्ती इस प्रकार सुन्दर शब्दों से जिनकी सम्पूणं लीलाओं का गान कर रही हैं; वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अपनी माया से मोहित करते हुए से धोरे-धीरे मुसकाये । 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
तां वाढसित्युपासन्तर्य प्रविश्य गजसाहयम | 
स्त्रियश्च स्वपुरं यास्यन्‌ प्रेम्णा राज्ञा निवारितः ॥४५॥ 


पदच्छेद 7 5 

ताम्‌ बाढम्‌ इति उपामन्त्र्य , प्रविश्य गजसाहृयम्‌। 

स्त्रियः च स्व पुरम्‌ यास्यन्‌ , प्रेम्णा राज्ञा निवारितः ॥ 
शब्दार्थ | 
ताम्‌ १. उस (कुन्ती) से स्त्रियः ५, स्त्रियों से (बिदा लेने के लिए) 
बाढम्‌ २. ठीक है a ८. तथा 
इति: ३. ऐसा स्व पुरम्‌ ८. अपनी द्वारकापुरी में 
उपामन्त्र्य ४. कहकर यास्यन्‌ १०: जाने की इच्छा करने पर 
प्रविश्य ७. प्रवेश किया प्रैस्णा १२. प्रेम से 
गजसाहयम्‌ । ६. हस्तिनापुर में राज्ञा ११. राजा युधिष्ठिर ने (उन्हें) 

: निवारितः ॥ १३. रोक लिया Se 


oe soi 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस कुन्ती से 'ठीक है ऐसा कहकर स्त्रियों से बिदा लेने के लिए al 
में प्रवेश किया तथा अपनो हारकापुरी में जाने की इच्छा करने पर राजा युधिष्ठिर ने उन्हें 

ae - प्रेम से रोक लिया । eve 
0०-7४ SS FF 
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श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
व्यासाद्ैरीशवरेहाज्ञैः कृष्णेनादूसुतकर्मणा | 
2 - अ्रबोधितोञपीतिहासैनाबुध्यत शुचार्पितः ॥४६॥ 


ब्यास आद्यैः ईश्वर ईहा Gt, कृष्णेन ACTA कर्मणा | 
प्रबोधितः अपि इतिहासेः, न अबुध्यत शुचा अर्पितः ॥ 


__ शब्दार्थ-- 
३. वेदव्यास . प्रबोधितः ८. समझाये जाने पर 
४. इत्यादि ऋषियों के द्वारा (और) अपि १०. भी 
१. भगवानु की ५8: इतिहासैः ८. इतिहास (के दृष्टान्तो) से 
२. लीलाओं के जानकार न १३. नहीं 
७. (स्वयं) श्रीकृष्ण के द्वारा अब्ुष्यत १४. समझ सके 
५. अलौकिक | शुचा ११. शोक में 
६. लीलाधारी अरपितः॥ १२. पड़े हुये (राजा युधिष्ठिर) 


-- भगवानु की लीलाओं के जानकार वेदव्यास इत्यादि ऋषियों के द्वारा और अलौकिक लीला- 


` घारी स्वयं श्रीकृष्ण के द्वारा इतिहास के दृष्टान्तो से समझाये जाने पर भी शोक में पड़े हुये राजा 
__ युधिष्ठिर नहीं समझ सके । 


 _ सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
आह राजा धमं सुतश्चिन्तयन्‌ सुहृदां वधम्‌ | 
भाकृतेनात्मना विप्राः स्नेहमोहवशं गतः ॥४७॥ 


६४६०7, ३ 


आह राजा धर्म सुतः, चिन्तयन्‌ सुहृदाम्‌ वधम्‌। 
Meda आत्मना विप्राः, स्नेह मोह चशम्‌ गतः ॥ 


eS 00 0 Bs YS 


~ ` प्राकृतेन २. बन्धन युक्त 
. % आत्मना ३. आत्मा के कारण 
विप्राः १. हे महषियों ! ok 
४ 
4 


| = Say मोह , ममता और मोह के 


yo || 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अहो 

a 

पश्यत 
अज्ञानम्‌ 
alg 

Seq 
दुरात्मनः | 


४० १८ ९५ क GH? 
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अष्टचत्वारिंशः LAH: 


अहो से पश्यताज्ञानं हृदि रूह दुरात्मनः | 
पारक्यस्यैव देहस्य बहयो मेञ्चौहिणी हताः ॥४८॥ 


अहो से पश्यत अज्ञानम्‌; हृदि रूढम्‌ दुरात्मनः। 
पारक्यस्य एच देहस्य , बह्व्यः मे अक्षोहिणीः इताः 


अरे! पारक्यस्य दी. 
मेरे पच ११. 
देखिये (जिसके कारण) देहस्य १०. 
अज्ञान को बह व्यः १२. 
हृदय में मे 5. 
उत्पन्न अक्षौहिणीः १३. 
दुष्टात्मा इताः॥ १४ 


परायी 
ही. 
देह के लिये 
अनेकों 
मेरी | 


अक्षौहिणी सेनायें 
मारी गयीं 


एलोकार्थ--अरे | दुष्टात्मा मेरे हृदय में उत्पन्न अज्ञान को देखिये; ज़िसके कारण मेरी परायी देह के लिये ही 
अनेकों अक्षौहिणी सेनायें मारी TAT । 


पदच 


शब्दार्थ 
बाल, दज 
Set 
मित्र 
पितृ 

ald 

गुरु 

Zur | 


न. १५: te 
. एलोकार्थ--बालक, ब्राह्मण, संबन्धी, सखा, चाचा-ताऊ, भाई और गुरुजनो से विरोध करने के कारण मेरी 


GPE 7 ०० ८० 20 


एकोनपञ्चाशः श्तीकः 
चालद्विजसुहन्मित्रपितृशञ्ना तृग॒रुद्र हः 


न में स्थाननिरयान्सोच्षो द्यपि वर्षायुतायुतैः ॥४६॥ 


बाल द्विज सुहृदू मित्र , पितृ आत शुरू 


gui | 


न मे स्यात्‌ निरयात्‌ मोक्षः, हि अपि वर्ष अयुत अयुतैः ॥ | 


बालक, ब्राह्मण से ८. मेरा i 
संबन्धी ` स्यात्‌ १६. होगा छठ 
सखा निरयात्‌ १२. नरक से 8 | 
चाचा-ताऊ ater: १४. छुटकारा 

भाई और हि १३. अवश्य 

गुरुजनों से आपि ११. भी 

विरोध करने के कारण वर्षे १०. वर्षों में... 

नहीं अयुत, अयुतैः ॥ डे. कोटि, कोटि 


कोटि-कोटि वर्षों में भी नरक से अवश्य छुटकारा नहीं होगा । 
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श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 
पञ्चाशः श्लोकः 
नैनो राज्ञः प्रजाभ्तृधेमंयुद्धे वधो द्विषाम्‌ । 
इति मे न तु बोधाय कल्पते शासनं वचः ॥५०॥ 


न एनः राज्ञः प्रजा भतु: , घर्म युद्धे वघः द्विषाम्‌ । 
इति मे न तु बोधाय, कल्पते शाखनम्‌ घचः ॥ 


।१. नहीं (है) इति २. यह्‌ 

१०. पाप मे १२. मुझे 

७. राज्ञा के द्वारा न १४. नहीं 

६. प्रजा पालक तु ४. कि 

५. न्यायोचित युद्ध में बोधाय १३. समझाने में 
5. वध करता कल्पते १५. समर्थ है 
८. शत्रुओं का शासनम्‌ १. शास्त्र का 


aa ३. वचन 
“शास्त्र का यह वचन कि “न्यायोचित युद्ध में प्रजा पालक राजा के द्वारा शत्रुओं का वध करमा 
पाप नहीं है” मुझे समझाने में समर्थ नहीं है । 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
सत्रीणां मद्धतबन्धूनां द्रोहो योऽसाविहोत्थितः 
कमभिग्र हमेधी यैर्नाहं कल्पो व्यपोहितुम्‌ ॥५१॥ 


| स्त्रीणाम्‌ मदू इत बन्धूनाम्‌ , द्रोइः यः असो इह उत्थितः 
` कर्मभिः gett, न अहम कल्पः व्यपोहितुम्‌ ॥ 


उत्थित; | ७. उत्पन्न हुआ है 
कर्मभिः ११. यज्ञानुष्ठानों से (उसका) 
` ग्रहमेघीयेः गृहस्थोचित 


अ० ८ ] Digitized by Arya Samaj प्रथम: orn and eGangotri [ ४२६ 
द्विपत्चाशः श्लोकः 
थथा WEA पङ्कारुभः सुरया वा सुराकृतम्‌ | 
भूतहत्यां तथैवैकां न थज्ञेमोर्ष्टमहेति ॥५२॥ 
पदच्छेद 
यथा Tea TE अम्भः, सुरया चा खुरा कृतम्‌! 
भूत इत्याम्‌ तथैव एकाम्‌ , न यज्ञेः माष्टुंम्‌ अहेति ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जैसे : भूत इत्याम्‌ ११. प्राणियों की हत्या की 
qa २. कीचड़ के द्वारा | तथैच ८. उसी प्रकार. 
पडू अम्भः ३. गन्दा पानी एकाम्‌ &. एक सात्र 
सुरया प, मदिरा के द्वारा न १३. नहीं 
वा ४. अथवा यज्ञैः १०. यज्ञानुष्ठानों से 
खुरा ६. मदिरा की माष्ठुम १२. शुद्धि 
कृतम्‌। ७. मादकता (शुद्ध नहीं की जा सकती) अहेति ॥ १४. की जा सकती a 


“एलोकार्थ--जैसे कीचड़ के द्वारा गन्दा पानी अथवा मदिरा के द्वारा मदिरा की मादकता शुद्ध नहीं की 
जा सकती; उसी प्रकार एकमात्र यज्ञानुष्ठानों से प्राणियों की हत्या की शुद्धि नहीं को जा 
सकती है | : 2 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
कुन्तीस्तुतिर्युधिष्ठिरानुतापो नाम अष्टमः अध्यायः ॥५॥ - 
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श्रीमद्गागवतमहापुराणस्म्‌ 
` प्रथमः स्कन्धः ° 
अथ Has: Sears: 


| प्रथमः श्लोकः 
सुत उवाच-- | 


इति भीतः प्रजाद्रोहात्सर्वधर्मविवित्सथा | 

ततो विनशनं प्रागाद्‌ यत्र देवब्रतोड्पतत्‌ ।।१॥ 
पदच्छेद RD TRF 

इति भीतः प्रजा द्रोहात्‌, सर्व धर्म विवित्सया | 

ततः घिनशनम्‌ प्रागात्‌, यत्र देवत्रतः अपतत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
sta q. इस प्रकार ततः ७. तदतन्तंर 
भीतः ४. डरे हुये (राजा युधिष्ठिर) विनशनम्‌ ८. कुरुक्षेत्र में 
प्रजा २. प्रजा के प्रागात्‌ 5. गये 
द्रोहात्‌ ३. अपकार से यत्र १०. जहाँ 
सर्व धर्म ५. सभी (वर्णाश्रम) घमो को देवबतः ११. भीष्म पितामह 
विवित्सया। ६. जानने की इच्छा से अपतत्‌ १२. (शरशय्या पर) पड़े हुये थे 


शलोकार्थ--इस प्रकार प्रजा के अपकार से डरे हुये राजा युधिष्ठिर सभी वर्णाश्रम धर्मों को जानने की इच्छा 
से तदनन्तर कुरुक्षेत्र में गये, जहाँ भीष्मपितामह शरशय्या पर पड़े हुये थे । 
द्वितीयः श्लोकः 
तदा ते भ्रातरः aa, सदश्चेः सवणे भूषितैः | 
अन्वगच्छन्‌ रथेविंपा व्यासधौम्यादयस्तथा ।।२॥ 


पदच्छेद-- 
तदा ते भ्रातरः सवं, सद्‌ अश्वै; स्वर्ण भूषितैः | 

ae अन्वगच्छन्‌ रथैः चिप्राः, व्यास धौम्य आद्यः तथा ॥ 

शन्दाथ— 

तदा २. उस समय अन्वगच्छन्‌ १२. पीछे-पीछे गये 

a 2 र. वे ; Md - ११. रथों से 

्रातरः २, भाई विप्राः १. हे ऋषियों ! 
खच ४. सभी = व्यास, धौम्य ७, वेद व्यास, धौम्य 

az, अश्वैः - झै. उत्तम, घोड़ो से जुते और आद्यः ८. इत्यादि (ऋषि भी) 
` स्वरा, भूषितैः । १०. सुवर्ण से, अलंकृत तथा ॥ ६. तथा 


'इलोकाथ ग हे ऋषियों ! उस समय वे सभी भाई तथा वेद व्यास, धौम्य इत्यादि ऋषि भी उत्तम घोड़ों से 
` जुते हुये और सुवणं से अलंकृत रघो से पीछे-पीछे गये । 
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तृतीयः श्लोकः 
भगवानपि विप्रषं रथेन सधनंजयः। 
स तैवर्यरोचल रूपः कुबेर इव गुह्यकैः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

भगवान्‌ अपि fart, स्थेन स. धनंजञयः। . 

खः तै व्यरोचत नृपः , कुवेरः इव गुहाकेः 
शब्दार्थं 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण तैः & उन सबके साथ : 
अपि ४. भी व्ययोचत १२. बहुत अच्छे लग रहे थे 
विप्रष १. हे शौनक जी ! « - नुपः ११. राजा युधिष्ठिर 
रथेन ५. रथ से (वहाँ गये) कुबेरः ७. कुबेर के 
ख धनंजयः । २. अर्जुन के साथ qa ८. समान (उस समय) 
ai qo. वे Wan ॥ ६. यक्षों के साथ 
एलोकार्थ--हे शौनक जो ! अर्जुन के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी रथ से वहाँ गये । यक्षों के साथ कुबेर के 


समान उस समय उन सबके साथ वे राजा युधिष्ठिर बहुत अच्छे लग रहे थे । 
€ . 
चतुर्थः श्लोकः 
दृष्ट्या निपतितं भूमी दिवश्च्युंतमिवामरम्‌ | 
TUG? पाण्डवा भीष्मं सानुगाः सह चक्रिणा ॥४॥ 


पदच्छेद -- 
दृष्टा निपतितम्‌ सूमौ, दिवः च्युतम्‌ इव अमरम्‌ । 
प्रशेमुः पाण्डवाः भीष्मम्‌, ख अनुगाः सह चक्रिणा ॥ 
शब्दार्थ--- | “ 
हषा १२. देखकर ` प्रणोसुः १४. प्रणाम किया 
| निपतितम्‌ ११. पड़े हुए पाण्डवाः ५. पाण्डवों ने ne 
' सूमौ १०. ' भूमि पर ॥ भीष्मम्‌ १३. भीष्म पितामह को EE 
fea: ६ स्वग से स्त 2, और RR! 
च्युतम्‌ ७. गिरे हुए ` ` “अज्ञगा: १. अनुचरों 
ca & समान सह ४. साथ 
अमरम्‌ | ८. देवता के चक्रिणा । ३. 


एलोकार्थ--अनुचरो और भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ पाण्डवों ने स्वगं से गिरे हुए देवता के समान सागर ; a ५ 
पड़े हुए देख कर भोष्म पितामह को प्रणाम किया। | ॥ है 
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४३२ ] 
पञ्चमः श्लोक! 
तत्र AIT: सर्व देवर्षयश्च सत्तम | 
राजर्षयश्च तत्रासन्‌ द्रष्टं भरतपुङ्गवम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद 3 
तत्र ब्रह्मर्षयः सर्वे, देवर्षयः च सत्तम । 
, राजर्षयः च तत्र आसन्‌ , द्रष्टम्‌ भरत पुङ्गवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तझ २. वहाँ पर राजर्षयः ८. राजषि गण 
_ अरहमषयः ४, ब्रह्मषि . च तत्र ७. तथा 
सर्व ३. सभी आसन्‌ १२. उपस्थित थे 
देवर्षयः ६. देर्वाष द्रष्टम्‌ ११. देखने के लिये 
थ २. ओर भरत ८. भरतवंशियों में 
: - सत्तम। १. हे शौनक जी ! ` पुङ्गचस्‌॥ १०. श्रेष्ठ (भीष्म पितामह) को 
इलोकार्थ- हे शौनक जी ! वहाँ पर सभी ब्रह्मि और देवि तथा ale गण भरतवंशियों में श्रेष्ठ भीष्म 
पितामह को देखने के लिये उपस्थित थे । 
' षष्ठः श्लोकः . 
पर्व॑तो नारदो धौम्यो भगवान्‌ बादरायणः | 
बृहदश्वो भरद्वाजः सशिष्यो रेणुकासुतः ॥६॥ 
पदच्छेद | 
| Waa नारद्‌ः धौम्यः, भगवान्‌ बादरायण: | 
: बहदश्वः भरद्वाज;, स शिष्यः रेणुका सुतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पचतः १. पर्वेत ऋषि TETRA: . ६. बृहदश्व 
नारद्‌ः २. देवषि नारद, भरद्वाजः ७. भरद्वाज (और) 
घौम्यः ३. घौम्य ऋषि “स्‌ शिष्यः १०. शिष्यो के साथ (पधारे) 
भगवान्‌ ४. भगवानु रेणुका ८. रेणुका के 
 बाद्रायणः। ५. वेदव्यास सुतः ॥ ` & पुत्र (परशुराम जी) 


इलोकार्थ---वहाँ पर पर्वत ऋषि, देवषि नारद, धौम्य ऋषि, भगवान्‌ वेदव्यास, बृहदश्व, भरद्वाज और 
रेणुका के पुत्र परशुराम जी शिष्यों के साथ पधारे । 
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सप्तमः श्लोकः 


वसिष्ठ इन्द्रपमदस्त्रितो रत्समदोऽसित 
कक्षीवान गोंतमोऽन्रिश्च कौशिकोऽथ सुदशनः ॥७॥ 


पदच्छेद a 
चसिष्ठः इन्द्रप्रमदः, त्रितः गृत्खमद्‌ः असित: । 
| कक्षीवान्‌, गौतमः अत्रिः च, कौशिकः अथ खुदशेनः ॥ 
शब्दार्थ 
 चसिष्ठः २. वसिष्ठ गौतमः ८. गौतम 
इन्द्रप्रमद्‌्ः ३. इतन्द्रप्रमद अत्रिः थे. अत्रि 
fara: ४. fad a ११. और 
शुत्समद्‌ः ५, गृत्समद कौशिकः १०. विश्वामित्र 
असितः। ६. असित अथ १. तदनन्तर (वहाँ पर) 
कक्षीवान्‌ ७. कक्षीवान्‌ . सुदर्शनः ॥ १२. सुदर्शन ऋषि (भी पघारे) 
इलोकार्थ--तदनन्तर वहाँ पर वसिष्ठ, इन्द्रप्रमद, त्रित, गृत्समद, असित, कक्षीवान्‌, गौतम, अत्रि, विश्वामित्र | 
और सुदर्शन ऋषि भी पधारे | 
अष्ठमः श्लोकः . 
न्ये च झुनयो ब्रह्मन, ब्रह्मरातादयोऽमलाः | 
| शिष्यैरुपेता आजग्खुः कश्यपाङ्ञिरसादयः ॥८॥ 
पदच्छेद 
अन्ये च सुनयः HAL, AAA आद्यः अमलाः | 
शिष्यैः उपेताः आजग्मुः, कश्यप आङ्गिरस आद्यः ॥ 
शुब्दार्थ-- छ 
अन्ये दे. दुसरे अमला; । ४. परमहंस 3 
च ५. और शिष्यैः, उपेताः ११. शिष्यों के साथ ह. 
सुनयः १०. मुनिजन (भी) आजग्मुः १२. पधारे क 
ब्रह्मन्‌ १. हे शौनक जी ! (वहां पे) कश्यप ६. कश्यपं a 
ब्रह्मरात २. शुंकदेव आङ्गिरस ७. अंगिरा पुंत्र बृहस्पति . 
आद्यः ३. इत्यादि आद्यः ॥ ८. आदि ही; 
एलोकार्थ--हे शौनक जी ! वहाँ पर शुकदेव इत्यादि परमहंस और कश्यप, अंगिराः बृहस्पति आदि et : 
eh मुनिजन भी शिष्यो के साथ पधारे। = 
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नवमः रलाकः 
तान्‌ समेतान्‌ महाभागानुपलभ्य TAA | 
पूजयामास wast देशकालविभागवित्‌ lel 
पदच्छेद-- जज ie 
तान्‌ समेतान्‌ महाभागान्‌, उपलभ्य वसूत्तमः | 
पूजयामास घर्मश्चः, देश कालं विभाग faq ॥ 
शब्दार्थ 
तान्‌ ७. उन पूजयामास १०. पूजा की 
समेतान्‌ ६. पधारेहुए ' mag: ४. धर्म धुरन्धर 
महाभागान ८. बडभागी (ऋषियों) को देश काल १. देश और काल के 
उपलभ्य &. पाकर (उनकी) विभाग २. विभाग को 
वसूत्तमः। ५. भीष्म पितामह ने ` : faz ॥ ३. जानने वाले 
एलोकार्थ--देश और काल के विभाग को जानने वाले धर्म-धुरन्धर भीष्म पितामह ने पधारे हुए उन बड़- 
भागी ऋषियों को पाकर उनकी पूजा की । ः 
दशमः श्लोकः 
कृष्ण च तत्प्रभावज्ञ आसीनं जगदीश्वरम्‌ | 
हृदिस्थं पूजयामास माययोपात्तविग्रहम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद 
कृष्णम्‌ च तत्‌ प्रभावश्नः, आसीनम्‌ जगदीश्वरम्‌ | 
हृदिस्थम्‌ पूजयामास, मायया उपात्त चिग्रद्म्‌॥ 
शब्दार्थ 
SUZ १६. श्रीकृष्णकी .` हदि द. ' हृदय में 
ae eh ae स्थम्‌ ४. विराजमान 
तत्‌ १. भंगवानुके ` पूजयामास १२. पूजा को 
साय २. प्रभाव के जानकार (भीष्मपितामह ने) मायया ४. मायासे 
Se ३. पास में बैठे गए £ उपात्त ६. धारण करने वाले 
हि अम्‌ te नादोवर +` fame ५. शरीर 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के प्रभाव के जानकार भीष्म पितामह ने पास में बे हुए, माया से शरीर घारण करने 
aa वाले तथा हृदय में विराजमान जगदीश्वर श्रीकृष्ण की पूजा की | ae 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
पाण्डुपुत्रान 
उपासीनान्‌ 
प्रश्रय 

प्रेम 
सगतान्‌। 


5 
द 
शू 
द 
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एकादशः इत्तोकः 
TWA नुपासी नान्‌ प्रभयप्रेमसंगतान्‌ | 
अभ्याचष्टाबुरागारे रन्धी भूतेन चक्षुषा ॥११॥ 


पाण्डुपुचान. उपासीनान्‌ , प्रश्रय प्रेम संगतान्‌ | 
अभ्याचष्ट अनुराग अस्न :, अन्धी भूतेन चक्षुषा ॥ 


, पाण्डवों से अभ्याचष् १०. कहा 

. पास में बँठे हुये _ अनुराग १. (भीष्म पितामह ने) प्रेम के 
विनय और असन; २. आँसुओं के द्वारा 

. प्रेम में अन्धीभूतेन २. अन्धी हुई 

. पगे (तथा) चक्तुषा ॥ ४. आँख से 


एलोकार्थ---भीष्म पितामह ने प्रेम के आँसुओं के द्वारा अन्धी हुई आँख से विनय और प्रेम में पगे तथा पास 
में बैठे हुये पाण्डवों से कहा | 


द्वादशः श्लोकः 


अहो कष्टमहोडन्याय्यं यद्यूयं धमे नन्दनाः । 
जीवितुं area क्लिष्ट विप्रधमोच्युताश्रयाः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- | | 

अहो कष्टम्‌ अहो अन्याय्यम्‌, यदू यूयम्‌ धर्म नन्दनाः | 

जीवितुम्‌ न aga क्लिष्टम्‌ fia धमं अच्युत आश्रयाः ॥ 
शब्दाथे-- 
अहो कष्टम्‌ १. अरे! कष्ट है नं ११. नहीं की 
अहो अन्याय्यम्‌ २. अरे अन्याय है अथ १२. योग्य थे मु 
यदू ३. कि | क्लिष्म्‌ ६. क्लेश के साथ 
यूयम्‌ ८. तुम लोगं  चिप्रधमे ४. ब्राह्मण, घमं और ‘ss 
चर्म नन्द्नाः। ७. धमे के पुत्र अच्युत ४. श्रीकृष्ण के - a3 
जीवितुम्‌ १०. जीनेके ' | आश्रयाः॥ ६. आश्रित “We 
श्लोकार्थ--अरे ! कष्ट है, अरे अन्याय है कि ब्राह्मण, घर्म और श्रीकृष्ण के आश्रित धमै के पुत्र त 

क्लेश के साथ जीने के योग्य नहीं थे । | पक 


= Dat 
Ee 8. के 2 3 > 
we det 
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त्रयोदशः श्लोकः 
संस्थितेषतिरथे पाण्डौ एथा बालप्रजा वधूः। 
युष्मत्कृते बहून्‌ क्लेशान्‌ पापा तोकवती BEF ॥१३॥ 
पदच्छेद- 
संस्थिते अतिरथे पाण्डौ, gat बाल प्रजा ay: | 
युष्मत्‌ कृते बहून्‌ क्लेशान्‌ , प्राता तोकवती FE: ॥ 
शब्दार्थ 
संस्थिते. ३. दिवंगत हो जाने पर युष्मत्‌ कृते ८. तुम लोगों के लिए 
अतिरथे १. महारथी बहून्‌ १०. बहुत से 
पाण्डौ २. पाण्डु के क्लेशान्‌ ११. कष्टों को 
पृथा ६. कुन्ती प्राप्त १२. उठाया है 
बालप्रजा ४. अबोध बच्चों वाली तोकवती ५. लड़कोरी 
वघूः। ७. रानी ने ae: ॥ ८. बारम्बार 


श्लोकार्थ--महारथी पाण्डु के दिवंगत हो जाने पर अबोध बच्चों वाली लड़कौरी कुन्ती रानी ने तुम लोगों 
के लिए बारम्बार बहुत से कष्टों को उठाया है । 


चतुर्दशः श्लोकः 
सर्व कालकृतं मन्ये भवतां च यदप्रियम्‌ | 
सपालो यद्रे लोको वायोरिव घनावलिः ।।१४॥ 


पदच्छेद 
सर्वम्‌ काल कृतम्‌ मन्ये, भवताम्‌ च यदू अप्रियम्‌ | 
न स पालः यदू वशे लोकः, वायोः इच घन अवलिः ॥ 
सवम्‌ ४. सबको ताली 
स पालः ५. लोक पालों के सहित 
ae कुतम्‌ ९. काल भगवान्‌ के द्वारा किया हुआ यद्‌ चशे 5. जिस (काल) के अधीन 
न मानता हूँ ८ लोकः १०. सारा संसार (है) 
a TH यो आप लोगों को वायो; १२. वायु के (अघोन) 
sa इच ११. जैसे 
के : घन १३. बादलों का 
` अमियस्‌। ३. कष्ट (हुआ है; मैं उसे) अवलिः ॥ १४. समूह (रहता है) 


श्त काथ रथ Sai as zl ape है; मैं उसे तथा सबको काल-भगवान्‌ के द्वारा किया हुआ मानता 
अ न्‌ | पालों ७ सहित बादलों 
= कासमूह रहता है। क-पालों के सहित सारा संसार है । जैसे वायु के अधीन बादलों 
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पञ्चदशः शोक; 
यच घर्मीसुतो राजा गदापाणित्न कोदरः | 
कृष्णोऽस्त्री गाण्डिवं चापं सुहृत्कृष्णस्ततो विपत्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद a 
ए यत्र चर्म Bai राजा, गदा पाणिः वकोदरः | 
कृष्णः अस्त्री गाण्डिवम्‌ चापम्‌, छुहृत्‌ कृष्णः ततः वपत ॥ 
शब्दार्थ-- ठ 
यत्र १. जहाँ | अस्त्री ८. अस्त्रधारी (हों) 
चमै २. धर्मराज के गाण्डिवम्‌ &. गाण्डीव 
स्तः ३. पत्र युधिष्ठिर चापम्‌ १०. धनुष (हो ) 
राज ४. राजा (हों) कं सुहृत्‌ १२. bien ee 
गदा पाणिः ६. हाथ में गदा लिये हुये (हों) . HET? ११, कक 
gat: | ४५. भीमसेन ततः १३. फिर कै 
कृष्णः ७, अर्जुन विपत्‌ ॥ १४. विपत्ति (हो ! यह आश्चये है) 


श्लोकार्थ---जहाँ धमराज के पुत्र युधिष्ठिर राजा हों, भीमसेन हाथ में गदा लिये हों, अर्जुन अस्त्रधारी हों, 
गाण्डीव धनुष हो और भगवान्‌ श्रीकृष्ण मित्र हों; फिर भी विपत्ति हो ! यह आश्चये है। 


घोडशः श्लोकः । 
न हास्य कहिँचिद्राजन्‌ पुमान्‌ वेद विधित्सितम्‌ | 
यद्विजिज्ञासया युक्ता सुद्यन्ति कवयोऽपि हि ॥१६॥ 


पदच्छद छ रिदम ~~ ~ 
ee न हि अस्य कहिंचित्‌ राजन्‌ , पुमान्‌ वेद विधित्सितम्‌ | 
aq विजिज्ञाखया युक्ताः, सुह्यन्ति कवयः अपि हि ॥ 
शब्दार्थ-- | = 
न ७. नहीं विधित्सितम्‌। ४. लीलाओं को 
हि ६. भी srg . _ IU इन्द फ़ 
अस्य . ३. इन (श्रीकृष्ण) की विजिज्ञासया १२. जानते की इच्छा से - «० 
कहिंचितू ५. कभी युक्ताः १३. युक्त होने पर Pie 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! ` मुछान्ति १४. मोहित हो जातेहैं | भ; 
पुमान्‌ २. मनुष्य ` '  कवयः अपि १०. विद्वानलोग भी | 
इलोकार्थ--है राजन्‌ ! मनुष्य इन श्रीकृष्ण की लीलाओं को कभी भी नहीं जान सकता है; क्योंकि विद्वान्‌. 
लोग भी इन्हें जानने की इच्छा से युक्त होने पर मोहित हो जातेहै  . [| 
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४३८ ] 
सप्तदशः श्लोकः 

तस्मादिदं दैवतन्त्रं व्यवस्य मंरतघस | 

तस्यानुविहितोऽनाथा नाथ पाहि प्रजाः प्रभो ॥१७॥ 
पदच्छेद 

तस्मात्‌ इदम्‌ दैव तन्त्रम्‌ , व्यवस्य भरत ऋषभ | 

तस्य अनुचिहितः अनाथाः, नाथ पाहि प्रजाः प्रभो ॥ 
शन्दार्थ-` 
तस्मात्‌ १. इसलिये - अजुविहितः १२. निर्धारित किये गये हो 
इद्म्‌ ५. इसे अनाथाः ८. अनाथ 
दैव तन्त्रम्‌ ६. ईश्वर का विधान नाथ ४. स्वामी (युधिष्ठिर ! तुम) 
व्यवस्य ७, मानकर पाहि १०. रक्षा करो (तुम) 
भरत ऋषभ । २. भरतवंशियों में श्रेष्ठ प्रजाः & प्रजाकी 
तस्य ११. इसी (कार्य) के लिए प्रभो ॥ ३. समर्थ (एवम्‌) 


एलोकार्थ---इसलिये भरतवंशियों में श्रेष्ठ, समर्थ एवं स्वामी युधिष्ठिर ! तुम इसे ईश्वर का विधान मानकर 


अनाथ प्रजा की रक्षा करो । तुम इसी कायं के लिये निर्धारित किये गये हो । 


अष्टादशः श्लोकः 
एष वे भगवान्‌ साचादाद्यो नारायणः पुमान्‌ | 
मोहयन्मायया लोक गूढश्चरति वृष्णिषु ॥१८॥ 


एषः चै भगवान साक्षात्‌ , आद्यः नारायणः पुमान्‌। 
मोहयन मायया लोकम्‌ , गूढः चरति घृष्णिघु ॥ 


१. ये (श्रोकृष्ण) ही मोहयन्‌ 5- मोहित करते हुए 
३. ईश्वर मायया ७. अपनी माथा पे 
२. प्रत्यक्ष लोकम्‌ ८. जगत्‌ को 

४. आदि कारण गूढः ११. छिपकर : 

५. नारायण और चरति १२. लीला कर रहे हैं 
६. परम पुरुष (हैं ये) वृष्णिषु॥ १०. वृष्णिकुल में 


एलोकार्थ--ये श्रीकृष्ण ही प्रत्यक्ष ईश्‍वर, आदि कारण, नारायण और परम पुरुष हैं | ये अपनी माया से जगत्‌ 


को मोहित करते हुए वृष्णिकुल में छिपकर लीला कर रहे हैं। - 
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एकोनविंशः श्लोकः 
अस्यानुभावं भगवान्‌ वेद गुह्यतमं शिवः | 
देवषिर्नारदः साचाङ्गगवान्‌ कपिलो रूप ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
अस्य अनुभाचम्‌ भगवान्‌, वेद गुह्यतमम्‌ शिवः 
देचषिः नारद्‌ः साक्षात्‌, भगवान्‌ कपिलः नुप ॥ 
शब्दार्थ | 
अस्य २. इनके देवर्षिः ७, देवर्षि 
अजुभाचम्‌ ४. प्रभावको नारदः ८. नारद (और) 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ 
az १२. जानते हैं भगवान, १०. भगवान्‌ 
गुह्यतमम्‌ ३. अत्यन्त रहस्यमय कपिलः ११. कपिल (ही) 
शिवः | ६. शंकर नृप ॥ १. है राजन्‌ | 


एलोकाथं- हे राजन्‌ | इनके अत्यन्त रहस्यमय प्रभाव को भगवान्‌ शंकर, देवषि नारद और साक्षात्‌ भगवान्‌ 
कपिल ही जानते हैं । 


विंशः श्लोक: 
यं मन्यसे मातुलेयं प्रियं मित्र खुहृत्तमम्‌ | 
अकरोः सचिव दूतं सौहृदादथ सारथिम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

यम्‌ मन्यसे मातुलेयम्‌ , प्रियम्‌ मित्रम्‌ सुहृत्तमम्‌ । 

अकरोः सचिवम्‌ दूतम्‌, सौहृदात्‌ अथ सारथिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यम्‌ १. (तुम) जिन्हें | अकरोः १२. बचाया है 
मन्यसे ६. समझते हो सचिवम्‌ दे मन्त्री a ae 
मातुलेयमस्‌ २. ममेरा भाई दूतम्‌ १०. दूत (एवस्‌) 5 
प्रियम्‌ ३ प्रिय सौहृदात्‌ ७. प्रेमभाव a raps! 
मित्रम्‌ ४. मित्र (तथा) > अथ ७. और (fare) 
खहत्तमम्‌। १. अत्यन्त हितीषी ४ साराथम्‌॥ ११. सारथी x 


एलोकार्थ--तुम ford ममेरा भाई, प्रिय मित्र तथा अत्यन्त हितैषी समझते हो और fore प्रेम भाव से. 
मन्त्री, दुत एवम्‌ सारथी बनाया है। | : 5 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

सर्व आत्मनः १ 
सम हशः. २ 
fe 2 
अद्वयस्य ३ 
waged: | ४ 
तत्‌ः ८ 
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एकविंशः श्लोकः 


[ ao & 


सर्वात्मनः समद्दशो ह्यद्रयस्यानहंकृतेः 
तत्कृतं मतिवैषम्यं निरवद्यस्य न क्वचित्‌ ॥२१॥ 


सर्व आत्मनः सम इशः , हि अद्वयस्य अनहंछूतेः | 
तत्‌ कृतम्‌ मति वेषम्यम्‌ , निरवद्यस्य न क्चचित्‌ ४ 


. सबको आत्मा ० छतम्‌ ८ 
, समदर्शी मति ७. 
तथा वैषस्यम्‌ ११. 
. अखण्ड निरवद्यस्य ६. 
, अहंकार से रहित न १२. 
उन संबों के क्वचित्‌ ॥ १०. 


कारण 

बुद्धि में 

विषमता | 

निष्कलंक (भगवान्‌ श्री कृष्ण) को 
नहीं (आती है) 


कभी 


श्लोकार्थ--सबकी आत्मा, समदर्शी, अखण्ड, अहङ्कार से रहित तथा निष्कलंक भगवान्‌ श्रीकृष्ण की बुद्धि में 
उन संबों के कारण कभी विषमता नहीं आती है। 


पदच्छेद-- 

शब्दाथ---- 
तथापि २. 
Caled 2. 
भक्तेषु 2. 
_ पश्य ६. 
भूप १. 
अचुकस्पितम्‌ | ५. 
७ 


द्वाविंशः श्तोकः 


तथाप्येकान्तभक्तेषु पश्य भूपानुकस्पितम्‌ | 
यन्मेञ्संस्त्यजतः साक्षात्कूष्णे दशनमागतः Rll 


तथापि एकान्त UST, पश्य भूप अचुकस्पितम्‌ | 


यदू मे असून्‌ त्यजतः साक्षात्‌ , कृष्णः दर्शनम्‌ 


फिर भी a १०. 


समय मुझे स्वयम्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दर्शन देने आये हैं । 


(अपने) अनन्य असून, a 
भक्तों के प्रत | त्यजतः रद 
>. ट साक्षात्‌ i 
कृष्ण; २. 

(इनकी) कृपा तो दर्शनम्‌ १३. 
आगत; ॥ १४. 


आगतः ॥ 


छोड़ते समय 
स्वयम्‌ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
दर्शान देने 

आये हैं 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
'भकत्याळवेश्य मनो यस्मिन्‌ वाचा यज्ञाम कीर्तयन्‌ | 
त्यजन्‌ कलेवरं योगी सुच्यते कामकर्ममिः ॥२३॥ 


[ ४४१ 


पदच्छेद-- 
भक्त्या आवेश्य मनः यस्मिन्‌ , वाचा यद्‌ नाम कीतयन्‌ | ~ 
त्यजन्‌ कलेवरम्‌ योगी, सुच्यते काम कर्मेभिः॥ 
शब्दार्थ 
भक्त्या २. मक्ति-भाव से कीर्तयन्‌। .. ७. कीतँन करता हुआ 
आवेश्य ४. लगाकर (और) त्यजन्‌ ।१०. छोड़ते समय 
मनः ३. मन को कलेवरम्‌ 5 शरीरको 
यस्मिन्‌ १. इनमें योगी ८. योगी 
वाचा ५. वाणीसे सुच्यते १२. मुक्त हो जाता है. - 
यढू नाम ६. इतके नाम का काम कर्मेभिः ॥ ११. भोग-बन्धन से 


एलोकार्थे---इनमें भक्ति-भाव से मन को लगाकर और वाणी से इनके नाम का कीत॑न करता हुआ योगी 
शरीर को छोड़ते समय भोग-बन्धन से मुक्त हो जाता है । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
स देवदेवो भगवान प्रतीक्षतां, कलेवरं यावदिदं हिनोम्यहम्‌ | 
प्रसन्नहासारुणलो चनोल्लसन्सुखाम्बुजो ध्यानपथश्चतु भेज; ॥२४॥ 


पदच्छेद 

=H सः देव देवः भगवान्‌ प्रतीक्षताम्‌ , कलेवरम्‌ यावद्‌ इदम्‌ हिनोमि अहम | 

प्रसन्न हास अरूण लोचन उल्लसत्‌ , सुख अस्बुजः ध्यान पथः agus: il 

शब्दार्थ-- 
सः ११. प्रसन्न १. मधुर 
देव देवः १०. देवाधिदेव हास २. मुसकान और 
भगवान्‌ १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण (मेरी तब तक) अरुण ३. लाल 
प्रतीक्षताम्‌ ,१३. प्रतीक्षा करे लोचन ४. नेत्रों से 
कलेबरम्‌ १७. शरीर को उल्लसत्‌;, ५. सुशोभित 
यावदू १४. जब तक (कि) मुख ६. मुख 
इद्म्‌ १९. इस अस्बुजः ७. कमल वाले ee 
हिनोमि १८. ae ध्यान पथः ८. समाधि के अवलम्ब '/ ig 
अहम्‌। १५. चतुसु जः॥ ८. चार भुजाधारी (एवम्‌) 


श्लोकार्थ--मधुर मुसकान और लाल नेत्रों से सुशोभित मुख कमल वाले, समाधि के अवलम्ब, चार पुजा हम 


घारी एवं देवाधिदेव वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरी तब तक प्रतीक्षा करें; जब तक कि मैं इस शरीर. 
को छोड़ । 
फा०--५६ 
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विँ ~ 
पञ्चविंशः श्लोकः ` 
सूत उवाच-- 
in युधििरस्तदाकण्यं शयानं शरपञ्जर । 
अएच्छुद्विविधान्धर्माटषीणां चालुश्टण्वताम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- 
युधिष्ठिरः तदू आकण्ये, ,शयानम्‌ शर पञ्जरे । 
3 अड्ब्छत्‌ घिविधान धमान , ऋषीणाम्‌ च अजुश्टण्वताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
युधिष्ठिरः ३. युधिष्टिर ने अपृच्छत्‌ १०. पुछा 
तद्‌” १. पूर्वोक्त (वचन) को. विविधान्‌ ८. अनेक : 
आकर्ण्य २. सुनकर धर्मान्‌ 5. धर्मो के विषय में 
शयानम्‌ ४५. सोये हुये (भीष्म पितामह) से ऋषीणाम्‌च ७. ऋषीयों के सामने 
) शर पञ्जरे। ४. बाण की शय्या पर अनुश्य्ण्वतास्‌ ॥ ६. सुनते हुए 
__ लोकार्थ पूर्वोक्त वचन को सुनकर युधिष्ठिर ने बाण की शय्या पर सोये हुये भीष्म पितामह से सुनते हुए 
2... ऋषियों के सामने अनेक धर्मों के विषय में पूछा । 


षड्विंशः श्लोकः 
पुरुषस्वभावविहितान्‌ यथावर्णं यथाश्रमम्‌ | 
चैराग्यरागो पाधिभ्यामाम्नातो मयलक्षणान्‌ ।।२९॥ 


पुरुष स्वभाव विहितान्‌, यथा वणम्‌ यथा आश्रमम्‌ | 
वैराग्य राग उपाचिभ्याम्‌, आम्नात उभय लक्षणान्‌ ॥ 


३. पुरुषों के सैदीग्य राग ६. त्याग और भोग के 
. ४. स्वभाव के आधार पर .. उपाधिभ्याम्‌ ७. नाम से 
. १. विधान किये गये (तथा) आस्नात 5. कहे गये agi 
१. (युधिष्ठिर ने) जाति के अनुसार और उभय 5. (प्रवृत्ति और निवृत्ति) दोनों 
म्‌। २. आश्रम के अनुसार लक्षणान.॥ १०. प्रकार के (धर्मों को पूछा) 


गये ने. जाति के अनुसार और आश्रम के अनुसार पुरुषों के स्वभाव के आधार पर विधान _ 
ये तथा त्याग और भोग के नाम से कहे गये प्रवृत्ति और निवृत्ति दोनों प्रकार के धर्मो 
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सप्तविंशः श्लोकः 

दानधर्मान्‌ राजधर्मान्‌ मोचान्‌ विभागशः | 

स्रीधर्मान्‌ भगवद्धर्मान्‌ समासव्यासयोगतः ॥२७॥ 
पदच्छेद ४ 

दान धर्मान्‌ राज धर्मान्‌, मोक्ष धर्मान्‌ विभागशः | 

स्त्री धर्मान्‌ भगवदू धर्मान्‌ ; समास व्यास योगतः ॥ 
शन्दार्थ-— | 
दान धर्मान्‌ १. (भीष्मपितामह ने) दान के धर्मों को eft घमांम्‌ ४ स्त्रियों के धर्मा को (तथा) 
राज TA २. राजा के घर्मो को | भगवद्‌ धर्माने. ५. भगवत्‌ सम्बन्धी धर्मो को 
मोक्ष धर्मान ३. मोक्ष के धर्मों को समास ७. संक्षेप ओर 
विभागशः | ६. विभागपुवेके ` व्यास योगतः॥ ८. विस्तार के साथ (बताया) 


इलोकार्थ--भीष्मपितामह ने दान के धर्मों को, राजा के धर्मों को, मोक्ष के धर्मो को, स्त्रियों के धर्मो कों Tat 
भगवत्‌ सम्बन्धी धर्मों को विभाग-पूर्वक संक्षेप, और विस्तार के साथ बताया | 


अष्टाविंशः श्तोकः 


घसार्थकाममोचाँश्च सहोपायान्‌ यथा सुने | 
नानाख्यानेतिहासेषु वणंयामास तत्त्ववित्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- | 
aa अथे काम मोक्षान च, सह उपायान्‌ यथा सुने | 
नाना आख्यान इतिहासेषु, वर्णयामास तक्त्ववित्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- : 
धर्म, Ar ७. धमे, अर्थ ae | १. हे मुनिवर ! 
काम ८. काम और नाना ३. अनेक के 
मोक्षान ८. मोक्षका आख्यान ४. कथाओं ओर. core 
च १०. भी इतिहासेषु ५. इतिहासो के (दृष्टास्तो) से 
ay उपायान्‌ ६. उपायों के साथ : वर्णयामास १२ वर्णेन किया 
यथा ११. विधिवत्‌ तत्त्ववित्‌॥ २. तत्त्वज्ञानी (भीष्मपितामह्‌) ने 


इलोकार्थ--हे मुनिवर | तत्त्वज्ञानी भीष्मपितामह ने अनेक कथाओं और इतिहासों के दृष्टात्तों से उपायों के. 
साथ धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष का भी विधिवत्‌ वर्णन किया | ; 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
धर्मम्‌ १ 
प्रचद्तः २ 
तस्य ३. 
सः - ¢ 
कालः ६ 


) प्रत्युपस्थितः । ७. 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
घर्म प्रवदतस्तस्प स कालः प्रत्युपस्थितः | 
_ यो योगिनश्छुन्दखत्योवान्छितस्तूत्तरायणः ॥२९॥ 


धर्मम्‌ प्रवदतः तस्य, सः कालः प्रत्युपस्थितः | 
यः योगिनः छन्द मृत्यो:, वाञ्छितः तु उत्तरायण; ॥ 


धर्म को 


व्याख्या करते हुए 
उन (भीष्म पितामह) के सामने 


qe 
समय 
आगया . 


यः 5. 


योगिनः १. 
छन्द Weak: १०. 


वाञ्छित; १२. 


तु 5. 
उत्तरायण: ॥ ५. 


[ अ० ६ 


जो 

योगियों को 
इच्छा मृत्यु वाले 
प्रिय हे 

कि 

उत्तरायण का 


` शलोकार्थ धमं की व्याख्या करते हुए उन भोष्मपितामह के सामने वह उत्तरायण का समय आगया; जो कि 


इच्छा मृत्युवाले योगियों को प्रिय है | 


ee 


.. fra: श्लोकः 
तदोपसंहृत्य गिरः ugauit-fagnag aa आदिपूरुषे | 


कृष्णे लसत्पीतपटे agus, पुरःस्थितेञ्मी लितदण्व्यधारयत्‌ ।।३०॥ 


_ तदा उपसंहृत्य गिरः सहुस्नणीः , विमुक्त संगम्‌ मनः आदिपूरुषे । 


कृष्णे लसत्‌ पीत पटे चतुभ जे , पुरः स्थिते अमीलित इग्‌ व्यघारयत्‌ ॥ 


or 


तदा २. उस समय 
उपसंहृत्य ४. समेट कर 
Fs ३. वाणीको 
५ १. महारथी (भीष्मपितामह) ने ` 
गम १४. निरासंग | 
९३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 


a. tee 


'लसत्‌ १०. 
पीत परे रद 
चतुभ जे ११. 
पुरः ७. 
स्थिते =. 
अमीलित "९ 
ड्ग ६. 


व्यघारयत्‌ ॥ १६. 
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पहने \ 
पीताम्बर 

चार भुजाधारी 
सामने 

खड़े हुए 
अपलक 

दृष्टि से 

लगा दिया 


॥ 


र ने उस समय वाणी को समेटकर अपलक दृष्टि से सामने खड़े हुए, 
भुजाधारी आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण में निरासंग मन को लगा दिया। 
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एकत्रिंशः श्लोक; 
विशुद्धया धारणया हताशुम-स्तदीक्षयैवाशु गतायुधव्यथः 
निवृत्तसवेन्द्रियवृत्तिविश्षम-स्तुट्टाव जन्यं विस्रजञ्जनादनस्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- चिशुद्धया घारणया हत अशुभः, तदू इक्या एव आशु गत आयुघ व्यथः | 
निवत्त सर्व इन्द्रिय ate fram, तुष्टाव जन्यम्‌ विसजन्‌ जनाद्‌ नम्‌ ॥ 


ao & Csi 0 न कक < 


१ 4 
J 


शब्दार्थ-- | 
विशुद्धया १. निर्मल व्यथः । ८. पीड़ा से 

धारणया, हत २. ध्यान से, तष्ट fara १३. समाप्त हो जाते से 
अशुभः, ३. कर्मों वाले (भीष्मपितामह जी) खर्च, इन्द्रिय १०. सभी इन्द्रियों की 

तद्‌, ईक्षया ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की, दृष्टि से बृत्ति १२. शक्ति के ` 

पब ६. ही विभ्रम ११. क्रिया (और) _ 

आशु ५. शीघ्र तुष्टाव १६. स्तुति करने लगे 

गत 8. रहित होकर £ जन्यम्‌, विखजन १४. प्राणों को छोड़ते समय . 
आयुध ७. शास्त्रों की जनार्दनम्‌ ॥ १५. भगवानु श्रीकृष्ण को 


इलोकार्थ--निर्सल ध्यान से नष्ट कर्मों वाले भीष्मपितामह जी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की दष्टि से शीघ्र ही-शस्त्रों 
की पीड़ा से रहित होकर सभी इन्द्रियों की क्रिया और शाक्त के समाप्त हो जाने से प्राणों को 
छोड़ते समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण की स्तुति करने लगे । 
हान्निशः श्लोक 
श्रीमीष्म उवाच = 
इति मतिरुपकल्पिता वितृष्णा, भगवति सात्वतपुङ्गवे विभूम्नि | 
स्वखुखसुपगते क्वचिद्रिहतु, प्रकृतिसुपेयुषि यद्भवप्रवाहः ॥३२॥ 


पदच्छेद--इति मतिः उपकल्पिता वितृष्णा, भगवांत खात्वत gga. विभूस्नि | 
स्व सुखम्‌ उपगते क्वचित्‌ विहतु म्‌, रातिम्‌ उपेयुषि यदू भव प्रवाइः ॥ 


ely ६. इस स्व सुखम्‌ १. आम्मानन्द मे 

मतिः ११. बुद्धि को ` डपगते no लीन रहने वाले (तथा) 

उपकल्पिता १२. लगाता हूँ क्वचित्‌ विहतु'म्‌, २. कहीं लीला करने के लिए, 

वितृष्णा, १०, निष्काम प्रकृतिम्‌ ४. मायाको 

भगवति 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में उपेयुषि ५. स्वीकार करने वाले bie 
सात्वत पुङ्गवे ६. भक्त रक्षको में श्रेष्ठ यदू भव . १३. जिससे सृष्टिको ` aes 
fayita | ७. सर्वव्यापी प्रवाहः ॥ १४. परम्परा (चलती है) | 


एलोकार्थ- आत्मानन्द में लीन रहने वाले तथा कहीं लीला करने के लिए माया को स्वीकार करने वाले; 
भक्त रक्षको में श्रेष्ठ, सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में इस निष्काम बुद्धि को लगाता हूँ; जिससे 
सृष्टि की परम्परा चलती है | 
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ञयस्त्रिशः श्तोकः 
त्रिसुवनकमनं तसालवर्ण, रविकरगौरवराम्बरं दधाने | 
वपुरलककुलाबुताननाब्ज, विजयसखे रतिरस्तु मेऽनवद्या ।।३३॥ 


तो 


पदच्छेद-- 


त्रिभुवन कमनम्‌ तमाल avg, रवि कर गौर वर अस्बरम्‌ दूधाने। 
वपुः अलक कुल आदत आनन अब्जम्‌ , विजय सखे रतिः अस्तु मे अनवद्या ॥ 
शुब्दाथ-- 
त्रिभुवन कमनम्‌ १. तीनों लोकों में सुन्दर अलक कुल ७. घुँघराले बालों के समूह से 
तमाल वणम्‌, २. तमाल के समान श्याम वण आघूत &. ढके हुए 
रचि कर ३. सूर्य की किरणों के समान आनन अब्जम्‌ 5. मुख-कमल को 
गौर वर, अम्बरम्‌ ४. चमकले मनोहर, पीताम्बर को विजयसखे १०. हे अर्जुन के मित्र ! (आप में) 
दुघाने | ६. धारण किये हुए (तथा) रतिः अस्तु १२. प्रीति होवे 
वषु ५. शरीर पर से अनवद्या ॥ ११. मेरी निष्कपट 


इलोकार्थ--तीनों लोकों में सुन्दर, तमाल के समान श्याम वणं, सूर्य की किरणों के समान चमकीले मनोहर 
पीताम्बर को शरीर पर धारण किये हुए तथा घु'घराले बालों के समह से मुख-कमल को 
ढके हुए हे अजुन के मित्र ! आपमें मेरी निष्कपट प्रीति होवे | 
चतुस्त्रिशः श्लोक 
युधि `तुरगरजोविधूश्रविष्वक्‌-कचलुलितश्रमवायेलंकतास्ये | 
मम निशितशरेरविभिद्यमान-त्वचि विलसत्कवचेऽस्तु कृष्ण आत्मा ॥३४॥ 
पदच्छद-- 
युधि तुरग रजः faye विष्वक्‌ , कच लुलित श्रम वारि अलंकृत आस्ये । 
= मम निशित शर; विभिद्यमान, त्वचि विलसत्‌ कवचे अस्तु BY आत्मा ॥ 
_ शब्दार्थ-- 


> easel” 


. युद्ध में ` मम 5. मेरे 

- घोड़ों क्री खुर से उठी घली से निशित शरे १०. तीखे बाणों से 

* मट्मले (और) _ विभिद्यमान ११. बांधी जाती हुई 

. बिखरे त्वचि १२. चमड़ी वाले (एवं) 

. बालों से व्याप्त विलसत्‌ कवचे १३. कवच पहने हुए 

३. पसीने की al से अस्तु १६. लीन हो 
७ ७. सुशोभित | ष्णो १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
.._ ८. मुखमण्डल वाले आत्मा ॥ १५. (मेरी) आत्मा 


युद्ध में घोड़ों की खुर से उठी धूली से मटमैले और बिखरे बालों से व्याप्त, पसीने की बू'दों से | 


सुशोभित मुखमण्डल वाले, मेरे तीखे बाणों से बींधी जाती पहने 
ह भगवाच श्र मेरी बाला लीन हो । ठ तीव ब च 
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पञ्चत्रिशः श्तोकः 
सपदि सखिवचो निशम्य मध्ये, निजपरयोबलयो रथं निवेश्य । 
स्थितवति परसैनिकायुरक्णा, हृतवति पाथसखे रतिंमंमास्लु ॥३५॥ 


पदच्छेद-सपदि सखि aa: निशम्य मध्ये, निज परयोः बलयोः रथम्‌ निवेश्य । 
स्थितवति पर सैनिक -आयुः अदणा, हृतवति पार्थ सखे रतिः मम अस्तु ॥ 


शब्दार्थ 

सपदि ३. तत्काल स्थितवति &. स्थित हुए (तथा) 

सखि वचः १. अर्जुन के वचन की. पर सैनिक आयुः ११. शत्रु के सैनिकों की आयु को 
निशस्य २. सुनकर oe अच्णा, १०. दृष्टिपात से 

मध्ये ६. मध्य में हृतवति १२. हर लेने वाले 

निज परयोः ४. अपनी और शत्र पक्ष की पार्थसखे १३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 

बलयोः ५. सेना के रतिः १५. प्रीति 

रथस्‌ ७. रथ को मम १४. मेरी 

निवेश्य | ८. ले जाकर अस्तु ॥ १६. होवे 


श्लोकार्थ-_अर्जुन के वचन को सुनकर तत्काल अपनी और शत्रु पक्ष की सेना के मध्य में रथ को ले जाकर 
स्थित हुए तथा दृष्टिपात से शत्रु के सैनिकों की आयु को हर लेनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मेरी 


प्रीति होवे । 

षट्त्रिंशः श्लोकः 
व्यवहितएतनासुखं निरीच्य, रुवजनवधाह्ठिसुखस्य दोषबुद्धया | 
कुमतिमहरदात्मविद्यया यः, चरणरतिः परमस्य तस्य मेऽस्तु ॥३६॥ 


पदच्छेद--ब्यवहित पृतना सुखम्‌ निरीच्य, स्व जन चधात्‌ विमुखस्य दोष बुद्धया | 
कुमतिम्‌ अहरत्‌ आत्म विद्यया यः, चरण रतिः परमस्य तस्य मे अस्तु ॥ 


शब्दार्थ— $° 
व्यवहित १. सज्जित हुई अहरत्‌ ११. दूर कर दिया 
.पृतना, सुखम्‌ २. सेना के, सेनापतियोंको आत्म विद्यया १०. आत्मज्ञान के उपदेश से 
निरीच्य, ३. देखने के पश्चात्‌ यः ५. जिन्होंने 
स्वजन ५. संबन्धिजनों की चरण रतिः १५. चरणों से अनुराग 
. चघात्‌ ६. हत्या से परमस्य १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
विमुखस्य ७. विरत हुए (अर्जुन) के तस्य . १३. उन 
दोष बुद्धणा। ४. पाप समझकर मे १२. मेरा 
कुमातम्‌ ८. अज्ञान को अस्तु ॥ १६. होवे 


श्लोकार्थ---सज्जित हुई सेना के सेनापतियों को देखने के पश्चात्‌ पाप समझकर संबन्धिजनों की हत्या से . । 
विरत हुए अर्जून के अज्ञान को जिन्होंने आत्मज्ञान के उपदेश से दूर कर दिया; मेरा उन भगवान्‌ _ 
श्रीकृष्ण के चरणों में अनुराग होवे) । | 
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सप्तत्रिशः श्लोक; 
स्वनिगममपहाय मत्प्रतिज्ञान्य्तमधिकलतृमवप्लुतो रथस्थः । 
ध्ुतरथचरणो5्भ्ययाच्चलद्ग़ु-हरिरिव हन्तुमिभ गतोत्तरीयः ॥३७॥ 


पदच्छेद--सच निगमम्‌ अपहाय मत्‌ प्रतिज्ञाम्‌, ऋतम्‌ अधिकतु म्‌ अवप्लुतः रथस्थः | 
ga रथ चरणः अभ्ययात्‌ चलद्‌ शुः, हरि: इव इन्तुम्‌ इभम्‌ गत उत्तरीयः ॥ 


शब्दार्थं 


४४८ ] 
क - 


, अपनी प्रतिज्ञा को रथ चरणः ८. रथ के चक्के को 


स्व निगमम ४ 
अपहाय ५, छोड़कर अभ्ययात्‌ १६. (मिरे पर) दोड़े थे 
मत्‌ प्रतिज्ञाम्‌ , .१. मेरी प्रतज्ञाको ` चलदूशुः, ११. पृथ्वी को कपा देनेवाले 
ऋतम्‌ २. सत्य हरिः १४. सिंह के 
अधिकतम्‌ ३. करने के लिये (जो) इव १५. समान 
अचप्लुतः ७. कूदपड़ेथे (भौर) इन्तुम्‌ १३. मारने के लिये 
स्थस्थः | ६. wa इभम्‌ १२. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) हाथी को 
| ६. धारण किये हुये गत उत्तरीयः ॥ १०. खिसकते दुपट्टे वाले (तथा) 
एलोकार्थ--मेरी प्रतिज्ञा को सत्य करने के लिये जो अपनी प्रतिज्ञा को छोड़कर रथ से कूद पड़े थे और रथ 


के चक्के को धारण किये हुए, खिसकते दुपट्टेवाले तथा पृथ्वी को कपा देने वाले भंगवान्‌ श्रीकृष्ण 
हाथी को मारने के लिये सिंह के समान मेरे पर दौडे थे | 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
शितचिशिखहतो विशीणदंशः, च॒तजपरिप्लुत आततायिनो मे | 
= प्रसममभिससार AWM, स भवतु मे भगवान्‌ गतिल कुन्दः ॥९८॥ 


। पदच्छेद--शित विशिख इतः विशीर्ण दंशः, क्षतज परिप्लुतः आयतायिनः मे । 
प्रसभम्‌ AMEE मदू वधाधेम्‌, खः भवतु मे भगवान्‌ गतिः मुकुन्दः ॥ 


 शितचिशिख ३. तीखे बाणों से अभिससार १०. सामने झपटे 
हृतः ४. घायल मढ वधार्थम्‌, 5 मेरे वध के लिये 
विशीर्ण दशः, ५. छिन्न-भिन्न कवचवाले (और) सः जी a 
| ६. लहुसे भवतु १६. होवें 
७. लहुलुहान (जो भगवान) मे १४. मुझे 
२. पापी भगवान्‌ १२. भगवानु 
१. मुझ गति १५. सद्गति देने वाले 


{ ४० (अर्जुन के रोकने पर भी) हठात्‌ सुकुन्द्‌ः॥ १३. श्रीकृष्ण 
“मुझ पापी के तीखे बाणों से घायल, छिन्न-भिन्न कवचवाले और लहु से लहुलुहान जो भगवात मेरे 
लि के रोकने पर भी हठातु सामने झपटे; वे भगवानु श्रीकृष्ण मुझे सद्गति देने वाळे होवें ! 
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एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
विजयरथकुटुम्ब आत्ततोत्रे, धृतहयरश्मिनि तच्छ्रियेक्षणीये | 
अगवति रतिरस्तु मे सुसूर्षो-येमिह निरीक्ष्य हता गताः सरूपम्‌ ॥३६॥ 
विजय रथ gat आत्त तोत्रे, श्वत इय रश्मिनि तदू श्रिया ईक्षणीये। 
भगवति रतिः अस्तु मे सुसूषोः, यम्‌ xg निरीच्य हताः गताः सरूपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विजय र्थ १. अर्जुनके रथकी रतिः अस्तु १०. प्रीति होवे 
कुटुम्बे i २. रक्षा में तत्पर मे सुसूषोः, ८. मुझ मरने वाले की 
आत्त तोत्रे, ३. चाबुक लिये हुए aq ११. जिन्हें 

श्त २. पकड़े हुए (तथा) इह १३. इस (युद्ध) में 

हय रश्मिनि ४. घोड़ों की लगाम निरीक्ष्य १२. देखकर 

तदू श्रिया ६. उस शोभा से इता १४. मारे गये (सैनिक) 
इक्षणीये | ७. दर्शनीय गताः १६. प्राप्त हो गये (हैं) 
भगवति ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में सरूपम्‌ ॥ १५. सारूप्य मुक्तिको 


एलोकार्थ---अर्जुन के रथ की रक्षा में तत्पर, चाबुक लिये हुए, घोड़ों की लगाम पकड़े हुए तथा उस शोभा से 
दर्शनीय भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मुझ मरने वाले की प्रीति होवे; जिन्हें देखकर इस युद्ध में मारे गये 
सैनिक सारूप्य मुक्ति को प्राप्त हो गये हैं । हि 3 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ललितगतिविलासवल्युहास - प्रणयनिरीच्षणकल्पितो रुमानाः । 
कृतमनुकृतवत्य उन्मदान्धाः, प्रकृतिमगन्‌ किल यस्य गोपवध्वः ॥४०॥ 
पदच्छेद--ललित गति विलास वल्गु हास, प्रणय निरीक्षण कल्पित उरु माना; | 
कृतम्‌ अनुकृतवत्यः उन्मद्‌ अन्धाः, प्रकृतिम्‌ अगन्‌ किल यस्य गोप वध्वः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ललित गति १. मनोहर गति असुकृतवत्यः १०. अनुकरण करती हुई 
विलास २. हाव-भाव पूर्ण उन्मद्‌ अन्धाः, ८. प्रेम दिवानी होकर 
वल्यु हास, ३. मधुर मुसकान और प्रकृतिम्‌ १२. स्वरूप को 

प्रणय निरीक्षण ४. प्रेमभरी चितवन सें अगन्‌ १४. प्राप्त हो गयीं हैं 
कटिपत ६. की गई किल १३. हो. 

उरु मानाः। १, बहुत सम्मानित यस्य ११. -जिनके 

कतम्‌ & लीला का गोप वध्वः ॥ ७. गोपियाँ 


श्लोकाथं-जिस भगवान्‌ की मनोहर << क उप 
हर गति, हाव-भाव पूर्ण मधुर मुसकान और प्रेमभरी चितवन से बहत | 

सम्मानित की गयीं गोपियाँ प्रेम-दिवानी होकर लीला का TART cae Sige 

ही प्राप्त हो गयी हैं । / अनुकरण करती हुईं जितके स्वरूप को 


फा०—५७ 
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एकचत्वारिंशः श्लोक; 
मुनिगणनपवर्यसंकुलेञ्न्त, सदसि युधिष्ठिरराजसूय एषाम्‌ | 
_ अहेणसुपपेद ईच्चणीयो, मम इशिगोचर एष आविरात्मा ॥४१॥ 
जा गण नृप चर्यं संकुले अन्तः, सदसि युधिष्ठिर राजसूये एषाम्‌ | 
अणम्‌ sie ईक्षणीयः, मम दशि गोचरः 'एषः आचिरात्मा ॥ 


४५० ] _ ७ 0 0000000 


शब्दाथ--- RE gg ee 
नि गण ३. जन और . .. अहंणम्‌ ऱ्ह a 

Be aa ४. रा राजाओं से `  डपपेदे &. प्राप्त की थी 

संकुले ५. भरे इक्षणीयः, १०. दर्शनीय 
अन्तःसद्सि ६. सभा भवनकेअन्दर AA १२. मेरी 

युधिष्टिर १. राजाथुधिष्ठिरके ` ' इशि गोचरः १३. आँखों के सामने 
राजसूये २. राजसूय यज्ञ में एषः ११. ये (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
एषाम्‌ | ७. ` (जिन्होंने) उन सबकी आविरात्मा॥ १४. साक्षात्‌ उपस्थित (हैं) 


| एलोकार्थ- राजा युधिष्ठिर के राजसूय यज्ञ में मुनिजन और प्रधान राजाओं से भरे सभा-भवन के अन्दर 
जिन्होंने उन सबकी पुजा प्राप्त की थी; दर्शनीय ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरी आँखों के सामने साक्षात्‌ उपस्थित हैं । 
हिचत्वारिंशः श्लोकः 
तमिममहमजं. शरीरभाजां, हृदि हृदि घिष्ठितमात्मकल्पितानाम्‌ | 
परतिहशमिव नैकधाकमेकं, समधिगतोऽस्मि विधूतभेदमोहः ॥४२॥ 


तम्‌ इमम्‌ अहम्‌ अजम्‌ शरीर भाजाम्‌ , हृदि हृदि धिष्ठितम्‌ आत्म कल्पितानाम्‌। . . 
ग्रतिहशम्‌ इच नैकधा अकम्‌ Gay, समधिगतः अस्मि विधूत सेद्‌ मोहः॥ 
११. अत्यन्त प्रसिद्ध इस इव २. 
. ` ६. (उसी प्रकार)मैं(स्वंयम्‌) नैकधा ५. अनेक रूपों में (दिखाई देता है) 
` १२. अजन्मा को अकम्‌ ४. 
` ८. समस्त प्राणियों के. एकम , ३. एक ही . 
८. हृदय में - समधिगतः १५. शरण 
१०. विराजमान (एव) आस्मि १६. लेता हूँ 
नामू । ७. परमात्मा से रचित बिधूत १४. रहित होकर . ` 
ओ। १ हर-एक की दृष्टि में. भेद, मोह! ॥ १३. भेद बुद्धि और अज्ञान से 
में जैसे एक ही सूर्य अनेक रूपों में दिखाई देता है; उसी प्रकार मैं स्वयम्‌ 
प्राणियों के हृदय में विराजमान एवं अत्यन्त प्रसिद्ध इस अजन्मा की 


ASS © 


जैसे 
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सुत उवाच-- 


पदच्छेद-> 


शब्दार्थ. 
कष्णे 

एवम्‌ 
भगवति 
मनःवाक 
हृष्टि घृत्तिभिः | 
आत्मनि 


१. 
७. 
३ 
४ 


द्‌. 
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प्रथम: स्कन्ध: 


[ ४५१ 


जिचत्वारिंशः शोकः ` 


कृष्ण एवं भगवति भनोवांग्दध्वित्तिमिः | 
आत्मन्यात्मानमावेश्य सोऽन्तः श्वास उपारमत्‌ ॥४१॥ 


BY एवम्‌ भगवति, मनः वाक्‌ दृष्टि वृत्तिभिः। 
आत्मनि आत्मानम्‌ आवेश्य, सः अन्तः FATS: उपारमत्‌ ॥ 


श्रीकृष्ण में प आत्मानम्‌ ५. अपनी आत्मा को 

इस प्रकार आवेश्य & लगाकर (तथा) 
भगवान्‌ RR. २. वे (भीष्मपितामह जी) 
पन वाणी , ' अन्तः ११.. अन्दर (रोककर) 

aa और चित्तवृत्ति के साथ, श्वाखः १०. ` प्राणवायु को . 
आत्मस्वरूप डपारमत्‌ ॥ १२. चिर शान्त हो गये 


एलोकाथँ- इस प्रकार बे भोष्मपितामह जी मन, बाणी, नेत्र और चित्तवृत्ति के साथ अपनी आत्मा को 
आत्मस्वरूप भगवानु श्रीकृष्ण में लगाकर तथा प्राणवायु को अन्दर रोककर चिर शान्त हो गये । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सम्पद्यमानम्‌ 
आज्ञाय 

_ भौष्मम्‌ 


निष्कले | 


ea 


द्‌ 

७ 

eat 

घ्रह्मणि प्‌, 
8 

२ 


चतुश्चत्वारिंशः श्तोकः 
सम्पद्यमानमाज्ञाय भीष्मं ब्रह्मणि निष्कले । 
-सर्व बभूचुस्ते तुष्णीं. वयांसीव दिनात्यये ॥४४॥ 


सम्पद्यमानम्‌ आज्ञाय; भीष्मम्‌ अक्षणि निष्कले । : 
wa बभूवुः ते तूष्णीम्‌, चयांसि इच दिन अत्यये ॥ 5 


लीन हुआ . ..._ बभूर्वः १२. हो गये 
जानकर gas: वय्‌ | 
भीष्मपितामहको _. “ तूष्णीम्‌ ११. शास्त | 
' ब्रह्म में “_ चांसि _& ` पक्षियों की 
frit ` Mad | qo 


भाँति 
` सभी (उपस्थित जन) दिन अत्यये॥ ८. दिनके अन्त में | 
श्लोकार्थ--वे संभी उपस्थित जन भीष्म॑पितामह को निर्गुण ब्रह्म सें. लीनं हुआ जानकर दिन के 


पक्षियों की भाँति शान्त हो गये । 
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श्रीमद्भागवते [ woe 


४५२ ] 
पञ्च चत्वारिंशः श्लोकः 

तत्र दुन्दुभयो नेदुदेचमानववादिताः | 

TUG? साधवो राज्ञां खात्पेतुः पुष्पवृष्टयः ॥४५॥ 
पदच्छेद 

तत्र दुन्दुभयः नेदुः, देव मानव वादिताः। 

शरासु; साधवः राज्ञाम्‌, खात्‌ पेतुः पुष्प वृष्टयः ॥ 
शब्दार्थ-- क्र 
तत्र १. (उस समय) वहाँ पर शश्रुः | 5. प्रशंसा करने लगे (तथा) 
दुन्दुभयः ५. नगाड़े साधवः ७. संतजन 
नेदुः ६. बजने लगे राज्ञाम्‌ ८. राजाओं की 
देच २. देवताओं (और) खातू १०. आकाश से 
मानव ३. मनुष्यों के द्वारा ` पेतुः १२. होने लगी 
चादिताः। ४. बजाये गये पुष्प चृष्टयः ॥ ११. फूलों की वर्षा 


श्लोकार्थ--उस समय वहाँ पर देवताओं और मनुष्यों के द्वारा बजाये गये नगाड़े बजने लगे । संतजन 
राजाओं की प्रशंसा करने लगे तथा आकाश से फूलों की वर्षा होने लगी । . 


: षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
ह तस्य निर्हरणादीनि सम्परेतस्य भार्गव | 
a युधिष्ठिरः कारयित्वा aga डुःखितोऽभ वत्‌।॥ ४६ 


तस्य fagcu आदीनि, सम्परेतस्य भार्गव । 
युधिष्ठिरः कारयित्वा, सुहुतम्‌ दुःखितः अभवत्‌ ॥ 


३. उनके ` युधिष्ठिरः २. युधिष्ठिर 
- * दाह संस्कार . कारयित्वा ७. कराकर 
६. आदि क्रियाओं को Heda ८. कुछ क्षणों के. लिये 
४. मृतशरीरं की - दुःखितः & शोक मग्न . 
_ १: देशौनकजी! अभवत्‌॥ १०, होगयेथे 
युधिष्ठिर उनके मृत शरीर की दाह संस्कार आदि क्रियाओं को कराकर कुछ 


| शोक मग्न हो गये थे। 
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क्ष० ६ ] प्रथमः स्कन्धः [ ४५३ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
तुष्डबुसुनयो हृष्टाः कृष्ण तद्गुह्यनामभिः | 
ततस्ते ATTA स्वाश्रमान्‌ प्रययुः पुनः ॥४७॥ 


पदच्छेद— । 
तुष्टवुः सुनयः हृष्टाः, कृष्णम्‌ तद्‌ Ta नामभिः | 

ततः ते कृष्ण हृद्याः, स्व AIA प्रययुः पुनः ॥ 
शब्दार्थ a 
तष्ठुबु ६. स्तुति करने लगे ततः ७. उसके पश्चात्‌ 
सुनयः १. वे मुनिजन ते ८. उन्होंने 
हृष्टाः २. प्रसन्न होकर कष्ण १०. कृष्णमय बनाकर 
कष्णम्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की हृद्याः ८. हृदय को 
तद्‌ ४. उनके स्व आश्रमान्‌ १२. अपने आश्रमों को 
गुह्य नामभिः। ५. रहस्यमय नामों से प्रययुः १३. प्रस्थान किया 

पुनः ॥ ११. फिर 


श्लोकार्थ--वे मुनिजन प्रसन्न होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण की उनके रहस्यमय नामों से स्तुति करने लगे | उसके 
पश्चात्‌ उन्होंने हृदय को कृष्णमय बनाकर फिर अपने आश्रमों को प्रस्थान किया | 


अष्ट चत्वारिंशः श्लोक; 
ततो युधिष्ठिरो गत्वा सहकृष्णो गजाहृयम्‌ | 
पितर सान्त्वयामास गान्धारी च तपस्विनीम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 
ततः युधिष्ठिरः गत्वा, सह BY गजाहयम्‌ | 

$ पितरम्‌ सान्त्वयामास, गान्धारीम्‌ च तपस्विनीम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- | 
ततः १. तदनन्तर पितरम्‌ ७. चाचा धृतराष्ट्र को 
युधिष्ठिरः २. युधिष्टिर ने सान्त्वयामास ११. सान्त्वना दी थी 
गत्वा ६. जाकर गान्घारीम्‌ १०. चाची गान्धारी को 
सह ४. साथ a ८. और 
Sy: ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के तपस्विनीम्‌ ॥ 5. पतित्रता 


गज्ञाहयम्‌ । ५. हस्तिनापुर में 
पलोकार्थे--तदनन्तर युधिष्ठिर ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ हस्तिनापुर में जाकर चाचा घूतराष्ट्र को और 
पतिब्रता चाची गान्धारी को सात्तत्वता दी थी | द 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


४५४ ] १ , श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 
स्की अळी र कासा  - 


एकोनपञचाशः श्लोकः ' 
पित्रा चानुमतो राजा वासुदेवाचुमो दितः | 
चकार राज्यं धमेण पितृपैतामहं faa ॥४६॥ 


पदच्छेद 
frst 'च अनुमतः राजा, वासुदेव अनुमोदितः | 
चकार राज्यम्‌ धमेण, पितृ पैतामहम्‌ fra ॥ 
शब्दार्थ ८ | 
पित्रा ३. चाचा धृतराष्ट्र की ' चकार १२. शासन किया था 
च ब मोर. cP ere : राज्यम्‌ १०. राज्य का 
अछुमतः ४. अनुमति से ` धमण ११. धर्म पुर्वक ' 
/ राजा २. राजायुविष्टिरने पित्‌ | ८. पिता 
वासुदेव ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पैतामहम्‌ . <. पितामह ते प्राप्त 
अचुमोदित! | ७. समर्थन पाकर _ विभुः॥ १. समर्थ 


` एलोकार्थ- समर्थ राजा युधिष्ठिर ने चाचा धृतराष्ट्र की अनुमति से और भगवान्‌ श्रीकृष्ण का समर्थन पाकर 
पिता-पितामह से प्राप्त राज्य का धर्मपुर्वक शासन किया था। 


* इति श्रीमःद्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे ` 
. युधिष्ठिरराज्यप्रलम्भो नाम नवमः अध्यायः ॥ &॥ 
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श्र हागवतमहाएुराणप्त्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
AY SIs: ञआधयासः 

प्रथमः श्लोकः 

शौनक उवाच--हत्वा स्वरिक्थस्पृध आततायिनो, युधिष्टिरो धर्मभ्रतां afte: | | 
सहानुजैः प्रत्यव रूद्धभोजनः,: कथं प्रवृत्तः किमकारघीत्ततः ॥१॥ 

पदच्छेद इत्वा स्व रिक्थ स्पृधः आततायिनः. युधिष्ठिरः धर्म स्ताम्‌ चरिष्ठः। 
सह अनुजैः प्रत्यवरुद्ध भोजनः, कथम्‌ प्रवृत्त किम्‌ अकारषीत्‌ ततः ॥ 


शब्दार्थ 

हत्वा ११. मारकर . : सह ७. साथ , | = सग 
स्व रिक्थ ८. अपनी पैतृक सम्पत्ति के अज्ञुजैः ६. भाइयों के , शा 
स्पृधः दै. विरोधी प्रत्यवरुद्ध ४. दूर रहने वाले . 
आततायिनः, Yo. पापियों को भोजन; ३. भोग विलास से 

युधिष्ठिर; ५. महाराज युधिष्ठिर , कथम्‌, पब्त्तः १२. कैसे, राज्यकार्य में प्रवृत्त हुये(और)« 
घर्म श्रताम्‌ १. धामिकों में | किम्‌, अकारषीत्‌ १४. क्या, किया .. a 
वरिष्ठः | २. शिरोमणि (तथा) . ... तत; ॥ १३. उसके पश्चात्‌ (उन्होंने) 


शलोकार्थ--धामिको में शिरोमणि तथा भोग विलास से दूर रहने वाले महाराज युधिष्ठिर भाइयों के साथ. - 
अपनी पैतृक सम्पत्ति के विरोधी पापियों को मारकर कैसे राज्य काये में प्रवृत्त हुये और उसके, 
पश्चात्‌ उन्होंने क्या किया ? 
द्वितीयः श्लोकः 
सूत उवाच-- ax कुरोर्वशदवाग्निनिह्णतं, संरोहयित्वा भचभावनो हरिः | 
निवेशयित्वा निजराज्य इश्वरो, युधिषिरं प्रीतमना बभूव ह ॥२॥ 
' पदच्छेद वंशम्‌ कुरोः वंश द्चाग्नि निहतम्‌ , संरोहयित्वा भव भांचनः हरिः | 
निवेशयित्वा निज राज्ये ईश्वरः, युधिष्ठिरम्‌ प्रीत मनाः बसूच इ ॥ 


शब्दार्थ 

वंशम्‌ ७. कुल को । १. . निवेशयित्वा ११. स्थापित करके ' 

कुरोः ६. महाराज कुरु के निज राज्ये १०. उनके राज्य में SE 
बंश ४. (आपसी कलहरूपी) बांस वनके ईश्वरः: . २. सर्वे समर्थ eee 
दुवाशि, निह तम्‌ ५. दावानाल से, जले हुये . युधिष्ठिरम्‌ ४. महाराज युधिष्ठिर को Sp 
सरोहयित्वा 5. (फिर से) जीवित करके (तथा) प्रीतमनाः : १३. प्रसन्न चित्त 9 ae 
भव भावनः १. संसार के रक्षक (एवं) ` बभूव १४. हो गये थे पा 
"हारः | ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण EN १२. निश्चय ही. | os 


इलोकार्थ--संसार के रक्षक एवं संवंसम्थ भगवान्‌ श्री कृष्ण आपसी कलहरूपी बांस वन के दावानल से जलेर 
हुये महाराज कुरु के कुल को फिर से जीवित करके तथा महाराज युधिष्ठिर को उनके राज्य 
में स्थापित करके निश्चय ही प्रसन्न चित्तहो गये थे। | ARIE es ; 
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तृतीयः श्लोकः 

निशम्य भीष्मोक्तमथाच्युतोक्तं, परबृत्तविज्ञानविधूतविञ्जमः 

शशास गामिन्द्र इवाजिताश्रयः, परिध्युपान्तामनुजानुबतितः ॥३॥ 


es निशम्य भीष्म उक्तम्‌ अथ अच्युत उप्तम्‌ , प्रवृत्त घिज्ञान विधूत विश्वमः | 
शशास गाम्‌ इन्द्रः इव अजित आश्रयः, परिधि उपान्ताम्‌ अनुज अनुवर्तितः ॥ 

शब्दार्थ 

निशम्य ४. सुनकर शशास १६. शासन किया था 

भीष्म उक्तम्‌ १. भीष्मपितामह के वचन को गाम्‌ इन्द्रः इच १५. पृथ्वी का इन्द्र के समान 

अथ २. तथा अजित 5. श्रीकृष्ण के 

अच्यत उक्तम्‌ , ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की वाणी को आश्रयः, १०, का (तथा) 

६. उदय हो जाने के कारण परिधि १३. समुद्रो से 

विज्ञान ५, (हृदय में) विशेष ज्ञानका उपान्ताम्‌ १४. घिरी हुई 
र 2 - विधूत ८. रहित (महाराज युधिष्ठिर ने) अनुज ११. आज्ञाकारी 

विभ्रमः | ७. भ्रान्ति सत अनुवर्तितः ॥ १२. भाइयों की सहायता से 

इलोका्थ--भीष्मपितामह के वचन को तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण की वाणी को सुनकर हृदय में विशेष ज्ञान का 
उदय हो जाने के कारण रान्ति से रहित महाराज युधिष्टिर ने श्रोकृष्ण के सहारे तथा आज्ञाकारी 

भाइयों की सहायता से समुद्रों से घिरी हुई पृथ्वी का इन्द्र के समान शासन किया था | 
चतुथः रलाक 


काम ववष पजन्यः सवंकामदुघा मही | । 
सिषिचुः स्म ब्रजान्‌ गाचः पयसोधस्वती मु दा ॥४॥ 


कामम्‌ ववर्ष पर्जन्यः, सर्व काम दुघा मही। 
fate: स्म जान्‌ गावः, पयसा ऊधस्वतीः मुदा ॥ | 


३. पर्याप्त ै सिषिचुः स्मः १२. सींचती थीं 
|. ३ वर्षा करते थे ASL &. गोशालाओं को 
१. (महाराज युधिष्ठिर के राज्य में) मेघ गाचः ८. ma 
५. सभी कामनाओं पयसा ११. दूध से 


` ६ देने वाली (थी) ऊघस्वतीः ७. बड़े-बड़े थनों वाली 
४, पृथ्वी aft मुदा ॥ १०. प्रसन्नता पुर्वक 
धिष्ठिर के राज्य में मेघ पर्याप्त वर्षा करते थे । पृथ्वी सभी कामनाओं को देने वाली 
थनों वाली गायें गोशालाओं ओं को प्रसन्नापूर्वक दूध से सींचती थीं । 
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पञ्चमः श्तोकः 
नद्यः समुद्रा गिरयः सवनस्पतिवीरुधः | 
फलन्त्योषधयः सर्वाः काममन्द्वतु तस्य चै ॥५॥ 


क नद्यः समुद्राः गिरयः, स वनस्पति वीरुधः । 
फलन्ति ओषधयः सवाः, कामम्‌ अनु ऋतु तस्य चै ॥ 
शब्दार्थ | 
wa २. नदियाँ ओषधयः ८. ओषधियां 
समुद्राः ३. सभी समुद्र at: ७. सभी 
गिरयः ४. सारे पर्वत कामम्‌ १०. इच्छानुसार 
स वनस्पति ५. वनस्पतियों के साथ अनु ऋतु ६- प्रत्येक ऋतु में 
वीरुधः। ६. लतायें (और) तस्य १. महाराज युधिष्ठिर के राज्य में 
फलन्ति १२. फलती थीं चै॥ ११. निश्चय पूर्वक 


रलोकार्थ--महाराज युधिष्ठिर के राज्य में नदियाँ, सभी समुद्र, सारे पर्वत, वनस्पतियो के साथ लतायें और 
सभी ओषधियाँ प्रत्येक ऋतु में इच्छानुसार निश्चय पूर्वक फलती थीं । 


षष्ठः श्तोकः 
नाधयो व्याधयः क्लेशा दैवभूतात्महेतवः 
अजातशञावभवन जन्तूनां राज्ञि कर्हिचित्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- 

a न आधयः व्याधयः क्लेशाः, दैव भूत आत्म देतवः | 

अजात शत्रौ अभवन्‌, जन्तूनाम्‌ राशि किचित्‌ ॥ 

शबन्दार्थ-- 
न १३. नहीं हेतचः। 5. कारण से होने वाले 
आधयः 5. मानसिक (या) अज्ञात २. रहित 
व्याधयः १०. शारीरिक शत्रौ १. शत्रुओं से 
क्लेशाः ११. कष्ट अभघन १४. होते भ 
देव ५, देवताओं जन्तूनाम्‌ ४. प्राणियों को ce 
भूत ६. अन्य प्राणियों (तथा). ३. महाराज युधि राज्य में 
आत्म ७. अपने कर्हिचित्‌॥ १२. कभी 


श्लोकार्थ--शत्रुंओं से रहितं महाराज युधिष्ठिर के राज्य में प्राणियों को देवताओं, अन्य प्राणियों तथा आ pee द 
कारण से होने बाले मानसिक या शारीरिक कष्ट कभी नहीं होते थे । es 
फा०--५८ 
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FR ७ Sse 
सप्तमः श्लोकः 

उषित्वा हास्तिनपुरे मासान्‌ कतिपयान्‌ हरिः | 

सुहृदां च विशोकाय स्वसुश्च प्रियकाम्यया ॥७॥ 


पदच्छेद [wets ti छि de कात :। 
उषित्वा हास्तिनपुरे, ATSTA :कतिपयान्‌ हारेः । 
सुहृदाम्‌ च विशोकाय ; स्वसुः च प्रिय काम्यया ॥ 
शब्दार्थ उ iw 
० उषित्वा १२. निवास किया था “3 a ST 
हास्तिनपुरे ११. हस्तिनापुर के राज्य में विशोकाय ४. शोक रहित करने के लिये 
माखान्‌ “ १० महीने . स्वसुः ६. बहन सुभद्रा को 
कतिपयान्‌ . ४: कुछ च ५. तथा 
हरिः | २. भगवान श्री कृष्ण ने प्रिय . ७. प्रसन्न करने को 
. सुहृदाम्‌ ३. मित्र-सम्बर्धियों को कास्यया॥ ८. कामना से 
, शलोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मित्र-सम्बन्धियों को शोक रहित करने के लिये तथा बहन सुभद्रा 
/ को प्रसन्न करने की कामना से कुछ महीने हस्तिनापुर के राज्य में निवास किया था । 
अष्ठमः श्लोक: 
` आमन्त्रय चाभ्यचुज्ञातः परिष्वज्याभिवाद्य तम्‌ | 
आरुरोह रथं केश्चित्परिष्वक्तोऽभिवादितः ॥८॥ 
पदच्छेद ३७७४ । वा व 
आमन्त्र्य च-अभ्यनुक्षातः, परिष्वज्य अभिवाचं तम्‌ । 
आरुरोह Tay, कैश्चित्‌, परिष्वक्तः अभिवादितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आमन्त्र्य १. परामर्शकरके. . आरुरोह ८. चढ़ गये (उस समय) 
च २. और (जाने के लिये) रथम ७. रथ पर 43 a 
अभ्यज्॒ज्ञातः ३. (उनसे) अनुमति पाकर “कैश्चित्‌ &. (समान आयु वाले) कुछ लोगों ने 
परिष्वज्य ४. आलिगन (तथा) #&ःपरिष्वक्तः १०. (उनका) आलिंगन किया (एवम्‌). 
अभिवाद्य ६. प्रणाम करके अभिवादितः ॥ ११. (कम आयु वालों ने) प्रणाम किया 


 तम्‌। ˆ ,४. उनका ` Brig हः 
इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण राजा युधिष्ठिर से परामर्श करके और जाने के लिये उनसे अनुमति पाकर 
उनका आलिंगन तथा प्रणाम करके रथ पर चढ़ गये। उस समय समान आयु वाले कुछ 
लोगों ने उनका आलिगन किया एवम्‌ कम आयु वालों ने प्रणाम किया । । 
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“नवमः श्लोकः 
सुभद्रा द्रौपदी कुन्ती विराटतनया तथा । _ 
गान्धारी श्वतराष्ट्रशच युयुत्खुगौतमो यसौ lel 


पदच्छेद | 
खुभद्रा द्रौपदी कुन्ती; विरार. तनया तथा) - 
गान्धारी धृतराष्ट्र: च , युयुत्सः गौतमः यमौ 
शब्दाथे-- ी 
gust १. (उस संमय) सुभद्रा गान्धारी ७. गान्धारीं 
द्रौपदी २. द्रौपदी घृतराष्ट्रः ८. घृतराष्ट्रं 
कुन्ती २. कुन्ती च OSS 
विराट ४. राजा विराटं की पुत्री gaa: १०. युयुत्सु 
तनया ५. उत्तरा गौतमः ११. क्रपाचार्यं 
तथा! ६. तथा यमौ ॥ १२. नकुल एवं सहदेव (भंगवांन्‌ के विरह को नहीं 
? सह सँके तथो मूँछित होगये) 


इलोकार्थ---उस समय सुभद्रा, द्रौपदी, कुन्ती, राजा विराट को पुत्री उत्तरो तथा गान्धारी, घृतराष्ट्र और 
युयुत्सु, कृपांचाये, नकुलं एवं सहदेव भगवान्‌ के विरह को नहीं सह सके तंथा मूछित हो गये । 


दशमः श्लोकः 
gatas धौस्यश्च स्त्रियो मत्स्यसुतादयः | 
न सेहिरे विसुद्यन्तो विरहं शाङ्ग धन्वनः ॥१०॥ 


पदच्छेद ज 
घ्कोद्रः च धौम्यः च, स्त्रिय॑ः मत्स्य सुता आद्यः। . . ` 
न सेहिरे चिमुह्यन्तः, विरहम्‌ शाङ्गंघन्वन;ः ॥ ह 
शब्दार्थ FR aa 
ब्कोद्रः १. Witt. आद्यः।.. ` ९- इत्यादि 
a २. और ः 5 . We er 
चौस्यः ३. धौम्य ऋषि __ सेहिरे १२. सह सकी थीं 
| ४. तथा . चिसमह्न्तंः. ८. मूछित होती हुई 
स्त्रियः ७. feat : - विरहम्‌. १०. वियोगको | 
मत्स्य सुता ५. सत्यवती २ शाङ्गंघन्चनः॥ 5. ' शाङ्गपाणि भगवान : श्रीकृष्ण कृष्ण कै, 
श्लोकार्थ--भीमसेत और धौम्य ऋषिं तंथा सत्यवती इत्यादि स्त्रियाँ मूछित होती इई शाङ्ग पाणि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के वियोग को नहीं सह संकी थीं । कं | 


ढः ॐ £ 
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एकादशः शल्वाकः 
सत्सङ्घान्सुकदुःसङ्ञो हातु नोत्सहते बुधः | 
कीर्त्यमानं यशो यस्य सकूदाकण्यं रोंचनम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
सत्‌ सङ्गात्‌ मुक्त दुःसद्ठः, - हातुम्‌ A उत्सहते बुधः | 
कौत्यैमानम्‌ यशः यस्य, AHA आकण्ये रोचनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सत्‌ सङ्गात्‌ १. सत्सङ्ग के कारण कीव्यैमानमू्‌ ६. गायी जाती हुई 
मुक्त ३. दूर रहने वाले यशः ८. कीर्ति को 
Say: २. कुसद्धसे यस्य ५, जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की 
ह्वातुम्‌ ११. (उसे) छोड़ने का सरत्‌ दे. एकबार भी 
न १२. नहीं ' आकर्ण्य १०. सुनकर 
उत्सहते १३. उत्साह करते हैं रोचनम्‌ ॥ ७. रुचिकर 
बुधः | ४. विद्वज्जन 


शलोकार्थ-सत्सङ्ग के कारण कुसङ्ग से दूर रहने वाले विद्वज्जन जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण की गायी जाती हुई 
रुचिकर कीति को एकबार भी सुनकर उसे छोड़ने का उत्साह नहीं करते हैं । 
द्वादशः श्तोकः 
तस्मिन्न्यस्तधियः पार्थाः सहेरन्‌ विरहं कथम्‌ | 


दर्शेनस्पर्शसं लापशय नासन भोजनैः ॥१२॥ 
पदच्छेद 
. तस्मिन्‌ न्यस्त घियः पार्थाः, ater विरइम्‌ कथम्‌ | 
दर्शन स्पर्श संलाप, शयन आसन भोजनैः ॥ 
शब्दार्थ | | 
तस्मिन ८. उन भगवानु श्रीकृष्ण में दर्शन १. दर्शन 
pe 5 अपित किये हुए स्पर्श २. स्पशे 
a श्न सलाप ` ३. वार्तालाप 
_ पार्थाः १०. पाण्डव शयन ४. सोना 
क चि सदेरन्‌ १३. सह सकते थे आसन ५. उठना-बैठना (और) MIE 
a i a a | Sie वियोगको भोजनै;॥ ६. भोजन आदि क्रियाओं के द्वारा 


© 


दर्शत, समश, वार्तालाप, सोना, उठता, बैठना और भोजन इत्यादि क्रियाओं के द्वारा बुद्धि को 
` उन भगवान श्रीकृष्ण में अपित किये हुये पाण्डव उनके वियोग को कैसे सह सकते थे? 
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त्रयोदशः श्तोकः 
सर्वे तेऽनिमिषैरसैस्तमनुद्रतचेतसः । 
वीक्षन्तः स्नेहसम्बद्धा विचेलुस्तत्र तत्र हृ ॥१३॥ 


. पदच्छेद-- 

aa ते अनिमिषैः अक्षैः, तम्‌ अनुहुत चेतसः | 

वीक्षन्तः स्नेह सस्चद्धाः, चिचेलुः तत्र तत्र ह ॥ 
शब्दाथ--- १ 
aa ४. सभी (पाण्डव) ` चीक्षब्तः ८. देखते हुए 
ते ३. वे स्नेह 5. प्रेम से 
अनिमिषैः ६. अपलक सम्बद्धाः १०. बंधे होने के कारण 
अक्षैः ७. आँखो से चिचेलुः १४. दौड़ने लगे 
तम्‌ ५, उन (भगवानु श्रीकृष्ण) को तत्र १२. इधर . 
अजुद्ठत १. द्रवित तत्र १३. उधर 
चेतसः | २. हृदय वाले = il ११. उस समय 


श्लोकार्थ--द्रवित हृदय वाले वे सभी पाण्डव उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपलक आँखों से देखते हुए प्रेम से 
बँधे होने के कारण उस समय इधर-उधर दौड़ने लगे | 


चतुदेशः श्लोकः 
न्यरुन्धन्नदूगलद्ठाषपमौत्कण्य्यादेवकीजुते । 
नियोत्यगारान्नोऽमद्रमिति स्याह्गान्धवस्त्रियः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
न्यरुन्धन्‌ उद्गलदढू AMG, आऔत्कण्ख्यात्‌ देवकी wal 

निर्याति अगारात्‌ नो अभद्रम्‌ , इति स्यात्‌ बान्धव स्त्रियः ॥ . 
शन्दाथ-- 
न्यरुन्धन्‌ १३. रोक लिया नो ७ न 
 उद्गलदू ११. निकलते हुए अभद्रम्‌ ६. असगुन 
घाष्पम्‌ १२. आँसुओं को इति & इसलिये 
औत्कण्ञ्यात्‌ -१०. उत्कण्ठा के वंश स्यात्‌ ८. aa अक 
देवकीखुते। ५. भगवानु श्रीकृष्ण को बान्धव १. बान्धवों को ae 
नियांति ४. निकलते समय स्त्रिय॥ २. स्त्रियों ने Beg ` 


AMT ३. भवन से 
इलोकार्थ--बान्धवों की स्त्रियों ने भवन से निकलते समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण को असगुन न होवे; इसलिये . 
उत्कण्ठा के वश निकलते हुए आँसुओं को रोक लिया। : 5 
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श्रीमःद्वागवते 


ae 


वीणा 
पणुव 


गोमुखाः | ७. 


4 
STD 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ To १० 


सदज्ञशह्ुमेयेश्व © वीणापणवगोसुखाः | 
घुन्धुर्यानकघण्टाद्या नेदुदु न्दुमथस्नथा ॥१५॥ 


मुर्दङ्ग WE भेयैः a, वीणा पणव :.गोसुखाः | 
घुन्धुरी आनक घण्या; आद्याः, नेदुः डुन्दुभयः तथा ॥ 


(उस समय) मृदङ्ग 75 घुन्धुरी क. 
शंख : आनक é. 
भेरी घण्टा qo. 
और आद्याः १३. 
वीणा नेदुः ` १४. 
पणव .- दुन्दुभयः १२. 
गोमुख » ऽतथा ॥ ११.. 


धुन्धरी 

नगाड़े 

घण्टा 

इत्यादिः बाजे 
.'बजने लगे 

दुन्दुभी ` . 

एवम्‌ 


एलोकार्थ---उस समय मृदङ्ग, शंख, भेरी और वीणा, पणव, गोमुख, धुन्धरी, नगाड़े घण्टा एवम्‌ दुन्दुभी 
इत्यादि बाजे बजने लगे । 


षोडशः श्लोक: 


प्रासादशिखरारूढाः कुरुनार्या feequr | 
ववूषुः HAA! कृष्ण प्रेमत्रीडास्मितेच्षणाः ॥१६॥ 


पदच्छेद-7 
प्रासाद शिखर आंरूढाः, कुरु ara: दिडक्यया ˆ 

' *ववृ्षुः कुसुमेः कष्णम्‌ , प्रेम ater स्मित Saat: ॥ ˆ 
शब्दा्थ-- 
प्रासाद १. (उस समय) महल की. कुसुमैः ११. फूलों की 
शिखर २. अटारी पर `` कष्णम्‌ &. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
आरूढाः ३. चढी हुई Sa ५. स्नेह े 
कुरु नार्यः ४. . कुरु कुल की स्त्रियां ~ च्रीडा ६. ' लज्जा (और) 
दिइक्षया । १०. देखने की इच्छा से स्मित - ७. “ मुसंकान भरी 
चवृर्षुः १२. वर्षा करने लगी ' `” इक्षणाः॥ ८. चितवनसे ` = 


तकी पर नदी हुई कुरु कुल की स्त्रिया स्नेह, लज्जा और मुर्सकान भरी छै 


oe ee _ चितवन से भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखने की इच्छा से फूलों की वर्षा करने लगी । 
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संप्रदशः श्त्लोकः 
सितातपत्र जग्राह सुक्तादामविभूषितम्‌। 
रत्नदण्डं गुडाकेशः प्रियः प्रियतमस्य हृ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

सित आतपत्रम्‌ जग्राह, मुक्ता दाम विभूषितम्‌। ` 

रत्न दण्डम्‌ गुडाकेशः, tha: प्रियतमस्य इ॥ ` ` 
शब्दार्थे-- ु ; -- 
सित . =, सफेद : रत्न दण्डमु ५. रत्नों के दण्ड वाले (एवं) - 
आतपत्रम्‌ ८. छत्र . शुडाक्ेशः २. निद्रा को जीतने वाले ३ 
Wate . १०. उठाया प्रियः ३. प्रिय (अर्जुन) ने व 
सुक्ता दाम ६. मोतियों को झालर से प्रियतमस्य ४. प्रियतम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के. 
विभूषितम्‌। ७. सुशोभित 5 fst १. 3a समय aaa 


, शलोकार्थ--उस समय निद्रा को जीतने वाले प्रिय अर्जन ने प्रियतम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के रत्नों के दण्ड वाले 
एवं मोतियों की झालर से सुशोभित सफेद छत्र उठाया |” 


अष्टादशः श्ख्ञोकः 


उद्धवः सात्यकिश्चैव व्यजने परमा दूझुते | 
विकीर्यमाणः gga रेजे मधुपतिः पथि ॥१८॥ 


पदच्छेद 
उद्धवः सात्यकिः च एव, व्यजने परम Aaya | 
विकीर्यमाणः See, ` रेजे ' मचुपतिः पथि ॥ 
शब्दाथं-- | 
उद्धवः १. (उस समय) उद्धव अदू सुते । ५. विचित्र ल 
सात्यकिः ३. सात्यकि - विकीयेमाणः १०. वर्षा से एक 
च "२. सोर 725 कुसुमैः ॐ. पुष्पों की फडा 
एव ७. इस प्रकार | र र्जे. a १२. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) सुशोभित हुये थे टॅ 
aie “६. चेंवर (इलानेलगें) मधुपतिः ११. मधु दैत्य को मारने वाले . 
परम ४.- अंत्यत ' पथि॥ ८. मागे में र ताकाचा - 


श्लोकार्थ --उस समय उद्धव और सात्यकि अत्यन्त विचित्र चवर इलाने लगे | इस प्रकार माग में पुष्पो की | 
वर्षा से मधु दैत्य को मारने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुशोभित हुएथे। | 
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एकोनविंशः श्लोकः 
अश्रयन्ताशिषः सत्यास्तत्र तत्र द्विजेरिताः 
नानुरूपानरूपाश्च निगणस्य गुणात्मनः ॥१९॥ 
पदच्छेद 
अश्रयन्त आशिषः सत्याः, तत्र तत्र द्विज ईरिताः | 
न अनुरूप अनुरूपाः च, fay णस्य युणात्मनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अश्रूयन्त . ११. सुनाई पड़ने लगे. नअलुरूप ४. अयोग्य 
आशिषः &. आशीर्वाद अचुरूपाः ७. योग्य 
सत्याः ८. सत्य चच ५. और 
तत्रतत्र १०. जहाँ-तहाँ . निगु णस्य २. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण के) निर्गुण स्वरूप के 
fast १, ब्राह्मणों के द्वारा गुणात्मनः॥ ६. सगुण रूप के 


इरिताः | २. दिये गये 
इलोकार्थ_ज्राह्मणों के द्वारा दिये गये भगवानु श्रीकृष्ण के निर्गुणस्वरूप के अयोग्य और सगुण रूप के योग्य 
सत्य आशोर्वाद जहाँ-तहाँ सुनाई पड़ने लगे। 
विंशः श्लोकः 
योन्यमासीत्संजल्प उत्तमशलोकचेतसाम्‌ | 
कौरवेन्द्रपुरस्चीणां| सर्वश्चतिमनोहरः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
योन्यम्‌ आसीत्‌ सजढपः, उत्तम श्लोक चेतसाम्‌ | 
: कौरव इन्द्रपुर स्त्रीणाम्‌, सर्वं श्रति मनोहर 

शब्दार्थ 

अन्योन्यम्‌ ६. आपसी कौरव ३ कौरव (और) 

आसीत्‌ १०. लग रही थी इन्द्रपर ४. इन्द्रप्रस्थ की 
_ संजल्प' ७. बातचीत ख्ीणाम्‌ ४५. स्त्रियों की 
. उत्तमश्लोक १. पवित्रकीति (भगवान्‌ श्री कृष्ण) में सर्व्चति ८. सबके कानों को 
 'च्रेतसाम्‌। २. चित्त मनोइरः॥ 5. -सुहावनी 


त उस समय पवित्र कीति भगवानु श्रीकृष्ण में चित्त लगाई कौरव और इन्द्रप्रस्थ की स्त्रियों की 
आपसी बातचीत सबके कानों को सुहावनी लग रही थी । 
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एकविंशः श्लोकः 
स वै किलायं पुरुषः पुरातनो, य एक आसीदविशेष आत्मनि | 
अग्ने गुणेभ्यो जगदात्मनीश्वरे, निमीलितात्मन्निशि सुप्तशक्तिषु ॥२१॥ 
पदच्छेद सः चै किल अयम्‌ पुरुषः पुरातनः, यः पकः आसीत्‌ अविशेषः आत्मनि | 
अग्रे गुणेभ्यः जगत्‌ अत्मनि ईश्वरे, निमीलित आत्मन्‌ निशि सुप्र शक्तिषु ॥ | 


शब्दार्थ-- 

सः ४. वही अग्रो १५. परे 

किल ७. हैं गुणेभ्यः १४. (सत, रज, तम) तीनों गुणों से 
अयम्‌ दे ये जगत्‌ आत्मनि १०. विश्व की आत्मा 

परुषः ६. परम पुरुष इश्वरे, ११. ईश्वर में . 

प॒रातनः, ५. सनातन निमीलित २. छिपाई हुई (हे सखि!) : 

यः ८. जो आत्मन्‌ १. अपने को हे 

एकः, आसीत्‌ १८. अकेले ही, विद्यमान थे निशि & प्रलय काल में 

अविशेषः १७. निगुणख्पसे ga १३- सो जाने पर 

आत्मनि । १६. अपने स्वरूप में शक्तिषु ॥ १२. प्रकृति के 


श्लोकार्थ--अपने को छिपाई हुई हे सखि ! ये वही सनातन परम पुरुष हैं, जो प्रलय काल में विश्व की 
आत्मा ईश्वर में प्रकृति के सो जाने पर सत, रज, तम तीनों गुणों से परे अपने स्वरूप में 
fy णरूप से अकेले ही विद्यमान थे । 
द्वाविंशः श्लोकः 
स एव भूयो निजवीयंचोदितां, स्वजीवमायां प्रकृति सिस्चतीस्‌ | 
अनामरूपात्मनि रूपनामनी, विधित्समानोऽनुससार शास्त्रकृत्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- सः पव भूयः निज वीर्य चोदिंताम्‌, स्व जीव मायाम्‌ प्रतिम्‌ सिंखक्षतीम्‌। 
अनामरूप आत्मनि रूप नामनी, विधित्समानः अनुससार Deed ॥ 


कप २. उन्हीं भगवान्‌ श्री कृष्ण ने सिखक्षतीम्‌ । १२. सृष्टि करने की इच्छा वाली 
भूयः ५. पुन: अनामरूप ३. नाम और रूप से रहित 

निज वीर्य ८. अपनी काल शक्ति से आत्मनि ४. अपने स्वरूप में 

चोदिताम, 5. प्रेरित रूप नामनी, ६. नाम और रूप की मु 
स्व जीव १०. अपने अंशभूत जीवों को विधित्समानः ७. रचना करने को इच्छा करते ही 


मायाम्‌ ११. मोहित करने वाली (तथा) अचुससार १४. अनुसरण किया था 

प्रक्तिम १३. प्रकृति का शास्त्रकृत्‌॥ १. वेद और शास्त्रों के रचयिता 

शलोकार्थे--वेद और शास्त्रों के रचयिता उन्हीं भगवान्‌ श्री कृष्ण ने नाम और रूप से रहित अपने स्वरूप 
में पुनः नाम और रूप की रचना करने की इच्छा करते ही अपनी काल शक्ति से प्रेरित अपने अंशभूत 


जीवों को मोहित करने वाली तथा सृष्टि करने की इच्छा वाली प्रकृति का अनुसरण किया था। 
फा०--५८ 
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श्रीमद्धागवते 
coat |. 
स वा अथं यत्पदमं्र सूरयो, जितेन्द्रिया निर्जितमातरिश्वनः | 
~ e a € = 
पश्यन्ति भकत्युत्कलितामलात्मना, नन्वेष सत्त्व परिमाष्ट्महति ॥२३॥ 


पदच्छेद--सः वा अयम्‌ यत्‌ पदम्‌ अत्र सूरयः, जित इन्द्रियाः निजित मातरिश्वनः | 
~ “~ ट्र . ~ € ‘~ 
पश्यन्ति भक्ति उत्कलित अमल आत्मना, Ag एषः सच्त्वम्‌ परिमाष्ट्म्‌ अईति ॥ 


४६६ ] [ अ० १० 


शब्दार्थ 

स; चा २. वही हैं पश्यन्ति ११. साक्षात्कार करते हैं 
अयम्‌ Gh Bh oe भक्ति उत्कलित ४. भक्ति से प्रफुल्लित और 
यत्‌, पद्म्‌ ३. जिनके, स्वरूप का अमल आत्मना, १०. शुद्ध अन्तःकरण के द्वारा 
अत्र ८. इस (संसार) में - ag १२. निश्चय पूर्वक 

सूरयः, ७. योगिजन एष; १३. ये ही (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
जित इन्द्रियाः ४. इन्द्रियों को वशमें रखनेवाले(और) स्व १४. जीवों को 

निजित ६. जीतने वाले परिमाष्टुंम्‌ १५. पवित्र करने में 
मातरिश्वनः । ५. प्राणवायु को aera ॥ १६. समर्थ हैं 


श्लोकार्थ-ये वही हैं, जिनके स्वरूप का इच्धियों को वश में रखने वाले और प्राणवायु को जीतने वाले योगि 
जन इस संसार में भक्ति से अ कात gi शुद्ध अन्तःकरण के द्वारा साक्षात्कार करते हैं। 
निश्चयपूर्वक ये ही भगवान्‌ wes को पवित्र करने में समर्थ हैं । 


चतुविंशः श्लोकः 
स वा भयं सख्यनुगीतसत्कथो, वेदेषु Gay च शुद्यवादिभिः। 
य एक ईशो जगदात्मलीलया, सजत्यवत्यत्ति न तत्र सज्जते ॥२४॥ 
सः बा अयम्‌ सखि अनुगीत सत्‌ कथः, वेदेषु गुह्य घु च गुह्य वादिभिः | 
यः पकः ईश; जगत्‌ आत्म लीलया, सजति अचति अत्ति न तत्र सञ्जते ॥ 


सवा १३. a ह यः, एकः ८. जो, एक अद्वितीय 
अयम्‌ 45. : . ईश्वर 
सखि ae १. है सखि ! | ae ce Bee का 
_ अजुगी ७. गान किया है (तथा) आत्म लीलया, १०. अपनी लीला से 
as ६ Med सुन्दर गुणोंका wat . १२. सृजन 
ततक ३- वेदों में अचति, १३. पालन (ओर) 
gat 4. रहस्यात्मक शास्त्रों में अत्ति १४. संहार करते हैं (किन्तु) 
80 | ee और न १६. नहीं 
गुह्य वादिभिः। २. रहस्य बताने वाले (वेद व्यास तत्र १५. उसमें 
_ इत्यादि मुनियो ने) सज्जते॥ Ww. आसक्त होते हैं 


| है सखि ! रहस्य बताने वाले वेद व्यास नियों ने वेदों में और al में 
पट सखि ! रहर ne ने वाले: स इत्यादि मुनियों ने वेदों में और रहस्यात्मक शास्त्रों में 
जिनके सुन्दर x का गान निमा है तथा जो एक अद्वितीय ईश्वर अपनी लीला से संसार का 
नन, पालन आर संहार करते हैं, किन्तु उसमें आसक्त नहीं होते हैं। ये वहीहैं। . 
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पञ्चविंशः श्लोकः `| 
यदा aay तमोधियो नपा, जीवन्ति aay हि सत्त्वतः किल | 
धत्ते अगं सत्यमृतं दयां यशो, भवाय रूपाणि दधद्युगे युगे ॥२५॥ 
पदच्छेद--यदा हि अधर्मेण तमः धियः नुपाः, जीवन्ति तत्र एषः हि सत्त्वतः किल । 
घत्ते भगम्‌ सत्यम्‌ ऋतम्‌ दयाम्‌ यशः, भवाय रूपाणि दधत्‌ युगे युगे ॥ 


qo १०] 


शब्दार्थ 

यदा १. जब धत्ते १६. प्रकट करते हैं 

हि न ४. ही भगम्‌ १२. ऐश्वयं ` 

अधमण ३. अधमे से सत्यम्‌ १३. सत्य 

तमः धियः, चुपाः,२. तामसी बुद्धि वाले, राजा लोग ऋतम्‌ १४. व्हत (पारलौकिक सत्य) 
जीवन्ति ५, जीते हैं द्याम्‌ , यशाः, १५. करुणा (और), कीति को 
तत्र, एषः हि ६. तब, यही (श्रीकृष्ण भगवान्‌) भवाय ११. संसार के कल्याण के लिये 
सत्त्वतः ८. सत्त्वगुण से रूपाणि, दधत्‌ १०. अवतारों को, धारण करते हुये 
किल | ७. निश्चयपुर्वंक यगे, युगे॥ 2. प्रत्येक, युग में 


इलोकार्थ---जब तामसी बुद्धि वाले राजा लोग अधर्म से ही जीते हैं, तब यही श्रीकृष्ण भगवान्‌ निश्चयपूर्वक 
सत्त्वगुण से प्रत्येक युग में अवतारों को धारण करते हुये संसार के कल्याण के लिये ऐश्‍वये, सत्य, 
ऋत, करुणा और कीर्ति को प्रकट करते हैं । 
षड्विंशः श्लोकः 
अहो अलं WITH यदोः कुल-महो अलं पुण्यतमं मधोर्वनम्‌ । 
यदेष पुंसास्ुषभः श्रियः पतिः, स्वजन्मना चङ्क्रमणेन चाञ्चति ॥२६॥ 
पदच्छेद--अहो अलम्‌ श्लाध्यतमम्‌ यदोः कुलम्‌ , अहो अलम्‌ पुण्यतमम्‌ मधोः वनम्‌ | 
यत्‌ एषः पुं साम्‌ ऋषमः श्रियः पतिः, स्व जन्मना चङ्क्रमणेन च अञ्चति ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. सखि ! बडे हर्षं का विषय है कि aq ८. क्योंकि 
अलम्‌. ३. अत्यन्त पुष; ११. इन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) ने 
इलाध्यतमम्‌ ४. प्रशंसनीय है (और) पंसाम्‌ , ऋषभः ६. पुरुषों मे, श्रेष्ठ 

यदोः GAL, २. यदुकुल ` श्रियः पतिः, १०. लक्ष्मी के पति 

अद्दो ५. बड़ी खुशी की बात है (कि) स्व जन्मना १२. अपने जन्म से 

अलम्‌, पुण्यतमम्‌ ७. अति, पवित्र है . चङ्क्रमणेन १४. अमण से 

मधोः बनम्‌। ६. मधुवन : a १३. और . 


vo 87 अश्वति ॥ १५, (उन्हे) सुशोभित किया है... 
शलोकार्थे-सखि ! बड़े हषं का विषय है कि यदुकुल अत्यस्त प्रशंसत्तीय है और बड़ी खुशी की बात है कि _ 
मधुवन अति पवित्र है, क्योंकि पुरुषों में श्रेष्ठ लक्ष्मी के पति इन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने जन्म से 
और भ्रमण से उन्हें सुशोभित किया है | ः । ण 
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४६८ | श्रीमद्भागवते [ अ० १० 


सप्तविंशः श्लोकः 
अहो बत स्वर्यशसस्तिरस्करी, कुशस्थली पुण्ययशस्करी सुवः | 
पश्यन्ति नित्यं यदनुग्रहेषितं, स्मितावलोक स्वपतिं स्म यत्प्रजाः ॥२७॥ 


पदच्छेद अहो बत स्वः यशखः तिरस्करी,' कुशस्थली पुण्य यशस्करी gail 
पश्यन्ति नित्यम्‌ यत्‌ अजुग्रह इषितम्‌, स्मिंत अवलोकम्‌ स्व पातम्‌ स्म यत्‌ प्रजा: ॥ 


शब्दार्थ-- ति 
अहो घत १. अहा बढ़ा आश्चर्य है कि नित्यम्‌ १४. सदा 

स्वः यशसः २. स्वगं लोक की कीति का यत्‌, अनुग्रह १०. स्वयं की, कृपा से 

तिरस्करी, २. तिरस्कार करने वाली इषितम्‌, ११. प्राप्त हुये (और) ‘ 
कुशस्थली ४. द्वारकापुरी ' स्मित अवलोकम्‌ १२. मुस्कान भरी चितवन वाला | 
पण्य ६. पुण्य (और) स्व पतिम्‌ १३. अपने स्वामी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को 
यशस्करी ७. यश को बढ़ाने वाली (है) स्म १६. है 

भुवः) ५. पृथ्वो के यत्‌ ८. क्योंकि  . 

पश्यन्ति १५. देखती रहती प्रजाः ॥ 5- वहाँ की जनता 


एलोकार्थ--अहा बड़ा आश्चर्य है कि स्वर्गलोक की कीति का तिरस्कार करने वाली द्वारकापुरी gals 
पुण्य और यश को बढ़ाने वाली है । क्योंकि वहाँ कि जनता स्वयं की कृपा से प्राप्त हुये ओर 
मुसकान भरी चितवन वाले अपने स्वामी भगवान्‌ श्री कृष्ण को सदा देखती रहती है। 
fa ~ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
नूनं त्रतस्नानहुतादिनेश्वरः, समचितो द्यस्य गृहीतपाणिभिः | 
2 ९ Sane 
पिबन्ति याः सख्यधरास्यतं सुहु-त्र जर्त्रियः सम्मुमुहुयदाशयाः ॥२८॥ 
पदच्छेद- नूनम्‌ व्रत स्नान इत आदिना ईश्वर; , समर्चितः हि अस्य गृहीत पाणिभिः | 
पिबन्ति या सखि अधर असृतम्‌ मुहः, ब्ज स्त्रियः सम्मुमुहुः यदू आशयाः ॥ 


७. निश्चय पिबन्ति १३. पान करती हैं 

४. उपवास, स्नान (और) याः १०. जोकि 

५. हवन आदि (अनुष्ठानों) के द्वारा सखि १. हें सखि ! 
a ६, भगवान्‌ श्री कृष्ण की अधर अम्ृतम ११. इनके अधर सुधा का 
2 & बहुत पूजा को है महः, १२. बार-बार 
Be: ८. हो ब्रज स्त्रियः १५. गोपियाँ 


Pa इत (भगवान्‌ श्री कृष्ण) की सम्मुसहः १६, मूछित हो जाती थीं ` 
शभिः प ॥ ३. पटरानियों ने यदू आशयाः॥ १४. जिसकी कल्पना मात्र से 
“हैं सखि | इन भगवान्‌ श्री कृष्ण की पटरानियों ने उपवास, स्तान और हवन आदि अनुष्ठानों के 
माह व कृष्ण को निश्चय ही बहुत पुजा की है, जो कि इनके अधर सुधा का बारः 
बार पान करती हैं, जिसकी कल्पना मात्र से गोपियाँ मुखित हो जाती थीं । 
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> fa 
एकोनत्रिंशः श्लोकः | 
या चीरयंशुल्केन हृताः स्वयंवरे, प्रमथ्य चैद्यप्रसुखान्‌ हि शुष्मिणः | 
प्रथुर्नसाम्बास्बछुतादयोऽपरा, याश्चाहृता भौमवधे सहस्रशः ॥२६॥ 
पदच्छेद-याः वीर्य शुल्केन हृताः स्वयंवरे, प्रमथ्य Sa प्रमुखान्‌ हि शुष्मिणः | 
प्रद्युम्न सास्ब ALT सुत आद्यः अपराः, याः च आहृताः भौम वधे सहस्रशः ॥ 


शब्दार्थ 

याः ८. जो .. प्रद्युम्न, AA १०. प्रद्युम्न; साम्ब 

चीये ५. पराक्रम के अम्ब सुत ११. अम्बादि पुत्रों वाली 
शुल्केन ७. मूल्य से न आद्यः १२. सभी रानियाँ 
हृताः दे. लाईगयीथींवे '' “ अपराः, १८. दूसरी (रानियाँ भी धन्य हैं) 
स्वयंवरे, १. स्वयंवर में “याः १६. जो 

प्रमथ्य ४. मान मदन करके च्च १३. .और 4 

Sa प्रमुखान्‌ ३. शिशुपाल आदि प्रधान राजाओं का आहृताः १७. लाई गई थीं (वे) 

हि ६. ही . भौमवधे १४. भौमासुर को मार कर 
शुष्मिणः । २. घमंडी ` सहस्रशः ॥ १५. हजारों की संख्या में 


श्लोकार्थ- -स्वयंवर में घमंडी शिशुपाल आदि प्रधान राजाओं का मानमर्दन करके पराक्रम के ही मूल्य से जो 


लाई गई थीं, वे प्रद्युम्न-साम्ब, आस्बादि पुत्रों वाली सभी रानियाँ और भौमासुर को मार कर _ 


हजारों की संख्या में जो लाई गई थीं, वे दुसरी रानियाँ भी धन्य हैं । 

त्रिंशः श्लोकः 
एताः परं स्त्रीत्वमपास्तपेशलं, निरस्तशौचं बत साधु कुवते । 
यासां ग्रहात्पुष्करलोचनः पति-नं जात्वपैत्याह॒तिभिह दि स्एशन्‌॥२०॥ 


पदच्छेद--पताः परम्‌ स्त्रीत्वम्‌ अपास्त पेशलम्‌ , निरस्त. शौचम्‌ बत साधु कुबते। 
यासाम्‌ Tele पुष्कर लोचनः पतिः, न जातु अपेति आहृतिभिः हृदि स्पृशन ॥ 


शब्दार्थ | टू 
ण्ताः १. इन सभी (रानियों) ने ` यासाम्‌ , Beta &. जिनके, भवन से 

परम्‌ ७. अत्यन्त पुष्कर लोचन; १०. कमल नयन 

'स्त्रीत्वम्‌ ६. स्त्री धर्म को पतिः, ११. स्वामी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
अपास्त ३. रहित (तथा) न १६. नहीं 

पेशलम्‌ , २. स्वतन्त्रता से - जातु १५. oie 5 

निरस्त ५. दूर अपैति १७. दूर होतेह 

शौचम्‌ ४. पवित्रता से आहृतिभिः १२. उपहारो के द्वारा 

बत १८. यह्‌ आश्चये है हदि १३. हृदयको | A 
साधु Gaal ८. पवित्र बना दिया स्पृशन्‌ ॥ १४. छूते हुये $ nee 


“ह$: 


एलोकार्थ--इन सभी रानियों ने स्वतन्त्रता से रहित तथा पवित्रता से दूर स्त्री घम को अत्यन्त पवित्र बना - 


दिया है, जिनके भवत से कमल नयन स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपहारों के द्वारा हृदय को छूते 


हुये कभी दूर नहीं होते हैं, यह आश्चय है । 
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४७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १० 
एकत्रिंशः श्लोकः 


एवंविधा गदन्तीनां स शिरः पुरयोषिताम्‌ | 
निरीक्षणेनाभिनन्दन्‌ सस्मितेन ययौ हरिः ।।२१॥ 


पदच्छेद क्‌ 
एवम्‌ विधाः गद्न्तीनाम्‌ , सः गिरः पुर योषिताम्‌ | 
निरीक्षणेन अभिनन्दन्‌, सस्मितेन ययौ इरिः॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ विधाः ३. इसप्रकार की निरीक्षणेन ८. चितवन से 
गद्न्तीनाम्‌ १५. बोलती हुई . अभिनन्दन्‌ ८. अभिनन्दन करते हुये 
सः १. उन सस्मितेन ७. मुस्कान भरी 
गिरः ४. वाणी को ययौ १०. प्रस्थान किया 
पुर योषिताम्‌ । ६. हस्तिपुर की स्त्रियों का हरिः॥ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


 इलोकार्थ--उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार की वाणी को बोलती हुई हस्तिनापुर की स्त्रियों का मुसकान 
भरी चितवन से अभिनन्दन करते हुये प्रस्थान किया | 


द्वात्रिशः श्लोकः 
अजातशत्रुः एतनां गोपीथाय मधुद्विषः | 
परेभ्यः शङ्कितः स्नेहात्पायुङक्त चतुरङ्गिणी म्‌ ॥२२॥ 
| पदच्छेद 
3 अजात शन्नः ' पृतनाम्‌ , गोपीथाय मधु द्विषः | 
परेभ्यः शङ्कितः स्नेहात्‌, प्रायुडक्त चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ 


शब्दार्थे 


| अजात शत्रुः १ शत्रुओं से रहित (महाराज युधिष्ठिर) ने शङ्कितः ३. शंका से 
पृतनाम्‌ 5. सेनाको स्नेहात्‌ ६. प्रेमवश 


* रक्षाकेलिये ` प्रायुङ्कत ४. (उनके साथ) भेज दिया 


:। ४. मधुसूदन (भगवानु श्रीकृष्ण) की  चतुरङ्गिणीम्‌॥ ७. रथ, हाथी, घोड़े और पैदल 
२. शत्रुओं की | 


प्रेमवश रथ, हाथी, घोड़े भौर पैदल सेना को उनके साथ भेज दिया । 
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रहित महाराज युधिष्ठिर ने शत्रुओं की शंका से मधुसुदन भगवान्‌ श्रीकृष्ण की रक्षा के 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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SO SC OS SU 007 


त्रयस्त्रिशः श्तोकः 
अथ दूरागताञ्‌ शौरिः कौरवान्‌ विरहातुरान्‌ । 
संनिवत्यं इढं स्निग्धान्‌ प्रायात्स्वनगरीं fora: ॥३३॥ 


पदच्छेद ite 
अथ दूर आगतान्‌ शौरिः , कौरवान्‌ विरह आतुरान्‌। 

३ संनिवर्त्य दढम्‌ स्निग्धान्‌, प्रायात्‌ स्व नगरीम्‌ प्रियेः ॥ . 
शन्दाथ-- 
अथ १. तदनन्तर सनिवत्य॑ १०. लौटाकर 
द्र ३. दूर तक ` हृढम्‌ ७. अत्यन्त 
आगतान्‌ ४. साथ में आये हुये स्निग्धान्‌ 5. प्रेम से युक्त 
शौरिः २. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने प्रायात्‌ १४. प्रस्थान किया 
काँरवान्‌ ८. कुरुवंशी पांडवों को स्व १२. अपनी 
विरह ५. वियोग से नगरीम्‌ १३. नगरी (द्वारकापुरी) को 
आतुरान्‌ । ६. व्याकुल (और) प्रियः ॥ ११. उद्धव, सात्यकि इत्यादि प्रियजनो के साथ 


शलोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने दूर तक साथ में आये हुये, वियोग से व्याकुल और अत्यत्त प्रेम 
से युक्त कुरुवंशी पाण्डवों को लौटाकर उद्धव, सात्यकि इत्यादि प्रियजनों के साथ अपनी नगरी 
द्वारकापुरी को प्रस्थान किया | 


' चतुस्त्रिशः श्लोकः 
कुर्जाङ्गलपाश्वालान्‌ शूरसेनान्‌ सयामुनान्‌। 
ब्रह्माचत कुरुक्षेचं मत्स्यान्‌ सारस्वतानथ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
कुरु जाङ्गल पाञ्चालान्‌, शूरसेनान्‌ स यासुनान्‌। 
त्रह्मावतम्‌ कुसक्षेत्रम्‌ , मत्स्यान्‌ सारस्चतान्‌ अथ ॥ 
शब्दार्थ 
कुरु जाङ्गल २. कुरुक्षेत्र का जाङ्गल देश . ब्रह्माचतेम ६. ब्रह्मावतं 
पाञ्चालान्‌ ३. पंजाब देश कुरुक्षेत्रम्‌ ७. कुरुक्षेत्र 
शरसेनान्‌ ४. मथुरा देश मत्स्यान्‌ ८. मत्स्य देश और 
स यासुनान्‌। ५. यमुना नदी का तटवर्ती प्रदेश सारस्वतान्‌ 5. सारस्वत देशों को पार करते हुये चले 


अथ ॥ १. तदनन्तर (भगवान्‌ श्री कृष्ण) 


श्लोकार्थ_तदनन्तर भगवान्‌ श्री कृष्ण कुरुक्षेत्र का जांगल देश, पंजाब देश, मथुरा देश, यमुना नदी का 
तटवर्ती प्रदेश, ब्रह्मावत॑, कुरुक्षेत्र, मत्स्यदेश और सारस्वत देशों को पार करते हुये चले। 
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goatee: श्लोकः 
मरुधन्वमतिक्रम्य सौवीराभीरयोः परान | 
आनर्तान' भागवोपागाच्छान्तवाहो मनाग्विसुः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- मरुधन्वम्‌ अतिक्रम्य, सौवीर आभीरयोः परान्‌ | 
आनर्तान्‌ भागंव उपागात्‌, श्रान्त .वाहः मनाग्‌ विभुः ॥ 


जे | EEE मा २ २ ] 


शब्दार्थ-- के 
मरुघन्वम्‌ २. मरुस्थल को आनर्तान्‌ १०. आनतं देश में 
अतिक्रम्य ६. पार कर मार्गच १. हे शौनक जी ! 
सौचीर ७. सौवीर (और) उपागात्‌ ११. पहुंचे 

आभीरयोः . ८. आभीर देशों से श्रान्त वाहः ३. थके हुये घोड़ों वाले 
परान्‌ | & पश्चिम में स्थित मनाग्‌ २. कुछ 


चिभुः ॥ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इलोकार्थ-हे शौनक जी ! कुछ थके हुये घोड़ों वाले भगवानु श्री कृष्ण मरुस्थल को पार कर सौवीर और 
आभीर देशों से पश्चिम में स्थित भानत देश में पहुँचे । 
षट्त्रिंशः श्लोकः 

तत्र तत्र ह तत्रत्यैहरिः प्रत्युद्यताहंणः | 

सायं भेजे दिशं पञ्चाद्‌ गविष्ठो गां गतरुतदा ॥३६॥ 

तत्र तत्र ह तत्रत्यः, हरिः प्रत्युयत au: | 

सायम्‌ भेजे दिशम्‌ पश्चात्‌, गविष्ठः गाम्‌ गतः तदा ॥ 


२. उन सायम्‌ १४, साथंकाल का 

३. उन स्थानों पर भेजे १५. सन्ध्या वन्दन करते थे 
१. यह प्रसिद्ध है कि दिशम्‌ १३. दिशा में 

४. वहाँ के निवासियों के द्वारा पश्चात्‌ १२. पश्चिम 

5. भगवान्‌ श्री कृष्ण गविष्ठः ७. रथ पर बैठे हुये 

५. स्वयं समपित गाम्‌ & पृथ्वी पर 

६. पूजा को प्राप्त करते हुये (तथा) गतः qo. उतर कर 


Se aoe छ ` तदाः॥ ११. उस समय 
. शलकाथ- यह प्रसिद्ध हे कि उन-उन स्थानों पर वहाँ के निवासियों के द्वारा स्वयं समपित पूजा को प्राप्त 
करते हुये तथा रथ पर बैठे हुये भगवान्‌ श्री कृष्ण पृथ्वी पर उतर कर उस समय पश्चिम दिशा 

` में सायंकाल का सन्ध्यावन्दन करते थे। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे नैमिषीयोपाख्याने 
-  श्रीङृष्णद्वारकागमनं नाम दशमः अध्यायः ।१०॥ 
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श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
SIT एव्काव्इछा: अध्ययाय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच-- आनर्तान्‌ स उपन्रज्य स्थृद्धाज्ञनपदान स्वकान्‌ | 
दध्मो दरवरं तेषां विषादं शमयन्निव ॥१॥ 


पदच्छेद आनर्तान्‌ सः उपत्रज्य, स्वुद्धान जनपदान्‌ स्वकान्‌ । 
दध्मौ द्रवरम्‌ तेषाम्‌ , विषादम शमयन्‌ इव ॥ 


शब्दाथ--- 

आनर्तान्‌ ४. आनतं : द्ध्मौ १२. बजाया 

a: १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने दरवरम्‌ ११. श्रेष्ठ शंख को 
उपत्रज्य ६. पहुंचकर | तेषाम्‌ ` ७, वहाँ की जनता के 
स्वृद्धान्‌ ३. भरे-पूरे सम्पन्न विषादम्‌ ८. कंष्ट को 
जनपदान्‌ ४५. देशमें | शमयन्‌ &. शान्त करते हुये 
रुचकान्‌ | २. अपने इव ॥ १०. से 


इलोकार्थ---भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने ALL सम्पन्न आनतं देश में पहुंचकर वहाँ की जनता के कष्ट को 
शान्त करते हुये से श्रेष्ठ शंख को बजाया । 
दवितीयः श्लोकः 
स उच्चकाशे धवलोदरो . दरो-ऽप्युरुMऋमस्याधरशोणशोणिमा | 
दाघ्मायमानः करकञ्जसम्पुटे, यथाब्जखण्डे कलहस उत्स्वनः ॥२॥ 


पदच्छेद-सः उच्चकाशे धवल उद्रः द्रः , अपि उरुक्रमस्य अघर शोण शोणिमा | 
दाध्मायमानः कर कञ्ज सम्पुटे, यथा अब्ज खण्डे कल इंसः उत्स्वनः॥ 


शब्दार्थ ` 

सरः १२. वह दाध्मायमानः ०. बंजाया जाता हुआ 

उञ्चकाशे १४. अत्यन्त शोभित हो रहा था कर, कञ्ज ६. हस्तरूपी, कमलो के 

धवल, उद्रः ६. सफेद, मध्य भागवाला तथा सम्पुटे, ७. मध्य में 

दरः, अपि १३. शंख, भी यथा १. जैसे 

उरुक्रमस्य ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अब्ज, खण्डे २. कमल के, मध्य में | 

अधर १०. अधरों को कल हंसः ३. सुन्दर हंस हे 
शोण, शोणिमा | ११. लाली से, लाल - उत्स्चनः॥ ४. शब्द करता है (उसी प्रकार) | 


एलोकार्थ--जैसे कमल के मध्य में सुन्दर हंस शब्द करता है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण के “ai : 


कमलों के मध्य में बजाया जाता हुआ, सफेद मध्य भाग वाला तथा अधरों की लाली से लाल 
शंख भी अत्यन्त शोभित हो रहा था | | क 


फा०—६० 
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४७४ ] 
तृतीयः श्लोकः 
तसुपश्रुत्य निनद . जगद्भयभयावहम्‌ | 
प्रत्युद्ययुः प्रजाः सवाँ भत्‌ दर्शनलालसाः ।।३॥। 
पदच्छेद-- 
तम्‌ उपश्रुत्य निनद्म्‌ , जगद्‌ भय भय आवहम्‌ | 
प्रत्य॒ययुः प्रजाः सर्वाः, भत्‌ दर्शन लालसाः ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ३. va प्रस्युययुः १०. सामने पहुँची 
डपश्रुत्य ` ५. सुनकर प्रजाः ७. जनता 
निनद्‌म्‌ ४. शंख ध्वनिको | सर्वा! ६. सारी 
जगद्‌ सय १. जगतु के भयको भतः ८. स्वामी के 
भय आवहम्‌। २. भयभीत कर देने वाली दर्शन लालसाः ॥ 5. दर्शन की इच्छा से 
इलोकार्थ- जगतु के भय को भयभीत कर देने वाली उस शंख ध्वनि को सुनकर सारी जनता स्वामी के दर्शन 
की इच्छा से सामने पहुंची | 
तु ig 
चतुथः श्त्तोकः 
तत्नोपनीतबलयो रवेदीपसिवाहताः । 
आत्मारामं पूणंकाम निजला भेन नित्यदा ॥४॥ 
पदच्छेद 
तत्र उपनीत बलयः, रवेः दीपम्‌ इव आइताः। 
an आत्म आरामम्‌ पूर्ण कामम्‌ , निज लाभेन नित्यदा ॥ 
शब्दाथं-- 
तत्र १. वहां की (जनता न) आइताः। १२. स्वागत किया 
हत +4 Be आत्म १०. आत्मा में 
क = | ६. उपहारां द्वारा आरामम्‌ ११. विहार करने वाले (श्रीकृष्ण का) 
x दीपम्‌ हि a को पूण कामम्‌ ८. परिपूर्ण मनोरथों वाले (तथा) 
य | 2 8: SSR निज लाभेन ७. अपने आत्म लाभ से 
४. समान नित्यदा ॥ ८. सदा 


श्चन 2 | ae a जनता ने सूर्य को दीपदान के समान समपित उपहारों द्वारा अपने आत्मलाभ से सदा 
ek मनोरथों वाले तथा आत्मा में बिहार करने वाले भगवानु श्रीकृष्ण का स्वागत किया | 
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पञ्चमः श्लोकः 
पीत्युत्फुल्लसुखाः प्रोचुर्हषेगदगदया गिरा | 
पितरं सवंसुहृदमवितारमिवाभाकः ॥५॥ 
पदच्छेद- प्रीति उत्फुल्ल सुखाः प्रोचुः, ef गद्‌ गदया गिरा | 
पितरम्‌ सर्वे सुहृदम्‌, अवितारम्‌ इच अर्भकाः ॥ 


शब्दार्थं 

प्रीति ७. प्रसन्नता के कारण पितरम्‌ ३. पिता से 

उत्फुटल ८. खिले ad १०, सब के 

सुखाः 5. मुखवाले (वहाँ के निवासी) सुहृदम्‌ ११. मित्र और 

भोचुः १३. बोले अवितारम्‌ १२. संरक्षक (भगवान्‌ श्री कृष्ण) से 
इषं ४. खुशी के मारे qa १. जैसे 

गदूगदया ५. गद्गद्‌ अर्भकाः ॥ २. बच्चे 

गिरा | ६. वाणी में (बोलते हैं, उसी तरह) 


श्लोकार्थ--जँसे बच्चे पिता से खुशी के मारे गद्गद्‌ वाणी में बोलते हैं, उसी तरह प्रसन्नता के कारण 
खिले मुखवाले वहाँ के निवासी सबके मित्र और संरक्षक भगवान्‌ श्रीकृष्ण से बोले । 
षष्ठः श्लोकः 
नताः स्म ते नाथ सदाङ्भिपङ्कजं, विरिश्ववैरिञ्च्य सुरेन्द्रवन्दितम्‌ | 
परायणं चेमसिहेच्छुतां परं, न यत्र कालः प्रभवेत्‌ परः Tat ॥६॥ 


पदच्छेद--नता: स्म ते नाथ खदा अङ्घि पङ्कजम्‌, विरिञ्चि चेरिञ्च्य सुरेन्द्र घन्दितम्‌ | 
परायणम्‌ GAA इह्‌ इच्छताम्‌ परम्‌, न यत्र कालः प्रभवेत्‌ परः प्सुः ॥ 


शब्दार्थ 

नताः स्म १३. प्रणत हैं क्षेमम्‌ 3. कल्याण 

ते १०. आपके इह २. इस संसार में 

नाथ १. हे स्वामिन्‌ ! इच्छताम्‌ ४. चाहने वाले (लोगों) का 

सदा ` १२. नित्य परम्‌, ५. सर्वोत्तम 

अङ्घ्रि, पङ्कजम्‌ ११. चरण कमलो में (हम) न १७.. नहीं 

laity चेरिज््य ७. ब्रह्मा, शम्भु और यत्र १४. जहाँ पर 

सुरेन्द्र ८. इन्द्र से कालः १६. काल (भी) 3 5 Se 
वान्द्तम्‌ | 5. पुजित प्रभवेत्‌ १५. समर्थ हो सकता हैः ५ - eae 
परायणम्‌ ६. आश्रय (तथा) परः प्रभुः ॥ १५. सर्व शक्तिमान्‌ a 


शम्भु ` x 45 2 tS 
sees 


और इन्द्र से पूजित आपके चरण कमलो में हम नित्य प्रणत हैं; जहाँ पनिर 
Tel ५ <] al पर्‌ सर्व ङ्‌ ७4 ॥ 0६ / Hb 8 काल ए (९ 
भो समर्थ नहीं हो सकता है । ee 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


श्रीमद्धागवते [ Ho ११ 


सप्तमः श्लोकः 
भवाय नस्त्वं भव विश्वभावन, त्वमेव माताथ सुहृत्‌ पतिः पिता । 
त्वं सदूणरु्नः परमं च दैवतं, यस्यानुदृत्त्या कृतिनो बश्रूविम ॥७॥ 


पदच्छेद-- भवाय नः त्वम्‌ भव विश्व भावन, त्वम्‌ एव माता अथ Ged पातः [पता | 
त्वम्‌ सद गुरुः नः परमम्‌ च दैवतम्‌, यस्य अजुर्या कातन; बभ्राचम ॥ 


PER) ७." -र्पारशर्शर्शर्शिणिगशण 


hal ४. मंगल के लिये त्वम्‌ “ द. आपही 

नः ३. हमारे सदू गुरुः ११. श्रेष्ठ गुरु 

त्वम्‌ २. आप नः १०. हमारे 

भच ५. gla परमम्‌ १३. सर्वोत्तम 

विश्व भावन, १. हेजगत्‌ के रक्षक ! च १२. और 

त्वम्‌ एव माता ६. आप ही माता दैवतम्‌, १४. देवता हैं 

अथ ८. तथा यस्य अनुवृत्त्या १५. जिंस आपको सेवा से (हमलोग) 


सुहृत्‌ पतिः पिता । ७. मित्र, पति, पिता हैं इतिनः बभूविम ॥ १६. भाग्यशाली हुये हैं 


झलोकार्थ- हे जगत्‌ के रक्षक ! आप हमारे मंगल के लिये होवें आप ही माता, मित्र, पति और पिता है 
4 तथा आपही हमारे श्रेष्ठ गुरु और सर्वोत्तम देवता हैं; जिस आपकी सेवा से हम लोग 
©; भाग्यशाली हुये हैं । 
WIA: श्लोक 


अहो सनाथा भवता स्म aga, त्रैविष्टपानामपि दूरदशनस्‌। 
प्रम स्मितस्निग्धनिरीक्षणानन, पश्येम रूपं तव सवंसौ'भगस्‌ ।।८॥ 


पदच्छेद-- अहो सनाथाः भवता स्म यत्‌ वयम्‌ , त्रेविष्टपानाम्‌ अपि दूर दर्शनम्‌ । 
स्मित स्निग्ध निरीक्षण आननम्‌, पश्येम रूपम्‌ तच सर्वे सौभगम्‌ ॥ 


१. सौभाग्य है कि प्रेम & प्रेमभरी 

४. सनाथ स्मित १०. मुसकान और 

३. आपसे स्निग्ध ११. भोली 

५. हैं निरीक्षण १२. चितवन वाले 

६. क्योंकि आननम्‌ १३. मुख से युक्त ह 

२. हम लोग पश्येम १६. (हम) देखते हैं 

७. देवताओं से भी रूपम्‌ १५. स्वरूप को 

८' अलभ्य दशन वाले (तथा) तच सर्व सौभगम्‌ ॥ १४. आपके सबसे सुन्दर 


हः CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
"जप हळ Cg Soni हि 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
अ० ११ | प्रथमः स्कन्धः [ ४७७ 
OO oo EE eS >. > >>> >>> यमा 


नवमः श्लोकः 
यद्य स्वुजाचापससार भो भवान्‌, कुरून्‌ मधून्‌ वाथ सुहृदिहच्तया | 
तन्राडदको टिप्रतिमः क्षणो अवेद्‌ , रविं विनाचणोरिव नस्तवाच्युत Mell 


पदच्छेद यहि अस्बुज अक्ष अपससार भो भवान्‌ , कुरून्‌ मधून्‌ वा अथ Gee द्दिक्षया। 
AT अब्द्‌ कोटि प्रतिमः क्षणः भवेत्‌ , रविम्‌ विना acyl: इच नः तव अच्युत ॥ 


शब्दार्थ--- 

ate ३. जब | at ' ११. उस समय 
अस्बुज अक्ष २. कमलनयन ! अब्द्‌ कोटि १४. करोड़ों वर्षों के 
अपसखार १०. चले जाते हैं प्रतिमः २०. समान 

भो A क्षणः १८. एकक्षण 
भवान्‌, ४. आप भवेत्‌, २१. होजाताहे 
कुरून्‌ ५. पाण्डवों | रविम्‌ १३. सूर्ये के ge 
मधून्‌ ७. मथुरावासौ विना अदणोः १४. विना आँखों के 
चा अथ ६. और <a १५. समान 
सुहृद्‌ ८. मित्रों को नः १७. हमारा 
दिदक्यया॥ ८. देखने को इच्छा से तव १६. आपके (विना) 


अच्युत ॥ १२. हे श्री कृष्ण! 
 शलोकार्थ--हे कमलनयन | जब आप पाण्डवों और मथुरावासी मित्रों को देखने की इच्छा से चले जाते हुँ | 
उस समय हे श्री कृष्ण ! सूर्य के बिना आँखा के समान आप के विना हमारा एक क्षण करोड़ों 
वर्षों के समान हो जाता है | 
दशमः श्तोकः 
इति चोदीरिता वाचः प्रजानां भक्तवत्सलः । 
श्षुणवानो उलुग्रह इष्ट्या वितन्वन्‌ प्राविशत्पुरीम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद इति च उदीरिताः वाचः, प्रजानाम्‌ भक्त चत्खलः | 
श्रण्वानः अनुग्रहम्‌ इष्ट्या, वितन्वन्‌ प्राविशत्‌ पुरीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति २. इस प्रकार श्टण्वानः ६. सुनते हुये 

a ७. और अनुग्हम्‌ ८. करुणामयो 

उदीरिताः ३. कही गई र्ष्य्या ५ दुघिसे 

वाचः ५. वाणी को चितन्वन्‌ १०. देखते हुये 

प्रजानाम्‌ ४. जनताको प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया Es 
भक्त चत्सलः ।.१. भगवान्‌ श्री कृष्ण ने पुरीम्‌॥ ११. द्वारका पुरी में af: 


2 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री कृष्ण ने इस प्रकार कही गई जनता की वाणी को सुनते हुये और करुणामयी दृष्टि से 


देखते हुये द्वारका पुरी में प्रवेश किया | 
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एकादशः शाकः 

मधघुमोजदशाहां हकुकुरान्धकबृष्णिमिः | 

आत्मतुल्यबलैगुप्तां नागैमोंगवतीमिव ॥११॥ 
पदच्छेद 2 अ 

मधु भोज ME अहं, कुकुर अन्धक बृष्णिभिः | 

आत्म तुल्य बलैः णुप्ताम्‌ , नागैः भोगवतीम्‌ इच ॥ 
शब्दाथं-- 
मधु ७. मधुकुल आत्म ४. (उसी प्रकार वह नगरी) अपने 
भोज ८. भोज तुल्य ५. समान 
दशाहं ४. दशाहे बलैः ६. बलशाली 
अह १०. अहं शुप्ताम्‌ १३. सुरक्षित थी 
कुकुर ११: कुकुर नागैः २. नागों से 
अन्धक १२. अन्धक (और) भोगवतीम्‌ रे. पातालपुरी (रक्षित है) 
वृष्णिभिः | १३. वृष्णिकुल के यादवों से इव ॥ १. जिस प्रकार 


इलोकार्थ जिस प्रकार नागों से पातालपुरी रक्षित है, उसी प्रकार वह नगरी अपने समान बलशाली मधुकुल, 
भोज, दशाह, अहं, कुकुर, अन्धक और वृष्णि कुल के यादवों से सुरक्षित थी । 


द्वादशः श्लोकः 
सर्वतुसवेविभवपुण्यबचलताश्रमैः । 
उद्यानोपवनाराभैव्‌ तपद्माकरश्रियम्‌ ॥१२॥ 


सर्व ऋतु सर्वे विभव, पुण्य वृक्ष लता आश्रमैः | 
उद्यान उपवन आरामैः, चुत पद्माकर श्रियम्‌ ॥ 


१. (वह्‌ नगरी) सभी उद्यान ७. बगीचे 

२. ऋतुओं में उपवन ८. वाटिका (तथा) 

३. सारे us आरामैः 4. क्रीडा वनों से (एवं) 
४. पवित्र वृक्षों (और) aa १२. घिरी हुई (थी) 

५. लताओं के पद्माकर १०. सरोवर के कमलों की 
६. कुँजों थ्रियम्‌ । ११. शोभा से 


बह नगरी सभी 'ऋतुओं में सारे वैभव, पवित्र वृक्षों और लताओं के कूंजों, बगीचे, वाटिका तथा . 
कडा वनो से एवम्‌ सरोवर के कमलो की शोमा से घिरी हुई थी) | 
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त्रयोदशः श्लोकः 
'गोपुरद्वारमागेंषु कृतकौतुकतोरणाम्‌ 
चित्रध्वजपताकाग्रैरन्तःप्रतिहतातपाम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

गोपुर दार. मागंघु , छत कौतुक तोरणाम्‌। 

चित्र वज पताकाग्रौः, अन्तः प्रतिहत आतपाम्‌॥ 
शन्दार्थ— 
गोपर १. नगर के फाटक चित्र ७. अनेक रंगों की 
द्वार २. दरवाजों (और) ध्वज ८. ध्वजाओं (और) 
मागजु ३. सड़कों पर ! पताकाम्रौः ८. झण्डियों से 
कृत ६. लगाई गई (थी) : अन्त; ११. अन्दर 
कौतुक ४. स्वागतार्थ ` प्रतिहत १२. नहीं आरही थी 
तोरणाम्‌। ५. वन्दनवारे आतपास्‌॥ १०. सूर्ये को धूप 


एलोकार्थ--नगर के फाटक, दरवाजों और सड़कों पर स्वागतार्थं वन्दनवारें लगाई गई थीं । अनेक रंगों को 
ध्वजाओं और झण्डियों से सूर्य की धूप अन्दर नहीं आरही थी । 
¢ 
चतुदंशः श्वोकः 
सम्मार्जितमहासा्ग रथ्यापणकचत्वराम्‌ | 
feat गन्धजलैरुप्तां फलपुष्पाच्षताडकुरेः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
सस्माजित महामार्ग, रथ्या आपणक चत्वराम्‌ | 
सिक्ताम्‌ गन्ध जलैः TAL, फल पुष्प अक्षत अङ्कुरः ॥ 
शब्दार्थ--- 
सम्माजित ५. साफ सुथरे कर दिये गये थे गन्ध जलैः ६. सुगन्धित जल से 
महामाग १. (वहाँ के) राजमार्ग उप्ताम १२. frat गये थे 
रथ्या २. गलियाँ फल ` ८. फल 
आपणक २. छोटे-बड़े बाजार (और) पुष्प &. फूल | 
चत्वराम्‌। ४. चौक अक्षत १०. चावल और क 
सिक्ताम्‌ ७. सीने गये थे (तथा) _ अङ्कुरः॥ ११. दुर्वा अंकुर ऱ्य 


एलोकार्थ--वहाँ के राजमागं, गलियाँ, छोटे-बड़े बाजार और चौक साफ सुथरे कर दिये गये थे; सुगन्धित जल 
से सींचे गये थे तथा फल, फूल, चावल और दुर्वा अंकुर विखेरे गये थे । | 
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EE 
OO 3 7 त 
पञ्चदशः श्लोकः 


दवारि द्वारि ग्रहाणां च दध्यचतफलेक्ञुसिः | 
अलंकृतां एणंकुम्मैबलिभिघू पदीपकेः ॥१५॥ 


[i द्वारि द्वारि ग्रहाणाम्‌ च, दधि अक्षत फल इल्लुभिः | 

अल॑कृताम पूर्ण कुम्भैः, बलिभिः धूप दीपकेः ॥ 
sy २. प्रत्येक इच्तुभः। ७. sata 
द्वारि. ३. दरवाजों पर अलंकृताम १४. सजाई गई थी 
ग्रहाणाम्‌ १. घरों के पूर्ण & जल ८ भरे 
a ८. और Hr: १०. कलशों से 
ata ४. दही | बलिभिः ११. उपहारों से (तथा) 
अक्षत ५. चावल धूप AR दा तो 

६. फल (तथा) दीपकैः।। ' १३. दीपों से (वह नगरी) 


ou ae 
एलोकार्थ--घरों के प्रत्येक दरवाजों पर दही, चावल, फल तथा ईखों से और जल से भरे कलशों से, 
उपहारों से तथा धुप और दीपों से वह नगरी सजाई गई थी । 


षोडशः श्तोकः 
निशम्य प्रेष्ठमायान्तं वखुदेवो महामनाः | 
अक्र र॒श्चोग्रसेनश्च रामश्चादुश्ुतविक्रमः ॥१६॥ 


oe 


पदच्छेद -- 
निशम्य प्रेष्ठम्‌ आयान्तम्‌., वसुदेवः महामनाः | 
अक्रूरः च उग्रसेनः च , रामः च अदूमुत विक्रमः ॥ 
शब्दार्थे-- 
निशस्य , १२. सुनकर (अत्यन्त हृषित हुये) च ४. और 
प्रेम्‌ १०. अत्यन्त प्यारे भगवान्‌ श्रीकृष्ण को उग्रसेन ५. उग्रसेन जी 
 . आयान्तम्‌ ११. आया हुआ च ६. तथा 
वसुदेवः २. वसुदेव जी रामः & बलराम जी 


मह्दामनाः। १. उदारहृदयवाले a १३. और (अगवानी करने गये) . 
अक्रूरः ३. अक्रूर अदूमुत ७. अतुल 
a. fama ॥ ८. बलशाली 
- शलोकार्थ--उदार हृदय वाले वसुदेव जी अक्रूर और उग्रसेन जी तथा अतुल बलशाली बलराम जी आ 
र प्यारे भगवान्‌ श्री कृष्ण को आया हुआ सुनकर अत्यन्त हर्षित हुये और उनकी ATTN 


करने गये । 
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सप्रदशः श्लोकः 


प्युम्नशचारुदेष्णश्च साम्बो जाम्बवतीसुतः | 


प्रहर्ष वेगोच्छशितशयनासनभोजनाः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- TATA: चारुदेष्णः च, खास्बः जास्बचती सुतः | 

प्रहर्ष वेग उच्छशित , शयन आसन भोजनाः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रयुम्नः १. प्रद्युम्न प्रहर्ष वेग ६, प्रसन्नता के कारण 
चारुदेष्णः २. चारुदेष्ण उच्छाशित १०. छोड़ दिया 
च्च ३. और शयन ७, सोना 
स्तास्बः ५. साम्ब ने आसन ८. बैठना और 
जास्बवती सुत; । ४. जाम्बवती कै पुत्र भोजनाः ॥ ८. भोजन करना 


इलोकार्थे--प्रद्यम्त, चारुदेष्ण और जाम्बवती के पुत्र साम्ब ने प्रसन्नता के कारण सोना, बैठता और भोजन 
करना छोड़ दिया । 


| | अष्टादशः श्तोकः 

| वारणेन्द्र पुरस्कृत्य ब्राह्मणैः ससुमडलेः | 

| शक्धतूर्यनिनादेन ब्रह्मयोषेण चाइताः | 

| पत्युज्जग्स्‌ WES प्रणयागतसाधवसाः ॥ १८ 


| पदच्छेद वारणेन्द्म्‌ पुरस्कृत्य, ब्राह्मणैः स सुमङ्गलैः | 
| Meda निनादेन, ब्रह्म घोषेण च आइताः | 
प्रत्युज्जग्मुः रथैः हृष्टाः, प्रणय आगत साध्वसाः ॥ 


| 
| शब्दार्थ 
| वारणेन्द्रम्‌ ४. गजराज को च्च १०. तथा 
| पुरस्कृत्य ५, आगे करके आहताः । १४. आदर पूर्वक (भगवान्‌ श्रीकृष्ण की) 
| ब्राह्मःणे ६. ब्राह्मणों और प्रत्युज्जग्मुः १५. अगवानी करने के लिये गये । 
स सुमङ्गलैः। ७. मंगलकारी वस्तुओं को लेकर रथैः * १३. रथों पर चढ़कर 
| शङ्क तूयं ८. शंख और तुरही को हृष्टाः १२. प्रसन्न होते हुये (और) 
। निनादेन 5. ध्वनि प्रणय १. प्रेम के 
| ब्रह्म घोषेण ११. वेद पाठ के साथ आगत २. कारण 
साध्वसाः॥ ३. घबडाये हुये (वे लोग) 


शलोकार्थे--प्रेम के कारण घबड़ाये हुये वे लोग गजराज को आगे करके ब्राह्मणों और मंगलकारी वस्तुओंको 
लेकर; शंख और तुरही की ध्वनि तथा वेद पाठ के साथ; प्रसन्न होते हुये और रथों पर चढ़कर. 


ama आदर पूर्वक भगवान्‌ श्री कृष्ण की अंगवाती करने के लिये गये। 


- 
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४८२ ] श्रीमङ्ागवते [ अ० ११ 
एकोनविंशः श्लोकः 
वारमुख्याश्च शतशो यानैस्तददशनो त्छुकाः | 
लसत्कुणडलनिभातकपोलवदनश्रियः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
घार्मुख्याः च शतशः, यानैः तद्‌ दर्शन उत्सुकाः | 
लसत्‌ कुण्डल निर्भात, कपोल aga थ्चियः॥ 
शब्दार्थ | | 
वारमुख्याः १२. वाराङ्गनायें लसत ५. मनोहर 
च . १. तथा कुण्डल ६. कुण्डलोंसे 
शतशः ११. सँकड़ों निभांत ७. चमकते 
यानेः १३. पालकियों से (गई) कपोल ८. गाल (और) 
) az २. उन (भगवानु श्रीकृष्ण) के वदन ५. मुखको 
दर्शन ३. दर्शन के लिये श्रियः ॥ १०. कांति वाली 


उत्खुकाः । ४. उतावली (एवं) 
शलोकार्थे--तथा उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दर्शन के लिये उतावली एवं मनोहर कुण्डलों से चमकते गाल 
और मुख की कांति वाली सकड़ों वाराङ्गनायें पालकियों से गईं । 
विंशः श्लोकः 
नटनतेकगन्धवाः सूतमागधवन्दिनः . | 
गायन्ति चोत्तमश्लोकचरितान्यद्सुतानि च ॥२०॥ 


पदच्छेद 
नट नर्तक Weal, सूत मागध चन्द्नः । 
र गायन्ति च उत्तम शलोक, चरितानि अदूसुतानि च ॥ 
= qua 
az २. अभिनय करने वाले गायन्ति १२. गाने लगे 
नतक ३. नाचने वाले (और) a ५, तथा 
 गन्धर्चाः ४. गान करने वाले उत्तमश्लोक &. पवित्र नाम वाले (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की 
६. विरद'बखानने वाले चरितानि ११. लीलाओं को 
७. मागध (और) अद्भुतानि १०. अनोखी 
८. वन्दिजन See च॥ q. तथा (उस समय) 
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[ ४८३ 


विधि पूर्वक 
मिलकर 
(उन) सबका 
सम्मान 


To ११ ] प्रथमः स्कन्धः 
एकविंशः श्लोकः 
'भगवांस्तच बन्धूनां पौराणामनुवर्तिनाम्‌ | 
यथाविध्युपसंगस्य सवेषां मानमादधे ॥२१॥ 
पदच्छेद 
भगवान्‌ तत्र बन्धूनाम्‌ , पौराणाम्‌ अनुवर्तिनाम्‌ । 
यथा विधि उपसंगम्य, सर्वषाम्‌ मानम्‌ आदधे॥ . 
शब्दार्थ 
भगवान २. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) ने यथाविधि ६. 
तत्र १. बहाँ पर eg उपसंगस्य ७. 
बन्धूनाम्‌ ३. बन्धु, बान्धवों से (और) सरचेषाम्‌ 5. 
पौराणाम्‌ ५. पुरवासियों से मानम्‌ दै. 
अनुवातिनाम्‌। ४. पीछे आने वाले आद्धे १०. 


किया 


श्लोकार्थ--वहाँ पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बन्धु, बान्धवों से और पीछे आने वाले पुरवासियों से विधिपूर्वक 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
“td 
अभिवादन 
आश्लेष 
कर स्पशे 
स्मित 
इेक्षणोः \ 


SSR SSN लई 


मिलकर उन सबका सम्मान किया | 


द्वाविंशः श्लोकः 


प्रह्मभिवादनाश्लेषकरस्पशेस्मितेच णः 
आश्वास्य चाश्वपाकेभ्यो वरैशचाभिमतैचिसुः Ul 


| 


प्रह अभिवादन आइलेष, कर स्पर्श स्मित Sau: | 


आश्वास्य च आ श्वपाकेभ्यः, वरः च अभिमतैः fra: ॥ 


प्रणाम आश्वास्य १३. प्रसन्न किया , 2 

मंगल वचन a ६. और | 

आलिंगन आ श्वपाकेभ्यः १२. चाण्डाल तक को 

हाथ मिलाकर वरे ११. वरदानों से 

मुस्कानभरी a & तथा af 

चितवन से अभिमतैः १०. चाहे गये > 
घिभुः॥ १. भगवान्‌ श्रीकृष्णने | 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रणाम, मंगल वचन, आलिंगन, हाथ मिलाकर और मुसकान भरी चितवन से | 


तथा चाहे गये वरदानों से चाण्डाल तक को प्रसन्न किया । _ 
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४८४] श्रीमज्भाग वते ( Ho ११ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
स्वयं च गुरुभिर्विप्रे! सदारैः स्थविरैरपि 
आशी सिर्युञ्यमानोऽन्यैरव न्दिभिर्चाविशत्पुरस्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- a ~~ A ट्र 
स्वयम्‌ च गुरुभिः विप्रः ,' स दारः स्थविरः आपि | 
आशीर्भिः युज्यमानः अन्यैः, वन्दिभिः च आविशत्‌ पुरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ र र 
स्वयम्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने आशीभिः ५. आशीर्वाद से 
च ३. और युज्यमानः १०. युक्त होते हुए 
गुरुभिः २. गुरुजनों के ` अन्येः ११. दसरे 
चिप्रैः ५, ब्राह्मणों के ` बन्दिभिः १२. वन्दिजनों के साथ 
स दारः ४. सपत्नीक च ६. तथा 
स्थविरः ७. वृद्धों के आविशतः १४. प्रवेश किया 
 अपि। ८, भी पुरम्‌ ॥ १३. नगर में 


शलोकार्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गुरुजनो के और सपत्नीक ब्राह्मणों के तथा वृद्धों के भी आशीर्वादों से युक्त 
होते हुये दूसरे वन्दिजनों के साथ नगर में प्रवेश किया । 


चतुविशः श्लोकः 
राजमार्ग गते कृष्णे द्वारकायाः कुलस्त्रियः | 
हम्याण्यारुरुहुर्विप्र तदीचणमहोत्सवाः ॥२४॥ 


a i राजमार्गम्‌ गते कृष्णे, द्वारकायाः कुल स्त्रियः | 
4 इस्याणि आरुरुहुः विप्र, तद्‌ ईक्षण महोत्सवा: ॥ 
राजमार्गम्‌ ३. राजमार्ग में _ sey: ११. चढ़ गई 
गते ४. गजाने पर . चिप्र १. हे शौनक जी ! 
२. भगवानुश्रीकृष्णके तद्‌ ७. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के 

. ५. द्वारकापुरीकी say ८. दर्शन का कर 
. ६. कुलीन नारियाँ : मद्दोत्सवाः ॥ 5. महान्‌ उत्सव मनाती हुई 
१०. अटारियों पर र 


शोनक जी ! श्रीकृष्ण के राजमार्ग में आजाने पर द्वारकापुरी की कुलीन नारियां उन 
श्रीकृष्ण के दर्शन का महान उत्सव मनाती हुईं अटारियों पर चढ़ गई । 
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ao ११ | प्रथमः स्कन्धः [४०५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
नित्यं निरीक्षमाणानां यदपि द्वारकौकसाम | 
नैव तृप्यन्ति हि दृशः श्रियोधामाङ्गमच्युतम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
नित्यम्‌ निरीक्षमाणानाम्‌, यदपि द्वारका ओकसाम्‌ | 
न एव तृप्यन्ति हि दशः, श्रियः घाम अङ्गम्‌ अच्युतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-— 
नित्यम्‌ ७. सदा तप्यन्ति १२. तृप्त होती है 
निरीक्षमाणानाम्‌ ८. दर्शन करते हैं (फिर भी) हि' १०. कभी भी 
यद्‌पि ६. यद्यपि हशः & (उनकी) आँखें 
द्वारका १. द्वारका के श्रियः घाम ३. लक्ष्मी को 
ओकसाम्‌ | २. निवासी अङ्गम्‌ (अपने शरीर में) बसाने वाले 
न पव ११. नहीं अच्युतम्‌ ॥ .५. (लक्ष्मीनारायण) भगवान्‌ श्री कृष्ण का 


श्लोकार्थ--द्वारका के निवासी लक्ष्मी को अपने शरीर में बसाने वाले लक्ष्मी नारायण भगवान्‌ श्री ऋष्ण 
का यद्यपि सदा दर्शन करते हैं; फिर भी उनकी आँखें कभी भी तृप्त नहीं होती हैं | 


७ जा र 
षड्विंशः श्लोकः 
श्रियो निवासो यस्योरः पानपाच सुख दशास्‌ | 
बाहवो लोकपालानां सारङ्गाणां पदास्बुजम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
श्रियः निवासः यस्य उरः, पान पात्रम्‌ सुखम्‌ दशाम्‌ | 
बाहवः लोक पालानाम्‌, सारङ्गाणाम्‌ पद्‌ अम्बुजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
श्रियः २. लक्ष्मी का दशाम्‌ | द आँखों का 
निवास; २. निवास स्थान (है) alga: ८. भुजाय पलो 
यस्य डरः १. जिस भगवान्‌ का वक्षःस्थल लोकपालानाम्‌ ॐ . लोक पालो का (निवास स्थान है) 
पान ४. (सौन्दर्य रस) पीने के लिए सारङ्गाणाम्‌ १२. भक्तजनों का (घर है) 
पाम्‌ ७. प्याला है पद्‌ १०. (भौर) चरण 
सुखम्‌ ५. मुख मण्डल अस्बुजम्‌॥ ११. कमल 


एलोकाथ--जिस भगवान्‌ का वक्षःस्थल लक्ष्मो का निवास स्थान है, सौन्दये रस पीने के लिए मुख-मण्डल' 
आँखों का प्याला है, भुजायें लोक पालो का निवास स्थान है और चरण कमल भक्त जनों 
का घर है । 
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४८६ ] श्रीमद्भागवते [ ao ११ 
सप्तविंशः श्लोकः 

सितातपत्रव्यजनैरुपस्क्रतः, प्रसूनवषरभिवर्षितः पथि | 

पिशङ्गवासा वनमालया बभौ, घनो यथाकोंडु पचा पवैद्यतैः ॥२७॥ 


पदच्छे .' छ 
सित आतपत्र व्यजनैः उपस्कृतः , प्रसून ae: अभिवर्षितः पथि | 


१ पिशङ्ग:वासा वन मालाया बभौ, घनः यथा अक SST चाप वैद्यतैः ॥ 
Meet + ../ 


सित : : = "१. (उस समय) सफेद पिशङ्ग वासा ५. पीताम्बर धारी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
आतपत्र २. छत्र (और) : बन मालया दे. वनमाला से 

व्यजनैः ३. चंवरों से बभौ, १०. शोभा पा रहे थे 

उपस्कृतः, ४. विभूषित (तथा) घनः १२. मेघ 

प्रसून वर्षे; ६. पुष्पों की वर्षा से . यथा ११. जैसे 

अभिवर्षितः ७. घिरे हुये . अक उडुप ` १३. सूर्य चन्द्रमा (और) 

पथि । ५. मागं में - चाप वैद्युतैः १४. इन्द्र धनुष से शोभा पाता है 


शलोकाथ---उस समय सफेद छत्र और चंवरों से विभूषित तथा मागं में पुष्पों की वर्षा से घिरे हुये, पीताम्बर 
घारी श्रीकृष्ण वनमाला से शोभा पा रहे थे। जैसे मेघ सूर्य, चन्द्रमा और इन्द्र धनुष से 
शोभा पाता है। 


अष्टाविंशः श्लोक: 
प्रविष्टस्तु गृहं feat: परिष्वक्तः स्वमातृभिः | 
ववन्दे शिरसा सप्त देवकीप्रमुखा सुदा ॥२८॥ 


पदच्छेद हे 
प्रविष्टः तु ग्रहम्‌ पित्रोः, परिष्वक्तः स्व मातूभि: | 
के ववन्दे शिरसा सप्त, देवकी saat: मुदा ॥ 
ह सुखाः' सुद्‌ 
प्रविष्टः ४. प्रवेश करके . चचन्दे १२. प्रणाम किया 
तु १. तदनन्तर (भगवानु श्री कृष्ण ने) शिरसा १०. सिर झुकाकर 
गृहम्‌ ३. घर में सप्त 5. सातो माताओं को 
` पित्रो २. माता-पिता के . देवकी ७. देवकी इत्यादि 
परिष्वक्तः ६. आलिंगन को प्राप्त किया (तथा) प्रमुखाः 5. प्रधान 
मातृभिः । ५. अपनी माताओं के द्वारा सुदा ॥ ११. प्रसन्नतापुर्वक 


८यतदनन्तर भगवानु श्री कृष्ण ने माता-पिता के घर में प्रवेश करके अपनी माताओं के द्वारा 


आलिंगन को प्राप्त किया तथा देवकी इत्यादि प्रधान सातों माताओं को सिर झुकाकर प्रसन्नता- 
_ पुर्वक प्रणाम किया । | 
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To ११] प्रथम: स्कन्धः [ ४८७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
ताः पुत्रमङ्कमारोप्य स्नेहस्नुतपयो धराः | 
हर्ष विहलितात्मानः सिषिचुनेचजैजेलैः ॥२९॥ [EES 
' ४ रतन ( Ty > 


पदच्छेद 

ताः पुत्रम्‌ अङ्कम्‌ आरोप्य, स्नेह स्नुत पयोधराः। Re 

हर्ष. चिहलित आत्मानः, सिषिचुः नेत्रजैः जलैः ॥ 
शब्दार्थ के (हक 
ताः ७. उन माताओं ने हर्ष १. प्रसन्नता से 
पुरम्‌ ८. पुत्र श्रीकृष्ण को 7 विहलित २. उत्कंठित 
अङ्कम्‌ & गोद में आत्मानः ३. मनवालो (और) 
आरोप्य १०. बँठाकर : सिषिच्ञः १३. (उन्हें) सींचा 
स्नेह ४. वात्सल्य प्रेम के कारण ` नेत्रजेः ११. आँखों से निकलते हुये 
ta ६. दूध बहाती हुई जले; ॥ १२. (आँसुओं के) जल से 
पयोधराः। ५. स्तनों से 


शलोकार्थ- उस समय प्रसन्नता से उत्कंठित मनवाली और वात्सल्य प्रेम के कारण स्तनों से दूध बहाती हुई 
उन माताओं ने पुत्र श्रीकृष्ण को गोद में बँठाकर आँखों से निकलते हुये आँसुओं के जल से उन्हें सोंचा | 


त्रिंशः श्तोकः 


अथाविशत्‌ स्वभवनं सर्वकाममनुत्तमम्‌. | 
प्रासादा यत्र पत्नीनां सहस्राणि च षोडश ॥३०॥ 


पदच्छेंद--- : 
अथ आविशत्‌ स्व भवनम्‌ , सर्व कामम्‌ अज्ञत्तमम्‌। 
प्रासादाः यत्र पत्नीनाम्‌ , सहस्राणि च षोडश ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ १. तदनन्तर (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) प्रासादाः १२. महल (थे) 
आविशत्‌ ` ७. प्रवेश किया यज्ञ ८. जहाँ पर 
स्व ५. अपने पत्नीनाम्‌ 5- (उनकी) पत्तियों के 
भवनम्‌ ६. भवन में सहस्त्राणि ११. हजार 
सर्वे कामम्‌ २. सभी कामनाओं से परिपूर्ण च ३. और 
WIAA | ४. अनुपम षोडश ॥ १०. सोलह 


शलोकार्थेतदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सभी कामनाओं से परिपूणं और अनुपम अपने भवन में प्रवेश किया, 
जहाँ पर उनकी पत्तियों के सोलह हजार महल थे। 
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४८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
पटन्यः पति प्रोष्य ग्रहालुपागतं, विलोक्य संजातमनोमहोत्सवाः | 
उत्तस्थुरारात्‌ सहसाऽऽसनाशयात्‌ , साकं वतैत्रीडितलोचनाननाः ॥३१॥ 


पदच्छेद---पत्न्यः पतिम्‌ प्रोष्य TET उपागतम्‌, विलोक्य सजात मनः महोत्सवाः | 
उत्तस्थुः आरात्‌ सहसा आसन आशयात्‌, साकम्‌ व्रतैः व्रीडित लोचन आननाः ॥ 


दर ८. रानियाँ उत्तस्थुः १६. खड़ी aT 

पतिम्‌ १. पति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को आरात्‌ १५. समीप में 

प्रोष्य २. परदेश से सहसा १३. अकस्मात्‌ 

गरहान ३. घर में आसन, आशयात्‌, १४. आसन को, छोड़कर 

उपागतम्‌ , ४. आया हुआ साकम्‌ १२. साथ 

विलोक्य ५. देखकर त्रतैः ११. (प्रवास) ब्रत के 

सजात १०. मनाती हुई त्रीडित ६. लज्जित ‘ 
मनः, महोत्सवाः। 5. मनसे, महान्‌ आनन्दोत्सव लोचन, आननाः ॥ ७. नेत्र (और), मुखों वाली 


एलोकार्थ पति भगवान्‌ श्रीकृष्ण को परदेश से घर में आया हुआ देखकर लज्जित नेत्र और मुखों वाली 


रानियाँ मन से महान्‌ आनन्दोत्सव मनाती हुईं प्रवास व्रत के साथ अकस्मात्‌ आसन को छोड़कर 
समीप में खड़ी हो गई । 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
तमात्मजैह छिभिरन्तरात्मना, दुरन्तभावाः परिरेभिरे पतिस्‌ | 
निरुद्मप्यास्रवदम्बुने्यो-विंलञ्जतीनां war वैक्लवात्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद तम्‌ आत्मजैः इष्टिभिः अन्तर्‌ आत्मना, दुरन्त भावाः परिरेभिरे पतिम्‌। 
निरुद्धम्‌ अपि आस्रवत्‌ अम्बु नेत्रयोः, विलज्जतीनान, zy वये वैक्लवात्‌ ॥ 
. शब्दार्थ-- 


त्तम्‌ ५. उन निरुद्धम्‌ अपि १३. रोके जाने पर 
आत्मजैः २. (अपने) पुत्रों के साथ आस्रवत्‌ १४. ढुलक पड़े थे 

इष्टिभिः ३. नेत्रों से (और) ag , १२. आँसू जा 

 अन्तर्‌आत्मना, ४. अन्तमंन से नेत्रयोः, ११. आँखों के 


१, गम्भीर भावों वाली (रानियों) ने विलज्जतीनाम्‌ १०. लजाती हुई (रानियों) के 

७. आलिंगन किया भगुवये ८. हे भुगुवंशी शोनकजी! (उस समय) 
६. पति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) का चैक्लचात्‌॥ ॐ. विवशता के कारण 

वाली रानियों ने अपने पुत्रों के साथ नेत्रों से और अन्तमंन से उन पति भगवान्‌ 
आलिगन किया । हे भृगुवंशी शौनकजी ! उस समय विवशता के कारण लजाती 
आँखों से आँसू रोके जाने पर दुलक पड़े थे । 
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ome ११] प्रथमः स्कन्धः [ ४८९ 


गयस्त्रिशः श्लोकः 
यद्यप्यसौ पाश्वंगतो रहोगतः, तथापि तस्याङधियुगं नवं नवम्‌ | 
पदे पदे का विरमेत तत्पदात्‌ , चलापि यच्छीन जहाति कर्हिचित्‌ ॥३३॥ | 
पदच्छेद-यद्यपि असौ पार्श्व गतः रहो गतः, तथापि तस्य अङ्घ्रि युगम्‌ नवम्‌ नचम्‌ | 
पदे पदे का विरमेत तत्‌ पदात्‌ , चला अपि यत्‌ श्री; न जहाति कर्हिचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ ) 

यद्यपि, असौ १. यद्यपि, वे (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) विरमेत १०. अलग होना चाहेगी ? 
| पाश्वे गतः ३. बगल में रहते हैं तत्‌ पदात्‌, & उनके चरणों से 
ै रहो गतः, २. एकान्त में (उनके) ' चला अपि १२. चंचल होने पर भी 

तथापि, तस्य ४. फिर भी, उन (भगवान्‌) के यत्‌ ११. क्योंकि 

अङ्घ्रि युगम्‌ ५. चरण युगल श्रीः १३. लक्ष्मी जी 

नवम्‌ नवम्‌। ७. नये-नये (प्रतीत होते हैं अतः) न १५० नुहीँ 

पदे पदे ६. पग-पग पर जहाति १६. छोड़ती हैं 

८. कौन (स्त्री) कर्हिचित्‌ ॥ १४. (उन्हे) कभी 


का 
श्लोकार्थ-- यद्यपि वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण एकान्त में उनके बगल में रहते हैं; फिर भी उन भगवान्‌ के चरण 
युगल पग पग पर नये-नये प्रतीत होते हैं। अत: कौन स्त्री उनके चरणों से अलग होना 
चाहेगी ? क्योंकि चंचल होने पर भी लक्ष्मी जी उन्हें कभी नहीं छोड़ती हैं । 
चतुस्त्रिशः श्लोकः म 
एवं नृपाणां चितिभारजन्मनास्‌ , अचौहिणीभिः परिवृत्ततेजसाम्‌ | 
विधाय वैरं श्वसनो यथानलस्‌., मिथो वधेनोपरतो निरायुधः ॥३४॥ 
पदच्छेद एवम्‌ नृपाणाम्‌ क्षिति भार जन्मनाम्‌ , अक्षौहिणीमिः परिवुत्त तेजसाम । 
विधाय वैरम्‌ श्वसनः यथा अनलम्‌ , मिथः वधेन उपरतः निरायुधः ॥ 


| शब्दार्थ-- 
| एवम्‌ १. इस प्रकार वैरम्‌ ८. शत्रुता 
चुपाणाम्‌ ७. राजाओं में श्वसनः १६. वायु (स्वयं शास्त हो जाता है) 
| क्षिति भार २. पृथ्वी के भार रूप में... यथा १४. जैसे 
| जन्मनाम्‌, २. जन्म लेने वाले (तथा) अनलम्‌, १५. अग्नि को (उत्पन्न करके) 
| अक्षौहिणीभिः ४. चतुरंगिणी सेनाओं से मिथः ११. परस्पर एक दूसरे के 
| परिवृत्त ५. बढ़े हुये aaa १२. वध के उपरांत 
| तेजखाम्‌। ६. पराक्रम वाले उपरतः १३. शास्त हो गये 
| घिघाय छै. उत्पन्न करके (तथा स्वयं) 'निरायुघः ॥ १०. अस्त्र से रहित (भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी) 
| 


इलोकार्थ--इस कार पृथ्वी के भार रूप में जन्म लेने वाले तथा चतुरंगिणो सेनाओं से बढ़े हुये पराक्रम 
वाले राजाओं में शत्रुता उत्पन्न करके तथा स्वयं अस्त्र से रहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी परस्पर एक दूसरे 


के के bi के उपरान्त शान्त हो गये | जसे अग्नि को उत्पन्न करके वायु स्वयं शान्त हो जाता है । 
To— | | 
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४६० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ र 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
स एष नरलोकेडस्मिन्नवतीएंः स्वमायया | 
रेभे स्त्री रत्नकूटस्थो भगवान्‌ पाळतो यथा UR 


पदच्छेद ` सः पषः नर लोके अस्मिन्‌ , अवतीर्ण: स्व मायया | 
र्मे स्त्री रत्न कूटस्थः, भगवान्‌ प्राकृतः यथा॥ 


शब्दाथ-< द a 

सः प॒षः ५, उन्हीं, स्त्री ८. स्त्रियों के 

नरलोके २. मृत्युलोक में रत्न ७. सर्वश्रेष्ठ 
अस्मिन्‌ १. इस . कूटस्थः & समूह में स्थित रहकर 
अवतीर्ण: ४. अवतार लेकर . भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
स्व मायया। ३. अपनी माया से प्राकृतः १० साधारण मानव की 
र्मे १२. विहार किया था यथा ॥ ११. भाँति 


इलोकार्थ--इस मृत्युलोक में अपनी माया से अवतार लेकर उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सर्वश्रेष्ठ स्त्रियों के 
समूह में स्थित रहकर साधारण मानव की भाँति विहार किया था । 


पट्जिशः श्लोकः 
उदामभावपिशुनामलवल्णुहास-ब्रीडावलोकनिहतों मदनोऽपि यासाम्‌ | 
सम्सुह्य चापमजइात्प्रमदोत्तमास्ता, यस्येन्द्रिय विमथितुं कुहकैर्न शेकुः Rall 
पदच्छे उद्दाम भाच पिशुन अमल वब्गु हास, ater अवलोक निहतः मदनः अपि यासाम्‌ | 
सम्मुह्य चापम्‌ अजहात्‌ प्रमदा उत्तमाः ताः, यस्य इन्द्रियम्‌ विमथितुम्‌ कुहकैः न शेकुः ॥ 
शब्दार्थ 3 


उद्दाम २. उन्मत्त चापम्‌ १०. धनुष धारण करना 

भाव पिशुन ३. हाव-भाव की सूचक अजद्दात्‌ ११. छोड़ दिया था 

अमल ४. निर्मलं (और) प्रमदा १४. स्त्रिया 

वढ्गु हास, ५. सुन्दर हंसी (तथा) उत्तमाः १३. उत्तम 

ब्रीडा अवलोक ६. लज्जा भरो चितवन से ताः, १२. वे 

निहत ७. घायल यस्य इन्द्रियम्‌ १६. भगवान्‌ Cs मन को 
 मद्नःअपि ८. कामदेव ने भी विमथितुम्‌ १७. विचलित करने में 
 याखाम्‌। १. जिन (रानियों) के कुइकैः १५. अपने इन्द्र जाल से 


‘= 


eee ss 
ee सुरु 


5. मोहित होकर न शेकुः ॥ १८. नहीं समर्थ हो सकी थीं 
श्लोकार्थ--जिन रातियों के उन्मत्त हाव-भाव की सूचक निर्मल और सुन्दर हंसी तथा लज्जा भरी चितवन से 
_ घायल कामदेव ने भी मोहित होकर धनुष धारण करना छोड़ दिया था, वे उत्तम स्त्रिया 
अपने इन्द्रजाल से भगवानु श्रीकृष्ण के मन को विचलित करने में समर्थ नहीं हो सकी थीं । 


* 
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अ०११] 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ७. 
अयम्‌ १. 
मन्यते १२. 
लोक; २. 
fe 99. 
असगम्‌ ४५. 
अपि ee 
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प्रथमः स्कन्धः [ ४९१ 


सप्तत्रिशः शत्तोकः 
तमय सन्यत्ते लोको द्यसङ्गसपि सङ्गिनम्‌ । 
आत्मौपस्येन Aas व्याएण्वानं यतोऽबुधः ॥३७॥ 


तम्‌ अयम्‌ मन्यते लोकः, हि असङ्गम्‌ अपि सङ्गिनम्‌ । 
आत्म औपम्येन AGAR, व्यापूण्वानम्‌ यतः अबुधः ॥ 


उन (भगवान्‌ श्री कृष्ण) को सङ्गिनम्‌ । ८. आसक्ति से युक्त (तथा) 
यह | आत्म ३. अपनी आत्मा के 
मानता है औपस्येन ४. समान 
संसार मनुजम्‌ १०. मनुष्य 

2 5 व्याप्ण्वानम्‌ ८. व्यवहार करने वाला 
आसक्ति पे रहित होने पर यतः १३. क्योंकि (यह संसार) 
भी 


अबुधः ॥ १४. अज्ञानी (है) 


एलोकार्थ-- यह संसार अपनी आत्मा के समान आसक्ति से रहित होने पर भी उन भगवान्‌ श्री कृष्ण को 
आसक्ति से युक्त तथा व्यवहार करने वाला मनुष्य ही मानता है; क्योंकि यह संसार अज्ञानी है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पतदढू 
ईशनम्‌ 
ईशस्य 
प्रकृतिस्थः 
अपि 

तदू 

WT? | 


अष्टाजिशः श्लोकः 
एतदीशनमीशस्य प्रकृतिस्थो$पि तद्गुणैः | 
न युज्यते सदाऽऽत्मस्यैयेथा बुद्धिस्तदाश्रया tach । 


पतद्‌ ईशनम्‌ इेशस्य, प्रकृतिस्थः अपि तद्‌ गुणे: | 
न थुज्यते सदा आत्मस्थैः, यथा बुद्धिः तदू आश्रया ॥ 


. यहीं न 5. नहीं 

प्रभुता (है) युज्यते १०. लिप्त होती है (वैसे ही) 
. प्रभु की सदा ५. नित्य 

माया में स्थित होकर आत्मस्यैः ६. आत्मा में स्थित 

भी (परमात्मा लिक्ष नहीं होता है) यथा १. जैसे 

उसके बुद्धिः ` ४. बुद्धि 

गुणों में तद्‌ २. भगवान्‌ के 


आश्रया ॥ ३. आश्रय में रहने वाली 


श्लोकार्थ--जैसे भगवान्‌ के आश्रय में रहने वाली बुद्धि नित्य आत्मा में स्थित उसके गुणों में लिप्त नहीं | 


होती es ही माया में स्थित होकर भी परमात्मा लिप्त नहीं होता है। यही प्रभु की 
प्रभुता है। ` 
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श्रीमद्धागवते [ अ० ११ 


४६२] 
रिं ~ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 

तं मेनिरेऽबला मूढाः way चालुब्रतं रहः। 

अप्रमाणविदो भर्तरीशवरं मतयो यथा ॥३९॥ 
पदच्छेद | 

तम्‌ मेनिरे अबलाः सूढाः, स्त्रेणम्‌ च अनुबतम्‌ रहः | 

अप्रमाण faq: भतु), ईश्वरम्‌ मतयः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १०. भगवानु श्रीकृष्ण को Tel १३. एकान्त में (अपना सेवक) 
मेनिरे १४. मानती थीं अप्रमाण ६. ऐश्वर्य को न 
अबलाः 5. रानियाँ faa: ७. जानने वाली 
मूढाः ८. अज्ञानी भतु ५. स्वामी के 
स्त्रेणम्‌ ११. स्त्री परायण ईश्वरम्‌ ३. ईश्वर को 
च १२. और मतयः २. अहंकार बुद्धियाँ 
अनुक्तम्‌ ४. सेवक (मानती हैं वैसे ही) यथा ॥ १. जैसे 


श्लोकार्थ--जैसे अहंकार बुद्धियाँ ईश्वर को सेवक मानती हैं, वैसे ही स्वामी के ऐश्वर्य को न जानने वाली 
अज्ञानी रानियाँ भगवान्‌ श्री कृष्ण को स्त्री-परायण ओर एकान्त में अपना सेवक मानती थीं । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
गैमिषीयोपाल्याने श्रीकृषणद्वारकाप्रवेशो नाम एकादशः अध्यायः ॥११॥ 


a 27 
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श्रीमद्वागवतमद्दापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
सथ्य द्ाव्इछाः Seats 
प्रथमः श्लोकः 
शौनक उवाच अश्वत्थाम्नोपरूष्टेन ब्रह्मशीषर्णोरुतेजसा | 
उत्तराया हतो गर्भ इंशनाजीवितः पुनः ॥१॥ 


पदच्छेद 

अश्वत्थाम्ना उपसृष्टेन, ब्रह्म शीष्णां उरु तेजसा | 

उत्तरायाः हतः गभः, ईशेन आजीवितः पुनः॥ 
शब्दार्थ 
अश्चस्थास्ना २. अश्वत्थामा के द्वारा इतः ६. नष्ट हुये 
उप सृष्टेन २. छोड़े गये पु गर्भः ८. गर्भ को 
ब्रह्मशीष्णा ५. ब्रह्मास्त्र से । इंशेन १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
उरु तेजखा । ४. अत्यन्त तेजस्वी : आजीवित: १०. जीवित कर दिया था 
उत्तरायाः ७. उत्तराके पुनः ॥ द. फिरसे 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अश्वत्थामा के द्वारा छोड़े गये अत्यन्त तेजस्वी ब्रह्मास्त्र से नष्ट हुये उत्तरा के 
गर्भे को फिर से जीवित कर्‌ दिया था । | 
द्वितीय; श्लोकः 
तस्य जन्म महाबुद्धेः कर्माणि च महात्मनः | 
निधनं च यथैवासीत्स प्रेत्य गतवान्‌ यथा ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

| तस्य जन्म महाबुद्धेः, कर्माणि च महात्मनः | 

| १ निधनम्‌ च यथा एंव आसीत्‌, सः प्रेत्य गतवान्‌ यथा ॥ 

|... शब्दार्थ-- 

। तस्य १. उस यथा ४. जिस प्रकार से 

| जन्म ५. जन्म फच १५. (उसे हम) अवश्य सुनना चाहते हैं 
महाबुद्धेः २. महाज्ञानी आसीत्‌ ८. हुआ 
कर्माणि ६. कर्म सः ११. वे 
च ७. और प्रेत्य १२. मरने के बाद 
मद्दात्मनः। २. महात्मा परीक्षित का गतवान्‌ १४. गति को प्राप्त हुये 
निघनम्‌ ८, मरण यथा ॥ १३. जिस | 
च्च qo. तथा 


एलोकार्थ--उस महाज्ञानी महात्मा परीक्षित्‌ का जिस प्रकार से जन्म, कर्म और मरण हुआ तथा वे मरने के | 3 
के बाद जिस गति से प्राप्त हुये; उसे हम अवश्य सुनना चाहते हैं । 
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PE भ . 


तृतीयः श्लोकः 
तदिदं श्रोतुमिच्छामो गदितु यदि सन्यसे | 
a fe नः अहधानानां यस्य ज्ञानमदाच्छुकः ॥३॥ 


पदच्छेद i हि 

तत्‌ इदम्‌ श्रोतुम्‌ इच्छामः, गदितुम्‌ याद्‌ मन्यसे । 

त्र हि नः श्रद्घानानाम्‌, यस्य ज्ञानम्‌ अदात्‌ शुकः ॥ 
शब्दार्थ ; a 
तत्‌ २. प्रसिद्ध कथा को . at qo. कहें a 
इदम्‌ १. इस नः द. हम लोगों से 
श्रोतुम्‌ ३. (हम) सुनना श्रद्दघानानाम्‌ ५. श्रद्धा रखने वाले 
इच्छामः ४. चाहते हैं यस्य ११. जिन्हें 
गदितुम्‌ ६. कहना ज्ञानम्‌ १३. (भागवत) जान का उपदेश 
यदि ५, यदि (आप) अदात्‌ १४. किया था 

मन्यसे। ७. उचित समझते हैं (तो) gall १२. शुकदेव मुनि ने 


इलोकार्थ_अस प्रसिद्ध कथा को हम सुनना चाहते हैं। यदि आप कहना उचित समझते हैं तो श्रद्धा रखने 
वाले हम लोगों से कहें, जिन्हें शुकदेव मुनि ने भागवत ज्ञान का उपदेश दिया था । 


चतुर्थः श्लोकः 


सूत उवाच-- 
अपीपलद्धमेराजः पितृवद्‌ रञ्जयन्‌ प्रजाः | 
न Ret सवकामेभ्यः कृष्णपादाब्जसेवया ॥४॥ 
___ पदच्छेद-- 
x अपीपलत्‌ घर्मराजः, पितृवत्‌ रञ्जयन्‌ प्रजाः | 
निःस्पृहः सर्व कामेभ्यः, कृष्ण पादं अब्ज सेवया ॥ 
ओ- अपीपलत्‌ १०. (उसका) पालन किया था निःस्पृहः ५९. इच्छा से a 
__ धर्मराज ६. धर्मराज युधिष्ठिर ने सर्व कामेभ्यः ४. संभी कामनाओं की 
पितृवत्‌ ७. पिता के समान कृष्ण १, श्रीकृष्ण के र 
a & प्रसन्न करते हुये पादं अब्ज २. चरण कमलों की 
८. जनता को सेचया॥ २. सेवा के कारण 


[श्रीकृष्ण के चरण कमलों की सेवा के कारण सभी कामनाओं की इच्छा से रहित धर्मराज 
` युधिष्ठिर ने पिता के समान जनता को प्रसन्न करते हुये उसका पालन किया था। | 
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पञ्चमः श्लोकः 
सम्पदः ऋतवो लोका महिषी भ्रातरो मही | 
जम्बूद्वीपाधिपत्यं च यशश्च त्रिदिवं गतम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
सम्पद्‌ः क्रतवः लोकाः, महिषी भ्रातरः मही | 

हे जम्बूद्वीप आधिपत्यम्‌ च, यशः च त्रिदिवम्‌ गतम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
सस्पद्‌ः १. अतुल धन जम्बूद्धीप ८. भारतवर्षे पर 
क्रतवः २. बड़े-बड़े यज्ञ (एवम) आधिपत्यम्‌ 5. अधिकार था 
लोकाः ३. उत्तम प्रजा को (प्राप्त किया था) च यशाः १०. और कोति 
महिषी ४. पटरानी. च ६. तथा 
भ्रातरः ५. भाई त्रिदिवम्‌ ११. स्वर्गलोक तक 
मही | ७. पृथ्वी (सब उनके अनुकूल थे) गतम्‌ ॥ १२. फैली हुई थी 


शलोकार्थ--उन्होने अतुल धन, बड़े-बड़े यज्ञ एवं उत्तम प्रजा को प्राप्त किया था । पटरानी, भाई तथा पृथ्वी 
सब उनके अनुकूल थे । भारतवर्ष पर अधिकार था और कोति स्वर्गलोक तक Heil हुई थी । 


षष्ठः श्लोकः 
किं ते कामाः सुरस्पाही सुकुन्दमनसो fear: | 
अधिजह मंदं राज्ञः क्षुधितस्थ यथेतरे ॥९॥ 


पदच्छेद 
किम्‌ ते कामाः खुर स्पाहाः, मुकुन्द मनसः द्विजाः | 

अधिजह : ATA राज्ञः, ्ुधितस्य यथा इतरे ॥ 
शब्दार्थ -- 
किम्‌ ३. क्या द्विजा;। ७. हे शौनकादि ऋषियों ! 

१३. वे (विषय) अधिजहू,$ ६. दे सकती है (अर्थात्‌ नहीं, उसी प्रकार) 

कामाः १४. भोग (सुख नहीं देते थे) मुदम्‌ ५. सुख 
खुर ११. देवताओं को भी राज्ञः १०. राजा युधिषिर को 
स्पाहाः १२. लुभाने वाले क्षुधितस्य २. भूखे मनुष्य को 
सुङुन ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में यथा १. जैसे 


मनसः ८. मन को रमाये हुए इतरे ॥ ४. (भोजन के अतिरिक्त) दूसरी (बस्तु) | 

श्लोकार्थे--जंसे भूखे मनुष्य को क्या भोजन के अतिरिक्त दूसरी वस्तु सुख दे सकत्ती है ? अर्थात्‌ नहीं । उसी 
प्रकार हे शोनकादि ऋषियों ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मन को रमाये हुए राजा युधिष्ठिर को देवताओं 
को भी लुभाने वाले वे विषय-भोग सुख नहीं देते थे । 3 | 
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| न््सॅस्् क काका ¬ सक्या 
सप्तमः श्लोकः 
मातुर्गीमगतो वीरः स तदा भ्रगुनन्दन | 
ददश पुरुषं कञ्चिहद्यमानोऽस्त्रतेजसा ॥७॥ 


पदच्छेद- 
_ मातुः गर्भ गतः चीरः, खः तदा भ्रणुनन्दन | 
ददश पुरुषम्‌ कञ्चित्‌ , दह्यमानः अस्त्र तेजसा ॥ 
शब्दार्थ 
मातुः २. माता के द्द्शे १२. देखा 
गर्भ गतः ३. गर्भ में विद्यमान (एवं) पुरुषम्‌ ११. पुरुष को 
चीरः ८. बलशाली (शिशु ने) कञ्चित्‌ १०. किसी 
सः ७. उस दह्यमानः ६. जलते हुए 
तदा &. उस समय अस्त्र ४. ब्रह्मास्त्र के 
भरगुनन्दन । १. हे शौनक जी ! तेजसा ॥ $. तेजसे 
एलोकार्थ- हे शौनक जी ! माता के गर्भ में विद्यमान एवं ब्रह्मास्त्र के तेज से जलते हुए उस बलशाली शिशु 
ते उस समय किसी पुरुष को देखा । 
अष्ठमः श्लोकः 
अङ्गुष्ठमात्रममल स्फुरत्पुरटमौलिनम्‌ | 
अपीच्यदशेनं श्यामं तडिद्वाससमच्युतम्‌ ॥८॥ 
पदच्छे 
| अङ्गुष्ठ मात्रम्‌ अमलम्‌ , स्फुरत्‌ पुरट मौलिनम्‌ | 
eee अपीच्य दर्शनम्‌ WA , तडित्‌ चाससम्‌ अच्युतम्‌ 0 
 अङ्शुष्ठ मात्रम्‌ १. (उसने) अंगूठे के बराबर दर्शनम्‌ ७. रूप से युक्त 
अमलम्‌ २. निर्मल | श्यामम ८. सांवले (तथा) 
HC ३. चमकते हुये तडित्‌ ४. बिजली के समान (पीले) 
४. सुवणं के ; वाससम्‌ १०. पीताम्बर वस्त्र धारण किये हुए 
५, मुकुट वाले अच्युतम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को (देखा) 
६. मनोहर 


तोकाथँ--उसने अंगूठे के बराबर, निर्मल, चमकते हुए सुवर्ण के मुकुट वाले, मनोहर रूप से युक्त, सांवले 
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अ० १२] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
श्रीमद्‌, दीघ 
चतुर्‌ बाड्डम्‌ 
तप्र काञ्चन 
कुण्डलम्‌ | 
क्षतज, अक्षम्‌ 
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नवमः श्लोकः 
श्रीमहीघेचतुर्बाहु' तप्तकाञ्चनक्ुण्डलम्‌ | 
'"नृतजाक्ष गदापाणिमात्मनः सर्वतोदिशम्‌ ॥ 
परिश्रमन्तझुल्काभां आमयन्त गदां Be? ॥&॥ 


श्रीमत्‌ दीघ चतुर्‌ बाइम्‌ , तप्त काञ्चन कुण्डलम्‌ | 
BIA अक्षम्‌ गदा पाणिम्‌, आत्मनः सवतः दिशम्‌ ॥ 
पारञ्चमन्तम्‌ उल्का आभाम्‌, स्रामयन्तम्‌ गदाम्‌ FE? ॥ 


१. (उसशिशुने) सुन्दर (और) लम्बी आत्मनः ६. अपने 

. चार भुजाओं से युक्त सवतः, दिशम्‌ । ७. चारों, ओर 
३. तपाये हुये सुवणं के परिञ्रमन्तम्‌ 5. (स्वयं) घुमते हुये (और) 
४. कुण्डल पहने उल्का, आभाम्‌ ६. जूका के, प्रकाश के समान 
५. लाल, नेत्रों वाले (तथा) ख्रामयन्तम्‌ ११. घुमाते हुये 


गदा पाणिम्‌ १२. गदाधर (भगवान्‌ श्री कृष्ण को देखा) गदाम्‌; Wee ॥ १०. गदाः को, बार-बार 


शलोकार्थं --उस शिशु ने सुन्दर और लम्बी चार भुजाओं से युक्त, तपाये हुये सुवणं के कुण्डल पहने, लाल 
नेत्रों वाले तथा अपने चारों ओर स्वयम्‌ घूमते हुये और लूका के प्रकाश के समान गदा को बार- 
बार घुमाते हुये गदाधर भगवान्‌ श्री कृष्ण को देखा | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
अस्त्र तेजः 
स्व गद्या 
नीह्दारम्‌ 
gq 
गोपतिः । 


2 
१. 
१. 
२ 
० 


दशमः श्लोकः 
अस्त्रतेजः स्वगदया नीहारमिव गोपतिः | 
विधमन्तं संनिकर्षे पर्येचत क इत्यसौ ॥१०॥ 


अस्त्र तेजः स्च गद्या, नीह्ारम्‌ इव गोपतिः | 
चिधमन्तम्‌ संनिकषे, पयेक्षत कः इति असौ ॥ 


ब्रह्मास्त्र के तेज को विघमन्तम्‌ ६. शाम्त करते हुये उस पुरुष को 
अपनी गदा से सनिकष ७. समीप में 

(उस शिशु ने) कोहरे को पर्येक्षत ८. देखा 

समान कः १०. कौन है 

सूयं के इति, असो ॥ ६. और सोचा कि, यह 


श्लोकार्थ--उस शिशु ने कोहरे को सूये के समान ब्रह्मास्त्र के तेज को अपी गदा से शान्त करते हुये उस 
पुरुष को समीप में देखा और सोचा कि यह कौन है ? 


फा०--६२ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


४९८ ] श्रीमःद्वागवते [ अ० १२ 
एकादशः श्लोकः 
€ 
विधूय तदमेयात्मा भगवान्‌ धसंशुब्‌ fea: | 
मिषतो दशमासस्य तत्रैवान्तर्दधे हरिः ॥११॥ 
पदच्छेद | र 
विधूय तदू अमेय आत्मा, भगवान्‌ aa शुप्‌ विझुः | 
मिषतः दृश मासस्य, तत्र एवं अन्तद््थे gic: ॥ 
शब्दार्थ-- 
विधूय ८. नष्ट करके fay: । ३. व्यापक (तथा) 
ag ७. उस (ब्रह्मास्त्र के तेज) को मिषतः ११. देखते-देखते 
अमेय १, अतुलित द्श & दस 
आत्मा २. सामर्थ्यवान्‌ मासस्य १०. महीने के (शिशु परीक्षित्‌) के 
भगवान्‌ ५. भगवानु तत्र, पब १२. वहीं पर 
भर्म गुप ४. धर्मे के रक्षक अन्तदंधे १३. अन्तर्धान हो गये 
हारिः॥ ६. श्री HOT 


एलोकार्थ--अतुलित सामथ्येवान्‌, व्यापक तथा धर्म के रक्षक भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस ब्रह्मास्त्र के तेज को नष्ट 


करके दस महीने के शिशु परीक्षित्‌ के देखते-देखते वहीं पर अन्तर्धान हो गये । 
द्वादशः श्लोकः 
ततः सरवंशुणोदकें सानुकूलग्रहोदये | 
जज्ञे वंशधर! पाण्डो भू यः पाण्डुरिवौजसा ॥१२॥ 


पदच्छे 
ततः सर्व गुण उदक, सानुकूल ग्रह उदये। 
जज्ञे वंश धरः पाण्डोः, भूयः पाण्डु; इव ओजसा ॥ 
: शब्दार्थ- 
ततः १. तदनन्तर वंश १२. वंश को 
खर्व गुण २. सभी प्रकार के गुणों को अरः १३. चलाने वाला (शिशु परीक्षित) 
San ३. विकसित करनेवाले पाण्डोः ११. राजा पाण्डु के 
साञुकूल ४. अनुकूल सूयः . ८. पुनः 
ग्र ५. ग्रहों का पाण्डुः 5. पाण्डु के ही 
 डद्ये। ६. उदय हो जाने पर ca १०. समान 
जश्चे १४. उत्पन्न हुआ ओजसा ॥ ७. तेज में 


 एलोकार्थ-तदनन्तर सभी प्रकार के गुणों को विकसित करने वाले अनुकूल ग्रहों का उदय हो जाने पर 


` तेज़ में पुनः पाण्डु के ही समान राजा पाण्डु के वंश को चलाने वाला शिशु परीक्षित्‌ उत्पन्न 
हुना | 
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अ° १२] .प्रथमः स्कन्धः [vee 
अयोदशः श्लोकः 


तस्य प्रीतमना राजा विभेधोंम्यक्ृपादिभिः । | 
जातकं कारयामास वाचयित्वा च मङ्गलम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 
तस्य प्रीत मनाः राजा, fast: धौम्य कुप आदिभिः | 

क़ जातकम्‌ कारयामास, वाचयित्वा च मङ्गलम्‌ ॥ 
शब्दाथ-—— 
तस्य १०. उस (बालक परीक्षित) का 'आदिभिः। ६. इत्यादि 
प्रीत मना: ३. प्रसन्न मन से जातकम्‌ ११. जातकमे संस्कार 
राजा २. राजा युधिष्ठिर ने कारयामास १२. सम्पन्न कराया 
विप्रैः ७, ब्राह्मणों के द्वारा वाचयित्वा &. पाठ कराकर 
धम्य ४. धौम्य ऋषि और a १. तदनन्तर 
कप ५. कृपाचार्य मङ्गलम्‌ ॥ ८. मंगल 


एलोकार्थ--तदनन्तर राजा युधिष्ठिर ने प्रसन्न मन से धौम्य ऋषि और कृपाचार्य इत्यादि ब्राह्मणों के हारा 
मंगल पाठ कराकर उस बालक परीक्षित्‌ का जातकम संस्कार सम्पन्न कराया | 


चतुदंशः श्तोकः 
हिरण्यं गां महीं ग्रामान्‌ हस्त्यश्वान्दपतिवरान | 
पादात्स्वन्नं च विप्रेभ्यः sont स तीर्थवित्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
हिरण्यम्‌ गाम्‌ महीम्‌ ग्रामान्‌ , इस्ति अश्वान्‌ नृपतिः चरान्‌। 

प्रादात्‌ खु अन्नम्‌ च विप्रेभ्यः, प्रजा तीथे सः तीर्थचित्‌॥ 
शब्दार्थ | 
हिरण्यम्‌ ७. सुवणं प्रादात्‌ १५. दान दिया 
गाम्‌ ८. गाय खु अन्नम्‌ १४. सुन्दर अन्न का 
महीम्‌ &. पृथ्वी a १३. और 
ग्रामान्‌ १०. गाँव चिप्रेभ्यः ५. ब्राह्मणों को | 
हस्ति . ११. हाथी प्रजा तीथं ४. (नाल कारने के पहले) संतान के निमित्त 
अश्वान्‌ १२. घोडे सः २. उन 
नुपतिः ३. राजा युधिष्टिर ने तीधेचित्‌॥ १. समय के जानकार 
चरान्‌ | ६. उत्तम 


इलोकार्थ--समय के जानकर उन राजा युधिष्ठिर ने नाल काटने के पहले संतान के निमित ब्राह्मणों को 
उत्तम सुवण, गाय, पृथ्वी, गाँव, हाथी, घोड़े और सुन्दर अन्न का दान दिया । को 
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yoo ] श्रीमद्धागवते [ अ० १२ 
पञ्चदशः श्तोकः 
तसूचुन्राह्मणास्तुष्छा राजानं प्रश्रयान्वितस्‌। = 
एष ह्यस्मिन्‌ प्रजातन्तों पुरूणां पौरवष भ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- है 
तम्‌ ऊचुः ्राह्मणाः तुष्टाः राजानम्‌ प्रश्रय आन्चतम्‌ | 
as: हि अस्मिन्‌ प्रजा तन्तौ, पुरूणाम्‌ पौरवर्षभ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ५, उन Tu: §. यह बालक 
ऊचुः ७. कहा te १०. ही 
ब्राह्मणाः १. ब्राह्मणों ने अस्मिन्‌ ११. इस 
तुष्टाः २. प्रसन्न होकर प्रजा तन्तौ १३. वंश परम्परा को (चलायेगा) 
राजानम्‌ ६. राजा युधिष्ठिर से पुरूणाम्‌ १२. पुरुवंश की a : 
प्रश्नय ३. विनय से `पौरवर्षम ॥ =. हे पुरुवंशियों में श्रेष्ठ (राजा युधिष्ठिरज ) 


 अन्वितम्‌। ४. युक्त 
' इलोकार्थञ्रह्मणों ने प्रसन्न होकर विनय से युक्त उन राजा युधिष्ठिर से कहा, हे पुरुवंशियों में श्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिर ! यह बालक ही इस पुरुवंश की वंश परम्परा को चलायेगा | 


षोडशः श्तोकः 


दैवेनाप्रतिघातेन शुक्ले संस्थासुपेयुषि। _ 
रातो वोऽलुग्रहार्थाय विष्णुना प्रभविष्णुना ॥१६॥ 


aes दैवेन अप्रतिघातेन, शुक्ले संस्थाम्‌ उपेयुषि । 
° FR रातः चः अजुग्रह्दार्थाय, विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ 


४. काल की गति से रातः १०. (इस बालक को) दिया है 
अप्रतिघातेन ३. न रोके जा सकने वाली वः ८. आप लोगों पर 
_ ५. निमेल (पुरुवंश) को अनुग्रहाथाय ८. कृपा करके 
६ समाप्त चिष्णुना २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
७. होता हुआ (जानकर) प्रभविष्णुना ॥ १. सामर्थ्यशाली 


सामर्थ्यशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने रोके जा सकने वाली काल को गति से निर्मल पुरुवंश को 
होता हुआ जानकर आप लोगों पर कृपा करके इस बालक को दिया है । 
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अ० १२] प्रथमः स्कन्धः [ ५०१ 
सप्तदशः शत्तोकः 


तस्मान्नाम्ना विष्णुरात इति लोके बृहच्छवाः | 
भविष्यति न संदेहो महाभागवतो महान्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

तस्मात्‌ नाम्ना विष्णुरातः, इति लोके ब॒दत्‌ श्रवाः | 

भविष्यति न संदेहः, महत्‌ भागवतः महान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये (यह बालक) भविष्यति १०. होगा 
नास्ना ५, नामसे a १२. नहीं (है) 
विष्णुरातः ३. विष्णुरात संदेहः ११. (इसमें) संदेह 
इति ४. इस महत्‌ ७. महान्‌ 
लोके २. संसार में भागवतः ८. भगवद्‌ भक्त (एवं) 
बृहत्‌ श्रचाः। ६. परम यशस्वी महान्‌ ॥ 5. महापुरुष 


श्लोकार्थ-इसलिये यह बालक संसार में विष्णुरात इस नाम से परम यशस्वी, महान्‌ भगवद्‌ भक्त एवं 
महापुरुष होगा | इसमें संदेह नहीं हे | 
अष्टादशः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच 
अप्येष वंश्यान्‌ राजर्षीन्‌ पुण्यश्लो कान्‌ महात्मनः | 
अनुवर्तिता स्विद्यशसा साघुवादेन सत्तमाः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
अपि पषः चंश्यान्‌ राजर्षीन्‌ ; पुण्य श्लोकान्‌ मद्दात्मनः | 
अनुवर्तिता स्वित्‌ ager, साधुवादेन सत्तमाः ॥ 
शब्दार्थ ः 
आपि २. क्या महात्मनः। 5. महात्मा 
एषः ३. यह्‌ (बालक) अनुवतिता ११. अनुसरण 
वंश्यान्‌ ६. (हमारे) वंश के सित्‌ १२. करेगा 
राजषीन्‌ १०. राजधियों का यशसा ५. यशसे 
पुण्य ७. पवित्र साधुवादेन ४. (अपने) उत्तम 
श्लोकान्‌ ८. कीति वाले सत्तमाः १. है श्रेष्ठ ब्राह्मणों ! 
श्लोकार्थ है श्रेष्ठ ब्राह्मणों क्या यह बालक अपने उत्तम यश से हमारे वंश के पवित्र कीति वाले महात्मा 
राजषियों का अनुसरण करेगा ? 
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५०२] श्रीमद्भागवते 


विं ~ 
एकोनविंशः LAT: 

ब्राह्मणा ऊचुः पार्थ प्रजाविता साक्षादिक््वाकुरिव मानवः | 
ब्रह्मण्यः सत्यसंधश्च रासो दाशरथियेथा ॥१६॥ 


[ ao १२ 


पदच्छेद-- 
पार्थ प्रजा अविता साक्षात्‌, इच्चाकुः इच मानवः | 
AAT: सत्य संधः च, रामः दाशरथिः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
पार्थ १. हे युधिष्ठिर ! (यह बालक) ब्रह्मण्यः १२. ब्राह्मणों और वेदों का रक्षक 
प्रजा ६. प्रजा का सत्य १३. (एवं) सत्य 
अचिता ७. पालन करेगा संघः १४. प्रतिज्ञा करने वाला (होगा) 
साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ | चच ८. और 
Gee: ४. राजा इक्ष्वाकु के रामः १०. भगवानु श्री राम के 
इच ५. समान . दाशरथिः दे. दशरथ नन्दन 
मानचः। २. मनु के पुत्र यथा॥ ११. समान 


करेगा और दशरथ नन्दन भगवानु श्री राम के समान ब्राह्मणों और वेदों का रक्षक एवम्‌ सत्य 


) एलोकार्थ--हे युधिष्ठिर ! यह बालक मनु के पुत्र साक्षात्‌ राजा इक्ष्वाकु के समान प्रजा का पालन 


प्रतिज्ञा करने वाला होगा । 


विंशः श्लोक! 


एष दाता शरण्यश्च यथा ह्यौशौनरः शिबिः | 
, यशो वितनिता स्वानां दोष्यन्तिरिव यज्वनाम्‌ ॥२०॥ 


१. यह बालक शिबि!। 
८. दान करने वाला (होगा तथा) यशः 
६. शरणागत रक्षक वितनित्ता 
७, और स्वानाम्‌. 
४. समान  . दौष्यन्तिः 
= eG च 
४ २. उशीनर देश के राजा en ॥ 


एषः दाता शरण्यः च, यथा हि औशीनरः शिबिः । 
यशः चितनिता स्वानाम्‌ , दौष्यन्तिः इव यज्वनाम्‌ ॥ 


३. शिबि के 
१३. कोति को 
१४. फैलायेगा 
१२. अपने कुल की 
१०. दुष्यन्त के पुत्र भरत के 
११. समान 
& यज्ञ करने वालों में 


यह बालक उशीनर देश के राजा शिबि के समान ही शरणागत रक्षक और दान करने वाला 
था यज्ञ करने वालों में दुष्यन्त के पुत्र भरत के समान अपने कुल की कीर्ति को फैलायेगा । 
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Too MN NN MMMM 
fa 
एकविंशः श्लोकः 


धन्विनामग्रणीरेष तुल्यश्चार्जुनयो हयोः | 
हताश इव THT: GAT इव दुस्तरः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
धन्विनाम्‌ अग्रणीः पषः, तुल्यः च अञ्जुनयोः द्वयोः । 

‘ इताशः इव . gdd:, समुद्र इच दुस्तरः ॥ 
शब्दाथ-- | ह डर 
धन्विनाम्‌ २. धनुर्धारियों में डुवाशः ७. अग्निके 
अग्रणीः ६. आगे रहने वाला Ea ८. समान 
एषः १. यह (बालक) Saas ८. तेजस्वी (एवम्‌) 
तुल्यः ५. समान समुद्र; १०. समुद्र के 
अ $. एवम्‌ इच ११. समान 
अज्जु नयोः रे. सहस्रार्जुन तथा दादा अर्जुन दुस्तरः॥ १२. दुर्लघ्य (होगा) 
छयोः | ४. दोनों के f= 


शलोकार्थ--यह बालक धनुर्धारियों में सहस्रार्जुन तथा दादा अर्जुन दोनों के समान आगे रहने वाला, अग्नि 
के समान तेजस्वी एवम्‌ समुद्र के समान दुर्लॅघ्य होगा | 


द्वाविंशः श्लोकः 
रूगेन्द्र इव विक्रान्तो निषेव्यो हिसचानिव | 
तितिच्नुवखुघेवासौ सहिष्णुः पितराविव ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
खगेन्द्र, इव चिक्कान्तः, निषेव्यः हिमचान्‌ इव । 

तितिक्षः वसुधा इच असो, सहिष्णुः पितरौ ea ॥ 
शब्दाथ-- | 
खगेन्द्र; २. सिह के वसुधा ८. पृथ्वी से 
ड्व ३. समान इ §. समान 
विक्रान्तः ४. पराक्रमी असो १. यह (बालक) 
निषेव्यः ७. आश्रय देने वाला सहिष्णुः १३. धघैयेशाली (होगा) 
हिमचान्‌ ४. हिमालय के पितरौ ११. माता-पिता के | 
इच । ६. समान १ इव ॥ १२, समान 


तितिक्षुः १०. सहनशील (और) यम च 
एलोकार्थ--यह बालक सिंह के समान पराक्रमी, हिमालय के समान आश्रय देने वाला, पृथ्वी के ससान 
सहनशील और माता-पिता के समान धैयेशाली होगा। ae 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पितामह 
समः 
साम्ये 
प्रसादे 
गिरिश 
उपमः | 


२ 
३. 
ik 
४ 
4 


६. 
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त्रयोविंशः श्लोकः 


पितामहसमः साम्ये प्रसादे गिरिशोपमः | 
आश्रयः सर्वभूतानां यथा देवो रमाश्रयः ॥२३॥ 


पितामह समः साम्ये, प्रसादे गिरिश उपमः | 
आश्रयः सर्वं भूतानाम्‌ , यथा देवः रमा आश्रयः ॥ 


दादा के आधयः १२. पालन करने वाला (होगा) 
समान सर्व qo. सभी े 

(यह बालक) समता में भूतानाम्‌ ११. प्राणियों का 

कृपा करने वालों में यथा &. समान 

शंकर जी के देवः ८. भगवान्‌ के 

समान (एवम्‌) रमा आश्रय; ॥ ७. लक्ष्मी के पति विष्णु 


एलोकार्थ--यह बालक समता में दादा के समान, कृपा करने वालों में शंकर जी के समान एवम्‌ लक्ष्मी के 
पति विष्णु भगवान्‌ के समान सभी प्राणियों का पालन करने वाला होगा । 


चतुर्विंशः इत्तोकः 
सव॑सद्युणमाहात्म्ये एष कृष्णमनुव्रतः | 
रन्तिदेव इवोदारो ययातिरिव धार्मिकः ॥२४॥ 


_ सवे सद्‌ गुण माहात्म्ये, पषः कृष्णम्‌ अनुत्रतः | 
रन्तिदेवः इच उदारः, ययातिः इव चामिकः ॥ 


२. सभी रन्तिदेबः ७. राजा रन्तिदेव के 
३. उत्तम गुणों की aa ८. समान 

४. महिमा में उदारः 5. उदार (और) 
१. यह (बालक) ययातिः १०. राजा ययाति के 
प्र, भगवान्‌ श्रीकृष्ण का इच ११. समान 

६. अनुकरण करने वाला घार्मिकः ॥ १२. धामिक (होगा) 


यह बालक सभी उत्तम गुणों को महिमा में भगवान्‌ श्रीकृष्ण का अनुकरण करने वाला, राजा 


रन्तिदेव के समान उदार और राजा ययाति के समान धार्मिक होगा । 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
| gear बलिसमः कृष्णे प्रहाद इव सद्ग्रहः 
a आइर्तेषोञ्शवसेधानां Tart पयु पासकः ॥२५॥ 


पृदच्छेद-- 
घुत्या बलि समः BY, प्रहादः इच सद्‌ ग्रहः | 
आहर्ता एष: अशवमेधानाम्‌, Talay पयु पासकः ॥ 
शब्दार्थे-- 
wear २. धयं में आहता & करने वाला (एवम्‌) 
बलि समः ३. राजा बलि के समान (तथा) पषः १. यह (बालक) 
Bay ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में अश्वमेधानाम्‌ ८. अनेकों अश्वमेध यज्ञों को 
प्रह्ादः ४. प्रह्लाद के बुद्धानाम्‌ १०. गुरुजनों का 
qa ५. समान पयु पासक१ ॥ ११. सेवक होगा । 
सदू अहः। ७. दृढ़ निश्चय वाला 


शलोकार्थ--यह बालक धैय में राजा बलि के समान तथा प्रह्लाद के समान भगवानु श्रीकृष्ण में दृढ़ निश्चय 
वाला अनेकों अश्वमेध यज्ञों को करने वाला एवम्‌ गुरुजनो का सेवक होगा । 
2 ~ 
षड्विंशः श्लोकः 
| राजषीणां जनयिता शास्ता चोत्पथगासिनाम्‌। 
| निग्रहीता कलेरेष wal धर्मस्य कारणात्‌ ॥२६॥ 
| पदच्छेद 


| ` राजर्षीणाम्‌ जनयिता, शास्ता च उत्पथ गामिनाम्‌ | 

| | निग्रहीता कलेः एषः, भुवः धर्मस्य कारणात्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
राजर्षीणाम्‌ २. राजि पुत्रों को निग्रद्दीता १२. दमन करेगा 
जनयिता ३. उत्पन्न करेगा कलेः ११. कलियुग का 
शास्ता ६. दण्ड देगा पुषः १. यह्‌ (बालक) 
च्च ७. तथा = भुवः ८. पृथ्वी और 
उत्पथ ४. कुमाग में घमेस्य के. धर्म की 
गामिनाम्‌ । ५. जाने वालों को कारणात्‌ ॥ १०. रक्षा करने के लिये 


श्लोकार्थ--यह बालक राजाधि पुत्रों को उत्पन्न करेगा, कुमाग सें जाने वालों को दण्ड देगा तथा पृथ्वी और. 
धर्म की रक्षा करने के लिये कलियुग का दमन करेगा। se 
फा०--६४ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तक्षकात्‌ 
आत्मनः 
सत्युम्‌ 
tat 

पुत्र 
उपसजितात्‌ | ३. 


2 65% क रर न 
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सप्रविंशः श्तोकः 
तक्षकादात्मनो मृत्य द्विजपुत्रोपसर्जितात्‌ | 
प्रपत्स्यत उपश्र॒त्य BRAG? पदं हरेः ॥२७॥ 


तक्षकात्‌ आत्मनः मृत्युम्‌ , द्विज पुत्र उपसजितात्‌ | 
प्रपत्स्यते उपश्चुत्य, मुक्त खङ्गः पदम्‌ हरेः ॥ 


तक्षक सप॑ से प्रपत्स्यते १२. शरण लेगा 

अपनी डफ्श्रत्य ७. सुनकर (तथा) 

मृत्यु को ae ८, आसक्तिसे 

(यह बालक) ब्राह्मण ae: & रहित होकर 

पुत्र के द्वारा पद्म्‌ ११. चरणों को 

(शाप से) भेजे गये | हरेः ॥ qo. भगवान्‌ श्री कृष्ण के 


श्लोकार्थ--यह्‌ बालक ब्राह्मण पुत्र के द्वारा शाप से भेजे गये तक्षक सर्प से अपनी मृत्यु को सुनकर तथा 


१९ 


आसक्ति से रहित होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों को शरण लेगा । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
जिज्ञासितात्मयाथात्म्यो झुनेव्याससुतादसों | 
हित्वेदं चप गङ्गायाँ यास्यत्यद्धाकुतोभयम्‌ ॥२८। 


जिज्ञासित आत्म याथात्म्यः, ga: व्यास सुतात्‌ असो | 


हित्वा इदम्‌ नुप गङ्गायाम्‌ , यास्यति अद्धा अकुतो भयम्‌ ॥ 


जानने के बाद इद्म्‌ & इस (शरीर) का 
आत्मा के नुप १. हे राजा युधिष्ठिर ! 
वास्तविक स्वरूप को गङ्गायाम्‌ ८. गंगा तट पर 

मुनि से यास्यति १४. प्राप्त करेगा 

व्यास जी के पुत्र (शुकदेव) अद्धा ११. निश्चय ही 

यह (बालक) अङुतो १२. अभय 

त्याग करके द भयम्‌ ॥ १३. पदको 


"है राजा pee ! यह बालक व्यास जी के पुत्र शुकदेव मुनि से आत्मा के वास्तविक स्वरूप 
a2 जानने के बाद गंगा तट पर इस शरीर का त्याग करके निश्चय ही अभय पद को प्राप्त 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 


इति राज्ञ उपादिश्य विघा जातककोविदाः | 
लब्धापचितयः सवे प्रतिजग्खुः स्वकान्‌ गृहान्‌ ॥२&॥ 


पदच्छेद 
इति राज्ञे उपादिश्य, चिप्राः जातक कोचिदाः | 
लब्ध अपचितयः सवं, प्रतिजग्मुः स्वकान्‌ ग्रहान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- : 
xfer ५. इस प्रकार . लब्ध ८. पाकर 
| राज्ञे ४. राजा युधिष्ठिर को अपचितयः ७. उपहार 
| उपादिश्य ६. बतलाकर (तथा) सवे 5- सभी 
| चिप्राः ३. ब्राह्मण प्रतिजग्सुः १२. चले गये 
जातक १. फलित ज्योतिष शास्त्र के स्वकान्‌ १०. अपने-अपने 
कोचिदाः। २. जानकार शुहान्‌॥ ११. घरों को 


एलोकार्थ---फलित ज्योतिष शास्त्र के जानकार ब्राह्मण राजा युधिष्ठिर को इस प्रकार बतलाकर तथा उपहार 
| पाकर सभी अपने-अपने घरों को चले गये । 
| त्रिशः श्लोकः 
| स एष लोके विख्यातः परीक्षिदिति यत्प्रसुः | 
गर्भे इष्टमनुध्यायन्‌ परीक्षेत नरेष्विह ॥३०॥ 


| पदच्छेद 
| सः एषः लोके विख्यातः, परीक्षित्‌ इति यत्‌ प्रसुः | 
| TH इष्टम्‌ अलुध्यायन्‌ , परीक्षेत नरेषु इह ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वही प्रभु: | ८. समर्थं (वह बालक) 
षषः २. यह बालक गभ दे. गर्भ में 
लोके ३. संसार में द्ष्म्‌ १०. देखे गये (पुरुष) का 
विख्यातः ६. प्रसिद्ध हुआ अचुध्यायन्‌ ११. स्मरण करता हुआ 
परीक्षित्‌ ४. परीक्षित्‌ परीक्षेत १४. परीक्षा करता था(निइनमेसे वह कौन gers) 
इति ५. इस ताम से नरेषु १३. मनुष्यों में eS 
यत्‌ ७. क्योंकि Se ll १२. संसार के 


जल बालक संसार में परीक्षित्‌ इस नाम से प्रसिद्ध हुआ, क्योंकि समर्थ वह बालक गर्भ र 
गये पुरुष का स्मरण करता हुआ संसार के मनुष्यों में oe क 2 इनसे ( 22 
वह कौन पुरुष है ? g मनु परीक्षा करता था कि इनमें से _ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
स राजपुत्रो वश्ये आशु शुक्ल इवोडुपः | 
आपूर्यमाणः पितृभिः काछ्ाभिरिव सोऽन्वहस्‌ ॥३९॥ 


सः राजपुत्रः वद्धे, आश शुक्ले इच उडुपः। 
आपूर्यमाणः पितृभिः, काष्ठाभिः इव सः अन्वद्दम्‌ ॥ 


३. वह आपूयैमाणः २. पालन-पोषण से 
४. राजकुमार पितृभिः १. माता-पिता के 
१३. बढ़ने लगा काष्ठाभिः ४५. कलाओं से 
११. शीघ्र इच ६. परिपूर्ण 

७. शुक्ल पक्ष के a १२. ही 

&. समान अन्वहम्‌ ॥ १०. प्रतिदिन 

८. चन्द्रमा के 


--माता-पिता के पालन-पोषण से वह राजकुमार कलाओं से परिपूर्ण शुक्ल पक्ष के चन्द्रमा के 
` समान प्रतिदिन शीघ्र ही बढ्ने लगा | 


STM: श्लोक; 


ओ-  यत्त्यमाणोऽश्वमेधेन ज्ञातिद्रो हजिहासया | 

ओ- राजालब्धधनो दध्यावन्यच करदण्डयोः ॥ २२॥ 
यच्यमाणः अश्वमेधेन, ज्ञाति द्रोह जिहासया | 

राजा अलब्ध धनः दध्यौ, अन्यत्र कर दृण्डयोः ॥ 


अलब्ध ११. न होने के कारण 


धन 
२. चिन्ता में पड़ गये 
5. अतिरिक्त 
७. कर और. 
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ज््यस्त्रिशः श्त्तोकः 
तदभिप्रेतमालक्ष्य भ्रातरो$्च्युतचो दिताः | 
घनं प्रहीणमाजह रुदीच्यां दिशि भूरिशः ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
तदू अभिप्रेतम्‌ आलक्ष्य, श्रातरः अच्युत चोदिताः | 
धनम्‌ प्रहीणम्‌ आजह :, उदीच्याम्‌ दिशि भूरिशः 
शब्दार्थ 
तद्‌ १. उन (राजा युधिष्ठिर) की धनम्‌ ११. धन 
अभिप्रेतम्‌ २. इच्छा को प्रहीणम्‌ ८. छोड़ा हुआ 
आलच्य ३. जानकर आजहू $ १२. उठा लाये 
स्रातरः ४. सब भाई उदीच्याम्‌ ७. उत्तर 
अच्युत ५. भगवान्‌ श्री कृष्ण को दिशि ८. दिशा से 
चोदिताः । ६. प्रेरणा से भूरिशः॥ १०. बहुत सा 


इलोकार्थ---उन राजा युधिष्ठिर की इच्छा को जानकर सब भाई भगवान्‌ श्री कृष्ण की प्रेरणा से उत्तर दिशा 
से छोड़ा हुआ बहुत सा धन उठा लाये । 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


तेन सम्श्तसम्भारो धर्मपुत्रो युधिषिरः | 
वाजिमेधेस्त्रिभिर्मीतो यज्ञैः समयजद्धरिम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 

तेन सम्भूत सम्भारः, चमे पुत्रः युधिष्ठिरः | 

वाजिमेचैः त्रिभिः भीतः, यज्ञः समयजत्‌ इरिम्‌॥ 
शब्दार्थ 
तेन ५. .उस धन से वाजिमेधैः दे. अश्वमेध 
सम्भवत ७. जुटाकर त्रिभिः ८. तीन 
सम्भारः ६. यज्ञ सामंग्री भीतः १. धर्म से डरने वाले 
घम २. धर्म के यज्ञ १०. यज्ञों से 
पुत्रः ३. पुत्र समयजत्‌ १२. पुजन किया 
युधिष्ठिर;। ४. राजा युधिष्ठिर ने हरिम ॥ ११. भगवान्‌ विष्णु का 


श्लोकार्थ--घर्म से डरने वाले धर्म के पुत्र राजा युधिष्ठिर ने उस घन से यज्ञ सामग्री जुटाकर तीन अश्वमेध | | 
यज्ञों से भगवानु विष्णु का पुजन किया | is 
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Rr > 
पञ्च जिशः श्लोकः 
आहूतो भगवान्‌ राज्ञा याजयित्वा द्विजै पम्‌ । 
sae कतिचिन्मासान्‌ सुहृदां प्रियकाम्यया ॥ ३५॥ 


पदच्छेद 
आइतः भगवान्‌ राज्ञा, याजयित्वा fast नृपम्‌ | 
डवास कतिचित्‌ मासान, सुहृदाम्‌ प्रिय काम्यया ॥ 
शब्दार्थ es 
आहुतः २. बुलाये गये उवास १२. रहेथे 
भगवान, ३. भगवानु श्री कृष्ण कतिचित्‌ १०. कुछ ः 
राक्षा १. राजा युधिष्टिर के द्वारा मासान्‌ ११. महीने (वहाँ पर) 
याजयित्वा ६. यज्ञ को सम्पन्न कराकर हृदाम्‌ ७, मित्रों को 
fea: ४. ब्राह्मणों से प्रिय ८. प्रसन्न करने की 
नृपम्‌ | ५. राजा के काम्यया॥ ८. कामना से 
। | एलोकार्थे--राजा युधिष्ठिर के द्वारा बुलाये गये भगवान्‌ श्री कृष्ण ब्राह्मणों से राजा के यज्ञ को सम्पन्न 
| कराकर मित्रों को प्रसन्न करने की कामना से कुछ महीने वहाँ पर रहे थे । 
| षट्त्रिंशः श्लोकः 
ततो राज्ञाभ्यनुज्ञातः कृष्णया सह बन्धुभिः | 
| ययौ द्वारवतीं ब्रह्मन्‌ साजनो यदुभिद्य तः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- 
ह ततः राज्ञा अभ्यनुक्षातः, कृष्णया सह बन्धुभिः | 
ययौ द्वारवतीम्‌ ब्रह्मन्‌ A अजुनः यदुभिः वृतः ॥ 
२. तदनन्तर ययौ १२. पधारे 
६. राजा युधिष्ठिर की द्वारवतीम्‌ ११. द्वारकापुरी को 
७. अनुमति पाकर (भगवानु श्रीकृष्ण) ब्रह्मन्‌ १. हे शौनक जी ! 
३. द्रौपदी (एवम्‌) स अज्ञानः १०. अजुन के साथ 
५. साथ = यदुभिः ८. यादवों से 
४. अन्य भाइयों के | aa: ॥ &. घिरे हुये (और) 


हे शौनक जी! तदनन्तर द्रौपदी एवम्‌ अन्य भाइयों के साथ राजा युधिष्ठिर की अनुमति पाकर | 
भगवानु श्री कृष्ण यादवों से घिरे हुये और अजु न के साथ द्वारकापुरी को पधारे | 


इति श्रीमद्धागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे नैमिषी योपाख्याने 
परी क्षिज्जन्मादयुक्तर्षो नाम द्वादशः अध्यायः ॥१२॥ 
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श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ त्रसोव्दच्याः अध्याय! 
प्रथमः श्लोकः 
एत उवाच- विदुरस्तीर्थयाज्रायां मैचेयादात्मनो गत्तिम्‌ | 
ज्ञात्वागाद्वास्तिनपुरं तयावाप्तविवित्सितः ॥१॥ 
पदच्छेद विदुरः तीथे यात्रायाम्‌, मैत्रेयात्‌ आत्मनः गतिम्‌ | 
ज्ञात्वा अगात्‌ हाश्तिनपुरम्‌, तया अवाप्त विचित्सितः ॥ 


शब्दार्थ 

विदुरः १. विदुर जी ज्ञात्वा ७. जानकर 

ater २. तीर्थ अगात्‌ & लौट आये 

यात्रायाम्‌ ३. यात्रा में हास्तिनपुरम्‌ 5. हस्तिनापुर में 

सनेयात्‌ ४. Faq ऋषि से तया १०. उस ज्ञान से 

५. आत्मा के अवाप्त १२. परिपूर्ण हो गई थी 
तिम्‌ | ६. ज्ञानको चिचित्सतः॥ ११. (उनके) ब्रह्मज्ञान की इच्छा 


श्लोकार्थ-विदुर जी तीर्थ यात्रा में मंत्रेय ऋषि से आत्मा के जान को जानकर हस्तिनापुर में लौट आये। 
उस ज्ञान से उनके ब्रह्म जान की इच्छा परिपूर्ण हो गई थो | 
द्वितीयः श्लोकः 
यावतः कृतवान्‌ प्रश्नान्‌ GUT कौषारवाग्रतः | 
जातेकभक्तिगोविन्दे तेभ्यश्चोपरराम ह ॥२॥ 


पदच्छंद--- यावतः कृतवान्‌ प्रश्नान्‌, क्षत्ता कोषारव अग्रतः | 
जात एक भक्तिः गोबिन्दे, तेभ्यः च उपरराम इ ॥ 


शब्दार्थ 
यावतः ४. जितने पक 5. अनन्य 
कृतवान्‌ ६. कियेथे भक्तिः १०. भक्ति 
प्रश्नान्‌ ५. प्रश्न गोविन्दे ८. भग में 
5 . भगवान्‌ श्री कृष्ण में 
ae १. दासी पुत्र (विदुर जी) ने ; तेभ्यः ७. उन प्रश्नों के (उत्तर से) 
रव २. कुषारु मुनि के पुत्र मैत्रेय जी के च १३. विषयों से 
र | ३. सामने उपरराम १४. . विराम ले लिया था 
११. उत्पन्न हो जाने के कारण Til १२. Bela 


श्लोकार्थ--दासी पुत्र विदुर जी ने कुषार मुनि के पुत्र मंत्रेय जी के सामने जितने प्रश्न किये थे, उन क a 


प्रश्नों के उत्तर से भगवान्‌ श्री कृष्ण में अनन्य भक्ति eae ते 
विराम ले लिया था । q | भक्त उत्पन्न हो जाने के कारण उन्होंने विषयों से. 
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nen श्रीमद्धागवते [ ao १३ 
तृतीयः श्त्तोकः 
तं बन्धुमागतं दृष्ट्या घसपुचः Tis | 
SAU युयुत्खुरच सूतः शारद्वतः उचा Wan 


Er तम्‌ बन्धुम्‌ आगतम्‌ इष्ट्वा, घर्मपुत्र; सह ATTA: | 
धृतराष्ट्रः AE च, सूतः शारद्वतः एथा॥ 
ठ १. उन श्चतराष्ट्रः ५. धृतराष्ट्र 
बन्धुम्‌ २. भाई विदुर जी को TAG & युयुत्सु 
आगतम्‌ २. आया हुआ x. १२. as 
दृष्ट्वा ४. देखकर सूतः १०. 
घर्मपुत्रः ७, धर्मराज युधिष्ठिर शारद्वतः ११. कृपाचार्य 
सह ६. साथ पृथा॥ १३. कुन्ती र 
अनुजः | ५. छोटे भाइयों के (सब अगवानी करने गये) 


' इलोकार्थ--उन भाई विदुर जी को आया हुआ देखकर छोटे भाइयों के साथ धर्मराज युधिष्ठिर, धृतराष्ट्र, 
युयुत्सु, संजय, STA और कुन्ती सब अगवानी करने गये । 


ig 
a चतुर्थः श्तोकः 
गान्धारी द्रौपदी ब्रह्मन, सुभद्रा चोत्तरा कूपी | | 
न्याश्व जामयः पाण्डोज्ञातयः सखुताः स्त्रियः ॥४॥ 
पदच्छेद 
गान्धारी द्रौपदी ब्रह्मन्‌, सुभद्रा च उत्तरा रूपी | 
अन्याः च जामयः पाण्डोः, ज्ञातयः स सुताः [स्त्रयः ॥ 
शब्दार्थ 
meat २. गान्धारी अन्याः ८. दूसरी 
द्रौपदी ३. द्रौपदी a १०. तथा x 
१. हे ब्रह्मन्‌ शौनक जी | जामयः & पुत्रवधुः 
aie ४. सुमद्रा पाण्डोः ११. पाण्डव परिवार के 
च्च ७. और ज्ञातयः १२. भाई बन्धु (और) 
उत्तरा ५. उत्तरा स सुताः १९. पुत्रों सहित 
क्पी। ६ कृपी स्त्रयः ॥ १४. स्त्रियाँ भी (गई) 


एलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ शौनक जी ! गान्धारी, द्रौपदी, सुभद्रा, उत्तरा, ST और दूसरी पुत्रवधुयें तथा पाण्डर 
. परिवार के भाई बन्धु और पुत्रों सहित स्त्रियाँ भी गई | 


¢ 
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Ho १३] प्रथमः स्कन्धः [ ५१३ 
पञ्चमः श्लोकः ` 
प्रत्युज्जग्खुः TEIN प्राणं तन्व इवागतम्‌ | 
अभिसंगस्य विधिवत्‌ परिष्वङ्ञाभिवादनैः ॥५॥ 


पदच्छेद 
प्रत्युज्जग्मुः प्रहष॑ण, प्राणम्‌ तन्वे इच आगतम्‌ | 
अभिसंगस्य विधिवत्‌ , परिष्वङ्ग अभिवाद्नैः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रत्युज्जग्मः ६. स्वागत करने के लिये गये (तथा) आगतम्‌ | ४. आगया हो (इस प्रकार) 
TETT ५. प्रसन्नता के साथ अभिसंगस्य ७. (उनके) सामने जाकर 
प्राणम्‌ ३. प्राण विधिवत्‌ ५. यथायोग्य 
तन्वे २. शरीर में परिष्वङ्ग & आलिंगन (और) 
इच १. जैसे अभिवाद्नै; ॥ १०. प्रणाम के द्वारा (उनसे मिले) 


एलोकार्थ--जैसे शरीर में प्राण आगया हो, इस प्रकार प्रसन्नता के साथ सभी लोग विदुरजी का स्वागत करने 
के लिये गये तथा उनके सामने जाकर यथायोग्य आलिंगन और प्रमाण के द्वारा उनसे मिले \ 


षष्ठः श्लोकः 
सुमुचुः प्रेमवाष्पौघं विरहौत्कण्ठयकातराः | 
राजां तमहयाश्चक्त कूतासनपरिग्र हम्‌ ॥६।। 


पदच्छेद 

सुसुचुः प्रेम बाष्प ओघम्‌ , विरह ओत्कण्ट्य कातराः | 

राजा तम्‌ अहयाश्चक्रे, कृत आसन परिग्रद्वम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
aug: ७. बहाने लगे (तथा) राजा ८.. राजां युधिष्ठिर ने 
प्रेम ४. प्रेम भरे तम्‌ १२. उन (विदुर जी) की 
घाष्प ५. आँसुओं के अईयाञ्चक्रै १३. पूजा की 
ओघम्‌ ६. प्रवाह को कृत ११. कराकर 
विरह १. वियोगकी आसन ८. आसन ७ 
औत्कण्ठ्य २. उत्कण्ठा से परिभ्रहस्‌ ॥ १०. ग्रहण 
कातराः। ३. दुःखित (सभी लोग) 


एलोकार्थ--वियोग की उत्कण्ठा से दुःखित सभी लोग प्रेम भरे आँसुओं के प्रवाह को बहाने लगे तंथा राजा 


aoe युधिष्ठिर ने आसन ग्रहण कराकर उन विदुर जी की पूजा की | 
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| PO OS मी मनन ] श्रीमद्धागवतै [ अ० १३ 
सप्तमः श्लोकः 
तं भुक्तवन्तं चिश्रान्तमासीनं सुखमासने | 
प्रश्रयाचनतो राजा प्राह तेषां च श्व्ण्वताम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद 
हः तम्‌ भुक्तवन्तम्‌ विश्रान्तम्‌, आसौनम्‌ सुखम्‌ आसने | 
प्रश्रय अचनतः राजा, प्राइ तेषाम्‌ च श्णण्वताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ qo. उत्त (विदुरं जी) से प्रश्रय १. विनय से 
सुक्तवन्तम्‌ ४. भोजन अवनतः २. AM होकर है 
विश्रान्तम्‌ ६. विश्राम करके | राजा ३. राजा युधिष्ठिर ने 
आसीनम्‌ ८. बँठै हुये प्राइ १३. कहा भो 
सुखम्‌ ८. सुख पुर्वक तेषाम्‌ ११. सभी बन्धुओ के 
आसने | ७. भासन पर - | चच ५. और 


अण्वताम्‌ ॥ १२. सुनते रहने पर 
' शलोकार्थ--विनय से नस्न होकर राजा युधिष्ठिर ने भोजन और विश्राम करके आसन पर सुखपूर्वक बठ 
) = हुये उन विदुर जी से सभी बन्धुओ के सुनते रहने पर कहा । 
अष्टमः श्लोकः 


युधिष्ठिर उवाच-- | 
| अपि स्मरथ al युष्मत्पक्षच्छायासमेधितान | 
| विपद्गणाद्विषाग्न्यादेमोंचिता यत्समातृकाः ॥८॥ 
पदच्छेद 
ir: अपि स्मरथ नः युष्मत्‌, पक्ष छाया समेघितान्‌ | 
7 Shae विपदू गणात्‌ विष अग्नि आदेः, मोचिताः यत्‌ ख ASAT: ॥ 
reat — 
अपि ५, क्या (आप) गणात्‌ १०. समूह से 
स्मरथ ६. स्मरण करते थे [विष ११. विष (तथा) 
नः ४. हम लोगों का अग्नि १२. लाक्षागृह की अग्ति 
१. आपके आदेः १३. इत्यादि (उपद्रवों) से 
Gal की छाया में मोचिताः १४. बचाया था 
पले हुये यत्‌ ` ७. क्योंकि (आपने) न 
. आपत्तियों के | स मातृका: ॥ ८. माता के साथ (हम लोगों) को 


के पंर पंखों की छाया में पले हुये हम लोगों का क्या आप स्मरण करते थे? क्योंकि आपने 
माता के साथ हम लोगों को आपत्तियों के समुह से, विष तथा लाक्षागृह की अग्नि इत्यादि 


|) 
Sd 
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अ० १३] प्रथमः स्कन्धः [ ५१५ 
नवमः श्लोकः 
कया वृत्त्या वर्तितं वश्चरद्भिः चितिमण्डलम्‌ | 
तीर्थानि चेत्रसुख्यानि सेवितानीह भूतले ॥६॥ 
पदच्छेद ह 
कया चृत्त्या वर्तितम्‌ वः, चरद्भिः क्षिति मण्डलम्‌ | 
तीर्थानि क्षेत्र सुख्यान, सेवितानि इह भूतले ॥ 
शब्दार्थ--- 
कया ५, किस सण्डलम्‌ | २. मण्डल पर 
बुत्त्या ६. प्रकार से तीर्थानि १०. (कौन से) तीर्थो का (और) 
वतितम्‌ ७. जीवन निर्वाह किया है (तथा) क्षेत्र सुख्यानि ११. प्रधान क्षेत्रों का 
चः ४. आपने सेवितानि १२. सेवन किया है 
चरद्भिः ३. विचरते हुये au ८. इस 
क्षिति १. भु भूतले ॥ & भूतल पर 


इलोकार्थ--भु-मण्डल पर विचरते हुए आपने किस प्रकार से जीवह निर्वाह किया है तथा इस भूतल पर कौन 
से तीर्थो का और प्रधान क्षेत्रों का सेवन किया है ? 


दशमः श्लोक: 


भवद्विधा भागवतास्तीथभूताः स्वयं विसो | 
तीर्थीकुवेन्ति तीर्थानि स्वान्तःस्थेन गदाभ्यूता ll? oll 


पदच्छेद 

भवदू विधाः भागवताः, तीथे भूताः स्वयम्‌ विभो | 

तीथा कुवन्ति तीर्थानि, स्व अन्तःस्थेन गदाभ्वता ॥ 
शब्दार्थ | 
भवदू २. आप तीर्था ११. पवित्र 
चिधाः ३. जैसे Galea १२. बना देते हैं 
भागवताः ४. भगवद भक्त ` तीर्थानि १०. तीर्थो को (भी) eee 
तौथेभूताः ६. तीर्थो के समान हैं (तथा) स्व अन्तः ७. अपने हृदय में 
स्वयम्‌ ५. स्वयम्‌ स्थेन ८. विराजमान 
विभो | १. है विदुर जी ! शदाभ्ूता ॥ ८६. भगवान्‌ विष्णु के द्वारा 


शलोकार्थ--हे विदुर जी ! आप जैसे भगवदू-भक्त स्वयं तीर्थो के समान हैं -तथा अपने हृदय में विराजमान 
भगवान्‌ विष्णु के द्वारा तीथों को भी पवित्र बना देते हैं। 
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पदच्छेद-- 


eq: 
तात 
बान्धवाः 
कृष्ण 
देवता: | 
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श्री मऱद्वागवते 


एकादशः श्लोकः 


[ अ० १३ 


अपि नः सुहृदस्तात वान्धवाः कृष्णदेवताः | 
हृष्टाः श्रुता वा यदवः स्वपुयो' सुखमासते ॥११॥ 


अपि नः सुहृद्‌ः तात, बान्धवाः कृष्ण देवताः | 
इष्टाः AAT: घा यदवः, स्व Gain Gay आसते ॥ 


क्या 

हमारे 

मित्र 

हे तात विदुर जी ! 
बन्धुओं को 


- श्रोकृष्ण को ही 


आराध्य देव मानने वाले 


(आपने) देखा है 
सुना है 

अथवा 

(वे) यादव लोग 
अपनी नगरी में 
सुखपूर्वेक 

(तो) हैं 


एलोकार्थ- हे तात विदुर जी ! श्रीकृष्ण को ही आराध्य देव मानने वाले हमारे मित्र बन्धुओं को क्या आपने 
देखा है अथवा सुना है वे यादव लोग अपनी नगरी में सुखपुर्वक तो हैं ? 


हादशः शोकः 
इत्युक्तो धमेराजेन सब तत्‌ समवर्णयत्‌ | 


यथानुभूतं ऋमशो चिना यदुकुलक्षयम्‌ ॥१२॥ 


इति उक्तः धर्म राजेन, सम्‌ तत्‌ समवणंयत्‌ । 
यथा अनुभूतम्‌ क्रमशः, चिना यदु कुल AAA ॥ 


- इसप्रकार 


पूछे जाने पर (विदुर जी ने) 


धमराज राजा युधिष्ठिर के द्वारा क्रमशः 
. सबका 


भली भाँति वर्णन किया 


4 
४ 
é. 
दु 
६ 


७ 


अनुसारं 
अपने अनुभव कें 
क्रम से 

छोड़कर 


यदु कुल के 
संहार को 


ज राजा युधिष्ठिर के द्वारा इस प्रकार पूछे जाने पर विदुर जी ने अपने अनुभव के अनुसार 


यदु कुल के संहार को छोड़कर क्रम से उन सबका भली भाँति वर्णन किया । 
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> ~~ 
 भयोदशः श्लोकः 
न्वप्रियं दुर्विषहं aut स्वयसुपस्थितम्‌ | 
नावेदयत्‌ सकरुणो दुःखितान्‌ द्रष्डुमचमः ।।१३॥ 


पदच्छेद-- 
ag अप्रियम्‌ दुर्विषहम्‌_, नणाम्‌ स्वयम्‌ उपस्थितम्‌। 
न आवेदयत्‌ स करुणः , दुःखितान्‌, द्रष्टुम्‌ अक्षमः ॥ 
शब्दार्थ— 
ag ५. निश्चय ही न ११. (यदुवंश के विनाश को) नहीं 
अग्रियम्‌ ४. विपत्तिको आवेदयत्‌ १२. बताया था 
डाविषहम्‌ ६. सहन नहीं कर सकता है (अतः) स करुणः १०. दयालु विदुर जी ने 
बुणाम्‌ १. मनुष्य इःखितान्‌ ७. (पाण्डवों को) दुःखी 
स्वयम्‌ २. अपने आप (अकस्मात्‌) द्रष्टुम ८, देखने में 
उपस्थितम्‌ । ३. आयी हुई अक्षमः ॥ ८. असमर्थ 


एलोकार्थ---मनुष्य अपने आप अकस्मात्‌ आयी हुई विपत्ति को निश्चय ही सहन नहीं कर सकता है । अत 
पाण्डवों को दुःखी देखने में असमर्थ दयालु विदुर जी ने यदुवंश के विनाश को नहीं बताया था । 


चतुदशः शलाकः 
कश्चित्कालमथावात्सीत्सत्कृतो देववत्सुखम्‌ । 
श्रातुज्येष्ठस्य श्रेयस्कृत्सवषाँ प्रीतिमावहन्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

कञ्चित्‌ कालम्‌ अथ अवात्सीत्‌ , सत्कृतः देववत्‌ सुखम्‌ | 

alg: ज्येष्ठस्य श्रेयस्कृत्‌ , सवषाम्‌ प्रीतिम्‌ आवहन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कञ्चित्‌ १५. कुछ सुखम्‌। १२. सुखपूर्वक 
कालम्‌ ११. समय तक (हस्तिनापुर में) ata? ५. भाई के 
अथ ` १. तदनन्तर `: ज्येष्ठस्य ४. बड़े 
अवात्सीत्‌ १३. निवास किये श्रेयस्कत्‌ ६. कल्याणकारी (विदुर जी) 
सत्कृतः ३. सत्कार पाकर सवषाम्‌ ७. सबको 3 
देववत्‌ २. देवताओं के समान प्रीतिम्‌ ८. प्रसन्न 

आवहन्‌ ॥ & करते हुये 


#लोकार्थ---तदनन्तर देवताओं के समान सत्कार पाकर बड़े भाई के कल्याणकारी विदुर जी सबको प्रसञ्च 
करते हुये कुछ समय तक हस्तिनापुर में सुखपूर्वेक निवास किये । 
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| ५१८] श्रीमद्धागवते [ अ० १३ 
a पञ्चदशः श्लोकः | 
अबिञ्रदर्यमा दण्डं यथावदघकारिषु | 
'चावदधार Used शापाद्वर्षशतं यमः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 


अबिम्नत्‌ अयेमा दण्डम्‌, यथावत्‌ अधकारिषु | 
यावत्‌ दघार PRAT , शापात्‌ AT शतम्‌ यमः 


१२. घारण किया था दार ६. धारण किये रहे 
८. सूर्य ने शुद्॒त्वमू ५ Wk का रूप 
११. दण्ड शासन को शापातू २. शाप के कारण 
यथावत्‌ १०. कर्मानुसार ag ४. वर्ष तक . 
घकारिषु । 5. पापियों के शतम्‌ ३. स] 
तु ७. तब तक ae यमः॥ १. (एकबार) यमराज 


: -_एकबार यमराज ' शाप के कारण सौ वर्ष तक शुद्र का रूप धारण किये रहे, तब तक सूर्य ने 
पापियों के कर्मानुसार दण्ड शासन को धारण किया था । 
. घोडशः श्लोकः 
युधिठ्ठिरो लब्धराज्यो ष्ट्वा पौत्रं कुलंघरम्‌ । 
` भ्रातभिलोकपालाभेमंसुदे परया श्रिया ॥१९॥ 


युधिष्ठिर; लब्घ राज्य; , दृष्ट्या पौत्रम्‌ कुलंघरम्‌ | 
ss MS: लोकपाल ara: , सुसुदे परया श्रिया ॥ 


एभिः ८. चारों भाइयों के साथ 
क ७. लोकपालोंके 
ara ८. समान 
मसुदे १२. प्रसन्न थे 
परया १९. (अपनी) अतुल 
१. सम्पत्तिसे 


Fo १३ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 


पच्‌ 
Tey 
सक्तानाम्‌ 
प्रमत्तानाम्‌ 
तदू , इंहया | 


१. 
२. 
३ 
4 


४. 
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सप्तदशः श्लोकः 
एवं Wey सक्तानां प्रमत्तानां तदीहया | 


अत्यक्तामदविज्ञातः कालः परमदुस्तर! ॥१७॥ 


एवम्‌ गृहेषु सक्तानाम्‌ , प्रमत्तानाम्‌ तद्‌ SEAT | 
अत्यक्रामत्‌ अविज्ञातः, कालः परम दुस्तर: ॥ 


इस प्रकार अत्यक्रामत्‌ १०. उपस्थित हो गया 

गृहस्थाश्रम में अविज्ञातः ६. अपरिचित (और) 
- लिपटे हुए (और) कालः & मृत्यु का काल 

भूले हुए (पाण्डवों) का परम ` ७. बिल्कुल 

उसी की झंझटों से (अपने को) इुस्तरः ॥ ८. अटल 


श्लोकार्थ--इस प्रकार गृहस्थाश्रम में लिपटे हुए और उसी की झंझटों से अपने को भूले हुए पाण्डवों का 
अपरिचित और बिल्कुल अटल मृत्यु का काल उपस्थित हो गया । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
विदुर; 
तदू 
अभिषेत्य 
श्वृतराष्ट्रम्‌ 
अभाषत | 
राजन 


श्लोका्थे--विदुर जी उस काल की गति को जानकर राजा धृतराष्ट्र से बोले, हे राजन्‌ ! आये हुए इस 


१ 
ce 
2. 
४ 
१ 


६. 


अष्टादशः श्लोकः 
विद्रस्तदभिप्रेत्य शतराष्ट्रमभाषत । 
राजन्निगम्यतां शीघ्रः पश्येदं भयमागतम्‌ ॥ १८ 


विदुरः ag अभिप्रेत्य , थ्वृतराष्ट्रम्‌ अभाषत | 
राजन निगम्यताम्‌ शीघम्‌ , पश्य इदम्‌ भयम्‌ आगतम्‌ ॥ 


विदुर जी निर्गम्यताम्‌ १२. निकल चलिये 

उस (काल की गति) को शीघ्रम्‌ ११. जल्दी ही 

जानकर पश्य १०. देखिये (और घर से) 
राजा धृतराष्ट्र से इद्म्‌ ८. इस 

बोले भयम्‌ 5. (मृत्यु रूपो) भय को 
हे राजन्‌ ! आगतम्‌ ॥ ७. आयेहुये | 


मृत्युरूपी भय को देखिये और घर से जल्दी ही निकल चलिये । 
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पदच्छेद- 


शब्दार्थ 
प्रतिक्रिया 
न 

यस्य 

इह 
कुतश्चित्‌ 
काँइचित्‌ 
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श्रीमद्धागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ अ० १३ 


प्रतिक्रिया न यस्येह कुतश्चित्कहिंचित्प्रभो | 
स एव भगवान्‌ कालः सर्वेषां नः समागतः ॥१६॥ 


प्रतिक्रिया न यस्य इह, कुतश्चित्‌ काचित्‌ प्रभो । 
सर्धषाम्‌ न! समागतः ॥ 


सः एव भगवान्‌ कालः, 


टालने का उपाय 
नहीं (है) 
जिसको 

इस संसार में 
किसी तरह 
कभी भी 

हे राजन्‌ ! 


सः एव 
भगवान्‌ 
कालः 

he 
सचंषाम्‌ 
नः 
समागतः ॥ 


१०. 
११. 
१२. 
5. 
i 


१३. 


वही 

सर्वं समर्थ 
मृत्यु का काल 
सबों का 

हम 

आगया है 


प्रभो । 
) एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस संसार में जिसको किसी तरह कभी भी टालने का उपाय नहीं है, हम सबों का 
वही सर्वे समर्थ मृत्यु का काल आगया है। 


विंशः श्लोकः 


येन चैवाभिपन्नोऽयं प्राणैः प्रियतमैरपि | 
जन! सद्यो चियुज्येत किस्ता न्यैर्घनादिभिः ॥२०! 


येन च एव अभिपन्नः अयम्‌ , प्राणेः प्रियतमैः अपि । 
जनः सद्यः वियुज्येत, किमुत अन्यैः धन आदिभिः ॥ 


पदच्छे 
शब्दार्थ- 
_ येन १. जिस (काल) के 
er | ३, जब 
2 aq qo 
अभिपन्न २. वश हो जाने पर 
४. यह 
७. प्राणों से 
६. अत्यन्त प्रिय 
८. भी 


सद्यः 
चियुज्येत 
{haa 
3A 
अन्यः 


धन 
आदिभिः ॥ 


4. 
८. 
११. 
१५. 


१२ 


१३. 
१४. 


प्राणी 

शीघ्र 

विलग हो जाता है 
बात ही क्‍या है 
(तब) दूसरे 

घन दौलत 
इत्यादि की (तो) 


कार्थ--जिस काल के वश हो जाने पर जब यह प्राणी अत्यन्त प्रिय प्राणों से भी शीघ्र ही विलग ही 


दूसरे धन दौलत इत्यादि की तो बात ही क्या है । 
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ao १३] प्रथम: स्कन्ध: [ ५२१ 
एकविंशः श्लोक; 
पितुञ्नातखुहृत्पुत्रा हतास्ते विगतं वयः । 
आत्मा चं जरया ग्रस्तः परगेहसुपाससे ॥२१॥ 


पुदच्छेद-- 

पितृ आत्‌ BEAL पुत्राः, इताः ते चिगतम्‌ वयः | 

आत्मा च जरया ग्रस्तः, पर गेहम्‌ उपाससे ॥ 
शब्दार्थे-- 2 
पितृ २. पिता घयः | ७. अवस्था 
aid ३. भ्राता , आत्मा 5. शरीर 
Ged ४. मित्र (और) a १२. तथा 
पुत्राः ५, पुत्र जरया १०. बुढ़ापे से 
हताः ६. नष्ट हो गये हैं ग्रस्त ११. जकड़ लिया गया है 
ते १. आपके पर गेहम्‌ १३. पराये घर में 
चिगतम्‌ ८. बीत गई है उपाससे ॥ १४. पड़े हुये हैं 


शलोकार्थ--आप के पिता, भ्राता, मित्र और पुत्र नष्ट हो गये हैं, अवस्था बीत गई है, शरीर बुढ़ापे से जकड़ 
लिया गया है तथा पराये घर में पड़े हुये हैं । 
द्वाविंशः श्लोकः 
अहो महीयसी जन्तोजीविताशा TAT भवान | 
भीमापवजितं पिण्डमादत्ते गहपालवत्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
अहो महीयसी जन्तोः, जीवित आशा यया भवान | 
भीम अपवजितम्‌ पिण्डम्‌ , आदत्ते णृहपालचत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 3 
अहो q. आश्चये है ! भवान्‌ | ७. आप 
महीयसी ५. बड़ी प्रबल (होती है) भीम . ८. भीमसेन के द्वारा 
जन्तोः २. मनुष्य की > अपर्वाजतम्‌ 5. दिये गये 
जीवित ३. जीने को पिण्डम्‌ १०. अन्नको. 
आशा ४. इच्छा आदत्ते १२. ग्रहण कर रहे हैं ५ 
यया ६. जिस आशा से ग्रहपालवत्‌ ॥ ११. पालतु कुत्ते के समान. 


श्लोकार्थं---आश्चये है ! मनुष्य की जीने की इच्छा बडी प्रबल होती है; जिस आशा से आप भीमसेन के 


wits द्वारा दिये गये अन्न को पालतू कुत्ते के समान ग्रहण कर रहे हैं । 
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१२२] श्रीमद्भागवते [ Ho १३ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
अग्निर्निस्ष्टो दत्तश्च गरो दाराश्च दूषिताः | 
° ७ ° ° A 

हृतं क्षेत्र धनं येषां तहत्तेरसुनिः कियत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- ४ 2 

अग्नि; निसृष्टः दत्तः च, गर! दाराः च दूषिताः । 

हृतम्‌ क्षेत्रम्‌ चनम्‌ येषाम्‌ , तद्‌ दत्तः असुभिः कियत्‌ ॥ 
शब्दार्थ छ 
अग्निः १. (आपने fare) आग में हृतम्‌ १२. अधिकार कर लिया 
निसृष्टः २. जलाया क्षेत्रम्‌ १०. राज्य (भौर) 
द्त्तः ५, दिया धनम्‌ ११. धन-सम्पत्ति पर 
च्च ३. और येषाम्‌ ८. जिनके 
गरः ४. विष ag १३. उन्हीं के द्वारा 
दाराः ६, (जिन्तकी) पत्नी (द्रौपदी) को द्त्तेः १४. दिये गये (अन्न ) से 

८. तथा असुभिः १५. प्राणों को रखने में 

दुषिताः। ७. अपमानित किया कियत्‌ ॥ १६. क्या (गौरव है) 


इलोकार्थ--आपने जिन्हें आग में जलाया और विष दिया, जिनकी पत्नी द्रौपदी को अपमानित किया तथा 
जिनके राज्य और;धत्त-सम्पत्ति पर अधिकार कर लिया; उन्हीं के द्वारा fet गये अन्न से प्राणों 
को रखने में क्या गौरव है ? 
चतुविंशः atte 
तस्यापि तव देहोऽयं कृपणस्य जिजीविषोः | 
परत्यनिच्छतो जीर्णो जरया वाससी इव ॥२४॥ 


तस्य अपि तव देइः अयम्‌ , कृपणस्य जिजीचिषोः | 
Ro परति अनिच्छतः जीर्णः , जरया चाखली इव ॥ 


_ तस्य १. (हे भाई धृतराष्ट्र) ऐसा होने पर परैति १३. नष्ट होता जा रहा हैं 
अपि २. अनिच्छतः ८. न चाहने पर भी 
तव ५. आपका जीर्णः ५ १२. क्षीण होकर 
au ७. शरीर जरया ११. बुढ़ापे से 
६. यह वाससी द. पुराने वस्त्र के 
0 2 8 इव Il १०. समान 
३. जीने की इच्छा वाले 


भाई धृतराष्ट्र ! ऐसा होने पर भी जीने की इच्छा वाले कायर आपका यह शरीर न चाहने 
पुराने वस्त्र के समान बुढ़ापे से क्षीण होकर नष्ट होता जा रहा है । 
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me १३] क प्रथमः स्कन्धः [ ५२३ 
rx ® ° 

पञ्चविंशः श्त्लोकः 


गतस्वार्थसिमं देहं विरक्तो सुक्तबन्धनः। 
अविज्ञातगतिजे aed स चै धीर उदाहृतः ॥२५॥ 


पदच्छेद 
गत स्वार्थम्‌ इमम्‌ देहम्‌, विरक्तः सुक्त बन्धनः | 
अविज्ञात गतिः जह्यात्‌ , सः वै धीरः उदाहृतः ॥ 
शब्दार्थ ु 
गत ७. रहित अविज्ञात . २. न जानने वाला (जो पुरुष) 
स्वार्धम्‌ ६. स्वार्थ साधन से गतिः १. मृत्यु को 
इसम्‌ ८, इस जह्यात्‌ १०. छोड़ता है 
देहम्‌ & शरीरको ai ११. वही 
face: ३. वैराग्य भाव से a १२. (पुरुष) 
सुक्त ५. काटकर धीरः १३. घैयेशाली 


बन्धन; । ४. (संसार के) बन्धन को उदाहृतः ॥ १४. कहा गया है 


श्लोकार्थ--मृत्यु को न जानने वाला जो पुरुष वैराग्य भाव से संसार के बन्धन को काटकर स्वार्थ-साधन से 
रहित इस शरीर को छोड़ता है, वही पुरुष धेयेशाली कहा गया है | 


षड्विंशः Late: 
यः स्वकात्परतो चेह जातनिर्वेद आत्मवान्‌ | 
हृदि कृत्वा हरि गेहात्प्रब्रजेत्स नरोत्तमः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
यः स्वकात्‌ परतः वा इह, जात निवंदः आत्मचान्‌ | 
हृदि कत्वा हरिम्‌ गेहात्‌ , प्रबजेत्‌ सः नर उत्तमः ॥ 
शब्दाथं- . 
यः ४. जो (व्यक्ति) ale ८. हुंदय में 
स्वकात्‌ ५. स्वयं कृत्वा १०. बैठाकर 
परतः ७. दूसरों के समझाने से इरिम्‌ & भगवान्‌ हरि को 
घा ६. अथवा * रोहात्‌ ११. घर से 
इह १. इस संसार में प्रत्रजेत्‌ १२. संन्यास लेकर चला जाता है 
जात निवंदः २. अनासक्त (और) सः १३. वही | 
आत्मवान्‌। ३. जितेन्द्रिय नर उत्तमः॥ १४. उत्तम पुरुष है ee 


श्लोकार्थ-इस संसार में अनासक्त और जितेन्द्रिय जो व्यक्ति स्वयमु अथवा दुसरो के समझाने से हृदय में जट 
भगवान्‌ हरि को बैठाकर घर से संन्यास लेकर चला जाता है; वही उत्तम GET [| 
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श्रीमःद्वागवते [ अ० १३ 
सप्तविंशः श्लोकः 
अथोदीची दिंशं यातु स्वैरज्ञातगतिर्मवान्‌। 
इतोऽर्वाक प्रायशः कालः पुंसां गुणविकर्ष णः ॥२७॥ 


१२४ ] 


पदच्छेद i 
अथ उदीचीम्‌ दिशम्‌ यातु, स्वैः अज्ञात गतिः भवान | 
इतः अर्वाक्‌ प्रायशः कालः, पुंसाम्‌ गुण चिकर्षणः ॥ 

शब्दार्थ 

अथ १. अब इतः ८. (क्योंकि) इससे 

उदीचीम्‌, दिशम्‌ ६. उत्तर, दिशा की ओर अवाक्‌ 5. आगे आने वाला 

यातु ७. प्रस्थान कर दें प्रायशः १३. प्रायः 

स्वैः ३. अपने जनों से कालः १०. समथ 

अज्ञात ५. बिना बताये ही पंसाम्‌ ११. मनुष्यों के 

गतिः ४. जाने की बात गुण १२. उत्तम गुणों को 

भवान्‌ | २. आप विकर्षणः ॥ १४. समाप्त कर देने वाला (होगा) 


एलोकार्थ--अब आप अपने जनों से जाने की बात बिना बताये ही उत्तर दिशा की ओर प्रस्थान कर दे, 
क्योंकि इससे आगे आने वाला समय मनुष्यों के उत्तम गुणों को प्राय: समाप्त कर देने वाला होगा । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
एवं राजा विदुरेणानुजेन, प्रज्ञाचन्ुबोधित आजमीढः | 


| छित्वा स्वेषु स्नेहपाशान्द्रढिम्नो, निश्चक्राम भ्रातूसंदर्शिताच्या ॥२८॥ 
पदच्छेद-- | 
एव॑ राजा विदुरेण अझुजेन, प्रज्ञाचक्षुः बोधितः आजमीढः | 
छित्वा स्वेषु स्नेह पाशान्‌ द्रढिम्नः, निश्चक्राम आत संद्‌शित अध्वा ॥ 
 शब्दाथ-- 
.पवम्‌ ३. इस प्रकार छित्वा ˆ ११. काट कर 
राजा ७. राजा धृतराष्ट्र स्वेषु, स्नेह ८. आत्मीय जन से, प्रेम के 
२. विदुर जी के द्वारा पाशान्‌ Qo, बन्धनों को 
१. अपने छोटे भाई द्रढिम्नः „ 5. मजबूत 
६. ara (ज्ञान नेत्र वाले) निश्चक्राम १४. निकल पड़े 
४. समझाये जाने पर ata १२. भाई के द्वारा 


as 


. अजमेर देश के अधिपति satire, अध्वा॥ १३. दिखाये हुए, रास्ते से 

अपने छोटे भाई विदुर जी के द्वारा इस प्रकार समझाये जाने पर अजमेर देश के अधिपति 
र ke आत्मीय जनों से प्रेम के मजबूत बन्धनों को काटकर भाई के द्वारा दिखाये 
पे निकल पड़े । 
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EE ne 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
पर्ति प्रयान्तं सुबलस्य पुत्री, पतित्रता चानुजगाम साध्वी । 
हिमालयं न्यस्तदण्डप्रहष, मनस्विनामिव सत्सम्प्रहारः ॥२६॥ 


पदच्छेद पातम्‌ प्रयान्तम्‌ सुबलस्य Gal, पतित्रता च अनुजगाम साध्ची। 
हिमालयम्‌ न्यस्त दण्ड AGIA, मनस्विनाम्‌ इव सत्‌ सम्प्रहारः ॥ 


शब्दार्थ— 

पतिम्‌ ५. अपने पति धृतराष्ट्र को हिमालयम्‌ १२. हिमालय की ओर 
ग्रयान्तम्‌ १३. संन्यास भाव से जाते हुए (देखकर) न्यस्त दण्ड ,१०. संन्यासियों के लिये 
सुबलस्य ३. राजा सुबल की TEI, ११. सुखदायी 

पुत्री, ४. पुत्री (गान्धारी) ने मनस्विनाम्‌ ६. वीर पुरुषों पर हुए 
पतिव्रता, च १. पतिव्रता और ड्व §. भाँति 

अनुजगाम १४. (उनके) पीछे-पीछे गमन किया सत्‌ ७. न्यायोचित 
साध्वी | २. तपस्वनी सस्प्रहारः॥ 5. शस्त्र-आघात की 


श्लोकार्थ--पतिव्रता और तपस्विनी राजा सुबल को पुत्री गान्धारी ने अपने पति धृतराष्ट्र को, वीर पुरुषों 
पर हुए न्यायोचित शस्त्र-आघात को भाँति संन्यासियों के लिये सुखदायी हिमालय पर्वत की ओर 
संन्यास भाव से जाते हुये देखकर उनके पीछे-पीछे गसन किया । 
त्रिंशः श्लोकः 
अजातशत्रः कृतमैत्रो हुतांग्नि-विंप्रान्‌ नत्वा तिलगो भूसिरक्सेः | 
गृह प्रविष्टो शुरूचन्दनाथ, न चापश्यत्पितरौ सौबलीं च ॥३०॥ 


पदच्छुद--अजातशत्रुः कृत मैत्रः हत अग्निः, चिप्रान्‌ नत्वा तिल गो भूमि ara: । 
गृहम्‌ प्रविष्टः शुरू चन्द्नाय, न च अपश्यत्‌ पितरौ सौबलीम्‌ च ॥ 


शब्दार्थ 

अजात शञ्जः १. राजा युधिष्ठिरते गृहम्‌, प्रविष्टः १०. घर में, प्रवेश किया 

कत मैत्र २. सन्ध्यावन्दन करके गुरु बन्द्नाय, 5. गुरुजनों को प्रणाम करने के लिये 

हुत ४. हवन करके (और) न १५. नहं 

अग्निः , ३. अनि में a ११. किन्तु (उन्होंने वहाँ पर) 

चिप्रान्‌ ७. ब्राह्मणों का अपश्यत्‌ १६. देखा 

नत्वा ८. सम्मान करके पितौ १२. दोनों पिता (धृतराष्ट्र और विदुरजी) को. 
तिल, गौ, भूमि ५. तिल, गौ, भूमि (तथा) सौबलीम्‌ १४. माता गान्धारौ को 

रुक्मैः । ६. सुवणं केद्वारा All १३. तथा 


श्लोकार्थ---राजा युधिष्ठिर ने सन्ध्यावन्दन करके, अग्नि में हवन करके और तिल, गौ, भूमि तथा सुवर्ण के 
द्वारा ब्राह्मणों का सम्मान करके गुरुजनों को प्रणाम करने के लिये घर में प्रवेश किया; किन्तु 
उन्होंने वहाँ पर दोनों पिता धृतराष्ट्र और विदुर जी को तथा माता गान्धारी को नहीं देखा । 
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श्रीमद्धागवते [ अ० १३ 
-एकजिशः श्लोकः 
तत्र सञ्जयमासीनं पप्रच्छोद्विग्ममानसः | 
गावल्गणे क्व ALATA. Tal हीनश्च नेत्रयोः ॥३१॥ 


पदच्छेद — at सञ्जयम्‌ आसीनम्‌, पप्रच्छ उद्विग्न मानस; | 
गावद्गणे क्च नः तातः, वृद्ध हीनः च नेत्रयोः ॥ 


५२६] 


शब्दार्थ । 
तत्र ३. वहाँ पर क्व १४. कहाँ (हैं) 
सञ्जयम्‌ ५. संजय से नः ८. हमारे 
आसीनम्‌ ४. बैठे हुये ० | तातः १३. पिता (धृतराष्ट्र) 
पप्रच्छः ६. पूछा घुद्धः & वृद्ध 

उद्दिग्न १. व्याकुल हीनः १२. रहित 
मानसः। २. चित्त (युधिष्ठिर) ने a १०. और 
गावल्यणे ७. हे गावल्गण के पुत्र संजय ! नेत्रयोः ॥ ११. नेत्रों से 


एलोकार्थ- व्याकुल चित्त युधिष्ठिर ने वहाँ पर बँठे हुये संजय से पूछा, हे गावल्गण के पुत्र संजय ! हमारे 
वृद्ध और नेत्रो से रहित पिता धृतराष्ट्र कहाँ हैं ? 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
अम्बा च हृतपुत्राऽऽर्ता पितृव्यः क गतः Gea | 
अपि मय्यकृतप्रज्ञे हतबन्धुः स भार्यया | 
आशंसमानः शमलं गङ्ञायां दुःखितोऽपतत्‌ ॥ ३२॥ 


पदच्छेद अम्बा च हृत Gat आतां, पितृव्यः कच गतः Ged! 
अपि मयि अङ्त प्रज्ञे, इत बन्धुः स! भार्यया | 
आशंसमानः शमलम्‌ , गङ्गायाम्‌ दुःखितः अपतत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
अम्बा, च २. माता, और हत बन्छुः १०. मृत पुत्रों वाले 
हृत पुत्रा, आता १. मृत पुत्रों वाली, दु:खिया सः भार्यया । ११. वे, पत्नी गान्धारी के साथ 
 पितुव्यः, कच ४. चाचा, कहाँ आशंसमानः दे. आशंका करते हुये 
_ गतः ५. गये शमलम्‌ ८. अपराघ की 
Beal ३. हितंषी गङ्गायाम्‌ १३. गंगा में 
. अपि, मयि ६. क्या, मुझ दुःखितः १२, दुःखी होकर 
अकृत : मन्द बुद्धि से अपतत्‌ ॥ १४. कूद गये 
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अ० १३ ] < प्रथमः स्कन्धः १ [५२७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोक 


पितयुपरते पाण्डौ सर्वान्‌ नः सुहृदः शिशून्‌ । 
अरचता व्यसनतः पितृव्यौ क्व गतावितः ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
पितरि उपरते पाण्डौ; wala नः सुहृदः शिशन । 
अरक्षताम्‌ व्यसनतः , पितृव्यौ क्च गतौ इतः ॥ 
शब्दाथ-~ 
पितरि १. हमारे पिता § शिशून्‌ | ५, बाल्यावस्था में 
उपरते ३. मर जाने पर अरक्षताम्‌ १०. रक्षा की थी (वे दोनों) 
पाण्डौ २. पाण्डु के व्यसनतः &. विपत्तियों से 
सर्वान्‌ ७. सभी पितृव्यौ ४. दोनों चाचाओं ने be 
नः ६. हम sat क्व १२. कहाँ ह क 
खुद्ृदः ८. बन्धुओंकी गतौ १३. चले गये ह 
इतः ॥ ११. यहाँ से re 


एलोकार्थ--हमारे पिता पाण्डु के मर जाने पर दोनों चाचाओं ने बाल्यावस्था में हम सभी बन्धुओ को 
विपत्तियों से रक्षा की थी । वे दोनों यहाँ से कहाँ चले गये ? 


चतुस्त्रिशः श्तोकः 


सुत उवाच-- 
| कृपया स्नेहवैक्लव्यात्‌ सूतो विरहकर्शितः | 
आत्मेश्वरमचचाणो न प्रत्याहातिपीडितः ॥३४॥ 
पदच्छेद -- : 
कृपया स्नेह वेक्लव्यात्‌ , सूतः face कर्शितः | 
आत्म ईश्वरम्‌ अचक्षाणः, न प्रत्याह अति पीडितः ॥ 
शब्दार्थ 
Bray ३. दयाभाव (और) आत्म ईश्वरम्‌ 5. अपने स्वामी धृतराष्ट्र को 
स्नेह ४. प्रेमकी “ अचक्षाणः १०. न देखते हुये (युधिष्ठिर 
 चैक्लव्यात्‌ ५. विकलतासे : न ११. नहीं 
सूतः ८. संजय जीने प्रत्याइ १२. 
विरह १. वियोगः. „ ˆ „4 आति त 


२. आतुर (तथा) 


कशितः a 
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et कम es ae ERR 5: ` 
पञ्चत्रिशः Lah: 

विरूज्याआूणि पाणिभ्यां विष्टस्यात्मानसात्सना । 

अजातशत्रु प्रत्यूचे प्रभोः पादावनुस्नरन [NR 


पदच्छेद 


विसरुज्य अश्रूरि पाणिभ्याम्‌, विष्टभ्य आत्मानम्‌ आत्मना | 

अजातशत्रुम्‌ प्रत्यूचे, प्रभोः पादौ अजुस्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
विरूज्य ३. पोंछकर (तथा) अजातशन्रुम्‌ १०. युधिष्ठिर से 
अश्रणि ;।:. २. आँसुओं को प्रत्यूचे ११. कहा 
पाणिभ्याम्‌ १. दोनों हाथों से प्रभोः ७. (अपने) स्वामी (धृतराष्ट्र) के 
चिष्टभ्य ६. स्थिर करके (संजय ने) : पादौ ८. चरणों का ट 
आत्मानम्‌ ५. मनको AZEATS ॥ &. स्मरण करते हुये 


आव्मना। .४. बुद्धि से 


श्लोकार्थ--दोतों हाथों से आँसुओं को dig कर तथा बुद्धि से मन को स्थिर करके संजय ने अपने स्वामी 
धृतराष्ट्र के चरणों का स्मरण करते हुए युधिष्ठिर से कहा । 


yj घटत्रिंशः श्लोकः 
संजय उवाच-- 
5 > ° ~ २ 
नाह वेद व्यवसितं पित्रोवः कुलनन्दन.। 
गान्धायाँ वा महावाहो सुषितोऽस्मि महात्मभिः ॥२९॥ 
पदच्छेद 
न अहम्‌ वेद व्यवसितम्‌, पित्रोः चः कुलनन्दन | 
गान्घायाः वा महाबाहो, मुषितः अस्मि महात्मभिः ॥ 
शब्दार्थ eT 
न ८. नहीं गान्धार्या: ६. माता गान्धारी के 
अहम्‌ २. मैं वा ५, अथवा 
वेद छै, जातता हूँ | महाबाहो १०. हे महान्‌ बाहु वाले युधिष्ठिर जी 
व्यवसितम्‌ ७. संकल्प को मुषितः १२. (मैं) ठगा गया 
पित्रोः ४. दोनों चाचाओं के अस्मि १३. हूँ = 
: ३. आपके महात्मभिः॥ ११. उन महात्माओं के द्वारा 


` कुलनन्दन १. हे कुरु कुल नन्दन युधिष्ठिर जी ! 
'एलोकार्थे--हे कुरु कुल नन्दन युधिष्ठिर जी ! मैं आपके दोनों चाचाओं के अथवा माता गान्धारी के संकल्प 
__ को नहीं जानता हूँ । हे महान्‌ बाहु वाले युधिष्ठिर जी ! उन महात्माओं के द्वारा मैं ठगा गया हू 
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कक न्‍न्‍न्‍ल्‍न्‍तचचचचववतनतसत+ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
अथाजगाम भगवान्नारदः सहतुस्वुरूः 
ठ युत्थायाभिवाद्याह सानुजोऽभ्यचंयन्निव ।।३७॥ 
पदच्छद— अथ आजगाम भगवान्‌, नारदः सह तुम्बुरुः 
प्रत्युत्थाय अभिवाद्य आइ, ख अनुजः अभ्यर्चयन्‌ इच ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. उसी समय प्रत्युत्थाय ८. खड़े होकर (और) 

आजगाम ६. (वहाँ पर) पधारे अभिवाद्य ८. प्रणाम करके (उनसे) 
भगवान्‌ ४. देवषि 9 आह १२. बोले 

नारदः ५, नारदजी स अनुजः ७. (राजा युधिष्ठिर) भाइयों के साथ 
सह ३. साथ अभ्यचयन्‌ Yo. आदर 

तुम्बुरुः २. तुम्बुरु गन्धर्वं के इच॥ ११. के साथ. 


श्लोकार्थ--उसी समय तुम्बुरु गन्धर्वं के साथ देवर्षि नारद जी वहाँ पर पधारे। राजा युधिष्ठिर भाइयों के 
साथ खड़े होकर और प्रणाम करके उनसे आदर के साथ बोले । 


अष्टाजिशः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच-- 
नाहं वेद गति पित्रोभगवन क्व गतावितः। 
अस्बा वा हतपुत्राञ्च्ता क्व गता च तपस्विनी ॥३८॥ 


पदच्छेद-- न अहम्‌ वेद्‌ गतिम्‌ पित्रोः, भगवन्‌ क्च गतौ इतः | 
अस्वा वा इत पुत्रा आर्ता, क्च गता च तपस्चिनी ॥ 
शब्दार्थ 
न ५, नहीं अस्बा १६. साता (गान्धारी) ` 
अहम्‌ २. मैं (अपने) वा १०. तथा 
चेद्‌ ६. पा रहा हुँ ud ११. मृत 
गतिस्‌ ४. पता पुत्रा १२. पुत्रों वाली 
पित्रो; ३. दोतों चाचाओं का आता १३. दुःखिया 
भगवन्‌ १. हे देवषि नारद जी! क्च : १७. कहाँ 
क्व ८. (वे दोनों) कहाँ गता १८. चली गई हैं 
गतौ - &. चले गये a १४. और 
इतः ७. यहाँ से तपस्विनी ॥ १५. तपस्विनी 


श्लोकार्थ--हे देवर्षि नारदजी ! मैं अपने दोनों चचाओं का पता नहीं पा रहा हुँ, यहाँ से दोनों वे 


Zoe गये ? तथा मृत पुत्रों वाली, दुःखिया और तपस्विनी माता गान्धारी कहाँ चली गई हैं ? 
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“एकोनचलारिशः श्लोकः 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
कर्णधार इवापारे भगवान्‌ पारदर्शक; | 
अथावभाषे भगवान्नारदो झुनिसत्तमः Rell 


पदच्छेद-- कर्णंघारः इव अपारे, भगवान्‌ पारदर्शकः | 
अथ आबभाषे भगवान्‌ , नारदः सुनि सत्तमः ॥ 


ति 


शब्दार्थ-- ) | { 

कर्णुघारः रे. खिवँया के . अथ ६. तदनन्तर 
इव ४. समान . आबभाषे १०. बोले 
अपारे २. अपार संसार समुद्र में भगवान, ८. भगवान्‌ 
भगवान १. भगवन्‌! आपही नारद्‌ & नारद जी 


[र sia: | ५. किनारा दिखाते वाले हैं सुनि सत्तमः ॥। ७. सुनियो में श्रेष्ठ 
एलोकार्थ--राजा युधिष्ठिर ने कहा, भगवन्‌ ! आपही अपार संसार समुद्र में खिवैया के समान किनारा दिखाने 
| वाले हैं । तदनन्तर मुनियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ नारद जी बोले । 


चत्वारिंशः श्लोकः 
मा कंचन शुचो राजन्‌ यदीश्वरवशं जगत्‌ | 
लोकाः सपाला यस्येमे वहन्ति बलिमीशितुः । 
स संयुनक्ति भूतानि स एव वियुनक्ति च ॥४०॥ 
मा कंचन शुचः राजन्‌ , यत्‌ इश्वर चशम्‌ जगत्‌ | 
लोकाः स पालाः यस्य इमे , वदन्ति बलिम्‌ ईशितुः | 
सः संयुनक्ति भूतानि, खः एव वियुनक्ति च ॥ 


इमे & ये छ 
हबन्ति १४. पालन करते हैं 


बलिम्‌ १३. आदेश का 
 इशितुः। १२. स्वामी के 


: १५. वही प्रभु) 
संयुनक्ति १७. आपस में मिलाता है 

१६. प्राणियों को 

१६. वही (उन्हें) 


२०. अलग करता है 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 
यथा गावो नसि प्रोतास्तन्त्यां बद्धाः स्वदासभिः। 
वाक्तन्त्यां नामभिर्बद्धा वहन्ति बलिमीशितुः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
यथा गावः नसि प्रोताः, तन्त्याम्‌ बद्धाः स्व दामभिः | 

दु वाक्‌ तन्त्याम्‌ नामभिः बद्धाः, वहन्ति बलिम्‌ रैशितुः ॥ 
शब्दाथे-= 
यथा १. जैसे वाक्‌ 'द. (सांसारिक प्राणी) वेदवाणी रूपी 
गाचः २. बैल तन्त्याम्‌ दे. रस्सी में 
नसि ३. नाक में नामभिः १०. अनेक नामों से 
प्रोत्ताः ४. नथे रहते हैं (और) बद्धाः ११. जुड़े हुये 
तन्त्यास्‌ ६. एक लम्बी रस्सी में वहन्ति १४. पालन करते हैं 
बद्धा ७, बंधे रहते हैं (उसी प्रकार) बलिम्‌ १३. आज्ञा का 
रुच दासभिः। ५. गले की रस्सियों से ईशितुः॥ १२. ईश्वर की 


श्लोकार्थ--जंसे बैल नाक में नथे रहते हैं और गले को रस्सिथों से एक लम्बी रस्सी में बंचे रहते हैं, उसी 
प्रकार सांसारिक प्राणी वेदवाणी रूपी रस्सी में अनेक नामों से जुड़े हुये ईश्वर की आज्ञा का 
पालन करते हैं । 


_ द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
यथा ऋडोपस्कराणा सयोगविगमाविह | 
इच्छया कीडिलुः स्यातां तथैवेशेच्छया नणाम्‌ ।।४२॥ 


स यथा क्रीडा उपस्कराणास्‌ , संयोग विगमो इह । त 
3 इच्छया AUST? स्याताम्‌ , तथैच ईश इच्छया TUT ॥ 

शब्दार्थ खिलाडी 

यथा १. जिस प्रकार क्रीडितुः ६. st को 

क्रीडा २. खेलकी स्याताम्‌ ८. होता है 

उपस्कराणाम्‌ ३. सामग्रियों का तथैव 8. उसो प्रकार 

संयोग ४. परस्पर संयोग और इश इश्वर की 

चिगमौः ५. वियोग | इच्छया १३. इच्छा से होता है 

इह | qo. इस संसार सें नुणाम्‌॥ ११. मनुष्यों का (मिलना और 

इच्छया ७. इच्छा से विछुड्ना) 


एलोकार्थ--जिस प्रकार खेल की सामग्रियों का परस्पर संयोग और वियोग खिलाड़ी की इच्छा से होता 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यत्‌ 
मन्यसे 

भ्र वम 
लोकम्‌ 
अभ्र्‌ चम्‌ 
चा 

न 

a g 


ge 2 2 Ww Mh 20 
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श्रीमद्धागवते 


ब्रिचत्वारिंशः श्लोकः 


[ Ho १३ 


यन्मन्यसे Ae लोकमधश्॒व॒ वा न चोजयस्‌। 
सर्वथा न हि शोच्यास्ते स्नेहादन्यत्र मोहजात्‌ ॥४३॥ 


यत्‌ मन्यसे भ्र वम्‌ लोकम्‌, अध्रुवम्‌ वा न च उभयम्‌ | 
सर्वथा न हि शोच्याः ते, स्नेहात्‌ अन्यत्र मोहजात्‌ ॥ 


क्योंकि (तुम) उभयम्‌ | ७, दोनों रूपों से 
मानते हो (अतः) सर्व था १४. बिल्कुल 

नित्य नहि १६. नहीं (हैं) 

लोक को शोच्याः १५. शोक के योग्य 
अनित्य ते १३. वे (चाचा आदि) - 
अथवा स्नेहात्‌ ११. आसक्ति के 

रहित अन्यत्र १२. अतिरिक्त 

या मोहजात्‌ ॥ १०. अज्ञान से उत्पन्न 


उत्पन्न आसक्ति के अतिरिक्त वे चाचा आदि बिल्कुल शोक के योग्य नही हैं । 


इलोकार्थ क्योंकि तुम लोक को नित्य या अनित्य अथवा दोनों रूपों से रहित मानते हो। अतः अज्ञान से 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


तस्माञ्जद्यङ् यैक्लव्यमज्ञानकतमात्मनः। 
कथं त्वनाथाः HIT वर्तेरंस्ते च माँ विना ॥४४॥ 


तस्मात्‌ जहि अङ्ग वैक्लव्यम्‌ , अज्ञान कृतम्‌ आत्मनः | 
hs ~ 
कथम्‌ तु अनाथाः कृपणाः, वतरन्‌ ते च माम्‌ विना ॥ 


१. इसलिये व 02: 
१६. छोड़ दो अनाथाः रे. 
२. हे तात युधिष्ठिर ! कृपणाः ce 
१५. विकलता को वर्तेरन्‌ १०. 
११. मोह से ते ६. 
१२. उत्पन्न | च ४. 
१२. मनकी माम्‌ ७. 
रथ, कैसे frat ८ 


nini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


इस 
अशरण 

दीन 

रहते होंगे 

वे (चाचा आदि) 
और 

मेरे 

बर्गर 


त युधिष्ठिर ! अशरण और दीन वे चाचां आदि मेरे बगैर कैसे रहते होगे मोह से 


Fo १३ ] 
पदच्छेद--- 
शब्दार्थ— 

काल ७. 
कर्मे ८. 
गुण रद 
अधीनः १०. 
au: १२. 
अयस्‌ ११. 
पाञ्चभौतिकः। ६. 
कथ्‌ १३. 
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प्रथम; स्कन्ध: 


पञ्च चत्वारिंशः शतो कः 
कालकर्मगुणाधीनो देहोऽयं पाञ्चभौतिकः | 
कथमन्यांस्तु गोपायेत्सपेग्रस्तो यथा परम्‌ ॥४५॥ 


[ ५३३ 


काल कर्म गुण अधीनः, देहः अयम्‌ पाञ्चमौतिकः | 
कथम्‌ अन्यान्‌ तु गोपायेत्‌ , सर्प ACA: यथा परम्‌ ॥ 


मृत्यु 
भले-बुरे कर्म (और) 


सत्‌, रज, तम गुणों के 


वश में रहने वाला 
शरीर 
यह्‌ 


पश्च तत्त्वो से रचित(तथा) 


कैसे 


अन्यान १४. दूसरों की 

तु ५. उसी प्रकार 

गोपायेत्‌ १५. रक्षा कर सकता है 

aq २. साँप के 

ग्रस्तः ३. मुंह में पड़ा हुआ (व्यक्ति) 

यथा १. जैसे 

परम्‌॥ ४. दूसरों को (रक्षा नहीं कर सकता) 


एलोकार्थ--जैसे साँप के मँह मे पड़ा हुआ व्यक्ति दूसरों की रक्षा नहीं कर सकता उसी प्रकार पश्च तत्त्वों 
से रचित तथा मृत्यु, भले-बुरे कमे और सत्‌, रज, तम गुणों के वश में रहने वाला यह्‌ शरीर 


कैसे TAC की रक्षा कर सकता है ? 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अ इस्तानि 
स इस्तानाम्‌ 
अ पदानि 
चतुष्पदाम्‌ | 
फल्गूनि द्‌ 


श्लोकार्थ--बिना हाथ वाले ara वालों के और बिना पैर वाले चार पैर वालों के, उत्तमें भी छोटे बड़ों के, 


१५ 4० A २? 


घट्चत्वारिंशः श्लोकः 
अहस्तानि सहस्तानासपदानि चतुष्पदाम्‌ | 
फल्गूनि तत्र सहतां जीवो जीवस्य जीवनम्‌ ॥४६॥ प 


| अ इस्तानि स इस्तानाम्‌, अ पदानि चतुष्पदाम्‌ | 


फल्मूनि तत्र Aga, जीवः जीवस्य SAAT ॥ 


बिना हाथ वाले 


हाथ वालों के (और) 


बिना पेर वाले 
चार पैर वालों के 


छोटे 


तत्र ye 
महताम्‌ ७. 
जीवः द 

जीवस्य & 
जीवनम्‌॥ १०. 


इस प्रकार एक प्राणी दूसरे प्राणी का जीवन-आहार है । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


उनमें भी 

बड़ों के (इस प्रकार) 
एक प्राणी 

दूसरे प्राणी का 
जीवन-आहार है 
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सप्रचत्वारिशः श्लोकः 


तदिदं भगवान्‌ राजन्नेक आत्माऽऽत्सनां स्वहक्‌ | 
अन्तरोऽनन्तरो भाति पश्य तं साथयोडङ्धा ॥४७॥ 


पदच्छेद 
तत्‌ इदम्‌ भगवान्‌ राजन्‌; पकः आत्मा आत्मनाम्‌ स्वद्दक्‌ | 

अन्तरः अनन्तरः भाति, पश्य तम्‌ मायया उरुधा ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ २. वेही स्वहक | ८. स्वयम्‌ प्रकाशमान 
इदम्‌ ३. अन्तरः & (मेरे) अन्दर (और) 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अनन्तरः १०. बाहर 
राजन्‌ १. हे राजा युधिष्ठिर! - भाति ११. प्रकाशित हो रहे हैं 
एक; ६. एक पश्य १४. देखो 
आत्मा ७. आत्मस्वरूप तस्‌ , मायया १२. उन्हें, माया के द्वारा 
आत्मनाम्‌ ९. प्राणियों में उरुधा॥ १३. अनेक रूपों में 


एलोकार्थ हे राजा युधिष्ठिर ! वे ही ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्राणियों में एक आत्मस्वरूप, स्वयम्‌ प्रकाशमान 
मेरे अन्दर और बाहर प्रकाशित हो रहे हैं, उन्हें माया के हारा अनेक रूपों में देखो | 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
सोऽयमद्य महाराज भगवान्‌ भूतमावनः | 
कालरूपोऽवतीर्णोऽस्यामभावाय सखुरद्विषास्‌ veil ` 


सः अयम्‌ अद्य महाराज, भगवान्‌ भूत भावनः | 
काल रूपः अवतीणः अस्याम्‌ , अभावाय सुर द्विषाम्‌ ॥ 


४. वेही काल रूपः ३. काल स्वरूप 
ROE) अवतीर्णः १२. अवतार लिये हैं 

. ११. इस समय अस्याम्‌ ७, इस (पृथ्वी) पर 
ज॑ १. हे महाराज युधिष्ठिर ! . अभावाय १०. विनाश के लिये 

. ६ भगवानु श्रीकृष्ण ` सुर ८. देवताओं के 
प्राणियों के रक्षक (और) द्विषाम्‌॥ 5. द्रोही राक्षसों के 2 


युधिष्ठिर ! प्राणियों के रक्षक और कालस्वरूप वे ही. ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
द्रोही राक्षसों के विनाश के लिये इस समय अवतार लिये हैं । 
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एकोनफचाशः श्लोकः 
निष्पादितं देवकृत्यमवशेष प्रतीक्षते | 
तावदू यूयमवेक्षध्व भवेदू यावदिहेश्वरः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

निष्पादितम्‌ देव कृत्यम्‌, अवशेषम्‌ प्रतीक्षते | 

तावत्‌ यूयम्‌ अवेक्षध्वम्‌ , भवेत्‌ यावत्‌ इह ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ 
निष्पादितम्‌ ३. पूरा कर लिया है (और) यूयम्‌ ११. तुम लोग (भी) 
देव १. देवताओं के अवेक्षध्वम १२. प्रतीक्षा करो 
कृत्यम्‌ २. कार्यं को भवेत्‌. & रहते हैं 
अवशेषम्‌ ४. बचे हुये कार्यं की यावत्‌ ७. जब तक 
प्रतीक्षते | ५. प्रतीक्षा कर रहे हैं (अतः) इह ६. इस पृथ्वी पर 
तावत्‌ १०. तब तक इश्वरः ॥ 5. भगवान्‌ श्री कृष्ण 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री कृष्ण ते देवताओं के कार्ये को पूरा कर लिया है और बचे हुये काये की प्रतीक्षा कर | 
रहे हैं; अतः इस पृथ्वी पर जब तक भगवान्‌ श्री कृष्ण रहते हैं, तब तक तुम लोग भी 
प्रतीक्षा करो | 
पञ्चाशः श्लोकः 
धृतराष्ट्र! सह WAT गान्धार्या च स्वभार्यया | 
दक्षिणेन हिमवत . ऋषीणासाश्रस गतः ॥५०॥ 


पदच्छेद me 
धृतराष्ट्रः सह AT, गान्धार्यां च स्व भायेया | 
दक्षिणेन हिमवतः, ऋषीणाम्‌ आश्रमम्‌ गत; ॥ 
शब्दार्थ— | 
श्वुतराष्ट्र १. राजा घुतराष्ट्र भायैया। ५. पत्ती 
सह ७. साथ _ दक्षिणेन & दक्षिण की ओर 
रात्रा २. भाईके हिमवतः ८. हिमालय से 
गान्धायां ६. गान्धारी के ऋषीणाम्‌ १०. सप्त ऋषियों के 
च ३. और आश्रमम्‌ ११. आश्रम भें य 
स्व ४. अपनी गत; ॥ १२. चलेगये हे. , 8 ८ 


शलोकार्थ--राजा धृतराष्ट्र भाई के और अपची पत्नी गान्धारी के साथ हिमालय से दक्षिण की ओर सप्त a 
ऋषियों के आश्रम में चले गये हैं। ae 
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५३६ ] श्रीम-द्वागवते [ ao १३ 
em CC 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
स्रोतोभिः सप्तभिर्या चै स्वर्धुनी सप्तथा व्यधात्‌ | 
सप्तानां प्रीतये नाना सपसस्रोतः प्रचचते ॥५१॥ 


पदच्छेद 
स्रोतोभिः सप्तभिः या चै, स्वधनी सप्तधा व्यघात्‌। 
सप्तानाम्‌ प्रीतये नाना , सप्त स्रोतः प्रचक्षते ॥ 
शब्दार्थ 
स्रोतोसिः ७. धाराओं के द्वारा व्यधात्‌ ८. बॅट TES 
सप्रभिः ६. सात सप्तानाम्‌ ३. सातौं (ऋषियों) की 
या १. जो प्रीतये ४. प्रसन्नता के लिये 
चै ५ ही नाना १०. (उन) अनेक (धाराओं को) 
स्वर्धनी २. गंगा सप्त स्रोतः ११. सप्त स्रोत नाम से 
सप्रधा ८. सात रूपों में प्रचक्षते॥ १२. कहते हैं 


उन अनेक धाराओं को सप्त खोत नाम से कहते हैं । 

द्विपञ्चाशः श्तोकः 
स्नात्वानुसवनं तस्मिन्हुत्वा चाग्नीन्यथाचिधि | 
अञ्भन्त्‌ उपशान्तात्मा स आस्ते विगतैषणः ॥५२॥ 


श्लोकार्थ--जो गंगा सातौं ऋषियों की प्रसन्नता के लिये ही सात धाराओं के द्वारा सात रूपों में बॅट गई हैं 


पदच्छेद- 
रुनात्वा अनुसवनम्‌ तस्मिन्‌ , इत्वा च अग्नीन्‌ यथा विधि । 
| अप्‌ भक्षः उपशान्त आत्मा,, सः आस्ते विगत TIT: ॥। 
_ शब्दार्थ-- ) 
` स्नात्वा ४. स्नान करके (तथा) अप्‌ भक्षः ८ केवल जल का आहार करते हुये 
अनुसवनम्‌ ३. तीनों काल उपशान्त 5. शान्त 
_ तस्मिन्‌ २. उस (आश्रम) में आत्मा १०. चित्त 
_ हुत्वा ७. हवन करके सः १. वे (धृतराष्ट्र) 
= ११, और आस्ते १४. स्थित हें 
अग्नीन्‌ ५. तीनों अग्तियों में विगत १३. रहित होकर 
६. विधिपुर्वक mag: ॥ १२. कामनाओं से 


कार्थ--वे धृतराष्ट्र उस आश्रम में तीनों काल स्नान करके तथा तीनों अग्नियो में विधिपूर्वक हवन करके 
केवल जल का आहार करते हुये शान्त चित्त और कामनाओं से रहित होकर स्थित हैं | 
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Ho १३ | प्रथमः स्कन्धः [ ५३७ 


-----_>___* “> पम क्तता त 
जिपज्चाशः श्लोकः 
जितासनो जितश्वासः प्रत्याहृतषडिन्द्रियः | 
हरिभावनया ध्वस्तरजःसत्त्वतमोमलः ॥५३॥ 


पदच्छेद 

जित आसनः जित शवासः , प्रव्याहृत TE इन्द्रियः 

हरि भावनया ध्वस्त , रजः Ua तमः सलः॥ 
शब्दार्थ 
जित आसन: १. आसन को जीतकर ध्वस्त १०. नष्ट हो गये हैं 
जित Rate: २. श्वास को रोककर (तथा) रज; ६. (उनके) रजोगुण 
प्रत्याहृत ४. विषयों से अलग कर खत्तव ७. सत्त्वगुण (और) 
Ge इन्द्रियः | ३. छो इन्द्रियों को तमः ८. तमो गुण के 
इरि भावनया ५. (निरन्तर) भगवान्‌ का ध्यान लगाने से मल: ॥ & कर्म 


इलोकार्थ---आसन को जीतकर, श्वास को रोककर तथा छओं इन्द्रियों को विषयों से अलग कर निरन्तर 
भगवान्‌ का ध्यान लगाने से उनके रजोगुण, सत्त्वगुण और तमोगुण के कमं नष्ट हो गये हैं। 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
विज्ञानात्मनि संयोज्य च्त्रज्ञे प्रविलाप्य तम्‌ | 
ब्रह्मण्यात्मानमाधारे घरास्बरमिवास्बरे ॥५४॥ 


' पदच्छेद-- 
विज्ञान आत्मनि संयोज्य, क्षेत्रज्ञे प्रचिलाप्य तम्‌ । 
ब्रह्मणि आत्मानम्‌ आधारे, घट अस्बरम्‌ इच अस्बरे ॥ 
शब्दार्थ-- 
विज्ञान १. (उन्होंने) अहङ्कार को ब्रह्मणि ११. परमात्मा रूप 
आत्मनि २. बुद्धि तत्त्व भें आत्मानम्‌ १०. जीवात्मा को 
संयोज्य ३. मिलाकर (और) आधारे १२. आधार में (विलीन कर लिया है) 
क्षेत्रज्ञ ५. जीवात्मा में घट अम्बरम्‌ ८. घटाकाश के 
प्रविलाप्य ६. विलीन करके इव 5- समान 
तम्‌। ४. उस (बुद्धि तत्त्व) अस्बरे॥ ७. महाकाश में 


श्लोकाथे- उन्होंने अहङ्कार को बुद्धितत्त्व में मिलाकर और उस बुद्धितत् को जीवात्मा में विलीन करके 


महाकाश में घटाकाश के समान जीवात्मा को परमात्मा रूप आधार में विलीन कर लिया है। 
फा०--६८ 
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इदे | .. श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 
पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
ऽवस्तमायाशुणोदकों निरुद्धकरणाशयः | 
निवत्तिताखिलाहार आस्ते स्थाणुरिवाचलः | 
तस्यान्तरायो मैवा भूः संन्यस्ताखिलकम णः ॥५५॥ 
पदच्छेद ध्वस्त माया गुण उदक» निरुद्ध करण आशयः | 
निवर्तित अखिल आहारः; आस्ते स्थाणुः इव अचलः | 
तस्य अन्तरायः मा एव अभूः, संन्यस्त अखिल HAT: ॥ 
शब्दार्थ 
ध्वस्त ३. मिटा करके . स्थाणुः, इव &. ठंड के, समान 
माया, गुण १. माया के, सत्त्वादि गुणों से अचल: | ८. अचल : 
उदक: २. होने वाले परिणामों को तस्य,अन्तरायः १४. उनके मागे में, विघ्नरूप 
निरुद्ध ५. अलग करके (तथा) मा एव १५. मत 
करण, आशय; | ४. इन्द्रियों को, विषयों से अभूः १६. होवो 
निवर्तित ७. त्याग करके संन्यस्त १२. संन्यास लेकर 
अखिल, आहारः ६. सभी प्रकार के, आहार का अखिल १०. सम्पूणं 
आस्ते १३. स्थित हैं कर्मणः ॥ ११ कर्मों से 


इलोकार्थ--इस समय राजा धृतराष्ट्र माया के सत्त्वादि गुणों से होने वाले परिणामों को मिटा करके, इन्द्रियो 
को विषयों से अलग करके तथा सभी प्रकार के आहार का त्याग करके अचल दूँ के समान 
सम्पुर्ण कर्मो से संन्यास लेकर स्थित हैं । उनके मार्ग में तुम विध्नरूप मत होवो । 


षट्पञ्चाशः श्लोकः 
स वा अद्यतनादू राजन्‌ परतः पञ्चमेऽहनि | 
कलेवरं हास्यति स्वं तच भस्मी अविष्यति ॥५३॥ 


सः चा अद्यतनात्‌ राजन्‌, परतः पञ्चमे अहनि | 
कलेवरम्‌ हास्यति र्चम्‌ , तत्‌ च भस्मी भविष्यात ॥ 


: चा २. वे (राजा धृतराष्ट्र) हास्यात = aie क 
३. आज से स्वम्‌ ६. अपने 
१. हे राजा युधिष्ठिर ! तत्‌ १०. वह (शरीर) 
४. आगे के, पाँचवे च 5. और 
५, दिन भस्मी ११. sega 
ae a PR aS ) ,जावः ८ और 
rate शरीर को भविष्यति ॥ 2 a को छोड़ देंगे भर 


भस्मसात्‌ हो जावेगा। 
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He १३] : | 
% पण र मम मम ची स्कन्धः [ ५३९ 


सप्रपञचाशः श्लोक: 
दह्यमानेऽग्निभिदेहे पत्युः पत्नी सहोटजे | 
बहि! स्थिता पतिं साध्वी लुवेद 
LR वी तसग्निमनुवेद्यति ॥५७॥ 
game अझ्िभिः देहे, पत्युः पत्नी सह उटजे। 
: बहिः स्थिता पतिम्‌ area, ie टि 
प्रि म्‌ साध्वी, तम्‌ अञ्निस्‌ अनुवेच्यति ॥ 
दह्यमाने ६. जलते देखकर बहिः ७. बाहरं 
अञ्चिभिः ५. अऱ्नियों से स्थिता ८. खड़ी हुई 
दहे | ४, शरीरको पतिम्‌ ११. पति का (अनुगमन करती हुई) 
त्युः 3% पति के साध्वी 5. पतिक्नता 
पत्नी १०. धर्मपत्नी (गान्धारी) तम्‌ १२. उस 
ख २. साथ अञ्चिस्‌ १३. अग्नि में 
ट्जे। १. पर्णकुटी के अजुवेच्यति ॥ १४. प्रवेश कर जायेंगी 


श्लोकार्थ--पर्णकुटी के साथ पति के शरीर को अग्नियों से जलते देखकर बाहर खड़ी हुई पतित्रता धमे पत्नी 
गान्धारी पति का अनुगमन करती हुई उस अग्नि में प्रवेश कर जायेंगी | 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
विदुरस्तु तदाश्चर्यं निशास्य कुरुनन्दन | 
हर्षंशोकयुतस्तस्मादू गन्ता तीर्थनिषेवकः ॥५८॥ 


पदच्छेद 
विदुरः तु तत्‌ आश्चर्यम्‌ , निशाम्य कुरुनन्द्न | 

हषं शोक युतः तस्मात्‌ , गन्ता तीथ निषेचकः ॥ 
शब्दाथ--- 
विडुरः २. विदुर जी शोक ८. चिन्ता से 
तुः ३. तो युतः दै युक्त होते हुये 
तत्‌ ४. उस तस्मात्‌ १२. उस स्थान से 
आश्चयेम्‌ ५. अद्भुत घटना को गन्ता १२. चले जायेंगे 
निशास्य ६. देखकर तीथे १०. तीर्थो का 
कुरुनन्द्न। १. हे राजा युधिष्ठिर ! निषेकः ॥ ११. भ्रमण क 
हर्ष ७. प्रसन्नता (और) हा 


एलोकार्थ--हे राजा युधिष्ठिर ! विदुर जी तो उस अद्भुत घटना को देखकर प्रसन्नता और चिन्ता 


होते हुये तीथों का भ्रमण करने के लिये उसे स्थान से चले जायेंगे । सेयुक्त 
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oi aE a ] श्रीमद्धागवते [अ० १३ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 


इत्युकत्वाथारुहत्‌ स्वर्ग नारदः सहतुम्बुरुः । 
युधिष्ठिरो वचस्तस्य हृदि कृत्वाजहाच्छुचः ॥५&॥ 


पदच्छेद-- 
इति SHAT अथ आरुहत्‌ LATA ; नारदः सह तुम्बुरुः | 
युधिष्ठिरः वचः तस्य, हृदि कृत्वा अजहात्‌ एचः ॥ 
शब्दार्थ 
इति २. ऐसा युधिष्ठिर, ५. राजा युधिष्ठर ने 
उक्त्वा ३. कहकर ; वचः ११. वचन को 
अथ ८, तदनन्तर ` तस्य १०. उनके 
, आरुदत्‌ ७. चले गये ale १२. हृदय में 
” स्वर्गम्‌ ६. स्वगंको क्त्वा १३. धारण करके 
नारदः १. देवषि नारद जी अजहात्‌ १५. छोड़ दिया 
सह ५. साथ शुचः ॥ १४. शोक करना 
तुम्ड॒ुरः। ४. तुम्बुरु गन्धर्वं के 


इलोकार्थ--देद्षि नारद जी ऐसा कहकर तुम्बुरु गन्धर्व के साथ स्वगं को चले गये। तदनन्तर राजा युधिष्ठिर 
ते उनके वचन को हृदय में धारण करके शोक करना छोड़ दिया | 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
नैमिषी योपाए्याने त्रयोदशः अध्यायः ।। १३॥ 
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श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः Soe: 
अथ STE ञधयासः 


प्रथमः श्तोकः 


सूत उवाच-- 
सम्पस्थिते द्वारकायां जिष्णौ बन्घधुदिदत्षया | 
ज्ञातु च पुण्यश्लोकस्य कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥१॥ 

पदच्छद--- सम्प्रस्थिते द्वारकायाम्‌ , जिष्णौ बन्धु दिदक्षया । 

र ज्ञातुम्‌ च पुण्य श्लोकस्य, कृष्णस्य च चिचेष्टितम्‌॥ 

शब्दार्थ 

सम्प्रस्थिते १२. प्रस्थान किया था च्च ७. और 

दारकायासू ११. द्वारकापुरी को - पुण्य २. पवित्र 

जिष्णौ १०. अर्जुन ने श्लोकस्य ३. नाम वाले 

ag ८. हितंषियों को कृष्णस्य ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 

दिहक्षया | 5. देखने की इच्छा से a १. तदनन्तर 

ज्ञातुम्‌ ६. जानने के लिये विचेष्टितम्‌ ॥ ५. लीलाओं को 


श्लोकार्थ--तदनन्तर पवित्र नाम वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं को जानने के लिये और हितँषियों को 
देखने की इच्छा से अर्जुन ने द्वारकापुरी को प्रस्थान किया था । 
हितीयः श्तोकः 
व्यतीता कतिचिन्मासास्तदा नायात्ततोऽजनः | 
शं घोररूपाणि निमित्तानि Hage: ॥२॥ 


पदच्छेद व्यतीताः कतिचित्‌ मासाः, तदा न आयात्‌ ततः अजु नः | 
ददर्श घोर रूपाणि, निमित्तानि कुरु उद्घः ॥ 


शब्दार्थ 

व्यतीताः ३. बीत गये APA) $. अर्जुन 

कतिचित्‌ १. कितने ही द्द्शे १४. देखने लगे थे 

मासाः २. महीने घोर ११. भयानक 

तदा ४. तबभी रूपाणि १२. रूप वाले 

न ७. नहीं निमित्तानि १३. स्वप्नादि लक्षणों को 
आयात्‌ू 5. आये (उस समय) कुरु 5. कुर्वंश के 

ततः ६. वहाँसे Seu १०°. धारक (राजा युधिष्ठिर) 


एलोकार्थ--कितने ही महीने बीत गये तब भी अर्जुन वहाँ से नहीं आये। उस समय कुरुवंश के धारक राजा 


युधिष्ठिर भयानक रूप वाले स्वप्नादि लक्षणों को देखने लगे थे । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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rn ee RR 
तृतीयः श्वोकः 
कालस्य च गति dat विपर्थस्तर्तुघर्निणः | 

पापीयसीं रुणां वार्ता क्रोधलोभावतात्मनाज्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- 2 Ms x 
कालस्य च गतिम्‌ रौद्राम्‌ , विपयेस्त ऋतु धमिणः। 
पापीयसीम्‌ AVI वार्ताम्‌, क्रोध लोभ अनुत आत्मनाम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- | 
कालस्य ४. काल के पापीयसीम १३. पाप से परिपूर्ण 
a ७. तथा LUIZ १२. मनुष्यों के 
गतिम्‌ ६. प्रभावको वार्ताम्‌ १४. वृत्तान्त को (देखा) 
रौद्राम्‌ ४५. भयंकर क्रोध ८. क्रोध 
विपर्यस्त ३. उलट देने वाले लोभ & लोभ और 
ऋतु १. (राजा युधिष्ठिर ते) ऋतुओं के अनुत १०. झूठे 
stag) २. धर्मको आत्मनास्‌॥ ११. स्वभाव वाले 


 इलोकार्थ--राजा युधिष्ठिर ने ऋतुओं के धर्म को उलट देने वाले काल के भयंकर प्रभाव को तथा क्रोध, 
= लोभ और झूठे स्वभाव वाले मनुष्यों के पाप से परिपूर्ण वृत्तांत को देखा | 


चतुर्थः श्तोकः 
जिह्मप्रायं व्यवहृतं शाव्यमिश्र॑ च सौहृदम | 
पितृमातृखुहृदभ्रातृदस्पतीनां 'च कल्कनस्‌ ॥४॥ 


fal प्रायम्‌ व्यवहृतम्‌, शाख्य मिश्रम्‌ च सौहृदम्‌ | 
fad मात GER आत, दम्पतीनाम्‌ च कल्कनम्‌ ॥ 


. कुटिलता से पितृ ८. पिता 
भरा हुना हे मातृ १०. माता 
« (लोगों का) व्यवहार Ged ११. faa 
* घूतँता से aid १२. भाई (और) 


: 2 . मिला हुआ है . दृम्पतीनाम्‌ १३. पति-पत्नी में परस्पर 
आर ् a 5 तथा 
मैत्री-माव कल्कनम्‌॥ १४. कलह व्याप्त है 


देखा कि लोगों का व्यवहार कुटिलता से भरा हुआ है और मैत्री-भाव धूता से मिला 
| तथा पिता, म भाई और पति-पत्नी में परस्पर कलह व्याप्त है। . 
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पञ्चमः श्लोकः 
निभित्तान्यत्यरिष्टानि काले त्वनुगते दणाम्‌ | 
~ 6 ce 
लोभाद्यघम प्रकृति दृष्ट्वोवाचालुजं रूप: ॥५॥ 


पदच्छेद ९ 
निमित्तानि अति अरिष्टानि, काले तु अनुगते नणाम्‌। 

र लोभ आदि अधर्म प्रकृतिम्‌, इष्ट्वा उवाच अनुजम्‌ नृपः ॥ 
शब्दार्थ 
निमित्तानि ७. अपसगुनों को (और) लोभ आदि ८. लोभ इत्यादि 
अति ५, अधिक अधर्म १०. पाप 
अरिष्टानि ६. अमंगलकारी : प्रकतिम्‌ ११. स्वभाव को 
काले २. कलियुग के दष्ट्वा १२. देखकर 
तु ४. ही उवाच १४. कहा 
अजुगते ३. आजानेसे अनुजम्‌ १३. छोटे भाई (भीमसेन से) 
चणाम्‌ | ८. मनुष्यों के au ॥ १. राजा युधिष्टिर ने 


एलोकार्थ---राजा युधिष्ठिर ने कलियुग के आ जाने से ही अधिक अमङ्गलकारी अपसगुनों को और मनुष्यों के 
लोभ इत्यादि पाप स्वभाव को देखकर छोटे भाई भीमसेन से कहा । 


षष्ठः श्त्तोकः 


युधिष्ठिर उवाच-- 
सम्प्रेषितो द्वारकायां जिष्णुबन्धुदिहच्तया | 
ज्ञातु च पुण्यश्लोकस्य कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ all 
पदच्छेद 
सम्प्रेषितः डारकायाम्‌ , जिष्णुः बन्धु दिदक्षया | 
द ज्ञातुम्‌ च पुण्य श्लोकस्य, कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सम्प्रेषितः ११. भेजा है ज्ञातुम्‌ ४. जानने के लिये 
द्वारकायाम्‌ १०. द्रारकापुरी में चच ५. और 
जिष्णुः दै. अर्जुन को 00 . पुण्यश्लोकस्य १. पवित्र कीति 
बन्छु ६. सम्बन्धियों को कृष्णस्य २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


दिइक्षया। ७. देखने की इच्छा से ही 
विचेष्ठितम्‌ ॥ ३. लीलाओं को 


इलोकाथे --पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं को जानने के लिये और सम्बन्धियों को देखने की | 


इच्छा से ही अर्जुन को द्वारकापुरी में भेजा है । 
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~ 
सप्तमः शलाकः | 
गताः सप्ताधुना मासा 'मीमसेन तवालुजः | 
नायाति कस्य वा हेतोनाहं वेदेदमञ्जसा ॥७॥ 


पदच्छेद-- दै 
गताः सप्त अधुना मासाः, भीमसेन तव अचुजः। 
न आयाति कस्य चा देतो, न अहम्‌ वेद इदम्‌ अञ्जसा ॥ 
शब्दार्थ 
गताः ५, बीत गये कस्य &. किस 
सप्त ३. सात वा ८. नजाने 
अघुना २. अब हेतोः १०. कारण से 
मासा! ४. महीने न १६. नहीं 
भीमसेन १. हे भीमसेन ! अहम्‌ १४. 
तव ६. तुम्हारे वेद्‌ १७. समझ पा रहा हूँ 
अनुज: | ७. छोटे भाई (अर्जुन) इद्म्‌ १३. इसे 
न ११. नहीं अञ्जसा ॥ १५. आसानी से 


आयात १२. आये 
 इलोकार्थ--हे भीमसेन ? अब सात महीने बीत गये । तुम्हारे छोटे भाई अर्जुन न जाने किस कारण से नहीं 
आये | इसे मैं आसानी से नहीं समझ पा रहा ह । 
अष्ठमः श्लोकः 
अपि देवर्षिणाऽऽदिष्टः स कालोऽयसुपस्थितः | 
. यदाऽऽत्मनोऽ्ङ्ञमाक्रीडं भगवानुत्सिरूक्षति ॥८॥ 


अपि देचरषिणा आदिष्टः, सः कालः अयम्‌ उपांस्थतः। 
यदा आत्मनः अङ्गम्‌ आक्रीडम्‌, भगवान्‌ उत्सिसक्षात ॥ 


१. क्या यद्वा ८. जबकि 
२. देवर्षि नारद जी के झरा आत्मनः १०; अपने 
३. बताया हुआ अङ्गम्‌ १२. शरीर को 
४. वह आक्रीडम्‌ ११. लीला 
५. समय भगवान, & भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
न दान उस्सिद्धक्षति ॥ १३. छोड्ने की इच्छा करते है 
७. आगाया है 


देवषि नारद जी के द्वारा बताया हुआ वह समय अब आ गया है? जबकि भगवान्‌ श्रीद्ष 
लीला-शरीर को छोड़ने की इच्छा करते हैं । 
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पदच्छेंद-- 


शन्दार्थ-- 
यस्मात्‌ 
नः 
सम्पद्‌! 
राज्यम्‌ 
दाराः 
प्राणाः 
कुलम्‌ 
प्रजाः | 
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प्रथमः स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 


[ ५४५ 


यस्मान्नः सम्पदो राज्यं दाराः प्राणाः कुलं प्रजाः | 
आसन्‌ सपत्नविजयो लोकाश्च सदनुग्रहात्‌॥&॥ 


यस्मात्‌ नः सम्पद्‌) राज्यम्‌ , दाराः प्राणाः कुलम्‌ प्रजाः | 
आसन्‌ सपत्न चिज्ञयः, लोकाः च यत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 


१. जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण से आसन &. 
२. हमें सपत्न १३. 
३. सम्पत्ति विज्ञयः १४. 
४. राज्य लोकाः १श. 
५. स्त्री a qo. 
६. प्राण यत्‌ 9१. 
७. वंश (और) अलुगअहात्‌ ॥ १२. 
८. सन्तान 


मिले हैं 

शत्रुओं पर 

विजय (और) 

उत्तम लोकों की प्राप्ति हुई हे 
तथा ळू 
जिस भगवान्‌ की 

कृपा से 


एलोकार्थ---जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण से हमें सम्पत्ति, राज्य, स्त्री, प्राण, वंश और सन्तान मिले हैं तथा जिस 
भगवान्‌ की कृपा से शत्रुओं पर विजय और उत्तम लोकों की प्राप्ति हुई है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
पश्य 
उत्पातान्‌ 
नरव्याघ्र 
दिव्यान्‌ 
भौमान्‌ 

स दैहिकान्‌। 
दारुणान्‌ 


७ 
६ 
१ 
२. 
३ 
४ 


५. 


दशमः श्लोकः 


वश्यो त्पातान्नरव्याघ दिव्यान्‌ भौमान्‌ सदैहिकान्‌ | 
दारुणाञ्शंसतोऽदूराद्भयं नो बुद्धिमोहनम्‌ ॥१०॥ 


पश्य उत्पातान्‌ नर व्याघ्र, दिव्यान्‌ भौमान्‌ स दैहिकान्‌ | 
दारुणान्‌ शंसतः अदूरात्‌, भयम्‌ न; बुद्धि मोहनम्‌ ॥ 


देखो शसतः द. 
उपद्रवो को अदुरात्‌ १३. 
हे पुरुष सिंह ! भयम्‌ १२. 
आकाश में नः &. 

- भूमि पर (और) बुद १०. 
शरीर भें होने वाले मोइनम्‌ ॥ ११. 
भयंकर 


(इन्हें) कहते हुए 

समीप में (प्रतीत हो रहा है) 
भय | 
हमारी 

बुद्धि को 

भ्रम में डालने वाला 


एलोकाथं- हे पुरुष सिह ! आकाश में, भूमिं पर और शरीर भें होते वाले भयंकर उपद्रवो को देखो | इन्हे 


फा०--६ 


कहते हुए हमारी बुद्धि को भ्रम में डालने वाला भय समीप में प्रतीत हो रहा है। 
5 
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“क 
एकादशः श्त्तोकः 
९ ° 
ऊवच्तिबाहवो मह्य" स्फुरन्त्यङ्ग पुनः पुनः | 
वेपथुश्चापि हृदये आराद्दास्यन्ति विप्रियम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
ऊरु अक्षि बाइचः मह्यम्‌ , स्फुरन्ति अङ्ग पुनः पुनः | 
वेपथुः च अपि हृद्ये, आरात्‌ दास्यन्ति चिप्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
ऊरु 2. जंघा वेपथुः १०. कम्पन 
अक्षि ४. आँख (और) च ८. तथा 
बाहवः श, भुजायें अपि ११. भी 
मह्यम्‌ २. मेरी हृद्ये & हृदय में होने वाला 
स्फुरन्ति ७. फडक रही हैं आरात्‌ १२. शीक्र ही 
अङ्ग १. हे तात ! दास्यन्ति १४. देगा 
पुनः पुनः। ६. बार-बार विप्रियम्‌ ॥ १३. अमंगल को 
एलोकार्थ- हे तात ! मेरी जंघा, आँख और भुजायें बार-बार फड़क रही हैं तथा हृदय में होने वाला कम्पन 
भी शीघ्र ही अमंगल को देगा | 
| द्वादशः श्लोकः 
>“ वैषो - 
शिवेषो द्यन्तमादित्यमभि रोत्यनलानना | 
मामङ्ग सार मेयोऽयमभिरे भत्यभी रुवत्‌ ॥ १ २॥। 


शिवा पषा उद्यन्तम्‌ आदित्यम्‌ , अभि रौति अनल आनना । 
माम्‌ अङ्ग सारमेयः, अयम्‌, अभिरेभति अभीरुवत्‌॥ 


४. सियारिन माम्‌ १२. मेरे 

३. यह ag ८. हे तात | 

५. उगते हुए सारमेयः १०. कुत्ता (भी) 
६. सूर्य के अयम्‌ ८. यह्‌ 

७. सामने रो रही है अभि १३. सामते 

२. आग उलगती हुई रेभति १४. भौंक रहा है 
१. मुख से अभीरुवत्‌ ॥ ११. निडर होकर 


[ से आग उगलती हुई यह सियारिन उगते हुये 5 | 
क निडर होकर मे सुर्य के सामने रो रही है। हे तात ! यह 
भी निडर होकर मेरे सामने माका रहा है । 
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न० १४ ] प्रथमः स्कन्धः | [ ५४७ 
त्रयोदशः श्लोकः 

शस्ताः कुर्वन्ति मां सव्यं दक्षिणं पशवोऽपरे । 

वाहांश्च पुरुषव्या लक्षये रुदतो मम ॥१३॥ 
पदच्छेद 

शस्ताः कुर्वन्ति माम्‌ सव्यम्‌, दक्षिणम्‌ पशवः अपरे | 

चाहान्‌ च पुरुष व्याघ्र, लक्षये रुदतः मम ॥ 
शब्दार्थ चा 
शस्ताः ३. पुज्य (पशु गाय इत्यादि) चाहान्‌ ११. (घोडे आदि) वाहनों को 
कुर्वन्ति द. कर रहे हैं च १०. तथा 
माम्‌ ४. मुझे पुरुष १. हेपुरुष | 
सव्यम्‌ ५. बाँयी ओर (तथा) व्याघ्र २. सिंह ! (भीमसेन) 
दक्षिणम्‌ ०. दाहिनी ओर लक्षये १४. देख रहा हूँ 
पशचः ७. पशु (Tag इत्यादि) रुदतः १३. रोते हुये 
अपरे। ६. अपुज्य मम ॥ १२. अपनी ओर 


इलोकार्थ-हे पुरुष सिह भीमसेन ! पुज्य पशु गाय इत्यादि मुझे बाँयी ओर तथा अपूज्य पशु गदहे इत्यादि 
दाहिनी ओर कर रहे हैं तथा घोड़े आदि वाहनों को अपनी ओर रोते हुये देख रहा हूँ । 


चतुर्दशः श्लोकः 
WY कपोतोऽयसुलूकः कम्पयन्‌ मन; । 
घत्युलूकश्च कुह्वानैरनिद्रौ शूल्यमिच्छुतः ॥१४॥ 


मृत्यु दुतः कपोतः अयम्‌ , उलूकः कम्पयन्‌ AA? | 

प्रत्युलूकः च कुहानेः , अनिद्रौ शत्यम्‌ इच्छतः ॥ 
शब्दार्थ--- | 
waged: १. मृत्यु की सूचना देने बालि wade ६. कौआ 
कपोतः २. पेंडुकी च्च ४. और न 
अयम्‌ ५, यह्‌ कुहानेः १०. कठोर शब्दों से 
Sam: ३. उल्लू अनिद्रौ &. रात्रि से 
कम्पयन, ८. कंपाते हुये शूल्यम्‌ ११. (जगत्‌ को) शुन्य कर देनां 55 
मनः: | ७. मन को इच्छतः॥ १२. चाहते हैं a 
एलोकार्थ--मृत्यु की सूचना देने वाले पेंडुकी, उल्लू और यह कौआ भन को कंपाते हुये रात्रि में कठोर 


से जगत्‌ को शून्य कर देना चाहते हैं। a ea 


Coed 
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५४५ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्तोकः 


[ भ० १४ 


qa दिशः परिधयः कर्पते भः सहाद्रिभिः । 
निर्घातश्च महांस्तात साकं च स्तनयित्नुखिः ॥१५॥ 


go: faq: परिधयः, कम्पते भूः ag अद्विभिः। 
निर्घातः च महान्‌ तात , साकम्‌ च स्तनयित्नुभिः ॥ 
शन्दार्थ-- 
घूस्राः १. धुमिल (पड़ गये हैं) निर्घातः १४. आवाज हो रही हैं 
दिशः २. दिशायें च ३. तथा 
परिधयः ४. (सुर्यं और चन्द्र मण्डल के) बाहरी धेरे महान्‌ १३. बहुत बड़ी 
कम्पते 5. कांप रही है तात १. हे तात! 
सूः ८. पृथ्वी साकम्‌ १२. साथ 
ay ७, साथ ` a १०. तथा 
अद्रिमिः । ६. पर्वेतो के स्तनयित्चुभिः ॥ ११. बादलों (की ध्वनि) के 


एलोकार्थ- हे तात ! दिशायें तथा सुर्य और चन्द्र मण्डल के बाहरी घेरे घुमिल पड़ गये हैं । पर्वतों के साथ 
पृथ्वी काँप रही है तथा बादलों की ध्वनि के साथ बहुत बड़ी आवाज हो रही है। 


) घोडशः श्लोकः 


वायुर्वाति खरस्पर्शो रजसा विखजंस्तसः | 


Ha वष न्ति जलदा बीभत्समिव सर्वतः ॥१६। 


वायुः चाति खर स्पर्शः , रजसा विसूजन्‌ तमः | 


Ee € 
i अखुग वान्त जलदाः , बीभत्सम्‌ इव aaa: ॥ 


के समान चारों तरफ खून की वर्षा कर रहें हैं। 


५. हवा असग ११. 
६. चल रही है (तथा) वर्षन्ति १२. 
पशः ४. तीखी लगने वाली जलदाः ७. 
। १ घुलसे बीभत्सम्‌ ८. 
वैखजन्‌ २. फैलाती हुई aa ae दै, 
२. अन्धकारको सर्वतः ॥ १०. 


खुन की 

वर्षा कर रहे हैं 
बादल 

घिनौने दृश्य के 
समान 

चारों तरफ 
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ao १४] प्रथमः स्कन्धः [ ५४६ 


` सप्तदशः श्लोकः 
सूर्य हतप्रभं पश्य अहमद मिथो दिवि । 
ससंछुलै भू तगणैज्वलिते इव रोदसी ॥१७॥ 


पदच्छेद-- हा 
सूर्यम्‌ इत प्रभम्‌ पश्य, TE मदम्‌ मिथः दिवि। 
स aga: भूत गणैः, ज्वलिते इच रोदसी ॥ 
शब्दार्थ— 
सूयम्‌ ३. सूरये को (और) स संकुलः ४. wea 
इत प्रभम्‌ २. कांति से हीन भूत ७. जीव 
पश्य ६. देखो (इस समय) गणः : Gt saa 
मद हों की टकराहट को ज्वलि ११. जलता हु है 
मिथः eae हे a १२. सा (दिखाई दे रहा है) 
दिवि | १. हे तात ! आकाश में रोदसी ॥ १०. पृथ्वी और आकाश 


एलोकार्थ- हे तात ! आकाश में कांति से होन सूर्य को और परस्पर ग्रहों की टकराहट को देखो | इस समय 
जीव समूह की भीड़ से पृथ्वी और आकाश जलता हुआ-सा दिखाई दे रहा है । 


अष्टादशः श्तोकः 
नद्यो नदाश्च Gran सरांसि च मनांसि च | 
न ज्वलत्य भिराज्येन कालोऽयं कि विधास्यति ॥१८॥ 


हे नद्यः नदाः च gia, सरांसि च मनांसि च । 
न ज्वलति अग्नि; आज्येन, कालः अयम्‌ किम्‌ विधास्यति ॥ 
शब्दार्थ । ee 
नद्यः १. नदियाँ FS ११. नहीं 
नदाः २. नद ज्वलति १२. जल रही है 
a ३. और अझिः १०. आग 
क्षभिता ७. उफन रहे हैं आज्येन & ata 
सरांसि ४. सरोवर ` कालः १४. समय 
व्च ५. तथा अयम्‌ १२. यह । 
मनांसि ६. (मनुष्यों के) मत किम्‌ १५. (न जाने) क्या ले 
च। ८. एवम्‌ विधास्यति ॥ १६. करेगा ao 
इलोकार्थ--नदियाँ, नद और सरोवर तथा मनुष्यों के मन उफत रहे हैं एवम्‌ घी से आग नहीं जल रहीहै। _ 
यह समय न जाने क्या करेगा ? ०१ | 
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५५० ] श्रीमद्धागवते [ To १४ 
NNR SIE EEE EEE EE ee 


एकोनविंशः श्लोकः 
न पिबन्ति स्तनं वत्सा न दुह्यन्ति च मातरः | 
रुदन्त्यश्रसुखा गावो न हृष्यन्त्यृषभा बजे ॥१&॥ 
पदच्छेद न पिबन्ति स्तनम्‌ वत्साः, न दुह्यन्ति च मातरः। 
रुदन्ति अश्नु सुखाः गाचः, न हृष्यन्ति ऋषभाः बजे ॥ 


शब्दार्थं 
a ३. नहीं रुदन्ति १२. रोती हैं (तथा) 
पिबन्ति ४. पी रहे हैं अश्रु ११. आँसु बहा कर 
स्तनम्‌ २. थनोंको सुखाः १०. मुख पर 
वत्खाः १, qe गावः ५, णऊ 

न ७. नहीं न १५. नहीं 

दुह्यन्ति ८. gar देती हैं हृष्यन्ति १६. प्रसन्न हो रहे हैं 
च 5. और ऋषभाः १४, सांड 

मातरः | ६. मातायें बजे ॥ १३. गोशालाओं में 


 इलोका्थ---बछड़े थनों को नहीं पी रहें हैं, गऊ मातायें दुहने नहीं देती हैं और मुख पर आंसू बहाकर रोती 
हैं तथा गोशालाओं में सांड ह हो रहे हैं । 
विंशः श्लोक; 

दैवतानि रुदन्तीव स्विद्यन्ति ह्य च्चलन्ति च । 
इमे जनपदा ग्रामाः पुरोद्यानाकराश्रमाः | 
अ्रष्टअियो निरानन्दाः किमघं दशयन्ति नः ॥२०॥ 

पदच्छद— दैवतानि रुद्‌न्ति इव, स्विद्यन्ति हि उच्चलन्ति च | 
इमे जनपदाः ग्रामाः, पुर उद्यान आकर आश्रमाः । 
भ्रष्ट श्रियः निरानन्दाः, किम्‌ अघम्‌ दर्शयन्ति नः ॥ 


१. देवताओं की मूर्तियाँ आकर &. खाने और / 

२. रोती हुई सी आश्रमाः। १०. आश्रम 

३. पसीने से तर हो रही हैं (तथा) भ्रष्ट श्रियः ११. शोभा से रहित (एवं) 
४. डगमगा रही हैं निरानन्दाः १२. आनन्द विहीन होते हुए 
५, और किम्‌ १४. कौन सा 

६. ये, महानगर अघस्‌ १५. दुःख 

७. गाँव दर्शयन्ति १९. दिखायेगे 


उद्यान 5५. छोटे नगर, बगीगे नः ॥ ३. हमें 

देवताओं की मूर्तियाँ रोती हुई सी पसीने से तर हो रही हैं तथा डगमगा रही हैं और ये 
महानगर, गाँव, छोटे नगर, बगीचे, खाने और आश्रम शोभा से रहित एवम्‌ आनन्द विहीन होते 
ए हमें कौन सा दुःख दिखायेंगे ? 
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०७॥००० by Ais Sones ...... 
ao १४] प्रथमः स्कन्धः [ ५५१ 
एकविंशः श्लोकः 
न्य एतै्ेहोत्पातैनःनं भगवतः पदैः । 
अनन्यपुरुषश्रीभिहीना अूहंतसौभगा ॥२१॥ 


पदच्छेद 

मन्ये पतैः महत्‌ उत्पातैः, नूनम्‌ भगवतः पदै | 

अनन्य पुरुष श्रीभिः , हीना भूः हत सौभगा ॥ 
शब्दार्थ 
सन्ये ५. मानता हूँ (कि) अनन्य ८. दूसरे 
पतैः १. इन पुरुष १० मनुष्यों में (नहीं मिलने वाले) 
महत्‌ २. महान्‌ श्रीभिः ११. शुभ लक्षणों से युक्त 
उत्पातैः ३. उपद्रवों से (मैं) हीना १४. रहित हो गई (है) 
नूनम्‌ ४. निश्चय भूः ८. पृथ्वी 
भगवतः १२. भगवान्‌ श्री कृष्ण के इत ७. हीना 
qa: | १३. चरण कमलों से सौभगा ॥ ६. भाग्य 


शलोकार्थ--इन महान्‌ उपद्रवों से मैं निश्चय मानता हूँ कि भाग्य-हीना ae पृथ्वी दूसरे मनुष्यों में नहीं मिलने 
वाले शुभ लक्षणों से युक्त भगवान्‌ श्री कृष्ण के चरण कमलो से रहित हो गई है। 
द्वाविंशः श्लोकः 
इति चिन्तयतस्तस्य दृष्टारिष्टेन चेतसा | 
राज्ञः प्रत्यागसद ब्रह्मन्‌ यदुपुर्याः कपिध्वजः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
इति चिन्तयतः तस्य, दृष्ट अरिष्टेन चेतसा | 
राज्ञः प्रत्यागमत्‌ ब्रह्मन्‌, TE पुर्याः कपिध्वजः ॥ 
शब्दाथं-- 
इति २. इस प्रकार चेतसा | ३. मनसे 
चिन्तयतः ४. चिन्ता करते हुये (और) राज्ञः ८. राजा युधिष्ठिर के सामने 
तस्य ७. उन प्रत्यागमत्‌ ११. लोट माये 
हट ६. देखते हुये ` ब्रह्मन, १. हे शौनक जी ! 
अरिष्टेन ५. उत्पातों को यडुपुयो: १०. द्वारकापुरी से 


कपिध्वज्ञः॥ ८. अर्जुन 


शलोकार्थ- हे शौनक जी ! इंस प्रकार मन से चिन्ता करते हुये और उत्पातों को देखते हुये उन राजा 
युधिष्ठिर के सामने अर्जुन द्वारकापुरी से लोट आये । . 
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४४२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १४ 
___ 0 करका? aad 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तं पादयोर्निपतितमयथापूर्वमातुरम्‌ । 
अघोवदनमबिबन्दून्‌ खजन्तं नयनाऽ्जयोः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
तम्‌ wear: निपतितम्‌ , अयंथा पूर्वम्‌ आतुरम्‌। 
अधोवदनम्‌ अप्‌ बिन्दून्‌ , खुजन्तम्‌ नयन अब्जयोः ॥ 
शब्दार्थ-- र 
तम्‌ ३. उन अर्जुन को अधोवद्नम्‌ ६. नीचे मुख किये (और) 
पादयोः १. (राजा युधिष्ठिर ने) पैरों में अप्‌ बिन्दून्‌ ८. आंसुओं की बू दे 
निपतितम्‌ २. पड़े हुये खजन्तम्‌ १०. गिराते हुये (देखा) 
अयथा पूर्चम्‌ ४. पहले से बदले हुये नयन ७, नेत्र दै 
|  आतुरम्‌। ५. घबड़ाये हुये अब्जयोः ॥ 5. कमलों से 


। शलोकार्थ--राजा युधिष्ठिर ने पैरों में पड़े हुये उन अर्जुन को पहले से बदले हुये, घबड़ाये हुये, नीचे मुख 
| किये और नेत्र-कमलों से आँसुओं की बू दे गिराते हुये देखा । 


चतुविशः श्लोकः 
विलोक्योद्विग्ह्दयः विच्छायमनुजं aq | 
एच्छतिस्म सुहृन्मध्ये संस्मर नारदेरितम्‌ ॥२४॥ 


विलोक्य उद्विग्न हृद्यः, विच्छायम्‌ अनुजम्‌ ZT | 
पृच्छति स्म सुहृत्‌ मध्ये, संस्मरन्‌ नारद ईरितम्‌ ॥ 


६. देखकर पृच्छति स्म १२. (उनसे) पूछा 
१. व्याकुल | सुहृत्‌ ७, मित्रों के 

२. मन मध्ये ८, बीच 
यम्‌ १. कांतिऱ्हीन सस्मरन्‌ ११. स्मरण करते हुये 
` ४. छोटे भाई (अर्जुन को) नारद्‌ §. नारद जी के 
३. राजा (युधिष्ठिर) ने | ईरितम्‌ ॥ १०. वचन का 


राजा युधिष्ठिर ने छोटे भाई अर्जन को कांति-हीन देखकर मित्रों के बीच नारद जी 
ण करते हुये उनसे पूछा | 
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पञ्चर्विशः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच-—- 
कच्चिदानर्तपुर्या नः स्वजनाः सुखमासते | 


मघुमोजदशाहाहसात्वतान्धकवृष्णयः ॥२५॥ 


पदच्छेद 

कच्चित्‌ आनते पुर्याम्‌ नः, स्व जनाः सुखम्‌ आसते | 

सचु भोज दशाह AE, सात्वत अन्धक घुष्णयः ॥ 
शब्दार्थ— 
कच्चित्‌ १२. क्या मशु ३. मधु 
आनते १. द्वारका भोज ४. भोज 
Taiz २. पुरी में दशाइ ण दशाहं 
नः १०. हमारे अहु ६. अहं 
सव जनाः ११. अपने लोग सात्वत ७. सात्वत 
सुखम्‌ १३. सुखपूर्वंक अन्धक ८. अन्धक (और) 
आसते | १४. हैं Sys ॥ ५. वृष्णिवंशी 
इलोकार्थ---द्वारकापुरी में मधु, भोज, दशाहे, अहे, सात्वत, अन्धक और वृष्णि वंशी हमारे अपने लोग 

वया सुखपूर्वेक हैं? बि 
षडविंशः श्लोकः 

शूरो मातामहः कञ्चित्स्वस्त्यास्ते वाथ मारिषः | 

age सानुजः कच्चित्कुशल्यानकदुन्दुभिः ॥२६॥ 
Sg शुरः मातामहः कच्चित्‌ , स्वस्ति आस्ते वा अथ मारिषः | 

मातुलः स अनुजः कच्चित्‌ › कुशली आनक दुन्दुभिः ॥ 
शब्दार्थे-- न | 
श्रः ३. शूरसेनं सारिषः। द. पूज्य 
मातामहः २. नाना मातुलः ८. मामा 
कच्चित्‌ १. Fat स अनुजः ११. छोटे भाई के साथै 
स्वस्ति ४. कुशल पूर्वक कच्चित्‌ ७. क्या 
आस्ते ५ हुः कुशली १२. सकुशल (हैं) 
घा अथ ६. तथा आनक इुन्दुभिः॥१०. वसुदेव जी न 
एलोकार्थ---क्या नाता शूरसेन कुशल पुवेक हैं? तथा क्या पूज्य मामा वसुदेव जी छोटे भाई के साथ 

सकुशल हैं ? यु 

फा०--७० 
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Mh क 
सप्तविंशः श्लोकः `| | 
सप्त स्वसारस्तत्पत्न्यो मातुलान्यः सहात्मजाः | 
आसते UAW? चेस देवकीप्रमुखाः स्वयम्‌ ॥ २५७ 
पृंदच्छेद-- 
सप्त स्वसारः तत्‌ पत्त्यः, मातुलान्यः सह आत्मजाः | 
* आसते स स्नुषा: PA, देवको प्रमुखाः स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- = > 
सप्त ६. सातों | आसते १३. 
स्चसारः ७. बहने स सनुषाः १०. बहुओं के साथ (तथा} 
तत्‌ १. उन (वसुदेव जी) की क्षेमम्‌ १२. कुशल पूर्वक (तो) 
पत्न्यः २. पत्नियाँ (अर्थात्‌) देचकी ५. देवकी (इत्यादि) 
मातुलान्यः २. (हमारी) मामियाँ प्रसुखाः ४. प्रमुख | 
सह दै. साथ (और) स्वयम्‌ ॥ ११. स्वयम्‌ (भी) 


_ आत्मजाः। ८. पुत्रों के ica aie 
) _ एलोकार्थ--उन वसुदेव जी की पत्नियाँ अर्थात्‌ हमारी मामियाँ प्रमुख-देवकी इत्यादि सातों afer पुत्रा के 
। साथ और बहुओं के साथ तथा स्वयम्‌ भी कुशल पूर्वक तो हैं ? 
अष्टाविंशः श्लोकः 
कच्चिद्राजाऽऽहुक्रो जीवत्यसत्पुत्रोऽस्य चानुजः | 
हृदीकः सरुतोऽक्ररो जयन्तगदसारणाः ॥२८॥ 


कच्चित्‌ राजा आइकः जीवति, असत्‌ पुत्रः अस्य च अनुजः | 
हृदीकः स सुतः अक्रूरः, जयन्त गद्‌ सारणाः ॥ 


५. क्या AGA: | &. छोटे भाई (देवक) 
co त्य हृदीकः 0 ढक ae 
४. उग्रसेन स सुत; १०. पुत्र (कृतवर्मा) के साथ 
६. जीवित हैं अक्रूरः १२. अक्रूर जी 
१. दुष्ट जयन्त १३. जयन्त 
२. (कंस) पुत्र वाले गद्‌ १४. गद (भौर) 
८, उनके | खारणाः॥ १, सारण (कुशल पुर्वक हैं) 


चछ. ततथा 2. 
| ह वाले राजा उग्रसेन क्या जीवित हैं ? तथा उनके छोटे भाई देवक, पुत्र कृतवर्मा कें | 


j 

: 

$ 
2 
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र 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
आसते gra कच्चिद्ये च शत्रजिदादयः | 
कच्चिदास्ते सुख रामो भगवान्‌ सात्वतां प्रशुः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
आसते कुशलम्‌ कच्चित्‌, ये च शत्रजित्‌ आद्यः। 
कच्चित्‌ आस्ते सुखम्‌ रामः, भगवान सात्वताम्‌ प्रभुः ॥ 
शब्दार्थ 
आसते ९. हैं कच्चित्‌ १२. क्या 
SUA ५. कुशल-पुर्वक आस्ते १४. हैं 
कच्चित्‌ ४. क्या सुखम्‌ १३. सुखपूर्वेक 
थे १. जो रामः ११. बलरामजी 
a ७. तथा : भगवान्‌ १०, भगवात्‌ 
शत्रजित्‌ २. शत्रुजित्‌ सात्वताम्‌ ८. सात्वत वंशियों के 
आद्यः। ३. इत्यादि यादव वीर (हैं वे) प्रभुः ॥ &. स्वामी 


श्लोकार्थ--जो शत्रजित्‌ इत्यादि यादव वीर हैं, वे क्या कुशलपूर्वेक हैं ? तथा सात्वत चंशियों के स्वामी 
भगवान्‌ बलराम जी क्या सुख-पूर्वक हैं ? 


त्रिंशः श्लोक 


प्रद्यम्नः सववूष्णीना सुखमास्ते महारथः 
शम्भीररयोऽनिरुद्धो वधते भगवानुतः ॥३०॥ 


ees TATA: सवै बुष्णी नाम्‌ , सुखम्‌ आस्ते मद्दारथः 
गम्भीर रयः अनिरुद्धः, वधते भगवान्‌ उत ॥ 

शब्दाथे-- 
प्रयुस्नः ४. प्रद्युम्न गम्मीर ८. बड़े 

१. सभी Tai &. फुर्तीले 
बुष्णीनाम्‌ २. वृष्ण वंशी यादवों में अनिरुद्धः ११. अनिरुद्ध जी : 
सुखम्‌ ५, सुख पूर्वक वर्घते १२. सकुशल हैं 
आस्ते coer भगवान्‌ १०. भगवानु 
महारथः ३. महारथी उत ॥ ७. तथा 
एलोकाथे--सभी वृष्णि वंशी यादवों में महारथी प्रद्युम्न सुखपूर्वक हैं? तथा बड़े फुर्तीलि भगवान्‌ अनिरुद्ध 

जी सकुशल हैं ? 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ees = eat — 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
सुषेणः 
चारुदेष्णः 
a 

साम्बः 
जाम्बवती 


Ga: | 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
सुषेणश्चारुदेषणश्च साम्बो जाम्बवती सुत; | 
अन्ये च कािणप्रवराः सपुत्रा ऋषभादयः ॥३१॥ 


सुषेणः चारुदेष्णः च, Aira: जास्बचती Gai | 
अन्ये च कारिण प्रवराः, ख पुत्राः ऋषभ ATTA: ॥ 


सुषेण अन्ये १२. दूसरे (यादव गण) 
चारुदेष्ण चच ७. तथा 
और काण ८. यदुवंशियों में 
साम्ब प्रचराः ८. श्रेष्ठ र 
जाम्बवती के ख़ पुत्राः १२. पुत्रों सहित (सुखपूर्वक ह) 
पुत्र ऋषभः १०. ऋषभ 

आद्यः॥ ११. इत्यादि 


एलोकार्थ--सुषेण, चारुदेष्ण और जाम्बवती के पुत्र साम्ब तथा यदुवंशियों में श्रेष्ठ ऋषभ इत्यादि दूसरे 
यादव गण पुत्रों सहित सुखपूर्वक हैं ? 


I प्रकार भगवान्‌ श्री कृष्ण के सेवक श्रतदेव, उद्धव इत्यादि तथा प्रधान सुनन्द, 


हात्रिंशः श्लोकः 
तयैचानचराः शौरे! श्रतदेवोद्धवादयः । 
सुनन्दनन्दशीर्षण्या ये चान्ये सात्वतब ना! ॥३३॥ 


तथैव अचुचराः शौरेः, श्रुतदेच उद्धव आद्यः 
gare नन्द शीर्षफ्या:, ये च अन्ये सात्वत ऋषभाः | 


उसी प्रकार नन्द्‌ 8. नन्द (इत्यादि) 

सेवक शीषण्याः ७; प्रधान 

भगवान्‌ श्री कृष्ण के ये १२. जो 

श्रुतदेव a १०, और 

a अन्ये ११. cS र 

इत्याद (तथा श्ात्वत १३. याद 

oe eran ॥ १४. श्रेष्ठ हैं (वे सुखपूर्वक हैं) 


नन्द इत्यादि 


ose ve ~~ 4 0 के 
Cp? ste 060 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः | 
अपि स्वस्त्यासते सर्व रासकृष्णसुजाश्रया! | 
अपि स्मरन्ति कुशलमस्माकं बद्धसौहृदाः ॥३३॥ 


पदच्छेद ह | 
अपि स्वस्ति आसते सव, राम कृष्ण भुज आश्रयाः | 
अपि स्मरन्ति कुशलम्‌ , अस्माकम्‌ बद्धसौहृदाः ॥ 
शब्दार्थं 
अपि ६. वया आश्रयाः। ४. सुरक्षित 
स्वस्ति ७. कुशलपूर्वक अपि ११. क्या (कभी) : 
आसते 0 जि स्मरन्ति १४. स्मरण करते हैं 
aa ५. सभी (यादव लोग) कुशलम्‌ १२३. a समाचार का 
राम १. बलराम और अस्माकम्‌ १२. हमारी 
कृष्ण २. श्री कृष्ण के बद्ध १०. रखने वाले (वे लोग) 
शुज ३. बाहुबल से सरौहृदाः॥ ४. मंत्री भाव 


इलोकार्थ-_बलराम और श्री कृष्ण के बाहुबल से सुरक्षित सभी यादव लोग क्या कुक हैं! मैत्री 
भाव रखने वाले वे लोग क्या कभी हमारे कुशल समाचार का स्मरण करते हैं ? 


चतस्त्रिशः श्लोकः 
भगवानपि गोविन्दो ब्रह्मण्यो भक्तवत्सलः | 
कच्चित्पुरे खुधमायां सुखमास्ते Bese ॥रे४॥ 


म भगवान. अपि गोविन्दः, ब्रह्मण्यः भक्त वत्खलः | 

कच्चित्‌ पुरे खुघमायाम्‌ , खुखम्‌ आस्ते सुहृद दतः ॥ 
शब्दाथ--- य. 

भगवान्‌ पुरे ६. पुरी के हे 
eae ; भी : सुधर्मायाम्‌ ७. सुधर्मा सभा में 
गोविन्द ४. श्रीकृष्ण सुखस्‌ ११. सुख पूर्वक 
ब्रह्मण्यः १. ब्राह्मणों के प्रेमी (और) आस्ते १२. हैं 2 
भक्त वत्सलः । २. भक्तों के स्नेही सुहृदू ८. सित्रों से | 
कञ्चित्‌ १०. क्या gan ॐ. घिरे हुये ee 
इलोकार्थ--्रह्मणों के प्रेमी और भक्तों के स्नेही भगवान्‌ श्री कृष्ण भी द्वारकापुरी की सुधर्मा सभा में मत 
से घिरे हुये क्या सुखपूर्वक हैं! 
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पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
सड़लाय च लोकानां चेमाय च wary च | 
आस्ते यदुकुलास्मोधावाद्योड्नन्तसखः पुमान्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेंद-- 
मङ्गलाय च लोकानाम्‌, क्षेमाय च भवाय च। 
आस्ते यदु कुल अस्भोधौ, आद्यः अनन्त सखः पुमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
मङ्गलाय दे. परम मङ्गल के लिये आस्ते १४. विराजमान हैं 
च ` ८. और यदु कुल १२. यदु वंश रूपी 
लोकानाम्‌ ६. लोकों के अस्भोधौ १३. समुद्र में 
क्षेमाय ७. परम कल्याण के लिये आद्यः ४. आदि 
pee qo. तथा अनन्त २. शेषनाग बलराम जी के 
___ भवाय ११. उन्नति के लिये सखः ३. मित्र 
) चा १. एवम्‌ पुमान्‌ ॥ ५. पुरुष भगवानु श्रीकृष्ण 


| एलोकार्थ--एवम्‌ शेषनाग बलराम जी के मित्र आदि पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण लोकों के परम कल्याण के लिये 
और परम मङ्गल के लिग्रे तथा उन्नति के लिये यादव वंश रूपी समुद्र में विराजमान हैं ? 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
यहाहुदण्डशुप्तायां स्वपुर्या' यदवोऽचिताः | 
mister परमानन्दं महापौरुषिका इव ॥३६॥ 


यदू बाइ दण्ड गुप्तायाम्‌ , स्व पुर्याम्‌ यदव! अचिताः | 
क्रीडन्ति परम आनन्दम्‌ , मह्दापौरुषिकाः इव ॥ 


१. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण की अञ्चिताः। ८. सम्मानित होकर 


२. भुजारूपी दण्ड से क्रीडन्ति qo, क्रीडा करते हैं . 
है. सुरक्षित परम आनन्दम्‌ ४. बड़े आनन्द से ू 
महापौरुषिकाः ६. भगवान्‌ विष्णु के पार्षदों के द 

इव ॥ . ७. समान " ae 

की भुजारूपी दण्ड से सुरक्षित अपनी द्वारकापुरी में यादव लोग भगवा | 


सम्मानित होकर बढ़े आनन्द से क्रीडा करते हैं । 
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अ० १४ | प्रथमः स्कन्धः [ ५५९ 


सप्तनिशः श्तोकः 
यत्पादशुश्ूषणसुख्यकर्मणा, सत्यादयो द्व्यष्टसहस्रयोषितः | 
___ निजित्य संख्ये चिदशांस्तदाशिषो, हरन्ति वज्रायुधवल्लमो चिता; ॥३७॥ 
पदच्छद---यत पाद्‌ BAIT मुख्य कमणा, सत्या आदयः द्वि अष्ट सहस्न योषितः। 


निजित्य संख्ये चिद्शान्‌ तदू आशिषः, हरन्ति an आयुध वल्लभ उचिता;॥ 
शब्दार्थ-— 


यत्‌ ८. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के योषितः। ७. स्त्रियाँ | 

पाद्‌, शुश्रूषण 5. चरणों की, सेवा को निित्य . २. पराजित करके (लाई गई) 
मुख्य १०. प्रधान संख्ये, त्रिदशान्‌ १. युद्ध में, देवताओं को 
कर्मणा, ११. कार्य मानने से तदू आशिषः, १५. उन भोग पदार्थों का 
सत्या ३. सत्यभामा इरन्ति - १६. उपभोग करती हैं 
आद्यः ४. इत्यादि वज्र आयुध १२. इन्द्रको 

द्विअष्ट ५. सोलह वल्लभ १३. प्रिया (इन्द्राणी) के 
aga ६. हजार उचिताः ॥ १४. योग्य 


एलोकार्थ- युद्ध में देवताओं को पराजित करके लाई गई सत्यभामा इत्यादि सोलह हजार स्त्रियाँ जिस 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की सेवा को प्रधान कार्य मानने से इन्द्र को प्रिया इन्द्राणी के योग्य 
-उन भोग पदार्थों का उपभोग करती हैं | 
अष्टानिशः श्लोकः 
यहाहुदण्डाभ्युदयानजी विनो, यदुप्रवीरा ह्यकुतोमया सुहुः | 
अधिकमन्त्यङ्घिभिराह्ृतां बलात्‌ , सभां सुधमा खुरसत्तमोचितास्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद--यदू ag दण्ड अभ्युदय अनुजीविनः, ag प्रवीराः हि अकुतोमयाः gE: । 
अधिक्रमन्ति अङ्ख्रिभि $ आहृताम्‌ बलात्‌ , सभाम्‌ GAA सुर सत्तम उचिताम्‌ ॥ 


र २, जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के अध्चिक्रमन्ति १६. रोंदते रहते हैं 

बाहु दण्ड ३. भुजारूपी दण्ड के are fata: १४. अपने चरणों से 
अभ्युदय ४. प्रभाव से आहृताम्‌ & लाई गई 
अनुजीविनः, ५. सुरक्षित बलात्‌ , ८. बलपूर्वक 
age प्रचीराः ६. यादव वीर सभाम्‌ १३. सभा को 

हि १. निश्चय ही सुधर्माम्‌ १२. सुधर्मा 
अकुतोभयाः ७. निर्भय होकर सुर सत्तम १०. श्रेष्ठ देवताओं के 
ae: | १५. बार-बार उचिताम्‌ ॥ ११. योग्य 


श्लोकार्थ--निश्चय ही, जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के भुजा रूपी दण्ड के प्रभाव से सुरक्षित यादव वीर निर्भय 
होकर बलपुर्वक लाई गईं, श्रेष्ठ देवताओं के योग्य सुधर्मा सभा को अपने चरणों से बार-बार 
रौंदते रहते हैं । 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-< 
कच्चित्‌ 
ते 
अनामयम्‌ 
तात 

भ्रष्ट तेजाः 
विभासि ७, 
मे। प्‌. 
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श्रीमद्धागवते 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
कच्चित्तञ्नामय तात भ्रष्टतेजा विभासि मे | 
अलब्धमानोऽवज्ञातः कि वा तात चिरोषितः ॥३९॥ 


[अ० १४ 


कञ्चित्‌ ते अनामयम्‌ तात, we तेजाः घिभासि मे | 
अलब्ध मानः अवज्ञातः, किम्‌ वा तात चिर डषित ॥ 


क्या 
तुम्हारा 

कुशल है 

हे तात ! 

तेज से हीन 
दिखाई पड़ रहे हो 
मुझे (तुम) 


अलब्ध मानः १२. 
अवज्ञातः १४. 


किम्‌ १३. 
वा ट, 
तात 
चिर १०. 
उषितः ॥ ११. 


सम्मान न पाकर 
अपमानित हुए हो 
क्या 

अथवा 

हे तात अर्जुन ! 
बहुत दिनों तक 
रहने से 


एलोकाथ--हे तात ! क्या तुम्हारा कुशल है? मुझे तुम तेज से हीन दिखाई पड़ रहे हो। अथवा हे तात 
अर्जुन ! बहुत दिनों तक रहने से सम्मान न पाकर क्या अपमानित हुए हो ? 


चत्वारिंशः श्लोकः 
कच्चिन्नाभिहतोऽभावेः शब्दादिभिरमङ्कलैः | 


पदच्छेद 


_ न दत्तशुक्तमर्थिभ्य आशया यत्प्रतिश्रुतम्‌ ॥४०॥ 


कञ्चित्‌ न अभिहतः अभाचैः, शब्द आदिभिः अमङ्गलैः | 
न दत्तम्‌ उक्तम्‌ अर्थिभ्यः, आशया यत्‌ प्रतिश्रुतम्‌ ॥ 


(हे तात) कहीं 


, नहीं किये गये हो (अथवा) 
. अपमानित (तो) 
. न कहने योग्य 


वचन 
इत्यादि से 
अशुभ 


न १३. 
दत्तम्‌ १४. 
उक्तम्‌ १२. 
अथिभ्यः 3 
आशया Sb 
यत्‌ १०. 


प्रातिश्रतम्‌॥ ११. 


हे तात ! कहीं न कहने योग्य अशुभ वचन इत्यादि से अपमानित तो नहीं किये हो? ana 
याचको को आशा से देने की जो प्रतिज्ञा की हो, क्या उस कही हुई वस्तु को नहीं दे सके हो : 
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नहीं 

दे सके हो 

कही हुई (वस्तु को) 

याचकों को 

आशा से (देने की) 
il 


प्रतिज्ञा की हो (क्या उस) 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 
कच्चित्त्वं ्राह्मणं बाल गां वृद्ध रोगिणं स्त्रियम्‌ । 
MUNG सत्त्वं नात्याचीः शरणप्रदः ॥४१॥ 
पदच्छेद कच्चित्‌ त्वम्‌ MAVA बालम्‌ , गाम्‌ वृद्धम्‌ रोगिणम्‌ स्त्रियम्‌ | 
शरण उपस्ततम्‌ सत्त्वम्‌, न अत्याक्षीः शरण प्रदः ॥ 
शब्दार्थ— 
कच्चित्‌ १२. कहीं स्त्रियम्‌ । १०. स्त्री (इत्यादि) 
र्चम्‌ २. तुमने शरण ३. शरण में 
MAGA ५, ब्राह्मण उपसत म्‌ ४. हा 
बालम्‌ ६. बालक सत्तम्‌ ११. जीव को 
गास्‌ ७, गाय न १३. नहीं 
बुद्धम्‌ छ वद्ध अत्याक्षीः १४. त्याग तो दिया है 
रोगिणम्‌ ४. रोगी (और) शरण प्रदः॥ १. शरण देने वाले (हे तात) 


इलोकार्थ---शरण देने वाले हे तात ! तुमने शरण में आये हुए ब्राह्मण, बालक, गाय, वृद्ध, रोगी और स्त्री 
इत्यादि जीवों को कहीं त्याग तो नहीं दिया है ? 
द्विचत्वारिंशः शोकः | 
कचित्त्वं नागमोऽगस्यां गस्यां वासत्कृतां स्त्रियम्‌ | 
पराजितो वाथ भवान्नोत्तमैनोसमैः पथि ॥४२॥ 


पदच्छेद कञ्चित्‌ त्वम्‌ न अगमः AMA, गम्याम्‌ वा असत्‌ कृताम्‌ स्त्रियम्‌ | 
पराजितः वा अथ भवान्‌, न उत्तमैः न असमैः पथि॥ 


शब्दार्थ--- 

कच्चित्‌ १. कहीं स्त्रियम्‌। ८. स्त्री का 
रवम्‌ २. तुमने पराजितः १६. हार तो गये हैं 

न ४. नहीं घ अथ १० अथवा 

अगमः ५. गमन तो किया है भवान्‌ ११. आप 

अगम्याम्‌ ३. परायी स्त्री के साथ a १५. नहीं 

गम्याम्‌ ७. अपनी न उत्तमैः १३. छोटे लोगों से (या) 
चा ६. अथवा ` न असमेः १४. बराबरीवालोंसे 


असत्‌ कृताम्‌ ८. अपमान (तो नहीं किया है) पथि॥ १२. मार्ग में 
एलोकाथे--हे तात | कहीं तुमने परायी स्त्री के साथ गमन तो नहीं किया है? अथवा अपनी स्त्री का 


अपमान तो नहीं किया है? अथवा आप मार्ग में छोटे लोगों से या बराबरी वालों से हार तो | 


नहीं गये हैं ? ः 
फा०—७१ 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अपि स्वित्‌ 


त्वम्‌ 


सस्भोज्यान्‌ ३. 


घुद्ध ४. 
बालकान्‌। २. 


q 
पर्यमुङ्क्थाः ६. 
र्‌ 
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जिचत्वारिशः श्लोकः 
आपि स्वित्पर्येसुडक्थास्त्वं सस्भोज्यान्‌ वृद्धबालकान्‌ | 
gated कर्म किचित्कूतवाज्ष यदचमम्‌ ॥४३॥ 
अपि स्वित्‌ परयेसुङक्थाः त्वम्‌ , सम्भोज्यान्‌ वृद्ध बालकान्‌ । 
जुगुप्सितम्‌ कर्म किचित्‌ , कृतचान्‌ न यदू अक्चमम्‌ ॥ 


क्या जुगुप्सितम्‌ ०, निन्दित 
भोजन कर लिया है? कर्मे 5. कार्य (तो) 
तुमने किंचित्‌ ७. (या) कोई 
भोजन कराने के योग्य कृतवान ११. किया है 
वृद्धों (और) a १०. नहीं 


बालकों को (छोड़कर) यदू अक्षमम्‌ ॥ १२. जो तुम्हारे करने योग्य नहीं था 


शलोकार्थ--हे तात ! क्या तुमने भोजन करने योग्य वृद्धों और बालकों को छोड़कर भोजन कर लिया है ? 
या कोई निन्दित कार्ये तो नहीं किया है, जो तुम्हारे करने योग्य नहीं था ? 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
कच्चित्‌ 
प्रेष्ठतमेन २ 
अथ ११. 
_ हृदयेन १ 
आत्म ३ 
बन्छुना | ४ 


शून्य ७. 
हँ एलोकार्थ- हे तात ! प्राणों के समान अतिप्रिय अपने हितैषी भगवान्‌ श्री कृष्ण से बिछुड़: 
ee लिये मैं शून्य हो गया हूँ, निश्‍चय ही तुम ऐसा मान रहे हो । इसके अतिरिक्त तुम्हें 
दूसरी वेदना नहीं है | 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
कच्चित्‌ प्रेष्ठतमेनाथ हृदयेनात्मबन्धुना । 
शून्योऽस्मि रहितो नित्यं मन्यसे तेऽन्यथा न रुक्‌ ॥४४॥ 


कच्चित्‌ Gana अथ, हृद्येन आत्म बन्छुना | 
शून्यः अस्मि रद्वितः नित्यम्‌ , मन्यसे ते अन्यथा न रुक्‌ ॥ 


निश्चय ही (तुम) अस्मि ८. हो गया हूँ 

अति प्रिय रद्दितः ५. बिछुड़कर 

इसके अतिरिक्त नित्यम्‌ ६. हमेशा के लिए 
प्राणों के समान मन्यसे १०. (ऐसा) मान रहे हो 
अपने ते १२. तुम्हें 
हितैषी (भगवान्‌ श्रोकृष्ण) से अन्यथा १३. और कोई दूसरी 
(मैं) शुन्य न रूक ॥ १४. वेदना नहीं है 


कर हमेशा के 
और कोई 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कम्धे 
युधिष्ठिरवितर्को नाम चतुर्दशः अध्यायः ॥१४॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


is, 
२0८2५... 
>." होई 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


भ्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
Sq AVGesr ञध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
एवं कृष्णसखः कृष्णो भ्राचा राज्ञा55चिकल्पितः | 
नानाशङ्कास्पदं रूपं कृष्णविश्लेषक्शितः ॥१॥ 


पदच्छेद 

: एवम्‌ कृष्ण सखः कृष्णः, AIT राज्ञा आविकटिपतः | 

नाना शङ्का आस्पदम्‌ रूपम्‌ ; कृष्ण विश्लेष काशतः ॥ 

शब्दार्थ 
पवस ७. इस प्रकार नाना १०. अनेक 
Bry ४. श्री कृष्ण के शङ्का ११. आशंकाओं से 
सख: ५. सखा आस्पदम्‌ १२. युक्त (था) 
GY: ६. अर्जुन से रूपम्‌ 5. (उनका) मुख 
Sat, राज्ञा १. भाई, राजा युधिष्ठिर ने ' कृष्ण, विश्लेष २. श्रीकृष्ण के विरह से 
आविळटिपतः । ८. अनेक प्रश्नों को पुछा (उस समय) कशितः ॥ ३. दुःखित (और) 


इलोकार्थ--भाई राजा युधिष्ठिर ने श्री कृष्ण के विरह से दुःखित और श्रीकृष्ण के सखा अर्जुन से इस 
प्रकार अनेक प्रश्नों को पुछा । उस समय उनका मुख अनेक आशक्धाओं से युक्त था । 


द्वितीयः sete: 
शोकेन शुष्यद्ृदनह्ृत्सरोजो हतप्रभः | 
fra तमेवालुध्यायज्नाशक्नोत्प्रतिमाषितुस्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- 
शोकेन शुष्यदू add, हृत्‌ सरोजः Fa wa 

aes विभुम्‌ तम्‌ एव अनुध्यायन्‌ , न अशक्नोत्‌ प्रतिमाषितुम्‌॥ 
शब्दाथ--- 
शोकेन १. शोक से विभुम्‌ ८. व्यापक भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) का 
शुष्यदू २. सूखते तम्‌. ७. उस 
वढ्न ३. मुख (और) ua & ही 
हृत्‌ ४. हृदय अज्ञुध्यायन्‌ १०. ध्यान करते हुये 
सरोजः ५० कमल वाले (तथा) न अशक्नोत्‌ १२. समर्थन हो सके 
हत प्रभः । ६. कान्ति हीन (अर्जुन) प्रतिभाषितुम्‌॥ ११. उत्तर देने में 


एलोकार्थ--शोक से सूखते मुख और हृदय कमल वाले तथा कान्ति हीन अर्जुन उस व्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
का ही ध्यान करते हुये उत्तर देने में समर्थे न हो सके । 
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५६४] श्रीमद्भागवते [ अ० १९ 
SSS YO ता २२. 


तृतीयः श्लोकः 
कृच्छ ण संस्तभ्य शुचः पाणिनाऽऽम्ृज्य नेत्रयोः | 


TAY ससुन्नद्धषप्रणयौत्कण्ठचकातरः ॥३॥ 
पदच्छेद-- 

कृच्छेण संस्तभ्य शचः, पाणिना आम्रज्य नेत्रयोः | 

परोक्षेण GAA, प्रणय आऔत्कण्ड्य कातरः ॥ 
शब्दार्थ 
कृच्छेण ६. कठिनाई से परोक्षेण १. (भगवानु के) आँखों से ओझल होने 
संस्तभ्य 5. दबाकर (तथा) के कारण 
शुचः ७, व्यथा को समुन्न २. बढ़े हुए 
पाणिना ८५. हाथ से प्रणयः ३. प्रेम की 
asa ११. पोंछ कर (बोले) औत्कण्ड्य ४. उत्कण्ठा से 
नेत्रयोः । १०. आँसुओं को कातरः ॥ ५. व्याकुल (अर्जुन) 


एलोकार्थ- भगवान्‌ के आँखों से ओझल होने के कारण बढ़े हुए प्रेम की उत्कण्ठा से व्याकुल अर्जुन कठिनाई 
से व्यथा को दबाकर तथा हाथ से आँसुओं को पोंछकर बोले । 


र्‌ 
चतुथः श्लोकः 
सख्यं मैत्रीं सौहृदं च खारथ्यादिषु संस्मरन्‌ । 
टपमग्रजसित्याह बाष्पगद्गदया गिरा ॥४। 


सख्यम्‌ मैत्रीम्‌ सौहृदम्‌ च, सारथ्य आदिषु संस्मरन्‌ | 
नपम्‌ अग्रजम्‌ इति आह, बाष्प गदूगद्या गिरा ॥ 


सखो-भाव नपम्‌ १२. राजा (युधिष्ठिर) से 


मित्रता अग्रजम्‌ ११. बड़े भाई 

प्रेम का इति १३ Sa प्रकार 

और आइ १४. कहा : 

सारथी बाष्प ८. आँसुओं के कारण 

आदि कर्म करते समय (भगवान्‌ के) गदूगदया 5 गदगद डू 
७. स्मरण करते हुए (अर्जुन ने) गिरा ॥ १०. वाणी में है 
रथी आदि कमै करते समय भगवान्‌ के सखा-माव, मित्रता और प्रेम का स्मरण करते हु. 
न ने आँसुओं के कारण गदु-गद्‌ वाणी में बड़े भाई राजा युधिष्ठिर से इस प्रकार कही | 
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ao १५] प्रथमः स्कन्धः [ ५६५ 


पञ्चम; श्लोकः 


अर्जुन उवाच-- 
चद्मितोऽहं महाराज हरिणा बन्धुरूपिणा | 
येन सेऽपहुतं तेजो देवविस्मापनं महत्‌ ॥५॥ 


वञ्चितः अहम्‌ महाराज, हरिणा बन्छु रूपणा । 
येन मे अपहृतम्‌ तेजः, देच विस्मापनम्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
is हँ मेरे 
चाञ्चतः ५. ठगा गया मे छे. मेरे 
अहम्‌ ४. मैं : अपहृतम्‌ १२. छान लिया है 
महाराज १. हे महाराज ! तेजः ११. a 
हरिणा ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा देव ७. देवताओं कं 
बन्धु रूपिणा । २. हितैषी का रूप धारण किये हुए विस्मापनम्‌ 5. आश्चये में डालने वा 
येन ६. उन्होंने महत्‌ ॥ १०. महान्‌ 


शलोकाथं--हे सागा ] हितैषी का रूप धारण किये हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा छु ठगा गया हूँ । उन्होंने 
देवताओं को आश्चर्य में डालने वाले मेरे महान्‌ पराक्रम को छीन लिया है । 


Gg: श्तोकः 
यस्य चणवियोगेन लोको ह्ाप्रियदशनः | 
उक्थेन रहितो ह्येष मृतकः प्रोच्यते यथा ॥३॥ 


ह यस्य क्षण चियोगेन, लोकः हि अप्रिय दशनः | 
उक्थेन रहितः हि पषः, Bae प्रोच्यते यथा ॥ 
शब्दार्थ 
यस्य १. जिस (भगवान्‌) के उक्थेन &. प्राण से 
क्षण २. एक क्षण के रहित: १०. = 
वियोगेन ३. विरह से हि १२. हो न 
लोकः ४. संसार ae: ११. यह (शरीर) 
हि ५. ही wim: १३. मुदो 
अप्रिय ६. असुन्दर प्रोच्यते १४. कहा जाता है 
दर्शनः | ७. लगते लगता है यथा ॥ ८. जैसे es 
श्लोकार्थ--जिस भगवान्‌ के एक क्षण के विरह से संसार ही असुन्दर लगने लगता है; जैसे प्राण से र 
यह शरीर ही मुर्दा कहा जाता है । 
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५६६] श्रीमद्धागवते [ अ० १५ 


सप्रमः श्लोकः | 
यत्संश्रयाद्‌ द्र पदगेहसुपागतानाम्‌ , राज्ञां स्वयंवरखुखे स्मरदुम दानाम्‌ | 
तेजो हृतं खलु मयाभिहतश्च मत्स्यः, सज्जीकृतेन धनुषाधिगता च कृष्णा ॥७॥ 
पदच्छेर- यदू संश्रयात्‌ इपद्‌ गेहम्‌ उपागतानाम्‌ , राज्ञाम्‌ स्वयंवर सुखे स्मर ठुर्मदानाम्‌ | 
तेजः हृतम्‌ खलु मया अभिहतः च मत्स्यः, सज्जीकृतेन धनुषा अधिगता च कृष्णा ॥ 


शब्दार्थ 

यद्‌, संश्रयात्‌ १. जिस (श्री कृष्ण) के, सहारे खलु &. बिल्कुल 

हुपद गेहम्‌ ३. राजा द्रुपद के घर मया २. मैंने 

उपागतानाम्‌ ५, आये हुये (तथा) अभिहतः १४. वेध किया 

राज्ञाम्‌ ७. राजाओं के च्च ११. तदनन्तर 

स्वयंवर मुखे ४. स्वयंवर के मध्य मत्स्यः, १३. मछली का 

स्मर ठुमदानाम्‌ । ६. . काम-वासना से मतवाले 'खज्जीकृतेन, TAIT १२. सजाये गये धनुष से 
तेजः ८, तेज को अधिगता १६. प्राप्त किया था 
हृतम्‌ १०. समाप्त कर दिया था च कृष्णा ॥ १५. और, द्रौपदी को 


एलोकाथं- जिस श्री कृष्ण के सहारे मैंने राजा हुपद के घर स्वयंवर के मध्य आये हुये तथा काम-वासना से 
मतवाले राजाओं के तेज को बिल्कुल समाप्त कर दिया था | तदनन्तर सजाये हुये धनुष से मछली 
का वेध किया और द्रौपदी को प्राप्त किया था । 
अएमः श्लोकः 

यत्संज्निधावहस्स खाण्डवसग्नयेऽदा-सिन्द्र' च सामरगणं तरसा विजित्य | 
ल्या सभा सयकूताद्‌सुनशिल्पमाया, दिगश्योऽहरन्दपतयो बलिमध्वर त USN 
पदच्छेद--यद्‌ सन्निघौ अहम्‌ उ खाण्डचम्‌ अग्नये अदाम्‌, इन्द्रम्‌ च सामर गणम्‌ तरखा चिजित्य | 
लब्धा सभा मय कृता अद्भुत शिल्प भाया, fas: अहरन्‌ नुपतयः बलिम्‌ अभ्वरे ते ॥ 


यत्‌ १. जिस (भगवान्‌ श्री कृष्ण) की लब्धा १५. प्राप्त किया था (फलस्वरूप) 
 सन्निघौ, अहम्‌ उ २. उपस्थिति में, मैंने ही सभा १४. सभा को 
- खाण्डवम्‌ ७. खाण्डव वन को मय कृता ११. मय दानव के द्वारा, बनायी गई 
- अग्नयै ८. अग्निदेव की तृप्ति के लियि अद्भुत, freq १२. अनोखे, कला-कौशल और 
अदाम्‌, दै. दिया था माया, १३. इन्द्रजाल से युक्त 
४. इन्द्र को दिग्भ्यः १८. सभी दिशाओं से 
| १०. तथा अहरन्‌ २०. भेंट किया था | 
सामर गणम्‌ ३. देवताओं की सेना के साथ नृुपतयः,बलिम्‌ १६. राजाओं ने उपहार 
र्‌ा ५. बल पूर्वक अध्वरे १७. राज सूय यज्ञ में 


त्य? ६. जीतकर ते ॥ १६. आपके 
--जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण की उपस्थिति में मैंने ही देवताओं की सेना के साथ इन्द्र को बल 


गई, अनोखे कला us कोशल और इच्द्रजाल से युक्त सभा को प्राप्त किया; फलस्वरूप आपके 
राजसूय यज्ञ में सभी दिशाओं से राजाओं ते उपहार भेंट किया था । 
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अ० १५ | प्रथमः स्कन्धः [ ५६७ 


नवमः श्लोकः 
यत्तेजसा रुपशिरोड्डप्रिमहन्मखार्थ, 
आयोऽनुजस्तव गजायुतसच्त्ववीयः । 
तेनाहृताः प्रसथनाथसग्बाय AT, 
न्मोचितास्तदनयन बलिमध्वरे ते ॥६॥ 


पदच्छेद-- 3 
यत्‌ तेजसा नृप शिरः अङ्घ्रिम्‌ अहत्‌ मख अथ, 
आर्यः अनुजः तव गज अयुत सत्व वीर्यः | 
तेन आहताः प्रमथ नाथ मखाय WI; 
यदू मोचिताः तदू अनयन्‌ बलिम्‌. अध्वरे ते ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जिस (भगवान्‌ श्री कृष्ण) के बीयेः । ६. पराक्रम वाले 
तेजसा २. प्रभाव से तेन १६. उस (जरासंध) के द्वारा 
न्प १२. राजाओं के आहृताः २०. पकड़े गये 
शिरः १३. शिर पर प्रमथ १७. भूतःप्रेतों के 
weir १४. प॑र रखने वाले (जरासंध) का. नाथ १८. स्वामी महाभैरव के 
अइत्‌ १५. वध किया था (तथा उन्होंने) सखाय १5. यज्ञ में बलि चढ़ाने के लिये 
सस १०. राजसूय यज्ञ के सरूपाः, २२. राजाओं को 
अथे; ११. निमित्त | यदू २१. जिन 
आयः 5. (पिरे) पूज्य (भीमसेन) ने मोचिताः २३. छुड़ाया था < 
अनुजः 5. छोटे भाई (एवं) तदू ` २४. उन (राजाओं) ने 
तव ७. आपके अनयन्‌ ऽ. चढ़ाई थी 
गज ४. हाथियों के बलिम्‌ २७. भेंट 
अयुत ३. दस हजार अध्वरे २६. यज्ञ में 
सत्त्व ५, बल और | ते॥ २५. आपके 


इलोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्री कृष्णं के प्रभाव से दस हजार हाथियों के बल और पराक्रम वाले आपके _ 
छोटे भाई एवम्‌ मेरे पुज्य भीमसेन ने राजसूय यज्ञ के निमित्त, राजाओं के सिर पर पैर रखने 
वाले जरासंध का वध किया था तथा उन्होंने उस जरासंध के द्वारा भूत-प्रेतों के स्वामी 
महाभैरव के यज्ञ में बलि चढ़ाने के लिये पकड़े गये जिन राजाओं को छुड़ाया था; उत राजाओं 
ने आपके यज्ञ में भेंट चढ़ाई थी । 
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दशमः श्लोकः 


पत्न्यास्तवाधिमखक्लप्तम हा भिषेक- 
श्लाधिष्ठचारुकबरं कितवैः सभायाम्‌ | 
स्पृष्टं विकीर्य पदयोः पतिताशुमुख्या, 
यस्तत्स्त्रियोञ्कृत हतेशविसुक्तकेशा! ॥१०॥ 


पदच्छेद-- » 
पत्न्याः तच अधिभख FIA महा अभिषेक, 
इलाघिष्ठ चारु कबरम्‌ कितवैः सभायाम्‌। 
स्पृष्टम्‌ विकीये पदयोः पतिता अश्रु मुख्या, 
यः तत्‌ स्त्रियः अकृत इत इंश चिसुक्त केशाः ॥ 
शब्दार्थ--- 
पत्न्याः ४. धर्मपत्नी (द्रौपदी) के पदयोः १६. (भगवान्‌ श्री कृष्ण के) पैरों में 
| तव ३. आपकी पतिता १७. पड़ गई (फलस्वरूप) 
अधिमख ५, यज्ञ में अश्रु १५. आँसू बहाती हुई 
Fa ६. किये गये मुख्या, १४. मुख पर 
महा ७. राज्य यः १८. उन्होंने 
अभिषेक, ८. अभिषेक से तत्‌ १४. उन (दुष्टों की) 
` इलाघिष्ठ है. पवित्र एवं | fara: २०. स्त्रियों को 
i चारु १०, सुन्दर अकृत २५. बना दिया था 
| ११. केश पाश को इत २२. मर जाने से 
१. दुर्टो ने इश २१. (अपने-अपने) पतियों के 
२. सभा में विमुक्त २२. खुले | 
१२. छुने का साहस किया (अत: वह) केशाः ॥ २४. केशों वाली 4 


१३. केशों को विखेर कर (तथा) 
sia सभा में आपकी धर्मे पत्नी द्रौपदी के, यज्ञ में किये गये राज्य-अभिषेक से पवित्र एव॑ | 
सुन्दर केश-पाश को छूने का साहस किया । अतः वह केशों को विखेर कर तथा = : 
आँसु बहाती हुई भगवान्‌ श्री कृष्ण के पैरों में पड़ गई | फलस्वरूप उन्होंने उन दुष्टों की 2 
अपने पतियों के मर जाने से खुले केशों वाली बना दिया था । | 
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एकादशः श्लोकः 
यो नो जुगोप बनमेत्य दुरन्तकृच्छादू , 
दुवाससोऽरिरचितादयुताग्रसुग्यः । 
शाकान्नशिष्ठस्ञुपयुज्य यतस्त्रिलोकीं, 
तुपाममस्त सलिले विनिमग्नसङ्कः ।।११॥ 
यदच्छेद--- 
यः नः जुगोप वनम्‌ पत्य दुरन्त Heald, 
दुर्वासः अरि रचितात्‌ अयुत अग्र सुग यः। 
शाक अन्न शिष्टम्‌ उपयुज्य यतः त्रिलोकीम्‌, 
तृप्ताम्‌ अमंस्त सलिले चिनिमग्न ag: It 
शब्दार्थ 
यः १. जिस (श्री कृष्ण) ने a | ११. वे (दुर्वासा ऋषि) 
नः & हमारी शाकः १७. साग और 
ज्ञुगोप १०. रक्षा की थी अन्न १८. अन्न का : 
चनम्‌ ७. वन में शिष्टम्‌ १६. (बटलोई में) बचे ह्ये 
पत्य ८. आकर उपयुज्य १६. भोग लगाकर 
दुरन्त ५. (क्रोध-स्वरूप) अपार यतः १५. क्योंकि (भगवान्‌ ने) 
छच्छात्‌, % संकट से ब्िलोकीम; २०. तीनों लोकों को 
दुचासखः ४. दुर्वासा ऋषि के ` तृप्ताम्‌ २१. तृप्त कर दिया था (अतः) 
अरि २. शत्र (दुर्योधन) की असरत २५. तृप्त समझे (और बहाँ से भाग गये) 
रखितात्‌ ३. कूट नीति से भेजे गये सलिले २२. नदी के जल में 
अयुत १२. दस हजार (शिष्यो) के विनिमग्न २४. नहाते हुये a दुर्वासा ऋषि सबको ) 
अग्न १३. साथ ag: ॥ २३. शिष्य गणों के साथ 
भुग १४. भोजन करते थे 


एलोकार्थ---जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण ने शत्रु दुर्योधन की कूटनीति से भेजे गये दुर्वासा ऋषि के क्रोघ-स्वरूप 
अपार संकट से वन में आकर हमारी रक्षा की थी। वे महषि दुर्वासा दस हजार शिष्यों के . 
साथ भोजन करते थे । क्योंकि भगवान्‌ ते बटलोई में बचे हुये साग और अन्न का भोग लगाकर 
तीनों लोकों को तृप्त कर दिया था, अतः नदी के जल में शिष्य गणों के साथ नहाते हुये दुर्वासा _ 
ऋषि सबको तृप्त समझे और वहाँ से भाग गये। 


- फा०--७२ 
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द्वादशः श्लोकः 
यत्तेजसाथ भगवान्‌ युधि शूलपाणिः, 
विस्मापितः सगिरिजोऽस्रमदान्निजं से | 
अन्येऽपि चाहमश्ुनेव कलेवरेण, 
प्राप्तो सहेन्द्रमवने महदासनार्धम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद | 
। यत्‌ तेजसा अथ भगवान, युधि शूल पाणिः, 
विस्मापितः स गिरिजः अखम्‌ अदात्‌ निजम्‌ मे । 
अन्ये अपि च अहम्‌ असुना एंव. कलेचरेण, 
ग्राप्त महेन्द्र भवने महत्‌ आसन wal 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के में। १४. मुझे 
तेजसा २. प्रताप से (मैंने) अन्ये १२. दूसरे (लोकपालादिकों) ने 
अथ १०. तदनन्तर (उन्होंने) अपि १३. भी 
भगवान्‌ ८. भगवानु शिव को ११. और 
युधि ३. युद्ध में अहम्‌ १८. मैंने 
Tet ७, त्रिशुल लिये असुना एव १६. इसी 
पाणिः, ६. हाथ में कलेवरेण, २०. शरीर से 
चिस्मापितः 5. आश्चर्यं में डाल दिया था प्राप्त २६. प्राप्त किया था 
स्त ५. साथ महेन्द्र २१. इन्द्र की 
गिरिजः ४. पार्वती के भवने २२. सभा में 
अस्त्रम्‌ १६. हथियार महत्‌ २३. महान्‌ 
अदात्‌ १७. दिये (तथा) आसन २४, इन्द्रासन का 
निजम्‌ १५. अपने-अपने अर्धम्‌ ॥ २५. आधा भाग 


| इलोकाथं--जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रताप से मैंने युद्ध में पार्वती के साथ हाथ में त्रिशुल लिए भगवान्‌ 


शिव को आश्चर्य में डाल दिया था । तदनन्तर उन्होंने और दूसरे लोकपालादिकों ने भी मुझे 
. अपने-अपने हथियार दिये थे तथा मैंने इसी शरीर से इन्द्र की सभा में महान्‌ इन्द्रासन का आधा 
भाग प्राप्त किया था । 
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पदच्छेद 


युग्मम्‌, 
गाण्डीव 
लक्षण म्‌ 
अराति 
चधाय 
Zar: | 
स्त 


श्लोकार्थ--वहीं मेरे विहार करते रहने पर इन्द्र के साथ सभी देवताओं ने दानवों के वध के लिये गाण्डीवै 
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कः | 
त्रयोदशः श्लोकः | 
तत्रैव मे विहरतो सुजदण्डयुरमं, | | 
गाणडीवलचणमरातिवधाय देवाः | ! | 
| 

| 


सेन्द्राः श्रिता यदनुभावितमाजमीढ, 
तेनाहमद्य सुषितः पुरुषेण भरना ॥१३॥ | 


aq एवं मे विहरतः सुज दण्ड युग्मम्‌ ; । 
गाण्डीव लक्षणम्‌ अराति वधाय देवाः | ! 
स इन्द्राः श्रिताः यदू अलुभावितम्‌ आजमीढ, | 
तेन अहम्‌ अद्य सुषितः पुरुषेण भूस्ना॥ 


| 
| 
१. वहीं इन्द्राः ४. इन्द्र के | 
२. मेरे श्रिताः १४. सहारा लिया था . । 
३. विहार करते रहने पर az १६. (यह संब) जिनकी 
` १२. बाहु अनुभावितम्‌ १७. कृपा का फल था 
१३. दण्डो का आजमीढ, १५. हे अजमेर प्रान्त के महाराज | 
११. (मेरे) दोनों तेन २०. उन्हीं 
&. गाण्डीव धनुष को अहम्‌ १८. मैं 
१०. धारण करने वाले अद्य १७. आजे 
७. दानवों के सुषितः २३. गा गया हूँ 
८. वध के लिये पुरुषेण २२. आदिपुरुष के द्वारां 
६. सभी देवताओं ने भ्रस्ता ॥ २१. सर्वे व्यापक 
५, साथ 


धनुष को धारण करने वाले मेरे दोनों बाहु दण्डों का सहारा लिया था। हे अंजमेर STH 
महाराज | यह सब जिनकी कृपा का फल था, मैं आज उन्हीं सर्वव्यापक आदिपुरुष के द्वारा ठा 
गया हूँ | हि ० 
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न) - चतर्दशः श्लोकः 
चतुदंशः श्लोकः 

यदूबान्धवः कुरुबलाञ्धिमनन्तपारस्‌ , 

एको रथेन ततरेऽहमतार्यसंक््वस्‌ | 

प्रत्याहृतं Agua च मया परेषां, 

तेजास्पदं मणिमयं च हृतं शिरोभ्यः ॥ १४॥ 


पदच्छेद र 
यदू बान्धवः कुरु बल अब्धिम्‌ अनन्त पारम्‌, 
पकः रथेन ततरे अहम्‌ अताये सरचस्‌ | 
प्रत्याहतम्‌ बहु धनम्‌ च मया परेषाम्‌, 
तेज आस्पदम्‌ मणिमयम्‌ च हतस्‌ शिरोभ्यः ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) का प्रत्याहृतम्‌ १८. लोटा लिया 
बान्घवः २. बन्धु होने से बहु १६. सभो 
कुरु ६. कौखोंकी घनम्‌ १७. गोधन को 
बल ११. सेनारूपी a १४. और 
aa १२. समुद्र के मया १५. मैंने (ही राजाविराट्‌ के) 
अनन्त ७, अगणित एवं परेषाम्‌ , २०. शत्रुओं के 
पारम्‌ , ८. अपार (तथा)  तेज्ञ २२. प्रकाशं 
पकः ४. मकेले ही आस्पदम २३. फैलाने वाले 
रथेन ५, रथ से मणिमयम्‌ २४. रत्नों के आभूषणों को 
ततरे १३. पार उतर गया च्च १६. तथा 
अहम्‌ ३. मैं _ हृतम्‌ २५. उतरवा लिया था 
अताये &. बड़े-बड़े शिरोभ्यः॥ २१. शिरोंसे 


सद््वम्‌ | १०. दुस्तर जीवों वाली 
एलोकार्थ-- जिस भगवानु श्रीकृष्ण का बन्धु होने से मैं अकेले ही रथ से कौरवों की अगणित एवस अपार 
तथा बड़े-बड़े दुस्तर जीवों वाली सेनारूपी समुद्र के पार उतर गया और मैंने i! राजा va 

के सभी गोघन को लौटा लिया तथा शत्रुओं के शिरों से प्रकाश फैलाने वाले रत्नों के अ 
. को उतरवा लिया था। 9 
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Ho १५ | 


पदच्छेद 


मण्डल 
मण्डितासु | 


श्लोकार्थ-हे भाई जी ! जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रधान राजाओं के अगणित रथों के झुण्ड 
पितामह, कर्ण, द्रोणाचार्यं और शल्य की सेनाओं के बीच मेरे आगे रहते 


ही छ pwn 2६ 
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प्रथम. Thee: 


पञ्चदशः श्लोक 
यो भीष्मक्णगुरुशल्यचस्ूष्वदश्ज- 
राजन्यवर्यरथमण्डलमण्डिताछु । 
अग्रेचरो मस frat रथयूथपानाम्‌, 
आयुर्मनांसि च इशा सह ओज आच्छत्‌ ॥१५॥ 


यः भीष्म कर्ण गुरु शल्य चमूषु Aga, 
राजन्य चर्य रथ मण्डल मण्डिताखु। 
अग्रेचरः मम विभो रथ यूथपानाम्‌, 
of ह iy 
आयुः मनांसि च इशा सह ओजः आच्छत्‌ ॥ 


जो (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
भीष्म पितामह 
कणं 

द्रोणाचायं और 
शल्य को 
सेनाओं के बीच 
अगणित | 
राजाओं के 
प्रधान, 

रथों के 

झुण्ड से 

घिरी हुई 


अग्रे चर; १५, 

मम १४. 

विभो १. 

रथ यूथपानाम्‌ , १७. 
आयु; २०. 
मनांसि २२. 
a २१. 
द्शा १६. 
सह १५. 
ओजः पष, 


आच्छत्‌ ॥ २३. 


[ ५७३ 


आगे रहते हुये 

मेरे 

हे भाई जी ! 
महारथियों के 
आयु 

बुद्धि को (भी) 
और 

(अपनी) दृष्टि से 
साथ-साथ (उत्तकी) 
पराक्रम के 
हर लिया करते थे 


महारथियों के पराक्रम के साथ-साथ उत्तकी आयु और बुद्धि को भी हर लिया करते थे । 


[ah 


‘ 
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LC ee 


से घिरी हुई मीष्म 
हुए अपतत दुष्टिसे | 


टे 
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५७४ ] श्रीमद्भागवते [ ao १५ 
SS 
षोडशः श्तोकः 
यद्दोष्षु मा प्रणिहित युरुमीष्मकर्ण- 
नप्तृत्रिगर्तशलसैन्धवबाह्निकाद्यैः । 
अस्त्राण्यमोघमहिमानि निरूपितानि, 
नो पस्ण्शुद्ध हरिदासमिवासुराणि ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
ag दोष्घु मा प्रणिहितम्‌ शुरु भीष्म कर्ण, 
नप्तृ त्रिगतं शल सैन्धव बाहिक आद्यैः | 
अस्त्राणि अमोघ महिमानि निरूपितानि, 
नो पस्पृशुः नृहरिः दासम्‌ इच अखुराणि ॥ 
शब्दाथं-- 
यदू १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की आद्यैः । १३. आदि राजाओं ने 
/ दोष्छु . २. भुजाओं पर ` अस्त्राणि १६. अस्त्र 
मा ४. मेरे ऊपर . अमोघ १५. अचुक 
प्रणिहितम्‌ २. आश्रित _ महिमानि १४. बड़े-बड़े 
शुरु ५, द्रोणाचार्य : निरूपितानि, १७. छोडे (किन्तु वे सब मेरा) 
भीष्म ६. भीष्म पितामह नो १८. नहीं 
कणां, ७, कर्ण पस्पृशुः १&. स्पशे (तक) कर सके 
नष्ट ८. भूरिश्रवा ` नृहरि २२. नृसिंह भगवान्‌ के 
त्रिगतं &. सुशर्मा दासम्‌ २३. भक्त प्रह्लाद का 
शल qo. शल्य ca २०. जैसे 
errr ११. जयद्रथ (और) अखुराणि ॥ २१. दैत्यों के अस्त्र 
बाहिक १२. बाह्लीक 


एलोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण की भुजाओं पर आश्रित मेरे ऊपर द्रोणाचाये, भीष्म पितामह, कर्ण, 
. भूरिश्रिवा, सुशर्मा, शल्य, जयद्रथ और बाह्लीक इत्यादि राजाओं ने बड़े-बड़े अचुक अस्त्र छोड़े; 
 किन्तुवे सब मेरा स्पशं तक नहीं कर सके । जैसे देत्यो के अस्त्र नुसिह भगवान्‌ के भक्त प्रह्लाद 
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qo १५] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सौत्ये 
aa: 
कुमतिना 
आत्मद्‌ः 
ईश्वरः 
मे, 

यत्‌ 

पाद्‌ 
पझस्‌ 
अभचाय 
भजन्ति 
भव्याः | 
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प्रथम. स्कन्ध: 


सप्तदशः श्लोकः 


[ ५७५ 


सौत्ये बृतः कुमतिनाऽऽत्मद इश्वरो मे, 
यत्पादपद्ममभवाय जन्ति भव्याः | 
सां आन्तवाहमरयो रथिनो सुविष्ठ, 
न प्राहरन्‌ यदबुभावनिरस्तचित्ताः ॥१७॥ 


सौत्ये ga: कुमतिना आत्मद्‌ः इश्वरः मे, 
यत्‌ पाद्‌ पदम्‌ अभवाय भजन्ति भव्याः | 
माम्‌ आन्त वाहम्‌ अरयः रथिनः भुविष्ठम्‌ , 
न प्राहरन्‌ यदू अनुभाव निरस्त चित्ताः ॥ 


११. सारथी का काम माम्‌ 
१२. लियाथा श्रान्त 
७. (मुझ) कुबुद्धि ने वाइम्‌ 
८. स्वयंको . अरयः 


qo, (उस) भगवान्‌ श्रीकृष्ण से रथिनः 
मेरे (अधीन करने वाल) सुविष्ठम्‌, 


5 

३. जिस (भगवान्‌) के a 

४. चरण प्राहरन्‌ 
५. कमल का | यदू 

२. मोक्ष की कामना से अज्ञुभाव 
६. भजन करते हैं निरस्त 
१. योगिजन चित्ता; ॥ 


मुझ पर 
थके 

घोड़ों वाले (एवं) 

शत्रु गण 

महारथी 

भूमि पर स्थित 

नहीं 

प्रहार (तक) कर सके थे 
जिस (भगवान्‌ श्रांकृष्ण) को 
कृपा से 

मोहित 

बुद्धि वाले 


श्लोकार्थ---योगिजन मोक्ष की कामना से जिस भगवान्‌ के चरण कमल का भजन करते हैं; मुझ कुबुद्धि ने ; 


. स्वयं को मेरे अधीन करने वाले उस भगवान्‌ श्रीकृष्ण से सारथी का काम लिया था। जिसे 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कृपा से मोहित बुद्धि वाले महारथी शत्रुगण थके घोड़ों वाले एवं भूमि पर _ 


स्थित मुझ पर प्रहार तक नहीं कर सके थे । 
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५७६ ] श्रीम-द्वागवते [ अ० १५ 


अष्टादशः श्लोकः 


नर्माण्युदाररुचिरस्मितशोभितानि, 

हे पार्थ हेऽ्जन सखे कुरुनन्दनेति । 
संजल्पितानि नरदेव हृदि स्पृशानि, 
स्मतुलुठन्ति हृदयं मम माधवस्य ॥१८॥ 


पदच्छेद 
॥ नर्माणि उदार रुचिर स्मित शोभितानि, 
- हे पार्थ हे अजु'न सखे कुरुनन्दन इति। 
संजहिपतानि नरदेच हृदि स्पृशानि, 
समतु! लुठन्ति हृद्यम्‌ मम माधघस्य ॥ 
शब्दार्थ-- 
नर्माणि २. विनोद भरे हुये संजहिपतानि १५. वचन 
उदार ३. स्पष्ट और नरदेच १. हे महाराज! 
रुचिरः ४. मधुर ale ७, हृदयको 
स्मित ५. मुसकान से स्पृशानि, ८. छुने वाले 
शोभितानि, ६. सुन्दर लगने वाले (तथा) . स्मतु १६ स्मरण करते हुये 
हे पाथे &. हे पार्थ - लुठन्ति १७. व्याकुल कर देते हैं 
fama १०. हेअजुन हृदयम्‌ qc. सत को 
सखे qq. हे सखे मम १७, मेरे . 
कुरुनन्दन १२. हे कुरुनन्दन माधवस्य ॥ १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
इति। १३. इस प्रकार के 


हे महाराज | विनोद भरे हुये, स्पष्ट और मधुर मुसकान से सुन्दर लगने वाले तथा ल 
. वाले है पाथ ! हे अर्जुन ! है सखे | हे कुरुनन्दन | इस प्रकार के श्रीकृष्ण के वचन रत 
 हुयेमेरे मन को व्याकुल कर देते हैं। 


stent 
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_अ० ११] 


पदच्छेद-- 


-शब्दार्थ— 
शय्या 
आसन 
अरन 
चिकत्थन 
भोजन 
आदिछु, 
ऐक्यात्‌ 
वयस्य 
ऋतचान्‌ 
ata 
विप्रलब्चः | 
सख्युः 
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प्रथमः स्कन्धः ` [ ५७७ 


एकोनविंशः शोकः 
शय्यासनाटनचिकत्थनभो जनादि- 
च्वैक्याद्वयस्य ऋतचानिति विप्रलब्धः | 
सख्युः सखेव पितृवत्तनयस्य सर्व, 
सेहे महान्महितया कुमतेरघं से ॥१६॥ 


शय्या आसन अटन चिकत्थन भोजन आदि, 
Rear चयस्य ऋतवान्‌ इति विप्रलब्धः | 
सख्युः सखा इच पितृवत्‌ तनयस्य रव॑म्‌, 
सेहे महान, महितया कुमतेः अघम्‌ मे॥ 


१. सोने सखा १३ एक मित्र के 

२. बैठने इच १४. समान (तथा) 

र घूमने पितूचत्‌ १६. पिता के समान (श्रीकृष्ण) 

५ बडाई करने (एवं) तनयस्य १५. पुत्र के (अपराघों को) 

प्‌. भोजन सर्वम्‌, २१. सभी 

६, इत्यादि क्रियाओं में ae २३. सह लेते थे | 
७. एक साथ रहने के कारणं महान्‌ १७. (अपनी) बहुत बढी | 
८. हे मित्र ! महितया १८. महत्ता से | 
5- (तुम महान) सत्यवादी (हो) कुमतेः २०. दुर्बुद्धि के | 
१०. ऐसा (मैं) अघम्‌ २२. अपराधों को 

११. व्यंग्य बोला करता था मे १८. मुझ 


१२. (किन्तु) मित्र की (बात को) 


श्लोकार्थ--सोने, बैठने, घूमने, बड़ाई करने एवम्‌ भोजन इत्यादि क्रियाओं में एक साथ रहने के कारण “हे 


फा०---४३ 


मित्र | तम महान्‌ सत्यवादी हो” ऐसा मैं व्यंग्य बोला करता था । किन्तु मित्र को बात को 
एक मित्र के समान तथा पुत्र के अपराधों को पिता के समान भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी बहुत 


बडी महत्ता से मुझ gata के सभी अपराधों को सह लेते थे । 7 
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५७८] श्रीमद्धागवते [अ० १४ 
_ विंशः श्लोकः eS 
सोऽहं नपेन्द्र रहितः पुरुषोत्तमेन, सख्यां प्रियेण सुहृदा हृदयेन शून्य; | 
अध्वन्युरुक्रमपरिग्रहमङ्ग रचन्‌, गोपैरसद्भिरबलेव विनिजिंतोऽस्मि॥२०॥ 


पदच्छेद सः अहम्‌ नृपेन्द्र रहितः पुरुषोत्तमेन, सख्या प्रियेण Beat हृदयेन शून्यः | 
अध्वनि उरुक्रम परिग्रहम्‌ अङ्ग रक्षन्‌ ; गोपैः असद्भिः अबला इव विनिजितः अर्म ॥ 


सः, अहम्‌ २. वही, मैं अध्वनि &. मागं में 

नुपेन्द्र १. हे महाराज ! Summ, परिग्रहम्‌ १०. श्रीकृष्ण की, पटरानियों कीं 
राहितः ६. बिछुड़कर (अपने) अङ्क ८. हे तात ! 

पुरुषोत्तमेन, ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से रक्षन्‌ , ११: रक्षा करता हुआ (सैं) 
सख्या, ग्रियेण ३. मित्र, प्रिय (एवं) गौपैः, असद्भिः . १३. ग्वालों से, दुष्ट 

सुहृदा ४. परम-हितँषी अबला, इव १२. अनाथ स्त्री के, समान 


हृदयेन, शुन्य; ७. प्राणों से, रहित (हो गया हुँ) चिनिजितः अस्मि ॥ १४. हार गया हूँ | 
एलोकार्थ-हे महाराज ! वही मैं प्रिय मित्र एवं परम हितैषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण से विछुड़कर अपने प्राणों से 
रहित हो गया हूँ । हे तात ! मार्ग में भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पटरानियों की रक्षा करता हुआ मैं 
अनाथ स्त्री के समान दुष्ट ग्वालों से हार गया हूँ । 
S&S एकविंशः श्लोकः 
तह धनुस्त इषवः स रथों हयास्ते, सोऽहं रथी नपतयो यत आनमन्ति | 
oe क्षणेन तदभूदसदीशरिक्तं, भस्मन्‌ हुतं कुहकराद्धमिवोप्तसूष्याम्‌ । ।२१॥ 
पदच्छेदल्ट 
तद्‌ वे ag: ते इषचः सः रथः इयाः ते, सः अहम्‌ रथी 
सर्वम्‌ क्षणेन तद्‌ अभूत्‌ असत्‌ ईश रिक्तम्‌ , भस्मन्‌ इतम्‌ कुहक राद्धम्‌ इव उप्त 


शब्दार्थ | 
तद्‌ वै, ag: १. वही (गाण्डीव) धनुष क्षणेन १६. क्षण भर में 


बुपतयः यतः आनमन्ति | 
म्‌ ऊष्याम्‌॥ 


ते इषचः, सः यथः २. .. वे ही बाण, वही रथ तदू १०. वह 
ह्या 9. घोड़े (और) अभूत्‌ १८. होगया 
३. वे ही असत्‌ १७. निस्सार 


वही मैं, महारथी (हु) इश, रिक्तम्‌, ५ भगवानु श्रीकृष्ण के, बिना 
ह राजी लोग भस्मन्‌, इतम्‌ १२. राख में, हवन 

कुहक, राद्धम्‌ १३. कपटपुर्ण, सेवा (और) 
a १५. समान सई 
उप्तम्‌ ,ऊष्याम्‌ ॥१४. बीज के, ऊसर में 


घोडे मैं महारथी हुँ; जिससे राजा 
त तान. पुर्ण सेवा और 
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रा 
्वाविंशः श्लोकः 
राजस्त्वयाभिएछानां सुहृदां नः सुहृत्पुरे । 
विप्रशापविसूढानां निघ्नतां सुष्टिभिमिधः ॥२२॥ 


प्रदच्छेद-- 

राजन्‌ त्वया अभिपृष्टानाम्‌ , खुहदाम्‌ नः BEI पुरे | 

चिप्र शाप विसूढानाम्‌ » निध्नताम्‌ मुष्टिमिः मिथः ॥ 
शब्दार्थ | सी 
राजन्‌ १. हे महाराज ! चिप्र ७. र के 
त्वया २. आपने शाप Ge a = 
अभिपृष्टानाम्‌ ६. पूछा है (वे सब) विमूढानाम्‌ ८. मोहित us 
खुहृदास्‌ ५. मित्रों के विषय में निष्नताम्‌ १२. मार ड 
नः ४. अपने (जिन) मुष्टिभिः ११. मुद्ठियों (के प्रहार) से 
ara पुरे। रे. द्वारकावासी मिथ: ॥ १०. परस्पर एक दुसरे को 
एलोकार्थ--हे महाराज | आपने द्वारकावासी अपने जिन मित्रों के विषय में पूछा है; वे सब ब्राह्मणों के शाप 


से मोहित होकर परस्पर एक दूसरे को मुद्ठियों के प्रहार से मार डाले । 


त्रयोविंशः श्लोक; 
वारुणी मदिरां पीत्वा सदोन्मथितचेतसास्‌ | 
अजानतामिवान्योन्यं च़तुःपश्चावशेषिताः RR 


a ee वारुणीम्‌. मदिराम्‌ पीत्वा, मद्‌ उन्मथित चेतसाम्‌ | 
अज्ञानताम्‌ इव अन्योन्यम्‌ , चतुः पञ्च अवशेषिताः ॥ 
शब्दार्थ i 
घारुणीम १. वारुणी अजानताम्‌ दैः ने तला हुए (उत्तसें) 
दि | डव > ७ मा 
नया : ee क अन्योन्यस्‌ ८. प्रस्पर एक दूसरे को 
सद्‌ ४. नशेसे | चतुः १०. चार 
उन्मथित ५, पागल प ११. ped! i 
चेतसाम्‌। ६. चित्त वाले (वे सब) अवशेषिताः ॥ १२. जीवित बचे | 
इलोकार्थ--वारुणी मदिरा को पीकर नशे से पागल चित्तवाले वे सब मानों परस्पर एक दूसरे को न पहचानते : 
हुए उनमें चार-पाँच ही जीवित बचे हैं। 7 व्र 
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प्रायेणैत:हरगवर्त इश्वरस्य. विचेष्टितम्‌ | 
मिथो निघ्नन्ति भूतानि भावयन्ति च यन्मिथः ॥२४॥ 


PIPERS SEMEN 


पदच्छेद-- 

। May Ge भगवतः, इश्वरस्य विचेष्टितम्‌ | 

मिथः नि्नन्ति भूतानि, भावयन्ति च यदू मिथः ॥ | 

शब्दार्थ-- र 
प्रायेण ३. प्राय: निष्नल्ति 5. नाश करते हैं 
पतद्‌ ४. यही भूतानि ७. प्राणी 
भगवतः २. प्रभु को भावयन्ति १२. पालन करते हैं 
इश्वरस्य १. सवं समर्थ च्च १०. और 
विचेष्टितम्‌ । ५. लीला (है) यदू ६. जिससे कि 
मिथः ८. परस्पर एक दूसरे का. मिथः॥ ११. परस्पर एक दूसरे का 


_शलोकार्थ-- सर्वं समर्थ प्रभु की प्रायः यही लीला है; जिससे कि प्राणी परस्पर एक दूसरे का नाश करते हैं 
| और परस्पर एक दूसरे का पालन करते हैं। 


पञ्चविंशः श्लोकः | 
हू जलोकसां जले यह्वन्महान्तो5्दन्त्यणीयसः | 
दुबेलान्‌ बलिनो राजनःमहान्तो बलिनो मिथः ॥२५॥ 


जल ओकसाम्‌ जले यद्वत्‌ , महान्तः अदन्ति अणीयसः | 
कया e 23 
Be: दुर्बलान्‌ बलिनः राजन्‌, महान्तः बलिनः मिथः॥ 


जलचरों के बीच ढुबेलान्‌ ८. ढुबंलों को (तथा) 
३. जल में बलिनः ७. बलशाली 
२. जिस प्रकार राजन्‌ १. हे महाराज ! 
५, बड़े (जलचर) महान्तः &. बड़े (और) 
१२. खा जाते हैं बलिनः १०. बलवान्‌ 
. ६. छोटोंको मिथः ॥ ११. परस्पर एक दुसरे को 


जिस प्रकार जल में जलचरो के बीच बड़े जलचर छोटों को, बलशाली दुबेलों 
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एवं बलिष्ठैयदुभिम हड्धिरितरान fara 
यदून्‌ यदुभिरन्योन्यं भूभारानं संजहार ह ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
aA बलिष्ठेः यदुभिः , महद्भिः इतरान्‌ विभुः | 
यदून्‌ यदुभिः अन्योन्यम्‌ , भू भारान्‌ सजहार ह ॥ 
शब्दार्थं-- | 
एवम्‌ १. उसी प्रकार यदुन्‌ 5. यादवों को (लड़ाकर) 
बलिष्ठेः ३. बहुत बलशाली यहुमिः ७. यादवों से 
यडुमिः ५. यादवोंसे अन्योन्यम्‌ 5. परस्पर 
महद्भिः ४. महान्‌ भू भारान्‌ १०. पृथ्वी के बोझ को 
इतरान्‌ ६. दूसरे (राजाओं) को (एवं) संजहार १२. मिटा दिया है 
fay: | २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ह॥ ११. अवश्य 


इलोकार्थ--उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बहुत बलशाली महानु यादवों से दुसरे राजाओं को एवं यादवों 
से परस्पर यादवों को लड़ाकर पृथ्वी के बोझ को अवश्य मिटा दिया है । 


सप्तविंशः श्तोकः 
देशकालार्थयुक्तानि हृत्तापोपशमानि च | 
हरन्ति स्मरतर्चित्तं गोविन्दाभिहितानि मे ॥२७॥ 


पदच्छेद कू 
देश काल अर्थ युक्तानि, हृत्‌ ताप उपशमानि च। 
इरन्ति स्मरतः चित्तम्‌ , गोविन्द अभिहितानि मे॥ 
शब्दार्थ 
देशकाल १. देश, काल और हरन्ति १२. हर लेती है 
अथे २. . प्रयोजन से स्मरतः $. स्मरण करते ही 
युक्तानि ३. परिपूर्ण चित्तम्‌ ११. मन को 
हत्‌ ताप ४. मन की पीड़ा को गोविन्द ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
उपशमानि ६. शान्त करने वाली अभिहितानि ८. वाणी 
च। ४. एवस्‌ मे॥ १०. मेरे 


एलोकाथं--देश, काल और प्रयोजन से परिपूर्ण एवम्‌ मन की पीड़ा को शान्त करने वाली भगवान्‌ श्रोकष्ण 
की वाणी स्मरण करते ही मेरे मत AT हर लेती है । RS 
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सुत उवाच | 
एवं चिन्तयतो जिष्णोः कुष्णपादसरोरुहस्‌ । 
सौहादनातिगाढेन शान्ताऽऽसीद्‌ विमला मतिः ॥२८।। 
प्रदच्छे— 
एवम्‌ चिन्तयतः जिष्णोः, कृष्ण पारद सरोरुहम्‌ | 
सौहादंन अतिगाढेन, शान्ता आंसीत्‌ विमला मतिः ॥ 
शब्दार्थ-- sil 
एवम्‌ 9. इस प्रकार सौहादंन ३. प्रेमा-भक्ति से 
चिन्तयतः ७. ध्यान करते हुए अतिगाढेन २. प्रगाढ़ 
जिष्णोः ८. अर्जुन की शान्ता ११. शान्त 
कृष्ण ४. भगवान्‌ श्री कृष्ण के आसीत्‌ १२. हो गयी थी 
पाद्‌ ५, चरण विम्रज्ञा &. निर्मल 
 सरोरुहम्‌। ६. कमलों का मतिः॥ १०. बुद्धि 
इलोकार्थ--इस प्रकार प्रगाढ प्रेमा-भक्ति से भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-कमलों का ध्यान करते हुए अजुन की 
पक निर्मल बुद्धि शान्त हो गयी थी । 
2. एकोनत्रिंशः श्लोकः 
न वासुदेवाऊघयनुल्यानपरिवृ हितरह्सा । 
क भक्त्या निमे थिताशेषकघायघिषणाोऽज नः ॥१&।॥। 
वासुदेव asia अनुध्यान, पारब॒ हित रंहसा | 
भक्त्या निर्मथित अशेष, कषाय घिषणः अजनः ॥ 
१. भगवान श्रीकृष्ण के भक्त्या ८. भक्ति केद्वारा 
२. चरणों के निर्मेथित ११. धुल गयी थी a 
३. चिन्तन के कारण अशेष 8. सारी १ 
_ ४. तीव्र कषाय १०. मैल ; 
_ ५, प्रवाहमयी ` घिषणः ८. मन की - व 


अज्ञुनः॥ ७. अर्जुन के 
कृष्ण मत 
श्रीकृष्ण के चरणों के चिन्तन के कारण तीव्र प्रवाहमयी भक्ति के हाथ अर्जुत के 
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तं भगवता ज्ञानं यत्तत्संग्रामसूधनि | 
| कालकर्मतमोरुद्धं पुनरध्यगमद्‌ faa ॥३०॥ 
पदच्छेद i 

गीतम्‌ भगंवता ज्ञानम्‌ , यदू तदू संग्राम मूर्घेनि | 

काल कमै तमः रुद्धम्‌ , पुनः अध्यगमत्‌ विसुः॥ 
शब्दार्थ | 
गीतम्‌ ६. गीता में गाया था काल द. समय 
भगवता १. भगवान ने कर्म & संस्कार और _ 
ज्ञानम्‌ ५, ज्ञानको तमः १०. अज्ञान के कारण 
यढू ४. जिस | रुद्धम्‌ ११. भूले हुए 
तदू १२. उसं (जान) का पुनः १६ फिर से | 
संग्राम २. युद्ध के अध्यगमत्‌ १४. स्मरण किया 
मूर्धोन । ३. बीच faa: ॥ ७. अर्जुन ने 


इलोकार्थ--भगवात्‌ ने युद्ध के बीच जिस ज्ञान को गोता में गाया था; अर्जुन ने समय; संस्कार और अज्ञात 
के कारण भूले हुए उस ज्ञान का फिर से स्मरण किया । 


एकत्रिंशः श्लोकः 
विशोको ब्रह्मसम्पत्त्या सं छि्ञहैतसंशयः | 
लीनप्रकृतिनैर्ग्‌ण्यादलिङ्गत्वादसम्भवः ॥३१॥ 


पदच्छेद यम मापन 
Oe विशोकः ब्रह्म AIA, सछिन्न दत सशयः | 
लीन प्रकृति Ag ण्यात्‌ , अलिङ्गत्वात्‌ असम्भवः ॥ 
शब्दार्थ-- 3 ee 
विशोकः ३: शोक रहित (अर्जुन) लीन ७. (आत्मा में) लीन 
रह्म १. ब्रह्म ज्ञान की प्रति 5. प्रकृति 
सम्पत्त्या २. प्राप्ति हो जाने से नैशु ण्यात्‌ ८. निर्गुण है (फलस्वरूप) क) 
संछिन्न ६. मुक्त हो गये अलिङ्गत्वात्‌ १०. सूक्ष्म शरीर के न रहने से (वे) 
aa ४. माया और ब्रह्म की सत्यता के असस्भवः: ११. भव-बच्धन से छूट गये म 


संशयः] ५. संदेह से 

इलोकार्थ--ब्रह्मज्ञान की प्राप्ति हो जाने से शोक-रहित अर्जुन माया और ब्रह्म की सत्यता के संदेह से मुक्त 
हो गये । आत्मा में लीन प्रकृति निर्गुण है; फलस्वरूप सूक्ष्म-शरीर के त रहते से वे भवबन्धत 
से छूट गये । ५ 
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द्वात्रिंशः श्लोकः 
निशम्य भगवन्मार्गं संस्थां यदुकुलस्य च। ` 
एंचःपथाय मतिं चक्रे निश्ठतात्मा युधिष्ठिरः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- ae: | | 
निशम्य भगवत्‌ मार्गम्‌ , संस्थाम्‌ यदु कुलस्य च। 
स्वः पथाय मतिम्‌ am, निभ्वत आत्मा युधिष्ठिरः ॥ 
शब्दार्थ-- त 
निशम्य & सुनकर (अपने) स्वः पयाय १०. स्वर्गारोहण का 
भगवत्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का मतिम्‌ ११. निश्चय : 
माग म्‌ पु. परम धाम गमन चक्रे १२. किया 
संस्थाम्‌ ८. विनाश fara १. शान्त 
यढु कुलस्य ७. यादवोंका . आत्मा ` २. चित्त . 
च । ६. और ऽ युधिष्ठिरः n ३. महाराज युधिष्ठिर ने 
शलोकार्थ--शान्त चित्त महाराज युधिष्ठिर ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण का परम धाम गमन और यादवों का विनाश 
सुनकर अपने स्वर्गारोहण का निश्चय किया । । gees 
| कळ 
ञअरयस्त्रिशः श्लोकः 


प्रथाप्यनुश्रुत्य धनंजयोदितं, नाशं यदूनां भगवदूगतिं च ताम्‌ । 
एकान्तभक्त्या भगवत्यघोचजे, निवेशितात्मोपरराम Waa: ३ रे॥ 
पदच्छेद 


पृथा अपि अनुश्रुत्य घनंजय उदितम्‌ , नाशम्‌ यदूनाम्‌ भगवत्‌ गतिम्‌ च तास. । 
पकान्त भक्त्या भगवति अधोक्षजे, निवेशित आत्मा उपरराम aad: ॥ 


__ शुब्दार्थ-- 

पृथा, अपि &. कुन्ती ने, भी ताम्‌ | ६. उस 
श्रुत्य ८. सुनकर एकान्त, भक्त्या १२. अनन्य, भक्ति-भाव से 
जय, उदितम्‌, १. अर्जुन के द्वारा, कहे गये भगवति ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 


३. विनाश को अधोक्षजञे १०. कमल-नयन 
२. यादवों के निवेशित १४. लगाकर 
५. भगवान्‌ के आत्मा १३. मन को 
७. स्वधाम गमन को उपरराम १६. वैराग्य ले लिया 


४. और संखतेः ॥ १५. संसार से a 
द्वारा कहे गये यादवों के विनाश को और भगवान्‌ के उस स्वधाम-गमत्र को ae त्त 
कुन्ती ने भी कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण में अनन्य भक्तिभाव से मनको लगाकरस | 
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प्रथमः स्कन्धः ` [ ५८५ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ययाइरद्‌ Bat भारं तां तनु विजहावजः | 
कण्टकं कण्टकेनेव इयं चापीशितुः समस्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-- यया अहरत्‌ सुवः भारम्‌, ताम्‌ तनुम्‌ विजद्दौ अज: | 
कण्टकम्‌ कण्टकेन इव, द्वयम्‌ च अपि इशितु: समम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- a 
यया ६. जिस (शरीर) से कण्टकम्‌ ३. काँटे को (निकालकर) 
अहरत्‌ ८. हटायाथा कण्टकेन २. ae से 
: ७. पृथ्वी का ea १. of at eee 
oe ८. बोझ द्यम्‌ ४. दोनों (ही काँटों)को(फेंक दिया जाता है) 
ताम्‌ १०. उस च १३. क्योंकि 
तज्ुम्‌ ११. शरीरको अपि १५. (दोनों ही शरीर) : 
विजहो १२. छोड़ दिया tie: १४. भगवान्‌ की (दृष्टि में) 
अज: | ५. (उसी प्रकार) अजन्मा भगवान्‌ ने खमम्‌॥ १६. समान हुँ 


जसे काँ टि दोनों ही काँटों को फेंक दिया जाता है; उसी प्रकार 
ae ee as oes Le हटाया था, उस शरीर को छोड़ दिया | क्योंकि 
भगवान्‌ की दृष्टि में दोनों ही शरीर समान हैं । न 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
यथा मत्स्यादिरूपाणि घत्ते ज्यादू यथा नट! | 

भूभारः चपितो येन i तच्च कलेवरम्‌ | ३५॥ 
त पाणि, aa जह्यात्‌ यथा नट; | 
ae ण येन, सी तदू = कले चरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- | 
व ज भू ११. पृथ्वी के 

र ३. ue भारः १२. बोझ को 

आदि ४. इत्यादि जीवों के क्षपितः १३. दूर किया था | 

रूपाण ४५. रूपों को येन १०. जिस (शरीर) से 

aa ६. धारण करता है जहौ चे द्या 

जह्यात्‌ ८. छोड़ देता है तदू | 

यथा 5. उसी प्रकार (भगवान्‌ ते) च ७, और (उसे) 

AZ) २. नाटक करने वाला कलेबरम्‌ ॥ १५. शरीर को 


एलोकार्थ--जैसे नाटक करने वाला मंडली इत्यादि जीवों के रूपों को धारण करता है और उसे छोड़ देता हे; 


उसी प्रकार भगवान्‌ ते जिस शरीर से पृथ्वी के बोझ को दूर किया था, उस शरीर को छोड़ दिया । 
फा०--७४ 
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षट्जिंशः इत्तोकः 
यदा मुकुन्दो भगवनिमाँ महीं, जहौ स्वतन्वा अवणीयसत्कथः | 


तदाइरेवाप्रतिबुद्धचेतसा-मधमंहेतुः कलिरन्ववतेत ॥३६। 


पदच्छेद-- 
यदा मुकुन्दः भगवान्‌ इमाम महीम्‌, जहौ स्व तन्वा श्रवणीय सत्‌ कथः। 
तदा अहः एच अप्रतिबुद्ध चेतसाम्‌, अधर्म हेतुः कलिः अन्ववर्तत ॥ 


शब्दा्थ-- 


यदा ६. जब तदा १०. उस 
सुकुन्दः ४. श्रीकृष्ण ने हः ११. दिन से 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ प्व ` १२. ही 

इमाम्‌ ७. इस अप्रतिवुद्ध १३. अज्ञानी 
महीम्‌ , ८. पृथ्वी को चेतसाम्‌, १४. मनुष्यों के 
जहौ 5. छोड़ा - अधर्म १५. पापका 
स्वतन्वा ५. अपने शरीर से हेतः १६. मूल 

श्रवणीय १. सुनने योग्य कलि; १७. कलियुग 
सत्‌ कथः। २. उत्तम लीलाधारी अन्ववतेत ॥ १८. आ गया 


एलोकार्थ --सुनने योग्य उत्तम लीलाधारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने शरीर से जब इस पृथ्वी को छोड़ा; उस 
दिन से ही अज्ञानी मनुष्यों के पाप का मूल कलियुग आ गया । 
सप्नत्रिशः श्तोकः 
युधिष्ठिरस्तत्परिसपंणं बुधः, पुरे च राष्ट्रे च ग्रहे तथाऽऽत्मनि | 

a विभाव्य लोभावइतजिह्महिंसना-वद्यधमंचक्र गमनाय पर्यघात्‌ ॥ २७॥ 

। युधिष्ठिर; तत्‌ परिसर्पणम्‌ बुधः, पुरे च राष्ट्रे च ग्रहे तथा आत्मनि | 

व विभाव्य लोभ aga जिह हिसन आदि, aad चक्रम्‌ गमनाय ward ॥ 
शब्दार्थ-- 


___ यधिष्ठिर २. युधिष्टिर ने चिभाव्य १२. अनुभव करके 
तत्‌ परिसर्पणम्‌ ७. उस (कलियुग) के आगमन का(एवं) लोभ, अन्त 5. लोभ, झूठ 
ह बुघः, १. ज्ञानी जिल्ल 5. छल 
.. पुरे, च ३. नगर में, और हिसन, आदि, १०. हिंसा, इत्यादि 
` शाष्ट्रोच. ४. देश में, एवम्‌ अधर्म चक्रम ११. पाप-समूह का 
` ५. घर में, तथा गमनाय १३. (घर से) चले जाने का 


६. अपने में पर्यघात्‌ ॥ १४. निश्चय कर लिया 


छल, हिंसा इत्यादि पाप-समूह का अनुभव करके घर से चले जाने का निश्चय कर लिया । 
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अष्टात्रिशः श्लोकः 

स्वराट्‌ पौचं विनयिनमात्मनः सुसमं शणः | 

तोयनीव्याः पति भूमेरभ्यषिश्वदू गजाहये ॥३८॥ 


पृदच्छेंद-- 

स्वराट्‌ पौचम्‌ विनयिनम्‌ , आत्मनः सुसमम्‌ गुणे: | 

तोय नीव्याः पतिम्‌ भूमेः, अभ्यषिञ्चत्‌ गजाह्वये ॥ 
शब्दाथ--- 
स्वरा १. महाराज (युधिष्ठिर) ने तोय ७, समुद्र से 
पौत्रम्‌ ६. पौत्र (परीक्षित्‌) का नीव्याः ८. घिरी हुई 
चिनयिनम्‌ ५. विनयशील पतिम्‌ १०. स्वामी के रूप में 
आत्मनः ३. अपने भूमेः & पृथ्वी के 
सुखमम्‌ ४. समान (एवं) अभ्यषिञ्चत्‌ १२. राज्याभिषेक किया 
शुणेः। २. गुणों में गजाह्ये ॥ ११. हस्तिनापुर में 


श्लोकार्थ--महाराज युधिष्ठिर ने गुणों में अपने समान एवं विनयशील पौत्र परीक्षित्‌ का समुद्र से घिरी हुई 
पृथ्वी के स्वामो के रूप में हस्तिनापुर में राज्याभिषेक किया । 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
मथुरायां तथा वज्र शूरसेनपतिं ततः । 
प्राजापत्यां निरूप्चैद्टिसज्नीनपिबदीशवरः ।।३६॥ 


पदच्छेद 
मथुरायाम्‌ तथा aay, शूरसेन पति ततः | 
प्राजापत्याम्‌ निरूप्य इष्टिम्‌ , अग्नीन्‌ अपिबत्‌ इश्वरः ॥ 
शब्दार्थ 
मथुरायाम्‌ ६. मथुरा में (अभिषेक किया) प्राजापत्याम्‌ 5. प्राजापत्य नामक 
तथा ७. और निरूप्य १०. अनुष्ठान करके 
चज्रम्‌ ५. (अनिरुद्ध के पुत्र) वज़ का इष्टिम्‌ ६. यज्ञ का 
शूरसेन ३. शूरसेन देश के अग्नीन्‌ ११. (गृहस्थाश्रम की) अग्नियो का 
पतिम्‌ ४. राजा के रूप में अपिबत्‌ १२. विसर्जन कर fear 
ततः | १. तदनन्तर ईश्वरः॥ २. महाराज (युधिष्ठिर) ने 


श्लोकार्थ--तदनन्तर महाराज युधिष्ठिर ने शूरसेन देश के राजा के रूप में अनिरुद्ध के पुत्र वञ्ज का मथुरा 
सें अभिषेक किया और प्रजापत्य नामक यज्ञ का अनुष्ठान करके गृहस्थाश्रम की अग्तियों का 
विसरत कर दिया | 
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४८५८ ] 
चत्वारिंशः श्लोकः 
विरुज्य तत्र तत्सर्वं दुकूलवलयादिकम्‌ | 
निर्ममो निरहंकारः सं छिन्नाशेषबन्धनः ॥४०॥ 
| 
पदच्छेद-- 3 
विखुज्य तत्र तत्‌ सर्वम्‌ , दुकूल चलय आदिकम्‌ | 
निर्ममः निरहँकारः, dike अशेष बन्धनः ॥ 
शब्दार्थ 
विखुज्य ५, छोड़कर (तथा) निर्ममः ६. ममता (और) 
तत्र ४. वहीं पर निरहंकारः ७. अहंकार से रहित होकर 
तत्‌, सर्वम्‌ ३. उन, सभी (आभ्ूषणों) को संछिक्न १०. काट दिया 
दुकूल १. दुपट्टा अशेष ८. सम्पूणं 
_ वलय, आदिकम्‌। २. कंकण, इत्यादि बन्धनः॥ 5. बन्धनों को 


एलोकार्थ--महाराज युधिष्ठिर ने दुपट्टा, कंकण इत्यादि उन सभी आभूषणों को वहीं पर छोड़कर तथा ममता 
और अहंकार से रहित होकर सम्पुर्ण बन्धनों को काट दिया | 


) एकचत्वारिंशः श्लोकः 
वाचं Gera मनसि तत्प्राण इतरे च तम्‌ । 
रत्यावपान सोत्सर्गं तं पञ्चत्वे ह्यजोहवीत्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
वाचम्‌ जुहाव मनसि, तत्‌ प्राणे इतरे च तम्‌। 
मृत्यो अपानम्‌ स उत्सम्‌ , तम्‌ पञ्चत्वे हि अजोइवीत्‌॥ 
 शब्दा्थ--- 
ee १. (उन्होंने) वाणी को wear १२. मृत्यु में 
t ७. मिला दिया (तदनन्तर) अपानम्‌ ११. अपान वायु को 
ठे २. मन में (तथा) a qo. साथ 
2 ३. उस (मन) को उत्सगंम्‌ &. क्रिया के 
4 ६. प्राणवायु में तम्‌ १४. उस (मृत्यु) को 
५, अन्य (इन्द्रियों) को पञ्च १५. पंचमहाभूतों में 
४. और हि १३. तथा 
८. उस (प्राण) को (एवम्‌) अजोद्दवीत्‌ ॥ १६. लीन कर दिया 
adit वाणी को मन में तथा उस मन को और अन्य इन्ियो को प्राणवायु में मिला बि 
तदनन्तर उस प्राण को एवं क्रिया के साथ अपानवायु को मृत्यु में तथा उस 7 3 


... सहतं मै लौत कर दिया । 


i 
६809.) ee 
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द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
त्रित्वे हुत्वाथ पश्चत्व तच्चैकत्वेऽञुहोन्छुनिः । 
सर्वमात्मन्यज्हवीद्‌ ब्रह्मण्यात्मानमव्यये ॥४२॥ 


पदच्छेद 3 
त्रित्वे हुत्वा अथ पञ्चत्वम्‌ , तदू च एकत्वे ATE सुनिः। 
सर्वम्‌ आत्मनि अञ्जुहवीत्‌, झरि आत्मानम्‌ अव्यये ॥ 
शब्दार्थ— 
त्रित्वे ४. तीनों गुणों में ` सझुनिः। २. मननशील (युधिष्ठिर) ने 
हुत्वा ५. मिलाकर सर्वम्‌ १०. प्रकृति को हे 
अथ १. उसके बाद आत्मनि ११. जीवात्मा में (और) 
पञ्चत्वम्‌ ३. पंचमहाभूतों को अजुइवीत्‌ १५. लीन कर दिया था 
तदू ६. उन्हें ब्रह्मणि १४. परमात्मा में 
च & तथा आत्मानम्‌ १२. जीवात्मा को 
पकत्वे ७. प्रधान प्रकृति में. अव्यये १३. अविनाशी 


अजुहोद्‌ ८. मिला दिया i ह 
इलोकार्थ--उसके बाद मननशील युधिष्ठिर ने पंचमहाभूतों को तीनो गुणों मे मिलाकर उन्हें प्रधान कट 
में मिला दिया । तथा प्रकृति को जीवात्मा में और जीवात्मा को अविनाशी परमात्मा सें लीन 


कर दिया था । 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
चीरवासा निराहारो बद्धवाङ BRATS | 
दर्शयन्नात्मनो रूपं जडोन्मत्तपिशाचवत्‌ ॥४२॥ 


oy चीर वासाः निरादवारः, बद्ध वाक्‌ सुक्त सूघेजः | 

दर्शयन्‌ आत्मनः रूपम्‌ , जड उन्मत्त पिशाचवत्‌ ॥ 
पन्दाथ' — 
खीर चाखाः १. चीर वस्त्र पहनकर (तथा) दर्शयन्‌ १०. दिखाई पड़ता था 
निराहारः ३. आहार लेना छोड़ दिया (या) आत्मनः २ (इस प्रकार) उनका 
बद्ध वाक २. मौन धारण करके रूपम्‌ ७. रूप os 
सुक ५. बिखरे हुए थे जड, उन्मत्त ८. मूढ, पागल (और) 
wast | ४. उनके बाल पिशाचचत्‌ ॥ 5. पिशाच की भाँति 


शलोकार्थ--उन्होंने चीर वस्त्र पहनकर तथा मौन धारण करके आहार लेता छोड़ दिया था। उत्तके बाल 
बिखरे हुए थे | इस प्रकार उनका रूप मूढ, पागल और पिशाच की भाँति दिखाई पड़ता था । 
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५६० | श्रीमद्भागवते [ ao १५ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः | 
अनपेज्षमाणो निरगादशृण्वन्‌ बधिरो यथा | | 
उदीची प्रविवेशाशां गतपूर्या' महात्मभिः | 

हृदि ब्रह्म परं ध्यायन्नावर्तेत थतो गतः ॥४४॥ 


पदच्छेद अनपेक्षमाणः निरगात्‌, अश्टण्वन्‌ बधिरः यथा । 
उदीचीम्‌ प्रविवेश आशाम्‌, गत पूर्वाम्‌ महात्मभिः 
हृदि ब्रह्म परम्‌ ध्यायन्‌ , न Mada यतः गतः ॥ 


शब्दार्थ 


अनपेक्षमाणः १. उदासीन-भाव से महात्मसिः। १२. (जहाँ) महात्मा लोग 
निरगात्‌ ४. (घर से) निकल पड़े (वे) ale ५. gaa 
अश्टण्वन्‌ ३. नहीं सुनते हुए ब्रह्म ७. ब्रह्म का 

बधिरः, यथा । २. बहिरे के, समान परम्‌ ६. परम 

उचीदीम्‌ ५. उत्तर ध्यायन्‌ ८. ध्यान करत हुए 
प्रविविश ११. चल दिये बट जन १७. नहीं 

आशाम १०. दिशा की ओर आचर्तेत १७. लौटा जा सकता है 
गत १४. गये थे (तथा) यतः १५. जहाँ से 


पूवा ३. पहिले गतः ॥ १६. जाने के बाद 
एलोका्थ--महाराज युधिष्ठिर उदासीन-भाव से बहिरे के समान नहीं सुनते हुये घर से निकल पडे । वे हृदय 
में परम ब्रह्म का ध्यान करते हुये उत्तर दिशा की ओर चल दिये, जहाँ महात्मा लोग पहिले गये 
थे तथा जहाँ से जाने के बाद लौटा नहीं जा सकता हे | 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
सवे तमनु निर्जग्सुभ्रांतरः कृतनिश्चयाः 
fre कलिनाधम सित्रेण इष्टवा LIST: प्रजा सुचि ॥४५॥ 
_ पदच्छेद-- सवे तम्‌ अनु निजेग्सुः, भ्रातरः कृत निश्चयाः 
oe ' कलिना अधर्म मित्रेण, इष्ट्वा स्पृष्टाः प्रजाः सुचि ॥ 


८) शब्दाथ 
IEC 


८. सभी कलिना ५. कलियुग से 
१२. महाराज युधिषिर के अधरम ३. पाप के 
१३. पीछे मित्रेण ४. साथी 
१४. चल दिये हष्ट्चा ७. देखकर 
So साई स्पृष्टाः ६. व्याप्त 
११. करके प्रजाः २. . लोगों को 
qo. निश्चय afr १, पृथ्वी पर 
पृथ्वी पर लोगों को पाप के साथी कलियुग से व्याप्त देखकर सभी भाई निश्चय करके महाराज 
युधिष्ठिर के पीछे चल दिये | g 
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अ० १५ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५९१ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
ते साधुकृतसवाधा ज्ञात्वाऽऽत्यन्तिकमात्मनः | 
समनसा धारयामासुर्वेकुण्ठ चरणाम्बुजम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद- 

ते साधु कृत सर्व अर्थाः, ज्ञात्वा आस्यन्तिकम्‌ आत्मनः | 

मनसा धारयामासुः, वैकुण्ठ चरण अम्बुजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- | 
ते ५. उन (पाण्डवों) ने आत्यरितकम्‌ ७. परम कल्याण 
arg ३. भली भाँति आत्मनः | ६. अपना 
ad ४. भोग करने के बाद मनसा & मनसे 
सर्व १. सभी धारयामासुः १२, ध्यान किया 
अर्थाः २. पुरुषार्थों का चैकुण्ठ १०. भगवान्‌ के 
ज्ञात्वा ८. समझ कर (अन्त में) चरण अस्चुजम्‌॥ ११. चरण-कमल का 


इलोकार्थ--सभी पुरुषार्थो का भली भाँति भोग करने के बाद उन पाण्डवों ने अपना परम कल्याण समझकर 
अन्त में मत से भगवान्‌ के चरण-कमल का ध्यान किया । 


सप्तचत्वारिंशः श्लोक; 
तद्धयानो द्रिक्तया भकत्या विशुद्धधिषणाः परे | 
तस्मिन्नारायणपदे एकान्तमतयो गतिम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद 2 
ag ध्यान उद्रिक्तया भक्त्या, विशुद्ध घिषणाः परे | 
तस्मिन्‌ नारायण पदे, एकान्त मतयः गतिम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

तद्‌ ध्यान १. उस ध्यान में तस्मिन्‌ ६. उस 

उद्रिकया २. बढ़ी हुई नारायण ५ परमात्मा के 

भक्त्या ३. भक्तिसे पदे & चरणों में 

विशुद्ध ४. निर्मेल : एकान्त Yo. अनन्य 

घिषणाः ६. बुद्धि वाले (पाण्डवों) ने मतयः ११. भाव होने से 

परे | ७. परात्पर गतिम्‌ ॥ १२. परम पद को (प्राप्त किया) 


शलोकार्थ--उस ध्यान में बढ़ी हुई भक्ति से निर्मल बुद्धिवाले पाण्डवों ने उस परात्पर परमात्मा के चरणों सै 
अनन्य भाव होने से परम पद को प्राप्त किया । = 
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५९२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


EEE Ee २२ 
अष्टचत्वारिशः श्त्लोकः 
अवापुर्दरवापां ते असद्भिर्विषयात्मभिः | 
विधूतकल्मषास्थाने विरजेनात्मनेव हि ॥४८॥ 


१: as ~ ~ RS 
अवापुः दुरवापाम्‌ ते; अखङ्भिः विषय आत्माभः | 
विधूत कल्मष आस्थाने, चिरजेन आत्मना एव हि ॥ 
शब्दार्थ-- क 
अवापुः ११. प्राप्त किया विधूत २. रहित 
ढुरवापाम्‌ &. sia गति को HAT १, पाप से 
ते. ५. उतत (पाण्डवों) ने आस्थाने १२. यह उचित है री 
असद्भिः ८. पुरुषों से विरजेन ४. प्राकृतिक गुणों से हीन 
विषय ६. विषयों में आत्मना एव १०. अपने आप ही 
आत्मभिः। ७. आसक्त ign ३. तथा 


इलोकार्थ--पाप से रहित तथा प्राकृतिक गुणों से हीन उन पाण्डवों ने विषयों में आसक्त पुरुषों से दुर्लभ 
गति को अपने आप ही प्राप्त किया; यह उचित है | 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


विदरोऽपि परित्यज्य प्रभासे देहमात्मवान्‌। 
कृष्णावेशेन तच्चित्तः पित्रभिः स्वचय ययौ ॥४६॥ 


Bae विदुर; अपि परित्यज्य, प्रभासे देहम्‌ आत्मवान्‌ । 
ह कृष्ण आवेशेन तदू चित्तः, पितृमिः स्व क्षयम्‌ ययौ ॥ 


५, विदुर जी कृष्ण १. श्री कृष्ण के 
< भी आवेशेन २. चिन्तन से 
:&. छोड़कर | तदू चित्तः ३. ae 
७. प्रभास क्षेत्र में पितृभिः qo. पितरों के साथ द्‌ 
८. (अपना) शरीर स्व क्षयम्‌ ११. अपने (यम) लोक में 


. आत्मज्ञानी | ययौ ॥ १२. चले गये 
के चिन्तन से तन्मय हुए, आत्मज्ञानी विदुर जी भी प्रभास क्षेत्र में अपना शरीर छोड़कर 
साथ अपने यम लोक में चले गये | 
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प्रथम; स्कन्ध: [५९३ 
पञ्चाशः श्लोकः 
द्रौपदी च तदाञ्ञज्ञाय पतीनामनपेक्षताम्‌ | 
वासुदेवे भगवति ह्येकान्तमतिराप तम्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद द्रौपदी च तदा आज्ञाय, पतीनाम्‌ अनपेक्षताम्‌। 
वासुदेवे भगवति, हि एकान्त मतिः आप तम्‌ ॥ 
शब्दार्थ : ही 
द्रौपदी २. द्रौपदो वासुदेवे ८. श्रीकृष्ण में 
च्च ३. भी भगर्वात ७. भगवान्‌ 
तदा १. उस समय हि १०. और 
आज्ञाय ६. समझकर प॒कान्त मतिः ६. निश्चय बुद्धि हुई 
पतीनाम्‌ ४. पति (पाण्डवो) के आप १२. हे कर ली 
अनपेक्षताम्‌। ५. उपेक्षाभाव को तम्‌ ॥ ११. उन्हें : 
एलोकार्थ--उस समय द्रौपदी भी पति पाण्डवों के उपेक्षा भाव को समझकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण में निश्चय- 
बुद्धि हुई और उन्हें प्राप्त कर ली । 


एकपञ्चाशः श्लोकः | | 
यः अद्धयैतदू भगवत्प्रियाणां, पाण्डोः खुतानामिति सम्परयाणम्‌| | 
ऽणो त्यलं स्वस्त्ययनं पवित्रं, लब्ध्वा हरौ भक्तिसुपैति सिद्धिम्‌ ॥५१॥ 


्ं fs $ सुतानाम्‌ इति सम्प्रयाएम्‌। 
पदच्छेद--यः श्रद्धया Tas भगवत्‌ भ्रयाणाम , पाण्डोः Gal i त रार 
श्टणोति अलम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ पवित्रम्‌, लब्ध्वा हरी सक्तिम्‌ उपेति सिद्धिम्‌ ॥ 


ह १. जो (मनुष्य) श्ट्योति १३. सुनता है (वह मनुष्य) 
श्रद्धया ११. श्रद्धापूर्वक अलम्‌ १२. सम्पूर्णं रूप से a 
पतदू ५, इन स्वस्त्ययनम्‌ ७. कल्याणकारी ( 
भगवत्‌. २. भगवान्‌ के पचित्रम्‌, ८. पावन 
प्रियाणाम्‌, रे. प्रिय स्तब्ध्वा १६. पाकर as ) 
पाण्डोः ४. राजा पाण्डु के ह्रौ १४. श्रीर्हार ह 
सुतानाम्‌ ६. पुत्रों के भक्तिम्‌ १५. भक्तिमाव 
इति 5. इस उपैति १८. प्राप्त करता है 
| सम्प्रयाणम्‌ | १०. स्वर्गारोहण को सिद्धिम्‌॥ १७. fate 


एलोकाथे- जो मनुष्य भगवान्‌ के प्रिय राजा पाण्डु के इन पुत्रों के कल्याणकारी एवं पावन इस स्वर्गारोहण 
| को श्रद्धापूर्वक सम्पूर्ण रूप से सुनता है, वह मनुष्य श्रीहरि में भक्ति-भाव को पाकर अन्त सें 
| सिद्धि प्राप्त करता है । यी | 
इति श्रीमद्धागवते महापुराण पारमहस्या यां प्रथमस्कन्धे 
पाण्डवस्वर्गारोहणं नाम पञ्चदशः अध्याय: ॥१४॥ 
फा००-७५ 
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श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथम: स्कन्धः 
श प्बोड्डच्याः अधय्याचय! 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच--ततः परीक्षिदू द्विजवर्यशिचया, महीं महाभागवतः ware ह। 
यथा हि सूत्यामभिजातकोविदाः, समादिशन्‌ विप्र महदूयुणस्तथा ॥१॥ 


पदच्छेंद-- ततः परीक्षित्‌ द्विजवर्य शिक्षया , महीम्‌ महाभागवतः शशास ह। 
यथा हि सूत्याम्‌ अभिजात कोविदाः, समादिशन्‌ विप्र महद्‌ गुणः तथा ॥ 


शब्दार्थं ह 
ततः ४. (स्वर्गारोहण के) पश्चात्‌ यथा १५. जसा 
परीक्षित्‌ ७, राजा परीक्षित्‌ ने हि ३. कि 
द्विज वये ८. श्रेष्ठ ब्राह्मणों के सूत्याम्‌ १२. (उसके) जन्म के समय | 
शिक्षया, ६. उपदेश से अभिजात १३. जातक शास्त्र के 
महीम्‌ १०. पृथ्वी पर कोविदाः, १४. जानकारों ने 
महदा ५, परम समादिशन्‌. १६. बताया था (वह) 

7 भागवतः ६. भागवत , चिप्र १. हे शौनक जी ! 

_ शशास ११. शासन किया था महद्‌, शुषः १८. महान्‌, गुणों वाला (था) 

al २. यह प्रसिद्ध है तथा ॥ १७, वसा ही 


एलोकार्थ--हे शौनक जी | यह प्रसिद्ध है कि पाण्डवों के स्वर्गारोहण के पश्चात्‌ परम भागवत राजा परीक्षित 
ने श्रेष्ठ ब्राह्मणों के उपदेश से पृथ्वी पर शासन किया था। उसके जन्म के समय जातक शास्त्र के 
जानकारों ने जैसा बताया था; वह वैसा ही महान्‌ गुणों वाला था । 


द्वितीयः श्लोकः 
स उत्तरस्य तनयाझुपयेम इरावतीम्‌ | 
35222 जनमेजयादींश्‍चतुरस्तस्यासुत्पादयत्‌ खुतान ॥२॥ 
पदच्छेद ` सः उत्तरस्थ तनयाम्‌, उपयेमे इरावतीम्‌ | 
जनमेजय आदीन्‌ चतुरः, तस्याम्‌ उत्पादयत तान्‌ ॥ 


१, उस (राजा परीक्षित्‌) ने जनमेजय ७. जनमेजय 
२. राजा उत्तर की आदीन्‌, चतुरः 5. इत्यादि, चार्‌ 
9220 पली. तस्याम्‌ ६. उससे 

५, विवाह किया (और) उत्पाद्यत्‌ १०. उत्पन्न किया 

४. इरावती के साथ सुतान्‌॥ ॐ पुत्रों को 


' परीक्षित्‌ ने. राजा उत्तर की पुत्री इरावती के साथ विवाह किया और उससे जनमेजय 
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तृतीयः श्लोकः 
आज हाराश्वमेघांस्त्रीन्‌ गङ्गायां सूरि दक्षिणान्‌ | 
शारद्वतं गुरु कृत्वा देवा यत्राचिगोचराः ॥३॥ 


पदच्छेद 
आजहार अश्वमेधान्‌ त्रीन्‌ , गङ्गायाम्‌ भूरि दक्षिणान्‌। 
शारद्धतम्‌ गुरुम्‌ कृत्वा, देवाः यत्र अक्षि गोचराः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आजहार ८. अनुष्ठान किया था शारद्धतम्‌ १. (उन्होंने) कृपाचार्य को 
अश्चमेघान्‌ ८. अश्वमेध यज्ञों का गुरुम्‌ २. आचार्य 
जीन ७. तीन कृत्वा ३. बनाकर 
गङ्गायाम्‌ ४. गंगाजी के तट पर देवाः ११. देवगण ह 
भारे ५, अधिक: यच १०. जिस (यज्ञ) में द 
द्क्षिणान्‌। ६. दक्षिणा वाले अक्षि गोचराः॥ १२. आँखों से दिखते थे (अर्थात्‌ स्वयं 
प्रकट होकर भाग ग्रहण किये थे) 


एलोकार्थ-उन्होंने कृपाचार्य को आचाय बनाकर गंगा जी के तट पर अधिक दक्षिणा वाले तीन अश्वमेघ 
यज्ञों का अनुष्ठान किया था; जिस यज्ञ में देवगण आँखों से दिखते थे अर्थात्‌ स्वयं प्रकट होकर 
अपना भाग ग्रहण किये थे | 


चतुर्थः श्लोक; 
निजग्राहौजसा वीरः कलिं दिग्विजये क्वाचित्‌। ` 
aufagat ys घ्नन्तं गोमिथुन पदा ॥४॥ 


Bay निजग्राह .ओजसा वीरः, कलिम्‌ दिग्विजये क्वचित्‌ | | 
ag लिङ्ग धरम्‌ aay, घन्तम्‌ गो. मिथुनम्‌ पदा ॥ 

शब्दाथे-- 

निजप्राइ १२. दण्ड दिया था नुप ४. राजा का 

ओजखा ११. अपने पराक्रम से लिङ्ग धरम्‌ ५. वेश धारण किये हुये (तथा) 

' चीरः १. वीर (राजा परीक्षित्‌) ने शूद्रम्‌ 5. शूद्र 

कलिम्‌ १०. कलियुग को घ्रन्तम्‌ ८. मारते 

दिग्विजये २. दिग्विजय करते समय गो मिथुनम्‌ ६. गाय और बैल की जोड़ी को | 

क्वचित्‌ । र. एक जगह पदा ॥ ७. पैर से 


एलोकार्थ--वीर राजा परीक्षित्‌ ने दिग्विजय करते समय एक जगह राजा का वेश धारण हि हुये तथा 
गाय और बैल की जोड़ी को पर से मारते हुये शुद्र कलियुग को अपने पराक्रम से दण्ड दिया था । | 
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शौनक उवाच-- कस्य हेतोनिजग्राह कलिं दिग्विजये नृपः | 
नदेवचिह्ृधक शूद्रकोऽसौ गां यः पदाहनत्‌ ॥ 
तत्कथ्यतां महाभाग यदि कृष्णकथाश्रयम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद कस्य हेतोः निजग्राइ, कलिम्‌ दिग्थिजये नृपः | 


नु देव fag छक शूद्रकः, असो गाम्‌ यः पदा अहनत्‌ | 
तत्‌ कथ्यताम्‌ महाभाग, यदि कृष्ण कथा आश्रयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ— ८ 
कस्य, हेतोः ४. किस, कारण गाम्‌ ७. गाय को 

निजग्राह ५. दण्ड दिया था यः, पदा ६. जो, पैर से 

कलिम्‌ ३. कलियुग को अहनत्‌। ०. मार रहा था 
दिग्विजये २. दिग्विजय करते समय तत्‌ १७. उस (कथा) को 

नृपः | १. राजा परीक्षित्‌ ने . कथ्यताम्‌ -१८. कहें 

नुदेच 5. राजा का । महाभाग १२. हे भाग्यशाली सूत जी ! 
fag, धुक १०. वेश, धारण करने वाला . यदि १४. यदि 

शुद्रकः ११: शूद्र के समान कृष्ण कथा १५. श्री कृष्ण की कथा से 
असो १२. वह (कौन था ) आश्रयम्‌ ॥ १६. सम्बन्धित (हो तो आप) 


इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने दिग्विजय करते समय कलियुग को किस कारण दण्ड दिया था ! जो ie से 
गाय को मार रहा था । राजा का वेश धारण करने वाला शुद्र के समान वह नो ! हैं 
भाग्यशाली सुत जी ! यदि श्रीकृष्ण की कथा से सम्बन्धित हो तो आप उस कथा को कहे । 


षष्ठः श्तोकः 
अथवास्य पदाम्मोज़मकरन्दलिहाँ सताम्‌ | 
| | किमन्यैरसदालापैरायुषो यदसदूव्ययः ॥६॥ 
<= पदच्छेद-- अथवा अस्य पद्‌ अम्भोज, मकरन्द लिहाम्‌ सताम्‌। ` 
है किम्‌ अन्यैः असत्‌ आलापेः, आयुषः यदू असदू व्यय: ॥ 


अथवा अन्येः ७. दूसरी 
. इन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के असत्‌ ६. व्यर्थं को | 
चरण कमल के आलापैः द. का ~ 
. पराग का, आस्वादन करने वाले आयुषः ११. आयु न 
सज्जन पुरुषों के लिये aq, असदू १०. जिससे, = 
क्या लाभ है व्ययः ॥ १२. नाश (होता 


अथवा इन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल के पराग का आस्वादन करने वाले | 
व्यर्थ की दूसरी कथाओं से क्या लाभ है ? जिससे व्यर्थ में आयु का नाश हता 


Oe 707८ 
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सप्तमः श्लोकः 
लुद्रायुषां Bray मत्योनाम्ठतमिच्छुताम्‌ | 
€ 
इहो पुतो भगवान्‌ सृत्युः शामित्रकमंणि ॥७॥ 


पदच्छेद चुद्र आयुषाम्‌ AUG अङ्ग, मर्त्यानाम्‌ ऋतम्‌ इच्छताम्‌ | 
इह उपहूतः भगवान्‌, Ba: शामित्र कमाणि॥ 


शब्दार्थ | 
boty २. कम इह्‌ & यहाँ टु 

आयुषाम्‌ ३. आयु वाले (तथा) ` उपहूतः १२. बुलाये गये हैं 

नृणाम्‌ ६. मनुष्यों की भगवान्‌ ८. भगवान्‌ (यमराज) 

अङ्ग १. हेतात! त्युः -७. ae कार कारण 
मर्त्यांनाम्‌ ५. मरण धर्मा शामित्र १०. (दीर्घकालीन) कल्याणकारी 


ऋतम्‌, इच्छताम्‌ । ४. परम कल्याण, चाहने वाले कमंणि ॥ ११. कथा यज्ञ में 
एलोकार्थ- हे तात | कम आयु वाले तथा परम कल्याण चाहने वाले मरण धर्मा मनुष्यों की मृत्यु के कारण 
भगवान्‌ यमराज यहाँ दीघंकालीत कल्याणकारी कथा यज में बुलाये गये हैं | 
अष्टमः श्लोकः 
. न कश्चिन्म्रियते तावद्‌ यावदास्त इहान्तकः | 
एतदर्थ हि भगवानाहृतः परमर्षिभिः ॥ 
अहो लोके पीयेत हरिलीलास्ट॒तं वचः lel 
पदच्छेद-- न कश्चित्‌ ख्रियते तावत्‌ , यावत्‌ आस्ते इह अन्तकः । 
पतद्थम्‌ हि भगवान्‌ , आइतः परम ऋषिः | 
अहो नृलोके पीयेत, इरि लीला अस्तम्‌ वचः ॥ 


MF ७. नहीं भगवान्‌ ११. अगवान्‌ यमराज f 

कश्चित्‌ ६. कोई आइतः १२. (यहाँ) बुलाथे गये हैं (अतः) 
श्रियिते ८. मर सकता है परम ऋषिभिः ॥ १०. महर्षियों के द्वारा 

ताचत्‌ ए. तब-तक अहो १३. सौभाग्य की वात = 

यावत्‌ २. जब-तक नुलोके १४. मनुष्य लोक में (सज्जन लोग) 
आस्ते ४. उपस्थित पीयेत १८. पान करें 

au १. यहाँ पर क हरि लीला १५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीला रूपी 
अन्तक; । ३. भगवान्‌ यमराज MAS. अमृत 

एतद्थम्‌ हि 5 इसीलिये वचः ॥ १७. वाणी का (अब) 


इलोकार्थ--यहाँ पर जब-तक भगवान्‌ यमराज उपस्थित हैं, तब-तक कोई नहीं मर सकता है; इसोलिये 
महर्षियों के द्वारा भगवान्‌ यमराज यहाँ बुलाये गये हें | अत: सौभाग्य की बात है, मनुष्य 
लोक में सज्जन लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीला रूपी अमृत वाणी का अब पात करें । ) 
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नवमः श्त्तोकः 
न्दस्य मन्दप्रज्ञस्य वयो सन्दायुवश्च वै | 
निद्रया हियते नक्तं दिवा च व्यर्थकसंखिः lien 


पदच्छेद 
मन्दस्य मन्द्‌ प्रज्ञस्य, चयः मन्द आयुषः च वै। 
निद्रया हियते नक्तम्‌ , दिवा च व्यर्थं कर्मभिः ॥ 
शन्दाथं- 
मन्दस्य १. अभागे निद्रया ६. नींद से 
मन्द्‌ प्रज्ञस्य २. मूढ बुद्धि हियते १३. गांवा देते हैं 
चयः ११. सम्पूर्ण आयु को नक्तम्‌ ५. रातको 
मन्द आयुष: ४. कम आयु वाले (मनुष्य) दिवा ८. दिनको 
चच ३. और ' a ७. तथा 
a १२. ही व्यर्थ &. व्यर्थ के निष्फल 


कर्मभिः ॥ १०. कामों से (इस प्रकार) हि 
इलोकार्थ--अभागे, मूढ बुद्धि और कम आयुवाले मनुष्य रात को नींद से तथा दिन को व्यर्थ के निष्फल कामों 
र से, इस प्रकार सम्पूर्ण आयु को ही गँवा देते | 
दशमः श्लोक: 
सुत उवाच-- 


यदा परीचित्‌ कुस्जाइलेज्श्शणोत्‌ , कलिं प्रविष्टं निजचक्रवतिते | 

निशम्य वार्तामनतिमरियां ततः, शरासनं संयुगशौण्डिराददे ॥१०॥ 
‘ पदच्छेद fos ~ os 

ee > यदा Wiad कुरुजाङ्गले MATE , कलिम्‌ प्रविष्टम्‌ निज चक्र वतिते | 

निशम्य ataig अनति प्रियाम्‌ ततः, शरासनम्‌ संयुग शौण्डिः आददे ॥ 


यदा. ७. जब निशम्य १२. सुनकर 
रीक्षित्‌ १. राजा परीक्षित्‌ ने वार्ताम्‌ ११. बात को 
कुले ४. कुरुजाङ्गल देश मै अनति भ्रियाम्‌ १०. (इस) अत्यन्त अप्रिय 
८. सुना था . ततः 5. उस समय 
भ. कलियुग के - शरासनम्‌ १५. तरकश को 
_ ६. प्रवेशको संयुग १३. fat लिये 
२. अपने शासन की शौण्डिः १४. धनुष (और) 
३. सीमा आददे ॥ १६. उठा लिया था 


परीक्षितु ने अपने शासन की सीमा कुरुजाङ्गल देश में कलियुग के प्रवेश को जब se es 
2. मय इस अत्यन्त अप्रिय बात को सुनकर युद्ध के लिये धनुष और तरकश को ७० 


4 
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एकादशः श्लोकः 
स्वलंकूतं श्यामतुरङ्गयो जितं, रथं स्गेन्द्रध्वजमाश्रितः पुरात्‌। 
x 6 

amt रथाश्वद्विपपत्तियुक्तया, स्वसेनया दिग्विजयाय निगत; ॥११॥ 
पदच्छेद-- 

खु अलंकृतम्‌ श्यामतुरङ्ग योजितम्‌ , रथम्‌ खगेन्द्र ध्वजम्‌ आश्रितः पुरात्‌। 

ga: रथ अश्व द्विप पत्ति युक्तया, स्व सेनया दिग्विजयाय fasta: i 
शब्दार्थ— 


खु अलंकृतम्‌ १. सुन्दरता से सजाये हुये ' ब्वृतः १३. घिरे हुये (राजा परीक्षित) 
श्याम तुरङ्ग २. साँवले रंग के घोड़ों से रथ, अश्व ८. रथ, घोड़े ड 
योजितम्‌ ३. जुते हुये (तथा) द्विप &. हाथी (और) 

रथम्‌ ६. रथ पर पत्ति १०. पैदल Se 

खगेन्द्र ४. सिंहकी युक्तया, ११. सैनिकों से युक्त 

ध्वजम्‌ ५. ध्वजा वाले स्व सेनया १२. अपनी सेना से 

आश्रितः ७, सवार होकर (एवं) दिग्विजयाय १४. दिग्विजय करने के लिये 
पुरात्‌। १५. नगर से निर्गतः॥ १६.. निकल पड़े 


एलोकार्थ-सुन्दरता से सजाये हुये, साँवले रंग के घोड़ों. से जुते हुये तथा सिह की ध्वजा वाले रथ पर 
सवार होकर एवं रथ, घोड़े, हाथी और पैदल सैनिकों से युक्त अपनी सेना से घिरे हुये राजा 
परीक्षित्‌ दिग्विजय करने के लिये नगर से निकल पड़े । ु 
द्वादशः श्लोकः 
भद्रारवं केतुसालं च भारत चोत्तरान्‌ कुरून | 
किम्पुरुषादीनि वर्षाणि विजित्य जगहे बलिम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

भद्राशचम्‌ केतुमालम्‌ च, भारतम्‌ च उत्तरान्‌ कुरून्‌ | 

किम्पुरुष आदीनि वर्षाणि, विजित्य जगहे बलिम्‌॥ 
oF ०. राजा परीक्षित्‌ ने कुरून्‌। ६. कुरु (तिब्बत देश) 
भद्राशबम्‌ १. भद्राश्व (अरब देश) किम्पुरुष ८. किम्पुरुष (चोन देश) 
केलुमालम्‌ २. केतुमाल आदीनि & इत्यादि 
च्च ३. और aT १०. देशों को ; 
भारतम्‌ ४. भारत वर्ष विजित्य ११. जीत कर (वहाँ से) 
चर . ७. तथा wade १३. प्राप्त किया था 
उत्तरान्‌ ५. उत्तर -बलिम्‌॥ १२. उपहार 


इलोकार्थ--राजा परीक्षितु ने भद्राश्व (अरब देश), केतुमाल और भारत वर्ष, उत्तर कुरु (तिब्बत देश) तथा. 
किम्पुरुष (चीन) इत्यादि देशों को जीत कर वहाँ से उपहार प्राप्त किया था । 
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त्रयोदशः श्व्तोकः 
तत्र तत्नो पश्शृएवानः स्वपूर्वबाँ महात्सनास्‌ | 
प्रगीयमाणं च यशः कृष्णसाहात्स्यसूचकम्‌ ॥१३॥ 
कि तत्र तत्र उपश्टण्वानः, स्व पूर्वेषाम्‌ महात्मनाम्‌ | 
प्रगीयमाणम्‌ च यशः, ऊष्ण माहात्म्य सूचकम्‌ ॥ 
शन्दार्थ- pe 
तत्र तत्र १. वहाँ-वहाँ पर (वे) प्रगीयमाणम्‌ १०. गान को 
उपश्टण्वानः ११. सुनते थे a ५. और 
स्व २. अपने यशाः ६. यश के 
पूवंषाम्‌ ३. पूर्वज कुष्ण ६. भगवान्‌ [श्री कृष्ण की 
, महात्माओं को माहात्म्य ७, महिमा को 
a सूचकम्‌ ॥ ८. सूचित करने वाले 
___ इलोकार्थ--वहाँ-वहाँ पर वे अपने पूर्वज महात्माओं की और भंगवात्‌ श्री कृष्ण की महिमा को सूचित करने 
a वाले यश के गान को सुनते थे । 
UA 


चतुर्दशः इत्तोकः 
आत्मानं च परित्रातमर्वत्थाम्नोऽस्त्रतेजसः | 
zag च वृष्णिपाथानां तेषां भक्तिं च केशवे ॥१४॥ 


i आत्मानसू च परित्रातम्‌, अश्वत्थास्न; ALT asta: | 
स्नेहम्‌ च वृष्णि पार्थांनाम्‌, तेषाम्‌ भक्तिम्‌ च केशवे ॥ 
शब्दाथं-- 
°, उन्होंने 
आत्मानम्‌ ५. अपने को च्च ८. तथा 
च ६. और वूष्णि ७. यदुवंि 
 परित्रातम्‌ ४. रक्षा किये गये पार्थानाम्‌ ८. पाण्डवों के (परस्पर) 
अश्वत्थाम्नः १. अश्वत्थामा के तेषाम्‌ १२. उनकी 
अस्त्र २. ब्रह्मास्त्र के भक्तिम्‌ १४. भक्ति को (सुना) 
sc. ३. तेजसे च्च ११. तथा 
हन स्नेहम्‌ १०, प्रेम को केशवे ॥ १३. भगवानु श्रीकृष्ण में 


र उन्होंने अश्वत्यामा के ब्रह्मास्त्र के तेज से रक्षा किये गये अपने को और यदुवंशियों तया पापी 
` के परस्पर प्रेम को तथा उनकी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में भक्ति को सुना । 
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: पञ्चदशः श्लोकः 
तेभ्यः परमसतुष्टः परीत्युञ्जङिभितलो चनः 
महाधनानि वासांसि ददौ हारान्‌ महामनाः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
तेभ्यः परम संतुष्टः, प्रीति उज्जस्मित लोचनः | 

महाधनानि वासांसि, ददौ दारान्‌ महामनाः॥ 
शब्दा थर 
तेभ्यः > १. उन (कथा सुनाने वालों) से महाघनानि ७. (उन्हे) बहुमुल्य धन 
परम संतुष्टः २. अत्यन्त प्रसन्न वासांसि ८. वस्त्र (और) 
प्रीति ३. प्रेम से द्दौ qo. दिया | 
उज्जुम्मित ४. खिले हुये हारान्‌ 5५. हार (इत्यादि आभूषण) 
tata: । ५. नेत्रो वाले (एवं) महामनाः ॥ ६. उदार चित्त (राजा परीक्षित्‌) 


श्लोकार्थ---उन कथा सुनाने वालों से अत्यन्त प्रसन्न, प्रेम से खिले हुये नेत्रों वाले एवं उदार चित्त राजा 
परीक्षित्‌ ने उन्हें बहुमुल्य धन, वस्त्र और हार इत्यादि आभूषण दिया | 
षोडशः श्लोकः 
सारथ्यपारषदसेवनसख्धदोंत्य - वीरासनानुगमनस्तवनप्रणामान्‌ | 
sires पाण्डुषु जगत्पणति च विष्णो-मेक्ति करोति नृपतिश्चरणारविन्दे ॥१२॥ 
Ferya— 


सारथ्य पारषद्‌ सेवन सख्य दौत्य, बीरासन अनुगमन स्तवन प्रणामान्‌। 
स्निग्धेषु पाण्डुघु जगत्‌ प्रणतिम्‌ च विष्णोः , भक्तिम्‌ करोति नृपतिः चरण अरविन्दे ॥ 


शृब्दार्थ-- 

सारथ्य ३. (भगवान्‌ MST के) सारथी कमे स्निग्धेषु १. स्नेही 

पारषद्‌ ४. सभासद्‌ कमे पाण्डुषु २. पाण्डवों के प्रति 

सेवन ७. सेवाभाव जगत्‌ १३. सारे जगत्‌ की 

सख्य ८. सखाभाव प्रणातम्‌ १४. THAT को (सुनकर) 

दौत्य ५. दूत कमें a | १२. तथा 

वीरासन ६. पहरेदारी (और) विष्णो १६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
अझुगमन 5. सुरक्षा भक्तिम्‌ करोति १८. (अधिक) भक्ति करने लगे थे 
स्तवन १०. स्तुति नुपतिः १५. राजा परीक्षित्‌ 
प्रणामान्‌। ११. प्रणाम चरण्‌ अरचिन्दे॥ १७. चरण कमलो में 


श्लोकार्थ- स्नेही पाण्डवों के प्रति भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सारथी कर्म, सभासद्‌ कमे, दूतकसे, पहरेदारी और 
सेवाभाव, सखाभाव, सुरक्षा, स्तुति, प्रणाम तथा सारे जगत्‌ की नस्ता को सुनकर राजा परीक्षित | 


भगवान्‌ श्री कृष्ण के चरण कमलो में अधिक भक्ति करने लगे थे | 
फा०--७६ 
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io, 
सप्तदशः श्वकः 

तस्यैवं वर्तमानस्य पूर्वेषां वृत्तिमन्वहम्‌ | 

नातिदूरे किलाश्चर्यं यदासीत्‌ तन्निबोध मे ॥१७॥ 
पदच्छेद ब हर 

तस्य एवम्‌ वर्तमानस्य , पूवषाम्‌ Way अन्चहम | 

नातिदूरे किल आश्चर्यम्‌ , यत्‌ आसीत्‌ तत्‌ निबोध मे ४ 
शुब्दार्थ-- ह 
तस्य ६. उन (राजा परीक्षितु के शिबिर) के किल ८. ही 
एवम्‌ १. इस प्रकार आश्चयेम १०. अदभुत घटना 
वर्तमानस्य ५. रहते हुये यत्‌ é. x 
पूवंषाम्‌ ३. पुर्वेजो के आसीत्‌ ११. हु के 
घृत्तिम्‌ ४. आचरण में तत्‌ १२. उसे (आप ल ) 
अन्वहम्‌ । २. प्रतिदिन निबोध १४. सुनें 
नातिदूरे ७. समीप में मे॥ १३. मुझ से 


श्लोकार्थ--इस प्रकार प्रतिदिन पूर्वजों के आचरण में रहते हुये उन राजा परीक्षित्‌ के शिबिर के समीप में ही 
जो अद्भुत घटना हुई, उसे आप लोग मुझसे सुनें । 
अष्टादशः श्लोक: 
धर्म: पदैकेन चरन्‌ विच्छायासुपलभ्य गाम्‌ | 
पृच्छति स्माश्रुवदनां विवत्सामिव मातरम्‌ ॥१८॥ 


धर्मः पदा एकेन चरन्‌, चिच्छायाम्‌ उपलभ्य गाम्‌ | 
पृच्छति स्म अश्रु वदनाम्‌ › चिचत्साम्‌ इव मातरम्‌ ॥ 


गो (रूपधारी पृथ्वी) को 


बैलरूप धर्म ने गाम्‌। १०. ड 
. पैरसे पृच्छति स्म १२. एव॑ 
अश्र बदनाम, ८. मुख os आँसू बहाती हुई (एवं) 
३. घूमते हुये विवंत्साम्‌ ५, मृत पुत्रों वाली 
. कांतिहीन ra ७. समान 
११. देखकर (उससे) मातरम्‌॥ ६ माताके a 


| व 
हुये बैलरूप धमे ने मृत पुत्रों वाली माता के समान BA पर आँसू 
कांतिहीन गो रूपधारी पृथ्वी को देखकर उससे पूछा | 
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एकोनविंशः श्लोकः 
धर्म उवाच-कचिङ्गद्रेऽनामयमात्सनस्ते, विच्छायासि स्लायतेषन्सुखेन | 
आलचये भवतीमन्तराधिं, दूरे बन्धुं शोचसि कञ्चनाम्ब ॥१९॥ 


पदच्छेद- कञ्चित्‌ भदे अनामयम्‌ आत्मनः ते, चिच्छाया असि म्लायता ईषत्‌ सुखेन | 
आलक्षये भवतीम्‌ अन्तर्‌आधिम्‌ , दुरे बन्धुम्‌ शोचसि कञ्चन अम्ब॥ 


शब्दार्थ 

कञ्चित्‌ २. क्या मुखेन | ८. मुख से (तुम) 

भदे १. हे कल्याणि ! आलक्षये १४. समझ रहा हूँ 
अनामयम्‌ ४. कुशल (है) भवतीम्‌ १२. (मैं) आपको 

आत्मनः ७. अपने अन्तर्‌आधिम्‌ , १३. मानसिक व्यथा से युक्त 
ते, ३. तुम्हारा दुरे ` १६. परदेश गये 

चिच्छाया 5. कांतिहीन बन्घुम्‌ १७. प्रियजन के विषय में 
अस्ति १०, लग रही हो शोचसि १८. सोच कर रही हो 
स्लायता ६. मुरझाये हुये . कञ्चन १५. (क्या तुम) किसी 

इषत्‌ शर. अस्ब ॥ ११. हे मात: ! ् 


श्लोकार्थ--हे क्या तुम्हारा कुशल है ? कुछ मुरझाये हुये अपने मुख से तुम कांतिहीन लग रही 
हो। हे मातः ! मैं आपको मानसिक व्यथा से युक्त समझ रहा हूँ । क्या तुम किसी परदेश गये 
प्रियजन के विषय में सोच कर रही हो! 
विशः श्तोकः 
पादैन्यू'नं शो चसि मैकपाद - मात्मानं वा बृषलैमोच्यमाणम्‌। 
अहो सुरादीन्‌ हृतयज्ञभागान्‌, प्रजा उत स्विन्मघवत्यवष ति ॥२०॥ 


पदच्छेद पादैः न्यूनम्‌ शोचसि मा एक पादम्‌ , आत्मानम्‌ वा दृषल्ैः मोच्यमाणम्‌। 
अहो खुर आदीन्‌ हृत यज्ञ भागान्‌ , प्रजा: उत स्वित्‌ मघवति अवषति ॥ 


शब्दार्थ न 
पादैः १. (हे कल्याणि ! तुम) तीन पे से अहो ८, था ae 
न्यूनम्‌ २. रहित (अत एव) खुर आदीन्‌ ११. देवता इ पर 
शोचसि १६. शोक कर रही हो eat १०. नहीं पाने वाले | 
मा ४. मुझ पर यज्ञ भागान्‌ , 5. यज्ञों में अपना अश 
एक पादम्‌, २. एक पैर वाले प्रजाः १५. जनता के विषय में 
आत्मानम्‌ ७. अपने विषय में उत, स्वित्‌ १२. अथवा, कदाचित्‌ 
चा, ave: २५. अथवा, Wal से मघघाते १३. चन्द्र के 
भोच्यमाणम्‌ | ६. शासित अवर्षीत ॥ १४. न बरसने से (अकाल ग्रस्त) 


श्लोका्थ--है कल्याणि ! तुम तीन पैरों से रहित अत एव एक पैर वाले मुझ पर अथवा शुद्रो से शासित 
अपने विषय में या यज्ञों में अपना अंश नहीं पाने वाले देवता इत्यादिको पर अथवा कदाचित्‌ इन्द्र. 
के न बरसने से अकालग्रस्त जनता के विषय में शोक कर रही हो ? | 
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. ६०४ ] श्रीमद्धागवते [ Ho १६ 


एकविंशः श्लोकः 
अरच्यमाणाः स्त्रिय उर्चि बालान्‌, शोचस्यथो पुरुषादैरिवालान्‌ | 
वाचं देवीं ब्रह्मकुले कुकर्मण्यन्रत्मणये राजकुले कुलाग्र'यान ॥२१॥ 


पदच्छेद--अरक्ष्यमाणाः रित्रियः उर्चि बालान्‌, शोचसि अथो पुरुषादैः इव आतान्‌ | 
वाचम्‌ देवीम्‌ ब्रह्म कुले कुकर्मेणि, अन्नह्मण्ये राज कुले कुल अग्रच्यान्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

अरच्यमाणाः ५. असुरक्षा से आर्तान्‌ । ७. दुःखी होने से 
स्त्रियः ४. स्त्रियों की वाचम्‌ १०, सरस्वती 

sta ` १. हे पृथ्वि! (क्या तुम) देवीम्‌ ११. देवी के (रहने से) 
बालान्‌, ६. बालकों के ब्रह्म कुले & ब्राह्मण कूल में 
शोचसि १६. शोक कर रही हो कुकर्माण ८. कुकर्मी 

अथो १२. अथवा अन्नह्मण्ये १३. ब्राह्मण द्रोही 
पुरुषादेः २. राक्षसों के राजकुले १४. राजपरिवार में 


इच्‌ ३. समान घर्मा (पुरुषों के द्वारा) कुल अग्नद्यान॥१५. ब्राह्मणों के (होने से) 

एलोकाथं--हे पृथ्वि ! क्या तुम राक्षसों के समान धर्मा पुरुषों के द्वारा स्त्रियों की असुरक्षा से, बालक के 
दुःखी होने से, कुकर्मी ब्राह्मण कुल में सरस्वती देवी के रहने से अथवा ब्राह्मण द्रोही राजः 
परिवार में ब्राह्मणों के होने से शोक कर रही हो ?. 


द्वाविंशः श्लोकः 
कि चत्रवन्धून्‌ कलिनो पस्रष्टान्‌, राष्ट्राणि वा तैरवरोपितानि | 
इतस्ततो वाशनपानवासः - स्नानव्यवायोन्छुखजीवलोकम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद किम्‌ क्षत्रबन्धून्‌ कलिना 'उपसृष्टान., राष्ट्राणि चा तैः अवरोपितानि | 
इतः ततः चा अशन पान घासः, स्नान व्यवाय उन्घुख जीवलोकम्‌ ॥ . 


_ शब्दार्थ 
के १. (हे देवि) ! क्या ततः १०. उधर 
४. अधम राजाओं पर वा द. अथवा 
२. कलियुग से अशन, पान ११. खान, पान 
३. प्रभावित वासः, १२. वेश-भूषा 
७, देशों पर स्नान १३. स्नान (और) र 
` ५. अथवा, उनके द्वारा व्यवाय १४. स्त्री सहवास में 


तहस-नहस किये गये उन्मुख १६, स्वेच्छाचारिता पर (शोक कर रही हो) 
इधर जीबलोकम्‌॥ १५. मनुष्यों की तहस-नहस किये गये 
देवि ! क्या कलियुग से प्रभावित अधम राजाओं पर अथवा उनके द्वारा Ss oat 

| पर अथवा इधर-उधर खान, पान, वेश-भूषा, स्तान और स्त्री सहवास न: 


शोक कर रही हो? 


Sh 4A 
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अ० १६] प्रथमः स्कन्धः [ ६०५ 


त्रयोविशः श्लोकः 
wera ते भ्ूरिभरावतार-क्रतावतारस्य हरेधरित्रि। 
अन्तहितस्य स्मरती fase, क्साणि निवाणविलम्बितानि ॥२श॥ 


पदच्छेद agar अम्ब ते सूरि भर अवतार, कृत अवतारस्य हरेः घरिज़ि । 
अन्तहितस्य स्मरती विसृष्टा, कर्माणि निर्वाण चिलस्बितानि ॥ 


शब्दार्थ 
यदू चा, अस्ब १. अथवा, हे मातः घरित्रि | २. पृथ्वि ! (क्या) 
३. तुम्हारे अन्त्ितस्य ४. अन्तर्धान हो जाने पर 
भूरि, भर ४. महान्‌, भार को स्मरती ११. (उनका) स्मरण करती हुई (तुम) 
अवतार, ४. उतारने के लिये . विखष्टा १०. (उनसे) छोड़ो हुई (तथा) 
aa ७. लेने वाले कर्माणि १४. लीलाओं को (सोच रही हो) 
` अवतारस्य ६. अवतार निर्वाण १२. मोक्ष को 
हरेः ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चिलम्बितानि॥ १३. दिलाने वाली (उनकी) 


एलोकार्थ---अथवा हे मातः पृथ्वि ! क्या तुम्हारे महान्‌ भार को उतारने के लिये अवतार लेने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के अन्तर्धान हो जाने पर उनसे छोड़ी हुई तथा उनका स्मरण करती हुई तुम मोक्ष को 
दिलाने वाली उनकी लोलाओं को सोच रही हो ? 
चत॒विशः श्लोकः 
SD ८ नि 
इदं ममाचच्व तवाघिसूलं, वसुन्धरे येन विकशितासि | 
कालेन वा ते बलिनां बलीयसा, सुराचितं कि हृतमम्ब सौभगम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद--इद्म्‌ मम आचक्ष्व तव आधि सूलम्‌ , वसुन्धरे येन चिकाराता असि | 
कालेन चा ते बलिनाम्‌ बलीयसा, खुर आंचतम्‌ किम्‌ हृतम्‌ AT सौभगम्‌ ॥ 


हा ४. इस चा ८. अथवा 

सस २. मुझे ते १६. तुम्हारा = 
BACT ६. बताओ बलिनाम्‌ ११. बलशालियों से भी 
तव ३. अपनी बलीयसा, १२. अधिक बलवान्‌ 
आधि सूलम्‌ , ५. चिन्ता का कारण खुर अचितम्‌ १% - देवताओं से पूजित 
वसुन्धरे १. रत्न घारग करने वाली हे पृथ्वि किम्‌ १४. क्या 

येन ७. जिससे (कि तुम) हृतम्‌ १८. हर लिया गया है 
चिकशिता, असि। ८. दुबल, हो रही हो अस्ब १०. हे मातः ! 
कालेन १३. (कलियुगरूप) काल के द्वारा सौभगम्‌॥ १७. सौभाग्य 


एलोकार्थ--रत्न धारण करने वाली है पृथ्वि ! मुझे अपनी इस चिन्ता का कारण बताओ, जिससे कि तुम 
दुर्बल हो रही हो। अथवा हे सातः | बलशालियों से भी अधिक बलवान्‌ कलियुग रूप काल के 
द्वारा क्या देवताओं से पूजित तुम्हारा सौभाग्य हर लिया गया है ? 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६०६ ] श्रीमज्भागवते [ अ० १६ 
म पञ्चविंशः श्लोकः 


धरण्युवाच-- x यह 
भवान्‌ हि वेद तत्सवं यन्मां घमानुएच्छसि | 
चतु्िर्वतेसे येन  पादैलोंकखुखावद्देः ॥२५॥ 


a भवान. हि aq तत्‌ सर्वम्‌, यत्‌ माम्‌ चमं अनुपूच्छसि | 
चतुरि ada येन, पादैः लोक सुख आवहैः ॥ 
ie ३. आप चर्म १. हे धमराज ! 
हि द. ही अनुपृच्छसि | ५. पूछ रहे हैं . 
az & जानते हैं चतुभिः १२. (अपने) चारे 
तत्‌ ६. वह ada १४. विद्यमान थे 
सर्वम्‌ ७. सब (आप) येन १०. जिस भगवान्‌ (श्रीकृष्ण के ही) कारण | 
यत्‌ २. जो पादैः १३, परोस क 
माम्‌ ४. मुझसे लोक, सुख आवद्दैः॥ ११. (आप) संसार के लिये, सुखका 


एलोकाथे--हे हिर ! जो आप मुझसे पूछ रहे हैं, वह सब आप जानते ही हैं । जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
ही कारण आप संसार के लिये सुखकारी अपने चारों पैरों से विद्यमान थे । 
षड्विंशः श्लोकः छ 
सत्यं शौचं दया चान्तिस्त्यागः सन्तोष आजवस्‌ | 
शमो दमस्तपः साम्यं तितिचोपरतिः श्रुतम्‌ ॥२९। 


य, शुद्धता, दया, क्षमा, त्याग, सन्तोष, सरलता, शान्ति, संयम, तपस्या, समता, 
अनासक्ति और शास्त्रं का ज्ञान; ये सभी गुण भगवान्‌ श्रीकृष्ण में थे । 


१. सत्यम्‌ शोचम्‌ दया क्षान्तिः, त्यागः सन्तोषः आजेचम्‌। 
शमः दमः तपः साम्यम्‌ , तितिक्षा उपरतिः श्चुतम्‌ ॥ 
सत्यम्‌ १. सत्य शमः ज शान्ति 
शौचम्‌ २. शुद्धता द्मः 5. संयम ab 
दया ३. दया तपः १०. द 
क्षान्ति ४. क्षमा स्राम्यम्‌ ११. समता 
त्यागः ५. त्याग तितिक्षा १२. सहनशीलता 
: ६. सन्तोष . डपरतिः १३. अनासक्ति (और) + ती गुण 
। ७. सरलता श्चतम्‌॥ १४. शास्त्रों का ज्ञान ( ८. 
| | 4 भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
: सहन शीला, 
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अ० १६ | प्रथमः स्कन्धः [ ६०७ 


सप्तविंशः श्तोकः 
ज्ञानं विरक्तिरैशवयं शोथ तेजो बलं स्म्टृतिः | 
स्वातन्त्र्य कौशलं कान्तिधेयं मादवमेव च ॥२७॥ 


पदच्छेंद-- ड 3 
ज्ञानम्‌ विरक्तिः ऐश्वयेम्‌ , शौयेम्‌ तेजः बलम्‌ स्मरतिः | 
स्वातन्त्र्यम्‌ कौशलम्‌ कान्तिः, घैयेम्‌ माढेवम्‌ एव च ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञानम्‌ १. ज्ञान स्वातन्त्र्यम्‌ ८. स्वतन्त्रता 
विरक्तिः २. वैराग्य कौशलम्‌ ५. an 
ऐेश्वयेम्‌ ३. प्रभुता . कान्तिः १०. सौन्दर्य 
शौयेम्‌ ४. शूरता चैयेम ११. धीरताः 
तेजः ५. तेज मादवम्‌ १३. कोमलता क 
बलम्‌ ६. बल of फव १४. ये सब भी भगवान्‌ में थे . 
स्मृतिः | ७. स्मरण शक्ति aN १२. और 


एलोकार्थ---ज्ञान, वैराग्य, प्रभुता, शूरता, तेज, बल, स्मरणशक्ति, स्वतन्त्रता, कुशलता, सौन्दर्ये, धीरता और 
कोमलता; ये सब भी भगवान्‌ में थे। 


अष्टाविंशः श्तोकः 
प्रागलभ्यं प्रश्नयः शीलं सह ओजो बलं AT | 
गाम्भीर्य स्यैर्यमास्तिक्यं कीतिरमानोऽनहंक्कतिः ॥ २८) 


पदच्छेद--- १ 
प्रागल्भ्यम्‌ प्रश्रयः शीलम्‌, सह ओजः बलम्‌ भगः। 
गाम्भीयैम्‌ स्थैयैम्‌ आस्तिक्यम्‌  कोतः मानः अनहृङातिः॥ 

शब्दार्थ 

ग्रागदभ्यम्‌ १. निर्भीकता गास्भीयेम्‌ ७. गम्भीरता 

प्रश्रयः २. विनय स्थैयेम्‌ ८. घीरता 

शीलम्‌, सहः २. शील, साहस आस्तिक्यम्‌ ५. आस्तिकता 

ओज; ४. उत्साह कीतः १०. यश anes 

बलम्‌ ५. बल ` मानः ११. .सम्मान (और 

भग: । ६. teat अनईंकृतिः ॥ १२. निरहंकारिता (ये गुण भी भगवान्‌ में थे) 


एलोकार्थ-..निर्भीकता, विनय, शील, साहस, उत्साह, बल, ऐश्वयै, गम्भीरता, धीरता, आस्तिकता, यश, 
सम्मान और निरहंकारिता; ये गुण भी भगवान्‌ में थे। 
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त्रि = 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


एते चान्ये च भगवन्नित्या यत्र अहाशुणाः। 
प्राथ्यौ महत्त्वमिच्छुद्धिन वियन्ति स्म कर्हिचित्‌ ॥२६॥। 


पदच्छेद 
एते च अन्ये च भगवन्‌ , नित्याः यत्र महाशुणाः | 
प्राथ्याः महरवम्‌ इच्छद्भिः, न वियन्ति स्म कर्हिचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ud ३. ये | महागुणा;। ११. महान्‌ गुण थे (वे उनसे) 
च ४. और प्रार्थ्याः ७. चाहे गये : 
अन्ये १०. दुसरे ACTA ५. उच्च पद के 
a ८. तथा Lua: ६. अभिलाषी जनों के द्वारा 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ (धर्मराज !) न १३. नहीं 
नित्याः दे. सदा रहने वाले वियन्ति स्म १४. विछुड़ते थे 
यत्र २. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) में कर्हिचित्‌ ॥ १२. कभी भी 


इलोकार्थ--है भगवन्‌ धर्मराज ! जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण में ये और उच्च पद के अभिलाषी जनों के द्वारा 
चाहे गये तथा सदा रहने वाले दूसरे महात्‌ गुण थे । वे उनसे कभी भी विछुड़ते नहीं थे। 


त्रिंशः श्तोकः 
तेनाहं गुणपात्रेण श्रीनिवासेन साम्प्रतम्‌ | 
शोचासि रहितं लोकं पाप्मना कलिनेच्षितम्र्‌ ॥३०॥ 


तेन अहम्‌ गुण पात्रेण, श्रीनिवासेन साम्प्रतम्‌ । 
शोचामि रहितम्‌ लोकम्‌ , पाप्मना कलिना ईक्षितम्‌ ॥ 


` ५, उन (भगवानु श्रीकृष्ण) से शोचामि १२. शोक कर रही हूँ 
me iA. + रहितम्‌ ६. रहित हुये 
२. गुणोंके लोकम्‌ ७. लोकको 
३. आश्रय (एवं) पाप्मना ८. पापी 
४. सौन्दर्ये के धाम कलिना ४५. कलियुग से 
१, इस समय ` क्षितम्‌ ॥ १०. प्रभावित (जान कर) 


गुणों 
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एकत्रिंशः श्लोकः | 
आत्मानं चानुशोचामि “भवन्तं चामरोत्तमम्‌ | 
देवान्‌ पितरषीन्‌ साधून्‌ सर्वान्‌ वणो स्तथाऽऽञ्रमान्‌॥३१॥ 
पदच्छंद-- आत्मानम्‌ च अज्ुशोचामि, भवन्तम्‌ च अमर उत्तमम्‌। 
देवान्‌ पित न. ऋषीन्‌ साधून्‌ , सर्वान्‌ चरणान्‌ तथा आश्रमान्‌ ॥ 


शब्दार्थ न व. 
आत्मानस्‌ १. (मैं) अपने विषय में देवान्‌, पितुन ७. , पितर 
च २. तथा ऋषीन ८. ऋषियों 
अनुशोचामि १४. शोक कर रही हूँ साधून्‌ 5. साधुओं 
भवन्तम्‌ ५. आपके विषय में सवान्‌ १०. सभी 

a ६. और वर्णान्‌ ११. वणो 

अमर ३. देवताओं में तथा १२. तथा कम के 
उत्तमम्‌ । ४. श्रेष्ठ आश्रमान्‌ ॥ १३. आश्रमों के विषय में 


एलोकार्थ--मैं अपने विषय में तथा देवताओं में श्रेष्ठ आपके विषय में और देवताओं, पितरों, ऋषियों, 
साधुओं, सभी वर्णों तथा आश्रमों के विषय में शोक कर रही हूँ । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
ब्रह्मादयो बहुतिथं यदपाञ्गमोच-कामास्तपः समचरन्‌ भगवत्प्रपन्नाः । 
सा श्रीः स्ववासमरविन्दवनं विहाय, यत्पादसौभगमलं भजतेऽनुरक्ता ॥३२॥ 


पदच्छेद--ब्रह्म आदयः बहुतिथम्‌ यत्‌ अपाङ्ग मोक्ष, कामाः तपः समचरन्‌ भगवत्‌ प्रपन्नाः | 
सा श्रीः स्व वासम्‌ अरविन्द चनम्‌ विहाय, यत्‌ पाद सॉमगम अलम्‌ भजते अनुरक्ता ॥ 


शब्दार्थ--- 
ब्रह्म आद्यः ४. ब्रह्मा इत्यादि (देवगण) a, at १° वही, लक्ष्मी जी 

| बहुतिथम्‌ २५. बहुत दिनों तक स्व घासम्‌ ' ११. अपने निवास-स्थान 
। यत्‌ १. जिस (लक्ष्मी) के अरविन्द चनम्‌ १२. कमल वनको 
अपाङ्ग २. कृपा कटाक्ष को विहाय, १३. छोड़कर 
= इच्छा से यत्‌ १४. जिस (भगवान्‌) के 
| मोक्ष कामाः ३. पाने को इच्छा a 
तपः ८. तपस्या पाद सौभगम्‌ १५. चरणों को सुगन्ध का 
समचरन्‌ 5. करते रहे अलम्‌ Ww. खुब 
| भगवत्‌ ६. भगवान्‌ की asa १८. सेवन करती हैं 
प्रपन्ना: | ७. शरणागति लेकर अझुरक्ताः॥ १६. अनुराग भाव से 


एलोकार्थ--जिस लक्ष्मी के कृपा कटाक्ष को पाने की इच्छा से ब्रह्मा इत्यादि देवगण बहुत दिनों तक भगवान्‌ _ 
की शरगागति लेकर तपस्या करते रहे । वही लक्ष्मीजी अपने निवास-स्थान कमलवन को छोड़- 
कर जिस भगवान्‌ के चरणों की सुगन्ध का अनुराग भाव से खुब सेवन करती हूँ। : 

फा०--७७ | | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Be a eee So ee en SRS ae का सा 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Ee. ' कती OC 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तस्याहमब्जकुलिशाड-कुशकेतुकेतेः 
अीमत्पदैमंगवतः . समलंकृताड़ी | 
त्रीनत्यरोच उपलभ्य ततो विभूति, 
लोकान्‌ स मां व्यस्रजदुत्स्मयर्ती तदन्ते ॥३३॥ 


4 


पदच्छेद--- 
तस्य अहम्‌ अब्ज कुलिश अङ्कुश केतु केतैः, 
श्रीमत्‌ पदैः भगवतः समलङ्कृत अङ्गी । 
fq अत्यरोचे उपलभ्य ततः विभूतिम्‌, 
लोकान्‌ सः माम्‌ व्यखूजत्‌ उत्स्मयतीम्‌ तदू अन्ते ॥ 
$ शब्दार्थ 
/ तस्य १. उत त्रीन्‌ १६. तीनों 
अहम्‌ ee iad अत्यरोचे १८. बढ़कर सुन्दर थी 
अब्ज २. कमल _ उपलभ्य १५. पाकर 
कुलिश ४, वज्र ततः १३. उन्हीं से 
अकश ५ अंकुश (और)  बिमूतिम्‌, १४. वैशृव 
केतु ६. पताका से 4 लोकान्‌ १७, लोकों से a 
केतैः, ७. चिह्नित (तथा) सः १४. (किन्तु) उन्होंने 
श्रीमत्‌ ८. शोभा के धाम माम्‌ २२. मुझ a 
qa: & चरणों से व्यसजत्‌ २४. छोड़ दिया है. 
भगवतः २ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के उत्स्मयतीम्‌ २२ अभिमानिनी को 
 समलंकृत १०. शोभित aq २०. उस (अभिमान) का 
> अङ्घी। ११. अज्धों वाली aed ॥ २१. अन्त करने के लिये 


श्लोकार्थ के धाम चरणों 
कार्थ--उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कमल, awa, अंकुश और पताका से चिह्नित तथा शोभा के «६ a 


. से शोभित अङ्गों वाली मैं उन्हीं से वैभव पाकर तीनों लोकों से बढ़कर सुन्दर थी, किन्तु 
उस अभिमान का अन्त करने के लिये मुझ अभिमानिनी को छोड़ दिया है | 
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qo १६] प्रथमः स्कन्धः [ ६११ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यो वे ममातिभरमासुरवंशराज्ञा- 
मचौ हिणीशतमपानुददात्मतन्त्रः । 
त्वां दुःस्थमूनपदमात्मंनि पौरुषेण, 
सम्पादयन्‌ यदुषु रम्यमबिश्रदड़म्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
यः चै मम अतिभरम्‌ आसुर वंश राज्ञाम्‌ , 
अक्षौहिणी शतम्‌ उपाचुदत्‌ आत्म aes: | 
स्वाम्‌ दुःस्थम्‌ ऊन पदम्‌ आत्मनि पोरुषेण, 
सम्पादयन, ATL रम्यम्‌ अबिम्रत्‌ अङ्गम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
यः १. जिस त्वाम्‌ १३. तुम्हे 
a ३. ही दुभ्स्थम्‌ १२. दुःखित दशा में स्थित 
मम ८. मेरे | , ऊन पदम्‌ ११. न्यून पैरों वाले (और) 
अतिभरम्‌ 5. बढ़े हुये भार को आत्मनि १५. अपने आप में 
आसुर वंश ४. असुर वंशी पौरुषेण, १४. अपने पुरुषार्थ से ae : 
राज्ञाम्‌, ४. राजाओं की सम्पादयन्‌ १६. (सब अंगों से) परिपूर्ण करते हुये 
अक्षौहििणी ७. अक्षौहिणी सेनाओं के कारण यदढुणु qe.’ (स्वयम्‌) यादव वंश में 
शतम्‌ ६. सैकड़ों रम्यम्‌ १८. सुन्दर 
अपानुद्त्‌ १०. दूर कर दिया (तथा) अबिश्रत्‌ २०: धारण किया था 
आत्मतन्त्र:। २. परम स्वतन्त्र(भगवान्‌ श्रीकृष्ण)ने अङ्गम्‌॥ १5. शरीर 


श्लोकार्थ--जिस परम स्वतन्त्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ही असुरवंशी राजाओं की सैकड़ों अक्षौहिणी सेनाओं के | 
कारण मेरे बढ़े हुये भार को दूर कर दिया तथा न्यून पैरों वाले और दुःखित दशा में स्थित 
तुम्हें अपने पुरुषार्थं से अपने आप में सब अंगों से परिपूर्ण करते हुये स्वयम्‌ यादव वंश में सुन्दर 
शरीर.धारण किया था । 
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ह्ण उ्चत्रिश शोक २ च : 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
का वा सहेत विरहं पुरुषोत्तमस्य, प्रेमावलोकरुचिरस्मितवल्शुजल्पैः । 
ait समानमहरन्मधुमानिनीनां, रोमोत्सवो मम यदङ्धिविटङ्कितायाः॥३५॥ 


पदच्छेंद--का चा सहेत विरहम्‌ पुरुषोत्तमस्य, प्रेम अवलोक रुचिर स्मित चल्णु जल्पेः | 
स्थैयैम्‌ ख मानम्‌ अहरत्‌ मधु मानिनीनाम्‌ , रोम उत्सचः सम यदू अङ्घ्रि चिटङ्कितायाः ॥ 


६१२ | 


शब्दार्थे 

का १७, कौन (स्त्री) स्थेयम्‌ ७. धीरज को भी 

वा १६. भला समानम्‌ ६. मान के साथ-साथ 

सहेत १८, सह सकती है अहरत्‌ ८. हर लेते थे (तथा) 

विरहम्‌ १५. वियोग को मधु, मानिनीनाम्‌ , ५- मधुर, मानितियों के 

पुरुषोत्तमस्य, १४. पुरुषोत्तम के रोम १२. रोयें , 

प्रेम १. प्रेमभरी उत्सव: १३. पुलकित (हो जाते थे उन) 
अवलोक २. चितवन मम ११. मेरे 
अचिर, स्मित २. मधुर, मुस्कान (और) यद्‌, अडूधि &. जिनके, चरणों के 

` चल्णु, जल्पैः । ४. सुन्दर, वचनों से चिटङ्कितायाः ॥ १०. स्पशं से 


 इलोकाथं जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रेममरी चितवन, मधुर मुसकान और सुन्दर वचनों से मधुर मनितियों के 
मान के साथ-साथ धीरज को भी हर लेते थे तथा जिनके चरणों के स्पशं से मेरे रोयें पुलकित 
हो जाते थे; उन पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वियोग को भला कौन स्त्री सह सकती है । 


= | षदूत्रिंशः श्लोकः 
तयोरेवं कथयतोः एथिवीधर्म योस्तदा | 


परी क्षिज्ञाम राजिः प्राप्तः प्राचीं सरस्वतीम्‌ ॥३६॥ 


तयोः एवम्‌ कथयतोः, पृथिची घर्मयोः तदा । 
परीक्षित नाम राजर्षिः , पराप्तः प्राचीम्‌ सरस्वतीम्‌ ॥ 


र | परीक्षित्‌ , नाम ८. परीक्षित्‌, नाम के 


२, उन 
. ४. इस प्रकार राजषिः 5. राजि 
। ९. बातचीत करते रहने पर (वहाँ) प्राप्तः १०. पहुँच गये 
३. पृथ्वी (और) धमराज के (परस्पर) प्राचीम्‌ ७. पूर्वी (तट) पर 2 
१. उस समय सरस्वतीम्‌ ॥ ६. सरस्वती नदी हा. 
य उन पृथ्वी और धर्मराज के परस्पर इस प्रकार बातचीत करते रहने पर न 
रीक्षित्‌ नाम के राजर्षि पहुँच गये । | 


' नदी ' तट पर 
इति र्‌ भागवते म 


णे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
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श्रोमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ Bees ञाध्यारयः 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच-- तत्र गोमिथुनं राजा हन्यमानमनाथवत्‌ | 
दरडहस्त च वृषलं दहशे नपलाञ्छुनस्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद 
तत्र गो मिथुनम्‌ राजा, इन्यमानम्‌ अनाथवत्‌ | 
दण्ड इस्तम्‌ च IAA, दहरे नुप लाञ्छनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ : 
तत्र २. वहाँ पर इस्तम्‌ a में 
गो मिथुनम्‌ ५. गाय और बैल की (जोड़ी) चच : bic 
राजा १. राजा परीक्षित्‌ ने बूषलम्‌ ११. ०५ (कलियुग) को 
इन्यमानम्‌ ४. मारी जाती हुई द्डशे १२. देखा 
अनाथवत्‌ | ३. अनाथ को तरह नुप | ८. राजा 
द्ण्ड ८. डंडा लिये हुये लाङछनम्‌ ॥ १०. वेश मे 


इलोकार्थ-राजा' परीक्षित्‌ ने वहाँ पर अनाथ की तरह मारी जाती हुई गाय और बैल की जोड़ी को तथा 
हाथ में डंडा लिये हुए राजा के वेश में शूद्र कलियुग को देखा । 


द्वितीयः श्लोकः 
वृष स्ृणालधवलं मेहन्तमिव बिभ्यतम्‌ | 
वेपमानं पदैकेन सीदन्तं शूद्रताडितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- fas 
= बृषम्‌ BUS घवलम्‌ , मेहन्तम्‌ इव बिभ्यतम्‌ | 
चेपमानम्‌ पदा एकेन, सीदन्तम्‌ We ताडितम्‌ ॥ 
| शब्दार्थ-- डक हन्‌ 
| aq १२. (धर्म रूपी) बैल को (दिखा) वेपमानम्‌ 5. i हुये 
| aura १. (राजा परीक्षित्‌ ने) कमलनाल की तरह पदा ७. ग. 
चलम्‌ २. उज्जवल एकेन द्‌. 
सेइन्तम्‌ ५. मूत्र त्याग करते हुये सीद्न्तम्‌ ४. दुखत न 
इव ४. मानों शूद्र १०. शुद्र कलियुग ` 
बिभ्यतम्‌ । ३. डर के कारण | ताडितम्‌ ॥ ११. मारे जाते हुए 


एलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ते कमलनाल की तरह उज्जवल, डर के कारण मां मृत्र त्याग करते हुये, . एक | 
पैर से कांपते हुए, दुःखित तथा शूद्र कलियुग से मारे जाते हुए घमेरूपी बेल कों देखा | 
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६१४ ] श्रीमद्धागवते [ To १७ 
तृतीयः श्लोकः 


गां च wager दीनां ast शुद्रपदाहताम्‌। 
विवत्सां साश्रवदनां चासां यवसमिच्छुती म्‌ ।।३॥ 


पदच्छेद ; | 
गाम्‌ च घर्म दुघांम्‌ दीनाम्‌ , WIA शूद्ध पदा आहताम | 
विवत्साम्‌ स अश्रु ATA, क्षामाम्‌ यवसम्‌ इच्छतीम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- SS 
गाम्‌ १५. गाय को (देखा) आइताम्‌। रे. घायल 
a १२. और विवत्सामूं ४. बछड़े से रहित 
चर्म १३. धर्म को ख अश्रु ६. आँसू बहाती हुई 
दुघाम्‌ १४. उत्पन्न करने वाली बद्नाम ५ मुखपर 
दीनाम्‌ ११. दीन क्षामाम्‌ ७. अत्यन्त दुबंल 
भृशम्‌ १०. बहुत यवसम्‌ ८. चारे की 
शुद्र ` १. (राजा परीक्षित्‌ ने)शूद्र कलियुग के इच्छतीम्‌॥ ८. इच्छा करती हुई 
पदा २. पैरों से 


एलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने शूद्र कलियुग के पैरों से घायल, बछडे से रहित, मुख पर आँसू बहाती हुई, 
अत्यन्त दुबल, चारे की इच्छा करती हुई, बहुत दीन और धर्मे को उत्पन्न करने वाली गाय 
को देखा । x 
चतुथः श्लोकः 
पप्रच्छ रथमारूढः कातंस्वरपरिच्छुदम्‌ । 
सेघगरूुंभीरया वाचा समारोपितकासु कः ॥४॥ 


पदच्छद mae © los 
पप्रच्छ रथम्‌ Alac:, कात स्वर पारेच्छद्म | 

, मेघ गम्भीरया चाचा, समारोपित कासु कः ॥ 

शब्दार्थ -- 

पप्रच्छ, १०. (कलियुग से) पूछा मेघ ७. मेघ के समान 

रथम्‌ ३. रथ पर गम्भीरया ८. गम्भीर : 

आरूढः ४. सवार हुए (त॒था) वाचा ६. आवाज mage) 
_ कार्तस्वर १, सुवणं से समारोपित ६. चढ़ाये हुए (राजा परीक्षित) ने 
__ परिच्छदम । २. ढके हुए कामु'कः ॥ ५. धनुष 


छ | क्षित समान 
` एलोकार्थ--सुवणं से ढके हुए, रथ पर सवार हुए तथा धनुष-चढ़ाये हुए राजा पर ने मेघ के समा' 


| ६ eres a कलियुग पे पदा । 
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Fo १७ ] प्रथमः स्कन्धः We [et 
माह रि OOOO 


पञ्चमः श्तोकः 
कस्त्वं मच्छरणे लोके बलाद्धस्यबलान्‌ बली | 
नरदेवोऽसि वेषेण नटवत्कमणाद्विजः ॥५॥ 


पदच्छेद 

कः त्वम्‌ मत्‌ शरणे लोके, बलात्‌ इंसि अबलान्‌ बली | 

awa: असि वेषेण, नटवत्‌ कमणा atest: ॥ 
शब्दार्थ | 
कः २.. कौन (हो जो) बली । ४. बलवान (होकर भी) 
त्वम्‌ १. तुम नरदेवः ११. राजा | 
मत्‌ ५, मेरे छै : असि १२. लग रहे हो (किन्तु) 
शरणे ६. शरण में आये हुए वेषेश १०. वेषसे तो 
लोके ३. संसार में ` नटवत्‌ १. नट के समान 
बलात्‌ ८. बलपूर्वक कर्मण १४. कमे करने से (तुम) 
इंसि ८. मार रहे हो अद्विजः॥ १५. शूद्र (हो) 


अबलान्‌ ७. दुंबलों को 
एलोकार्थ--तुम कौन हो, जो संसार में बलवान्‌ होकर भी मेरे शरण में आये हुए दुबेलों को बलपूर्वक मार 
रहे हो ? वेष से तो राजा लग रहे हो, किन्तु नट के समान कमं करने से तुम शुद्र हो । 
षष्ठः श्लोकः 
यस्त्वं कृष्णे गते दूरं सह ` गाण्डीवधन्वना | 
शोच्योऽस्यशोच्यान रहसि प्रहरन्‌ THATS ॥६। 


पदच्छेद 
यः त्वम्‌ कृष्णे गते दूरम्‌, सह गाण्डीव चन्वचा। 


शोच्यः असि अशोच्यान्‌ रहसि, प्रहरन्‌ वघम्‌ असि ॥ . 
शब्दार्थ--- | 
यः जो शोच्यः १२. निन्दनीय 


७, 
SEC oe अखि पोत elias) i 
| कृष्णे ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अशोच्यान्‌ ८. . वन्दतीय (जना को) 
| गते ६. चलेजाने पर | रहसि १०. एकान्त में 
दूरम्‌ ५ दुर प्रहरन्‌ ११. मार रहे हो (अतः तुम) 
सह ३. साथ वघम्‌ १४. वघ के 
गाण्डी १. गाण्डीव अहसि॥ १५. योग्यहो 
धन्वना । २. धनुर्धर (अर्जुन) के द 


शलोकार्थ--गाण्डीव धनुधैर अर्जुन के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दूर चले जाने पर जो तुम वन्दनीय जनों 
को एकान्त में मार रहे हो; अतः तुम निन्दनीय हो और वध के योग्य हो। | Bes 
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६१६ | श्रीमद्धागवते ______[अ० १७ 
सप्तमः LAA: 


त्वं वा स्रणालधवलः पादैन्यू नः पदा चरन्‌ । 
वृषरूपेण किं कश्चिद्‌ देवो नः परिखेदयन्‌ ॥७॥ 


i त्वम्‌ वा AUS धवलः, पांदैः न्यून पदा चरन्‌। 
वृष रूपेण किस्‌ कश्चित्‌, देवः नः परिखेदयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- ८ 
त्वम्‌ २. तुम वष ११. बल के 
चा १. हे वृषभ ! रूपेण १२. रूप में 
UT ३. कमल नाल के समान किम्‌ १३. क्या 
धवलः ४. उज्ज्वल कश्चित्‌ १४. कोई 
पादैः प्‌. तीन परों से ' देवः १५. देवता हो 
न्यूनः ६. रहित नः & हमें 
पदा ७. एक पैर से परिखेदयन्‌ ॥ १०. दुःखित करते हुये 


 चरन्‌। ८. घूमते हुये (तथा) 
॥ «लोकार्थ हे वृषभ ! तुम कमल_नाल के समान उज्ज्वल, तीन पैरों. से रहित, एक पेर से घुमते हुये तथा 
A __ हमें दुःखित करते हुये बैल के रूप में क्या कोई देवता हो ? 
अष्टमः LAT 
न जातु पौरवेन्द्राणां दोदण्डपरिरस्मिते | 
भूतलेड्नुपतन्त्यस्मिन्‌ विना ते प्राणिनां शुचः Well 


पदच्छेद | ह 3 
न जातु पौरच इन्द्राणाम्‌, dass परिरम्मिते। 
SS मूतले अनुपतन्ति अस्मिन्‌ , विना ते प्राणिनाम्‌ शचः ॥ 
` * शब्दार्थ-- | | 
2 a ११. नहीं अनुपतन्ति १२. होते देखा 
` _ जातु &. कभी भी - अस्मिन्‌ ४. इस 
so पौरव इन्दाणाम्‌ १. कुरुवंशी राजाओं के चिना ७. छोड़कर (और किसी) 
_-दोद॑ण्ड . भुजारूपी दण्ड से ते ६. तुम्हें : 
. सुरक्षित प्राणिनाम्‌ ८. प्राणी में 
- पृथ्वी तल पर शुचः ॥ १०. शोक +a 
कुरुंवंशी राजाओं के भुजारूपी दण्ड से सुरक्षित इस पृथ्वीतल पर तुम्हें छोड़कर आर 
प्राणी में कभी भी शोक होते नहीं देखा । 
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अ० १७ ] प्रथमः स्कन्धः [६१७ 
~ Mr [६5 
नवमः इत्तोकः 
सा सोरभेयानुशुचो व्येतु ते वृषलाद्भयम्‌ । 
: सा रोदीरम्ब भद्र' ते खलानां मथि शास्तरि ॥&॥ 
पदच्छद-.- 
मा सौरभेय अबुशुचः, ag ते quate भयम्‌। 
: मा रोदीः अस्ब भद्रम्‌ ते, खलानाम्‌ मयि शास्तरि ॥ 
शेब्दार्थ--- र 
सा २. मत रोदीः १०. रोओ 
सौरभेय १. हे वेतु पुत्र ! (तुम) :_ . अस्ब ८. हे मातः ! (तुम) 
Aya: ३. शोक करो भद्रम्‌ १५. कल्याण होगा 
व्येतु ७. दुर होवे ते १४. तुम्हारा 
ते ५. तुम्हारा खलानाम्‌ ११. दुष्टों के 
चृषलात्‌ ४. शूद्र कलियुग से मयि १३. मेरे रहते 
भयस्‌। ६. भय शास्तरि॥ १२. शासक 
मा ८. मत्त 


श्लोकार्थ--हे धेनु पुत्र ! तुम शोक मत करो । शुद्र कलियुग से तुम्हारा भय दूर होवे । हे मातः ! तुम मत 
रोओ । दुष्टों के शासक मेरे रहते तुम्हारा कल्याण होगा । 
दशमः श्त्तोक $ 7 KSEE] 4 [५ 
यस्य राष्ट्रे प्रजाः सर्वास्त्रस्यन्ते साध्व्यसाधुभिः 
तस्य मत्तस्य नश्यन्ति कीतिरायुभंगो गतिः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- ne य 
यस्य राष्ट्रे प्रजाः सर्वाः, तस्यन्ते साध्चि असाघुमिः | 
तस्य मत्तस्य नश्यन्ति, कीतिः आयुः मग; गतिः ॥ 
शब्दार्थ-- us 
यस्य २. जिस (राजा) के तस्य ८. उस 
राष्ट्र ३. राज्य में मत्तस्य ८. मतवाले राजा का 
प्रजाः ५. जनता नश्यन्ति १४. नष्ट हो जाते हैं 
सवाः ४. सारी कीतः १०. यश 
त्रस्यन्ते ७. भयभीत रहती है आयुः ११. आयु 
साध्चि १. हे देवि! ` भगः १२. सम्पत्ति (और) 
असाधुसिः। ६. दुष्टों से गातः॥ १३. परलोक (संब) 


शलोकार्थ--हे देवि ! जिस राजा के राज्य में सारी जनता ढुष्टो से भयभीत रहती है, उस मतवाले राजा का 


यश, आय्‌, सम्पत्ति और परलोक सब नष्ट हो जाते हैं । 
फा०->७८ 
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६१८ | श्रीमद्धागक्ते CE ली [फरर्‌ण 
एकादशः LAH: 
एष राज्ञां परो धर्मों ह्याताोनामातिनिग्रहः | 
अत एनं वधिष्यामि Wag हमसत्तमस्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद al ~ RC ४ 

एषः राज्ञाम्‌ परः घर्मः, हि आतांनाम्‌ आंत निग्रहः । 

अतः पनम्‌ वधिष्यामि, भूत टुम्‌ असत्तमम्‌॥ 
शब्दाथ--- ' 
पषः २. यह निश्रहः। ८. निवारण i 
राज्ञाम्‌ १. राजाओं का अतः ६. इसलिये (मै) 
परः ४. परम पनम्‌ १२. इस 5 
Ta? ५. धर्म (है कि) वधिष्यामि १४. वध करू गा 
हि ३. : भूत १०. प्राणियों के 
आतांनाम्‌ ६. पीड़ितों की दुहम्‌ ११. द्रोही 
आति ७, पीड़ा का असत्तमम्‌ ॥ १२. दुष्ट (कलियुग) का 


एलोकार्थ--राजाओं का यही परम धर्म है कि पीड़ितों की पीड़ा का निवारण हो, इसलिये मैं प्राणियों के द्रोही 
इस दुष्ट कलियुग का वध करूँगा । 
द्वादशः श्लोकः 
को5्वृश्चत्‌ तव पादांस्त्रीन्‌ सौर भेय चतुष्पद | 
मा भूवस्त्वाहशा राष्ट्रे राज्ञाँ कृष्णानुंवतिनाम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेंद-- 
कः अवृश्चत्‌ तच पादान्‌ त्रीन्‌ › सौरभेय 'चतुष्पद | 
ी लि मा FAA, त्वाइशाः राष्ट्रे, राज्ञाम्‌ ऊष्ण अनुचर्तिनाम्‌॥ 
. शब्दाथ-- = 
+कः ६. किसने मा १३. a 
 अचुश्चत्‌ ७. काट भूच १४. 
. तब ३. a | स्याः १२. तुम्हारे ल (कोई दुःखी) 
E पादान्‌ र ५. पैरों को राष्ट्रं ११. राज्य मे 
४. तीन राज्ञाम्‌ १०. राजाओं के 
२. है धेनु पुत्र ! कष्ण ८. श्रीकृष्ण के ु | 
“१. चार पैरों वाले अनुवर्तिनाम्‌ ॥ ६.  अनुगामी पा 
ne पैरों वाले है धेनु पुत्र ! तुम्हारे तीन पैरों को किसने काट दिया ? श्रीकृष्ण का । 


र के राज्य में तुम्हारे समान कोई दुःखी न होवे । ब 
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झ० १७ | 


प्रथम: स्कन्धः [६१६ 
त्रयोदशः श्लोकः 
आख्याहि वृष भद्र वः साधूनासकृतागसास्‌ | 
आत्मवैरूप्यकर्तारं पार्थानां कीर्तिदूषणम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद 
आख्याहि घूष भद्रम्‌ वः, साधूनाम्‌ अकृत आगसाम्‌। 
आत्म वैरूप्य कर्तारम्‌ , पाथोनाम्‌ कीति दूषणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आख्याहि १३. बतावें आत्म ७. अपने 
qt १. हे वृषभ ! चैरूप्य ८. अंग-भंग 
भद्रम्‌ ६. कल्याण हो (आप) कर्तारम्‌ 5- करने वाले (एवं) 
चः ४. आपके (समान) पाथांनाम्‌ १०. मी के 
साधूनाम्‌ ५. महात्माओं का कीर्ति ११. यश 
अक्कृत ३. नहीं करने वाले दूषणम्‌ ॥ १२. कलंक लगाने वाले (व्यक्ति) को 
आगसाम्‌। २. अपराध 


एलोकार्थ--हे वृषभ ! अपराध नहीं करने वाले आपके समान महात्माओं का कल्याण हो। आप अपने अंग- 
भंग करने वाले एवं पाण्डवों के यश में कलंक लगाने वाले व्यक्ति को बतावे । 


चतुर्दशः श्तोकः 
जनेऽनागस्यघं युञ्जन सवंतोञ्स्य च मङ्गयम्‌ | 
साधूनां भद्रमेच स्यादसाधुदमने कृते ॥१४॥ 


ioe जने अनागसि अघम्‌ युञ्जन्‌ » सवंतः अस्य च मत्‌ AAA | 
साधूनाम्‌ भद्रम्‌ एव स्यात्‌, असाचु दमने कृते ॥ र 
शब्दार्थ-- . हि 
जने २. व्यक्तिके प्रति भयम्‌। ८. भय है = 
अनागसि १. (जो) निरपराध साधूनाम्‌ १३. महात्माओं का 
अघम्‌ ३. अपराध भद्रम्‌ . १४. कल्याण 
युञ्जन्‌ ४. करता है "पच १५. ही 
aaa: ६. चारों ओर स्यात्‌ १६. होगा 
अस्य ५. उसको aad १०. दुष्टों का 
a & तथा qua ११. विनाश 
मत्‌ ७. मुझसे Ga il १२. करने पर 


एलोकार्थ--जो निरपराध व्यक्ति के प्रति अपराध करता है, उसको चारों ओर मुझसे भय हैं तथा gel का 
विनाश करने पर महात्माओं का कल्याण ही होगा । 
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[ To १७ 


g 

भुजाओं को 
साक्षात्‌ 

देवता होने पर 
भी (मैं) 

साथ (उसकी) 


६२० ] श्रीमज्भागवते 
पञ्चदशः श्त्तोकः 
अनागस्स्विह सूतेषु य आगस्कृन्निरडकुशः | 
as भाहतास्मि ast साचादमत्यस्यापि साङ्गदम्‌ ॥१५।॥ 
पदच्छे 
अनागस्खु इह सूतेषु, यः आगस्कृत्‌ निरङ्कुशः | 
अहता अस्मि भुजम्‌ साक्षात्‌ , अमत्यंस्य अपि स अङ्गदम्‌ ॥ ` 
शब्दार्थ | 
अनागस्खु ४. निरपराध अस्मि १४. 
इह १. मेरे राज्य में भुजम्‌ १२. 
भूतेषु ५. प्राणियों के प्रति साक्षात्‌ ७. 
यः २. जो अमत्यंस्य द, 
आगस्कृत्‌ ६. पाप करने वाला (है) . अपि 5 
निरङ्कुशः ३. उदण्ड (व्यक्ति) a ११. 
आहर्ता। १३. उखाड़ देने वाला अङ्गदम्‌ ॥ १०. 


बाजूबन्द के 


शलोकार्थ- मेरे राज्य में जो उदण्ड व्यक्ति निरपराध प्राणियों के प्रति पाप करने वाला है, साक्षात्‌ देवता 
होने पर भी मैं बाजूबन्द के साथ उसकी भुजाओं को उखाड़ देने वाला हूं । 


षोडशः श्त्तोकः 
राज्ञो हि परमो घर्मः स्वधर्मस्थानुपालनस्‌ | 
शासतोऽन्यान्‌ यथाशास्त्रमनापद्युत्पथानिह ॥१६॥ 


राज्ञः हि परमः घर्मः, स्व घर्मस्थ अनुपालनम्‌ | 
शाखतः अन्यान्‌ यथा शास्त्रम्‌ , अनापदि उत्पथान्‌ इद्द ॥ 


८. राजाका शासतः ७. दण्ड देने वाले 
१२. हीं अन्यान. ४. असज्जन (व्यक्तियों) को 
१३. परम यथा ६. का 
१४. धर्म (है) शास्त्र ५. शास्त्र 
655 ५ थी अपने ऐ क २. संकटके बिना ही 
` १०. धर्म में स्थित (जनों का) उत्पथान्‌ ३. कुमार में जाने वाले 
१. पालन करना ह ॥ १. इस संसार में 


कट के बिना ही कुमाग में जाने वाले असज्जन व्यक्तियों को शास्त्र 
का अपने धम में स्थित जनों का पालन करना ही परम धमं हैं । 


केअनुसार | 
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अ० १७ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एतत्‌ ` 
वः 
पाण्डवेयाना 
युक्तम्‌ 
आतं 
अभयम्‌ 
वचः | 


शएलोकार्थ---दुखियों को अभय देने वाली यह वाणी आप पाण्डवव 
गुणों के समूह से प्रसन्न होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने दूत, 


३. 
4. 
म्‌ ६. 
७. 
१. 
२. 


¢. 


पदच्छेद 

शुब्दाथ--- 

न छै. 
चयम्‌ ६. 
क्लेश १२. 
बीजानि १३. 
यतः ११. 
स्युः १४. 
पुरुष १. 
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प्रथमः स्कन्धः 


[.६२१ 


सप्तदशः श्लोकः 


Gag पाण्डवेयानां युक्तमार्ताभयं 


वचः | 


येषां एुणगणै? कृष्णो दौत्यादौ भगवान्‌ Het? ॥१७॥ 


एतत्‌ वः पाण्डवेयानाम्‌ , THA आते असयम्‌ 
येषाम्‌ गुण TH: कृष्णः, दौत्य आदौ भगवान्‌ 


यह येषाम्‌ Ge 
आप EU) = 
पाण्डववंशी राजाओं के गरोः १०. 
योग्य है कृष्णः १२. 
दुखियों को दौत्य आदी १३. 
अभय देने वाली भगवान्‌ ` ११. 
वाणी Bai १४. 


अष्टादशः श्लोकः 


वचः । 
ङतः ॥ 


जिनके 

उत्तम गुणों के 

समुह से (प्रसन्न होकर) 
श्रीकृष्ण ने 

दूत, सारथी (इत्यादि का काम) 
भगवान्‌ . 

किया था 


[शी राजाओं के योग्य है, जिनके उत्तम 
सारथी इत्यादि का काम किया था । 


९ 
न वयं क्लेशबीजानि यतः स्युः पुरुषष भ | 
पुरुष तं विजानीमो वाक्यभेदविमोहिताः ॥१८॥ 


न वयम्‌ कलेश बीजानि, यतः स्युः पुरुष ऋषभ | 
पुरुषम्‌ तम्‌ विजानीमः, वाक्य सेद विमोहिताः ॥ 


ऋषभ | २. श्र 
a सब पुरुषम्‌ ८. पुरुष को 
कष्टों के तम्‌ ७. उस रः 
बीज विजानीमः १०. आ 
जिससे वाक्य ३. शास्त्रों के 
उत्पन्न होते हैं. . भेद्‌ ४. भेद ह 


हे पुरुष 


कष्टों के बीज उत्पन्न होते हैं | 
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चिमोहिताः॥ ५. अम में पडे हुये ee 
एलोकार्थ- हे पुरुष श्रेष्ठ ! शास्त्रों के भेद से भ्रम में पडे हुये हम सब उस पुरुष को नहीं जातते हैं से | 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६२२] श्रीमद्भागवते [ ao १७ 


एकोनविंशः इत्तोकः 
केचिद्‌ विकल्पवसना आइुरात्मानमात्मनः | 
दैवमन्ये परे कर्म स्वभावमपरे प्रसुम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद ERS ics 
केचित्‌ विकल्प AAA, आहुः आत्मानम्‌ आत्मनः | 
दैवम्‌ अन्ये परे कर्मे, स्वभावम्‌ अपरे प्रसुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
केचित्‌ ३. कुछ (व्यक्ति) अन्ये ५. दूसरे लोग 
विकल्प १. तके का परे ७. कोई 
वसनाः २. बाना पहिने कर्मे ८. कर्मे को (कोई) 
आइः १३. बताते हैं स्वभावम्‌ ४. स्वभाव को (और) 
आत्मानम्‌ ४. अपने को अपरे १०. कुछ लोग 
आत्मनः । १२. अपना कारण प्रभुम्‌ ॥ ११. ईश्वर को 


दैचम्‌ ६. भाग्यको 
एलोकार्थ--तर्क का बाना पहिने कुछ व्यक्ति अपने को, दूसरे लोग भाग्य को, कोई कमे को कोई स्वभाव 


को और कुछ लोग ईश्वर को अपना कारण बताते हें । 
विंशः श्व्तोकः 
अप्रतक््या दनिर्देश्यादिति केष्वपि 'निश्चयः | 
अत्रानुरूपं राजष ' fear स्वमनीषया ॥२०॥ 


पदच्छद- क ह ee 
` अप्रतर्क्यांत्‌ अनिद्‌ शयात्‌ , इति केछ अपि निश्चयः | 
अत्र अनुरूपम्‌ राजष, frag स्व. मनौषया ॥ 
__ शब्दार्थ-- 
- अप्रतर्क्यात १. (वह कारण) तकं से परे है (एव) अत्र ८. इस (विषय) में 
after २; वाणी से बतलाया नहीं जा सकता है अचुरुपम्‌ ११. उचित-अनुचित का 
इति ३. ऐसा राजषें ७. हे राजा परीक्षित्‌ 
५. कुछ लोगों का faa १२. विचार कर लीजिये 
आपि ४. भी स्व 8. अपनी 
पभ ६. निश्चय है (अतः) मनीषया ॥ १०. बुद्धिसे 


--वह कारण तकं से परे है एवं वाणी से बतलाया नहीं जा सकता है, ऐसा भी कुछ लोगों का 


निश्चय है । अतः, हे राजा परीक्षित्‌ ! इस विषय में अपनी बुद्धि से उचित 
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भ० १७] प्रथमः स्कन्धः [ ६२३ 
एकविंशः शत्तोकः 

सूत उवाच-- एवं धर्मे प्रवदति स सम्राड्‌ द्विजसत्तम | 

समाहितेन मनसा चिखेदः पर्यचष्ट तम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 

एवम्‌. धमे प्रवदति, सः सम्राट्‌ द्विज सत्तम। 

समाहितेन मनसा, विखेदः पर्यचष्ट तम्‌॥ 
शब्दार्थे-- : 
एवम्‌ ३. इस प्रकार समाहितेन ८. सावधान 
aa २. धर्म के मनसा ५. मनसे 
प्रवदृति ४. कहते रहने पर विखेदः ७. शोक से रहित होकर 
a: ५. उस पर्यचष्ट ११. पुछा ‘ 
सम्राट्‌ ६. सम्राट्‌ (राजा परीक्षित) ने तम्‌॥ १०. उस (वृषभरूप aH) से 


द्विज सत्तम । १. हे ऋषि श्रेष्ठ शौनक जी ! 
एलोकार्थ--हे ऋषि श्रेष्ठ शौनक जी ! धमं के इस प्रकार कहते रहने पर उस THE राजा परीक्षित ने शोक 
से रहित होकर सावधान मन से उस वृषभ रूप धर्म से पुछा । 


द्वाविंशः श्लोकः 


राजोवाच धर्म ब्रवीषि wna धर्मोऽसि वुषरूपश्वक। 

यदधर्मकृतः स्थानं सूचकस्यापि तदू भवेत्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- 4 
= घमैम्‌ ब्रवीषि aie, धर्मः असि वृष रूप THI 

यत्‌ अधर्म कृतः स्थानम्‌ , सूचकस्य अपि तद्‌ भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
धर्मम्‌ २. धमका : > ब a af 
ब्रवीषि ३. उपदेश कर रहे अघ $ 
aie. १. हे धर्मे के जानकार ! (आप) कृत; १०. करने वाले (व्यक्ति) को 
wa: ७. (साक्षात्‌) धर्मराज स्थानम्‌ १२. फल मिलता है (उसको) 
असि छः सूचकस्य १३. सूचना देने वाले (व्यक्ति को) 
छूष ४. बैल का अपि १४. भी 
रूप ५. रूप तद्‌ १५. वही (फल) 
wal ६. धारण किये हुये (आप) भवेत्‌ ॥ १६. मिलता है. 


एलोकार्थ--हे धर्म के जानकार ! आप धर्मे का उपदेश कर रहे हैं। बैल का रूप धारण किये हुये आप 
साक्षात्‌ धमराज हैं। पाप करने वाले व्यक्ति को जो फल मिलता है, उसकी सूचना देने वाले 
व्यक्ति को भी वही फल मिलता है । 
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Re . श्रीमद्भागवते ७. .......... GP gO 


त्रयोविंशः शत्लोकः 
अथवा देवमायाया नूनं गतिरगोचरा | 
चेतसो वचसश्चापि 'भूतानाभिति निश्चय; ॥२३॥ 


पदच्छेद 
क  . ` अथेवा देव मायायाः, नूनम्‌ गतिः अगोचरा | 

x Pee व, “खेतस; dae: च अपि, भूतानाम्‌ इति निश्चय; |! 
a q. अथवा aaa १०. वाणी से 
देव ४. देवताओं की च & और. 

मायायाः ५, मायाका अपि ११. भी 022 
नूनम्‌ १२. निश्चय ही भूतानाम्‌ ७. प्राणियों के 
गतिः ६. स्वरूप इति २. यह 
अगोचरा। १३. परे है निश्चयः॥ २. सिद्धान्त है (कि) 


चेतसः ८. मनसे shes के 
एलोकार्थ--अथवा यह सिद्धान्त है कि देवताओं की माया का स्वरूप प्राणियों के मन से और वाणी से भी 


निश्चय ही परे है । ies 
चतर्विशः श्तोकः 

तपः शौचं दया सत्यमिति पादाः कृते कृता! 
अधर्मी शैर्त्रयो भग्नाः स्मयसङ्गमदैस्तव ॥२४॥ 


तपः शौचम्‌ दया सत्यम्‌ , इति पादाः छते रुताः | 
aad अंशैः त्रयः भग्नाः, स्मय सङ्ग मदैः तच ७ 


३. तपस्या अधर्म १३. पाप je 

४. पवित्रता अशे १४. अं a 

५. दया (और) त्रयः १५. तीन पैर 

६. सत्य भग्नाः १६. टूट गये हैं 

७. ये स्मय १०. (अब) अभिमान 

८. चारचरण | खङ्ग ११. आसक्ति (और) 
` १. सतयुग में | मदैः १२. मदरूप 
` &ै. कल्पित थे (किन्तु) wa २. आपके 


a 
ग में आपके तपस्या, पवित्रता, दया और सत्य ये चार चरण कल्पित थे; किन्तु a 
आसक्ति और मदरूप पाप के अंशों से तीन पैर टूट गये हं) ८ 
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qo १७] प्रथमः स्कन्ध: [ ६२५ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

इदानीं घर्भपादस्ते सत्यं निवतयेद्‌ यतः | 

तं जिचूचत्यधरमोब्यमनतनैचितः कलिः NR Zee 


पदच्छेद Ce तिथी...» By 
| इदानीम्‌ धर्म पादः ते, सत्यम्‌ निर्वतेयेत्‌ यतः (४६ 
है. : तम्‌ जिघृक्षति अधर्मः अयम्‌ , अनृतेन एधितः कलिः ॥ २ = 
| शब्दाथँ-- ' ma 

इदानीम्‌ ३. अब (आप) ` तम्‌ १३. उसे (भी) 

aa १. हे धर्मराज ! जिघृक्षति १४. ग्रस लेना चाहता है 

पादूः ६. चरण से अघर्मः ११, पापी 

ते ४. अपने अयम्‌ jo. यह 

सत्यम्‌ ५. सत्यरूपी अनृतेन ८. झूठ से 

निव॑तयेत. ७. जीवित हैं (अतः) पधितः दै. पुष्ट हुआ 

यतः | २. क्योंकि कलिः ॥ १२. कलियुग 


एलोकार्थ--_हे धर्मराज ! क्योंकि अब आप अपने सत्यरूपी चरण से जीवित हैं, अतः झूठ से पुष्ट हुआ यह 
| पापी कलियुग उसे भी ग्रस लेना चाहता है । 


षडविंशः श्लोकः 


| इयं च भूभेगवता न्यासितोरुभरा सती | 
| श्रीसद्विस्तत्पदन्यासैः सवतः कुतकोतुका ॥२६॥ 


Soe इयम्‌ च भूः भगवता, न्यासित उरु भरा सती | 
श्रीमद्भिः तत्‌ पद न्यासैः, स्वतः कृत कौतुका ॥ 

| fee it ६. देवी 
। य ४. (अतः उस समय) यह सती | 
| ळे र ८. श्रीमदूमिः ७. शोभा से सम्पन्न 
| भूः ५. पृथ्वी « तत्‌ & भगवान्‌ के 
| भगवता १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने पद्‌ न्यासै १०. चरण चिल्लो से 
| न्यासित ३. दूर कर दिया था ada: चारों तरफ 
। उरुभरा २. महान्‌भूभारको कृत कौतुका ॥ १२. _ उत्सवमयी थी 


| , श्लोकार्थभगवात्‌ श्रीकृष्ण ने महान्‌ भूभार को दूर कर दिया. था; अतः उस समय यह पृथ्वी देवी शोभा से 
| सम्पन्न और भगवान्‌ के चरण चिल्लो से चारों तरफ उत्सवमयी थी । 
फा०-०७& 
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_ ६२६] श्रीमःद्वागवते ene 
omc र न 2. 


` सप्तविंशः श्लोकः 
शोचत्यश्रुकला साध्वी दुरभगेबोज्किताघुना । ` 
अब्रह्मण्या sais: शूद्रा मोचयन्ति मासिति ॥२७॥ 


पदच्छेद ४ z 
शोचति अश्रु कला साध्वी, दुभ॑गा इव उाज्झता अघुना | 
अन्नह्मण्याः नुप व्याजाः, BRU भोच्यन्ति माम्‌ इति ॥ 

शब्दार्थ 

शोचति १४. चिन्ता कर रही है अत्रह्मण्याः ४. ब्राह्माण द्रोही 

अञ्च कला १३. आँसू भरकर नुप २. राजा be 

साध्वी qo. (यह) देवी पृथ्वी । व्याजाः ३. वेश में 
दुंगा ११. अभागिनके .. शूद्राः ५. शुद्र लोग 
इच १२: समान भोच्यन्ति ७. शासन करेगे 
डज्मिता 5. (भगवान्‌ के द्वारा) छोड़ी गई माम्‌ ६. मेरे पर 

॥ १. अब इति ॥ ८. इस विचार से 


J _ एलोकार्थ--'अब राजा के वेश में ब्राह्मण-द्रोही शूद्र लोग मेरे पर शासन करेंगे! इस विचार से भगवान्‌ के 
fe द्वारा छोड़ी गई यह देवी पृथ्वी अभागिन के समान आँसू भर कर चिन्ता कर रही है । 

य अष्टाविंशः श्लोकः ` 

ce इति धर्म महीं चैव सान्त्वयित्वा महारथः | 

2 निशातमाददे खडगं कलयेज्घर्म हेतवे ।। २८ 


इति घर्मम्‌ महीम्‌ च पव, सान्त्वयित्वा महारथः | 
निशातम्‌ आददे खड्गम्‌ , कलये अधम eda ll 


निशातम्‌ ११. तैज धार वाली 
आददे १३. उठाई 
खड्ग १२. तलवार तयो 
कलये के १०. कलियुग को (मारने के ये) 
अधर्म ८. पाप का | 


हेतवे ॥ & कारण 


आरथी परीक्षित का कारण 
भी. सान्त्वना देकर महारथी परीक्षित TTT | 
' धार वाली तलवार उठाई | | 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तं जिघांसुसभिप्रेत्य विहाय नपलाञ्छुनम्‌ | 
तात्पादसूलं शिरसा समगादू भयविहलः ॥२६॥ 


पदच्छेंद-- 

तम्‌ जिघासुम्‌ अभिप्रेत्य, विहाय चुप लाञ्छनम्‌ । 

तत्‌ पाद्‌ मूलम्‌ शिरसा, समगात्‌ सय विहलः ॥ 

शब्दार्थ 
तम्‌ १. उन (राजा परीक्षित) को पाद्‌ १०. चरण 
जिघांखुम्‌ २. वध का इच्छुक सूलम्‌ ११. तल में 
अभिप्रेत्य ३. जानकर (कलियुग ने). शिरसा १२. शिर को 
विद्दाय ६. उतार दिया और ` समगात्‌ १३. रख दिया 
IT ४. राजा के भय ७. भय से 
ताञ्छनम्‌। ५ चिद्नों को घिह॒लः ॥ ८. व्याकुल होता हुआ 
तत्‌ & उनके 


एलोकार्थ---उन राजा परीक्षित्‌ को वध का इच्छुक जानकर कलियुग ने राजा के चिह्नों को उतार दिया और 
भय से व्याकुल होता हुआ उनके चरण तल में शिर को रख दिया | 


जिंशः श्लोकः 
पतितं पादयोर्वीरः कृपया दीनवत्सल; | 
शरण्यो नावधीच्छलोक्य आह चेदं हसन्निव ॥३०॥ | 


पदच्छेद-- 
yes पतितम्‌ पादयोः वीरः, कृपया दीन वत्सलः। 
शरण्यः न अवधीत्‌ श्लोक्यः, आह च इदम्‌ हसन, इव 0 
शन्दार्थ— 
पतितम्‌ ७. पड़े हुए (कलियुग) का अचघीत्‌ ८. वध किया 
पादयोः ६. पैरों श्लोक्यः ३. यशस्वी (एवम्‌) 
चीरः ४. वीर (राजा परीक्षित्‌) आह १४. कहा 
कृपया ५. दयापुण होकर a १०. और 
दीन वत्सल; । २. अनाथों के रक्षक इदम्‌ १२३. इस प्रकार 
शरण्यः १. शरणागत पालक दसन्‌ ११. हसते हुये 
न 5. नहीं इव ॥ १२. 


इलोकार्थ--शरणागत पालक, अत्ताथों के रक्षक, यशस्वी एवम्‌ वीर राजा परीक्षित्‌ ने दयापूर्ण होकर पैरों 
में पड़े हुए कलियुग का वध नहीं किया और हँसते हुये-से इस प्रकार कहा । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. क : jae 
चं पद CRS SEN 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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3 एकजिशः श्लोकः 
राजोवाच--न ते गुडाकेशयशोधराणां, बद्धाञ्जलेव भयमस्ति किंचित्‌ । 
न वर्तितव्यं भवता कर्थचन, Aa मदीये त्वमधसबन्युः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 


न ते गुडाकेश यशोधराणाम्‌ , बद्ध अञ्जलेः वै भयम्‌ अस्ति किचित्‌ | 
न वर्तितव्यम्‌ भवता कथंचन, क्षेत्रे मदीये त्वम्‌ अधर्मं बन्छुः ॥ 


ag ७. नहीं न १५. नहीं 

ते, गुडाकेश २. तुम्हें, अर्जुन को वर्तितव्यम्‌ १६. रहना चाहिये 
यशोधराणाम्‌, ३. कीति को धारण करने वाले भवता ११. तुम्हे 

बद्ध अञ्जलेः १. हाथ जोड़े हुए कर्थंचन, १४. किसी भी प्रकार से 

वै ६. ही क्षेत्रे १३. राज्य में 

भयम्‌ ५, भय मदीये १२. मेरे 

अस्ति ८. होना चाहिये त्वम्‌ दे. तुम 

किचित्‌। ४. (राजाओं से) कोई अधर्म, TT: ॥ १०. पाप के, सहायक (हो अतः) 


< ) इल्लोकार्थ- हाथ जोडे हुए तुम्हें अर्जुन की कीति को धारण करने वाले राजाओं से कोई भय ही नहीं होना 
चाहिए। तुम पाप के सहायक हो, अतः तुम्हें मेरे राज्य में किसी भी प्रकार से नहीं रहना 


चाहिए | 


द्वात्रिंशः श्लोकः , 
त्वां वतेमानं नरदेवदेहे- ष्वनुप्रदुत्तोऽयमधमंपूगः । 
लोमोऽदतं चौर्यमनार्यमंहो, ज्येष्ठा च माया कलहश्च दम्भः ॥ रै२॥। 


त्याम्‌ वर्तमानम्‌ नरदेव Beg, अनुप्रवृत्तः अयम्‌ अधर्म पूगः | 
लोभः अनृतम्‌ चौयम्‌ अनार्यम्‌ अंहः, ज्येष्ठा च माया कलहः च दम्भः ॥ 


मे का समूह प्रवेश कर गया है । 


ah idyalaya Collection. . 


शरीर में लोभ, झूठ, चोरी, दुता, पाप, दरिद्रता और aa ; १.” 


१. तुम्हारे लोभः, अनुतम्‌ ५. लोभ, झूठ 
. २. रहने से चौर्यम्‌ , अनायैम्‌_ ६. चोरी, दुष्टता ॥ 
३. राजाओं के अंहः, ज्येष्ठा ७, पाप, दरिद्रता ३ 
. ४. शरीर में. ` च्च ८. और : 
. प्रवेश कर गया है माया, कलइः ८. छल-कपट, कलह (तथा) 6 


| 
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त्रयस्त्रिशः श्वोकः 
न वर्तितव्यं तदधर्मबन्धो, धर्मेण सत्येन च वर्तितव्ये। | 
ब्रह्मावते यत्र यजन्ति यज्ञे-यज्ञेश्वरं यज्ञविज्ञानचिज्ञाः ॥३३॥ 
पदच्छेद न वर्तितव्यम्‌ तद्‌ अधर्म बन्धो, धमेण. सत्येन च चतिंतव्ये | \ 
ब्रह्माचते यत्र यजन्ति agi, यज्ञेश्वरम्‌ यज्ञ वितान विज्ञाः ॥ ` 


शब्दार्थ i 3 
न १५. नहीं ब्रह्मावत २. भारतवर्ष में 
चरतितव्यम्‌ १६. रहना चाहिए यत्र १. इस 

तदू & इसलिए यज्ञन्ति ८. पूजन करते हैं 
अधर्म बन्धो, १०. पाप के साथी (हे कलियुग!) यज्ञः, ६. यज्ञों से 
AAT ११. (तुम्हें) धर्म यज्ञेश्वरम्‌ ७. यज्ञ भगवान्‌ का 
सत्येन १३. सत्य से यज्ञ ३. यज्ञ की 

a १२. और वितान ४. पद्धतिके =e 
` वर्तितव्ये । १४. रहने योग्य (इस देश मे) विज्ञाः ५. जानकार वि 


एलोकार्थ--इस भारतवर्ष में यज्ञ की पद्धति के जानकार विद्वान्‌ यज्ञों से यज्ञ-भगवान्‌ का पूजन करते हैं; 
इसलिए पाप के साथी हे कलियुग ! तुम्हें धर्म और सत्य से रहने योग्य इस देश में नहीं रहता 
चाहिये । a 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ हरिभंगवानिज्यमान, इज्यासूर्तियंजताँ शं तनोति | 
कामानमोघान्‌ स्थिरजड्रमाना-मन्तबहिवायुरिवेष आत्मा ॥२३॥ 


an a. 
पदच्छेद यस्मिन्‌ हरिः भगवान्‌ इज्यमानः इज्या सूतिः यजताम्‌ शम्‌ तनोति | 
कामान अमोघान्‌ स्थिर जङ्गमानाम्‌ , अन्तः बहिः चायुः इच पषः आत्मा ॥ 


अन १, इस देश में ० अमोघान्‌ ७, पूर्ण करते हैं (और) 

इरिः भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीहरि स्थिर १४. जड़ i 

इज्यमानः, ४. यज्ञं से प्रसन्न किये जाते हुए जङ्गमानाम्‌, १ चेतन | 

इज्या-सूर्तिः २. यज्ञ-स्वरूप अन्तः बहिः ११. अन्दर और बाहर (विद्यमान) 
यजताम्‌ ५, यज्ञ करने वालों की चायुः १२. पवन के 

शम्‌ - ८. (उनका) कल्याण इच १३. समान ई 

तनोति। 5 करते हैं पुष; १०. यै (श्रोहरि) | 
कामान्‌ ६. कामनाओं को आत्मा ॥ १६. आत्मा (हैं) नद 


इलोकार्थ---इस देश में यज्ञ स्वरूप भगवान्‌ श्रीहरि यज्ञों से प्रसन्न किए जाते हुए यज्ञ करने वालों की काम- 
नाओं को पूर्ण करते हैं और उनका कल्याण करते हैं। थे श्रीहरि अच्दर और बाहर विद्यमान 
पवन के समान जड़ और चेतन की आत्मा हैं। 
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सूत उवाच-- 


’ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
परीक्षिता 
एवम्‌ 


१ 

२ 

३. 

सः ua 
ष्‌ 

४ 


१२. 
कार्थ--राजा परीक्षित्‌ से इस प्रकार आदेश पाकर कॉपता हुआ वह कलियुग दण्ड उठाये 


समान तलवार उठाये हुए राजा परीक्षित्‌ से यह बोला । 
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श्रीमद्भागवते 


पञ्च जिंशः श्लोकः 


परीक्षितैवमादिष्टः स कलिर्जातवेपथुः | 
तमुद्यतासिमाहेद दणड पाणिमिवोद्यतम्‌ ॥२५॥ 


परीक्षिता एवम्‌ आदिष्ट, खः कलिः 


तम्‌ उद्यत असिम्र आह इदम्‌ , दण्ड पाणिम्‌ इव उद्यतम्‌ ॥. 


राजा परीक्षित्‌ से 
इस प्रकार 
आदेश पाकर 
वह्‌ 

कलियुग 

कापता हुआ ` 
राजा परीक्षित्‌ से 


उद्यत - 
असिम्‌ 

- आह 
इद्म्‌ 


दण्ड पाणिम्‌ 


इव 
उद्यतम्‌ ॥ 


पट्जिशः श्लोकः 


जात वेपथुः | 


१८ 
१०. तलवार 
१४. बोला 
१२. यह 


८. यमराज के 


८६. समान 


उठाये हुए 


[ अ० १७ 


७. (दण्ड) उठाये हुए 


यत्र क्वचन वत्स्यासि सावेभोम तवाज्ञया | 


लक्षये तत्र तत्रापि त्वामात्तेषुशरासनम्‌ ॥ २१, 


यत्र क्वचन चत्स्यामि, सार्वभौम तच आश्चया | 
लक्षये तत्र तत्र अपि, त्वाम्‌ आत्त इषु शरासनम्‌ ॥ 


लक्षये. 


तत्र तत्र अपि 


त्चाम्‌ 
आत्त 
ag 


 शराखनम्‌॥ 


१२. 


११. 


१०. बाण 


5. धनुष पर | हर 
रहता हूँ, वहाँ-वहाँ पर आपको धनुष " 


देखता हूँ 
७. वहाँ-वहाँ पर 
८. आपको 
चढ़ाये हुए 


ये हुए यमराज के 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
° ~ ° निदेष्ड्म a 
तन्मे AAA श्रेष्ठ स्थानं ata | 
aaa नियतो वत्स्य आतिष्ठस्तेऽनुशासनम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- र 
तदू मे घर्म भूताम्‌, श्रेष्ठ, स्थानम्‌ निद्‌ ष्ट॒म्‌ अहसि | 
यत्र एव नियतः area, आतिष्ठन्‌ ते अनुशासनम्‌ ॥ 
शब्दार्थं । 
qe १. इसलिए यत्र ८. जहाँ 
मे ४. मुझे पच दै. कि । 
aaa २. धर्मात्माओं में नियतः १३. निश्‍चित रूप से 
| श्रेष्ठ 3, श्रेष्ठ (हे राजन्‌ ! आप) area १४. निवास कर सकुँ 
| स्थानम्‌ ५. (वह) स्थान आतिष्ठन्‌ १२. पालन करता हुआ 
| निदेष्टम्‌ ६. बताने में a १०. आपके 
| agfai ७. समर्थ हैं ; अनुशासनम्‌ ॥ ११. आदेश का 


एलोकार्थ --इसलिए घर्मात्माओं में श्रेष्ठ हे राजन्‌ ! आप मुझे वह स्थान बठाने से समर्थे हैं; जहाँ कि मैं 
आपके आदेश का पालन करता हुआ निश्चित रूप से निवास कर सक । 


अपष्टाजिशः श्लोकः 
सुत उवाच-- अभ्यर्थितस्तदा तस्मै स्थानानि कलये ददौ | 
aed पानं स्त्रियः सूना यचाधमंश्चतुचिघः ॥३८॥ 
a - 


न अभ्यर्थितः तदा तस्मै, स्थानानि कलये द्दौ | 

द्यतम्‌ पानम्‌ सत्रियः सूनाः, यत्र अधर्मः Agra ॥ 
शब्दार्थे-- ८ 

माँगने « मदिरा 
अभ्यर्थितः १. (कलियुग के पर परोक्षित्‌ ने पानम्‌ ६.म 

ee : e समय | स्त्रियः ७. स्त्री सहवास (और) 
तस्मे ३. उस सूनाः ड. हिसा का 
स्थानानि ५. स्यान यत्र ११. जहाँ कि : 
कलये ४. कलियुग को अधर्मः १३. पाप (रहते हैं) 
द्दौ। १०. दिया चतुर्विधः ॥ १२. चार प्रकार के 


द्य्तम्‌ ५. जुआ | = दु 
एलोकार्थ--कलियुग के माँगने पर परीक्षित्‌ ने उस समय उस कलियुग को जूआ, मदिरा, स्त्री-सहवास गैर 
, ` हिसा का स्थान दिया, जहाँ कि चार प्रकार के पाप रहते हैं। : 
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६३२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 
४ een eee NNR NN or 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
पुनश्च _याचमानाय जातरूपमदात्प्रशचुः | 
adisda मदं कामं रजो वैरं च पञ्चमम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
पुनः च याचमानाय, जातरूपम्‌ अदात्‌ Ty: | 
ततः अनृतम्‌ मदम्‌ कामम्‌, रजः वैरम्‌ च पञ्चमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ ae 
पुनः ' २. फिर से (कलियुग के) द्वारा अनृतम्‌ ८. झूठ 
च १. तथा मदम्‌ & मद 
याचमानाय ३. याचना करनै पर कामम्‌ १०. काम वासना 
जातरूपम्‌ १५. उसे सुवणं का स्थान रजः ` ११. रजोगुण 
अदात्‌ ६. दिया वैरम्‌ १४. कलह (भी दिया) 
प्रभु । ४. समर्थं (राजा परीक्षित्‌ ने) a १२. और 
ततः ७. उसके बाद (उन्होंने उसे) पञ्चमम्‌ ॥ १३. पाँचवा स्थान 
एलोकाथं--तथा फिर से कलियुग के द्वारा याचना करने पर समर्थ राजा परीक्षित्‌ ने उसे सुवर्ण का स्थान 
7 | दिया । उसके बाद उन्होंने उसे झूठ, मद, कामवासना, रजोगुण और पाचवा स्थान कलह. 
A भी fear | | 


चत्वारिंशः श्लोकः 
अमूनि पञ्चस्थानानि ह्यधर्मप्रभवः कलिः | 
औत्तरेयेण दत्तानि न्यवसत्तन्निदेशकृत्‌ ॥४०॥ 


अमूनि पञ्च स्थानानि, हि अधर्म प्रभवः कलिः। 
औत्तरेयेण दत्तानि) न्यवसत्‌ तत्‌ निदेशकूत्‌ ॥ 


लिः . कलियुग 
i = ee | : राजा परीक्षित्‌ के द्वारा 
_ 5८. स्थानों पर दत्तानि ५, दिये गये 
६. ही ` न्यवसत्‌ १२. निवास करने लगा 
'१. पाप का तत्‌ १०. उनके 
_ २. मूल कारण ` ` निदेशकृत्‌॥ ११ आदेश का पालन करता हुआ 
गप का मूल कारण कलियुग राजा परीक्षित्‌ के द्वारा दिये गये इन पाच स्थानों पर ही 


पालन करता हुआ निवास करने लगा | 


i 22 ant ies ७, a \ 
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प्रथम: स्कन्ध: 


see) ee ‘NR 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 

अथ १. 
एतानि &. 
न ११. 
सेवेत १२. 
ayy: २. 
पुरुषः ३. 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अथैतानि न सेवेत बुभूषुः पुरुषः क्वचित्‌ | 
विशेषतो धर्मशीलो राजा लोकपति ः ॥४१॥ 


अथ एतानि न सेवेत, TAT: पुरुष! क्वचित्‌ । 
विशेषतः धर्म शीलः, राजा लोक पतिः गुरु: ॥ 


इसलिये क्वचित्‌ । १०. कभी 

इन स्थानों का विशेषतः ४. विशेष रूप से 

नहीं अर्स शीलः ४. धामिक 

सेवन करना चाहिये राजा ६. राजा 

कल्याण के इच्छुक लोक पतिः ७. लोक नायक (और) 
पुरुषों को गुरु: ॥ ८. गुरु जनों को 


एलोकार्थ---इसलिए कल्याण के इच्छुक पुरुषों को, विशेष रूप से घामिक राजा, लोकनायक और गुरुजनो को 
इन स्थानों का कभी सेवन नहीं करना चाहिये | 


ह्विचत्वारिंशः श्लोकः | 
बृषस्य नष्टांस्त्रीन्‌ पादान्‌ तपः शोचं दयामिति । 
प्रतिसंदध आश्‍वास्य महीं च समवधेयत्‌ ॥४९॥ 


पदच्छेद = 
oe quer नष्टान्‌ स्त्रीन्‌ पादान्‌, तपः शौचम्‌ द्याम्‌ इति। 

। प्रतिसँदधे आश्वास्य, महीम्‌ च समवर्धयत्‌॥ 
शब्दार्थ a 4 र 
बुषस्य १. (राजा परीक्षित्‌ ने) बैल रूपधारी धे के इति । ६. इन 
नष्टान्‌ २. टूटे प्रति Ss. पुन: 
त्रीन्‌. ७. ae aga १०. जोड़ दिया 
पादान्‌ ८. पैरों को आश्वास्य १३. अश्वासन देकर 
तपः ३. तपस्या महीम्‌ १२. पृथ्वी को 
शौचम्‌ ४. पवित्रता (और) Soles ee 
दयाम्‌ ५. दया रूप वाले समवर्धयत्‌ ॥ १४. निर्भय क्या I 
शलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने बैल रूपघारी धमे के टूटे हुये तपस्या, पवित्रता और दया रूपवाले इन तीनों 

पैरों को पुनः जोड़ दिया तथा पृथ्वी को आश्‍वासन देकर निर्भय किया। | 

फा०---5० । | रय 
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६३४] 


wa! 
mate 
अध्यास्ते 
आसनम्‌ 
पार्थिव 
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श्रीमद्धागवते 
ब्रिचत्वारिशः श्लोकः 


[ ao १७ 


स एष एतद्य ध्यास्त आसन पार्थिवो चितम्‌ । 
पितामहेनोपन्यस्तं राज्ञारण्यं विविक्तता ॥४३॥ 


सः ON: एतहिं अध्यास्ते, आसनम्‌ पार्थिव उचितम्‌ | 
पितामहेन उपन्यस्तम्‌ , राज्ञा अरण्यम्‌ विविक्षता ॥ 


qo. वेही उचितम्‌ । ७ 
११. ये (राजा परीक्षित्‌) पितामहेन ३ 
& इस समय डपन्यस्तम्‌ ५. 
१२. विराजमान हैं राज्ञा ४. 
5. सिंहासन पर अरण्यम्‌ q. 
६. राजाओं के ~ विविक्षताः ॥. २. 


योग्य 

पितामह 

दिये गये 

राजा (युधिष्ठिर) के द्वारा 
वन में 

जाते हुए 


एलोकार्थ--वन में जाते हुए पितामह राजा युधिष्ठिर के द्वारा दिये गये राजाओं के योग्य सिहासन पर इस 


समय वे ही ये राजा परीक्षित्‌ विराजमान हैं | 


चतुश्चत्वारिंशः श्तोकः 


आस्तेञ्धुना स राजर्षिः कोरवेन्द्रश्रियोल्लसन्‌ | 
गजाहये महामागश्चक्रवर्ती बृहच्छवाः ॥४४॥ 


आस्ते अघुना सः राजषिः, कौरवेन्द्र थिया डढ्लसन्‌ | 
गजाहये महाभागः, चक्रवती बृहत्‌ wat il 


१२. विद्यमान हैं उढ्लसन्‌। ११. 
७. इस समय गजाह्वये छ 
६. वे (राजा परीक्षित्‌) महाभागः १ 
4 चक्रवर्ती ४. 
ऽ बहत्‌ २ 
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शोभित होते हुये 
हस्तिनापुर में 

परम सौभाग्यशाली 
चक्रवर्ती सम्राट (एवम्‌) 
बड़े 


qo १७] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इत्थंभूत 
अनुभाव: 
अयम्‌ 
अभिमन्यु 
सुत; 

चपः | 
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पञ्चचत्वारिंशः श्त्लोकः 


इत्थर्भूतानुभावोऽयमभिमन्युसुतो नपः। 
यस्य पालयतः चोणीं यूय सचाय दीक्षिताः ॥४५॥ 


इत्थंभूत अनुभावः अयम्‌ , अभिमन्यु खुतः AT | 
यस्य पालयतः क्षोणीम्‌ , यूयम्‌ सत्राय दीक्षिताः ॥ 


इस प्रकार के यस्य ७. जिनके द्वारा 

प्रभाव वाले हैं पालयतः ५. पालन करते रहने पर 
ये झोणीम्‌ ८. पृथ्वीका 

अभिमन्यु के यूयम्‌ १०. आप सब लोग 

पुत्र सत्राय ११. दीघंकालीन यज्ञ में 
राजा परीक्षित दीक्षिताः ॥ १२. दीक्षित हुए हैं 


शलोकार्थ--अभिमन्यु के पुत्र ये राजा परीक्षित्‌ इस प्रकार के प्रभाव वाले .हैं; जिनके द्वारा पृथ्वी का पालन 


करते रहने पर आप सब लोग दीर्घकालीन यज्ञ में दीक्षित हुए & | 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
कलिनिग्रहो नाम सप्तदशः भध्यायः ॥१७॥ 
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प्रथमः स्कन्धः 
अथ अष्ळ्ाव्ड्राः Beara: 


प्रथमः श्लोकः 


सुत उवाच-- स 
यो व दौण्यस्त्रविष्लु्टो न मातुरुदरे wa! 
| अनुग्रहाद्‌ भगवतः कूष्णस्यादुसुतकर्मणः ॥१॥ 
पदच्छेद-- | 
यः चै द्रोणि अस्त्र विप्लुष्टः, न मातुः उद्रे wat | 
तु AGAMA भगवतः, कृष्णस्य अद्भुत कर्मणः ॥ 
शब्दाथ— 
यः १. जो (राजा परीक्षित) Tze ३. गर्भ में 
a 2 ६. भी wa: | १२. RT 
दौणि ४. अश्वत्थामा के अनुग्रहात्‌ १०. कृपा से 
अस्त्र, विष्लुष्ट: ५. ब्रह्मास्त्र से, जलकर भगवतः, BUTEA ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
न ११. नहीं अद्‌ भुत ७. अनोखी 
मातुः २. माता (उत्तरा) के कर्मणः ॥ ८. लीलायें करने वाले 


एलोकार्थ--जो राजा परीक्षित्‌ माता उत्तरा के गर्भ में अश्वत्थामा के ब्रह्मास्त्र से जलकर भी अनोखी 
लीलायें करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कृपा से नहीं मरे थे । 
द्वितीय; श्तोकः 
ब्रह्मकोपोत्थितादू यस्तु तक्षकात्पाणविप्लवात्‌ | 
न सम्सुमोहोरुभयाद्‌ भगवत्यपिताशयः॥२॥ 


ब्रह्म कोप उस्थितात्‌ यः तु, तक्षकात्‌ प्राण विप्लवात्‌ | 
न सम्सुमोह उरु भयात्‌ , भगवति अर्पित आशयः ॥ 


५, ब्राह्मण के शाप से a ११. नहीं 

६. उत्पन्न हुए सम्मुमोह १२. मोहित हुए थे 

४. वही (राजा परीक्षित्‌) उरू भयात्‌ ७. बड़े भयानक (और) 
१०. भी भगवति १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
ॐ. तक्षकनागसे | अर्पित ३. समर्पित किये हुए 
_ ८. प्राण घातक आशयः ॥ २. अन्तःकरण को 


श्रीकृष्ण में अन्तःकरण को समापित किये हुए वही राजा परीक्षित ब्राह्मण के शाप मे 
भयानक और प्राण घातक तक्षक नाग से भी मोहित नहीं हुए थे । 
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तृतीयः श्लोकः 
उत्सज्य सर्वतः सङ्ग चिज्ञाताजितसंस्थितिः | 
वेयासकेजेहौ शिष्यो गड्ायां स्वं कलेवरम्‌ UR 


पदच्छेद रि 
उत्छुज्य सवतः सङ्गम्‌, विज्ञात अजित सस्थितिः | 
चैयासकेः जहौ शिष्यः, गङ्गायाम्‌ स्वम्‌ कलेवरम्‌॥ 
शब्दार्थ 
SST ८. हटाकर Sarah: ४. व्यासपुत्र शुकदेव के 
स्वतः ६. चारों ओर से जइ १२. त्याग किया था te 
asa ७. आसक्ति शिष्यः ५. शिष्य (राजा परीक्षित्‌) ने 
विज्ञात ३. जानकार गङ्गायाम्‌ दे. गंगाजी के तट पर 
अजित १. आत्म स्वम्‌ १०. अपने 
संस्थितिः। २. स्वरूप के कलेबरम्‌ ॥ ११. शरीर का 


इलोकार्थ-आत्म-स्वरूप के जानकार व्यासपुत्र शुकदेव के शिष्य राजा परीक्षित्‌ ने चारों ओर से आसक्ति 
हटाकर गंगाजी के तट पर अपने शरीर का त्याग किया था । 


Ly 
चतुर्थः श्लोकः 
नोत्तमश्लोकवार्तानां जुषतां तत्कथासतस्‌ | 
स्यात्संश्चमो ञ्न्तकालेञपि स्मरतां तत्पदास्बुजम्‌ ।४।। 


पदच्छेद — 
mr न उत्तम श्लोक वार्तांनाम्‌ , जुषताम्‌ तत्‌ कथा अम्दतम | 
स्यात्‌ संभ्रमः अन्त काले अपि, स्मरताम्‌ तत्‌ पद्‌ WIAA ॥ 
शब्दार्थ--- 
नन ११. नहीं स्यात्‌ १२. होता हे 
उत्तम श्लोक १. पवित्र कोति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की स्र 20 ॥ ie a 
चार्तानाम्‌ २. चर्चा करने वाले अन्तकाले अपि 5. as * 
` जुषताम्‌ ५. पान करने वाले (तथा) स्मरताम्‌ प. oes )क 
तत्‌ कथा ३. उनकी लीला रूपी तत्‌ पद्‌ ६. उन 


aaa! ४. सुधा का अस्बुजम्‌ tl ७. कमल का 


एलोकार्थ' करने वाले 
पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौ चर्चा करने mee उनकी लीलारूपी सुधा का पान क्‌ 
तथा उनके चरण-कमल का स्मरण करने वाले जनों को मरते समय भी मोह नहीं होता है । 
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पञ्चमः श्तोकः 
~ ७ छी ह (4 
तावत्कलिर्न प्रभवेत्‌ - प्रविष्टोऽपीह सवतः | 
यावदीशो महालुन्यामाभिमन्यच एकराट्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद hese: 
तावत्‌ कलिः न प्रभवेत्‌, प्रविष्टः आप Ty AAA: | 
यावत्‌ ईशः मदान्‌ उर्व्याम्‌, आभिमन्यवः एकराट्‌ ॥ 
a कलियुः त्‌ ४. जब तक 
तावत्‌, कलिः ७. जब तक, कलियुग याव 
न "99. नहीं ईशः ६. राजा (रहे) 
१. महान्‌ 
प्रभवेत्‌ १२. प्रभावी हो सका था महान 
प्रविष्ठ: अपि १०. प्रवेश करके भी उर्व्याम्‌ ५. पृथ्वी पर a 
इह ८. यहाँ पर आभिमन्यचः ३. अभिमन्यु पुत्र (परीक्षित्‌) 
aad: & चारों ओर से पकराट्‌॥ २. सम्नाद 


इलोकार्थ--महान्‌ सम्राट्‌ अभिमन्यु पुत्र परीक्षितु जब तक पृथ्वी पर राजा रहे, तब तक कलियुग यहाँ चारों 


ओर से प्रवेश करके भी प्रभावी नहीं हो सका था | 
षष्ठः शत्तोकः 
यस्मिन्नहनि यद्य व भगवानुत्ससज गाम्‌ | 
त दैवेहालुव्रत्तोऽसावधमं प्रभवः कलि; ॥६॥ 


यस्मिन्‌ अहनि यहि एव, भगवान्‌ उत्ससर्ज गाम्‌ | 
तदा पच इह अनुवृत्तः असो, अधर्मे प्रभवः कलिः ॥ 


२. जिस तदा एव १०. उसी क्षण से 
३. दिन इइ ११. यहाँ 
४. जिस ही क्षण ` अनुवृत्तः १२. आ गया था 
१. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) ने असौ ८. वह 
६. छोड़ा 2. अधर्म, maa ७. क मूल-कारण 
, TT धाम को कलिः ॥ g 
: मुल-कारण ह 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने जिस दिन जिस ही क्षण धरा घाम को छोड़ा था, पाप का 
कलियुग उसी क्षण से यहाँ आ गया था | 7 


Ps, 
ER 
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RRS eee 


सप्तमः श्लोकः 
agate कलिं सम्राट्‌ सारङ्ग इव ATTA! 
कुशलान्याशु सिद्ध्यन्ति नेतराणि कृतानि यत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद | 

न अनुद्धेष्टि कलिम्‌ सम्राट्‌ , सारङ्गः इव खारञ्ुक। 

कुशलानि आशु सिद्ध्यन्ति, न इतराणि sata यत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ६. नहीं कुशलानि १०. घाला 

2 , द्वष किया था आशु ११. र ह 

किम छ दहि से सिद्ध्यन्ति १२. फलदायक होते है 
सम्राट्‌ ४. राजा (परीक्षित्‌) ने नोड १४. नहीं (होते है) 
सार १, भ्रमरके इतराणि १३. अशुभ कायै (फलदायक) 
<a २. समान कृतानि द. स .] +3) 
सारभुक्‌ । रे- सार अंश के ग्राही यत्‌ ॥ ८. क्योंकि (कलियुग 


एलोकार्थ--भ्रमर के समान सार-अंश के ग्राही राजा परीक्षित्‌ yf कलियुग से द्वेष नहीं किया था, क्योंकि 
कलियुग में किये गये शुभ कार्य शीघ्र फलदायक होते हैं; अशुभ कार्य फलदायक नहीं होते हैं । 


अष्ठमः श्लोकः 
किं नु बालेषु श्रेण कलिना धीरभीरुणा | 
अप्रमत्तः प्रमत्तेषु यो इको दषु वतते ॥८॥ 


किम्‌ उ बालेषु WY, कलिना AT भीरुणा | 
. अप्रमत्तः प्रमत्तेषु, यः GH: TY add ॥ 
शब्दार्थ-- 
किम , क्या कहा जाय अप्रमत्तः ११. सावधान 
ह दं बालकों पर प्रमत्त ८. म ea 
शरेण २. वोरता दिखाते वाले (तथा) यः ७. जो (कलियुग रूपी) 
कलिना ५. कलियुग के विषय में वृकः द a ake 
घीर ३. घैयेशाली पुरुषों से च्‌षु १०. मनुष्यों को (वश में करने के लि 
भीरुणा। ४. डरने वाले चतेते॥ १२. हैं 


इलोकार्थ--बालकों पर वीरता दिखाने वाले तथा धैयेशाली पुरुषों से डरने वाले कलियुग के विषय में क्या 
कहा जाय ? जो कलियुग रूपी भेड़िया असावधान मनुष्यों को वश में करने के लिये सावधान है । 
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नवमः श्लोकः ` 
उपचणि तमेतद्व॒! पुण्यं पारीक्षितं मया | 
वाखुदेवकथोपेतमाख्यानं यदएच्छुत ॥६॥ 
पदच्छेद ही 
उपचरितम्‌ पतद्‌ वः, पुण्यम्‌ पारीक्षितम्‌ मया | 
वासुदेव कथा उपेतम्‌, आख्यानम्‌ यदू अपृच्छत ॥ 
शब्दार्थ— 
उपचरितम्‌ १२. वर्णन किया वाखुदेव १. (आप लोगों ने) भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
एतदू ११. इस (कथा) का कथा २. कथापे 
वः ८. आप लोगों से उपेतम्‌ ३. संबन्धित 
पुण्यम्‌ १०. पुण्यप्रद आख्यानम्‌ ५. कथा 
पारीक्षितम्‌ ८. राजा परीक्षित्‌ की यद्‌ ४. जो 
मया | ७. मैंने अपूच्छत ॥ ६. पुछी थी 


\  श्लोकार्थ--आप लोगों ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथा से संबन्धित जो कथा पूछी थी, मैंने आप लोगों से राजा 
` परीक्षित्‌ की पुण्यप्रद इस कथा का वर्णन किया । 


दशमः श्लोकः 
या याः कथा भगवतः कथनी योश्कमं णः | 
गुणकर्माश्रयाः पुस्भिः स सेव्यास्ता बुभूषुभिः ॥१०॥ 


याः याः कथाः भगवतः, कथनीय उरु कर्मणः | 
गुण HA आश्रयाः पुस्भिः, संसेव्या ताः बुभूषुभिः ए 


जोजो गुण कर्म ५. गुण और कर्मों पर 

कथायें (हैं) आश्रयाः ६. आधारित 

श्रीकृष्ण की ` पंम्भिः १०. मनुष्यों को 

करने योग्य ससेव्याः १२. सेवन करना चाहिये 
a ताः ११. उन (कथाओं) का 

बुभूषुभिः ॥ ४. कल्याण चाहने वाले 


लीलाघारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की गुण और कर्मों पर आधारित as 
ष्यों को उन कथाओं का सेवन करना चाहिये । 
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~ 
एकादशः रलोकः 
ऋषय ऊचु:-- 4 
| सूत जीव समाः सौम्य शाश्वतीर्विशदं यशः | 
| i यस्त्वं शंससि कृष्णस्य मर्त्यानामस्रतं हि नः ॥११॥ 
| पदच्छद-- 
| सूत जीव समाः सौम्य, शाश्वतीः विशदम्‌ ag: | 
| यः त्वम्‌ शंससि कृष्णस्य, मत्यानाम्‌ अस्तम्‌ हि नः ॥ 
शब्दाथ-- 
aa २. हे सुत जी (आप) त्वम्‌ ६. आप 
जीव ५. जीवें mata १०. गान कर रहे हैं 
समाः ४. वर्षों तक SUT 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के ase 
सौम्य १. मधुर स्वभाव वाले मर्त्यानाम्‌ १२. मृत्युलोक के प्राणियों का 
| शाश्‍वती ३. अनन्त अस्तम्‌ १३. अमृत 
विशदम्‌ यशः । ५. निर्मल यश का हि १४. ही है 
यः ७. जो नः॥ ११. (वह्‌) हम 


एलोकार्थ--मधुर स्वभाव वाले हे सृत जी ! आप अनन्त वर्षों तक जीवें; आप जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
निर्मल यश का गान कर रहे हैं, वह हम मृत्युलोक के प्राणियों का अमृत ही है । 


ह्वादशः श्तोकः 


कम ण्यस्मिन्ननाश्वासे धूमधूम्रात्मनां भवान्‌ | 
| आपाययति गोविन्दपादपद्मासव सघु ॥१९॥ 


ia कर्मणि AAT अनाश्वासे, धूम YA आत्मनाम्‌ AAS | 
आपाययति गोविन्द, पाद पझ आसचम्‌ Ay ॥ 

आ मे ` भवान | १. आप 

नी -. दत “ae आपाययति १२. पात्त करा रहे हैं 

अनाश्वासे २. विश्वास-हीन - गोविन्द ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 

धूम प्‌. qa पाद्‌ पद्म & चरण-कमल से 

qa द्‌ आसवम्‌ १०. टपके हुए 


» घुमिल 
आत्मनाम्‌ ७. शरीर वाले (हम लोगों) मधु ॥ ११. मधुर मधु का 
एलोकार्थ--आप विश्वास-हीन इस यज्ञ कर्म में धूयें से धुमिल शरीर वाले हम लोगों को भगवात्‌ श्रीकृष्ण के 


चरण-कमल से टपके हुए मधुर मधु का पान करा रहे हैं। 
फा०--८१ 
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[ Ho १८ 


भगवद्‌ 
भक्तों के 
सत्संग के 
मनुष्यों को 
बात ही FAT है 


६४२ | श्रीमद्धागवते 
त्रयोदशः श्त्तोकः 
तुलयाम लवेनापि न स्वर्ग नापुनभवस्‌ | 
मगवत्सङ्चिसङ्गस्य मर्त्यानां किसुताशिषः ॥१३॥ 
पदच्छेर-- Nese opts 
तुलयाम लवेन आप, न स्वगम्‌ न अपुनभवम्‌ | 
भगवत्‌ सङ्गि सङ्गस्य, मत्यानाम्‌ किमुत आशिषः ॥ 
शब्दार्थ 
तुलयाम 5. तुलना कर सकते हैं (फिर) भगवत्‌ 
लवेन, अपि ४. एकक्षणसे, भी सङ्गि 
न ५. न (तो) सङ्गस्य 
स्वगंम्‌ ६. स्वर्ग की (और) मर्त्यानाम्‌ 
न ७. नहीं किसुत 
अपुनर्भवम्‌ । 5. मोक्ष की आशिषः ॥ 


११. 


कामनाओं (से तुलना) की 


एलोकार्थ--भगवद्‌ भक्तों के सत्संग के एक क्षण से भी न तो स्वगं की और न ही मोक्ष की तुलना कर 
सकते हैं, फिर मनुष्यों की कामनाओं से तुलना की बात ही क्या है ? - 


चतुर्दशः श्लोकः 


को नाम तृप्येदू रसवित्कथायां, महत्तमेकान्तपरायणस्य | 
नान्तं गुणानामशुणस्य जग्सु-योगेश्वरा ये भवषाझसुख्याः ॥१४॥ 


पदच्छेद 


क कः नाम तृप्येत्‌ रसवित्‌ कथायाम्‌ , महत्तम एकान्त परायणस्य | 


म 

__ शब्दार्थ-- 

ua 

६ ५7 > 
कः 

Th ' 


400 2८ ९९ 6 द० NW ८० 


कौन न अन्तम्‌ ° 
व्यक्ति गुणानाम्‌ 
तृप्त हो सकता है अशुणस्य 
- रसिक जग्मुः, 
कथाओं से योगेशवराः 
महापुरुषों के ये 
एक मात्र भव, पाझ 


॥ ६. आश्रय (भगवानु श्रीकृष्ण) की मुख्याः ॥ “a 
'कौन रसिक व्यक्ति महापुरुषों के एकमात्र आश्रय भगवान्‌ श्रीकृष्ण की क से bs 
ब्रह्मा इत्यादि प्रमुख योगिराज हैं, वे भी निर्गुण भगवान्‌ केण | 


१५. 


१४. 


१२. 
१६. 


१२. 


रद 
१०. 


११ 
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न अन्तम्‌ गुणानाम्‌ अगुणस्य जग्मुः, योगेश्वराः ये भव पा मुख्याः ॥ 


पार नहीं 

गुणों का 

निर्गुण भगवान्‌ के 
पा सके थे 
योगिराज (हैं वे भी) 
जो 
शंकर, ब्रह्मा 


इत्यादि प्रमुख । 
है oS हो सकता 
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प्रथमः स्कन्धः [६४३ . 
पञ्चदशः श्लोकः 
तन्नो भवान्‌ वे भगचत्प्रधानो, महत्तमैकान्तपरायणस्य | 
। अट हरेरुदारं चरितं विशुद्धं, शुश्रूषतां नो वितनोतु विद्वन्‌ ॥१५॥ 
| "६५-- तत्‌ नः भवान्‌ चै भगवत्‌ प्रधान:, महत्तम एकान्त परायणस्य | 
५ इरेः उदारम्‌ चरितम्‌ बिशुद्धम्‌ , शुश्रूषताम्‌ नः वितनोतु विद्वन ॥ 
| शब्दार्थ 
| तत्‌ ७. इसलिये (आप ही) इरेः १२, श्रीहरि की 
नः २. हम लोगों में . उदारम्‌ १३. विशाल (एवं) 
भबान्‌ ३. आप चरितम्‌ , १५. लीला-कथा 
४. ही . चिशुद्धम्‌ १४. निर्मल 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ को शुश्रषताम्‌ ८. सुनने के इच्छुक 
TATA, र ६. जीचन-धन (मानने वाले है) नः 8a लोगों को 
महत्तम १०. महापुरुषों के चितनोतु १६. सुनावें 
एकान्त, परायणस्य । ११. एकमात्र, आश्रय विद्वन ॥ १. हे विद्वान्‌ सुत जी! 


एलोकार्थ--हे विद्वान्‌ सूत जी ! हम लोगों में आप-ही भगवान को जीवन-धन मानने वाले हैं, इसलिये आप 
| ही सुनने के इच्छुक हमलोगों को महापुरुषों के एकमात्र आश्रय श्रीहरि ही विशाल एवं निर्मल 
लोला-कथा सुनावें । | i] 
षोडशः श्लोकः 
स वै महाभागवतः परीक्षिद्‌ू , येनापवर्गा्यमदश्जबुद्धिः | 
ज्ञानेन वैयासकिशब्दितेन, भेजे खगेन्द्रध्वजपादसूलम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद सः चै महाभागवतः परीक्षित्‌ , येन अपवर्ग आख्यम्‌ अदभ्न बुद्धिः | 
ज्ञानेन चैयासकि शाब्दितेन, भेजे खगेन्द्र ध्वज पाद्‌ मूलम्‌ ॥ 


| शब्दा्थ---- 2 

| सः ४. उस ज्ञानेन & ज्ञान से 
a २. और वैयासकि ६. शुकदेव मुनि के द्वारा 
महाभागवतः १. परम भगवद्‌ भक्त शब्दितिन, ७. कहे गये ड 
परीक्षित्‌ ५, राजा परीक्षितूते भेजे १४. प्राप्त की थी (उसे हमें बतावें) 
येन ८. जिस खगेन्द्रध्चज ११. गरुडध्वज (भगवान्‌ विष्णु) के 
अपवर्ग, आख्यम्‌ १०. मोक्ष, स्वरूप पाद १२. चरणों की | 


अद्‌स्र, बुद्धिः। ३. महात्‌, बुद्धिमान मूलम्‌ ॥ १३. सन्निधि = 

एलोकार्थ--परम भगवद्‌ भक्त और महात्‌ बुद्धिमान्‌ उस राजा परीक्षित्‌ ने शुकदेव मुनि के द्वारा कहे गये 
'जिस ज्ञान से मोक्ष स्वरूप गरुडध्वज भगवान्‌ विष्णु के चरणों की सत्तिधि प्राप्त को थी, उसे 
हमें बतावं । 
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सप्तदशः श्लोकः 
तन्नः परं पुरणयमसंब्रतार्थ-माख्यानमत्यदूसुतयोगनिष्ठस्‌ | 
आख्याह्मनन्ताचरितोपपन्नं, पारीचितं भागवताभिरामस्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 


तत्‌ नः परम्‌ पुण्यम्‌ असंवृत अर्थम्‌ , आख्यानम्‌ अति अद्भुत योग निष्ठम्‌। 
आख्याहि अनन्त आचरित उपपन्नम्‌, पारीक्षितम्‌ भागवत अभिरामम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १४. वह योग निष्ठमु। ७. योग निष्ठा वाली 
नः १. हमें आख्याहि १६. सुनावें 

परम्‌ २. परम अनन्त Se श्रीकृष्ण की 
पुण्यम्‌ ३. पवित्र आचरित रद लीलाओं से 
असंवृत ४. स्पष्ट उपपन्नम्‌, १०. परिपूर्ण (तथा) 
अथेम्‌ , ५. प्रयोजन वाली पारीक्षितम्‌ १३. राजा परीक्षित्‌ की 
आख्यानम्‌ १५. कथा भागवत ११, भगवद्‌ भक्तों के लिये 
अति अदभुत ६. अति अनोखी अभिरामम्‌ ॥ १२. रमणीक 


इलोकार्थ--हमें परम पवित्र, स्पष्ट प्रयोजन वाली, अति अनोखी, योगनिष्ठा वाली, श्रीकृष्ण की लीलाओं से 
परिपुर्ण तथा भगवद्‌ भक्तों के लिये रमणीक राजा परीक्षित्‌ की वह कथा सुनावे । 
अष्टादशः श्लोकः 
सूत उवाच--अहो वय जन्मभृतोऽद्य हास्म, वृद्धानुवृत्यापि विलोमजाताः | 
दौष्कुल्यमार्थि विधुनोति शीघ्र, महत्तमानामभिधानयोगः ॥ श्द॥ 


पदच्छेद 


अहो बयम्‌ जन्म aa: अद्य हास्म, बुद्ध अजुचृत्त्या अपि विलोम जाताः | 
दौष्कुल्यम्‌ आधिम्‌ विधुनोति शी्रम्‌ , महत्तसानाम्‌ अभिधान योगः ॥ 


सूतकुल में उत्पन्न होकर 


अरे विलोम, जाताः। २. 

हमारा दौष्कुल्यम्‌ ११. कुल के दोष की 
जन्म लेना आधिम्‌ १२. चिन्ता को 
आज fagatta १४. नष्ट कर देता 
सफल हुआ है शीघम्‌, १३. शीघ्र 


महात्माओं की, सेवा से महत्तमानाम्‌ ८. महापुरुषों के 20 
भी ! अभिधान, योगः ॥ १०. नाम का, उच 


॒ फल 
“अरे ! सूतकुल में उत्पन्न होकर भी महात्माओं की सेवा से आज हमारा जन्म a ; gal 
. है। महापुरुषों के नाम का उच्चारण कुल के दोष की चिन्ता को शीघ्र नष्ट कर 
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एकोनविंशः श्लोकः 
कुतः YALU नाम तस्य, महत्तमैकान्तपरायणस्य | 
योऽनन्तशक्तिर्भे गवाननन्तो, महदूशणत्वाद्‌ यमनन्तमाहुः ॥१९॥ 


पदच्छेद ga पुनः Wa: नाम तस्य, महत्तम एकान्त परायणस्य। 
यः अनन्त शक्तिः भगवान्‌ अनन्तः, महद्‌ गुणत्वात्‌ यम्‌ अनन्तम्‌ आइ: ॥ 


शब्दाथ--- 

कुतः १६. बात हो क्‍या है यः व्‌ 

पुनः १५. फिर . अनन्त शक्तिः ४. अनन्त पराक्रम वाले (हैं) 
गुणतः १४. स्मरण करने वाले (जनों) की भगवान २. भगवान्‌ 

नाम १३. नामका , अनन्तः ३. श्रीकृष्ण गुणों 

तस्य, १२. उन (भगवान्‌) के महद्‌ गुणंत्वात्‌ ६. महान्‌ गुणों के कारण 
महत्तम & सज्जनों के ' यम्‌ ५. जिन्हें 

एकार्त १०. एकमात्र अनन्तम्‌ ७. अनन्त नाम से 
परायणस्य । ११. आश्रय (हैं) आहुः ॥ ८. कहते हैं (तथा जो) 


शलोकार्थ-जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण अनन्त पराक्रम वाले हैं, जिन्हें महान्‌ गुणों के कारण अनन्त नाम से कहते हैं 
तथा जो सज्जनों के एकमात्र आश्रय हैं; उन भगवान्‌ के नाम का स्मरण करने वाले जनों की फिर 
बात ही क्या है ? 
विंशः श्लोकः 
एतावतालं ननु सूचितेन, गणुणैरसाम्यानतिशायनस्य | 
हित्वेतरान्‌ प्रार्थयतो विभूति-यंस्याङ घिरेण जुषतेऽनभीप्सोः ॥२०॥ 


पदच्छेद प॒तावता अलम्‌ ag सूचितेन, गुरोः असास्यान्‌ अतिशायनस्य \ 
हित्वा इतरान्‌ प्राथयतः विभूति: यस्य अङ्घ्रि रेणुम्‌ जुषते अनभीष्सोः ॥ 


शब्दार्थ ॒ डं कं 
एतावता १. इतना इतरान्‌ &. अन्य (देवताओं) को 
अलम्‌ ४. पर्याप्त (है कि) ० प्राथेयत; ८. चाहने वाले 

ननु २. ही विभूतिः, ५. श्री लक्ष्मी जी 
सूचितेन, ३. कहना यस्य १२. उस ne 
गुरोः ६. उत्तम गुणों के कारण अङ्घ्रि १४. चरणों 
असास्यान्‌ ७. बेजोड़ (तथा) रुम्‌ १५. चुली 
अतिशायनस्य । १३. सर्व श्रेष्ठ (भगवान्‌) के जुषते १६. प्रेम करती हैं 
हित्वा १०. छोड़कर अनभीप्सोः॥ ११. न चाहने पर भी 


शलोकार्थे--इतना ही कहना पर्याप्त है कि श्रीलक्ष्मी जी उत्तम गुणों के कारण बेजोड़ तथा चाहने वाले अन्य 
देवताओं को छोड़कर न चाहने पर भी उस सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ के चरणों की घूली से प्रेम करती हैं। 
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एकविंशः श्लोक 
अथापि यत्पादनखावस्रष्टं, जगद्‌ विरिञ्चोपहृताहंणार्भः 
सेशं पुनात्यन्यतमो सुङ्कुन्दात्‌, को नाम लोके मगवत्पदाथः ॥२१॥ 
पदच्छेद 


अथापि यत्‌ पाद्‌ नख अवसृष्टम्‌ , जगत्‌ चिरिडच उपहृत ALY अस्भः। 
स ईशम्‌ पुनाति अन्यतमः सुकुन्दात्‌ , कः नाम लोके भगवत्‌ पद्‌ अर्थः ॥ 


शब्दार्थ--- 

अथापि १. तथा ख ईशम्‌ ८. शंकर सहित 

ह यत्‌ ५, जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के पुनाति ` १०. पवित्र कर देता है (अतः) 
पाद्‌ नख ६. चरण-नख से अन्यतमः १३. भिन्न 

. अवसृष्टम्‌, ७. बहने पर (गंगा नाम से) झुकुन्दात्‌ , १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 

जगत्‌ & संसारको | | कः नाम १४. कौन व्यक्ति 

_ विरिञ्च २. ब्रह्माजी के द्वारा लोके ११. संसार में 

उपहृत ३. अधित भगवस्‌ १५. भगवत्‌ 

अह्ण अस्भः। ४. पूजा का जल पद्‌ अर्थः । १६. शब्द का अर्थ (हो सकता है) 


__ शलोकांथे--तथा ब्रह्मा जी के द्वारा अपित पुजा का जल जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-नख से बहने पर 
गंगा ताम से शंकर सहित संसार को पवित्र कर देता है; अतः संसार में भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
भिन्न कौन व्यक्ति भगवत्‌ शब्द का अर्थ हो सकता हैः? 
. द्वाविंशः श्लोक 
यत्रानरक्ताः सहसैव धीरा, व्यपोह्य देहादिषु aged | 
व्रजन्ति तत्पारमहर्यमन्त्यं, यस्मिन्नहिंसो पशसः tags? ॥२२॥ 


: भगवानु श्रीकृष्ण) के . ब्रजन्ति, ११. चले जाते हैं 


तत्‌ ७, उस 
पारम हं स्यम्‌ 5. परमहंस आश्रम में 
अन्त्यम्‌ , ८, अन्तिम 
यस्मिन्‌ १२. जिसमें 
- अहिंसा, उपशमः १३. अहिंसा और, इन्द्रिय दमन 


ah . १४. परम धर्म (है) 
शरीर आदि से ममता और मोह हटाकर उस 


अहिंसा भौर इत्त्रिय-दमन परम घमं है। | 
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त्रयोविंशः श्लोक; 
अहं हि एष्टोऽर्यमणो भवद्धि-राचक्ष आत्मावगमोऽत्र यावान्‌। 
TM पतन्त्यात्मसमं पतत्त्रिण-स्तथा समं विष्णुगतिं विपर्चितः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
अहम्‌ हि पृष्टः अयेमणः भवद्भिः, आचक्षे आत्मन्‌ अवगमः अत्र यावान्‌। 
नभः पतन्ति आत्मसमम्‌ पतत्त्रिणः, तथा समम्‌ विष्णु गतिम्‌ विपश्चितः ॥ 
शब्दार्थ : 
अहम्‌ हि ३. मुझसे जो नभः ८. आकाश में 
पृष्ट; ४. पुछा (है) udied १२. उडते हैं 
अयेमणः १, तेजस्वी हे ऋषियों ! आत्म, समम्‌ ११. अपनी शक्ति के, अनुसार 
भवद्भिः, २. आप लोगों ने पतत्त्रिणः, qo. पक्षिगण 
आचत्चे ८- कह रहा हूँ तथा - १३. उसी प्रकार 
आत्मन्‌, अवगमः ६. अपने, ज्ञान के समम्‌ १५. अपनी शक्ति के अनुसार 
अञ प्‌. इसमें विष्णु गतिम्‌ १६. विष्णु की लीला का(वर्णन करते हैं) 
यावान | ७. अनुसार चिपश्चितः ॥ १४. विद्वान्‌ लोग 


एलोकार्थ-- तेजस्वी हे ऋषियों ! आप लोगों ने मुझसे जो पूछा है, इसमें अपने ज्ञान के अनुसार कह रहा 
हुँ । आकाश में पक्षिगण अपनो शक्ति के अनुसार उडते हैं; उसी प्रकार प्रकार विद्वान्‌ लोग अपनी 
शक्ति के अनसार विष्णु की लीला का वर्णन करते हैं । 
चतुर्विंशः शोकः 
एकदा घलुरुद्यम्य विचरन्‌ Brat चन | 
मृगाननुगतः आन्तः क्षुधितस्तृषितो AAT ॥२४॥ 


a एकदा धबुः TIA, विचरन्‌ सृगयाम्‌ चने । 
खगान्‌ अनुगतः श्रान्तः, GAT तृषितः भूशम्‌ ॥ 
ie १. एकबार (राजा परीक्षित्‌) | सुगान्‌ ७. सृगों का 
अ ४. ae अचुगत; ८. पीछा करते-करते 
उद्यस्य ५. चढ़ाकर | श्रान्तः १२. थक गये थे 
विचरन्‌ ६. घूमते हुये Gfua ६. भूख और 
स॒गयाम्‌ २. शिकार के लिये तुषित १०. प्यास से 
चने। २. वत में भूशम्‌॥ ११. बहुत 
एलोकार्थ--एकबार राजा परीक्षित वन में शिकार के लिये धनुष चढ़ाकर घूमते हुए मृगो का पीछा करते- ` 
करते भूख और प्यास से बहुत थक गये थे | 
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पञ्चविंशः शोकः 
जलाशयमचक्षाणः प्रचिवश तमाश्रमम्‌ | 
ददश सुनिमासी नं शान्तं मीलितलोचनम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 

जलाशयम्‌ अचक्षाणः, प्रविवेश तम्‌ आश्रमम्‌ । 

ददर्श सुनिम्‌ आसीनम्‌, शान्तम्‌ मीलित लोचनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जलाशयम्‌ १. (वहाँ) तालाब को सुनिम्‌ १०. एक मुनि को 
अचक्षाणश २. न देखते हुए (उन्होंते) आसीनम्‌ ६. आसन पर बेठे हुए (एवं) 
प्रचिवेश प्‌. प्रवेश किया (जहाँ) शान्तम्‌ &. शान्त चित्त 
तम्‌ Ra उस ;| < मीलित ऽ. बन्द किये हुये 
आश्रमम्‌। ४. आश्रम में लोचनम्‌॥ ७. आँखों को 
द्द्शे ११. देखा 


एलोकार्थ- वहाँ तालाब को न देखते हुये उन्होंने उस आश्रम में प्रवेश किया, जहाँ आसन पर बँठे हुये एवं 
आँखों को बन्द किये हुये शान्त-चित्त एक मुनि को देखा । 


षड्विंशः श्व्वोकः 


se प्रतिरुद्धेन्द्रियभाणमनोबुद्धिसुपारतम्‌ । 
Bo स्थानत्रयात्परं प्राप्तं ब्रह्म भूतमविक्तियम्‌ ।।२६। 


प्रतिरुद्ध इन्द्रिय प्राण, मनः बुद्धिम्‌ 'उपारतम्‌ | 
स्थान त्रयात्‌ परम्‌ प्राप्तम्‌, TH भूतम्‌ अचिक्रियम्‌॥ 


त्रयात्‌ ५, (जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति) तीनों 
परम्‌ ७. ऊपर 

प्राप्तम्‌ १०. प्राप्त हुये (मुनि को देखा) 

ब्रह्म भूतम्‌ ५ ब्रह्मलीन दशा को 

अविक्रियम्‌ ॥ ८. निविकार ओर) 

i विषयों से रोके हुये, संसार से परे, जाग्रत-स्वप्न और सुषुप्ति 
और दशा को प्राप्त हुये मुनि को उन्होंने देखा । 
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सप्तविंशः श्लोकः 
विप्रकीर्णजटाच्छुन्नं रौरवेणाजिनेन च | 
विशुष्यत्तालुरुदक तथाभूतमयाचत ॥२७॥ 


पदच्छेद 

चिप्रकीणं जटा छन्नम्‌, रौरवेण अजिनेन a 

विशुष्यत्‌ तालुः उदकम्‌ , तथामूतम्‌ अयाचत ॥ 
शब्दार्थ 
चिप्रकीण ३. बिखरी चिश॒ष्यत्‌ १. सूखते 
जरा ४. जटाओं से तालुः २. कण्ठवाले (परीक्षित्‌) ने 
छन्नम्‌ ८. ढके हुये (मुनि) से उदकम्‌ १०. जल की 
रौरवेण ६. काले मृग को तथाभूतम्‌ ८. उस स्थिति में 
अजिनेन ७. छाल से अयाचत ॥ ११. याचना को 
च। ५. और 


श्लोकार्थ--सुखते कण्ठवाले परीक्षित्‌ ने बिखरी जठाओं से और काले मृग की छाल से ढके हुये मुनि से उस 
स्थिति में जल की याचना को । 


Balan: श्लोकः 
अलब्धतृणमम्यादिरसम्प्राप्ताप्येसूदतः । 
अवज्ञातसिवात्मानं मन्यमानश्चुकोप ह ॥२८॥ 


पदच्छेद--- क हट] 
अलब्ध तृण भूमि आदिः, असस्प्राप्त अध्ये सूनृतः | 
अवज्ञातम्‌ इच आत्मानम्‌ ; मन्यमानः चुकोप | ॥ 

शब्दार्थ 

अलब्ध ३. नहीं पाकर (तथा) , अवज्ञातम्‌ ८. अपमानित 

तृण, भूमि १. आसन, स्थान शव & सा 

आदिः २. इत्यादि आत्मानम्‌ ७. अपने को 

असम्प्राप्त ६. अभाव में मन्यमानः १०. मानते हुये 

अघ्ये ४. सत्कार और galt १२. क्रुद्ध होगये | 

सूनुतः। ५. सुन्दर वचन के ह्‌॥ ११. अत्यन्त | आ 


शलोकारथं--राजा परीक्षित्‌ आसन, स्थान इत्यादि नहीं पाकर तथा सत्कार और सुन्दर वचन के अभाव में 


अपने को अपमानित-सा मानते हुए अत्यन्त क्रुद्ध हो गये । 
फा०--८२ 
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६५०] श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


[ भ० १८ 


6 
अभूतपूवः सहसा क्षुत्तृडभ्यामर्दितात्मनः | 


त्राह्मणं प्रत्यभूद्‌ ब्रह्मन्‌ मत्सरो मन्युरेव च ।।२६॥ 
पदच्छेद-- 

अभूतपूर्व: सहसा, क्षुत्‌ तृड्भ्याम्‌ अर्दित आत्मनः । 

राह्मणम्‌ प्रति अभूत्‌ ब्रह्मन्‌ , मत्सरः मन्युः एच च ॥ 
शब्दार्थृ— 
अमूतपूवं: ८. बिल्कुल नया प्रति ७. प्रति 
सहस्रा ८. एकाएक अभूत्‌ १४. उत्पन्न हो गया 
क्ष॒त्‌ २. क्षुधा भौर ब्रह्मन्‌ १. हेशौनकजी! 
तुडभ्याम्‌ ३. प्यास से मत्सरः ११. ईर्ष्याभाव 
अर्दित ४. व्याकुल मन्युः १३. क्रोध 
आत्मनः। ˆ ५. चित्त (परीक्षित्‌) को पव १०. ही 
त्राह्मणम्‌ ६. ब्राह्मण मुनि के च ॥ १२. और 


श्लोकार्थ- हे शौनक जी ! क्षुधा और प्यास से व्याकुल-चित्त परीक्षित्‌ को ब्राह्मण मुनि के प्रति एकाएक 


बिल्कुल नया ही ईर्ष्याभाव और क्रोध उत्पन्न हो गया। | 
त्रिशः श्लोकः 


स तु ब्रह्मऋषेरंसे गतासुसुरगं रुषा | 
विनिर्गच्छुन्धनुष्कोव्या निधाय पुरमागमत्‌ ॥३०॥ 


सः तु ब्रह्म ऋषेः अंसे, गत असुम्‌ उरगम्‌ 


लकर {को लौट आयें 


र्षा | 


विनिर्गच्छन्‌ धनुष कोट्या, निधाय पुरम्‌ आगमत्‌ ॥ 


i रुषा। ४. क्रोध के कारण 
१. तथा र विनिर्गच्छन्‌ ३. निकलते समय 
„ ब्रह्मणि (शमीक) के ` घन्नुष्कोस्था ७. धनुष की नोक से 
कन्ये परर निधाय १०. डालकर 
पुरम्‌ ११. नगर को 
आगमत्‌ ॥ १२. लौट आये 


| निकलते समय क्रोध के कारण ब्रह्मि शमीक के कन्थे पर धनुष की नोक से मरे हुये साँप 


Jo १८ ] 
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रि एकत्रिंशः श्लोकः | 
एष के निभ्वताशेषकरणो difataq: । 
खुवा समाधिराहोस्वित्कि नु स्यात्‌ चषत्रबन्धुभिः ॥३१॥ 


पदच्छेंद--- 
पषः किम्‌ निश्चत अशेष, करण: मीलित ईक्षणः | 

१ सुषा समाधिः अहोस्वित्‌ , किम्‌ चु जबन्धुभिः 
eae होस्वित्‌ , किम्‌ नु स्यात्‌ क्षत्रबन्धुभिः ॥ 
प्‌षः २. ये (ऋषि) azar १२. झूठी 
किम्‌ १. क्या ae समाधि: १३. समाधि 
Tarra ५. विषयों से अलग करके आहोस्वित्‌ ८. अथवा 
अशेष ३ बे किम्‌ १०. क्या प्रयोजन 
करण ४. इन्द्रियों को नु ११. ऐसा सोचकर 
मीलित ७. बन्द किये हैं स्यात्‌ १४. लगाये हैं 
इेक्षणः | ६. नेत्रों को क्त्रबन्धुसि: ॥ ६. क्षत्रिय राजाओं से 


श्लोकार्थ--क्या ये ऋषि सम्पूर्ण इन्द्रियों को विषयों से अलग करके नेत्रों को बन्द किये हैं अथवा क्षत्रिय 
राजाओं से क्या प्रयोजन” ऐसा सोचकर झूठी समाधि लगाये हैं ? 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तस्य 

पुत्रः 
अतितेजस्वी 
विहरन्‌ 
बालकः 
अभंकेः | 
राश्चा ७. 
श्लोकार्थ--उन शमीक 


2 Ww दन ० ९५ २० 


ढात्रिंशः श्लोक; 
तस्य पुत्रोौ5तितेजस्वी विहरन्‌ बालको5भकेः | 
राज्ञाघं प्रापितं तातं श्रुत्वा तत्रेदमब्रवीत्‌ ॥३२॥ 


तस्य पुत्रः अति तेजस्वी, विहरन्‌ बालकः अभकेः | 
राज्ञा अघम्‌ प्रापितभ्‌ तातम्‌, श्रुत्वा तत्र इद्म्‌ अन्रचीत्‌ ॥ 


उन (शमीक ऋषि) का अघम्‌ १०. अपराध को 
पुत्र प्रापितम्‌ 5- किये गये 
अत्यन्त तेजस्वी तातम्‌ ८. पिता के प्रति 
खेलता हुआ श्रुत्वा ११. सुनकर 
बालके तत्र १२. वहाँ 
(अन्य) बालकों के साथ इद्म्‌ १३. यह 


राजा के द्वारा अन्रवीत्‌॥ १४. बोला a 3 
क ऋषि का अत्यन्त तेजस्वी बालक पुत्र अन्य बालकों के साथ खेलता हुआ राजा के 


हारा पिता के प्रति किये गये अपराध को सुनकर वहाँ यह बोला | 
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६५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 
OOOO — 


त्रयस्त्रिशः श्तोकः 
अहो अधमः पालानां पीव्नां बलिसुजामिव | 
स्वामिन्यघं यद्‌ दासानां द्वारपानां शुनासिव Ral 


पदच्छेद-- 
अहो. अधर्मः पालानाम्‌ , पीव्नाम्‌ बलि भुजाम्‌ इच। 
स्वामिनि अघम्‌ यद्‌ दासानाम्‌ , द्वारपानाम्‌ नाम्‌ इच ॥ 
शन्दाथं- 
अहो १, अरे स्वामिनि १०. स्वामी के प्रति 
अधर्मः ६. अन्याय अघम्‌ १२. अपराध (है) 
पालानाम्‌ ५. राजाओं का (यह) यदू ' ११. यह : 
पीव्नाम्‌ ४. बलिष्ठ दासानाम्‌ द. दासों का र 
. बलिभुजाम २. कौओं के द्वारपानाम्‌ ८. दरवाजे की रक्षा करने वाले 
इच। ३. समान शुनाम्‌ इव॥ ७. कुत्तों के समान 


एलोकार्थ- अरे | कौओं के समान बलिष्ठ राजाओं का यह अन्याय ! कुत्तों के समान दरवाजे को रक्षा 
करने वाले दासों का स्वामी के प्रति यह अपराध है । 


चतुस््रिशः श्लोकः 
ब्राह्मणैः चत्रबन्धुहि द्वारपालो निरूपितः | 
स कथं तद्गृहे द्वाःस्थः सभाण्डं भोक्तुमहंति ॥२२॥ 


ब्राह्मणैः क्षत्रबन्धुः हि, द्वारपालः निरूपितः | 
सः कथम्‌ तद्‌ Te द्वाः स्थः, स भाण्डम्‌ भोक्तुम्‌ अदत ॥ 


त 


कथम्‌ द. कसे 
तदू णहे ४ उस घर के 
Bt, स्थः ६. दरवाजे पर, खड़ा हुआ _ 
' स भाण्डम्‌ १०. पात्र में 
भोक्तुम्‌ ११. खाने के 
gf १२. योग्य हो सकता है 


` 
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Ho १८] प्रथमः स्कन्धः [ ६५३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
कृष्णे गते भगवति शास्तर्यृत्पथगामिनाम्‌ | 


~ 


तद्विन्नसेतूनव्याहं शास्मि पश्यत मे बलम्‌ ॥२५॥ 


we 


कृष्णे गते भगवति, शास्तरि उत्पथ गामिनाम्‌। 

तदू भिन्न सेतून्‌ अद्य अहम्‌ , शास्मि पश्यत मे बलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कृष्णो गते ५. श्रीकृष्ण के चले जाने पर सेतून्‌ ७, मर्यादा का 
भगवति ४, भगवान्‌ अद्य ड ae | 
शास्तरि ३. शासक अहम्‌ ५ ह 
उत्पथ १. कुमार्ग शास्मि १०. दण्ड दे रहा हू 
गामिनाम्‌। २. गामियों के पश्यत १४, ee) देखें 
तद्‌ ६. उनकी a a १२. 
भिन्न ८. उल्लङ्कन करने वालों को बलम्‌ ॥ १३. बल 


एलोकार्थ---कुमा् गामियो के शासक भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चले जाने पर उनकी मर्यादा का उल्लङ्घन करने 
वालों को मैं दण्ड दे रहा हूँ । आज मेरे बल को सब देखें । 


षदूत्रिंशः श्लोकः 
इत्युक्त्वा रोषताम्राचो वयस्यादषिबालकः \ 
कौशिक्याप उपस्एश्य वाग्वज्रं विससज ह Ul 


og इति उक्त्वा रोष ताम्न अक्षः, वयस्यान्‌. ऋषि षा बक, | 

कौशिकी आपः उपस्पृश्य, वाक्‌ वज्रम्‌ विससज इ॥ 
शब्दार्थ « 2. 
इति ५, ऐसा कौशिकी ७. कौशिकी नदी के 
उक्त्वा ६. कह कर (तथा) आपः ८. जलसे eg 
रोष १. क्रोध से उपस्पृश्य ४. आचमन क 
तात्र, अक्षः २. लाल, आँखों वाले वाक्‌ TSA ११. शाप 
वयस्यान्‌ ४. साथियों से चिससजे १२. दे he aah 
ऋषि बालकः। २. ऋषि कुमार ने हश १०. (राजा को यह 


शलोकार्थ--क्रोध से लाल आँखों वाले ऋषि कुमार ने साथियों से ऐसा कहकर तथा कौशिकी नदी के जल 
आचमन करके राजा को यह कठोर शाप दे दिया | | = 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


[ अ० १८ 


डस लेगा 


कुल 

कलंक (परीक्षित्‌) को 
प्रेरणा से 

मेरी 


६५४३] श्रीमद्भागवते 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
इति लङ्कितमर्यादं तक्षकः सप्तमेऽहनि | 
दङ्च्यति स्म कुलाङ्गारं चोदितो मे ततद्रुहम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद 
इति लङ्गित मर्यादम्‌, तक्षकः खप्रमे अहनि। 
दङ्क्षथति स्म कुल अङ्गारम्‌ , चोदितः मे तत दुहम्‌ ॥ 
शब्दार्थे- 
इति १. इस प्रकार दङ्क्ष्यति स्म १२. 
लङ्गित ३. तोड़ने वाले कुल ध्‌, 
 मर्यादम्‌ २. मर्यादा अङ्गारम्‌ द. 
तक्षकः 5. तक्षक नाग चोदितः न 
at १०. सातवें मे ७ 
॥ अहनि। ११. दिन तत, दुइम्‌॥ ४ 


तक्षक नाग सातवें दिन डस लेगा । 


FSM: श्लोक: 


पिता के, अपराधी (और) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार मर्यादा तोड़ने वाले, पिता के अपराधी और कुल-कलंक परीक्षित्‌ को मेरी प्रेरणा पे 


ततोऽभ्येत्याश्रमं बालो गले सर्पकलेवरम्‌ | 
frat वीचय दुःखातों सझुक्तकण्ठो रुरोद ह॥३८। 


ततः अभ्येत्य आश्रमम्‌ बालः, गले सर्प कलेचरम्‌। 
पितरम्‌ वीचय दुःख आतः, सुक्त कण्ठः रुरोद ह ॥ 


पितरम्‌ ५, पिता के 

वीचय & देखकर 

दुःख १०. कष्ट से 

आर्तः ११. व्याकुल हुआ (तथा) 
सुक्त कण्ठः १२. गला Geax 

. रुरोद १४. रोने लगा 

ह॥ १३. जोर स्ते 


और पिता. के गले में मृत साँप के शरीर को देखकर कष्ट 
लगा लगा । 
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Ho १८ ] प्रथम: स्कन्धः 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


[ ६५५ 


स वा आह्विरसो ब्रह्मन्‌ Beat सुतविलापनम्‌ | 
न्मील्य Tanta इष्ट्वा wala सृतोरगम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 
सः वा आङ्गिरसः अ्रह्मन्‌ , श्रुत्वा ga विलापनम्‌। 

उन्मील्य शनकैः नेत्रे, दृष्टा स्व अंशे aa उरगम्‌ ॥ 
शब्दाय 
सः ३. उन (शमीक ऋषि) ने उन्मील्य १०. खोलकर 
वा ७. तथा शनकेः ८. धीरे से 
आह्लिरिसः २. अङ्गिरा गोत्र के नेत्रे ८. नेत्रो को 
ब्रह्मन्‌ १. हे शौनक जी! ष्ट्रा १४. देखा 
श्र्त्वा ६. सुनकर स्व अंशे ११. अपने कन्धे पर 
ga ४. पुत्र के wa १२. मरे हुये 
विलापनम्‌ । ५. विलाप को उरगम्‌ ॥ १३. साँप को 


एलोकार्थ--है शौनक जी ! अङ्गिरा गोत्र के उन शमीक ऋषि ने पुत्र के विलाप को सुनकर तथा नेत्रों को 


धीरे से खोलकर अपने कन्धे पर मरे हुप साँप को देखा । 


चत्बारिंशः श्तोकः 


विरज्य पुत्र पप्रच्छु वत्स कस्माद्धि रोदिषि । 
केन वा तेऽपक्कूतसित्युक्तः स न्यवेदयत्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 

विखुज्य पुत्रम्‌ पप्रच्छ, वत्स कस्मात्‌ हि रोदिषि । 

केन वा ते अपक्रतम्‌ , इति उक्तः सः न्यवेदयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विखज्य १. (ऋषि ने साँप को) फेंक कर * केन $. किसने 
पुत्रम्‌ २. बालक पुत्र से चा ८. अथवा 
पप्रच्छ ३. पूछा ते १०. तुम्हारा 
वत्स ५. हे वत्स ! (तुम) अपकृतम्‌ ११. अपकार किया है 
कस्मात्‌ ६. क्यों इति डक्तः १२. ऐसा पूछते पर 
हि ४. कि सः १३. उस (बालक) ने 
रोदिषि। ७. रो रहे हो न्यवेद्यत्‌ ॥ १४. (सारी बातें) बताई 


एलोकार्थ---ऋषि ने साँप को फेंक कर बालक पुत्र से पूछा कि हे वत्स ! तुम क्यों रो रहे हो ? अथवा किसने | 
तुम्हारा अपकार किया है ? ऐसा पूछने पर उस बालक ने सारी बातें बताई। 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६५६ ] श्रीमद्धागवते Me [eg 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
निशम्य शप्तमतदर्ह नरेन्द्र, स ब्राह्मणो नात्मजमभ्यनन्दत्‌ | 
अहो बतांहो महदज्ञ ते कृत-मल्पीयसि द्रोह उरूदसो BAT ॥४१॥ 


पदच्छेद--निशम्य शप्तम्‌ अतद्हम्‌ नरेन्द्रम्‌ , खः ब्राह्मणः न आत्मजम्‌ अभ्यनन्दत्‌ । 
अहो बत अंहः महत्‌ अक्ष ते BAL, अढ्पीयसि द्रोहे उरुः दमः Ta: ॥ 


oie ४. जानकार. ` बत ११. खेद है 

शप्तम्‌ ३. शाप दिया हुआ अंहः १४. अपराध 

अतद्‌हंम्‌ १. शाप के अयोग्य महत्‌ १३. बड़ा 

नरेन्द्रम्‌, २. राजाको अज्ञ १०. मुखे! 

सः, न्राह्मणः ५ वे (शमीक), ब्राह्मण ते १२. तुमने ae 

a ७. नहीं कृतम्‌ , १५. किया है (क्योंकि) 
आत्मजम्‌ ६ अपने पुत्र पर अढपीयसि, द्रोहे १६. थोड़े से, अपराध के लिये 
अभ्यनन्द्त्‌। ८. प्रसन्न हुये .... उरूः, द्मः १७. बहुत अधिक, दण्ड 

अहो 8. (और बोले) अरे धृतः ॥ १८. दिया है 


श्लोकार्थ-- ग्रोग्य राजा को शाप दिया हुआ जानकर वे शमीक ब्राह्मण अपने पुत्र पर प्रसन्न नहीं 
जा a. रे ग | खेद है, as बड़ा अपराध किया है। क्योंकि थोड़े से अपराध के 
लिये राजा को बहुत अधिक दण्ड दिया है । नक 
द्विचत्वारिंशः शोकः 
न वै नभिर्ररदेवं पराख्यं, संम्मातुमहंस्यविपक्वबुद्ध । 
यत्तेजसा दुर्विषहेण gat, विन्दन्ति मद्राण्यकुतो मयाः प्रजाः ॥४२॥ 


पदच्छेद न वै चमिः नस्देवम्‌ पराख्यम्‌ , सम्मातुम्‌ अईँसि अविपक्व बुडे | 
यत्‌ तेजसा दुविषहेण gar, चिन्द्न्ति भद्रा अकुतोभयाः प्रजाः 


a 


& नहीं aq ८. क्योंकि 

5. उनके तेजसा ११. तेज से 

४. मनुष्यों से दुर्विषहेण १०. असहनीय 

३. राजाओं की गुप्ताः, १२. सुरक्षित 5 
_ २. भगवत्स्वरूप चिन्दन्त १६. प्राप्त करते हैं 
५. तुलना भद्राणि १५. कल्याण 


की जा सकती है अकुतोभयाः १४. निर्भय होकर 
. अरे कच्ची, बुद्धि वाले! sau १२. प्रजा जन Be 
ट बुद्धिवाले ! भगवत्स्वरूप राजाओं की मनुष्यों से तुलना नहीं की जा सकती हैं, 

से सुरक्षित प्रजा जन निर्भय होकर कल्याण प्राप्त करते हैं | 
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त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
BHAA नरदेवनास्न, रथाङ्गपाणावयमङ्ग लोकः 
तदा हि चौरप्रचुरो विनङल्षःथ-त्यरदयसाणोऽविवरूथवत्‌ चणात्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद अलच्यमाणी acta नाम्नि, रथाङ्ग पाणौ अयम्‌ अङ्ग लोकः 
तदा हि चौर प्रचुरः चिनङ्क्षश्चति, अरक्ष्यमाणः अवि वरूथ चत्‌ क्षणात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अलच््यमाणी ४. नहीं दिखाई देने पर तदा हि ५. उस समय ` 

नरदेच नाम्नि, २. राजा के रूप में चौर प्रचुरः ५. चोरों की अधिकता से 
रथाङ्ग पाणौ ३. चक्र सुदर्शनधारी के विनङ्क्ष्यति, १२. विनष्ट हो जायेगा 
अयम्‌ ६. यह अर्यमाणः 5. असुरक्षित 

अङ्ग १. हे वत्स ! अवि चरूथवत्‌ १०. भेड़ों के झुण्ड के समान 
लोकः | ७. संसार क्षणात्‌ ॥ ११. क्षण भर में 


एलोकार्थ--हे वत्स ! राजा के रूप में चक्र सुदशंनधारी के नहीं दिखाई देने पर उस समय यह संसार चोरों 
की अधिकता से असुरक्षित भेड़ों के झुण्ड के समान क्षण भर में विचष्ट हो जायेगा । 


चतुइ्चत्वारिंशः श्लोकः 
तदद्य नः पापझुपैत्यनन्वयं, यन्नष्टनायस्य वसोविलुस्पकात्‌। 
पर्पर घ्रन्ति शपन्ति वृञ्जते, पशून ख्रियोऽ्थान्‌ पुरुदस्यवो जनाः ॥४४॥ 


पदच्छेद--तदू अद्य नः पापम्‌ उपैति अनन्वयम्‌ , यत्‌ नष्ट नौथस्य वसोः चिलुस्पकात्‌। 
परस्परम्‌ घ्नन्ति शपन्ति ged, पशन स्त्रियः अर्थान्‌ पुरु दस्यवः जनाः ॥ 
शब्दार्थ— 


तदू , अद्य १४. इसलिये, आज परस्परम्‌ ७. आपस में एक दूसरे को 
नः १६. हमें घ्ररित ८. मारते हैं 

पापम्‌ १७. पाप शपन्ति 5. गाली देते हैं (तथा) 
उपैति १८. लगेगा gad; १२. aed a 

अनन्वयम्‌, १५. संबन्ध न होने पर (भी)* पशून १०. .पशुओं 

यत्‌ १. क्योंकि स्त्रिय ११. स्त्रियों (और) 

नष्ट नाथस्य २. राज-विहीन (अराजक) देश के अर्थान्‌ १२. सम्पत्ति को 

वसो ३. धनकी पुरु द्स्यचः १. अधिकतर लुटेरे 
विलुस्पकात्‌ । ४. लूट होते पर जनाः ॥ ६. लोग 


एलोकार्थ--क्योंकि राजःविहीन अराजक देश के धत की लूट होते पर अधिकतर लुटेरे लोग आपस में 
एक दूसरे को मारते हैं, गाली देते हैं तथा पशुओं, स्त्रियों और सम्पत्ति को qed हैं; इसलिये 


आज संबन्ध न होने पर भी हमें पाप लगेगा | 
फा०--८२३ 
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श्रीमद्धागवते [ अ० १८ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
तदाऽऽर्यधर्मश्च विलीयते ani, वर्णाश्रमाचारयुतस्त्रयीमयः 


ततोऽथकामाभिनिवेशितात्सनां, शुनां कपीनामिव वणंसंकरः ॥४५॥ 
पदच्छेंद-- तदा आये धमः च घिलीयते नुणाम्‌ , वर्ण आश्रम आचार युतः चयीमयः | 
ततः अर्ध काम अभिनिवेशित आत्मनाम्‌ , शुनाम्‌ कपीनाम्‌ इच वर्ण संकरः ॥ 


६५८ J 


शब्दार्थ 

तदा १. उस समय ततः ८. उससे 

आये धर्म; ५, सनातन धर्म अर्थ काम &. अर्थ एवं काम के 

a ७. तथा अभिनिवेशित १०. आग्रही 

विलीयते ६. नष्ट हो जाता है आत्मनाम्‌, ११. लोगों में 

बुणाम्‌ , २. मनुष्यों का शुनाम्‌ कपीनाम्‌ १२. कुत्तों (और) बन्दरों के 
वण आश्रम ३. वर्ण और आश्रम के इव १३. समान 


आचाऱयुतः,्रयीमयः । ४. आचार से युक्त, वैदिक वर्ण सकर ॥ १४. वणं संकरता (आ जाती है) 
श्लोकार्थ--उस समय मनुष्यों का वर्णं और आश्रम के आचार से युक्त बैदिक सनातन धर्म नष्ट हो जाता है 
तथा उससे अर्थ एवं काम के आग्रही लोगों में कुत्तों और बन्दरों के समान वर्ण संकरता आ जाती है । 


षट्चत्वारिशः श्लोक 
धमपालो नरपतिः स तु GATS बृहच्छवाः | 
साचान्महाभागचतो राजबिह्यमेघयाट | 
लुत्तटश्रमयुतो दीनो नेवास्मच्छापमहति ॥४६॥ 


` पदच्छेद-- _ धमे पालः नरपतिः, सः तु सम्राट बहत्‌ श्रवाः 
साक्षात्‌ महाभागवतः, राजषिः gata याट | 
aq तुट्‌ श्रम युतः दीनः, न एव अस्मत्‌ शापम्‌ अहोते ॥ 


> 
ड 
a 
= 
a 
¥ 


शब्दार्थ-- 
ध्म पालः १. धर्म के रक्षक . राजर्षिः ० ६. राजि (और) 
नरपतिः ३. राजा (परीक्षित्‌) हयमेध याट। १०. अश्वमेध यज्ञ के कर्ता (हैं) 
स्तः २. वे ad dz ड ११, भूख-प्यास और 
४. तो श्रम युतः १२. थकान से युक्त होने के कारण 
५. चक्रवर्ती राजा दीनः, १३. दया के पात्र (वे) 
६. बड़े यशस्वी न पव १५. नहीं 
_ ७. परम अस्मत्‌, शापम्‌ १४ हमारे, शाप के 
_ ८. भगवद्‌ भक्त अहोति॥ ६. योग्य हें 


पे के रक्षक वे राजा परीक्षित तो चक्रवर्ती राजा, बड़े यशस्वी, परम भगवद्‌ भक्त, राजषि 
अश्वमेध यज्ञ के का । भुख-प्यास और थकान से युक्त होने के कारण दया के पात्र वे 
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to १८] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अपापेषु 
स्व 
कृत्येषु 


अपक्व बुद्धिना | 
पापम्‌ 


इलोकार्थ--नासमझ बालक ने अपने कार्ये से पाप-रहित राजा परीक्षित्‌ के प्रति जो अपराध किया 
अन्तर्यामी भगवानु उसे क्षमा करें | 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
तिरस्कृताः 
 चिप्रलब्चाः 
RAT: 
क्षिप्ताः 
हताः 

अपि । 

न १२. 


GENS NGS eras) 


श्र 
रे 
2 
बालेन २. 
१ 
द्‌ 
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प्रथम: स्कन्धः 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
अपापेषु स्वकृत्येषु वालेनापक्वबुद्धिना । 
पापं कृतं तदू भगवान्‌ सर्वात्मा चन्तुमहति ॥४७॥ 


अपापेछु स्व HAIG, बालेन अपक्व बुद्धिना। 
पापम्‌ कतम्‌ तदू भगवान्‌, सवात्मा क्षन्तुम्‌ Agia ॥ 


पाप-रहित (राजा परीक्षित्‌) के प्रति कृतम्‌ ७, 
« अपने तद्‌ १०. 
कायें से भगवान्‌ द. 
बालक ने सर्वात्मा घ; 
नासमझ क्षन्तुम्‌ ११. 
(जो) अपराध अहति ॥ १२. 


अष्टचत्वारिंश) श्लोकः 


तिरस्कृता विप्रलब्धाः शप्ताः क्षिप्ता हता अपि। 


किया है 
उसे 
भगवान्‌ 
अन्तर्यामी 
क्षमा 

करें 


नास्य तत्‌ प्रतिकुवन्ति तद्धक्ताः प्रभवोऽपि हि ॥४८॥ 


fatenat: विप्रलब्धाः, शप्ताः 
न अस्य तत्‌ प्रतिकुर्वन्ति, तदू भक्ताः प्रभवः अपि हि ॥. 


अपमान 

ठगी 

गाली 
फटकार और 
मार खाने पर 
भी 


नहीं 


प्रतिकुर्चन्ति १४. 
तदू भक्ताः १. 


क्षिप्ताः इताः आपि | 


११. इसका 


१२. उस प्रकार से 


१०. 
८. तथा 


बदला लेते हैं 
भगवद्‌ भक्त 


5. थै 
हे होते हुये 


शलोकार्थ--मगवद्‌ भक्त अपमान, ठगी, गाली, फटकार और मार खाने पर भी तथा समर्थे होते हुये भी 


इसका उस प्रकार से बदला नहीं लेते हैं । 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति 

पुत्र कृत 
अघेन 

ठे } सः 

`. अचुतपः 

५ महामुनिः। 
स्वयम्‌ 
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श्रीमद्धागवते [ Ho १८ 


एकोनपञ्चाशः LAH: 
इति पुत्रकृताघेन सोड्युतपतो महाझुनिः। 
रवयं विप्रकृतो राज्ञा नैवाघं तदचिन्तयत्‌ ॥४९॥ 


इति पुत्र कृत waa, खः अन्नुतप्तः महासुनिः। 
स्वयम्‌ विप्रकतः राज्ञा, न एच अघम्‌ तद्‌ आंचन्तयत्‌ ॥ 


१. इस प्रकार विप्रकत: & अपनानित होकर 
२. पुत्र के द्वारा किये गये राज्ञा ८. राजासे 

३. अपराध के कारण न १३. नहीं 

६. शंमीक ने एच १०. भी (राजा के) 

४. पश्चात्ताप करते हुये अघम्‌ १२. अपराध पर 

५, महषि ae ११. उस 

७. स्वयम्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ १४. विचार किया 


. एलोकार्थ- इस प्रकार पुत्र के द्वारा किये गये अपराध के कारण पाश्चात्ताप करते हुये महि शमीक ने स्वयम्‌ 


राजा से अपमानित होकर भी राजा के उस अपराघ पर विचार नहीं किया । 


पञ्चाशः श्लोकः 
प्रायशः साधवों लोके wares योजिताः । 
न व्यथन्ति न हृष्यन्ति यत आत्माणुणाश्रयः ॥५०।। 


प्रायशः साधवः लोके, परैः Wey योजिताः | 
न व्यथन्ति न हृष्यन्ति, यतः आत्मा अशुण आश्रयः ॥ 


प्रायः [ न व्यथन्ति ७. (उससे) न दुःखी होते हैं 
साधु लोग न हृष्यन्ति ८. (और) न प्रसन्न होते हैं 
संसार में यतः $. क्योंकि (उनकी) 


४ असज्जनोकेडार आत्मा १७ आला 


Me अगुण ११. गुणातीत ब्रह्म पर 
ये जाते हैं (किन्तु वे) आश्रय/॥ १२. निर्भर (रहती है) 

: साधु लोग असज्जनों के द्वारा कलह में डाल दिये जाते हैं; किन्तु वे उससे न 
न प्रसन्न होते हैं; क्योंकि उनकी आत्मा गुणातीत ब्रह्म पर निर्भर रहती है । 
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श्रीमद्वागग्तमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ nessa: Sear 
प्रथसः शाकः ५ 
सूत उवाच--मही पतिस्त्वथ तत्कर्म गत्य, विचिन्तथन्नात्मकृतं सुदुस ना! | 
अहो war नीचमनार्यवत्कृतं, निरागसि ब्रह्मणि गृढतेजसि ॥१॥ 
पदच्छेद-- मह्दौपतिः तु अथ तत्‌ कर्म गह्य म्‌, विचिन्तयन्‌ आत्म छतम्‌ Teva । 
अह्रो सया नीचम्‌ अनायेवत्‌ कृतम्‌, निरागसि ब्रह्माण गूढ तर्जास ॥ 


शब्दार्थ-- ca ae 
मदही पतिः ३. राजा परीक्षित्‌ कृतम्‌ ५. किये गये 

तु १०. कि Gena: | २. उदास हुये 

अथ १. तदनन्तर अहो, मया ११. अरे, मैने, 

तत्‌ ६. उस नीचम्‌, अनायेवत्‌ १५. नीच, दुष्टो के समान 
कर्म ८. कर्म पर कृतम्‌ १६. व्यवहार किया गया है 
गह्य म्‌ ७. निन्दित [निरागसि १२. ति (एवं) 
विचिन्तयन्‌ ८. विचार करने लगे ब्रह्मण _ १४. ब्राह्मण के साथ 
आत्म ४. अपने द्वारा गूढ, तेजसि॥ १३. छिये हुये, तेज वाले 


इलोकार्थ--तदनन्तर उदास हुये राजा परीक्षित्‌ अपने द्वारा किये गये उस निन्दित कमे पर विचार करने लगे 
कि अरे ! मैंने निरपराध एवम्‌ छिपे हुये तेज वाले ब्राह्मण के साथ नीच दुष्टों के समान व्यवहार किया है । 
द्वितीयः श्लोकः 
ad ततो मे कृतदेवहेलमाद्‌ , दुरत्ययं व्यसनं नातिदीघात्‌ | 
तदस्तु कामं त्वघनिष्कृताय मे, यथा न Gar एुनरेचसद्धा ॥२॥ 
पदच्छेद way ततः मे कृत देव हेलनात्‌, इरत्ययम्‌ व्यसनम्‌ नातिदीर्घात्‌ | 
तत्‌ अस्तु कामम्‌ तु अघ निष्छृताय में, यथा न Hay पुनः एवम्‌ अद्धा ॥ 


शब्दार्थ 

भ्र चम्‌ ४. अवश्य * कामम्‌ ११. उचित 

ततः, मे ३. फलस्वरूप, मेरे ऊपर तु _ १३. कि | 
कृत २. किये जाने के ° wa, निष्छुताय १०. पाप के प्रायश्चित्त के लिये 
. देव, हेलनात्‌ १. ऋषि का, अपमान मे, & मेरे 

दुरत्ययम्‌ ६. घोर यथा १४. जिससे 
व्यसनम्‌ ७. विपत्ति (आवे) न, Ga १८. नहीं, कर सकू 
नातिदीघांत्‌। ५. अतिशीघ्र पुनः १५. फिर कभी 
तत्‌ ८. वह (विपदा) एवम्‌ १६. इस प्रकार का (काये) 
अस्तु १२. होगी अद्धा ॥ १७. वास्तव में | 


एलोकार्थ---ऋषि का अपमान किये जाने के फलस्वरूप मेरे ऊपर अवश्य अति शीघ्र घोर विपत्ति आवे । 
ag विपदा मेरे पाप के प्रायश्चित्त के लिये उचित होगी कि जिससे फिर कभी इस प्रकार का 
काय वास्तव में नहीं कर AH । ह 
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तृतीयः श्लोकः 
अद्यैव राज्य बलमृद्धकोशं, प्रकोपितब्रत्मकुलानलो से। 
दहत्वभद्रस्य पुनने BASHA, पापीयसी घीद्विजदेवगोभ्यः ॥३॥ 


पदच्छे अद्य एच राज्यम्‌ बलम्‌ AST कोशम्‌ , प्रकोपित ब्रह्म कुल अनल; मे । 
दहतु अभद्रस्य पुनः न मे अभूत्‌ , पापीयखी at: द्विज देव गोभ्यः॥ 


शब्दार्थ 

अद्य एच ४.. आजही द्द्द्तु १०. भस्म कर दे (ताकि) 
राज्यम्‌ ६. राज्य अभद्र स्य १२. अमंगलकारी की 
बलम्‌ ७. सेना (और) पुनः १६. फिर कभी 

we ८. परिपूर्ण न १७. न 

कोशम्‌, 5. खजाने को मे ११. मुञ्च 

प्रकोपित १. क्रोधित अभूत्‌, १८. हो सके 

ब्रह्म कुल २. ब्राह्मण कुल की पापीयसी, at: १५. पाप की, भावना 
अनलः ३. अग्नि हिज, देव १३. ब्राह्मण, देवता (तथा) 
a प्‌, मेरे गोभ्यः ॥ १४. गऊ के प्रति 


एलोकार्थ--क्रोधित ब्रह्मण कुल की अग्नि आज ही मेरे राज्य, सेना और परिपूणं खजाने को भस्म कर दे, 
ताकि मुझ अमंगलकारी की ब्राह्मण, देवता तथा गऊ के प्रति पाप की भावना फिर कभी न हो सके । 
र्‌ bas 
चतुथः श्त्वाकः 4 
सचिन्तयन्नित्थमथाश्टणोदू यथा, सुनेः खुतोक्तो निक तिस्तक्षकाख्यः | 
स साघु aa नचिरेण तक्षका-नलं प्रसक्कस्थ विरक्तिकारणम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- सः चिन्तयन्‌ इत्थम्‌ अथ अश्टणोत्‌ यथा, मुनेः खुत उक्तः निऋतिः तक्षक आख्यः | 
सः साधु मेने नचिरेण तक्षक, अनलम्‌ प्रसक्तस्य विरक्ति कारणम्‌॥ 


शन्दार्थ-- 
सः ३. उन (राजा परीक्षित) ते सः ० & उन्होंने 
वखिन्तयन, २. पश्चात्ताप करते हुये साधु १४. उत्तम 
१. इस प्रकार से मेने ” १६. माता था 
४. कुछ क्षण बाद नचिरेण १३. तत्काल 
था ५. सुना, कि तक्षक, अनलम्‌ १०- तक्षक की an col 
उक्त; ६. ऋषि के पुत्र से, प्रेरित प्रसक्तस्य ११. आसक्ति में फंसे हुये (स्वयं के) 
ऽ, सपं (उन्हें डस लेगा) facia १२. वैराग्य का 
] ७. तक्षक, नाम का कारणम्‌ ॥ १५. साधन 


र्थः इस प्रकार से पश्चात्ताप करते हुये उन राजा परीक्षित्‌ ने कुछ क्षण बाद सुना कि ऋषि के पुत्र से 
Hy oF तक्षक नाम का सपं उन्हें डस लेगा | उन्होंने तक्षक की आग को आसक्ति में फंसे हुये स्वयं 
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पञ्चमः श्लोक; 
अथो निहायेसमस च लोक, विमशितो हेयतया पुरस्तात्‌ | 
कृष्णाडःप्रिसेवामधिमन्यमान, उपाविशत्‌ प्रायमसत्यनद्यास्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- अथो विहाय इमम्‌ अप्नुम्‌ च लोकम्‌ , विमशितः हेयतया पुरस्तात्‌ | 
कृष्ण WS सेवाम्‌ अधिमन्यमानः, उपाविशत्‌ प्रायम्‌ अमत्यै नद्याम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

अथो १. तदनन्तर (राजा परीक्षि) कृष्ण १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
विहाय ६. छोड़कर अङ्घ्रि ११. चरणों की 

इमम्‌ ५. इस लोक के सेघाम्‌ १२. सेवाको 

असुम्‌ ७, परलोक के अधिमन्यमानः, १३. सर्वोपरि मानते हुए 
च ६. और उपाचिशत्‌ १७. बंठ गये 

लोकम्‌, ८. विषय भोगों को प्रायम्‌ १६. आमरण अनशन में 
विमशितः ४. माने हुये अमत्यै १४. देव 

हेयतया ३. त्याज्य रूप में नद्याम्‌ | १५. नदी गंगा के तट पर 


पुरस्तात्‌। २. पहले से ही 
एलोकार्थ--तदनन्तर राजा परीक्षित्‌ पहले से ही त्याज्य रूप में माने हुये इस लोक के और परलोक के विषय | 


भोगों को छोड़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की सेवा को सर्वोपरि मानते हुये देव नदी गंगा के 
तट पर आमरण अनशन में बैठ गये | 
षष्ठः श्लोकः 
या वै लसच्छीतुलसीविमिश्र-कृष्णाडध्रिरेण्वभ्वधिकाम्वुनेची । 
पुनाति लोकानुभयत्र सेशान्‌, कस्तां न सेवेत मरिष्यमाणः ॥६॥ 


पदच्छेद या चै लखत्‌ श्री तुलसी विमिश्र-कुष्ण अङ्घ्रि ty अभ्यधिक अस्बुनेत्री । 
पुनाति लोकान्‌ उभयत्र स ईशान्‌, कः ताम्‌ न सेवेत मारेष्यमाणः ॥ 


शब्दार्थ ३ 

ara ८. जो (देव नदी गंगा) पुनाति १२. पवित्र करती है 

लसत्‌ २. सुशोभित लोकान्‌ ११. ` लोकों को 

श्री तुलसी १. श्री तुलसी से ` उभयत्र १०. ऊपर और नीचे के 
चिमिश्र, ५. मिश्रित (अतः) स ईशान्‌, ४. लोकपालों सहित 

कृष्ण ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कः १४. भला (कोन) 

अ्डध्रि, रेणु ४. चरणों की, घुली से ताम्‌ १३. उस (गंगा) का 
अभ्यधिक ६. अत्यधिक पवित्र न, सेवेत १६. नहीं, सेवने करना चाहेगा 
अम्बुनेत्री। ७. जल बहाने वाली मरिष्यमाणः॥ १५. मरणासच (व्यक्ति) 


एलोकार्थ- श्री तुलसी से सुशोभित भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की धुली से मिश्चित अतः अत्यधिक पवित्र 
जल बहाने वाली जो देव नदी गंगा लोकपालों सहित ऊपर और नीचे के लोकों को पवित्र 
करती है; उस गंगा का भला कौन मरणासन्न व्यक्ति सेवन करना नहीं चाहेगा ? र 
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सप्तमः श्लोकः 
इति व्यवच्छिद्य स पाण्डवेयः, प्रायोपवेशं प्रति विष्णुपच्याम्‌ । 
eat सुकुन्दाऊघिमनन्यभावो, खुनित्रतो छुक्तसमस्तसङ्गः ॥७॥ 


पदच्छेद इति व्यवच्छिद्य सः पाण्डवेयः, प्रायोपवेशम्‌ प्रति विष्णु पद्याम्‌। 
दध्यौ सुकुन्द्‌ अङ्घिम्‌ अनन्यभाचः, सुनि ब्रतः सुक्त समस्त सङ्गः ॥ 


शब्दार्थ 

| sit १. इस प्रकार द्ध्यौ १४. ध्यान किया 

व्यवच्छिद्य ५ निश्चय करके मुकुन्द ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 

| सः १०. उस (राजा परीक्षित) ने अङ्घ्रिम्‌ १२. चरणों का 

; पाण्डवेयः, दे. पाण्डुवंशी अनन्यभावः, १३. अनन्य भाव से 

' प्रायोपवेशम्‌ ३. आमरण अनशन मुनि बतः ६. मुनियों के समान ब्रती (एवं) 


` प्रति ४. का सुक्त ८. रहित क्‌ 
विष्णु पद्याम्‌। २. विष्णुपदी (गंगा के) तट पर समस्त सङ्घः॥। ७. सभी कामनाओं से 


/ श्लोकार्थ इस प्रकार विष्णुपदी गंगा के तट पर आमरण अनशन का निश्चय करके, मुनियों के समान ब्रती 
एवम्‌ संभी कामनाओं से रहित पाण्डुवंशी उस राजा परीक्षित्‌ ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों का 
अनन्य भाव से ध्यान किया | 


अष्टमः Lath: 
तत्रोपजग्सुम वन पुनाना, सहानुभाचा झुनयः सशिष्याः 
प्रायेण तीर्याभिगमापदेशैः, स्वयं हि तीर्थानि पुनन्ति सन्तः ॥।८।। 


पदच्छेद-- तत्र उपजग्मुः भुवनम्‌ पुनानाः, मह्दानुभावाः सुनयः स शिष्याः | 
प्रायेण तीथे अभिगम अपदेशैः, स्वयम्‌ हि तीर्थानि पुनन्ति सन्तः ॥ 


= 


तीथे १०. तीर्थ 
अभिगम ११. यात्रा के 
अपदेशः, १२. बहाने से 
स्वयम्‌. १३. स्वयम्‌ 
हि १५. ही 


तीर्थानि १४. तीर्थो को 
पुनन्ति १६. पवित्र करते हैं 
ra कै. सन्त जन 
महानुभाव मुनिगण शिष्यों के साथ वहाँ पर पधारे । प्रायः सन्तजन 
| ही पवित्र करते हैं । 


laya Collection. 


अ० १६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अति: 
वसिष्ठः 
च्य॒चनः 
शरह्वान्‌, 


अरिष्टनेमिः 


भ्टुशुः 
अङ्भिराः 
नर | 
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प्रथमः स्कन्ध: 


नवमः श्लोकः 


[६६५ 


अचिवेसिष्ठरच्यवनः शरद्वा-नरिष्टनेमिक युरङ्किराशच । 
पराशरो .गाधिखुतोऽथ Wa, उतथ्य इन्द्रप्रमदेध्मवाहो Ml 


अत्रिः वसिष्ठः च्यवनः शस्द्वान्‌ , अरिष्टनेमिः wa: अद्विराः च | 


पराशरः गाधिसुतः अथ रामः, 


अत्रि 
वसिष्ठ 
च्यवन 
शरद्वान्‌ 
अरिष्टनेमि 
भृगु 


अङ्चिरा 


MEG) # 2८ ९ PES? 


पराशरः 
गाधिसुतः 
अथ 

रामः, 
उतथ्यः 
इन्द्रप्रमद्‌ 
इध्मवाहौ ॥ 


5« 
१०. 
११. 
१२. 
१३. 
१४. 
१५. 


उतथ्यः इन्द्रमद्‌ इध्मवाहो ॥ 


पराशर 

विश्वामित्र 

तथा 

परशुराम 

उतथ्य 

इनद्रप्रमद (एवं) 

इध्मवाह ऋषि (वहाँ पर आये) 


एलोकार्थ--अत्रि, वसिष्ठ, च्यवन, शरद्वान्‌, अरिष्टतेमि, भृगु, अङ्गिरा और पराशर, विश्वामित्र तथा परशुराम, 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
मेधातिथिः 
देवल; 
आष्यिषेणः, 
भारद्वाजः 
गौतमः 
पिप्पलाद्‌ः | 
मैत्रेयः 


उतथ्य, इन्द्रंप्रमद एवं इध्मवाह्‌ ऋषि वहाँ पर आये । 


दशमः श्लोक 


मेघातिथिदेचल आर्थ्टिषेणो, भारद्वाजो गौतमः पिप्पलादः 
सैत्रेय eta: कवषः कुम्मयोनि-ह पायनो मगवाज्ञारदश्च ॥१०॥ 


मेघातिथिः देवलः आए्टिषेणः, भारद्वाजः गौतमः पिप्पलादः | 
मैत्रेय: ald: कवषः कुम्भयोनिः, द्वैपायनः भगवान्‌ ALT: च ॥ 


मेधातिथि 
देवल 
आश्षिण 
भारद्वाज 
गौतम 
पिप्पलाद 
मंत्रेय 


ढ़ 40 2५ ९ द ८० ६० 


औचः 
कवषः 


कुम्भयोनिः, १०. 
१२. 
११. 


द्वैपायनः 
भगवान्‌ 
नार 
च॥ 


चत 


5 


१४ 


१३. 


और्व 

HAT 

कुम्भयोनि (अगस्त्य) 
वेदव्यास 

भगवान्‌ 

देवषि नारद जी (भी आये) 
तथा 


एलोकार्थ--मेधातिथि, देवल, आश्षिण, भारद्वाज, गौतम, पिप्पलाद, मंत्रेय, ओवे, कवष अगस्त्य, भगवा 


फ़ा००-८४ 


वेदव्यास तथा देवर्षि नारद जी भी आये । 
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एकादशः श्लोकः | 
अन्ये च देवर्धित्रह्यर्षिवर्या, राजर्षिवर्या अरुणादयश्च | 
नानाषेयप्रवरान्‌ समेता-नभ्यच्ये राजा शिरसा ववन्दे ॥११॥ 


पदच्छेद अन्ये च देवषि त्रह्मषि वयाः, राजषिं चर्याः अरुण आद्यः च। 
नाना आषय प्रवरान्‌ समेतान्‌ , अभ्यच्ये राजा शिरसा ववन्दे ॥ 


शब्दार्थ-- 
अन्ये १. दूसरे . नाना १२. अनेक 
च ५. तथा आषेय १३. गोत्रों (और) 
देवषि ३. देवषि प्रचरान्‌ १४. प्रवरों वाले (ऋषियों) की 
ब्रह्मषि ४. ब्रह्मषि समेतान्‌, ११. पधारे हुये 
चर्याः, २. श्रेष्ठ अभ्यच्य १५. पुजा करके (उन्हे) 
. राजर्षिवर्याः ५. . राजषि गण (वहाँ पधार) राजा १०. राजा परीक्षित्‌ ने 
_ अरुण . ६. अरूण | शिरसा १६. शिर से 
» आद्य ७. इत्यादि ववन्दे ॥ १७. प्रणाम किया 
4 al 5. तदनन्तर 


एलोका्थ--दूसरे श्रेष्ठ देवषि, Tale तथा अरुण इत्यादि राजषिंगण वहाँ पधारे । तदनन्तर राजा परीक्षित्‌ 
ने पधारे हुये अनेक गोत्रो और प्रवरों वाले ऋषियों की पूजा करके उन्हें शिर से प्रणाम किया । 


: | द्वादशः श्लो कः 
z सुखोपविष्टेष्वथ तेषु भूयः, कृतप्रणामः स्वचिकीर्षितं यत्‌ | 
= विज्ञापयामास विविक्तचेता, उपस्थितोऽग्रेऽभिणहीतपाणिः ॥१२॥ 


“= सुख उपविष्टेषु अथ ag भूयः, कृत प्रणामः स्वचिकीषितम्‌ यत्‌ | 
घिज्ञापयामास विविक्त Aan, उपस्थित: अग्रे अभिणहीत पाणिः ॥ 


३. सुखपूर्वक यत्‌ | १३. उस 
8, बँठजानेपर . विज्ञापयामास १५. सुताया 
१ तदनन्तर चिचिक्त चेताः, ८. शुद्ध मन से 


२. उन (ऋषियों) के उपस्थितः १०. खड़े होकर (और) 
4 प्‌, फिर से 


अग्र . & सामने 
अभिग्रहीत १२. जोड़ कर 


पाणिः ॥ ११. हाथ 


जाने पर फिर से प्रणाम करके राजा परीक्षित ने शुद्ध मन 
[स अपनी कत्तव्य इच्छा को सुनाया। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
राजोवाच--अहो वयं धन्यतमा नपाणां, भहत्तमालुग्रहणीयशीलाः | 


राज्ञां कुलं त्राह्मणपादशौचाद्‌ , दूराद्‌ विष्टं बत गद्य कम ॥१३॥ 
पदच्छेद अहो चयम्‌ घन्यतमाः बृपाणाम्‌, महत्तम अचुग्रहणीय शीलाः। 
राज्ञाम्‌ कुलम्‌ ब्राह्मण पाद्‌ शौचात्‌ , दूरात्‌ विखष्म्‌ बत Teal कमे ॥ 


शब्दार्थ व 

अहो १. अहो! कुलम्‌ १२. वंश (अब) 2 
चयम्‌ ३. हम , ब्राह्मण पाद्‌ १२. ब्राह्मणों के चरणों के 
घन्यतमाः ४. अतिधन्य (हैं) शोचात्‌, १४. धोवन से. 
नृपाणाम्‌, २. राजाओं में दुरात्‌ १५. दुर 

महत्तम ६. महापुरुषों के विस्ष्टम्‌ १६. पड़ गया (है) 
agagata ७. कृपापात्र (हो गये हैं) बत 5. बड़े खेद की बात है 
शीलाः | ५. (क्योंकि) अपने स्वभाव से गह्य ६. निन्दनीय 

राज्ञाम्‌ ११. राजाओं का कमे ॥ १०. कार्यो के कारण 


शलोकार्थ-अहो ! राजाओं में हम अति धन्य हैं क्योंकि अपने स्वभाव से महापुरुषों के कृपापात्र हो गये 
हैं । बड़े खेद की बात है, निन्दनीय कार्यों के कारण राजाओं का वंश अब ब्राह्मणों के चरणों के 
धोवन से दूर पड़ गया है। ; a 
चतुदंशः श्लोकः 
तस्यैव मेञ्चस्य परावरेशो, व्यासक्तचित्तस्य गहेच्वमीदणम्‌ | 
निर्वेदसूलो द्विजशापरूपो, यत्र प्रसक्तो मयमाशु धत्ते ॥१४॥ 


पदच्छेद तस्य एव मे अघस्य परावर ईशः, व्यासक्त चित्तस्य Veg असीचणम्‌। 
निर्वेद मूलः द्विज शाप रूपः, यत्र प्रसक्तः भयम्‌ आशु घत्ते ॥ 


र १०. उस ४ frag ल वैराग्य का 

पच १६. ही (उपस्थित हुए हैं) सूलः, द्विज १३. कारण, माह 
मे, अघस्य ११. मुझ, पापी के शाप, रूपः, १४. शाप के, रूप में | 

परावर, ईशः १५. लोक-परलोक के, स्वामी (स्वयं भगवान्‌) यत्र १. जिस (संसार) में 

व्यासक्त ८. मोह से मोहित प्रसक्तः २. विषयासक्त (प्राणी) 
चित्तस्य & मन वाले भयम्‌ ३. भयको | 
गृहेषु ६, (उस) संसार में आशु ४. शीघ्र 


अभीच्ण्म्‌। ७. सदा is धत्ते॥ ४५. धारण pee है £ ae 
इलोकार्थ--जिस संसार में विषयासक्त प्राणी भय को Me धारण कर लेता है, उस संसार में सदा मोह से 
मोहित मन वाले उस मुझ पापी के वैराग्य का कारण ब्राह्मण के शाप के रूप में लोक-परलोक के 
स्वामी स्वयम्‌ भागवान्‌ ही उपस्थित हुए हैं। : “Ma 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


श्रीमद्धागवते [अ० १९ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तं मोपयातं प्रतियन्तु विप्रा, गङ्गा च देवी धृतचित्तमीशे | 
द्विजोपसष्टः कुहकस्तचको वा, दशत्वलं गायत विष्णुगाथाः ॥१५॥ 
पदच्छे तम्‌ मा उपयातम्‌ प्रतियन्तु विप्राः; गङ्गा च देवी ga चित्तम्‌ ईशे । 
हज STS कुहकः तक्षकः वा, दृशतु अलम्‌ गायत चष्सु गाथाः ॥ 


६६८ ] 


शब्दार्थ | 
aq, मा ३. उस, मुझ द्विज, STSE १०. ब्राह्मण कुमार से, प्रेरित 
उपयातम्‌ ४. शरणागत पर कुहकः ११. कपट वेषधारी 
प्रतियन्तु & कृपा करें तक्षकः १३. वास्तविक तक्षक नाग 
विप्राः, ५, ब्राह्मण जन वा, १२. अथवा 
गङ्गा ७. गंगा द्शतु १५. (मुझे) डस ले (किन्तु आप लोग) ` 
च ६. और अलम्‌ १४. भले ही 

) देवी ८. देंवी गायत १८. गान करें 

gafaaq २. मन लगाये हुये विष्णु १६. भगवान्‌ विष्णु की 
bra १. भगवान्‌ में गाथा: ॥ १७. लीलाओं का 


 इलोकार्थ--भगवान्‌ में मन लगाये हुये उस मुझ शरणागत पर ब्राह्मणजन और गंगा देवी कृपा कर ब्राह्मण 
कुमार से प्रेरित कपट वेषधारी अथवा वास्तविक तक्षक नाग भले ही मुझे डस ले, किन्तु आप 
लोग भगवान्‌ विष्णु की लीलाथों का गान करे । 
~ 
| षोडशः श्लोकः 
पुनश्च भूयाद्वगवत्यनन्ते, रतिः प्रसञ्ञश्च तदाश्रयेषु | 
५ 9 ° णे द्व्जि vo 
RN महत्खु यां यासुपयासि afte, मेत्यस्तु सवत्र नम यः ॥१६॥ 
पदच्छेद पुनः च भूयात्‌ भगवति अनन्ते, रतिः प्रसङ्गः च तदू आश्रयेषु । 
महंत्स याम्‌ याम्‌ उपयामि सृष्टिम्‌ , मैत्री अस्तु सर्वत्र नमः द्विजेभ्यः ॥ 


४. फिरसे महत्छ 5. महात्‌ 
८. तथा याम्‌ याम्‌ १. (मैं) जिसःजिस 
9. होवे उपयामि ३. प्राप्त करू (उसमें) 

५, भगवान्‌ सृष्टिम्‌, २. योनि को 
६. विष्णु में, भक्ति मैत्री . १४. मित्रता 

१२. संगति (और) अस्तु १८. प्राप्त होवे के 

सर्वत्र १३. सभी जीवों के प्रति 
नमः १७. नमस्कार भाव 


ग द्विजेभ्यः ॥ १६. ब्राह्मणों के प्रति 
योनि को प्राप्त करू, उसमें फिर से भगवान्‌ विष्णु में भक्ति होवे तथा महान्‌ 
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सप्तदशः श्लोकः 
इति स्म राजाध्यवसायथुक्तः, प्राचीनसूलेषु कुशेष धीर! | 
उदडसुखो दक्षिणकूल आस्ते, सझुद्रपत्न्याः स्वसुतन्यस्तभारः ॥१७॥ 
पदच्छेद इति स्म राजा अध्यचसाय युक्तः, प्राचीन मूलेषु कुशेछु धीरः । 
उदड सुखः दक्षिण कूले आस्ते, समुद्र पत्न्याः स्वखुत न्यस्त भारः ॥ 


शब्दार्थ 
इति स्म १. इस प्रकार उदड सुखः १५. मुख को उत्तर-दिशा में करके 
राजा ३. राजा (परीक्षित्‌) दक्षिण कूले ११. दक्षिण तट प्र 

अध्यवसाय ७. निश्चय से आस्ते १६. बौठ गये 

युक्त: ८. युक्त होकर समुद्र ६. समुद्र को र 

प्राचीन १४. पूर्व दिशा में (और) पत्न्याः १०. पत्नी गंगा जी bee 
सुलेषु १३. जड़ों को स्व, खुत ४. अपने, पुत्र (जनमेजय) 
कुशेषु १२. कुश को न्यस्त ६. सौंप कर (तथा) 

AIT: | २. धैयेशाली भार: ॥ ५. राज्य का भार 


एलोकार्थ---इस प्रकार धैयेंशाली राजा परीक्षित्‌ अपने पुत्र जनमेजय को राज्य का मार सौंपकर al 9 
निश्चय से युक्त होकर समुद्र को पत्नी गंगा जी के दक्षिण तट पर कुश की जड़ों को पूर्व दिशा 
और मुख को उत्तर दिशा में करके बैठ गये | 

अष्टादशः श्लोकः 
एवं च तस्मिन्नरदेवदेवे, पायोपविष्टे fafa देवसङ्घा। | 
प्रशस्य भूसौ व्यकिरन्‌ प्रसूनै-सुदा BEE न्दुभयरच, नेढुः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- एचम्‌ च तस्मिन्‌ नरदेव देवे, प्राय उपचिष्टे fafa देव सद्वाः । . 
प्रशस्य भूमौ व्यकिरन्‌ sae, सुदा सुदुः डुन्डुभयः च नेदुः ॥ 


oe १. इसप्रकारसे « प्रशस्य, भूमौ 3. प्रशंसा करते हुये, पृथ्वी पर ` 
तस्मिन्‌ २. उन . व्यकिरन्‌ ११. वर्षा ce लगे 

नरदेव ४. राजा (परीक्षित) के * प्रसून, १०. पुष्पों की 

aa, ३. राजाधिराज | सुदा १३. प्रसन्नता से 

प्राय ५. आमरण अनशन में gE: १४. बार-बार 

उपविष्टे ६. बँठ जाने पर दुन्दुभयः १५. तगाडे = 
tata ७. स्वग में च्च १२. और, i ड 
देव सङ्घाः। ८. देव गण नेदुः ॥ १६. बजाने लगे 


बजाने लगे । 
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६७०] | श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकोनविंशः Mata: 
महर्षयो चे समुपागता ये, प्रशस्य साध्वित्यबुमोदमानाः | 
ऊचुः प्रजानुग्रहशीलसारा, यदुत्तमश्लोकगुणाभिरूपम ॥१९॥ 


पदच्छेंद--- महषयः वै समुपागताः ये, प्रशस्य arg इति अलुमोद्मानाः | 
ऊचुः प्रजा अनुग्रह शील साराः, यत्‌ उत्तम श्लोक गुण अभिरुपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
महर्षयः ३. ऋषिगणथे . ऊचुः १६. कहने लगे 
चै ४. वे. प्रजा & भुत 
समुपागताः १. (वहाँ पर) पधारे हुये अनुग्रह १०. दयाके 
ये, २. जो शील, खाराः ११. स्वभाव को, सार समझने वाले 
प्रशस्य ८. प्रशंसा करने लगे (तथा) यत्‌ १२. (वे मुनिगण) जो 
साधु ५. साधुवाद के उत्तम शलोक १३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
इति ६. शब्दों से (राजा परीक्षित्‌ का) गुण १४. गुणों के 
)  अनुमोदमानाः। ७. समर्थन करते हुए : अभिरूपम्‌ ॥ १५. अनुकूल (था उसे) 


nr 


श्लोकार्थ--वहाँ पर पधारे हुये जो ऋषिगण थे, वे साधुवाद के शब्दों से राजा परीक्षित्‌ का समर्थन करते हुये 
प्रशंसा करने लगे तथा भूत-दया के स्वभाव को सार समझने वाले वे मुनिगण जो भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के गुणों के अनुकूल था उसे कहने लगे। 
| विंशः श्लोकः 
न वा इद राजर्षिवय चित्रं, भवत्खु कृष्ण समलुब्रतेषु | 
॥ येऽध्यासनं राजकिरीटजुष्टं, सद्यो जहुभंगवत्पारवँकामा; ॥२०॥ 
सध ना वा इद्म्‌ राजषिवर्य चित्रम्‌, भवत्छु कष्णम्‌ समनुबतेषु। 
ये अध्यासनम्‌ राज किरीर जुष्टम्‌ , ख्यः TE! भगवत्‌ पाइर्व कामाः ॥ 


- नहीं a 7 द, (क्योंकि) आपने 
८. है अध्यासनम्‌ १४. राज्य सिंहासन को 
4 यह्‌ 3 राज, किरीट १२. राजाओं के, मुकुटो से 
१, राजषियों में श्रेष्ठ (हे राजन्‌ !) जुष्टम्‌ , १३. सेवित 

Sy चानु | सद्यः १५. तत्काल 
` जहुः १६. छोड़ दिया है 

भगवत्‌ १०. भगवानु श्रीकृष्ण को 
पाश्वं, कामाः॥ ११. पाने की, इच्छा से 
राजन्‌ ! भगवानु श्रीकृष्ण की सेवा में तत्पर आप के विषय में यह आश्चर्य 
oe को पाने की इच्छा से राजाओं के मुकुटो से सेवित 
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भ० १६ | प्रथमः स्कन्ध: [ ६७१ 
ड एकविंशः श्लोकः 
सव वयं तावदिहास्महेऽद्य, कलेवरं यावदसौ बिहाय | 

. लोक परं विरजस्कं विशोकं, यास्यत्ययं भागवतप्रधानः ॥२१॥ 
पदच्छंद- सर्वे चयम्‌ तावत्‌ इह आस्महे अद्य, कलेवरम्‌ यावत्‌ असौ चिहाय। 

लोकम्‌ परम्‌ विरजस्कम्‌ विशोकम्‌ , यास्यति अयम्‌ भागवत प्रधानः ॥ 
शब्दाथ-— 
aa १५. सब लोग बिहाय । ६. छोड़कर 
वयम्‌ १४. हम लोकम्‌ ११. लोकको 
तावत्‌ १३. तब-तक परम्‌ १०. सर्वोत्तम 
au १७. यहाँ विरजस्कम्‌ ८. गुणातीत (और) 
आस्महे १८. रहेंगे विशोकम्‌, ; & दुःख से रहित 
अद्य; १६. अब यास्यति १२. जायेंगे 
कलेवरम्‌ ५. शरीर अयम्‌ ३. यह (राजा परीक्षित्‌) ` 
यावत्‌ ७. जब भागवत १. भगवद्‌ भक्तों में 
असौ ४. अपना प्रधानः ॥ २. श्रेष्ठ 
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शलोकार्थ---भगवद्‌ भक्तों में श्रेष्ठ यह राजा परीक्षित्‌ अपना शरीर छोड़कर जब गुणातीत और दुःख से रहित 
सर्वोत्तम लोक को जायेंगे, तब-तक हम सब लोग अब यहाँ रहेंगे | 


[विंशः श्लोकः 


आश्रत्य तहषिगणवचः परीक्षित्‌ , समं मघुच्युद्‌ गुरु चाव्यलीकम्‌ | 
आभाषतैनानभिनन्द्य युक्तान्‌, णुशषमाणश्चरितानि विष्णोः ॥२२॥ 


पदच्छेंद---आश्रत्य तत्‌ ऋषि गण वचः परीक्षित्‌ , समम्‌ मधु च्युत्‌ गुरू च अव्यलीकस्‌। 
आभाषत पान्‌ अभिनन्द्य युक्तान्‌, शुश्रूषमाणः चरितानि विष्णोः ॥ 


शब्दार्थ— 

आश्चत्य दै. सुनकर (तथा) « अव्यलीकम्‌। ४. सत्य 

तत्‌ ७. उस आभाषत १६. बोले 
ऋषि गण २. मुनिगणों की एनान्‌ ११. इन (ऋषियों) का 
वचः ८. वागीको असिनन्य १२. अभिनन्दन करके 
परीक्षित्‌, १. राजा परीक्षित्‌ युक्तान्‌, १०. योग-युक्त 
समम्‌ ६. समता से युक्त शूअषमाणः १५. सुनने की इच्छा से 
मधुच्युत्‌ , गुरु २. मधुर, गम्भीर चरितानि १४. लीलाओं को 
a ५. और विष्णोः ॥ १३. भगवान्‌ विष्णु की 


एलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ मुनिगणों की मधुर, गम्भीर, सत्य और समता से युक्त उस वाणी को सुनकर 


तथा योग-युक्त इन ऋषियों का अभिनन्द करके भगवान्‌ विष्णु की लीलाओं को सुनेको 


इच्छा से बोले | 
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६७२] श्रीमद्भागवते [ ao १६ 
विंश SN 
त्रयोविंशः श्लोकः 
6 रु ~ 

समागताः सवत एव सर्वे, चेदा यथा सूर्तिधरास्त्रिएष्ठे | 
6 AN 

नेहाथवासुत्र च कश्चनाथ, ऋते परानुग्रहसात्मशीलस्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- समागताः सर्वतः एव से, वेदा! यथा ara धराः fod) 
न इह अथवा AGA च कश्चन अर्थः, ऋते पर अचुग्रहम्‌ आत्म शीलम्‌ ॥ 


शब्दार्थे 
_ समागताः 2. ७... आये हुए हैं इष्ठ, अथवा ६. इस (लोक) में, अथवा 
. सर्वतः. #९! + ₹-# चारों ओर से अमुत्र १०. परलोक में (आप लोगों का) : 
` एव; सर्वे, 7.. “४ :. हो, आप लोग चच ८. तथा 
` चेद Mt आह चारों वेदों के कश्चन अथः, १५. कोई स्वार्थ 
यंथा ४. समान . . ma १४. अतिरिक्त (अपना) 
ala धराः २. शरीरधारी पर १२, दूसरों पर 
त्रिपृष्ठेश १. सत्यलोक में अजुग्रहम्‌ १३. कृपा करने के 
) जन १६. नहीं (हैं) आत्म शीलम्‌ ॥ ११. अपने स्वभाव के अनुसार 


एलोकाथं- सत्यलोक में शरीरधारी चारों वेदों के समान ही आप लोग चारों गोर से आये हुए हैं तथा इस 


लोक में अथवा परलोक में आप लोगों का अपने स्वभाव के अनुसार दूसरों पर कृपा करने के 
अतिरिक्त अपना कोई स्वार्थ नहीं है । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
ततश्च व!एच्छुयमिम चिएच्छे, विश्रभ्य विप्रा इतिकत्यतायास्‌ | 
स्वात्मना त्रियमाणेश्च कृत्यं, शुद्धं च तञामृशताभियुह्ताः ॥२४॥ 
 प्रदच्छेइ ततःच वः पृच्छचम इमम्‌ विपृच्छे, विश्रभ्य विप्राः इति कृत्यतायाम्‌ | 
सर्वात्मना भ्रियमाणोः च कृत्यम्‌, शुद्धम्‌ च तत्र असशत अभियुकाः ॥ 


शब्दार्थ 
a १. अतः कृत्यतायाम्‌ | ४. कर्तव्य के विषय में 
ु १०. कि ` सर्वात्मना ११. सभी प्राणियों a 
५, आप लोगों से भ्रियुमाणेः १३. मरणासन्न 5 के 
६. पूछने योग्य च. १२. और छ 
७. इस (बात) को कृत्यम्‌ , १५. कमं (क्या हैं) 
पुछ रहा हूँ शुद्धम्‌ च १४. पवित्र 
८, विश्वास पूर्वक | तत्र - १६. इस विषय में न 
२. है ब्राह्मणों ! tare १८. विचार करके कहें 


अपने | अभियुक्ताः ॥ १७. आप विद्रज्जन 
ब्राह्मणों ! अपने कत्तव्य के विषय में आप लोगों से पूछने योग्य इस बात को विश्वास 
fa सभी प्राणियों और मरणासन्न व्यक्तियों के पवित्र कर्म क्या हैं ? इस विषय 
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अ० १६ | प्रथमः स्कन्धः [ ६७३ 
पञ्चविंशः Recta: 
तत्नाभवद्धगवान्‌ व्यासपुत्रो, यदच्छुया गामटमानोऽनपेक्षः 


अलक्त्यलिङ्गो निजलाभतुष्टो, ब्ृतश्च बालैरवधूतवेषः ॥२५॥ 
पदस्छद--- तत्र अभवत्‌ भगवान्‌ व्यास पुत्रः, यद्च्छया गाम्‌ अटमानः अनपेक्षः 
अलच्य लिङ्गः निज लाभ तुष्टः, घृतः च बालैः अवधूत वेषः॥ 


शब्दाथ --- 

तत्र, अभवत्‌ १४. वहाँ पर, पधारे अलच्य लिङ्गः ५. (वर्णाश्रम के) चिकरि 
भगवान्‌ १२. भगवान्‌ _ निज, लाभ ६. आत्मा की, अनु 
व्यास पुचः, १३. व्यासपुत्र (शुकदेव जी) तुष्टः, . ७. पूर्णकाम 

यहच्छ्या १. स्वेच्छा से aa: 5. fat हुए 

गाम्‌ २. पृथ्वी पर च, वालैः ८. तथा, बालकों से 
अटमानः ३. श्रमण करते, हुए अवधूत १०. अवधूत 

अनपेक्षः। ४. उदासीन वेषः॥ ११. वेषमें 


एलोकार्थ--स्वेच्छा से पृथ्वी पर भ्रमण करते हुए, उदासीन, वर्णाश्रम के चिल्लो से रहित, आत्मा की अनुः 
भूति से पूर्णकाम तथा ब।लकों से घिरे हुए, अवधूत वेष में भगवान्‌ व्यासपुत्र शुकदेव जी वहाँ पर पधारे। 
षडविंशः श्लोकः 
तं इःथष्डवष सुकुमारपाद - करोरुबाह सकपोलगात्रम्‌ | 
चार्वायताचोक्नसतुल्यकण - Yaad कम्बुसुजातकण्ठम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ द्वि अष्ट वर्षम्‌ सुकुमार पाद्‌, कर उरू बाहु अंस कपोल TAT 
चारु आयत अक्ष उन्न तुल्य कर्ण, सुश्र्‌ आननम्‌ RT सुजात कण्ठम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

तम्‌. १८. उन (शुकदेव मुनि को सबने देखा) चारु ७. मनोहर (और) 
feasz १६. सोलह - आयत, अक्ष ८. बड़े-बड़े, नेत्र 
वर्षम्‌ १७. वर्ष के ` उन्नस & ऊँची नाक 
सुकुमार १. कोमल र तुल्य,.कर्ण, १०. समान, कान (तथा) 
पाद्‌, कर २. चरण, हाथ सुभ ११. सुन्दर भौहो से युक्त 
उरू, बाहु ३. जंघा, भुजायें ` आननम्‌ १२. मुख (एवं) 

अंस ४. कंधा (और) कम्बु १३. शङ्क के समान 
कपोल ५. गाल से युक्त सुजात १४. सुन्दर 

गात्रम्‌। ६. देह कण्ठम्‌ ॥ १५. कण्ठ वाले 


एलोकार्थ---कोमल चरण, हाथ, जंघा, ASMA, कंधा और गाल से युक्त देह, मनोहर और बड़े-बड़े नेत्र 
ऊँची नाक, समान कान तथा सुन्दर भौहों से युक्त मुख एवं शङ्ख के समान सुन्दर कण्ठ 


वाले सोलह वर्ष के उन शुकदेव मुनि को सबने देखा । 
फा०--८५ 
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६७४] श्रीमद्धागवते [ भे० १९ 


सप्तविंशः श्लोकः 
निणढजत्र एथुतुङ्वच्षस-मावतनाभि वलिवल्गूदरं च। 
दिगम्बरं वक्त्रविकीण केशं, प्रलम्बबाहुं स्वसरोत्तमा भस्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद निगूढ जघ्रुम्‌ पर्थ तुङ्ग वक्षसम्‌, आवर्त नाभिम्‌ चलि वढ्णु उद्रम्‌ च । 
दिगम्बरम्‌ वक्त्र विकीण केशम्‌, प्रलम्ब बाहुम्‌ सु अमर उत्तम आभम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

faye १. . (श्री शुकदेव मुनि) छिपी हुई दिगम्चरम्‌ १०. नंगे वदन 
, जन्म २. हंसली - चक्त्र ११. मुख पर 
~ पृथु, तुङ्ग ३. मोटी (और), उभरी विकौणं १२. बिखरे हुये 
away, ४. छाती केशम्‌, १३. बाल 

आवतं ५. गहरी प्रलस्ब १४. लम्बी 

नाभिम्‌ ६. नाभि बाइम्‌ १५, भुजाये (और) 

बलि, चल्गु ७. त्रिवली के कारण, सुन्दर खु अमर १६. श्रेष्ठ देवताओं को 

उद्रम्‌ ८. उदर उत्तम १७. उत्तम 

च । & भौर आभम्‌ ॥ १८. ` कांति से (सुशोभित थे) 


एलोकार्थ- श्री शुकदेव मुनि छिपी हुई हसली, मोटी और उभरी छाती, गहरी नाभि, त्रिवली के कारण 
सुन्दर उदर और नंगे वदन, मुख पर विखरे हुए बाल, लम्बी भुजाये और श्रेष्ठ देवताओं की 
उत्तम कान्ति से सुशोभित थे । 
stfa ~ 
| अष्टाविशः श्लोकः 
ह श्यामं सदापीच्यवयोऽङ्गलच्ञ्या, स्त्रीणां मनोज्ञं रुचिरस्मितेन 
is bee» प्रत्युत्थितास्ते सुनयः स्वासनेभ्य-स्तल्लक्षणज्ञा अपि गुढवचेसम्‌ ॥२८॥ 
SST श्यामम्‌ सदा अपीच्य वयः अङ्ग लच्म्या, स्त्रीणाम्‌ मनोशम्‌ रुचिर स्मितेन | 
Ee प्रत्युत्थिताः ते सुनयः स्व आसनेभ्यः, तत्‌ लक्षणक्ञाः अपि गूढ वर्चसम्‌ ॥ 


| _ श्यामम्‌ ३. साँवले (तथा) प्रत्युत्थिताः १४. खड़े हो गये 
सदा, अपीच्य १. हमेशा, सुन्दर ते, सुनयः १२. वे, ऋषिगण 
२. अवस्था वाले स्व, आसनेभ्यः १२. अपने-अपने, आसनों से 
वचस्या, ४. शरीर की शोभा (और) ' तत्‌, लक्षण॒ज्ञाः ११. उनके, लक्षणों के जानकार 
[ ६. स्त्रियों के पि १०, भी 


७. मन को भानेवाले (श्रीशुकदेवजी का) गूढ 5. छिपा होने पर 
मधुर, मुसकान से | वर्चसम ॥ ८. तेज 
दर अवस्था वाले, सावले तथा शरीर की शोभा और मधुर मुस्कान से स्त्रियों के मन 
वाले श्री शुकदेव जी का तेज छिपा होने पर भी उनके लक्षणों के जानकार वे 
आसनों से खड़े हो गये । 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 


स विष्णुरातोऽतिथये आगताय, तस्मै aval’ शिरसाऽऽ्जहार | 
~ रै पे ~ ७. 
ततो निवृत्ता ह्यबुधाः स्त्रियो$्मका, महासने सोपविवेश पूजितः ॥२९॥ 
पदच्छेद सः विष्णुरातः अतिथये आगताय, तस्मै सपर्याम्‌ शिरसा आजद्दार । 
ततः निवुत्ता; हि अबुधाः स्त्रियः अर्भकाः, महासने सः उपविवेश पूजितः ॥ . | 


शब्दार्थ-- 2 ace ae 

सः १. उस तत; १३. उसे देखकर „ˆ om tia, By 
विष्णुरातः २. राजा परीक्षित्‌ ने निवृत्ता हि. १६, लौट गये Ee ५ ८ 
अतिथये ४. अतिथि अबुधाः, स्त्रियः १४. मूढ, स्त्रियां और) 7 ५१८ - ^| 
आगताय, ३. पधारे हुये असंका१, १५. बच्चे (ata) 0. 

तस्मै ५. उन (शुकदेव मुनि) की महासने ११. श्रेष्ठ आसन पर 

सपर्याम्‌ ७. पूजा सः १०. वे (मुनि) 

शिरसा ६. शिर झुकाकर उपचिवेश १२. विराजमान हो गये 

AAT | ८. को (तदनन्तर) पूजितः ॥ 5. (सब से) पुजित 


श्लोकार्थ--उस राजा परीक्षित्‌ ने पधारे हुये अतिथि उन शुकदेव मुनिकी शिर झुकाकर पूजा की | तदनन्तर' 
सबसे पूजित वे मुनि श्रेष्ठ आसन पर विराजमान हो गये। उसे देखकर मूढ़ स्त्रियाँ 
और बच्चे वहाँ से लौट गये । 
त्रिंशः श्लोकः 
स संबृतस्तच महान्‌ महीयसां, ब्रह्मिराजषिंदेवषिसङ्घैः | 
व्यरोचतालं भगवान्‌ यथेन्दुग्रेह्ल॑तारानिकरैः परीतः ॥३०॥ 


पदच्छे सः संघ्रतः तत्र महान मद्दीयसास्‌, waft राजर्षि देवर्षि सङ्घैः | 
व्यरोचत अलम्‌ भगवान्‌ यथा इन्दुः, ग्रह We तारा निकरेः परीतः ॥ 

शब्दार्थ | 

सः १२. वे « व्यरोचत १६. सुशोभित हो रहे थे 

संत्रतः & घिरे हुये अलम्‌ १५. बहुत 

तत्र ` १४. वहाँ भगवान्‌ १३. भगवान्‌ (शुकदेव मुनि ) 

महान ११. पुज्य यथा ५. समान 

महीयसाम्‌, १०. पुज्यों में इन्दुः, ४. चन्रमा के 

ब्रह्माचे ६. ब्रह्मषि ग्रह, ऋक्ष १: ग्रह, नक्षत्र और 

राजर्षि ७. राजषि (और) तारा २. ताराओं के . 


देवर्षि खङ्भैः। ८. देवंषियों के समूहों से निकरैः, परीतः ॥ ३. समूहों से, घिरे हुये 
एलोकार्थ--प्रह, नक्षत्र और ताराओं के समूह से घिरे हुये चन्द्रमा के समान ब्रह्मि, राज और देवाधियों 
के समूहों से घिरे हुये, पुज्यों में पूज्य वे भगवान्‌ शुकदेव मुनि वहाँ बहुत सुशोभित हो रहे थे | 
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कत्रि हु > i 
एकत्रिशः श्लोकः 
प्रशान्तमासीनमङुण्ठमेधस, . सुनिं AW भागवतोऽभ्युपेत्य | 
प्रणस्य सूध्नावहितः कृताञ्जलि-नत्वा गिरा सूचतयान्वपच्छुत्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 
है प्रशान्तस्‌ आसीनम्‌ अकुण्ठ मेघसम्‌ , मुनिम्‌ नुपः भागवत; अभ्युपेत्य | 
प्रणम्य सूध्ना अवहितः कृत अञ्जलिः, नत्वा गिरा सूनृतया अन्वपूळत्‌ ॥ 
शब्दार्थ _ 
प्रशान्तम्‌ ३. शान्त भाव से प्रणस्य १०. प्रणाम करके (तथा) 
आसीनम्‌ ४. बैठे हुये (तथा) सूध्ना 8. शिरसे 
__ अकुण्ठ ५. प्रखर अवहितः १३. सावधानी पूर्वक 
 . मेघसम्‌, ६. बुद्धि वाले कृत अञ्जलिः, १२. हाथ जोड़कर 
 सुनिम्‌ ७. शुकदेव मुनि के नत्वा ११. पुनः नसस्कार करके (एवं) 
२. राजा परीक्षित्‌ ने शिरा १५. वाणी में 
१ 
त्य। 5. पास में जाकर अन्वपृच्छत्‌ ॥ १६. पूछा 


” / श्लोकार्थ कार्थ--भगवद्‌ भक्त राजा परीक्षित्‌ ने शान्त भाव से बैठे हुए तथा प्रखर बुद्धि वाले शुकदेव मुनि के 
पास में जाकर, शिर से प्रणाम करके तथा पुन: नमस्कार करके एवम्‌ हाथ जोड़कर सावधानी 
पूर्वक मधुर वाणी में पूछा । 
४ [त्रिंशः श्लोकः 
अहो अद्य वयं ब्रह्मन्‌ सत्सेव्याः क्षञबन्धवः | 
क्रुपयातिथिरूपेण भवद्भिस्तीर्थकाः कृताः ॥३२॥ 


अहो AT चयम्‌ ब्रह्मन्‌, सत्‌ सेव्याः क्षत्र बन्धचः। 


भगवद्भक्त. . सूनृतया १४. मधुर 
कृपया अतिथि रुपेण, भवद्भिः तीर्थकाः कृताः ॥ 


« सौभाग्य है कि कृपया * 8. कृपा करके 
अतिथि १०. अतिथि 
रूपेण ११. रूप से (हमें) 
` भवद्भिः ८. आपने 
तीका: १२. तीर्थो के समान पवित्र 
sat १३. कर दिया है 


ष राजा लोग संतों की सेवा के योग्य हुये हैं । आपने कृपा 
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fe 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


येषां संस्मरणात्‌ पुंसां सद्यः शुद्ध घन्ति वै ग्रहाः | 
किं पुनर्दशनस्पर्शपादशोचासनादिभिः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
येषाम्‌ संस्मरणात्‌ पुंसाम्‌ , सयः शद्धयन्ति वै गृहाः। _. pe विल. 
है किम्‌ पुनः दर्शन स्पर्श, पाद शौच आसन आदिभिः॥ Soe २०४9 
आ पू (४९ onc) ३) 
येषाम्‌ १. जिनके पुनः ८. फिर (उनके) ४५ > Eo 
संस्मरणात्‌ २. स्मरण मात्र से दर्शन 5. दर्शन SAT) पुस्तकाल + 238 
पँसाम्‌ ३. मनुष्यों के स्पशं १०. स्पशं 
सद्यः ६, तत्काल पाद ११. चरण 
शुद्ध्यन्ति ७. पवित्र हो जाते हैं शौच १२. प्रक्षालन (और) 
५. निश्चय ही आसन १३. आसन 
गुहाः | ४. घर आदिभिः ॥ १४. इत्यादि से (सेवा को तो) 


किम्‌ १५. बात ही क्या है 
एलोकार्थ--जिनके स्मरण मात्र से मनुष्यों के घर निश्चय ही तत्काल पवित्र हो जाते हैं, फिर उनके दर्शन, 
स्पर्श, चरण-प्रक्षालन और आसन इत्यादि से सेवा की तो बात ही क्या है। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सांनिध्यात्ते महायोगिन्‌ पातकानि महान्त्यपि । 
सद्यो नश्यन्ति चै पुंसां विष्णोरिव सुरेतराः ॥३४॥ 


पदच्छेद १४". (os aS ~ eae. 

सांनिध्यात्‌ ते महायोगिन्‌, पातकानि महान्ति अपि । 

सद्यः नश्यति वै dara, विष्णोः इव सुर इतराः ॥ 
शब्दार्थ र | 
सांनिध्यात्‌ ८. सल्निधि से गश्यान्त ५. नष्ट हो जाते हैं (उसी प्रकार) 
ते ७. आप की चै १३. निश्चयपूर्वक (नष्ट हो जाते हैं) 
महायोगिन ६. हे महायोगिन्‌ ! पुंसाम्‌ &. मनुष्यों के | 
पातकानि ११. पाप विष्णोः २. भगवान्‌ विष्णु की (सन्निधि से) 
महान्ति १०. बड़े से बड़े qa -१. Fa 
अपि । १२. भी सुर इतराः ॥ रे. राक्षस गण 
सद्यः ४. तत्काल | 


एलोकाथं--जैसे भगवान्‌ विष्णु की सस्तिधि से राक्षसगण तत्काल चष्ट हो जाते हैं, उसी प्रकार हे महायोगिन्‌ | oe 
` आपकी सन्तिधि से मनुष्यों के बड़े से बड़े पाप भी निश्चय पूर्वक नष्ट हो जाते हैं। | 


आह. 
॥ 7 | 
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| ६७८ ] श्रीमद्धागवते े [ Ho १९ 


पञ्चत्रिंशः श्त्तोकः 
2 अपि से भगवान्‌ प्रीतः कृष्णः पाण्डुसुतप्रियः 
.___ . ` ` ैतुष्वसेवप्रीत्यर्थं तद्गोत्रस्यात्तबान्धवः ॥३५॥ ` 


र ` 
5 , = अपि मे भगवान्‌ प्रीतः, ष्णः पाण्डु सुत प्रियः | 
be पैतृष्वसेय प्रीत्यथेम्‌, तत्‌ गोत्रस्य आत्त बान्धवः ॥ 
_ शुब्दाथे-- 
अपि ५. निश्चय ही पेतुष्वसेय 5. फुफेरे भाइयों की 


मे ६. मेरे पर प्रीत्यर्थम्‌ 5. प्रसन्नता के लिये (ही) 


३. भगवान्‌ तत्‌ १०. (उन्होंने) उनके 
७. प्रसन्न हैं गोत्रस्य ११. कुल में उत्पन्न (मुझे) 
४. श्री कृष्ण आत्त १३. बनाया है 

१. पाण्डवों के बान्धवः ॥ १२. (अपना) बन्धु 

२. प्यारे 


थे -पाण्डवों के प्यारे भगवान्‌ श्री कृष्ण निश्चय ही मेरे पर प्रसन्न हैं। फुफेरे भाइयों की प्रसन्नता के 
लिये ही उन्होंने उनके कुल में उत्पन्न मुझे अपना बन्धु बनाया है । 


षटनरिंशः श्लोकः 
अन्यथा तेऽत्यक्तगतेदंशेनं नः कथं नृणाम्‌ | 
नितरां त्रियमाणानां संसिद्ध स्य वनी यसः ।३६॥ 


ओ अन्यथा ते अव्यक्त गतेः, दर्शनम्‌ नः कथम्‌ नृणाम्‌ | 
"नितराम्‌ 'न्नयमाणानाम्‌, संसिद्धस्य वनीयसः ॥ 


कथम्‌ १२. कँसे (होता) 

नुणाम्‌ । * मनुष्यों.को 

नितराम्‌ “ ० अत्यन्त 
मरणासन्न 


 ख्रियमाणानाम्‌ 
यं परम सिद्ध 
वनवासी (और) 


छः 
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अ० १९ ] प्रथमः स्कन्धः [ ६७६ 


सप्रत्रिंशः श्लोकः 


अतः एच्छासि संसिद्धि योगिनां परमं गुरुम्‌ | 
पुरुषस्येह: यत्काय घ्रियमाणस्य सवथा। I द eS 


पदच्छेद-- र | ya 
अतः पृच्छामि संसिद्धिम्‌ , योगिनाम्‌ परमम्‌ गरुम्‌। श TY, 
पुरुषस्य इह यत्‌ कायैम्‌ , श्रियमाणस्य aaa ॥ रिती पुसतसा 4 

शब्दार्थ MF 

अतः १. इसलिये (मैं) पुरुषस्य &. मनुष्यों का 

पृच्छामि १२. .पूछता हूं इष ६. इस संसार में 

संसिद्धिम्‌ ५. उत्तम सिद्धि को (और) यत्‌ १०. जो 

योगिनाम्‌ २. योगियों के कार्यम्‌ ११. करने योग्य कत्तंव्य है (उसे) 

परमम्‌ ३. परम श्रियमाणस्य ८. मरणासन्न 

शुरुम्‌। ४. गुरु (आपसे) संथा ॥ ७, बिल्कुल 


एलोकार्थ--इसलिये मैं योगियों के परम गुरु आपसे उत्तम सिद्धि को और इस संसार में बिल्कुल मरणासन्न 
मनुष्यों का जो करने योग्य कत्तव्य है, उसे पूछता हूँ। . 


अपष्टाजिशः श्लोकः 
यच्छोतव्यमथो जप्यं यत्कतव्यं इभिः प्रभो | 
स्मतंव्य भजनीयं वा fe यद्वा विपर्ययम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
यत्‌ श्रोतव्यम्‌ अथो जप्यम्‌ , यत्‌ कतेव्यम्‌ Ala: प्रभो । 
स्मतेव्यम्‌ भजनीयम्‌ वा, ब्रहि यद्‌ वा विपयैयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ ३. जो स्मर्तव्यम्‌ ८. स्मरण करने योग्य 
श्रोतव्यम्‌ ४. सुनने योग्य ० भजनीयम्‌ ११. भजने योग्य 
` अथो ५. तथा वा ८, अथवा 
जप्यम्‌ ६. जपने योग्य (और) ब्रहि १५. (उसे भी) बतावें . 
यत्‌. १०. जो यदू १३. 
Hes ७. करने योग्य १२. तथा 
नृभिः २. मनुष्यों के द्वारा विपयेयम्‌॥ १४. छोड़ने योग्य (कम हैं) 
प्रमो। १. हे स्वामिन्‌ ! 


श्लोकार्थ- है स्वामिन्‌ ! मनुष्यों के द्वारा जो सुनने योग्य तथा जपने योग्य और करने योग्य अथवा स्मरण 
करने योग्य, जो भजने योग्य तथा जो छोड़ने योग्य कमे हैं, उसे भी बतावें । 
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६८० ] श्रीमद्धागवते [ ao ve 


fF... एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


. -„.. , ऽनूनं.भगवतो ब्रह्मन्‌ wey गहसेघिनाम्‌ । 


` “न लच्यते ह्यवस्थानमपि गोदोहनं कचचित्‌॥३९॥ 


With: BA, A पक, 


पदच्छद<-- नूनम्‌ भगवतः ब्रह्मन्‌, wey ग्रह मेधिनाम्‌। 
न लक्ष्यते हि अवस्थानम्‌ , अपि गोदोहनम्‌ क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 
नूनम्‌ ८. निश्चय लच्यते १२. दिखलाई पड़ता है 
भगवतः ६. आपका हि &. हो 
रन्‌ १. हे ब्रह्मच ! अवस्थानम्‌ ७. ठहरना 
गृहेषु ३. घरोंमें अपि ५. भी 
 ग्रहमेधिनाम्‌। २. गृहस्थियों के गोदोहनम ४. गाय दूहने तक 
080१. sel क्वचित्‌ ॥ १०. कभी 


' एलोकार्थ - है ब्रह्मन्‌ ! गृहस्थियों के घरों में गाय दृहने तक भी आपका ठहरना निश्चय ही कभी नहीं 
दिखलाई पड़ता है । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
एवमाआषितः पष्टः स राज्ञा लक्षणया गिरा | 
प्रत्यभाषत धर्मज्ञो भगवान्‌ बादरायणिः ॥४०॥ 


एवम्‌ आभाषितः पृष्टः, सः राज्ञा Faeyr गिरा | 
प्रत्यमाषत धर्मज्ञः, भगवान्‌ बादरायणिः ॥ 


४. इस प्रकार गिरा। ३. वाणी में 
१ ४. कहने (और) प्रत्यभाषत ११. उत्तर देना प्रारम्भ किया 
६. पूछने पर धर्मज्ञः ७. धर्मे के जानकार 


ह उत्त भगवान्‌ - 5. भगवान्‌ 


१. राजाके द्वारा बादरायरिः ॥ १०. शुक्रदेव मुनि ने 
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( छन ) 
भजन-भागवत 


८ fics SEN : 
शुकदेव कहे मुनि ज्ञानी, सुन भूप भागवत बानी. Oo ® 


शुकदेच कहें मुनि ज्ञानी ॥ सुनि० ॥ ¢ 
सुख-दुःख अरु जीवन मरणा, सब अपना करना धरणा 
कोई करत न किसकी हानी ॥ सुनि० ॥ 
ह दुस्तर भव जल थारा, बिन भजन न हो निस्तारा। 
हरिनाम सुमिर सुख खानी ॥ खुनि० ॥ 
खुर-नर पशु जीव जहाना, रहि सेद्‌ कल्पना नाना। 
सब एक ब्रह्ममय जानी ॥ सुनि० ॥ 
यह जीव अमर सुख रासी, क्षण भंगुर देइ fart 
ब्रह्मानन्द छोड़ अभिमानी ॥ सुनि० ॥ 
(२) 
सफल इये हैं उन्हीं के जीवन, जो तेरे चरणों मे आ चुके हैं । 
वही हमेशा हरे भरे हैं, जो तेरे चरणों में आ चुके हैं ॥स०॥ 
न पाया तुझको गरीब बनकर, न पाया तुझको अमीर बनकर | 
उसी को दर्शन हुये हैँ तेरे, जो तेरे चरणों म॑ आ चुके हैँ ॥स०॥ 
न पाया तुझको किसी ने बल से, न पाया तुमको किसी ने धन से | 
वही परम पद को पा चुके हैं, जो तेरे चरणां में आ चुके हें ॥स०॥ 
जग में किसी ने करी भलाई, जग में किसी ने करी बुराई | 
उन्हीं की चिन्ता सिरी है जग में, जो तेरे चरणों भें आ खुके हें ॥स०॥ 
जहाँ भी जिसने तुझे पुकारा, दिया है तूने उसे सहारा | 
कटे हें उनके दुःखों के बन्धन, जो तेरे चरणां में आ चुके हें ॥स०॥ 
(३) 
नेकी के करम कमाना रे, दुनियाँ से जाने वाले ॥नेकी०॥ 
यह तन तेरा है deat, दुनियाँ एक क्षीर सागर | 
इस तरुवर के फल खा, रे, दुनियाँ से जाने घाले ॥नेकी०॥ 
यह धन जीवन संसारी, दो दिन की है फुलवारी । 
कोई खुश रंग फूल खिला जा रे, दुनियाँ से जाने वाले ॥नेकी०॥ 
तुझसे अन - धन छूटेगा, न जाने किस राह लुडेगा। 
इसे परद्दित हेतु लगा जा रे, दुनियाँ से जञाने. वाले ॥नेको०॥ ` 
यह कञ्चन काया तेरी, हो अन्त राख की ढेरी। | 
इससे जो बने बना जा रे; दुनियाँ से जाने चाले ॥नेकी:॥ 
जग सेवा है सुख देवा, कर दीन दुःखी की सेवा। 
यश पाना हो तो पा जारे, दुनियाँ से जाने चाले ॥नेकी०॥ 


> “बर 


AE 
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(४) 
तेरे दर को छोड़कर, अब किस द्र जाऊ में ॥ 
सुनता मेरी कौन है, किसे झुनाऊ में ॥तेरे०॥। 
जब से याद भुलाई तेरी, लाखों कष्ट उठाये। _ 
. क्या जाने इस जीवन अन्दर, कितने पाप कमाये | 
- हँ शमिन्दा आपसे, क्या बात बतलाउँ 
मेरे पाप कर्म ही तुझसे, प्रेम न करने देते | 
कभी जो चाहूँ मिलू आपसे, रोक मुझे ये लेवे । 
कैसे प्रभु जी आपका, दर्शन कर पाऊं में ।।तेरे८।। 
तू है नाथ att का दाता, तुझसे सब वर पाते | 
षि - मुनि और योगी - यती, तेरे ही गुन गाते | 
छोटा दे दो ज्ञान का, होश A आऊ में MARCH 
जो बीती सो बीती भगवन्‌ , बाकी उमर Garay अब | 
चरणों में में बैठ आपके, गीत प्रेम के गाऊ में । 
दया सिन्धु चरणां में आकर, जीवन सफल बनाऊं में ॥तेरे०॥ 


आरती (ओम्‌ जय जगदीश हरे) 
आं जय जगदीश हरे, स्वामी जय जगदीश इरे | 
भक्त जनों 'के सङ्कट, क्षण मे दुर करे ॥१॥ ओं०॥ 
जो ध्यावे फल-पावे, दुःख विनसे मनका | 
सुख सम्पति घर आवे, कष्ट मिटे तन का ॥२॥ Bo ॥ 
मात-पिता तुम मेरे, शरण गहुँ किसकी | 
तुम बिन और न दूजा, आशत करू जिसकी ॥३॥ ओं० ॥ 
तुम पूरण परमात्मा; तुम अन्तर्यामी | 
पार ब्रह्म परमेश्वर, तुम सबके स्वामी ॥४॥ sto i 
तुम करुणा के सागर, तुम. पालन कतां | 
में मूरख खल कामी, रूपा करो भता ॥५॥ ऑ०॥ 
gu हो एक अगोचर सब के प्राणपति | 
किस विधि मिलू गोसाई, तुमको झैँ कुमती ॥६॥ ओं० ॥ 
दीन बन्धु दुःखहा, तुम ठाकुर मेरे | 
अपने हाथ उठाओ, द्वार पड़ा तेरे ॥७॥ आं? ॥ 
५ विषय चिकार मिटाओ, पाप हरो देवा | 
` श्रद्धा भक्ति बढ़ाओ, संतन की सेवा ॥८॥ ito ll 
तन-मन-घन जो कुळ है, सब ही है तेरा । 
तेण तुमको आपत, क्या लागे मेरा ॥&॥ sito ॥ 
॥ श्रीकृष्णार्यणमस्तु ॥ 
| BESS 


~ 


में ॥तेरे०।। 
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